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Cuvant inainte 

4r /n cuttitfti unuipapor r Bibtiaesie a permunentH. invitafie hi noble{e.„ " 
(1.P.S, Bartolumcu, Arhicpiscopul VaduluL r'eteaculuj &l CEujuiui) 

Nici un cuv&nl nu poate pre raja Cuvlntul. Fiecare manifeslarc noua a tcKtului 
sauru in Kpa(,iul unct limbi e o ccremonie greu de comenial. jn cveniment unic, 
guvernat de rapum incfabile. Un aj&mcjiea even i men t rw se legitimeaza declt dacfi 
aduce cu sire o rtotifate substanjiaEa, f&ra a subrc/J. vanitos, contimtitatett tr&ditfei. 
Cu allc cuvinte, noutate fara rupturS $i oontinuttate lira iner^ic - agestea sunt 
extyenlete unci Eisemcnea intrcprindcri, 

Cotegiul „Ncma Europa" a Ingles sa^i asume proieetul atd-t de hidraznct inlfiat 
de Cristian BSdiliffi, tramai pentru e& a avut, de In bun inccpiit, un program de 
eonstrucjie europeana In care noutatca nu sc califka drept saii&toasa $i imdiania 
d&cat daei. tie interne iaza pe vezkimeu vk a TradilicL Jar cypres i a origlnai-i a acestei 
veehimi vii cstc Scriptura. 

Canttnuitatea in care se Inscric Gdynia dt fa}a arc ea moment inaugural Bibiia Ivi 
forban Cantacitzino. tip&rita la llucure?ti ?n 1688. I:ra, penlru Vcchiul Testament, 
prima vers tune romfineasca a Stpiuogintei, adica a textuhri grc& trad us din ebraica 
de 72 de tnvatHfJ evrei, Tn Alexandria secolului III 1.11. Ceca vv >-a mimic Jradip'a 
septua^imala" 1 s*a consolidat, In perioada urmtttrare, cu edifiilc de la Bla] (1795), 
Bum (1354-1856) ;i Sibiu (Biblfa tui §&guna, 1&56-1S5B), pentru a eulmina 
cu edifia siitoii:il;i din 1914 {Bibtia tul Carol i), Dupa 1914, aceasta impetuoasa 
tradipt si-a IntrcrupL Au intrat In circulate, pe r^nd, edi;ia Comikscu, frecventata 
Tndeobste de neoprotestantj (dar nu rtumai), $[ cdi^a Radu-Galaetion {[936-1938), 
care traduce Veeliiul Testament luflrid ea reper texluJ ^masorctic" (cbraic). Toate edi- 
fiile LtltcrJoarc, mccpand cu aceea a PalrjarhuJuL Mcodim (1944) $i ce-ntinuand cm 
tot ce a apSnit pe pia(a inctifitea Biblici Jubiliaic 2001 a ArhiepiseopuluL Dartulonicu 
Anania, au valcirificat, in genere, versiuriea Radu-Galaction, neejtil^nd s& amcstece. 
une^ri. textele sursa r respcctiv Se-ptuagintEl ?i Masoretieul. Praefie, CJtttOfUl cretin 
din Romania a avut la uidcmana, vrcme de opt decern i, doar en&rmelt: lirajc alo 



I. Q~. Pr. Prof. Univ. Dr. Stclian Tofana\ .^Biblia Bartiit[imeLj» - Trure neecHitate ^i 
Ti4juuite" r Tn Prlnt&U M&rftaii despre ftibtia Juhitiarii 200 J, Versta/itta Arhtepixcfjfiului 
Bartohmeu VaU'riu Anania. Hditnra Tienajterea, Cluj-Nrtp&ca. 2003, pp. 107- 1 24. 
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Uftd text „mtxt". inacuraf leo logic si fflologH;. 2 singurfl exc^|ie {dar fara 
drcuLafte de masa >i orgaiiizatft dup3 critcrii pur fildogice): recdiiarea, fnca neter- 
minata. a Bibliel lul $erb<in, sub auspiciik UnivcraitAfii „AM. Cuza" din lasj 51 ale 
Universitflfti Albert-Ludwig din Freiburg im Breisgaij. J 

Pe aecst fuiidaL noua editie a BiblicL. „diDrtositi'" de LPS. Bartolomeu h se defi- 
nite ca oxtarpjiujiala, nu czit sa spun provident, iata h rcvenire La nurmaUtateatradLtiei 
adevaratc. Scpluaginta, tcxtul cu core an lucral SFuntii EYanghelisti, Sftnml Apostol 
Pavel $1 Parin[ii Biseridi, e repusa, astfel, in drcpturi. lar Btblta ini $erfytn %l vede 
confirmat, data mai rmilt, presiiglul de twins receptuis al ortodoxiei auiotatcme.' 1 

Dypa ascrneneaimplinire, s-ar putea spunc ca cdi|ia dc fata vine prea devrente. 
Dar lucrurile se intampta, uneori, dupa alic /itmuri dccSl eele ale logidi curente. 
Apar dintr-o datfi oanienL Tinprcjurari, prilcjuri de natura sa impund fapta anu- 
mitfl, dincolo de orice terrnene previr.ibilc. In asemenea sjtua|ii, a nu reactiona poaJte 
i~: la J el de grav ea a actions pripiL Dacfi rezultalcle sunt promifatoare, riscul rrubuie. 
cred, asumal, cautandu-Sc juata masura fntre ceea ce l.P.S. Bartolomeu tasujj 

j: 

numeste ih spaima de a nu gre^i" si „cuL«an(a" de a Tncerea." 

Trci sani rwutatile ?n numele carora incerearaa noastra nl se pare ju si i floats : 

1. Oferirn pritna iradueere praprtu-ztsft a Scpluagintci, dupft aceea realizata la 
168S dc trudilorii tiihliei tui tferbttn. &, a$adar, iradueere rtouS, Jar nu 
„diortosirc" (Indreptare, imbunatajire, prdnerare). S-a avut Iti vede re strict textul 
grccesc, cu preocupare constant! peniru cxaetjiatc si mudcrmtate,, Iftra 11 se face 
rabat de la eleganfa stilistica, 

2. Qferim CtdrtOtari uhitmtantd a texiuJui, eea dimal de asemqnea onvergura In 
spajiul rcnTianesc. Primjl ciun in aeea&ia' direcljie revine T.P.S. Ganotomeui, nn efort 
1. 1) atSt mat spectacular cu cfil c rczultatul muneii unui singur om. In cc nc privestc, 
am recurs nu numai Ja compeien|ele fritregij noaMre echipe, ci ji la otuilrihii^a 
grupului de savan^i care ediicaza, Ja Paris;, ultima vers iu lie francesa a Septiiagintei. h 



2. Cf. Arhicnistup Barwitimeil Annnta, „Din i-xncricnla umlieruEui biblie", cuvanl rostit 

la 4 ialic 2002 Ta Sala Palaiului Patriarhiei. en prilcjul lansarii ulicinJe 'A BibJtti, (idi(ic 

Juhillara & MJuJitului Sniod, tn vol. cir., pp. 24I-25B. I>c aNnucnca, Tn acda^i volum 

tpp. 183-Iy4j, Mihai Neamlu, ^Sfllntt Seflpmrl Tn Tuuput UiBcri^ii". 

y MotavrwiiQ Linguae Dacoromumrum. Bibtia 16KB, Pars I Genesis, la?i, |9SS, 

Praiccsul a (bsl inil.iat de pml'. Paul Miron. Muica dc t^Httre revine pnciftsorilor VaaJlc 

Arvinte si loan Caproju. fiin ciic ?(im, panfl aeum au Bparui ft volume. 

4. Cf, Virgil Candea. ^PartidiKul 4 1 gr&dina". In fievistti tte tittwUt ?i (writ titenird, 

nr. 3-4/1 9«7, pp. 20-30. 

J, Arlikpiscop ISartttlonieu Anatlia, inc. cff. A p. 25 V. 

6, La Bihk d "Alexandria, Traduction ct annotaticurt des livrus de la Soptantf sous la 

dircclina dc Mwgiieritc Marl, Les Editions du Cerf, Paris. Primul vol am (,.ticnc/;u"') a 

spariilln 3^ft. 
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ReEatiife personate ale \m CrLuian Bfldilita cu conrdonatorii proaectului franco 

precum ?i gcneroaia solicitudine a acestora an ffccui posibiJa prciuarea maiiva a 
noisier lorTn edijia rQinineasca. 

3. Edifia (Je I'aia este, preponderant, opera unei comunitap' stimtittce aicntuite 
din luici Ar fi de adfluyat ca ei sunt, in majontate^ crcdinciosl, a condip'e cart mi 
se pare esenfiala pent™ Tntelcgerea adeevata a te*tuJui hi b lie. Nu vc-m intra Tn 
laboricasa dispute cu privtre la dreptul laid lor de a traduce ?[ grfidinari un test 
sacru. Dar vom preciica ca lucrarea aceosta nu ic iji^eCe^c pe sine ca lucrare 
ptuvklti cu aceea 3 Bisericii spu - cu atat mai purm - ca lucrare pulgmic&. Ea 
esie, dimpotriviL o Tncercare a Laicatului de a se aflNa travaliuluj bibEie a! Bisencii, 
aspirafit la dialog si cnoperare. Njo desparjirc dc fsiserica. ei itVtntrt ia ea - 
accsla este orient ui eforlului nostra Credem ca, pentru deslinui viitor ar ctrto- 
dofciei, rcorientarea intelectuaiiLaiii laice catfc cercetarile re I ig inane ^l descbiderea 
ifi5tiUJ[itH bisericesti catre contribu|ia laicilor continue Lome lie obiigatorie. 
Iiuuijia acestei perspective se afla formtdata incurajator ? i limpede Tn cuvantul Prea 
FcricitLiluJ Parinte Patriarh Tenelial, rostit Ja Academia Romana, pentru n celebra 

iiparipa ftibliei Jubiliare 200 J: pentru npi, BEseriea Qrtodoxa, *i pentru Bi series 

in general este a mare bueurte ca inteicctuflNtatea noastra se alaturS aeesLur 
scradaiiii. Vcrni fi totdcauna bucuro$i j>a avem Tmprcuna cu noi pe cei care strajuiesc 
bibHotecik studio documeiitele, ccrceteozfl- arhivcle 5] re dan nemcelat marturii 
desprc ostetieala 5] munea ce depun In slujbfl pascrariE puriiatEi Cuvantukii hi, 
Dumitezsu }i a c*primarii kil uorecte In limba vorbita atfll Tn bi^eriea, cat <jt tn afara 
ei." In ucest cgntest. eontam pe mfetepemnea primitDare a ierarhilor $i speram 
intro rdanwe a dczbaterii [eologice, care H ineiuda ccrcurE cai mai largi dc 
credincio&i ;i cereetatori. Sa nu ttitim, de aHfeE, ca Bihlia hit frrbaa - a demon- 
strate cit ge poatc de convingatnr Virgf] Candea - a fast ea msfl 5 f, rntr-o mflsuril 
Mmnifleativa, isprava a laicatnluf (spatarul Nicplae Milescu, frajii Greceanu). 
ehiar daca era vnrbadc un laical foaric apropial dts Hiserica ^i activ sub girul el. 

N-am fi putul fe 5 j fa liman. Tntr-o Tntreprtndcre atat de temcrara. ftra sprijinu! 
tmens ?i deziriteresat a] catorva oameni. MuLjjmirik noastre se Tndreapta mat IiiEai 
catre Criitian Badiiliifl, iJiJ[ia[orul proicctuEui: dlnco)o de contribute saledirecte la 
trudncare sj edttare, el a intretinut, cu o contaminanta feb rill late, zelul tiituror 
cdaboraiorilor, vigikn^a lor tehnEca si apetitul dc a contin.ua, AlBUtri de el, ce Haiti 
oaprdonatoH. Francisca BaltJicearHi, Monica Bro^tcanu si Dsn Singanscht, au 
cheltuit o imenaa tanlitate de timp, energle ji competcnta pentm a pastra ritrnul §1 
calilutua Incrultti. Am avui norocul de a mtalni un editor marinimaji gi intciigent Tn 

7, Spun prepundcreiit pentru ca echina ^ rcdaclori care a Infirijil accst prim vuiam a 
Jusl co(mli>nata dc prcotul [oan-E'lcrin Fiowwa 

S. Cuvint mslit la 2& nojctnbrii: 2002 In aula Aeademtei Rc-mani? si tiparil In culegereu 
Primsk mtlrlttfii..., pp. 9-13. 
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persoana Lui Silvij Lupeseu gi un redactor - pneotul ] (Mm- Florin Florescu - a cflrui 
acribic si ftHnfi de carte sunt dc ncrasplatit. In sfiSrgit, am beneficiat si bene fie iem 
in continuare de sprijinul consistent al Fundstiiei „AiK>nimul", in spe^ a! lui Sorin 
Marin, care a infelcs prompt gi a react-ionat cu dftrnicic ia solicitarile noastre. F5r3 
el, planurile noastre ar fi ramas, ca multe ake planum ale inventivitapi auiuhtone, la 
nivel de simpla utopie. 

Andrei Plesu 



Studiu introductiv 



Ce estt Septuaginta (LXX)? 

Septuaginta a fost considerate initial versiunea In iimba greaca a primelor 
cmci carji ale Bibliei ebraice, adica a PentateuhuluL Ulterior, denumirea s-a 
extms asupra tuturor eartilor Vechiului Twtomeat Legenda, transmit noua 
de Scnmarea lui Aristeas si de PhiJon din Alexandria (a se vedea mai jos) 
spune c3 traducerea respective a Fost opera comuna a sapte/eci sau dupa o 
altfl variant*, a saptezeci si doi de ln|e!ept.i evrei, alegi eSte sasc din fiecare 
tnb, si ca ea s-a realizat la Alexandria, In secolui al TU-lea t.H. 

Aceasta traducerc nu trebuie bofata de conte*tul social, cultural politic 
al epocii. Ea fonneaza un capitol - c*-l drept, privilegiat, mtrucat sate vorba 
de insa* Cartea Sacra pentru evrei si, ulterior, pentru crestini - din bogam 
literature ludeo-elenistica ce include, printre altele, opera lui Philon din 
Alexandria, Scrisoarta luiAristea^ Psalmii lui Solomon, oracoleie sibiline 
cromcile lui Flavin losephus etc. P&M la meeputul erei creatine evreii 
fobsesc Septuaginta fara urma de suspiciune. Respingerea ei se manifesta o 
data cu apantia crestinismului, in secolui 1 d.H. rabinii stabilesc eanonul 
Bibiier ebraice, sensibil diferit de versiunea oferit* de Septuaginta (eelebrul 
„conciliu" de !a lamnia). Adversitatea dintre cele doua religii surori - 
ludaica si crestina - are drept eonsecinf* Jnmultirea tradueerilor cat mai 
aproape de tinginalul iudaic, ca replici intentionate la versiunea Sepluagintei 
Cunoastem cele mai importante traduceri uiterioare din H&apta tntocmita 
de Origan, un fel sinopsS pentru Vechiul Testament crestin (prescurtaf VT). 
Hexapla punea Tn paratel, pe sase coloane, urmStoarele versiuni ale VT- 
I) ebraica, 2) ebraiea in caractere grecesti, 3) versiunea lui Aquila, 4) versiu- 
nea lui Symmachos, 5) Septuaginta, 6} revizuirea lui Theodotion. Asadar 
cum aiirma Alfred Rablfs, Origen dispusese tatr-o ordine ..descreseatoare" 
versiuni le VT, coborand dinspre originalul ebraic (Iimba pe care el nu o 
cunostea decat foarte sumar), prin traduce ri Ee ad vsrbum (ale lui Aquila si 
Symmachos) si pSna la traducerile mai I i here (Septuaginta si Theodotion 
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ultima fiind, de fapt, o ruvizuire a Septuagintei). Dupa Origen, Septuaginta 
s~a mai bueurat de dona revizuiri: uceca a presbiLemlui Luc tan, intemeie- 
u , i ill ^colii exegetice din Anliohia, |U palestimanului Pampbilos, discipol 
al III] Origen si maestru atlui Eusebiu aJ Cezareei. Cele dou& revizuiri 
uxprima viziunile tcologice 31 hermeneutice a doua scoli diferite. Revizuirea 
Iui Lucian tmde sa clarificc punctele obscure; cea a Iui Pamphilos este mai 
„ezotericfi ,, f pastrlnd obscuriiatile T interpolate ca atare de e£Lre Origen sau 
dealt! Parin|i ulteriori. 

MSLrturii ant tee desprc iraducerea Tore! in limba greacfi 

a) Scrlsnarva hi Aristeas catre Philukratw 

Special 1 stii ftzitl in a data cu preeizie Scrisoarea iui Arisiezis (sau pseudo- 
-Arisieas). Iniervalul in cart sc poate inscrie compunerea (caci e vorba de 
adunarea laolalta a mai mullor fragments separate) si publicarea ei este cuprins 
intre anii 300 t.H. si 100 d.H. Autorul, dupa. cum afirm& Andrd Pclletier, a 
fost cu siguranpa un evreu de limba greaca" dpar|iti&nd mimeroasei comu- 
nitatf din Alexandria. Dcspre ce ne vorbe^te Scrisaareal Despre traducerea 
Pemateu.hu III] din ebraiea Tn greaca, pe insula de lariga Alexandria, Tn 
vremea Iui Ptolemeu al II -lea, regele iubiior de artas,i culture, Tntemeietonil 
cclebrei biblioteci $i al nu mai pLijin celebrului Musaion. Ariateas descrie m 
amanunt prietenului Philokiates toate ctapele realizarii acestci opere monu- 
mentalc. Demetrios din Phaleron Ti preaintft Iui Ptolemeu pmicctul trad u- 
ccrii respective. Regele Tsi da imediat eomimtfim&ntul. Arisleas inter vine pe 
lfinga rege penlru eliberarea uidcilor Tnrobiti de catre Ptolemeu I - cerere 
apmbata f^rS eziiarc. Acelasi Ptolemeu, adevaratul protagonist al epistolei. 
dieteaza apoi o ycriaoare adresata Marclui Preot din lerusalim, Eleazat\ m 
care-l roaga" pe acesta sa i puna la dispozirie saptezeci de ciirtumri vrednici 
(cate aase, precizeaza textul, din fiecare irib) pentru Inftptuirea traducerii 
Legii iudaiee Ambasada - aleatuita dintr-un anmne Andrei, g£zl de corp si 
Aristeas uisu^i - pleaea" spre Ierusalim. tilcazar tndepline^te toate ruga- 
mingle Iui Ptolemeu. E cople^it de darurL Cei ^apte^eci do Tnva^ti vin la 
Alexandria. Rcgele dft un banchet Tn cinstea lor. Auto ml fine cu tot 
dinadinsul si demonsireze ca religia iudaica estc o sinteza perfectfi Tntne 
religia universal a tf fllozotia grcaca. Tret zlle dupfl banchet infeleptti sunt 
tramportaii pe insult lini^lita ^i incep lucrul. De aici incepe ^i traducerea 
de mai joa, realizata dupa ttXtu\ gree stabilil de Andre Pelletier (Sources 
chretiennes 89, l%2). 
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301 Dupa trd mk Demetfios (din Phalcran), lu£ndu-i $i ducandu-i peste celc 
§apte stadii de mare pftna La insula, dupa" ce i-a (ret Lit pudul ^i aj inaimat catrc 
latum dlnspre nurd, li qduna uur-o t&ciiirifa ptegaiita chia!" langa farm (aalaj 
minunat $i tare Jinistitf), li tnibie pc acci oameni Tn{elepti sa purccadfl. ]a reali- 
zarea traducerii. [5i le spunc cfl'| daca vcr avca ncvoie de ccva, &a binevoiasca' 
sS-i ceara. 302 far act [a lucrau pun and [versiuniJc fiecfiruia] de aeord priri 
confiumaru §i ce era scris In urma puncrii ]nr de acord. era apoi topiat de catre 
Demetrios, 303 A dun area lur pnea pana Ja ceasul al nduilea. Dupa care erau 
La^n;i sa se JngrijoKiea de ale trupulut, toatt cite le ccrcau fiindiNe oferile din 
belsug, 304 Attceva: In fiecare zi, Dorothcos le pregatea acelca^i fcluri de man- 
care cu ale regelui* cflci a^a prLmise porunca\ Tot Tr fiecare zi, q data eu zi>rii r ci 
se inf&tJjau la paint $i, dupa ee-J salutau pc rege, erau lasatj sfl se mioarca la 
s£la$LL] lor. 305 Ciir3pndii->i mftnik hi apa mflrii si rujjSndu-sc lui Dumrtezeu - 
ubicciul tuturor iudeilor -. se Tnhamau iarasi tfl citirea ?i lamurirea fiecarui 
[pasaj din ScripiurH.]. 306 [-am fntrebai $i despre accasta, anume, de cc ?$i spala 
malnilr Tn timp cc se roagB? lar ci mi-au cvplicai ea e o martiinc cum c3 n-au 
lacul nici un r&u. Caci toata pulcrea [de a fftptui ceva] sc afla in maini. Ei legau 
toate cele. Tn chip Irunuto ?i sfant, de dreptatc }i dc adevar. 3U7 Dupa cam am 
spus, in ficcare zi se adunau Tn Incul acela tare platut, deopqtriva limjht 51 
luminos, si lucrau cc avcau de lacrat. Se Intamplfl a^a Treat [almauirea fu 
ispravha Tn ^aplczcci ^i doui de 7.1 le, ca si cum ar fi fpsT Stabilft dinainlc. 30« La 
sfilr^tl, Dtracirios, ad an and loalS cumunitatea e>'rei]or in IekuI unde se ilitl&p- 
luiAE cradueerea, *i\\\ tuturor Tn prezenfA (almaeilorilor, care se butaraia de q 
calda primire ?i din partea muJp'mii, ca unii cc faeu&era un mare bine. 309 La fcl 
!-au fmflnipinat ^i pc Demetrios, rug^ndu-t sfl trimita 51 eapeteniilor lor d copie a 
Tntregfi 1/cgJ. 310 [Jupa ee s-au citit sulurile, preo|ii r cci batraai din grupul 
tarmflcitorilor. $i, din partea comunitajil Jcvrck^ti din Alcxun<lrE;ij> tondueatorii 
mL^imti. au 2-is: ,J v iindca traducei'efi [1 fbpt facuta in chip 1'nini^s ^E sfant fi cu 
toata luarea-aminte, e bine ea ea & ramana a^a ?i sa nu suTerc nici sell im bare," 
3 J I Cuvintete aeestea au lt>st Tnso^ite de aclamtitiile tuturor. Apoi au ocrul *a se 
rosteasca un blcstem, dupa ahicehiJ Icr, Tmpotpiva orieui s-a/ apuca sa schimbe 
textiil, fie lungindu-l, fie preseurtflndu-3. Lucru foarte bun pentru a-l pa^tra Ta 
vcci neschimbar. 312 C^nd afla de toace accstca, regcle se bucurd ncspus. 
Socotea cfi lucrarea fuacsc dusa la indepliJilre cum nu se putea tnai bine. I s^a 
citit gi lui fntregu] text ^i a pantas uimit dc In^cLepeinnea Lcgiuitomlui. [-a spui 
lui DcniL-trios: Sum de rii k -i lui jh-ioriu uri poet im ponienc^tc dc cartea aceasta 
aiit de veche >i d«&va^ita!'?" 313 Dcmelrics i-a raspuns: n ,Penlru tA Leg,ea 
aceasta e sfancft ^i vinE de la Dumnezeu. Unii^ care s-ati atlns de ea, au fost 
p^cpsip' dc numnezen ^ s.-au lasat jiigubflfli." 314 | Demetrius] a mai spus ca 
J-ar ft auzit pe Thcopump s:icand ea\ aUmui efind a vrut sft povesleaaua un pas-aj 
dealul dc lunccos din traduecrea Lcgii, mantea i-a fost /dnincinata mai bine de 
(rcizeci dc zile; ^i ca. Tnlr-un moment de potolire, l^a rugat pe Dumnezeu sa-i 
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dervatuic pricina nenorocirii e«fe se abatnse asupra-i. 315 I bt dupa ce, printr-un 

vis, i se arata ca pricina era faptul de a ft dorit, Jn chip neeugelat, si aduea 
Inaintea oamenilnr iimpli [cuvinteie dumnezeiestil el se astampara $i astfel !sj 
rcdobandi sftnatatea [min;iij. JIG „Am aflat" H mai ikea el, „de la ThcodOKi. 
autor de tragedii. ca ?i acc&ta, vrfind &fl puna odata un pasaj tradu* dtn Biblic 
Intr-o piesa de-a lui. s-a ales cu glaucom la amardoi ochiL Cdnd sj-a dat seama 
de unde i fie tragea rienorocirea, s-a ruga* la Dumnezcu multe zik la rafid si a?a 
i-a InsflnaiosLt." (traduecre de Christian liadiliifi t 

b) Philon din Alexandria 

Al doilea autor care povesteste episodul tmduccrii, prceum si institulrea 
unei sirbfltori speciate, care sa comcrnoreze evenimeritu], cstc Phi Ion din 
Alexandria (aprox. 30 LH.-45 d.H.), ?n Vi$m M Motse \t, 25^4. Phi I on a 
comental integral Pcntatcuhul dupfi msiunea Septuagintei, el insuji, ca 
evreu cleniaai, avand cuno^tinte minime de ebraioa. Philon e un martor 
fbarte pretios a] versiunii grece^ti a Torei, Tntrucat, a$a cum am vazuU cet 
mai vechi manuscris al LXX ajims pana la noi dateazS abia din secolul 
al IV-lca. In plus, exegeza philonlana, alegorici si spiritualist! a mareat in 
mod decisiv (radijia exegetieS painstica* mulie solutii propusc de el rega- 
sindu-se ulterior la Cement din Alexandria* Qrigen t Eusebiu sau Capadocieni 
latasl motivul pctitru care, in aparatul de note exegetice al Lraducerii noas- 
tre i am dat un spa|iu extrem de amplu acestui reprezentant de varf a I iudais- 
mului alcxandrin elcnizat. Dar iata si marluria lui Philon: 

25 Faptul ca sfin^nia legiuirii noastre i-a uimit nu numai pe cvreu ei $i pe toatc 
uelelalie ncamuri, reiese dar din oelc spuse mai TnainLc, dar si din ce]e cc vor 
iirma, 26 Odinioara, legile tirau scrise In lirriba chafdeeana (cbraito - n.tr.) gi an 
ramas 35a, iaia sa-ji schimbe graiul, mulia vrente. pana nu ^i-au dczvaluk fru- 
muselea i'i allor pameni. 27 Dar cand, prin exercinul ncintrerupt, de ?X cu zi, ^i 
priii practita credinci tailor dIc au ajuns cunnscjtc $\ dc ceilalfi, du^ndu-li-ic 
vestea prelutindcni - eaci un lucnj de prq, chiar daca din invidic cslc lasat tn 
umbra" o biicaifi dc vremc, prin voia flrLi straLuce^te din new, la rnomericul cjvis 
nit - cflfiva (jatiitni, considerand ca nu se envine ca legile sfl tie sludiate numai 
de parte a ncormilut omenesc, adicfi de eatre barbari, iar grec-ii sa fie cu totul 
lipsi^ tie e!e, §i-au. Tndraptat gandul spre traduccrea lor. 28 Cum lutrarca era 
Tnsemnata si de fobs ob$Eesc T nu a fost Jncredin^ata unor particulflfi, nici unor 
magistratJ, care se \l\ww\ din bei?LB, ci anor regi, iar dintre regi. celui mai InvBpii. 



1, Despre iubicct, hf. tinportanta Ijerufe a lui D. Kuniu, Phih in F^tr!y Christian 
Lfttraiurv. A Survey* Aassrt-Mhmtlpiil^ii; 1 9^3. 
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29 Ptoleincu. sup™ unit Phi lade I phu J, era a! trei lea dupa Alexandra cuceritoral 
Egiptului, dar. prin V inutile sale, [se afla] In frunrca tuturor, fiind eel mai de 
scamfl nu iiwnai dintrc cei din vrcmea ia, ci ehiar dintre lo(i CfJ ce-au existat 
vreodntft in vechime; chiar ji acum, dupfl at&tea genera^ ii slavesc iaima mult* 
marturii si monumentc - dovezi ale marinimiei sale presflegw priti ora^c ?i 
[inuiun; astfel intat de Ja el se trage denumirca proverbialfl de „ phi lade Iphice" 
dat* unor ambipi supraomencsti si unor Gonstrucjii uriase. 3fl Pe stun, pe cat 
era casa Ptotemeilor mai presus de taate celelalte dinastii, pe atai gi Philadelphul 
era de neintrecul prinirc Ptolemci. 31 Acesta eslc omul care, cupriiii dc zel sj 
pas iu ne penlni JEgiuirea noastrH, s-a gatidit sa o treaea din limba trialdeeaitf In 
cea greaoa si IndatS a trimEs soli la Marete Preot $1 rege al ludcilor - eaci era 
ana *i aceeasj persoanfl - Infitrisandu-j proiectuL sE mdemnandu-l sa aJeaga, dupa" 
dratoinicie, tradueatpri ai LegiL 32 lar Marete Preol* nespus de Incantat, de 
buna seama, 5] socotind ca nu fata vole dumnezeiasefl s-a apucal rege]e eu atfita 
ravnfi de q asemenea trcaba, Ti alege pc cei mat invatarj dintre evreii din preajma 
sh, pe cei care pc langa eduea^ia [paitkia) ilrarnnseasca mai prim i sera si pe 
cea greaca, &i \\ trimite bucuros la rege. 

33 Ajungand acolo, acedia sunt primiti ca mare ospitalitale, la rAndul Jpr 
cinstindu-st gazdacu vorbe alese si magulitoare. Kegel c prlnse a Ec cereetaascu- 
fimea mlnfii, punand fkcarula intrebari, nu obisnuite, d neasteptatc, lar ci raspun- 
defiu prin apoftegn^ scurt sj la obfect, cHcf nu era momcntiil potrivil pentru 
lungi discursuri. 34 ftupa aecasia exam marc s-au pas num&idecat pc treaha spre 
a-sj duce la IndepMriire nobila mis rune ji, dupa pe au cantarii fmpreuna Bit de 
:inevoioasa era sarcina de a Iraduce legllc profetiie prfn oracQle, Jarfl a putea 
raia, adauga sau schimba ceva, ci respectand Tntoemai forma 5J model a I origi- 
nar, au pcrnir m e^utarea celui mai ferit loe din tmprejurimi, in afara ora^uluj. 
Cacj locurile din Enteriont] zidurilor. populate ca lot &oiul de fapturi, erau 
suspecte din prieina b&liJor, a morfilor $i a neleeiuirjlorsavarsile dc cei sfeWoji, 

35 In fa|a Alexandriei se aflfl insula Pharos H aJ cflrei col Tngust se ialindc spre 
ora^fiind Inconjurai de mare pufin adancfl fa lami, cu ope joast In niulLc 
Jocuri, astfel tncflt vuietul rasunator al valurilor se potole^te panfl atitigc plaja. 

36 Socotind c3 din toatc tmprejarimile acesca era locul eel mai potrivit pentru 
a^i afla lini^tea si siueuratatea ^i pentru ca safletul solitar $a intre in comuutune 
(hvnfifemi) cu Legea, [lraducatorti| s-au in&raEaJ pc insula" 31, luSnd Cartilc 
Sfinlc, ai-au indreptat, cu eie f mlinile spre cer, rugandu-se Eui Dumnciicu sfi-j 
ajule S5 nu dea gre* in Tncercarea lor. Ear El le asculta rugaciunea, ca marc pane, 
ba chiarlntregul neam omenese, *B se poata fglosi, penlru a-^i Tndrcpta viafa. dc 
aceste ra nduieJi inj-elepCc ^i desavarsite, 

37 Retragandu-se asadar hitr-un Eoc Ferit. neavSnd pe nimeni alteineva tn prtajma 
decat elementele naturii (pflmflnt, apfl 1 aer, cer} despre care urmau sa „hierotan- 
tizeze" la Ihcepulul Cartii Genezei caci Ugile Tncep eu facerea lumii - c;\ 
stfipamp dc un spirit divin T ei prind a profeli. nu ikeare cu vorbcle sale, c[ toji 
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N acefea$i cuvimc $j cypres ii. ca $c cum In urechile tuturura ar fi ragunat gEasul 
unui sufteiiT ne\&juii. $i, cu taste ascites., tin* mi site tt oiltc Unto* 1% 31 mai 
cu seam! cea greacSi - arc belong dg uuvinlc 31 c& ateeasi idiie pmrle IT expri- 
iii.n. : j ii'i mai multc fcluri. 1 ■ i _ i 1 1 sdiimbarca tcjrmenilor $1 prin parafraza, potrivind 
cand un ciiva^l, cftntl allul. Ceea cc, se spunc, nu s-a Tntamplnt cu Legea noBstrfl, 
ci, pentru aceea$f Idee («ti tarr/an), sc-nsudle proprii ale cuvintelor grecegti s-au 
[■■ ■ 1 r 1 v- 1 1 cu sensurile proprii ale cuvintclor thaldcene, acordandu-se perfect cu 
lucrurile cxpriinate. 39 A§a cum, ered cu, in geometric si In dialectics, norjunile 
un suportfl un valma^ai de interpreter^ ci accta stabilita de la bun Incepui 
fimanc ncschimbata, tot asifrl. pare-se, 351 ace$ti [traducatori] au gasii cuvintele 
ptitrivite cu rcaliiaiile cxprimnte, singurde ffi cele mai In masura sfl It rodca cu d 
claricate desavirsJca, 40 $i lata dovada eca. mai evident^ daca ni^te ubaJdccni 
care an invajaC limba grcaca sau grecii care au Tnviljat-o pe eta dhaldeeana 
citesc cele doui scricrt - tea chaldecana ?i cea (radusfl Tn greacft - el ramfin muti 
deadniiralie $1 IL se tnehiiia' arnandurura, t:insrindu-le tape ni$te surori sau mai 
degraba ca pc una ?i aceea^i scriere in conp'nut si in fornix iar pe traduction 
nu-i numesc a&tfcl ci hi.erofan.ti $i profeu\ pe ei, carora, datorila judccaili lara 
pat3, le-a fost dat saMnaintett; imprcuna cu duJiul preacurat. al lui Moise. 
41 De aecea, pflnfl In ziiele naasLrt.% Tn liccarc an au Iqc o sarbfitQare ^i adunarc- 
suk-mnS pe insula Pharos tltre care se fmbarca' nu numat evrej, ci $i f> mufti me 
de aiti oaineni, sprc a cinsli Idcul unde traducerea a iqil La lumina ^i spre a-i 
iTiulmmi tui Dumnezcu pentru accasta slravcchc binefacere, ramasfl mcrcu 
[ftnfira. 42 Dupfi » malul nugi .si aduc mulfumiri, unii ?$i fntind cortjrile pe plajA, 
aljii se Intind direct pc nisip T sub eeral liber, ^i ospdleaaa Imprcuna cu rudele si 
cu prietenii, Mcotind acest promiintorLL mai somptuos ii^Cii palalelv rcgu^ti. 
43 lata cfti dc invidjate $i ravnita se arata Legile h deopoiriva In ochii oamenibr 
de rand gi ai conducatorilor; iar iwcasm can J, dc multa v re inc. neamul nostru nu 
mai ustc ddoc prpspcrj tlresc ar li ca ccea ce-i legal dc un neam aflai nu tocinai 
la apugeul puicrii saic sa ramana uaracum in umbra, 44 Car, daca s-ar deschide 
o zare mai luminofliS, cu Eidevarat s-ar vedea o rnare schimbare! Cfici eu cred 
c5, parSsiudu-^i obiceJLirile proprii ,f\ lujindu-st ram^s bun de la sirilmaji,, lo[\ 
s»ar convert! la Legea noaslrtl. i^e^tle, &<r&lucind imprcuna en poporuJ [evreuj 
inlr-o swaria infloritoarc^ vor umbri loate culciahe Lneamuri|, prctum soarc]c T 
rasarind. umbrc^tc stelele. (traducere de Smaranda BadiJiji) 

Confinulul SeptuaginteS 

SepUiaginta cuprinde trei lipuri dc tflOCH^ In raporc cu canonul Bibliei ebratce; 
1) civile bibliei iudaice I r ad use in greaca cu variant^ ornisiutti $i adSu^iri 
(mai ales in Ester $i Daniel]; 
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2) car(i ce nu aparjin Bibliei iudaice (dar care presupun un original ebraie 
sail aramaic) ? i care sunt in canon ul cretin fcele mini i be indeobgie 

h „deutcrocanotiice ,T )- 

3) carfi apocrife: 40 eitate de Paring Btacricii. ele n-au fost primite Tn 

canonul ofbial. 

Precizfim ca, spre deos^bire de trad if ia iudaica, unde cartite PenlaieuhuJui 

sunt numite dupa primui cuvant eu care Tneepe tlecare 1 Iraducatorii Bibliei 
in greaca au dai [itluri representative, adica legate de canfinunul naraiiv til 
llec*Lrui text. 

Septuagjnm. d even Eta Biblie ^oficiata" a Bisericilor ortodoxe, cuprinde 
cincizeci si trei de carfi {unde suplimente) Tn ordinea urmfltoarc, dupfl edijia 
iui Alfred RahJfs; 

I . tagisfatie $i tetorie 

Geneza 
Exodul 

Levitfcul 

Numerii 

DeutcrunOmul 

lisus/icsua 

Judec&torii 

Ruth 

Cele patru cSrji ale Regibr: I si ||=Samuel; tlifi IV=Regi 

Paraiipomene IJI (Cronscile) 

Ezdra I 

Ezdra JI(E2drH 1 N«rnia) 

Ester 

ludii 

Tobit 

MacabeilJI.IIUV 

2. Pagfi yiprajefi 

Psalrnii 
Odele 

ProverbeJe Iui Solomon 
EcleziastuJ 

Cfritarcg Canton tor 
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lov 

Intelepciunea !ui Solomon 

ItijcLcpciunca lui Si rah 

Paalmit loi Solomon 

Cei. doispre^ece Profeu' Mici (Dodeka-propheton) in ordinea urmatoare: 
Osea, Amos, Michea, loci, Abdia, lona, Natim 1 Habacuc, Sofonia. Ageu, 
Zaharia, Malachia 

Esaia 

I uremia 

Baruch 

Plangerile 

Scrisoarca lui leremia 

Iczechiel 

Suzana 

Daniel 

Fid $1 Dragon u I 

Cristian BfldiLitcl 



O traducere provcnitS din Judaism 

Vechimca colonic! evreiegti din Alexandria, rcvendieaia de Flavins 
losepbus, este eontlrmala de inscripn'i funerare din necropola de la 
El-lbrahjoniyeh, datand do pe vremea lui Ptolemeu I Sotcr (3G5-2S2) si a 
fiului sau, Ptolcmeu al IMea Philadelphia (289-246), Trei sunt in aramaica, 
celelalte in greack Intr-adeva>, comunitatea evreiasca. as.a cum o dovedesc 
>i papirii, devcnise elenofona, ebraica fiind pentru ea q limbfi moarta, 
Membrii ei crau rasp§ndt|i in Egipt. dar numarul lor $i gradul de aculturatic 
erau semnificaiive la Alexandria, important lacas al culturii greces.13: injur 
de 180.(100 dintr-un total de 300.000 T cu tot cu chora („leren eultivabil din 
junil ora^ului 1 '), cifrfl raportata" la o populate global^ a Egiptului de vreo 
S mil loans, potrivii unei e&timari preluate de J. Melese-rvlodrzejewski. Inte- 
grarea lor pare 3.0 fi tbst buna; ace las i lucru se poate spune ;i despro gradul 
lor dc traire reEigiu&sa: langa Alexandria, la Schedia $i la Krokodi3opolis, in 
Fayum* au fosl gSsite douS dcdlcafil slnagogate din secolul al Ill-Lea i.K,, 
iar Phj Ion va vorbi adesea despre locurlle de rugflciune iproseuvhe) §i de 
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Invatamra (didascatia) reprezentate de sinagogi la Alexandria {Omtra tui 
Fiaccus 4 1 ,45, if, Viaja tut Mots* 1 1,2 1 6), 

Daea ar fi sa dam ciezare Scrisarii hi Artmat 91 Ketfi fc/ Moise, scrise 
de Philon. potrivit consensului stabitit intre cercetatori, Uraducerea primelor 
cinci ca^i ale tiibltei noastrc (Penlateuhul) a fost Inftptuita la Alexandria, 
sub Piolemeu aj INea Philadelphia Fapiul ca traducatorii ar fi Jbst triraifi 
fn mis iune din Paulina, prccum si rastimpul si imprejurarite, cu adevarai 
miraculoase, ale Eraducerii ni se par pu|in plauzibifc. CercetStorii se intreaha 
care sunt motive le realizarii el? Mai mulli savanji dau crezare vechilor ma>- 
turn si evoca o inip'ativa regain, din rajiuni juridice. 3 Dar au fost invocata si 
motive NturgEce 3 sau educative 4 , ba chiar de ^prozeEitism": oare Philon nu 
evoca atracjia exercitata asupra pagarutor de sarbatoarea cc aniverseazJ in- 
cheierealradLtcerii Bibliei si propriile-i speranfe de convertire a neamuriEor? 
Poale ca Iraducerea a r&spuns Linui dublu curent, venit din partea putcrii regale 
si a comuniiapi evreiesti. Nutnai acestui prim bfoc de traducerc ar trebui, Tn 
mod riguros, sa-i rezervam numeie dc Septuaginla, opera dusa la bun &fSr$it, 
potrivit legended de s^ptezeci si dot sau japtezeci de traducatori. 

Dar, de fapt, rraducerca in greaca a earn" lor bibtice a contirtuat pan a in 
epoca cre^lina, Se pare ea in juru! anului 125 d.H., Aquila. un prozelit evreu. 
a tradus literal EcleziastLiL Nici Alexandria n-a fast stngwul centra de tra- 
duceie, In Palestine s-au (radus, cred cercetainrii moderns, Ruth, fcsler; 
Cantarea CantSrilor, PJangerile. prima carte a Macs be i for. Polrivji prefefd 
Eeleziasticuluu un evreu alexandrin onginar din Palestine a tradua, dupa 
132 d.H. N opera redacted de strflbunicul sau T Ben Si rah, catre W) tH, ?n 
starlit, caratfei'ul trad uteri! or cate tbarte variabil, cand literal, eand liber, 

tfceasta vereiune greaca e tratttmisa dc documents importante - papiri 
iudaic i, apoi crc?lini, manuscrise uncide [Alexandrine Vaticamts, S»ttiUkvs\ 
marmscrise In minuscule, mai recentc, Martorii indirect sum, la randul lor! 
pretiosi; Phiton, Fiavius losephus. Noli! Testamenl $ Partnfii Biseritii. 



2, J. M^sc-MotLrzfcjewski, JUtus toi pour les Juifs d'Jvg>pte ,h , in Les Juifs d'Egypta 
Paris. 1991, pp. £4- KM. 

3. II. Si. Thackeray, The Svpiuagittf wd Jewish Worship, Londrn, 1921. 

4 S. BftWfc, „ 1 tic Pfifehnmcnon of Biblical rraastatkin in AtilLqutty". in Studies in the 

Septuaxitit. Niia-Yurk, 3974. rj>. 41-371 . 
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Mo^teniri creatine 

Cunoscuta sj apiiedata fn cercurile evretegti elencforte p£na la sfarsitul 
seeolului t d.H'tp aceasta vers i Line a exereitai o infUienia majorfl abia In 
mediul cretin, devenind Riblia Bisencit, Pe de 9 ltd parte, Sepfuaginta s*a 
uilat let originea a numeroase ^versiuni-fiice' 1 in Orient sj in Occident. Se 
cimosc versiuni siriacc. eopte, etioptene, armene, versiune georgianS, 
plecand de la cea armeana, vereiuni arabe, versiune goticfl, o alta in sla- 
vona\ Clilar s.i Tti Occident Septuaginta a Tost tradusa de „vechile lanW 
(primeljB Iradutcri in latin a ale Bibliei), a cdrar versiune a frit ana, fotositade 
Slant ul Ciprian, nee-ste cunoscuta 1 inceptlnd cu ami I 250. 

Cu toatc aeestea, Vulgala lui Eeronim (419 cl,H,), umiArind acea vertttxs 
hehraica, va lnlocui, mcepand cu secolul al Vll-lea. „vecbile tatine" si va 
deveni textul de refer! nf a* in Occident. Dar incS din secolul al XVI- lea, 
Tnainte si dupa Conciliut de la Treiuo, care reafirma autoriiatea Vulgatei 
(1546), edit It le savante ale Septuagititei se succeda, precum Pol ig lota 
Cardinal ului Cisneros (1514-1521), Biblia Sixtinn (1586), Poligfofa lui 
Walton (1657), preceded lueranlc erudite din secoiul al XV Ill-lea (1798, 
1 1 1.? Nnes- Parson), ce au constituii preludiul nwilor proieetc moderns, 
precuim edifia critica de la Gtitlingcn, in curs dc reuliz&re. 

IncepaVid cu secolul a I XlX-lea. stud) He privind Septuaginta textul cj, 
limba (cutioscuta mai bine dupa descoperirea papirilor Tn limba „toinuna"), 
pruecdeele de Iraduccre, ieniele si influenta ei s-au in mu If it tn toate farile, 
fiind Insofite de bibliogralii mereu ad use la zi \ef. S. ft roc. h et #/,, 1973; 
C.Dogniez, 1995). 

LXX in seam nil, mai mt£5 de toatc, hi* „,canon 1b mai bogal: Bscdro I, 
Macabei 1-4, Sirah, ludit, Tobit, intelepciunca lui Solomon, Bameh $i Scri- 
soarea lui I ere mi a 11 li au losl pa si rate In canon u I iudaic. Mai mull, exists 
adaosuri importante la mai mulle carti can on it e* ca de ptlda' Tn Esler §i fn 
Daniel (Camareacelorirei tincri, Sli/iluiJ, $e] ji [JragOnul), 

Omniprezenta' In via[a cretin a - in liturgie 4 eatehcza, predict exegczS - 
limba Septuagimei a ofcrii baze leKicograrke peniru greaca crejtinilor, fie 
ca e vorba de transerieri (Jieruvimr 1 . „manfi". .,sabar, .,Pasti" etc.), fie de 
traduceri („paradJy L ', ^psatmi' 1 , ,,acedia' L depresivfl a ascelului t h ,Lsihta" etc.}, 

Cuviniele alese de (ntduciilorii aculrura|i, reprezentand deja incercari de 
exegeza, au sprijinit inierprcu^rile ulterioart sla Pari n|i lor Bisericii, De 
pilda, echivalenfa mire YHWH-'Adhomy si kyrios, 4 ,Doinmir, intre Klohim 
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si theory ^Durnnezeu", va constitui fundamentul speculajiilor III! Phi Ion si a I 
infloririi lor la Parin|ii alexandrini si capadocieni cu privire la Dumnezeul 
,xreator H \ thuns\ ;i „stapan al provide ntci'\ kyriox. Evocarea pamilnuilui 
,.nevflzui ?i neoranduif, tradueand pc tohu-w&huhii din Gcn» l T 2, va 
mdrepta cu gandul pe c it i torn evrei §i cretftini 5 pre materia irrftormfi. Omul 
facut „dupa" chip §i asem&nare" din Gem 1,26-27 va ream i mi tematica 
platonlciana a model ului $i a 1 magi nit, a asimilarii cu Dumnezeu. cu prilejul 
speculatiilorinjurul lui Hristos, imagine aTatalui model peniru om Incade 
la cr^alie. „Sunt eel ee este". traducere a Ex. 3 J 4; „Suni eel ce sunt", va 
avea rezonanfe pentru intreaga tradifie a teologiei miscice. 

Opfiunile flluiogice, exegelice si leologice ale Septuagintai au fosl luale 
in considerare cu marc alenfie de c litre cititorii cretin i. Din Sepluaginta He 
Irage tenia lui Hrbtos-Mesia, rerThmologia sa, marluriilc biblice tradi[io- 

- 

nale, accentuate uneori de cfitre traducatorii greci. In Gen. 3,15. texuil 
masoretic pune In gura lui YHWH, care i se adreseaza ^arpelui. urm&toarele 
cuvinte: „VoE pune dusmanie in Ire line 5 i lemeie, intre seminlia ta si sent in - 
Jia ei. El i|i va pandi capul, iartu u vel pandi calcaiul." Textul grecesc* cafe 
foloseste un neutru, jppfnfia, pentm ^leam/seiuiiHic". continufl cu un 
pronume de persoana a 1 1 [-a, uutos: „EI "\\\ va pandi capul t iar lu u vei pandi 
c&lcauiP, precizaYid astfel un anunf mai personal al figurii mesianice. De 
asemenea, speranpa eshatotogicfi e mai accentuate uneori In greaca\ Psalmul 
S7 T 5, Tn ebratcl, vorbeste desprc un om izolat sau alungai intre morfii In 
eulnuju c3t:/.iiadujdEi. Din ac-t'31 psiilm, care ne ur vorbi dc Hiisuw cobdml in 
intern, liturgia refine expresia greaca triumfaloare „ liber in I re morjf\ 

Aceasta prezenia lilurgica, mai ales a Psalm ik>r &3 a textelor profetice, a 
oferit modele literare penlru creajia poelica a Bisericii, modele de a carer 
influenza nu ne dam Inca" bine seama, 

Primirea, respingcrea si recuperarea in mediiEe iudaice 

In mediiEe iudaice, prLmirea traducerii grecesti a Pentaleuhului a fosl la 
inceput entuziasta, eel pu|in la Alexandria. Scrisoarca tui Artsteas Ti laud a 
exact itudinea figuroasa; Phi Ion, in a sa Vitita a hfi Mvisi\ ff subliniaza 
carat;terul inspirat ?i isi Tnlemeiaza pe ea opera exegeticS, co menial lJ anu- 
mite pasaje, Flavius [nsephus., InAntichMtl ludak-z, cvoca glmitJMjl prece- 
dent a I Lraducerii Pentateuhului, pentru a-si just [Ilea In pre lap dorinfa de a 
face ctinoscuUi birAinilor istoria Israel ului. Iar in canea a Xll-a, povesie^e 
el ?nsu^i, rescriind Scrisoarea lui Aristeai, cum Ptolemeu PhiladeEphul a 
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ordonat s£ tie tradusa" in greaca Legea evreilor. Papiri gasjji In regiunea 

Favum emit raspandtrea ei in Egipt. asa cum fragment e gifeite la Qumran 
si la Nahal Hcver o atesta Tn Palcstirta. Anumile pasaje rabinice par sa 
incline catre D reccptare fiivorabila. AstfeJ, marele Mldrap tit Gcnezei, refe- 
rindu-se la Gen. 9,27: „$i laphet va locui in coriurile lui SenV\ il cileaza pe 
Bar Qappara (aprox. 200): Xuvintele Torei sa fie pronunfatc fn timba lui 
Japhet (Tn grcaca) in corturile lui 5 em (printre evrei)/* lar Rabbi Yudan 
(aprux. 300) adauga: lt Astfcl vedem c& (principiuL) traducerii isi afla te- 
meiul Tn ToraV* 

Cli loate acestea, foarte curand, an fost efectuate revizuiri ale Septuagintiei 
(Pentateuhul si oartile urmatoare), tn scopul de a obfine o mat mare con- 
formitate cli textul cbraie In curs de normal izare, ca, de pi Ida, la Tnccputu! 
erei noastre, in Palestine rcvizuirea r\utti\\& kaige (deoarece atvantul ebraic 
getm, „dc asemenea", este sistemattc redat prin accasta" parti cu la greaca). 
Catrc 130 d.H>, tot In Palestina, Aqtrila t llr prozelit, discipol at lui Rabbi 
Akiba, da o vcrsiune literals a Bibliei, in greaca, care, fiirtd , 9 cvasiauto- 
rizata", va cunoastc o importanta difuzare. Fragmeme din ea &e g&sesc in 
Rgipt, in Genizah (depozitul) sinagogii din Cairo, tn regiunea Fay urn. In 
secolul al Vl-lea, Novel Ea 116 a imparatului Iustinian prescrie ca ea va 
p li tea fi citila in sinagogi. 

Reticenfele lingvistice fa|a de Septuaginta erau legate de reiicenje 
reEigioa.se. Major) latea citatelor biblice ale Noului Testament pEecau de la 
lextul S^piiupinioi, urmannd sa dovedeasea" faptul eft lisus era intr-adcvar 
Unsul, Ivies La vestit de Seripturti. In polemics dintre evrei $i cretin i esie 
bine m areata neincrederea evreilor fata" de Septuaginta, prefer! n^a lor pentru 
versi unite mai aprapEate de ebraica. In Diatogul cu Trifon a] Sfanmlui (ustin 
(t 165), se observa cum inter pretarea unui anumit verset din Sepiuaginta, 
prezenfa unui pasaj meslanic Tn exemplarele lli&cricii, absetifa lui, spunc 
I ustin. din eele ale sinagogii, stamesle opozifia rabinutui Trifon $3 a alor sfli 
fat*1 de Septuaginta, ca flind tcnden[ioai>a in ochii lor. Astfel, peniru baia 
7J4: ,.Voi si Tnvfltatii vo?tri afi pre tins cfi In profefia lui Isaia nu se spunc: 
«Eatfl, feeioara (parthenos) va zflmisl]», ci daifi, linara {rwanis Tn iradu- 
cerea kii Aquila) va ziimisti si va naste un tlu»" {Dial. 43; 67-68; 71; 84). 
De asemenea, Trifon protesteaza Tmpotriva acuzatiilor lui lustin care le 
repra$eaza evreilor faptul ca ar fi scos din Scriptura Sor amimile pasaje N 
prucum In Psalm u I 95, ver&etul 10: t ,Domnul a 1mpara[it de pe 1 em mil 
(cruciir(Dta/. 72-73). 
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S-a observat, de altmimeri, faptul cfl MsteEe de modified - reale sau 
irtiaginare - fttofl de Septuaginta Legii (c/., de ex.. Tatmudtdde la Bahiltm, 
Megiila 9 a) cant, in mai multe re ferine In pasaje cu interpretari eon tra- 
versal ca pentru Gen. 1,26: Mfacem omul dupa chjpul nostru..." In tare 
erestinii vedeau un Tndernn adresat CuviniuJui, evreii. Tngerilur, potrivii lui 
Philon, sie tnsu$i sau elemenlelor, dupa marturia lui Tustin (Dial. 52). 

DcvenitS Vechiul Testament at ereatinilor, Septuaginta a fost rcspin^ de 
c&re evrei in ravoarea versiunii automate a Itii Aquila ft, pe mSsura cc se 
aflrma textul ebrate normal izal (Massora, Jntre sec, a I VMca $i a] X~lea) P in 
favoarea ebraicii, limb* sacra. &#r ?Vc I, 8 (sec. al Ill-lea) aflrma: 
„Scripturi]e rtu trehuie sa fie sense in greaca\ $aptezed de inv^aEi din 
vechime an scris Tom m greaca" pentru rcgele PtoLemeu si acea zj a fost [a 
fcl de blesLemata pentru Israel precum cea in care a fost tMuril vifelul de aur, 
pentru eft Tora mi putea (1 tradusft intocmaj,*' 

Monique Alexandre $i Olivier Munnich 



„Gredtatea" ?i buna „lizibi]ir.ate" a Septuagintef 

Traducatorii Septuagimci aveau la dispozijie o limba greaca - apta sa fie 
utili/ata pentru o traduces [ntr-adevSr, mamtc de reacfia atidzanta de la 
inceputul Jmperiului Roman, literatura greaca putea fi citita in tot felul de 
variant fingvtstice, |M ca un mod anume de cxprimare sft se impuna ca 
referin^ obJigatorie. Era o limba deschfea. de o mare diversitatc, mai pufin 
ri^ida; In ce private morfologia si sintaxa, dec It ne spun gramatieile 
noastre ^coiare $t studiile asupra Jjinbii oratorilor ant id. Umba „coniu.nfi" a 
penc-adei eienistice se mai bueutifnefi de aceasta supine. EnlinzanuVse pe 
mai multc apa;ii geograflce si straiuri sociate, ea poate adopts intorsaturi 
dialcciale, exprcsii ale limbii vorbite, Intorsaturi popular Epoca de mari 
miscan militare din limpul sLiecesorilor lui Alexandru a favorizai Tmpru^ 
rnuturi tehnice din dtalectelc [arilor straMtute de acesta. Jnscriindu-^e in 
continuitatea formarii cuvintdor In greacS, koM dispute de mijtoace de 
sutkare §i mai cu seama de preflxfire care faeiliteazft erearea de cuvinte tmi, 
usor de inlefes pEctand de ta eele vecbi. In plus, greaca are o lungS tradijie 
de utilizari meUtfbrice care o fat apta sn imite limbajuf plin de imagini af 
Btbliei, Pe scurt, greaca de care dispun traducatorii no^tri esltf o timhji 
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nefixatfi, capabilfl sa se adapteze si sa" inoveze. Optiunea pentru o modal i - 
late dc traducere urmand mdeaproape textul ebmic, posibilitatea de a fhlosi 
o limbS supla" si bogata, in sfarsjt, itiLeligenJa trad ucatori lor. iatft tot ataxia 
facto ri care se combina" pentru a da un text usor si chiar plSeul la citit. 

Calitatea , h frazclor" rezulti din Literalitatea versiunii; e!e se lipase peste 
fraza ebraica 1 : adesea, acela^i numar de cuvinte, In aceeasi ordine. tntr-o 
identitate rilmica apmapc perfects Textul ebraic n-a lost transformat in 
lungi perioade d tit mode grecqael Septuaginta are propriul ei stil, tare este 
st i III! ,*biblic" trecut Tn grcacfi. Fie ca e verba de stil ul narativ, legislative 
istoric, sapiential sau chiar poetic, vcrsiunea greacfl, chiar daca pierde 
sonor italic, nu denatureaza, Tti schimb, genu rile lilurare ale cfirfllor bib I ice, 
Fara a fi sistematic ebraizantB, sintaxa ei nu se tndep&rteaza dc model decat 
pentru a aalgitft lizibilitatea f raise i grece$ti. Numarul de semitisme care se 
intalnesc Tn ea si care, se spunea la un moment dat. jena lectura, se mic- 
soreaza pe masura ce cunoastem mai bine teste I o din asm periqada. 
Scplusginta se citcste aproapc la fel de usor ca o scrisaare particular® 
descoperilS pe un pa pirns. 

Cca mai tttare dificultate pare a fi tacit: ut el: larfl IndoEala, nit exista 
ecliivalenfc usor de lnlo.-.il inirc lcIl 1 dou*l limbi. Dar. in cole mai multe 
ca/uri. acordurile Tntre ele sunt mai niim crease decflt eredem. De-a lungul 
an i J or pe care i-am pctrecut pregatind adnotarea prime lor volume ale Bihliei 
dn la Alexandria am roeoltat multe exempje de traduce ri excelente, de 
„g&sdnile^ lexicale remarcabile. De pi Ida. grcaca este la fel de bogdi ea si 
ebraica pentru tot c ampul notional al relau'iksr dramatice dintre popor fi 
Do maul sau, relajii marcate de revoltele poporuiui, dc Iritarea pe care i-o 
pmvoaea lut Dumnezeu H de umenin|5rilc eu flageluri si ruina pe care 
aceasta iritare le aduce cu sine, De asemenea, greaca este prevazuta cu un 
texfc bogat pentru descrierea nenorocirilor poporului Tn 1a|a pagan tlor t 
popor batjucorii, dat de rusine si persecutat. Cuvintelc rare in cbraica" si 
realmente s pee i flee civilizal'iel ebraice sunt red ate in graacfi priri asa-zisele 
claritlcari, sau ehiaf cu ajulorul unor neologisme ce poi ti iniclcise. De pildfl, 
misterioasck Urim si Tummim sunt redate prin ^dezvaluire", defes/is, si 
prin ,,adevar 1, ! ttlvtheta, 

Marguerite Harl 
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Septuagfnta 51 Textui Masoretic* 

DacS eineva compara textLil Sepiuagintei cu Biblia ebraica ttexiul masoretic), 
observa" tndata CS intre ele exists serie de diferenl*. Se $tfc c§ in carina 
^reecasca sum caleva carti care nu apar 7n cea ebraica: Tobit, ludit, 1,13 fj 
4 Macabei, Baruh. Sirah, fntekpciunea lui Solomon etc.. iar earfile Daniel 
^i Bsttf *U fa grscejifc ettava suplimente 51 ,,plusuri'\ in general rugaeiuni 
puse in gura personajclor „pozitive". Froblema coniptexa a canonului biblic 
a fost deja aminti& Chiar in interiorul carti lor care tgi corespund, exlttft 
deosehiri. C&eva example: in Bxod, construtrea sanctuarului este relatata 
mai pe seurt in ^reccjte, iar ordinea detaliilor diferfi (36,8-34). In Lfeuieronom. 
„Cdntarea lui Moistf l (cap. 32) are in I.XX cateva versete tare nu apar in 
TM. dar cateva d intre dc apar inir-unul din rnanuswisde de la Qumran. In 
lis. Nav. (losua) 20. LXX nu are versetele despre instimirea cefaclor de 
scSparc (4-6). In IRegi {= TM 1 Samuel) „Cantarea Arwf 1 din LXX are, la 
versetul 10, 6 stlhuri care nu exiyla in TM. in SChJffiO fettwte despr^ Gollat 
are Tn greceste cu 50 de versete mai pujin decSt frt ebraica. 3Regi (= TM 
IRegi) are doua rezumate ale domniet lui Solomon (JSa-o: 46it-l). precum 
si ocaniare despre inchtnarea TeiupLilui (8,53), incvistente'Tn Biblia cbruiea; 
dc asemenea, rclatarea modului in care leroboam a ajuns rege in Israel 
prezinifl, in greaca, douS variant, rel&tiv contradictorii (.cap. 12). Listed de 
nuniede persoane ori dc topuninie etiineJd rareurl Numerous rca Psaimilor in 
LXX dilbra de oca ebraica, intre Psalmii 9 si 147, iar tftiurfte lor in LXX 
a un I mai numemase fi mai dcz volute. Caitea lui lov e sensibil mai acurla' in 
greaca. Ordinea prufe|ilor mici e difotfca, fa I uremia, roesajdu Tmpotriva nea- 
murilor au situari diferite{(3upa25,13 in LXX, intre 46 si 51 in TMjetc. 



5. Cf. M. Harl r ^InlroduciJci-n", in La Bitot d'Afauxdrt*. f.a den fop. M*, Cerf, L9Sft. 
G. Dwival, m! Hwl. 0, Munoith. ifl ff»/# g»»£^ &$ Sepianw. Da Jwtahmi hslti- 
dW^ttf ^u Mito Oftcftol, Ccrf/l'd. C.N.R.S.. J^H n»i ulca cap, IV. Jjq tW« 
de lu Septarttc: IV. Ecww punoipaux wtrt te Stpmmu el Ic i^it tt»aso^aqi4C , * 1 
(pp., 17VJSL O. Munich), cap. V. „Lcs Jivcrgtnc^ outre La SeptantV a Jc icMt 
ni^jrcLiLiu^' (pp. 201-222, M 1 IlliLJ. IM AmWO* M Lc PGtt«teU<JW d^k^iidrit: e( 

Ptniatmqu* d'Atexwidriv, te»t* grct ci innh smis hi direction tie C Dc^TiiOi ct 
M- lEnrl, Paris. Coff, 2001, pp. 60-fi6. 

6. CcLc mai impoiiiniic di&fcr^C dc dtlahii vesr 8 KemniaLaic tn noiulu la text. 
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Incercarea de a explica dilerenjele se loveste de fapt.ul ca" situafta celor 
doua" texte, LXX si TM, a^a cum au ajuns pM la noi, esle asi metric a. Se 
■jtie el pentru nici un text din veehime nu s-a pastrat manuscrisul autorului, 
Distance dintrc acesta 91 eel mai vechi rmnuscris pastrat este dc lecoie. Cele 
mai vechi manuscrisc rclatjv complete ale Septuagtntei {Vatictmus 31 
Sirmitrctw) dffi&M din sec. al IV-lea d.li Textul ebraic are ins& istorie 
specials, 

Multa vreme T evreii nu au notat dec&t consoanele. Struct ura limbiu in 
aiiL- rutlfiL-iiiik' s 1 1 1 1 1 lomiati: in general din trei conscianc Jncre care ^rpuiese" 
vocalele aire , , f ac " morfologia, sugeneaza us;or pronunjarca, atata timp cat 
limba e vorbttsL Problemelc au ineeput s3 apara dupa cc ebraica a ajuns sfi 
fie Inlocuila In uzul curent dc aramaica\ Pentru calauzirea lecturii* scribii s-au 
folosit Tnlai de palm sernne consotiantice cane sugerau ce vocale (lungj) ire- 
buie cilite. Accstea se nurnesc traditional matres hctioms, iar scrierea cu 
ajutorul lor, scriptio plena. Este eea folosita curent in manuscrisele ^asite m 
pustful ludeii, pentru ca ele repnezlnra epoca In care ebraica dispare dm uzul 
c li rent. $i accasta scriere poate da na^tcrc la ambiguity]. La c&pStuI unci 
evo3u(ii Ind el ungate, In scollle rabinice s-a ajuns la un si stem son's! i cat de 
puncle §i I injure care, a$ezate deasupra sau dedesubtu! consoanelor. arata 
timbrul $i cantitatea vocalelor, siJabele accentuate, iaraltele constitute sernne 
dc punctuate si de camila(ie. Textete biblice astfel vocalizate erau msojite 
sn de indicaf ii suplimentare, privitoare la pronun^ia sau interpretarea corecta, 
indicati! notate piintre coloau^ deasupra sau dedesubtu I lor, sau J a sfB.r$itul 
liecare; cSrfi. Ansamblul aeestor md3cati"i poart£ numele de masora, care ar 
insernna M tradi|]e 4 transmitere", iar mva^ii care au transmis astfel pronun- 
(ia traditional a poarta numele de maxowti, Printipalele scoli de masore^ au 
Fosi Tn Babilon (aceasta dispare ditre secolul al Xl-lea d.H, ^i a fost uttata 
pana la o serie de descoperiri, senzanonale Ea vremea lor. facute Intr-o 
veche sin^igoga din Cairo) $i pe tcritoriul Palestinian, la Tiber iada. Epoca de 
maxima Inflorire a aceslela din urnia a fost Tntre sec oleic VII ?i X, iar 
sistemul ei eslc eel utilizat p£ni astSzi. Dupa realizarea unor manuscrise cat 
mai ..periectc", iiivatftjii rabini Ic-au disilrus pe cele mai vechi T scrise cu mai 
putina rigoare. De aceea, cele mai vechi man user! se pastrate, care au 
constituit timp de secolc textul rccept al Bibliei cbraice, sunt de-at>ia din 
sccolele JX-X, Ccl mai vechi este ms. de la Cairo, datal precis dup£ colofon 
?n 896: el euprlnde numai cSrfile ,,profetilor anteriorr' (losua - 2Regi) si ale 
..pmielilor posteriori" (Isaia -Maiahia). CeJ mai vechi ms. complet era 
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Vodicete tie & Ahp, mire 910 si 950, care, din pacate, In umia unui 
ineendiu din 1947, a ram as cu 294 de foi din 380; singurul ms. actLialmoiite 
torn p Est a] textuluj masoretic este Oxficeie de In Smki Petersburg, dm 
1008-1009. Mare a f&St bucuria savant E lor c£nd, in anul 1903, a tbsl doban^ 
Jil in Egipt un papims (Nash) pe care unif II dateaz* din sec. MI d,H, ( 3ar 
al(]3 lllmping chiar pfina in epoca MacabeHor (sec. a I 1 1- lea Uf.). Cat de 
iragmentare sunt aceste pretioase descoperiri dm Egipi se poate vedea gE din 
conjinulul acestuia: Decalogul (Ex. 20,1-17), o parte din Dent 5.6-2] $i 
textul pmo ' Ytfra W(Beut 6,4-9), 

In afara de textul masoretic, exists $i martori penlru tmditji paralele - de 
pildi, celebrul s,i pana nu demult misteriosul h ,Pentateuh samarilean 1 ', pre- 
cum $ textele deseoperite Inir-o serie de pes, ten din pustiul ludeii Tncepand 
cu 1947: many sense in ebralca si aramaica, precum $i eateva fragments in 
greacl Aceste texte sunt de trei tipurir veterotestamentare, apocrife $i doeu- 
m trite proprii comunita|[[ de la Qumran (presupunand cSi avem de a fate cu 
o comunitate local a, ipotezS tot mai serioa con testate In ultima vreme). 
Intereseaza aid scrierilo bibliee. Sunt repreKerttate loale cardie, fie$i numai 
prin eitevs fragments, in afara de Ester, unele chiar In mai mutle exem- 
plars, ca Deut., Lev,, Ps. $i Is. (acesta din urma pastrat in douS sduri, d intre 
care unui aproape complete S-augasitsj fragments din cartjle diiuterucano- 
nicc, cunoscute pana" atunci doar In grece$te: din Tobit, in ebraica §j ani- 
mates, din Si rah, in cbraica. $i Scrisoarea lui leremia, in grettcl, Castigu! 
pentru studiile bibliee este important din mai multe puncte de vedere. Datand 
dinaimea slabilirii canonului ebraic sj cu mult Inainle de amintita activilate 
a masorejilor, documented bibliee de la Qumran si din celclaEte shuri din 
pustiul ludeii arata ea, anterior stabilirii iextuhji oflcial, au existat mai 
multe ttadijii care, de$i i den I ice in esen;a, prezentau o anume varielate. De 
fapt, se conftrma ocea ce presupuseserfl deja cercetatorii exam i nan d raportii! 
d intre TM $E LXX. Ar fi existat o tradih'e paEestiniana, una de origine babi- 
loniana {\ alta alexandrina, Uneori variantele pol arunca o lumina asupra 
unor pasaje difidle din textul masoretic. Dar caVtigul eel mai mare este, 
poate, confirmarea acestuia: privind mai ales textul lui Isaia, fapt u I ca un 
man user is cu cca o mie de ani anterior celor mai veehi dispnnibile pana 
atunci le centirma esentiaJmcnte, cu mici deusebiri ce tin mai mult de 
lEmbajul poetic si nu modifica intru nimie mesaju] teologie, constituie o 
garan[ic de Tncredere asupra intregii Biblit ebraico, Rezultatele studi L -rii 
niiilTimli dc manuscrise contureaza totu^i imaginea unui pluralism textual 
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care sugereaza existent unor tradi|ii multiple mca de la origins Traducalorii 
Sepruagintei vor fi avut deci in fa|a un text ebraic ce prezenta diferente Faj3 
de ceea ce avea s& devina mai tHrziu TM. 

De a life I, ?j LXX, c data alcatuita, a suferil mai multc remanieri: deja in 
lumea iudaica au cxistat cateva rcvLZuiri, peivtru o mai mare conformitaie cu 
ebraica; ere^tiriii, la randul lor, Tncearca sa stabi leases' un text mat unltar, 
A vein, astfel, rucensiunilc lui Origen 51 Luc] an. Chiar sj asa, exists ase- 
menea diferenie inlre manuserisele grecesti de baza la Els. Nav, (losua), 
JudecatorL Tobit, meat editorti le pun separat In pagina. 

Deoareee nu cunoastem exact niei siarea texudui ebraic trad us de „cei 
$aptezeci", nici stareaprimara atraducerii accstora. $Eiin|if1cS, -e&te deci con- 
siatarea obiecliva a diierenjelor, iara a vorbi de „gre$clf" sau de „manipulari" 
Intr-o parte sau alta. Incerearea de a explica divergentele nu ae poate face 
decSt cu imilta prudenfa |i duce dear la ipoteze, 

Cercelatorii au stabllii, astfel. tipologic a divergence lor, dupa motiveie 
lor verosimilc: 

1. Chiar data TM este esentialmente tide! Lradi|iei tcxtuale mai vechi. 
fapt augetat si de descoperirile de la Q urn ram, nu e mai put in adevaral cS 
LXX este un martor at textului ebraic mai vechi decat orice manuscris 
ebraic si rnerila o prezumjie de autenticttate. Nu este ins£ u$or de apreciat 
cu privine la tlccare di verge n}a hiatal in parte, daca ea reflects s-uportul 
ebraic al 1% ce]nr 70" &au se explica in alt chip. O garantio pentru prima 
ipotcza poate fi ofbrita" de acordul cu Iragmentele corespunzaioare din 
pustiul ludeil sau cu Targurn-urite, De pi Ida, dintre cele sase stihuri ale 
Cantarli lui Moise pe care LXX le are m plus fa|a de TM (Dcut. 32,43), 
parte sunt aleslate intr-un text de la Q urn ran. Tot 11 1 Deiilefioacm, celebrul 
if ma' Tiara 'il este precedat in LXX dc versetul din 4,45, care acolo 
introduce Decalogul; acesta nu apare In TM, dar este confinnat de papirusul 
ebr. Nash (sec. al ll-lea T.H.). Fragments! 4QJer b susfine presupunerea ca 
forma cartii lui Teremia a$a cum apare In LXX, sensibil mai scurta deeat 
TMi se bazeazB pe un substrat diferit de acesta. 

Exista in LXX diferite moduri de raportare la corecturile cu inlenpe 
teoiogica din tc-xUll ebraic, De ex. m 1 Samuel (= LXX 1 Rg,) 3,13, TM spune 
ca fiii lui Eli Jt huleau 1 ' (... lahem)* pe cand LXX spune ca „TE htileau pe 
Dumncseu"; acesta trebuie sa fte forma originarS, pe cand ebr. a inlocuit 



7, AJte ■Esemple, densehil de inwresatne. vt>r it yejiuialate Trt noide Id paiajclc 
respective. 
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'Elahlm cu un pro-nume asemanzftor ca soiioritate. dup5 principiut ce avea &S 

fie formulal du rabbi Yohanan: e preferabil .si climiini litera din text dec St 
sS risti profanare a Numeiui. Alteori temd grec eoncorda cu pronun{ia teo- 
logizant&ebraica, direritade textul scris: eel mai cunoscut exemplu este redarea 
letragramei sacre YPIWII eu Ktl^uoc, care cchivalea^a pmnunjia trad in' 0- 
naffl 'Adhonay. Acelasi Lipde explieaiie penlru eebivalarea nuiticlul Baal cu 
cdoxw 1 !' penlru cS se citea« cu voita deraiere lexicala, bo$elh s ,Tusine". 

2, Alte divergent se pot date-re unor difficulty dc lecture $i injelegere 
a model ului ebraic De ex, Tn Am, 1A unde TM are „deportare masLva 
(flemahy\ LXX vorbeste despre „depcriarea lui Solomon", cuind fidmdh\ 
de asemenea, in Am. 4,13, fajade TM „cet care dezvaluie uamenilor pi an u I 
san (mahsehof, LXX a cilil mafias, H pa unsiil saV. Uneori a par „tradu- 
ceri de perplexitar.e r \ pentru Cuvinte ebraice rare, carura „cei 70" 11 u le-au 
injeles sensul: asifeJ, traphlm Jiloli domestic]", apare. in Vatican us, echi- 
valat cu un cuvant grecesc care sunft asemSnator, GEpaitEiav ( I Rg. 1 5,23). 

I; Unele diverge rife se ex pi 3 eft prin dorinfa traducatorilor de a da un text 
clar si inteligibil de pc pozi(ia cititorului: apar astfel adaptarL aetuaNzan, 
enplicau'i. 5 Expresii idiomatice prca speeifiee sunt echivalate dupa sens: 
Ex. b,\2 ,,a fi netftial imprejur la buze" este in LXX .,a tl fara de grai'\ fn 
Dent., 7,22 unde se spune ca Domnul Ti va alunga treplai pe pagfini din fata 
evreibr. LXX adauga" , T efici altfel pamfimul va deveni pustiu". Uneori 
adaosurUe Ty E afla eehivaiente la Qumran sail ?n Targurn-Liri (ex. Tn Pew. 
1 1,7. ta|fl de „a(1 vflzut hicrarea minunata a lui YH WH pe care a tacut-o", in 
LXX, la Q si in Targuin apare in plus „penlru vol, azi"), Alte adaptfirfc 
lacustele + in TM sunt ad use de ,,vantul de rasSrir pe cand In LXX, de ,;van- 
tul de miazazi'* (E& 10,13), tar ,,eian utile 1 ' sunt numite, in Nnmerii, ,.,deme'\ 
Cele mat importanic adaptari rfiman insA traducerca nutuelor divine 'ElohTm 
si VII Wl I cu Gegc, si Kupiuc, (chiar daca ditercntierca se respecta 1 doar 
partial). Alteorl traducatorul vrea sa co recipe ccea uu pare eon trad ictoriu: 
fata de TM „YHWH c sanctuar si piatrS de potictiire 1 * [Is. 8 J 4), LXX are 
^..sanctuarsi NU piatrfi.,,". 

4. In fine, alte divergence sunt de natura" teologica, rcfleet^nd modut in 
care era infeles. lextul biblic in Alexandria secolului al Ill-lea i,H. Chiar 



W. ! ; icL:vLritLii orni&LiJiid in ^(M'l^ftMi \ihv. j) uiKir ftatfri jkhiIi: uxftlJcii divcrgeii|[i Jin Geii. 
36,32, v*'/.\ i».*lti a d lisr. 

9. Numite unuori dc ccrccLfitDri „targumiMmc" h , 

10, „L/ATa mari ^ Atcjitindrie". D. Burlliikmy. in M. f tsirL 1994. 
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daca interpretarea 111 acesl sens a uneia aau a alleia dintre divei^en|e cere 
m li lift prudent, liniind seams de isiorio mdelungata a ambelor text*, ramlne 
neindoietnica irnportanfa Septuagintei, Poate col mai celeb ru exempiu este 
eel din Is. 7 J 4, unde ebr. 'utaa/r ,,tanar&" (care se poate refer! atat la u 
Fed oar&, cat sila o femeie casfitoriia de eurand) este tradus cu itopOevo;. 
^feeioara 1 *. In acelasi sens mesianic merge si divergcn|a din Num. 24,7, 
intre TM „apa se revar&S din gaiefi" 53 LXX „un om va ie$i din s&manta 
lui'\ chiar dac£ deialiul e greu de explicai. In Is. I I,l0, TM are „radacina 
lui I esse se va ridica stindard pentru popoare, pe ea vor cauia neamurile", 
jar LXX - „va fi rfidacina lui I esse si eel care se ridica (6 ^vtot&nevuc,) 
pctilru a porunci popoarelor, In el vor nadajdui neamurile". 11 Trebuie s£ se 
tinft searna InsS de faplul cS LXX are si h ,minusuri" inesianice fafa de TM; 
de ex. in Osea 1 1,1, faf& de TM „din fcjgipl l-am chemat pe fiul men" (dial 
caatare in NT), LXX are pe fiii lui". 12 

grijl accenluala pentm corectitudinea taologica poate explica unele 
precizari sau atcnu&ri, Astfel, In Ex. 24,10-1 1 T fafa de TM care spunc ca 
Moise si batranii ,.1-au vaseut pe DLimnezeu", LXX spune ea au vaV.ut Jocul 
unde statca Dunme/eu' 1 . Psalmul 17/16 se incheie Tn TM cu „ma voi satura 
cSnd voi vedea 3a irezire/^ Ta'\ pe c£nd LXX are: slava Ta", 

Adaneirea teologizarii sau/si apropierea de lumea fLlozofici jfre«fd 
pOStfl explica Tnlocuirea unor meiafore concrete ca nume divine cu Lin 
echivEilenl abstract. Y1IWH fhha l ath, „YHWH al ostirilor", este transferal 
Tn majoritalea cazudlnr cu Kupiuc, rcavcoxpdrouip, de douS ori cu Kupto*; tt5v 
fiova^UEWV (2Rg. 6.2; Ps. 22,10) si singura data cu x-upioq o-apoj&iO. 'jTtt\ 
,>Slinea f \ metafora ce abunda mai ales in psalmi, este pur si simp \ u igno- 
ratfi, sacrificed ehiar paralelismul poetic (e.g. Deut 32*4; Abac. 1.12} sau 
Intocuita cu 6 0e6c,; la fel si magen, „Scutul" eic, 

Mflriurii ale unci aprxifundaii leologice pot fi considerate $i „p]usul" din 
lov 42,8.10, undo LXX (Tn acord cu targumut Palestinian) spune ca 
Dumnezeu i-a ierral pe cei trd priet^ni de dragut tui lov (mijlocitorul!), sau 
insistent pe notiLinilc de silnfenia^iubirca lui Dumnezeu, slujirea adusa lui 
Dumnezeu, mflntuire, eroding. De ex. la Is. 33,20, lap de TM „Privcs;te Sionul, 
cetatea sfirba tori lor noastre", LXX are Jata Sionul, eelatea - m&ntuirea 
noastra" (valortficaj-ea cetatii si a Tempi ului ca spa|iu al Prezen(ei). 



11. Alte prplusjuri 7 ' mesiamte Tn Am. AM. 2Rg. 7,12-lb $i mat ates ITar. 17,13, 
Cicn. 3, IS; 43, 10. h. 49.6. 

12, In ac-cJuyi sens, vtvi Ls. 3,5, Dqji. 2.22. 
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In conclude, nu ar fl stiinfitlc sa se atlrme ca, dintrs TM s;i LXX, unul 
dintre teste ar fi „mai bun" sau „mai prost" decat cetaialt. Tending actuals 
a cereetatorilor este de a rectmoaste doua forme de tefti distinele $1 dc a 
respecta autonotnia fiecSruia tn evolutia Ill5. Existent a unor divergence este 
explicable prin lunga istorie pe cane are in spate fiecare dintre cele doua 
texte s iar stadiul acestor deosebiri este valoros pentru critica biblica, peiitru 
istoria iudaismului, a perioadei intcrtestamentare-, 1 pentru mai buna infele- 
gere a NT, pentru isloria crestinismului primar si a crestinismului antic, mai 
ales a celui de limba greacl 

Mai presus de toate, trebuie sa fim constienti ca, desi e llresc ea di f crc n>- 
fele sa atraga atentia $i despre e]e sa se di scute mai mult, corespondenjele 
dintre cele doua texte constitute rnajoritatea covarsitoane, Esenjialmcntc, 
este aceeasi Biblie, cu variante ce nu altereaza esenfialul, ci ofera" „privire 
binoeularft" !:i ; Tn ultima instanfa, aceasta Intesneste apropierea de Cel 
Nevazut, Care tocuieste in luminacea neapropiata, 

Francisca Bfiltaceanu si Monica Brosteanu 



Septus gin fa si l J ;n inlii Bisericii 

Textul LXX a fbst abimdent comentat de Paring, atai in Orient, cat si Tn 
Occident, unde Yulgata ieronimmna 1 s-a impus destul de larziu. Par ehiar $i 
leronim s-a vazut obligat s£ puna Tntre paranteze principinl hebraica Veritas 
in cazul traducerii Psalmitar, de pi Ida, carle atat de bine cunoscuta dupS 
vcrsiLinea LXX T mai cu seama m mediile monastice, meat impunerca unci 
traduced realise dupa originalul ebraic a fost practic imposibiia. In Orient, 
tcxtul ebraic - mereu prezent, dar oarecum Tn subsitiiar, ca auxiliar exe- 
getic- a fast citit si fblosit abia tarziu, catre secolul al IV-lea, Tn mediile 
„antiobiene'\ care praclicau o interpretare mai literalism a Bibliei, Autori- 
tatea LXX Tn crcstinismul primelor secole (Tn Orient piniS astazi) nu trebuie 
demonstrate ea se impune ca un dat evident: »F&kitfJ BiserieiP', noieaza 
Marguerite Hart, ,.care au practicat cateheza, au asigurat iransmiterca Triva- 
jiiiuiii creatine ?i au p red i cat, cei care ay definit credinta sj au com bat u 1 
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ereziile, acesli Parinti ll teotogiei creatine au lucrat, cu totii. avand 

Septuaginia si numai Septuagiruaca Vcehi Testament, " ' 

Despre Leciura LXX de caire Parinp CHistfi deja numeroase studii de 
special itate. 13 fa cele ce urmeaza nu nc propuncm decai s& exempt iHcam 
priii caieva pasaje alese aproapc la TntEmpiare cateva idet majors: Parin|M 
inlcrpreteazS versiunea LXX, ignorand &au n&inlere^ndu-i de cele rnai 
multe on versiunea ebraica; cSnd LXX diferi de TM, ei intcrpreteaza prima 
varianta (de cele rnai multe ori singura pe care o cunosc) second sensuri pe 
care TM nu le-ar supine; pentru ei, tcxtul LXX reprezinta un tol globaU- 
zant sulictent siess, Llecare fragment intrand Ins a in rezonan^a semantica, 
tipobgica sau hristoicgica cu alte Iragrnente. In fine, in ochii lor, chiar si 
rragmentele ..ciudatc*'. incomprehensible din LXX au un sens, (tact sunt 
eHit« adecvat. adica in chcie spiricuuiisi-aiegariea. 

Gen. 5 + 24, dupa LXX, spune despre Enoh: „Enoh i-a placut lui 
Dumnezeu J-j n-a rnai lust gasit, pentru ca Dumnezeu l-asiramutat." Vcrbul 
care ne inter eseaza |i care a dat nastere unci trad i til eshaiotagice important 
?n cresiinismul limpuriu este uett'OtiicEv, „a stramuiaf . TM are un verb 
neutru ca sens: „l-a kiaf . Spre deosebire de toti ceilalii patriarhi, despre 
care se spune ca ,.au murit T \ Enoh a tost tl rrans feral", lara a ni se oferi nici o 
alia indicate suplimentara. Golul de informatie suplimentara din LXX a 
favorizat dczvottarea mai mullor interpretari, Tntre care trei important*;: 
I) Enph esle tabolul dreptului care dobandeyie ncimirirca: Philon aprupie 
„strfirnuiarea" lui Enpti de disparifia iui Hie {QG 1M; A&*fcV. 34-38). Pentru 
I hembret si Augustin, versetul pre figuree rfl Invierea e&hatobgiea. dat Hind 
c$ rim>li este al saptelea puiriarh din Itetfi (Invierca va avea loc In a saplea zi 
milenara), 2) Tradifia apocrifebr lace din Enoh un proiet care cunoa$le 
deruiarea Tntregii isLorii omenesti, de la Create pans la .ludccaia. El va 
deveni unul dintre eei doi „martttff care vorpreeeda venirca Antihristului. 
3) In fine, 6$ exegeii in|eleg verbul pe^TiKtv nu cu sensu! de „l-a 
ssramutat", ei M schimbat" spiriluai. AslfeL pentru Philon, Enoh dcvine 



14. Im 3iM gmqmdtS S&ptante Dxjtefotom heMnisiittv*' M ekrfflatm** mmm, 

Rtefis, im p. 2S$, 

1.5, Dc e^ MargueriLii Harl H La digits de Japhet. Quinze &ude* aar ia $eptaW *' ^ 

grec rfw rhri'lienit, HariB, 1W2 

i.xx. in td 8fbk p*tepe tfajStptemtfj pp. 26^-321. 
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simbulul convcrljrii care se asociaza cu pocain[a si singuratatea (Pmem. 
\5-2\iAhr, 1 7-26J, 

Alt cxemplu din aceea?i categoric: Gen, I4J3 spune h dupa" LXX: „Um\ 
dintre cei scftpati t-a dai de vcstc lui Avram. Tnstrfm&tul." Jnstrainatul", 
rcepdrnis, dupa IX X, este IncdEt faja de TM. care spune „evreur (chiar daca 
sensul term en li Illi ebraic implica sens u I de JnstramEif). „EweuI" Avram, 
din TM, a ajuns .tfn^nattl!" sau w imtgPtotiiI w l Tn LXX. Acest apelativ va 
fi bogat interprets! Tn tradi|ca ulexandrina\ Dupa" Philon, care d£ tonu] 
exegezclor. ..omul lui Dumnezeu", al carui pmtotip este Avram, este eel 
care „migreaza" en suftetuJ din lumea sensibttfi spre cea inteljgibHA {Migr. 
20). Ulterior, Jar pe baza aceluiasi lermen grec. ^travcrsarea" granifei de 
catre Avram va fi Enterpretata" si ca sfmbol pascal (Clement, Stnm. 11,51,2; 
Origen, C Ce&, V!£],22; ELischiu. PE VI] 8,21), CuvMul „e™it" n^ar fl 
impresionat pe nid un pari rue. ,JnstrSinaEtU" insa a dcelanjai o verliabiia 
artilerie cxegeticfi fa cheie p talon ici ana si s pi ritual a 1 , din care aici n-am 
o far it den at u pa I i da fkistnafiti. 

Al treileaexempiu: Gen. 37,3. rot dupa LXX: Jacob I -a indragttpe losif 
Ttiai muEt decat. pe toji QkMfl Eii, pentru ca era copilul batranejitor sale. $i 
i^a jaeut o haina pestrita." De data aceasta, cuvantul germene al exegezetor 
efct* adjectival ^pestrifa" flrotirfftaqji TM are vers i Line a „ ha in a cu m fined 
lungi". notxUflC, TnseamnJ „de cutori diferitu" sau „cu broderir. 
Adjectival este amplu comental, in sens ftlegwlc, de Phi Ion, care vede Tn el 
sEjnbolul prin ujccelenja a] uniului politic versalil, cu mai multe feje, 
instabil (last. 32; JSom* I, 21^200), Clemeiri dm Alexandria asimileaza 
tunica lui losif divers itatii T politropiei cunostinrelor ornene^i, dAnd a$adar 
lermenului un sens jttzitfy. Pentru Crimen, haina cu care lacob it Tnvesman- 
teaza pe losff prelijaireaza" vesmamu] brodat cu care Domnul Tsi invesman- 
tea?a BEseriea, vQrflint aic&uih din toate paY[ile Script urEE {Ham. Ez. VW 
Trei sensuri, complet diferite si remarcabile prin bogarja lor spiritual a, 
pentru un singur adjectiv. 

Aita situap'e este aceea cfind versiunea LXX, d^i ambigufl in report cu 
TM. dfl naslere unur interpreted palri slice ten logic toerente ;i de fbrja, in 
is. 6.2, texlul grec spuik* ca serafimil „acopereaL] fa|a" §1 n aeGp«eau 
pitioar^lc" neprtci/ind cui (sau ftk cui). I'VI spunei „f!eca«J f|i S§«p©ra 
fafa sa" si . h pttioarele sale*'. Origen comentcarii Lextut LXX si fn|&lcg# ca 
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serafirnii acoperacu jiripiJe lor faja si picioarele tui Dumnczeu, lansfindu-se 
bar-o splendida" demonstrate a ignorantci umane in ce private misterul 
divinil&|ii {Horn h, 1,2), 

De cele mai multe on, nuniele proprii ebraice sunt trad use cu sensul lor 
concret m LXX, oferind Paring lor materie pentru interpretari tndrazneie, la 
limila bizarului. fn Jd. 15,16-19, de pi Ida, se relateazfi ispravilc razboinice 

ale Jui Samson, care-si ucide dusmanii cu un „ma?ti]ar7„fa!ca t, de magar. 
Utlcrior numcle jnaxilar" a fost dat loeului undc s-a pelrccut intamplarea: 
U'chi, in ebraica, LXX traduce numelc propriu ebraic, sub forma „Luarea 
f&icii". fn ! S T 1 9, to loc de .,Dumnw:eii a facul sa se iveasca o despica'turft la 
Lcchi §i de aeolo a Lesit apa", LXX are: „Dumne7jeu a deschis rana talc II si 
de acolo a ie^il apa," Pe buna dreptate Marguerite Harl se intreabS cu 
mi rare; cine a mai vazul un usyor |S$nmd dintr-o falca de magar? §i ictus i, 
Paring salveaza pasajul de rid S col, interpretandu-l hrtsio logic Pentru loan 
Damaschinul, Samson il prefigureazfl pc Hristos, in vrertfc ce „ falca de 
magar 1 ' ?i preHgureasa pe sllnili din care [A$ne$te balsamul manfuitor si 
vmdeeftlor (PG 94, coll. 1 166). 

Ne oprlm aici cu exemplele. care sunt de nrtJInul zee i lor. Important e si 
retinem eft iextul LXX nu este un text cu o si neurit fata", file logics, si cu un 
singur receptor (cititorui neulru), El este simultan o trad uc ere de multe ori 
interpretativa a textului ebraic originar sj o baza de interpretare polifonica 
pentru toata" trad ilia sau trad uU Lie patristice si nu numai. A-l traduce in 
secolul XXI inseamn& nu doar a~L reproduce sau rescrie cu fideiitaic si 
aeribie schclctul lingvistic intr-o lirnbfi noua, modema, ci sj a In veil acest 
schelet in trupul m^cator 51 viu al diferitclor tradifii e*egelice. De aceca am 
considcrat necesar ca in josul fiecarei pagini aS prezentam cele mai 
se-mnificalive hterpretari, pe care le-am putut gasi, despre fiecare verse! 
iradus. In felul acesta, cititorui va putea asculta nu dour euvintele textului 
propriu-zis, ci si ecourile acestor cuvinte in cutia de rezonanja a Pari nji lor, 

CB. 
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Cele mai importante edijii modern c campieii* ale icKtuliii grcc suit: H.B. Swcte, 
The Old TtStamntit in Grgvk according iq the Septna^ins, Cambridge, 18 87- 3 894; 
A. Rahlfs + Septttaginta, 1935 (rciLpftfita udciea). O tdi[ic critldl noua. inEumpJctii, 
care (ine seam a de toate manuscriseJe recent descoperttc, mai ales la Quinran, cstc 
In curs dc rcali/arc laGdLtingcn, 

Traducorea de \v\i\ urmeazft cu sfrictc^ vdilm Rdhlfs, disiiutand In note even- 
tualelc Iccpuni prop use de editorii de ta Gttuingen penlru volume I e deja apfirutc, 
Sub nicl a forma tradueatorli nu recti rg, In vltmiiilch lextuttii ma_soretic pentru 
traducerea anuinitor pasajc In rcxtul propriu-zisi ul LXX fdiltrenielc J in [re eel* 
duufl vcrsiuni apar systematic Tn note). Cum x-a aratat In Sludiul introductiv, LXX ;ji 
l \l ■-lain lUmii ik-xtf ;»parw, diferlle nu dottr prin limbfL ci $j prin atructnra, formule, 
adesea chiur prin fundament teo logic. Prin urmare, or ice contaminate a traducerii 
LXX cu TM este nelegilima. In plus, LXX rcprczintfl versiune-a VT in general 
acecptata >i co men Lata de Panii[n Bcsericii de limbo ^reaca, fapt ee garanieaza. o 
i\'M in plus, vfllabilitatca iticiodci nnastne de lucru. 

Traducerea fiecfirei ear|i este preccdal&dc o introducers si Tnsofjla" de eel puf in 
[rei tipuri de note: lingvisiice, comparative cu TM $i eKegntiee. Kelbrintele patris- 
liue $i la open; I e au tori lor antiei neereslint (Phi Ion, RftVius luscphus, scricri inter- 
tcstamertlare s.a.) sunt de o impurtania capiLala pentru Tnjdegerea textului LXX din 
unyhiul difcrrtelor tradftji exegetiee <ji teolugjcc an lice. Petit ru ruaaetarea studiului 
introductL% , 1 e introducerilor (lq car[ile Peutaleutiului) §i \a unci ptfrji consistente din 
aparalul de note am fbJoiil traducerea eumentata franceza in curs de publicare, 
La lithte tVAtexundrte. (Tradaeatorii romarii vor asigura mtruducerile §i garnitura 
de note ale carp: I or I. XX jieapflrute Tr-cfl Tn ediria franceaa.) Membril grupului 
francez, coordonat de rvLiryucrite liarl, Gilles Doriva] s.i Olivier Munnich, lie vor 
Tns.o|E, cu experienia si tompctenfa lor, pe tot parcursul derularii aeestui pruieel 
(?ase volume prevAmte; a a vedca mai jos struottEra cdi|;iei)- Prin urmare, proiectul 
nostru poaie fi conjiiderat, lntr-o anutnita masura, un project romfino-francEz. LJn 
euvant bpeeial de gratitudine i se cuvine parinteJui Nicolas Sed, directorul editurii 
Cerf, care publiea Let dibit d 'A {examine. 

Pentru garantarea eoereniei ^i uniiniii proiecitiliii, pc lan^-i accasta mining, dar 
e&cnfialfi sLrategie da lucru, dEscriil mai sus, s-a stahtlit un set unit de norme de 
redactors (describe mai jost. 
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Autoril aeesteL noi traduceri, efectuata eKchisiv ft in nod sLstematic dupa textul 
grec al LXX* an avut mcreu in faja ochilor si cetelattc vcrsiuni romfiridsli, incepand 
CU flJJWto tut $erbart (tGBS) si pana La diortosirea T.P.S. Bartolomeu Anania. A cold 
unde vers fun lie respective ne-au fost dc ajuEor n-am witat nici o dipa hi a Ee prelna 
soluble de echivalare. Traduccrca noastrt se individualizeaza prin Irci elements: o 
ILmba modem a. ftreascfl, Limpcde si, pe cat posibil, eleganEa; Khiva] are predsa a 
yriginaluLui LXX, fara nici un mixaj cu TM; un aparat dc note ampin, cj accentul 
pus pe ecourile esegeUce ate LXX tn scrierile Paring lor. In funcfw de special itaiea 
3! campetent.a fiecarui traducator, specificul notelor se poatc modifies. Gencza si 
Levitieul. dc pilda, compurta aparatc de note u&or deferite, Intrucflt troduc&iorul 
eeld dlnrii cstc d.c formafie pntrolog, Tn vreme e$ traducatorul celui de-al doilea 
este lingvisl, npeciaLi&t Tn i scoria limb Li romfine. Cu toate accstea, proiectul nostru sc 
doreste unitar 51 eoerent. Terminologta este Tn general unifitata. soluu'Lle pent™ 
echivalarea unor lermeni important! sunt acccpsatc de fntregul gmp, iar forma 
irtllUtfct este revazuta" de un sLngur courdonator. Aceaata nu Inseamna cS tnt lexiul 
LXX romanesli tfebuie sa suna la Pel. Fiecare traducfttar si -a pastrat timbrul $i 
persona I itaiqa. 

DimcnsiuniLe uriase ale proieclukii au impus „Lnterpretarea" polifbnica. Aceasta 
poll fori [e, care sc doreste constructive se face resimiita d*-a lungul cartiLor LXX In 
romancste si incearca s& rudta, pe cat posibil. putifonia itisasi a iradjccrii greeesti. 
savarsLtfl de wi sapte/cci de rraducatori Lc^criduri In Egtptul secolului al ILMea ?.H. 



Structural edi|iei: 

Volumul I: Geneza, ExoduL, LeviticuL, Numerii, Deuteranomul. 

Volumul tfi LLsus/losua, Judecatorii. Ruth, 1-4 Regi. 

Volumul III: 1,2 ParalLpnmcna 1 1 ,2 Ezdra, Ester. Indil, Tohit, I -4 Macabci. 

Volumul IV: PsaLnii, Ode, ProverbeLe lui SoLoniPH, EcltiLaslul, Cantarea 

Cftntarilor, Lov t in;elepeLunea lui Solomon, Infelcpciunea lui Si rah. Psalmii Lui 

Solomon. 

Volumul V: Osea, Amos, Michea, loeU Abdia, lona, Naum. Habacuc, Sophonia, 

Ageu, Zaharia, MaLflchia, 

Volumul VI: luitt, IcrcmLa. Baruch. PlangcrEle lui leremia. Scrisoarea lui leremia, 

Lezechie], Suzana. Daniel h Bel si Dragonul. 



Mota asupra Lraducerii PerUtLeuhului 

Dan Slusanschi a facut o prima confruntare a tradueeriL uuegrale cu tCKtuL firec; 
Francisca Baltaceanu ^i Monica ftrosteanu au revaznt cu atentie traduccrile sL 
notek. tn special cele referLtoarc Iq raportul TM-LXX. Eu Insumi am reeitLl totul. 
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operand multiple COfWtUTi stiEi slice gj dc sens. Toart-Florin FiorcScu a rclUat loclura 
vohimului, observable sale, si ale eelorlaip redactori ai editurii PnMrom, amelio- 
randfoniiderabl] rezultEituI final. 

tnatnte <lt a expune setuL normelor de redactarc, finem sa muliumim demmnci 
Marina I lasnag ^c domnuliji Alcsandru Kater. dc la Colegiul „Noua Buropa", pcntrii 
aportul lor consistent la buna desfa$urare a cestui proiect. 

i 

Korme de redactors 

[. Sititck 1 . abrcvicriEe $\ trimitcrilc btbJiograticc lo acri-erite antice 53 modems 

cttate fti note sj comrntani aunt merit bnalc m Bibiiografia valurnuluL 

H, TiiLurile Incregi ale esftrflLor bibliec au fust sense cu liters drcptc. fn charile 
prescurtatc, virgula (,) desparte capitolul de verset, iar punctul Q 31 lifijuja (?) 
delimilcazd versetc. Abrevicrile pentru c3r|ile bihlice sunt cele in general 
uzuale, cu urmatoarele precuari: Els. "Nav. « lisus/losua; Od. ■ Ode; Prov, ■ 
Praverbele/Pilddc lui Sotomon; Ps, Sol, = Psalm it Lui Solomon. 

Ill , Regul i de trans I iterate : 

- Cuvintele sau expresiile greec$ti din note s^au scHs cu caracrere grEcesti. 
Corespondemete Jatine sunt: a = a; |1 = b; y =* g; fi =■ d; t = e; 
£ =* z; r| - e; - thi 1 = i; k =k; k = I; u = m; v = n; fj = 

x:o^o;K = p;p = t;<j, ^ = a;t^t;u = y;$°phjx = ch; 
i|* = pa \ t& = o. 

— Term cni i t bin i ci s-au trans E i ttrai du pa urmitn-af-Ele regul l : 
K ' (atop gl ota I) 

3 b 

1 bh (praiiun(at spiianl. aproa. ca [v]} 

) & 

.'■ l'Ji 1 |iiuniini.n spirant) 

1 d 

T dh 1 pronuntat spirant, aptm. ca cngl. >k th" aonor) 

& h 

1 w 

r z 

n h 

u i 

3 k 

D kh ( pronu nfat s p i rant, ap rax. ca [hj ) 

"7 I 

a m 

J n 



36 NOT A AM Jim A rRAUi;CERIl 



e 


5 


9 


' (guturala) 
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pli tpronuniai spirant. aprox. ca [f]) 
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to 


s 


to 


? 


ft 
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th (proiuinpit spirant, apro*, caeng]- in th hh surd) 
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9 (in si [aba inchisi, Tnainle de Decent: o) 


■- 
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V Mt 



T Tt 



" (pemru Bimpliflcare, aim trarisliLerat la ft I fwa mobile $i jira 

e 

I 

u 



- Transcricrea numelor proprii (inclusiv toponime $i etnonime): s-a plccaJt de 
la forma lor gre&ca; din LXX, 31 s-a Iran&liternt cat mat apraapc dc aetaata 
forma. Singura exceptfe a fosi transit^ rarca diftongului p ,ou M : nu s-a tranili- 
teral louda, Routh, SaouJ, ci luda, Ruth H Saul; Evador, „ou" s-a translitcrat 
peste tot n vC\ In cazul name lor fcarte cunoscute, s-a prcluat forma roma 1 - 
ncasca Iraditiuiala (ex. lov, nu lob, cum ar II dLtpa LXX; Avram sau 
Avraam, nu Abram saj Abraham; On an, nil Aunani Karapn, nj Pharao; dar 
lacob, nj lacov, Lei a, nu Ma etc J; acolo undc s-a impus folosirea altei 
forme decai cea curenta, s-a dai u nota explicaitva. Echivalcntdc din TM 
ale numclur proprii se regasesc In indkde dc nume a I voLumului. 

]V. PfLr|iLe care s-au adaugal In iraducere, pentru darilicarca sensului, $i care nu 
existain textlil original. &-au pus Intra paraniczc drcptc; Q 

V, Nolde s-au numcrolat cu numirul tapilolului §\ versetului resptctiv, date In 
bold. In cadrul aceleia^i nctt, eomcnlariile diferite se evidential printr-im 
romb pliri. #, 

CB. 
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Gencza greaca' se prezinta" tn ochii citltcribr ei amici ca o carte imica 51' 
miiuirii, avand un titlu care-i da sens, Ideea cum ea ar fi vorba dc strAngerea 
laolalta a unor fragmente de origin] diferite. cudubletc $i suturi artificial^, e 
strain! ieclurilor vechi ale carfilc-rbiblice, eel pujin In masura cunostintdor 
noastre. Geneza este, asadai; cititS ea narau'une continue coordonata, solid 
structural! tn etape succesive; nu succesiune de povestiri, ci stngurfi 
povestire, care are un „sens": ea descrie cum se defineste progrcsiy o Hnie 
genealogies, un nearn dentinal, prin harul divin, sa prinnsascA drept mos- 
tenire un pamant pentru totdeauna. Qriginea Indcpfirtata a acestei familii, a 
earci gcnealogie urea p£ng la etearea lumii, satvarea ei, in vreme ce oamenii 
rai sunt nimicitL pe urma, alcgerea . 1 trunchiu]uE 1,! mostenitor, fn vreme ce 
ramurile laterale se asaza in marginea pamantuEui iagaduit, migratiile aces- 
rui „trunchi" principal - iata trama accstor pnvestiri. Farfi nici o indoiala, 
Geneza greaea reproduce- struclura moddului ebraic, Se poate totusi afirma 
cS ea sublimaza aceasta 1 structure.,, accentueaza, ca ea creea^a in great! - 
prjn titiul ei T prin repetarea frrmiilelor Leg&mantului si fagiduinjelor, prin 
lexical temei centra le - a refea de legaturi ce day ansambJului unitate $ 
coerenpl Cfind Geneza va fi citita de crestini, cu ecourile temei sale cen- 
trale rezonand in greaea fn scrierile neoicstamentare pana. Ea Apocalipsa, ea 
va intra usor Tn ceea ce Northrop Frye numeste h ,M arete Cod", ad sea Tntieaga 
Biblie, un ansambiu uniflcat de narariuni, de i magi ni si de credin|S. 

1. Tirfulgrec: ^Geneza", Una din caracterteticile Septuaginiei esle de a 
fi dat&uJuiiior Twrei tttluri grecesil: cuvinte ce rezumfl subiectul principal al 
fieearei cartt, ,.Geneza" + „Exod" etc,, Tn Timp ce obiteiul evreilor era sa 
desemnelie tiecare su! prin primele sale cuvinte: B v ri r $Tt, de pi Ida, T ,Tntr-un 
fhcepuf . Chtar daca acestc titluri n-au fast atribuite de catre traducalorii 
instsi, de sun: atestate din vechi me h eel mai t&rziu de eMre Khilon din 
Alexandria, si figurea^ Tn toate manuscrisele Septuaginiei Tnainte de a fi 
universal acceptate, chiar pentru Bibliile cbrafce, Numele ^Gene?!*' este 
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pretuat din versetele 2,4 51 5 J (am trad us prin „nastere" in versiunea 
mmaneasc&, dar am prccizat ad locum, nota C.B.). Manuscrisele II dau 
singur &au m forma compleEata: T ,gcneza/naslerea lumir, „cartea gene- 
zeimasterii cerului si pamantuluP". Uneori el se mtamestc !a plural: „cartea 
gtnezelor/nagterilor". ceea ce, de fapt, da mult ma] bine seama de utilizfirile 
cuvanlului grecesc In diferite contexts: geneza lumii T „nas;lerile" succesive 
ate urmasilor, „&enerat331e" de oameni. ?ntr-adevar k cuvanlul veveois nu 
are sensul de >,creavie" (a lumii 91 a oamenilor), ti aecla de „nastere , \ de 
^venire pe lume" iar la plural, du „zamis!iri p \ Aeeias;! cuvant are un sens 
precis filozoflc: ceea ce face ca un ]ucru sa se formeze, ceea ce eontribuie 
la producerea a oeva. A lei esee vorba de-spre genera lumii 51 a popomlui 

lui Israel. 

Folosit ]a singular, uneori inlocuit de cuvinle precum Koauoicoic „faoe- 
rea lumii 1 * (Phi Ion), acest titlu nu con vine m mod specific dedh Tnceputului 
carta. Rcpctata in&a la plural de noua ori, formula ni iaia nasierile.J* atesta 
faptul ca Tntreaga carte poveslcftc venirea pe Lume a gcnera^iilor umenesti, 
in in: tare se vor deosebi, pe de pane, poporul ales, pe de alta parte, 
celelalte najiunL 

2. Sistermit imperii iextului Genezei grecetfi: In c&utarea teduril 
evreie$ti a Geneiei, la Alexandria. Cum spuneam, lextul insusi a| Genezei, 
structural de formule repetate (Jatfi najterile..."), reveleaza unltatea subicc- 
tului: onginile istoriei lui Israel, Mi s-a parut totusi eft" unitatea si sensul 
poveatirilor sunt indicate si intr-un alt mod, prin sistcmul de Tmparfire a 
textului care, chiar daca era scris in continuum* ffira spafii intra cuvinte, nu 
pntea ri citit in public decal pe seeliuni avand incepmuri si sfarsiiuri bine 
m areata Care era deci iistemul de Tmpartjre a text u lui cand a Tost tradus In 
greaca? 

Atunci cand Iraducatoril Pcntateuhului au primit textul Torei, pentru a-i 
da versiune greeeasca, 3a Tneeputul secolului al lIMea, la Alexandria, ei 
I -a li primit, natural, sub forma de sulurl: textul era scris Tn contimmm % pro- 
bata I cu spa|ii si semne care delimitau secu'unile sau. eel pu(in t indicau 
pasajele important?, cele care mai tarziu aveau sa tie lixate pentru lectura 
publica, intrucat Legea este mairilc de toate un text men it sfl fie citlt in 
adunarile ajrnumia[ii (Deut, 3l,V-]3). Din nefericire, aceste semnc uu 
ne-au parvenit, Jntruc§t noi nu avem aeum decit cdpii mult ulterioare ale 
Torei si nu avem nici primele man use rise ab Scptuaglnlei. C^ieva fragmente 
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ale acestei versiuni. pe papirus. datand dm secolete Jl ;j I lH. ~ cei rnai 
vechi marton ai oricarui text biblic r atesta existcnta semttelor de diviziune: 
se poate avansa ipoteza ca acestc semnc existau Tn tot Pcntateuhul ;] ca de 
reproducer sfefeftui de impaflire al mudelului ebraic sau ca dAdeau echi- 
valentul acestuia dupa un sistem specific practicilor comunirajii evreiesti 
ain A!exandria H 

Pentru a incerca sa regisim sistemul de impa^re a Genezei grecesti, a*a 

cum era ea cttitfl [a Alexandria In secoJul al JIUea J.H., nu ne putem bizul 
pe manuscrisde Septuagintei. Cei mm vechi martori dau un siatem de divi- 
ziunetarziu, provenind dinlr-un atelier de copiere cretin, fara sfi Hm sigurj 
ca aeest sis tern reproduce un mode] care urea pana la Geneza original 
Randuri comply albe separa Geneza in ? ase mari cerium, accstea fund 
subimpartite prin dinette in piseci ?j dncj de paragrafe, sufa?mpa>tire ia 
randul lor de mfci spajii albe lasate Intra cuvinte Tn mteriorul aceluia^i rand 
Manuscrkele bizantin^ in minuscula, au variat in ce private sistcmuJ d y 
impartire ji au introdus lidurL Incepamd cu secoiut al XII-Eca, se pare ca s-a 
decis TmpartJrea Tn cineizeei de capitole (numarul actual de capitole), 
pasrrate ca atare dupa inventarea tlparului, chiar $1 pentru Bibjia ebraiea, 

Totusi sistemuJ originar de jmparfire era alml ded* eel de acum. Nufara 
reserve, credem ci este mai pu[in anaeronic sa citim Geneza greaca a evrd- 
Jcr din Alexandria projected asupra ei\ In f wu j dEviziumlor tardive creatine 
s.stemul evreiesc, desi chiar si acesta ii este putj n posterior. Lucranie ui 
Charles Perrot prezmtf direriteie srstcme de lectura ale Torei. Ntfrrdoiefnic 
ledum lEturgica, cu anumife xqiuni pentru fiecare ofkfu sabatic (o secjiunc a 
Penlafeuhului, seder, urmata de o rcctiww din Profefi. haphtarahl n-a tost 
institwia decai In epoca sinagogaJl sj fixata in Palestine In secolele V 5 i 
VI d.H.; dar accste h1 teeturi" nu fac, probabil, decat sa preiungeasca ceea ce 
de fapi, ia mcepuiuri, era. poaie, o indite pentru pasajele remarcabile un 
fd de „bucaii alese" privitoare la cull, teologie ^i ]a marile etape aJe istorlei 
poporului lui Dumnezeu. Aceste semne nu aveau T la incepul, menirea sa 
imparts totalitatea lextuiuf biblic pentru o lectura continul Tntrucat aeeastfi 
practica aparc in Paleslina abia spre sflr^tul secolului ai ll-lea sau la 
Incepmul secolului ai HMea d.H. (pome un pic mai devreme In diaspora) 

lectura liturgica a Pentateuhului s^fl lacut dupa doua tipuri de diviziune 
Cand Pcntateuhul se cite^te In intre^ne Inlr-un eiclu de un an, Geneza este 
impartjta in douasprezece mari sectiuni. Acesta este ciclul .,babi Ionian' 1 
CSnd Pentatcuhul se cite^tc intr-tin eiclu de trei ani. Geneza este Impartita 
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Tn patruzeci $i cinci sau palruzeci ji $ase de sectiuni numile sedarim. Acesta 
este ciclul Palestinian". Studiinci semnde manuscrisetor ebraice, apoi ceea 
ce transmit tratatele masoretice, in fine, utilizAnd listele date ?n secolul 
al XI -lea de Mijaet ben Lizzie I. Ch. Perrat propune reconstitulrea unuia 
dintre cielurile de lectura ale cultului sinagogal In patruzeci fl cinci sau 
pairuzeci 51 $aac de sec^iuni penlru GcnezB (cu un mare numfir de ezitfiri). 
Intrucfit paragrafele manuscriselor LXX se tn serin In cadai! ecler patruzeci 
gi p$C de sedarim, iar aceslea se Tnscriu ?n cadrul celor doufisprezece sec- 
}iuni, cu intremperi in aeeleas] locuri, se poale ca aceste fnlreruperi sa fi 
fost tacule In locuri ale texlului recunoscute de multa vreme cafiind „cap&- 
tur unui episod sj M uiceputuF altuia. 

Iat6 diviziunea pe care o propunem Genezei, Tn cheia liturgiei ebraice 
vechi: 

11,1-6,8 BW?Tt 

5/ 1,1-2,3 

52 2.4-3,2 J 

53 3,22-4,26 

54 5,1-6,8 

II 6,9-1 1,32 Noah 

55 6,9*7,24 
$£8,1-8,14 
57 8,15-9,17 
£#9,18-10,32 
£0 11,1-11,32 

111 12,1-17,27 Lckh-L'kha 

SJ! i 4,1-14,24 
S/2 15,1-15,21 
5/3 16.1-16,16 

SJ4 17.1-17,27 

IV 18,1-22,24 Wayyera H 
S!5 18.1-18,33 
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5/(5 19,1-19,38 
5/7 20,1-20,18 
5^21,1-21,34 

5/0 22,1-22,24 

V 23,1-25,13 Hayy^Mh 

520 23, E -23,20 

521 24, 1 -24,4 1 

522 24,42-24,67 
52J 25,1 -25,1 S 

VI 25,1 9-28,9 Tgftfholh 
S24 25 J 9-26,11 

$25 26,32-2635 

5-2527,1-27,27 (?) 
5?7 27,28 (?>2S,9 

VI] 28,10-333 Wayye^ 

524 28,10-29,30 

524? 29,3 1-30,21 
S30 30,22-3 1,2 
55/ 31.3-32,3 

VIII 32,4-36,43 #ftyyfffy|h 

S32 32,4-33,17 
$33 33,18-35,8 

534 35,9^36,43 

1X37,140,23 Wayyasebh 
5JJ37,l-37,36 
SS6 38, 1-38,30 
53739,1-40,23 

X41.1-44J7 MEqqet 

535 4J.M1J7 
5J041J842.I7 

540 42,18-43,13 (?) 
54/43,14-44,17 
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93 44.18-47,28 Wayyiga$ 
£4? 46,23-47,28 

XI] 47,29-50,26 Way°hT 
$44 47,29-48,22 

S46 49,27 (7)-50,26 

3, lt Sensui" narafuwiior din Genvza greeted in iudaim. Studierea 
^initiate tor** $i „fi nalelor" ce ddimiteaza sectiunile Genezei Tnir-iroul sau 
altul din sistemele de impartine, antial sau trienal, scoate in evidenfa sensul 
cfirni pentru citUorul evreu: istoria unei familii aleasa de DurnnenZeiil 
AUiipiiternic, menita s& mosteneasca un leritoriu pentru totdeauna, Eroii 
acestei islorii sunt, de la orijtintia In Adam si reinceputul in Noe. stramo^ui 
familieL Avraam, $i rnosjenitorii sai pe care li autentifica repetarea f&ga- 
duinfei $i Legamanmlui. Aceasft lema centra]! este fundament ul insugi al 
iudaismuluk evreii sunt ..descendenta' 1 lui Avraam. Carole utterioare ale 
Scptuagintei amintesc aceasta islcrre In scheme care-i scot Tn evident 
mamentcle privilegiate* cu tin lexic grecese fide I Genezei dupa Scptuaginta. 
Reg&sim as tie I de ,.rapeluri" in Psalmi, Tn car; Me tn^lepciunii. Tn a]le scrieri 
ehraice care n-au intrat In eanonul biblic, Ht de pi Ida Cartea Jubilee hr. Ca 
exemplu, se poate examina capital^ 10 din cartea ln^lepciunii: Infelep- 
ciunea, care este pronia divina, t-a sal vat pe cei „clr-epfi". Ea i-a ocrotU pe 
Adam, Noe. Avraam, Loi, lacob, losif, apoi t Moisse etc. (merita sfl ne 
punem irtirebari despre absenfa lui Isaac si despre important lui losifr 
Acesij oameni akamicse „poporu! sflnt*' (1G,L5) $i ei sunt , h semim;ia nep5- 

tata" {ibid.}, 

Aniichitdtite iudufce, atribuite lui Phi I on, opera probabtl palestiniana din 
secolul I d.M. scol In mod special Tn valoare genealogiile (cap, I, II, IV, V) 
cu grija unci cronologii amfinun|ile merg£nd de la Adam la losif; ele insisia 
asupra hialvarii dreph'lor si nimicirii necredinciosllor (episodul polopului, at 
turnului Qabei, cu legunda lui Avraam salvat din cuptor: cap. III. VU VI I J. 
Uliimul capital (VIII) parcurge rapid toate povestirife de la Gen, 12 ia 
final ul cSr|u, cu listelc de descended! ale diferitelor ramuri, Tenia central 
a Oenozei Bite bine repnv#ntata de o singura fraza. In VNl,3: Dumnezeti 
fag£duieste un pamlnt seminjiei lui Avraam $] incheie un Legflmam eu ul 
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Aceasta semintie, care este Isaac, este calif icatt dr^pl ^esnicST, ceea ee 
caracterteeafca in Geneva Legamantul (9, 16 si 1 7 J, de exemplu). 

Acest tip de lectura istoricl aiestand sensuJ cartii Genezei pentru evrci T 

este uncori eorect pasirat de crestini, cum se vede dm diseursul Jul Stefafi 
transmis de Faptele Aposnslilor 7,1-16: relatarea ineepe cu porunca de a 
pleca, pe cafe Dumnezeu i-o da Jul Avraam (12,1), apoi aminleste de pm- 
rocjrea unei perioade de patm sute de ani de robie si de o eliberare (icsire 
din Egi'pt); aminieslc darui Legamantului si a[ circumciziei. tare trece de la 
Avraam la Isaac, la Jacob si la ce3 doisprezece fii ai acesmia; po vested 
istoria lui losif si coborarea in Egrpt a lut lacob cu saptezeci si cinci de 
per scan e, apoi moartea lui lacob si a fii lor sai in Kgipt si iransportarca 
truptirilor lor la Sichem (recunoastem in aceasta povc&tire eJemente 
tradijionale evreiesti nebiblice). 

Am putea eita aEte releciuri istoricc ale cflr(ii Genezci In mediu evretesc, 
care degaja lema Legamantului cu o „serninfie" a Jut Avraam, nimeni alta 
decat popery I evreu, Aceasifi idenlificarc a ^poporului sfBnf, Israel, cu 
descend enfa lui Avraam este o data indiscutabila pentru cititorii evrei ai 
Genezei, Or, tocmai asupra accstei aflrmajii vor interveni Nsus, Pavel ji 
primii crestini [estfE dint re pagan i, pentru a rasturna idenlificarca respective 
si a-sj apropria terna cemrala a Genezel 

4. Tema centrala a Genezei $i interpretareci w cre$iin$. Fiul mat mk 

suhstituit jiuiui mai mare, Prewtfirite lui Hrbtos, Aproprierea de catre 
cre^ini a tenici ceniraJe a Genezet cbraice se realizeaza in jyruE nofJunii de 
^eminrie": care este adcvaratul „desccndent" aJ lui Avraam, mostcnitoruf 
fagaduin|ei? Insa^i aceasta nojiune se silueaza m cad ml uneia din lomele 
recurcnte, bine pusc In valoarc de textul grecesc, anyme tema tlultii mic, a 
meziniilui, veutepo^ care se substitute Jiuiui mai mare. Vom examina mac 
Iruai aceasta tema. 

E probabi] ca, la origins aceasta iema sfl justifies asezarea legitima a 
unui popor Tntr-o tara. popoarele vecine. maJ mult sau tnai pufin aJiate sau 
inainice, liind considerate ramuri colaierale, icsite dimr-un Iruncbi comun t 
dar indepartaie, numai rlul pncfcrai, „cel mai mic*\ avand drept la moste- 
nire. Repelarea temei, care permtte stabtlirea nnei geogralli Tntr-un anumit 
reJ rciigioase, estc rundomentala pentru ciiitoml evrcu: el este mostenitorul 
famurii alese, a ramuri i „mezine M si are dreptuJ de posesiune asupra 
pamanlulLji jagSduit, Judeea. Popoarele din nordul, estul si sudul Canaanului 
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sunt descender^ ai frafilor mai mari eliminaji (ex. Gen. 25J2-1&; 28,6-9). 
Paradoxal, crestinii vor da o interpretaie contrara (in eontrasens); ei Ti vor 
identities pe evrei cu fiul mai mare, idenlificandu-se pe Ci insisi cu mezinul. 

Moiivul mezinului care se substitute fiului mai mare apare In Geneva m 
urmaioarelc puncte decisive; 

I, Cei trei fli aj lui Adam: Seth, substitul a] Lui Abel, sc afla !n capul 
liniei gencalogice a card istorie va fi urmarita, iar nu Cain, fratele sau mai 
mare, ai carui umu$i diss par din po vest ire {cf. Gen. 5,17-24). 

2< Cei trei fli ai lui Noe; pentru crestini, Sem, stramosul lui Eber §i 
Avraam, este fiul eel mare; lafct, mezinu I -consider at ca stramos ai grecl- 
lor- va prim I in locui lui Sem binccuvantarea pent™ iargirea neamuJui (9,27). 

3. Cei trei fii ai lui Thara sunt menponaji In ordinea ,„Avraam. Nachor, 
ArrauT: nu se stie daca este ordinea dupa data nasterii, Arran, mort 51 
lasandu-i un fiu de care Avraam va avea grija (Lot), si Nachor, ramas m 
Canaan, fac figurfl de fii mai mari. instalarj in pra lor anceslrala; descen- 
dentii tor sunt idolatry rai, totusi odrasla lui Avraam va merge la ei sa^i 
cautesotie(22, 20.24; 24,1-9). 

4, In cuplu] celar doi fii ai lui Avraam, Ismael si Isaac, desi eel mare* 
Ismail, se afla sub protects divina (l&,7), totusi mezinuL Isaac, e Indragit 
de Avraam (22,2) - Isaac, eel nfcscut dupa ^vizira" lui Dumnczeu la Sara 
(21 J), mostenitarul Eag&duit {15 Ah 

5, In legatura cu cei doi fli gemeni ai lui Isaac, Esau si lacob, problema 
TntaieiatLL se pune inca" de la nastere. In timp ce traditia rabmiufi vede in 
Esau, fiul eel mare, o figura a dusmanilor evreilor - romanii -, crestinii nu 
ezita sa rastoarne aceasta ideimTicare, facand din Esau. fratele mai mare, o 
figur& a sinagogii, ei uisisi idemiflcandu-se cu rnezinui, lacob- Profetjiic 
ir cel mare va sluji celui mic" (25,233 si ,,tu-i vei stuji fratelui tau" (27,40) 
vor fi Intel ese ca Q p revest ire a Infringer]] evreilor (Esau) de catre romanL 
iar acedia pot fi un excmplii al paganilor cenvertifi la Hristos. In timp ce 
Pavel, ?n Rom. 9,11-13, citand Mai. 1,2-3 aminteste de alcgerea merinului 
doar pentru a afirma libertatea suverana a lui Dumnezeu, incepand cu 
Epimla lui Barrttfba aceasta rfistumare este utilizata pent™ a spune ca 
poporul ,.cel mai tanfir" (crestinii) inlocuieste poporu! „mai varstnic" 
{cvTzll} {Epistoia lui Barnctba l3,l-6)> 

6. Inversarea ordinii de na^tere asteptata pentru gernenii lui luda, tn 
38,27-30, suscita aceeasi tema interpretativfl la crestini. 
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7. Inversarea bineeuvamam celor doi fii ai lui losif. in 48,13-20, con- 
firma, peniru cre§tini, return area statutului celor doua popoare {Epistoia tui 
Barnaha). 

S. Tema JnlocuiriL fiului rnai mare de citre mezin se mai ctieste si Tn 
povestirea despre cele doua fcmei ale lui lacob (Rabel, cea mai lanfirfi, prefe- 
rata Leei, cea mai vaVsinica); sau, printre fiij lui laeob, vedem ca ludajoaca 
an rol mai Important decat irate I e sau mai mare, Ruben (37,26; 44,14, ] S). 

Origen enunta urmfitorul principiu: „Ce vine in al doilca rind este mai 
sigur decat ce vine Tn primul rand" (Him <?*& IX J) (ei da aceasta lege 
pentru a subiinia important Deuteronomului, „a doua lege", si o ilustrcaza" 
eu Trei exemple din Geneza. Isaac, lacob, Manase. ultimu! chat gre^it aici). 
Origen Ti identifies cu „primul popor", „ce| al circumcizier, pe cei trei intai- 
-nflicufj, Ruben. Gad §j Manase, Tn Horn. k&, XXVl,3. La fel, Diodor a) 
Tarsului, Tn legatura eu 25,31-35, remarca: „Fiul eel mai mare esueaza 
irtereu $i este respins; mezinul Tnsa este prejuit ?i devine mo¥tenitor. ,, Nimic 
nu este mai important pentru apropricnea de citre cre^fini a sens u lui 
Genezei decat flceastS inversiune: ea este aplicatfi, incepand cu Sfflntu] 
PaveE, cetcr doua popoare, v^rstmc si mezin, evreii ?i crestinii. 

Cine este „sem;n{ia" lui Avttiaml Rastumarea identiflcarii celor dor fij 
St produce, la Sfantul Pavel, in Gal. 4,21-31, atuncE cand atirma ca fttfttati 
sunt urmasiE lui Isaac, in vreme ce lerusalimuE actual, Tnrobit, reprezinta 
primul Legfimant, lacut Tntru rebie t evreii fiind asifel identified cu IsmaeL 
Dar chiar mai inainte, Tn Gal. 3J6 t Pavel remanrase faptui efl ragaduinfele 
Legamfintului J^e&era Scute nu t ,9emmfiitor", la plural, ci „semintiei" t la 
singular, iar aceasta seminjie a lui Avraam nu poale ri decat Hristos. Mai 
muli t cuvantul grecesc e&Yoc, eoniirma ea este vorba de nafiuri nesemite: 
mestenitorii tagSduiniei nu depind de legea ebraica, ci de tredinta (lui 
Avraam) (Rom. 4,13-25). Astfel, crestinii ocupa locul lui Israel in imerpre- 
tarea ..sensului" GenezeE: la randul Lor, ei joaea rolul mezinului care-1 Tnlo- 
cuEeste pe Fratele mai mare, 

Un testimonium impotriva evreifar: 49, 10. Un singur verset din Genezfl 
ligureaza in vechile eulegeri de „marturii" exlrase din Scriptura pentru a 
demonstra, impotriv^ evretlor, ea Mesia a venit: profe(ia de J a 49,10 este 
citaifi ea rel'erinfa prineipala de catrc apeloge|i (lustin, Irineu, Origen. mai 
bine de palruzeci de ori m Demarjxtrafia evangheticd a Jut Eusebiu ai 
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Cezareii etc,), penlru a spunc cfi lisus este ,.a$teptarea neamurilor", Cel 
camia Ti revlne „ceea ce-5 este pus deoparte". Crestinii nu fac, de altmintcri. 

decat sa aplice la lisus ceea ce ttadifia rabiniea spunea despre Regele-Mesia 
care urnia sa vina, Men|ionarea „seminfier femeii, in 3J5 k primate, si ca, 
o interpretare mcsianlcl dar nn figureaza in culegerile dc .jitirturii", 

Atte vestiri ak lui HristM extras? din Qewza greacfr Prczcnta, in 
acelasj verset, a dot tcrmeni referindu-se la Dumnezeu, 51 mai ales tblc-sirea 
lui Kuptoq, aduce dupa sine aplieare a versetului la Hristos preexistent 
{9,6; 19,24); menftorLarea „cuvantului" lui Dumnezeu, al Jngerului" Sau, 
ori folosirea verbului „a coboii*' sugcreaza manifestari ale Fiului lui 
Dumnezeu anrerioare fntrupani (vezi nolele la 1,1; 1,3; 11,5 etc.). Astfel, 
fagaduin|a [acuta lui lacob in 46,3 („voi cobori cu line Tn EgipO este o 
prevestire a immparii (Origen, Mom. Gen, XV.5). Fologirea verbelor la 
plural suscitfl, iarfisi, interprets trinitare (11,7; 18,1-S). In sfarsit, unele 
personaje din Geneva sum luate drept prefigurari ale lui Hristos, datoritfi 
unuia din (iliurile pe care le-au prim it. Este cazul lui Noe, „dreptur care 
permits nasterea unei noi omeniri; al III! Melchisedec (14,17-24); al lui 
Isaac, numit H iubttuP\ tn 22,2 t si care ,.seamfinr In vederea unci reeolte 
bogale: al lui Jacob, biruiior a I Adver&arului, In 32 t 23-33; al lui loslf, 
vandut de fra|ii sai, precum si al lui Zara (38,29). Numarul 31B (14,14) 
revel cazfi Tn. lain a numele lullisus 51 indiea crucea. La fe'l, numele „Rasant" 

din 11*2. 

Dupa exegeza tipologica" pe care vcdcm la lucru Inc& de la inceputul 
crcstinismuluL Geneza greaca furnizeaza cuvinte care, tn ochii crcstinilor, 
sunt acolo, in povestirile bib lice, pentru a vorbi dinainte despre obiecte prin 
care Hristos a adus lumii mantuirea: orice merit iune la un lemn, fie un lemn 
pmpriu-zis. fie un copac, saw un obiect din lemn, esle veatire a crucii lui 
Hristos. [usiin a alcfttuit un intrcg catalog* in al s£u Dialog tnt Trifon, 
capitolete 86 si 13S, Acetasi tip de exegeza permite sfl punem cap la cap 
versctele care mentiortea^a apa, sau un izvor T adap^toare, mai ales cand 
greaca precizeaxS ca este vorba de .,apfi vie", pentru a gasi In ele preves- 
tireaapei mantuitoare a botezului (21.19; 24,10-27; 26,15; 29,1-14; 30,37). 
Tot simbol baptismal, ptjntm cre^tlni, este %\ lepadanea acoperamajitului ru?i- 
nos al frunzei (pacatul) (3,7J care va fi Tnlocuit de haina de slava {Gri S ore 
al Nyssei). 
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5, Lectwi edijicatoore ate Genezei grecesti: tl modde" de vtrtute, 

Asupra nnumilor puncte Se paate spune c£ redactarea m termeni greoe$ti a 
istorisirilor Genezci a favorizat unele terms edificatoare: Noe, ^drcptul", in 
6.9; ^credmn 1 " Jiti Avraam, Tn 15,6; fofosul pentru un am rau de a se 

t! supune ,+ unuia mai bun t conform 9,27 etc. 

Geneva a Tost eitita ca o aerie de biografii ofermd tol al&tea modele dc 
viriuti si a fiirnizat pnedicatorilor exgmpkt. Sirah. face o lista in 44, 16-23. 
Vedem aici inFluenia vocabularutui grecese foto&il de Iraducitorul GenezeL 
Phi ion din Alexandria a gjupat aceste rmxfde in doua triads, plasandii-1 ?n 
Frunle pc Enos, tigurfl a sperantei, lucm care nu se rapHel decat prin textul 
LXX; Enoh simbolizeaza pocatn[a, precum in Sirah, iar Noe. dreptatea {&$}. 

Predicated i cre§tini utiltaeazfl din bel^ug aeeste >,modele" vaero tes- 
ta mentare. Le mtalnim la Clement Rom arm I, darele vor servi mai cu seam a 
peritru o buna parte a elogiilor, biogfafiilor, genului ^comparaliilor", la 
Capadocteni si loan Gurfi de Aur, sou in Omttiile /estate rostite de 
Hesychios a I lemsalimuluu de pi] da. Model ele respective sunt exploalate, 
to tradijia cbraiea, de Phi Ion din Alexandria, in biografiile sate alegorice 
sau lite rale, $j inir-o serte de scricri mtertestamentarc, precum Testatncntui 
celor doisprezece patritirhl* Testament ut luiAvraam sau losif^i AwwtU. 

Marguerite i iar] 



Geneza 



1 iniru mceput Dumnezcu a f&cut ccrul ^3 pamftntul. 2 lar pamantul era 
nevizut $l neorlnduit, Tntuneric deasupra genunii &i duhut lui DumnezHi 



M Capita Jul I din Gen. s-a bucurwt Jc atentic specials din paftca uimematoj-itar evrei 
Si eretfini. Exisca o mtreaga iitcratura ruimiU JicxameraLa" (da h ^csfttRMira*, Cfik 
$&& zJLe ale crea|ki}, PirinfH Bisflricii au cunnsciu inHaicfe lui Phi Ion, Dpi/; $i (XL, din 
care <kiu i nap i rat adcsn, danu" nrrcctetar o irUeiprctare platoniciana' ori stenca. + fc v 
qjifcrj a foal Tuples fie rji sens temporal, fie In sens instrumental (Tn til doilca cay sctibjJ 
fistc dc ,,principiu" melafiziu; traducerea ar fi ,Jn princip^). Pcntru 9 Iflia eftt mai 
deschi^ cfimput semantic aJ expresbi, am preferai (reducer*;! .jntrii incepui". Cre^ttnii 
pun cxpresia tn Icgfturi cu Prov. S,23 *j, fcf*$ti s-a lacut prin aau imry tmelepchmea^ 
oo*ia. lui Dummszw) $i cu Prolog] Evangheliei dupa losin (crea[i& s-a fecut prin 
Logos). Q! Irjneu, Oem. 43; Oigen, Cfcw fo. [,90- [24. Vasll* eel Mare (flow fte*. J L 6) 
?i Grigore al Nyssei (#«, PC 44, 72 A) accenting ideea ca DurnnOMU a creat tatul Jn 
bloc Hj , dinlr-odata, imsrpretand varianta de tradueere a ebraicutui iVfl? propusft'de 
Aquila, Aetata, reproduced Ecgatura eumulc-gica a ebr. re 'fii tJnccpuf) cu p»> d 
(„Cftp"), are KetfcAcuDv u^urnuf 1 , .,pund capital"} Tn Joe dc &$%& » „a facm": LXX 
rcda primr-im singur verb grec, m&&, doufl verb* cbraice, iwra ' („ a trca"J, fobs it 
cium&i uvfindu-l ca subject pe Dumnezcu. si "uj^ („a Face 1 "}. Aquila propune vcrbut 
rri.t>. + „cw"\ pcnlru majnritatca interpret' lor anlici „cerur dEm seen WTitf nu cste 
taLuua cu ..L&ria" din v. &. Dupa Philun si ©rfgefc dc piJda, aiti cite worbsi despre lumca 
J]iwrpi>ral&, intdi^ibJIi, ntwka (Optf 2$ $\ 36; 0»^rt»a II.9J ji El,^). TMr^^vr^, 
intotdcauna La dual, ceoate sta la nriglticd traduced i frecvente cu ^ecruri". 
1i2 noetaait (QfipoTOi;) 5 i neoranduit (aKOTruaKETJ«rTt*>;) n : ftuducflUmd gf*C reda 
cxpresia cbraJCfi foAu w^rto^, care se presupanc c3 Tns>camna ,^oi'\ ^pustiu 11 , hL rii:anl". 
Traduccrea grtscl Lasa a^adar sa se subintctcaga a matcrie prtcKi.stenta. ca la Platan, 
ttmaios 51a. b Intn I1J7. text marcat Je gfoidirea elenisiica. sc ^Jimft, dc altfel, ci 
Dumnczeu a creat lumca „dintr-o maturig ini'urma". To(u^i h Partntii vur iasiaia asupra 
principialui u-reatiti din nimie {exniktto) taccpa^d cu Tcotil al Artltahici {A4 Ant [I.10J. 
Origen T^i sprijina argumcn(a^a din Q$ rrinc. IV,4,6-K pc Ps. I3S,H5 $ Ennh 19.3' 
Aqulla ^j Tlieodolioa traduc r^g M^ioW prin ^gol", „nimic >: ^vomo). + ^ernine"" 
am truduti aatfel tannenul Bpucvn^, Jara fund", care tn.Uucc cbraitul uhom (apelc 
primordiale, din care vor apSrea izraarele fi ptailc), + n ,duhul": jc^F.lifio, traduce ebmicnl 
ruak. Cuvint poll^cuc: ^ufiare", in encrgie vitaia", H vint'\ .adicre^ „pre/cri5a divinn 1 ' 
(ulcimul s^ns la PJiilon, QG [[,25), ♦ rtBe pun a", dc fapt. ^ mi^a' 1 , „pJutta" pe^Le api 
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se purta peste apk J $i Dumnezeu & zis: „Sa fie luminal $i a fost lumina, 
i 5; a v szut Dumnezeu ca lumina era buna. $i a despartit Dumnezeu ?rttrc 
lumina 51 inhmcrlc. 5 §i a numit Dumnezeu lumina ,$* $i Tntunericul 
„noaptc". ?i a fost seara, $i a fost dimineafa: ziua fntli. 

6 ?i Dumnezeu a zis: M Sfl se faca cane tn mijlocul ape], care sa 
itesparta in doul apa de apa." $i asa a fast. 7 Dumnezeu a facut tifta^i a 
tlespirtit, la mijloc, apa dc sub tarie de apa de deasupra tariei. S" 



ea In Ocn. 7J8. Vasilc eel Mare cunoatfc explicate a verbului din siriaca, dupa core 
duhu] Jlm Dunmczca ur jiicfllzi" apfl, pregatLnd nsi^tereB ftpluritor (asemciii unci clo^tt; 
p^- uuibar: cf Hom Hex. 11,6), TM arc un verb rar 51 dc sens nesigur care eYOtf iremurul 
( tcr. 2 3 .9 ) sau zbom I u nei pasari care p I aiieaza deasupra pu Uor ( Deul. 32,1 1), 
13 Zcce cuvinte ale cnialiei (JJumiHWeu a zLs' 1 ). Dupil Philon {Opif. 17-36), DumrtMCU 
artei2* prin Logos, care csec lllcajul ideilor/forinelor lumii intc-ligibilc, Dupa creatini. 
acest Logos csle Flu I. ♦ Jurnina" este inteteasa Ue P&rinfi atflt La pmpriu. ea Lumina 
material cat ?i s imbc.be. ea atribut hrisw Logic, tn rcla|ic cu In. 1 ,4-3. 
1,4 .era bun*", in grtaca, *sA.6v frte gen neulra). Lumina tttt deoputriva buna ^ 
frumaasa, dupa eriicriile teologicc 3! estelicc grccizsiL 

LS ^searaVdimmuaiA": Philon vede aid repeiele cure fixeaza m&surarca Limpulni. Croatia 
se bee Tn limp, iar timpul insc&mnft mfisura" (t^t/ 33-35). Dupa Vttstt* eel Mare, ../.i" 
dnreail de la n Jirrit^iHb !a ccalullfl, ineluzand a$wiw seara dc la mijlnc {Horn. I fox. 
11,8). # «itUi intaL" ff^i^pa uiu): Phi Ion Intelege expresia In sensui dc „>o zl", nu dc 
..prima if* dintr-un $ir de ^aptc. Pentru el, accastfl rf urtifd csLe vJua ^lucrurilcir 
iniclisjibiie - . allaic In al'arfk dc limp t0^(/ 15). Cf. de *semenca LrLneu, /l(/y. AflWV V, 
23.2: singlirfl tj a crcafici. Peniru Vasile cc3 Mare, ula man;hca/fl IntuarocnsH agcLeiaji 
iiLc. cu fiiaiboL al demit&t'i (Worn, /fe- 1 1,8). Acc«,s(a „t^ kl a tbst interpretata qi ea a 
optn Ki, „^Lua etemfi". dc dijpa zLlclc lumii. ^jLcIl: saptaraanti erdusiei au fcsl inlcrprctatE 
^i ca .simbi>I al vflrstci kmiii (ppta mii dc anil, plecfind dc la c^bivaiarca nnci „KilB a 
DomnuLui" cu a mic de ani (c/ Ps. W.4), Lumea W exitfa ^apic mii de ani, dup& care, in 
ziua H a opta 1 '. Impflratia iul l>umaczcu se ua instaura pe ptmlni (docirina rmlenamta), 
Despre iabiccl, r/ Luneau, A., I^W>4. 

Lit „iariE" (cnEp^a): imagine* eervlui „foijat 1 V 11 marteiat hf , rtdand uriginca cuvantulai 
chraic rii(jit!\ din raya' {,.i bale", „a ciocani"). Pmblcma interpret] Lor este sa Tnte- 
leagampertul latrc ,.LeruL n din Gen. 1.1 $ „lBrlB" din Gen. 1,6. Dupfl Phiion §i OHgen 
(c/ nota v.l), primal este incorporal, al doilea cun»ral. Dupa Grigore al Nyssei, Lfiria 
estc Eimita lumii sensibile(ftof. 72B), 

1.7 l-\ista dnua interpretari patristice ale despartirii apcLor. Prima estc fizica <apele dc 
tm Si i»re 1e ^ Jos} ?i se iniaLnesLc la 1'eufiL al Antlohici El, 1 3, Van Lie eel Marc. 
Thendorct. A doaa cstc nlcgwriea: apclc dc ius repns^inia pukrite spiriLnale (IngcrLiK iar 
Lipcle (kJM, putcrile maleficc {Otigon: C Cets. V,44; Horn. Luc. XXLII,7.), 

1.8 ^eer": !n TM ipart pLiiralal, fameyim. "ThEOdoret ennoa^te tentul cbraic 51 vtdfl te 
pUmd aluzic la ..cerurile' 1 din 1,1 51 1.8 [QG I L). ♦ TM umiie „$t a vflzut Dumnc/eu ea 
era bine". 
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Durnnezeu a numit taria ,^er". Si a v&zut Durnnezeu ca era bine. $t a fost 
scara, si a fost dimineatfi: ziua a doua. 

$i Dumnezeu a zis: „Sa se strings apa du sub cer lritr-un singur toe si 
sa se vada uscatu]. + " $i s-a racut Tntocmai. Apa de sob cer s-a strans in 
foeurite lor de Grangers si s-a vazut nscatul. J0 Durnnezeu a numit useatur 
„pajTiant'\ iar mulpmea apetor a numit-o ^mari ". $i a v&zut Dumnezeu ca 
era btne, " Si Durnnezeu a zisi ^Pfimantul sa nasca" pagune cu iarbfi, sema- 
n£nd sflman(a dttpS fei si asemanare, si pymi roditori datatort de !Yucte t Tn 
care sa fie sernfrue dupfi fctul lor pe pflm&it." $i asit a fast. n Pamantul a 
nascut p&gunc cu iarba, sernaYiSnd samara dupa fel si asemfinare, si pomi 
rodttori datatori de frucle, in care sfl lie semmfe dup£ fe!ul lor pe pamanl. 
$i a vSzut Dumnezeu ca era bine. ]i $i a fet seari, $i a lost dimirteafSj ziua 
a treia. 

$i Uumnezeu a zi&; „5fi fie luminalori in j&ta cerului, ca sa lumine/e 
pamlntul si sa desparta intre zi si noapte 4 $£ ramSna. ca semne penint ano 
timpuri, pentru ztte si pentru ani ls si sa stea penrru luminfi in taria cerului: 
s3 lumineze pAmfintul. $i asa a fost. lf> $i Durnnezeu a [font cei doi lumh 
natori mari, luminatorul mare, stapati pesle zi, $j JuminatoruJ mic. stap&n 
pesie noapte, si stefelc. I? $i le-a asezat Dumnezeu In taria cerulul, ca sa 
luminc^e pe pamanl, '* sa stapaneasca zileie st nop[ile si sa desparta fnire 
luniina si IniunerEc. $3 a vfizut Dumnezeu cS era bine. N $i a lost searft, §i a 
fost dim in eat a; itiua a patra. 



1,9 h ,sfl se vnda" eonespunde _,nev&/inuiuE" din 1,1, Aoum W produce- dofikiirca 

parnflntuLui (# Tcofil al AwtioWd 1U3: V w ««, ftfe« ffe, fv^) # ptrtslit] ycrsetuluj nu 

arc corespondent In I'M. + Joturik lor n : 5rcct« Jt | H singulur la phiral incxpNcubila 

(l^ririliiJListJficEipuiiELiiil prtn «xistcn(u hijij MiuIiwmftrL. (Jflru unci sii^urc upuj. 

I. It Parlidpiul neuiru oiKipov nu-] tfclLTmina ni^i pc Jcinimnul $oia*\\ („p%inc^ 

nici pc maJicjJinvl jtipw? (Jarfca"). Am pnjferirt ia postre^ in Iraducero ambEgultatea 

ImposibiJ de rezulvul a tcjiialui LXX', 

l,H „scmac": Hiilon k Inwpfetctlfl ca ^MrniW JiLtLuorub^ce" {Dpi/. 5$-5 l Z); Qt\g&\ 

|)DlcrnixLwJI eu crcdintek aslrali)gice: ^trii sunt ^Mmnc", J«r ilu csu^s *te cvnilmw- 

teJor (C'oflj. <fV»,. rp/.*. FihtcaUu XXUl}. 

1 T I6 ..stflpun": esnet ..puntrij a siflpunl" (in grwea, ei^ upx*' 1 ^' tlmoriia feoestuj plurat. 

Origcn ijiltfrpretca/fl cei Jui JuminftDri" ca .,piiacipii" H ..putcra" tnsuilc^ilB ifal I,l6i 

r/ Fitoeaiia XXV). * Nmni PHfloa, „a3«fft& Juaa^j Bteleie' 1 sunt ^r^jiuri imditonte" 

(f^M-Gl:?:). 

IJ9 ../iua a paicg": Phi Ian ?i Origea cred ca asirelt m fost crcrate 11 paua ij ca 
„orruimcnle" ale casjnnsului {Opif 4S; ffojw, Ga/f, 15), Hind create dial du; tiraiu. 



30 ?i Dutnnezeu a zte: ^pde sa scoata la ivealfi tMtoare cu suflcte vii 
gi zbutitoare care zboara dcasupra pSmfiiUului sub Una ceruluL." ?] asa a 
fosi 2I Si Dumnezeu a ftcut balcne marl $] toata suflarca animator 
taiauwe. pe «fB apele le-au-rcos la iveala, soi dupa soi; a Rtaut |1 zbura- 
loarele Tnaripau, KM dupa soi. ?i a vSzui Dumnezeu ca emu bun.. Atunc. 
Dimincrcu le-a binecuvflniai zicandi J#fr& toulftM ?J wriplcp apele 
maribr. iar aburatoarele sa se inmu^asca pc pamunt," JL ?i a tost seara. ?> 
a fast dimincatS: ziua a citicea, 

" 5i Dunrnezcu a m: lt PamfinluL sa scoata la LvcatS suflei viu, so, dupa 
soi patrupedc, tarfioare ?i fiarole pamanLului Mftkfe soi dupa sum.* fyi W 
a list 21 Atunci Dumnczeu a IScut tedfl pfimflnuiluL soi dupa soi, Wr 
maieJe domestic, soi dupa soi. si taratoarelc. soi dupa soi. »] a vazut 
Dumnezeu C a e rau banc 26 Pumnezeu a m -<Sa face!Tl * m du ? a chl P ltl 

limpede ct nu ae cuvin adorn* * wWi divine {Ofi(f. 45-47), Awl^i *#* M^ 
Horn. Mot VL 120C; Ambrozie. He* LEL6; VU ; loan Gurftdc A«r, Nm GjJ VI. 
I JO Ortdiw* «*«&* a zbLLrato^rtfcor tstc atcstai* de irriLiw GvnsiftMft {4Etitm 6,7, 
FhUon Optf (ft) St cre^ina (Vastte, jfeff /to. VI1U). + Prima mcnLiune n aivfamlu. 
ndkr in leg&tura lu ifeStoffcte tdc Copt. WOTtt0tw3 S t« fepJWift tastfurifi, ™ ^« 

;; n uiialc Eiiicf foieaiu^-). Mm I^fi^ **««« dlM ^.P 1 ™* P rin ? ptut * au 
„nti ptila* Opif. 63: V^llc. Hm m VU. I). A^ultm deduce , dm £0 fe 

i jjl ! Mcne": rro n5 tri mnrini On 4* ,»,™). Tcrmcnul chraic w B ^ I^P^ 
fk -aria Kn™5, <»■* ™de .ctiiLul' 1 romflnosc. He prifi 5pta^ (vMSltmet |»( Aquila). 
Ale^iii vor inferprct. ,M^ «a jk U n simbol aS di e vot„lui. ,1 bg.rilnr c^ U |., tl 
glii(lurilarttlc(Origw,//ofl(. Cm. I.B-10). i-a-«»uii 

1,24 ^ulki vin"': peni™ Mto «« ^are- wiimnWe Q y un smgur Buflci, irat^na! (W^m 

IteMtilt wrteste ,u Tngqril ltr«l^ .bralca; PhUu,), W Logo.u leu L.liI jl^tetul 
Duh M U.l&i Irifieu. M faff. I24J; loan «urfl ^ Aur. fAm Om. VllTl t 
Pliilun remivca absent aitlooluivi ln^^ lui <fim" V P**m W » ^ctul urm^or 5 . 

opune ^affair M«M EWt dc mai miilLl {*&&** WttH d, j^ cu ce* d=^ 

6uoi ft «i^ r^= care Ihhti ti»lw iradiUonaL prir, „^m W, dar ^ trtbuk !n^l C 
pLnician. ^similarc- ^ ?1fe^'f*a l?6b), Irinc, Clei^iu, Or 5gCr . dar mai C u S? m 
iripon: al Nvssei (tn J> op^a to-i'««) V **"*k* mbm (^^milarta ul 
Dumn CZeU ) P c w* ***** ™m $ ****& ^ m Lntemrrt&Tite wtraporaorfia ^o 
un momHltStt o parte din dLHigaril tgiptcni .ijunHrsera ^j rcprcintc aniroDHTrajrF 

1 ,chlp'7 i ^i>an&" a lui Dumnczcu, «mut HM invitat S 5 .ImbfBce a«a«H ^ * 
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nostru si dupa asem&nare si s& itapaneasca peste pe$Eii marii, pegte 
zburaLoareEe eemlui, peste animale, peste tot p&tnamul si peste toaie 
tlratoarde de pe pamajit."' 7 $j Durnnezeu I -a tacut pe om, dupa chipul tui 
Dumneseu I -a lacut; parte barbateasca si parte femeiaHCa i-a facut, : * $i 
Dumnezeu i-a binecuvanfar spunandk M Crc?te[i, Tmniiljiti-va, umplefi pfiman- 
tut, supuncfi-i si slapani.i pesie pestii iriaritor si peste /burtltuarele txrulut, 
peste toate animaiele, peste intreg pfrnAniul $j peste taste tarakiarde de pe 
pfiniant." n $i Durnnezeu a zis: Jatft, v-am dal toata iarba manoasa, 
purtand sanianta, de pe Tntrcg pamamul si (ofi pumii cu rod pi in de samari^ 
rt>ditoare - sa vfl lie hrani, si tuturor flare Lor panulniuiui, tuturor 
zburaiuarelor ceruluj $1 taratoarelor de pe pamant, tuturor fapturilor cu 
guftel vtu, iarba verde sa It?- fie hrana." $i asa a fost, b ' ] Durnnezeu s-a uitat la 



IhcLnlonet a oonsacrat d tnireaya ijiMertfo (QG 20) exprcslei ..rtupfl chip", tare ar 
dwemnii: I J paricu invmbik n sufleEului; 2) trupu] (una din chcstlunlle drspntstff la 
Plrinfi: die a ibst fitcut ,.o"upa diipul" lui Duntneieti: jsuitetul, mipul, mvii nirmndpua In 
an k> L '. J ), 3) kgflium Tntrc semiibil $1 inlcligitiit; 4} capaehatca dc a eumarKki • Fejna 
iltHuin^ici umuluJ asupra animalelor (^ Gen. 9,1-2; Ph. (1.5-9: Sir 17,2-4;. frt|, 9*2*3; 
10,1-2) c prczcnta In apucrifdc Inteftttrtsmenttro Uah. 2,14; J/^^t 6,54) Jl In Pnikiri 
(£?/?# 77). Omul cSte Joe.i.tor at lui Dumnci'ca" pe panuim. ca luiin r;i|iiniiilfi. sprc 
dcoseblredc animate, care sunt ntrafhmate. Sftoyisf, 

1,27 J-o facur: PhJIon (^ 134) ?i Origan (//am. few. 1,13) opun omul jteirT, din 
BC«t verset, de umul ,.plasmutr, din Gen. 27 (,.Omul interior eatc Ifcttr, scrk Qrigen, 
..in vrcmc cc omul exterior cstc plfismurT). ♦ Trecqra de Ea singular U)mur), ta plural 
{,i-a tat 1 "), Tradujiik rah I nice scmn alcana o altanci a mmsujI vwsfl (,.[-a jqlui b&sbai 
cu oriJlcii femeie^i"), ExEsifl tradhii nthinitt: dcapj-e omul primittv tuidrogm {Talmud R. t 
Bertikhmh 61 n, Eruuvtm l«a: Phi km, 0/.>//.' tS2; Cten 5 L J; ^[/ 1,25). Aa|jstin critica 
aceA^ta rapivzcntore m lui Adam androein ^i, tilt. lll,XX[l.34). # Py urmele- Im 
Phitot?. Ortg«] inicrprcica/a ale-goric „parten jemeiasca" $i ,.p;nKM barbatcasc&", 
ttufehtij draprt uq ^jpirti maacuHn 1 ', p<^iiiv P ^i un ^spirit feminin", ncgaciy. d«ua 
catc^oni paradiefmUtcc^^fff. Cj^j. 1,15). 

1,19 .,v-;im ddiL": dapa FWnpios (Com. CJ^fl. |*G S7 \ ,137C)< Dumnewu I -a dat oinului 
putcrt dcplirt! ^i asupni regTiului vqfetill. Didim Vprtrt^ta duspre :n puEereo cimOB^- 
teriL'gaftzcr' asupra plantetor. Omulut i i-a doi acum tapracitatea du m Uunsuhi pfankk- 
hraniUwre, nehrflnitoaire, tnedieinaEe [In Gemsim 67). 

1,30 Plecind de la ,^l"'-uI ca« ka^H v. 29 ila v. 3G, propriu LXX. Parintii au dedus ta 
omul ?i animalcle au accl^i lip dc hronft. vegctala (Didim, ^^.; Vnsilc, A? o^girtp 
Aofflfri^ 11.6J. Din TM, undij „ji , '-y| nu crista, rtztitt* Cfi unuil a pri.mil drtpi Itnuia 
w itrtrt purutnd ,sftmir|(l" p Ear animalclt!, ..iarba verdc" Dc aict. L-Jicstiunca anijualelor 
carnivore: acestea au incepul S3 ac hraneaxa eu OWW abia dtipa polop. Mikniai^tii 
flrineu, de pi I da, Adv, haer V+33,4) T^i irrmgincaza k«w)isul eshacologtc populat ca 
aniniuk erhivorc b ca If hiuepul. 
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tot ce-a facut & iata, erau foarte bune. ?i a fost searfi, ji a fo&t diminca^: 
zluaagasea. 

2 ' ?i an fbst dcsavar^ite cerul. pfim&ntul ?i toata podoaba lor. 2 in ziua 
■ ?asea PumnezcLi $i-a desavArgit lucraTilc pe care le f&cuse. iar In ziua a 
?aptea s-a od ill nit dupa toate luerarile pe care le lacuie. 1 Dumnezeu a bine- 
cuvantat zlua a saptca $i a stintit-a, pentrtt eft atunci s-a odihnit dupa toale 
lucrilrilu Sale, pe care Dumnezeu tncepuse s& le Taca, 

* Accasia este cariea na^tcm cerului §i a pamSntului, atuticL In /.ma in 
care Dumnezeu a facul ecrul. pflniantul ' $i toata verdeafa canipuluL Tnainte 
ca ea sa apariS pe pamfinl, $i toatfl iarba campului, ftiaintc ca ea sfl r&sara. 
intr-adevSr, pe atunci Dumnezeu tiu trimisese ?nc£ pbaia pe p&m£nt ?i nu 
era oiu ca sa lucres pam&ntul, • dar un Szvor l^nea din pamant $i strepea 
toata faja pamanUilui. 7 Dumnezeu a plasmuit omul - praf din paniant - a-a 
sutlai In fa[a su flare de vtejl 51 ojnul a devenit suflct viu* 



2,2 DilErcnfn Imro LXX (Dumnezeu 51-a terminal crc^LtL Tn A jftsea mi) 51 'I'M (a sapica 
ai). Nu etfrta eoatr&rfkftit, dati inie legem ca Dumtt&eu tyi fewfetefew* dl$ta ctt&ttt in 1 

$aplea /.i. dupi TM. + hL »-a odiltniL" (ebr jithhuttu ,.a Tntclu" , h4 a k; udihni 11 - tie mode 

sabaiul). ComcnturLiLc veclil combat totu^i idcea inattivilini lui Durnneswu. DupS 

riiiloii, Dumnezeu T$i umisuerl ziua a $aptea eontemplRrii uncRffc savflrshe, aijadar, 

rTtOKOfwf (£&<&/- 9b- 106). Pcnlru Parirtti. 51 ^aptea B este Kiua DumnuluL [dumiriicafc 

m^puiul Mik-i ctemc, „a opla"; sfrrsilu! ^ptamdnii itiilcriarc $i udihra v^nicit a 

suJlctelar. Peniru Grigen (Jfow, Nmft, 23.4), adcvarQtu] ^ibat 111 tijnarOnc atcstvi lunik -ci 

Hiinii dc diniwlu. Dumnt^n u»^i incctea^il crcatia nici Q clipSi (An-BUStin, G^^- &#f, 

]V.V[lhXX). 

Z,3 Dumnc/jLi s-Elniu^lt uici iiihsml tt^" E*. 2U p ll), hkrintii tradiic ideca consfintirii 

printr-un vi;rb earc inytamna „;l supum* 1 , ^iua a ^optcu estt «va dcuscbil, tu Inlul aparte 

Jb.11 dc rvscul ziJcl^r [lean Ciari dti Aur, //am. (/■#«. X h PG 53-54; Tltaxtoftf, QG XXI). 

♦ „lrioepuse"' clupl PtiiEan {Leg. L5-7J, DumncMcu au Inceteaiifl .sfl crpczt;, a^adar ctlc 

^ftse z}k ti-au t^lcut dtfcit sfl Inccapa crcatia. DupQ nidim, Damne/LLi n-a crcaL toatc 

ftptorUe „!ntru inccpul" (dc-pUda, injmtrii mi rQiuas pc dinafarl). 

2,4 yivEoi^ (TM: tvfdhvih; \\\i plural): tcrnicnu] care dil tillul prime! carli a Torei. El 

rcwjrna OVHtiffleirtek relatate paaa «jq! h In a«si singur Ctfvtevl Philon descoperi u-mn 

liunii Crtfite d^ [)umrn!Mcul uuiverauLui (f7/J{/l 12), 

2 t 6 ir LMVQr": In TM apam un cu^anl Rir. 'ec/ir. care s-ar Lrudutc prin „ncir n , Mabur". Phi Ion 

vedc o akgorie pcutru bfigQIi m#W0 udB suflniul cu virtuti 11 {Pffl.^/ 127-1:29). iur Pirintii 

dau cuvirjlului un sens Liristdlugi^ baptismal. 

2 t 7 VerbuL sWdwku npare IriLi d« tnci ori in hccmi eapilml: ill V A: v. 15 |.'cu nrlbrirc la 

otnj; in v. 19 (cu reterirt; la animate). Pcnini grcci, v«rb^l ruspeetiv evuea WtMbMH 

ulstrulul, tie pi Ida, sau a sculpiorului. Mulli tixuge^i aniici upun umul „plfismjit" 



GL1NEZA2 7i7 



u 

Domnul Dumnezeu a sSdit o grading In Eden, sprc r&sarit, $i |-g a^ezat 
acoto pe omul pe care 1-a plasmuit, ' J Apoi Dumnezeu a niai fitcut ia rasara 
din pamani ml fdul rfe pomi pl&cuti fa vedere $j buni pemm hranfl, ji pomul 
viefii Jn mijbcul grMnii $i pomul aflartt a ce se poate $ti desprc bine ?i rfiu. 



tflsrcstru) celul ♦jfteut" (din Gen. L26-27). Etfe cazal lui PhiLun 51 Origen (#, nolo Ja 
[,26 J. Al|N nu fat aceastfl distincU'c: trinca, £te>M. \]; Episiola cdire Diogttet 10,2, # 
H praf OtO^t) **» o npwitit. Uncle manuscrise vechi adauga un panieipiu (Jtite^ 
pcnlru j lace scnsul mai cJar. Pavel qgpunc primul om/Adarn, „flcut din prat"", eehji d-er-pj 
doilea, venit din eer ([Cor, 15,47-49). Pentnu Phi Ion, Dumac/cu n ales eta mai hynfl 
(MiiA In vedcrea plflsuiutrii omului (££# 137). Pentru crejfJni (dupa Ps. 2 U6; Ed 
3,20 civ.;, ..praiuJ" este scmnul umiliu|ei (spiriLualo). Omul trehule aifl £e umiEeasgJl, 
irttrucai a Cost plAsmuil din praf {fo*n Ourt de Aar. /-/om. Gen. XII: Vasile, De origmv 
himtinis ||,2; 12), ♦ „su flare" (Ttwofj. ehr. ni$mah)< difcritfl da .,dahT (tci'tOpn, ebr, rvTcji). 
Acelagi cuvOnt spare in l-'jipic 2,2, la Cinciacedme, &i jji Fapte 17,21 J5upa I'M, Dumne/eu 
Ti Euflfl lui Adam „fa nan"; dupfl LXX. Jji tat&". Fcntru Tertultan, n-iuul pitnw$te in aees1 
moment apirilul, [fiteElgcnla, devenind asemenea lui Damnezcu: pentru ] final, Loan tiura 
de Aur, Aagustln. omul primc$ic aeam -sufLetul. 

l.S t .gjHdinfl H {itqpdBJUooO: arti uadus prim ..grading', iar nu prin „rai", tocmal psmlru a 
Lransmiie imaginca tofwrttia acesiui Joe" primordial. t . Ruin I" a eSpfltai sens pfupriu. 
ta romfini^k, a$a Incat se poaLe spunc M gradina raiujUli", fiira a rcaim|i eJCjHntfl t;j 
plconaatict nqp«5eiaoq vitiL- Jintr-un clivmnl p«rsBi ^J denumc&te nn pari- desttnftt 
plimbflritor : i desTmderii rtgalc. ♦ H Edeni" ate forma cbraicfl. rwtflia Tri greaea prm 
BSep. Am pAstrai in itaduucrc Lot-mo Snetftfl|,eflil&, dc^i L-orcel ar fi fost aa iransmii 
JE&fflT. In Gca, 3,23-24. euvflnla] t3brajc, consftleral nunic izomiui. es(e Iradus tn grcaca 
rwirupwtn Uteltohi?; ^pIlMns": de aid Hgrlldina deslatarii"). ♦ „spir rBsarit": L\\ 
a id tea nn punci caidinaJ. Ti> vwfttt ce cuvfinlul din I'M {mtqqedhern, UN. ..in B^T"] poate 
fl intLTprclul 5E ca in seen n and .Ja Tnceput" {a$adar ca va]Oflrt temporal a). Li Phi Ida. 
rasariml aimboliMaza in|«Jcpciune& fQG l,7h la I'flrinti, pe [isus icf. Za. 0.12: Le. I.7B). 
Grigoiv al $iyu*\ txpltca prin occst versel oWeciut dc a so ru^p eu (b;a aprc rflsariE. 
1$ „pomal vietJi": -t/.' Frov. 11,30: 13.12: 15.4: J£rtoA 25,4-5: T63ta»mtel fu( Uvi 
IS. 1 0-1 1: 2£nofi S,3, Slnib-ol csriato logic: La slUrjiia] Jami^ eredinuiojii vor gastft din 
rHimul vlfiffi, Pcntru erc^tni da&rtM&l 51 .Jciwilll crucLl" (e/ Fapte 5JU; ]0,39; (ial. 
J, 13; IPtr. 2,24| A fost idcnlitlcat cu un maslin (h^et lui Adam fi a Ewi 36 r 2^ 40,1-2; 
Evtingfytlki tut Nieadtm 3), en vifudc vie ft/ Duntetou, i%l, pp. 33-47), eu un palmier 
(PS. 91,13). + Denumir«a cajui tfe-fij doiLca pom u fust siinpliffcaifl, deventnd, La J'ilrinii, 
.,pomuJ eunoa^terti'". Fcaftt des cei dot pomi iuaL pu^i In opo^i|.te de eomeataiori, pomul 
Vtbtfl avtod iensul pozitiv. ..Pomul cunoa^terii" estc pomul distemflmunuilui, Ja Philnii 
{$cmn, [[,70); Augustm vede 3n el jnlmboluE liberului arbitru (f.7v. Dtf XI 11,21 ). A ibsl 
Idcrtti float eu lOrniiul, cu vi^a de vie, dar mai ales cu smoclunul din Frunze! e caruin 
Adam ;j Eva I$J vor ImpEeii eingiiori, dupa eSdcre (idcniiEicarca c cunoseulA *[ critieata 
dc GrLgore aj Nyssei, Cofl/., Prolog). 



eg OBNEZA I 

10 Uu lluviu izvora$te din Eden, CS *a ude grading. De acolo se Tmparte in 
pat™ brate. " Primul $<i minute Phison: el Tnconjoura tot timitu! Evilat. 
Uiwle se m aur. " Aurul acelui linut cste bun. Tot acolo se afIS sj piatra 
ricagra S l cea maate u Al doilea fluviu se ntmnejtG Geon $1 inconjoara tot 
tinutu! Ettoptd ,4 Al treilea fluviu este Tlgml ?i curge prin lafa unmulm 
asirienilor. A I patrulea lluviu este chiar Eufratul. 

15 Domnu.1 Dumnezeu l-a luat. pe omul pe care tl piasmviise $i l-a aje^ 
In ^radina, ca sa o lucres ;i sa o pazcasca. |fi ?i Domnu! Puniitezeu l-a 
poruncil In! Adam: J* $ tftfelfiflcS din orice pom dm grfidmfi, dar s& nu 
maneari din poniul prin care se pot cunoajte binele si rtol. Caci In ziua cSnd 
vc^i manca din. el. d« moarte ve[i muri." 

li Dornnul Dumne^eu a zis: ,.Nu este bine sa fie omul singur. Sa-i facem 
mi ajutor pe potriva lui." w ?i DumneMU a mai plasmuit din pamant toate 



2 10 kale" ftf£fc>: dupa K>«5 tiura * Allr ' Ambrozic. Auguflinr Gange. Nil, 1 fcro 
EvfhrJi dupS rt-rem: DunlW. NSL. Tigrft El**, H*SBd Je hi poUsemifl tcrmernilui 
dp*r, Phlt™ veftitStt d« S pK eels: pairu virluli WHUM& Mrt izvota.se dm Logos: 
nrndJma «Bnj»l. wmP*"**. drcpaiea. Peraru Ciprian (£p. f£S% Hipeth {O™ te 

[,16-171. tluviul cste fetlS care se revar>a in lumc prin Ml« palm evmglwlu (tf Fevrier, 

19W. pp. 17MW). 

1.12 Celc duuipieLre stmt dirkil tie identificat; probfifcfl bdeliu si omx. 

2.13 (ieon este id.cn Li fi tat ecl mai dos cu Nilul. 

2 1G Prima apart^c in LXX a lui Adam, ca rmme propriu. PSufl aaim, ebra.cul Smm 
fusKC rcdat prifi evflpcm^. *i™>?-n ^g^^Mutoritateabmcvokoare 3 hii Dt^timu 
rata tie ^m, PWfen ti da sensuJ dc ..^tat". ..prwept". nti de ponmca (M 1,«). Adiim 
arc nevui^ de indiumare, trn <ic rcprimaiv. Slipanii p«a»W^ prii:lemi_ Tndtamn a 
(c/ [oar Gurade Aur. ^i>"i Oh. X[V), 

j 17 LXX B*M Je la pcr^- 1 Sfr »» P«i« ■ ft* &■> *P™ deus * rlre dc ^ M " carc p&slrea ^ 
n^sic nu Bingul»nil. Pfttoo imirrpr^tcit^ MAA Mkfent*HS da peruana: rtimai Intclcptii! 
P ™i^ u. L \si biitde. If) «ww te abtiiKte* dc la rau priveste pc tflata lumea ^^- I 
IftMW) ♦ d« monili: vcii muri": lint SSaflt wastructin grcacS, eKirem Je pcrcutanta, 
care cfchWa cbr. «^ a«S(fc V««tel ritiici problema JificilS; Adam (i EV8, desi 
au muntai dill pomil HTteWlS, n-au murit. Din formula inten.^iva „ve(i muri d^ muarte , 
Philan deduce ca este verba tlesprc flUMMfl s^tulm (i^. l.l»5-!07; dc assmenza 
Origsn ^Offl On. XV.21. Altii (lastiit, £toto»s/ n B>«ta. «), cm m^rprtitiaza c 
../," a lai Dwntisara M avaiid D mt de am, spun ei Attain ri-a alins sflrsitm primci 
alt" milimare (muriud la ?M de anil. 

2 tS si fa«:m M : LXX faloseste dm no a nluralul, petitru a pune plasmuirea lemeu pu 
acelasi plan cu plasmairea barbaiului, In W8BK cc IM are aici singulaml <„voi face"). 
2 19 Numirca ammaldor: TM « fe«u de tastes („wl cc umal va numi. ad lt a SUfle* vm, 
va B mmtck sfcr"); LXX prtipune o versiuw mai ciara (rcdaia ;i de rwft jusiifieaia dc 
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flare] e campuiui si toate zburatoarele cerului $i le-a dus Jul Adam, ca sa 
vada cum le va muni, $i cum a numit Adam viepiitoarele, a§a le-a fosl 
numele. Adam a pus mime mturor an i male I or, luturor zburatoarelor 
cerului si tuturor fianclor e&mpului, dar lui Adam nu i s-a gUsit uu ajwor 
asemenea lui. Atunei Dumnezeu 1-a toropit pe Adam §i |-a eufundai in 
soinn. I -a luat o eoasta, iar locul ei 1-a umplut cu came. 12 $t dm eoasta pe 
care a luat-o de la Adam. Dumnezeu a mestesugit o fetneie si i-a adus-o kit 
Adam. Adam a zis: „Acesta e acum os din oasde mele si came din carnea 
mea. Ea se va numi femete, pentru e& a fost luati din barbatui el" 24 De 
aceea barbatui !si va lasa fatal si mama §\ se va lipt de femeia sa, iar cei doi 
tot deveni un singur trup. 2i Cei doi, Adam %\ femeia sa, erau got, dar nu 
se rustnau. 

3 ' ^arpele era insa eel mai i&tsf dintre toate flareie de pe parnant, pe 
care le-a tacut Domnul Dumnezeu. $i i-a zis sarpele femeii: „De ce a spus 
Dumnezeu: «S& nu manc-atf din nici un pom din gradina»?" l Femeia i-a 
zis sarpelut: „Din rodul pomilor din grfldina [putemj manca, a doar despre 



I 'hi Ion {.Mm, 63. Irincu, Dem. 13: loan Gur& de Aur. Horn. Gen. XIV, PG 53-54. 
116-117). 

1,11 J -a toropit": [.XX spunc exact ..Dumnezeu a aruncat o lorupeata (Ikciobi^) 
asupra lui A Jam". Tcrmenul gree nu are aid scnsuJ dc B exta?.", ci de „tufOpeala", „stare 
de Iqin". Dupa Phi Jon, tcrmcnul desemoea/a ealmul gandirii (Jfcr. 249; LA IE, 26-30; 
QG 1,24); loan Gura de Aur vorbc^te dc un somn Letargic: ibid., 120): Metodiu Tnsft vede 
plftcerca cxlatica prefigurand unirca sexuala {Banctmul 11,2); AUfcuslin vede exa/ul 
profetie fn care lui Adam i se reveteaziJ taint easatoriei sau paiimtle lui HrtstM [Gert. 
Lui. IX.XIX J4-36). # „coasia hL : cuvantul greeese (kJurupd) descmneaza, de I'apt, ..partea 
lateral a a truptilui". Philun il tn(clcgc *&(LA 11,19-21; QG 1,27); dc awmcoea. CtaM 
Alexandrinul (Pedagognt II!, 1 9, 1), care vorbeste despre singuml ..Un; moale" al lui 
Adam, pr care Dumnezeu I-a luat spre a face tin lflea$ pentrti semen la lui. pe Eva. 
Tradifia cre$lina a facut apropierea Totre coasts lui Adam Upartea latere 1 a a trupului") ?i 
locul undu lisus a fbst Tmpuns cu aulifa, pe cimee (c/.' Tn. 1 9,34). 

1.23 Grcaea ra are cutn s3 redea joctii de cavintc din cbratea, unjij cuv^nttil tyf&k, 
{,.femcic") omc deri^ji din 'fy (..barbat"). 

2.24 UN „vor deveni o singura carm'. Traditia cbrnica vcrbe^tiT, Tn [egatura eu aeest 
versei, tte.ipre ..cisitOfls paradtsiaca'', lisaiii dc Duinnewu ea nurnifl tdcala. 

3,1 Jstef (^ipoviuo;) are o valoare puziiiva Tn LXX; H califlca pe IcsiJ', Tn Qen, 
41,33.39. Phtlon {QG 1,32) si Thcudorct I.QG 31) il devalorizea^a, intcrpretiinda-J ca 
„viclean". Theodotion ;i Aquila traduc lermenul ehraic 'arum (Jsief" si „videan" in 
acela^i tiinp) prinjtdvoijpyo^ ( hl dibaci", .^mecher"), 
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rodul pojiuilui aflat In inijlocul gradinii, Dtimnezeu a zis: «Nu niaricati ji 
nu va atitigefi de el, ca sa nu rsurifi,*" + Car sarpele i-a zis femdi: „Nu 
veji lTiuri de muarte. 3 ci Dumnezeu stia ca In ziua in care an' manca din el. 

vi se vor dcschide ochii ;i ve[i fl ca nlste dumnezei, eunoscfind binele si 
rfluL'* ' $i feineia a vazul ca pomul era bun de manual, placut ochilor si de 
fo]os in^trlcyerii; ;j Juand din rodul tui, a manca!. Apoi a dai si barbalultii et, 
cane era en ta, $i au mancal. Ochii amaridurora li s-au descbis si si-au dai 
seaina ca sunt goi. !>i au impluiii Irunze de sniochiti si si-au facui cingatori. 
K $i au au/.it glasul Domnului Diimne/eu care se pttmba prin griSdina, pe 
searfl. Adam $i femeia lui s-au ascuns dc (as a Domnului Dumnezcu, fn 
mijlucul pomilar din gradina. ** $i Domnul Dumnezeu l-a strigal pe Adam: 
„Adame, undc esti? 1 ' ID Ef I-a zis: „Tt-am auzix glastsl, cand te plimbai prin 
grading. n>am mfricnsai, fiindca Sunt goJ, si m-am ascuns." " |Dumnezeu] 
i-a zis: Xinc 1 i-a dai de veste ca esti gol'? Nu cuitiva ai manca! din singurul 
pom din care |i-am po rune it sa nu mnnanci?" !1 Adam a Zis; „Femeia, pe 



3,S Pbtton (QO \.M>) |j I eulil al Amkibiei |>l*/Jr«. 11,28) vfld In CUVifltefe ifarpdui: ,.ve}i 
li ca nifu dtufflufzcl" prcvcsiLrea spoeii politelae, Unii gnostic!, Tn special ofi|ii 
iiiterpreteaza povitiv euvimele sarpeiui, aciainda-l pc Dumnezeu, „dcmiLirgul eel ran", 

dC til2llV.lL- (i/'SlllKMICllL l'}')\ ll'j.ll LL^Spp. 37-12^). 

3.C ..de tolas fnlekjjyaii": Tn gn»e$ expmhs esti; ambigua, grcu dc redat. Sunsn! eel mai 
pjuafell ar J] „CBfu atrage curicullttca eaaoasieru ". In 1,XX apare „si au m&ncsf*, in 
TM. .^i a marital", la singulai; despre Adam. 

■V Du.pl irmrrpreiajile iatlaice $i creatine, eelor dni li s-an deschis ochii suilelului, 
DwcoperkcE uul>danii cstc iwerprciatl divers. Dupa Irimu {Adv. huer, 111.23,5). cei doi 
descflpcra pierdcroa vcjijiintcltir parudibitite s<iu eon^tienti^jea/u dpfLiiiil sexual {Detrj. 
II I. dttpi Uriiicn. ei tf dau »«na dc nevuilc matcrialc dc «3pftvi0totro, abjUflda-M dc 
ki cuiucnipkipa spirilvill [C, Celt 1V.76 stj,). Cf. Hart, l*>66 4 pp. 4&ti**iy5. t Pentni 
MiiL-lc nadi;ii, smtjckjiitil t;stc Tnsu^i pumLl aprit [cf. Apocalipsa tut Moise 2Q,4*S si 
Theodore!. QU 2ft), Fniclolc .sale dalci ii frunzcle uspre lae din aceiii pom tand iimbtilul 
placcrilor (i'kiltm, QC 1,41), cand simnolul roeiiJHei Uriaca. /Wt: hetr, I1J.23.5J. « 
..cingatoarca" («fpl^wnt(), St rel'cia la un itinum actipcramant din fhinw, legal In jura! 
cuupsclor, 

3,S De remweat ajnmpcuinjrfisrnclc: Dumnaifiy .,vorbeste hL ^i „sc pliiubjT. Penlru 
I'hilon. omul \it dupa cCidcrc crctk-, as BKSd givjit, ca Dumnczcu se tftodlflta, precum o 
tiijita icmporaU [gC3 1,42). T«ofU £il Aiatgiitej vodc aici o mwifealare a l.ogosului [Ad 
Am 11,22). ♦ Unit esegc|i tae leaaiia-u Trilrc on in cure a eftzut Adam si ora fflsilgnirii lui 
lis us; Till re ceasul a I saselen ji stl nouSlOB dapa-iuniaM (Irincu, .IJv. fe»**. V.23,2). 
3,12 Rflltli femeil in cpi.-iodal cfcteril csie suhliniat in Sir. 25.24: Rum. 7, u -ll; 2C'tjr. 
IU: llhn 2.1 VI 5. 



GENE2A3 6 , 

care mi-ai dai-o. ea mi-a dat din pom si am mancat/' n Domnul Dumnezeu 
i-a .is femdi; Dc ce ai ftcut asta?" Femeia a zis: . >5arpe [ e m-a amagii si 
am mine*" Atunci Dammi! Dumnezeu i-a zis sarpelui: , Pfcntru c* ai 
&8I asta, tn cisternal intre toate dotaitoac^e si fiarele pamarmdui Sa" 
mcrgi pe pLepl si pe pantece 5 j ss mananei [arana cate zilc vei irai |J Voi 
pune dusmanie Tmre tine 5 j femeie, Intrc semin^a ta si seminjia ci, EI Tti va 
pandi cap ul T far tu Vi vei pandi cakaiu!." * Femeii i-a *i s: J { \ voi mmulti 
chinunfe s. suspinul. In chinuri vei Mffe prnnd; te ver Imoarce S pre bar- 
bae tau si c! ?(i va fi stapan." " lar lui Adam i-a zis: „Pentru cS ai ascultat 
de glasui iemeii tale fj ai mancat din singurul pom din care ti am poruncit 
s* mi manancL blestemata fie glia prin mundle tale, In chinuri vei mun,a 
dm e a c*fe zii B vei trfti. Ciulini si mMcini va rodi ;i iarba OmpuM vei 
manca in sudoarea fepci vei manca painea ta, pan* cAnd te vei Jntoarce m 
pamamui din ear, a i ft* JuaL Pemru ci pamant esti si Tn pftmfcn IC vei 
mioaree. - $, Adam a numil-o pe femeia lui „Via^'\ fiindci esie mama 
mturor celor vii, 

!l $i Domnul DtiMKi le-a facuU lui Adam 9] femeii sale, vesminte 
dm piele ? i ,-a Tmbiacat. ?i Dumnezeu a zis: Jatfi , Adam a devonit ca 



Jferl la Ad«« JaMd* laPhiloa. £* IU.IgS-1^ „ t >™, r |a 0rigei]i tf ^ ^ 
XV.5. Ace* P ™ e a beneficJBt dc o imerp^tar, m^itmlcL Ar fi vorba ^srrc FiuJ 

SSi^i vers llt,e * ! Vulgata flu /pm ' cafe trjmjt - ^^^^ " 

21?5*« pome reda JocllJ de ™ vi,1[t: din cbraica: r ^^' «' '"^™*- ..p*™«i 

W . N, Adffl^ c. pbnanmi cste bJ cs[fJma[ din cauza lui Adam. PSn^ul v a Tndura 

..supJtcml tnuncUor u^ricoJe. 

W Ml". J^we, c S[c bnma animalelur, ojmsJ fr uc . lclur ^^^^ di]1 iw u 

em Adam 1 avsit drepHil sa manaiitc pana man, 

JJO J.XX Ji i„ Gen. 4 f f fj 25. .,i,m C |, temcii iramem Jupft .braka. Ew <TM; 

e«n grctMasta a tu'rmenului cbraic: tuii, ..viafa". 

^l;''^"!^", 53 " Jlinici dl " ptetc " : Misia doua ir,!er P rtfiiri r finci ^'^ « *^» 

r«n„J., & p l; hamdc r^Ointl m.pul makrial, oar, ea ,r Upu ! ui 0nt , wsc (PhN(jrl qq j m . 
potto. ^ irinen ^, W,. 1,5,5* dc r^rcim* ,andi [ia p^ l0asa ;j m jZm a 
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unul dinire noi: cunaaste binele ;i rflul; acum. nu cumva sa inlinda mana 
.;i sa culeajia din pomul vietii, sa matiance si sa tratasca ve^mc." !3 $i 

Dumnezeti 1-a alungat din grfldina deslatarii. ca sa munceaiea" pamantul din 
tare a fosi lual. 2i L-a sens afara pe Adam, 1-a asezai in fa(a grSdinii 
desfSiarii si a pus hemvimii $i sabia de foe eea rotitoare, ca sa pazeascfl 
drumLil carre pom nl vietii. 

4 ' lar Adam » cunuscut-o pe Eva, femeia sa, si ea, rfimSnand grea. 1-a 

nascut pe Cain 51 a zis: „Am dobandii un om datorita lui Dumnczeu," 2 $i 
1-a mai nascut pe fratele iui. Abel. Abel a ajuns pastor la oi, iar Cain lucra 
pamantul. " l §i a fast asa: dtipfl catcva Kite Cain a adus jertta Iui Dumnezeu din 
rctadele pamantulsji, A iar Abel a adus si el din cei !nlai-nascu;i din turmele 
sale si din parfile for graso. DumTiczjeu. a privit la Abel sj la darurile sale; pe 



3,11 ..unul dbttM noi" estt inlelcsdc Orljicn (Com. !o. XXX1T,233 si Msm. Ex, \,fy ,.unul 

printre noi" si miurprciai ca refcrindu-se la Satan, care apar|inuse lumii ceresti. dar a 
cay.Li! prin ne-Bsculiare. Adam repcia eadcrea lui Satan. + Pentru Origen, „pomul vietii" 
reprc/iiufi fnldcptuinca (Dt orahofw 27,10-1 1 J, 

3,14 Dupa TM, Adam este ayszni de Dumnczeu „ta nlsarit de gradina raiuiiii n \ t 
l-leriivinili vot (i asimiliip", dc eltrc interpret, fie cu eel dui hemvimi de lit ('bbolul 
I uu.irnantului (Phi I on, Cher. 21.30, Origcn, /wft. mart. 36), He cu Ingcrul care ridica 
sabia in fafa magflri|ei lui Unl&Btn (Num. 22,23}, Dupa Philon, bcruvlmli repreir.LMa 
miScarile slere I or i;erestj, iar rnlirca lor este sabia. Pcnlru encjlinl, smbla de Foe slmhci- 
WsaaA puriflcari-a mi Haulm Tnaime dc a inlra In paradis (cf. Origin, Horn. Luc. 24.2}. 
IV larg, ucsprc aeesi versei, e/ Alexandre. 2003, pp. 67-125. 

4.1 ..ramanand grea": exprcslu exacts e*;1e ,.prinzand [rod ori saman|a| in panicce". Am 
kudus sislemalic txpresia gnjctsawS prin „a r3manc gnca". 

4.2 Phituu [Agr. 21) jl Dldim (/n Gvusim 11^) II opun pc Abel, ciobanul, lui Cain. 
„lucrtitorul it pamanr ila sens peinraliv, dcos^bii do (aran. ye(*p>6?, al carui sens csie 
ptizitiv), Noe va (1 numit'yEdjpyrii; (Gen. 9,20). 

4,) „dupa caicva zilc" cstc inlerprelal de caire Philon (QO (,60) ca semn al mtarziurii 
sacrifleiului din partea lui Cain, Dumnezeu pedepse^te lipsa lui dc zel ^i prompliUidine. 
TM are „Ih st^rsiwl zilclor". t 

4.4 Tot dupa Philon (#>/(/.), Cain n-ar fi adus prime I e roade, cl roade la tntamplare 
(pircre la care se raliasiasi loan Gurade Aur, Horn. Gun. XV11I). 

4.5 LXX face distinct imre .jcnfclc' 1 lui Cain si ..darurilc" lui Abel, Jertfele" 
(&uoiotl sunl ceva wbi^nuii, jcrtfilorul pasirindu-^i narte din crtranda, in vrcnie ee 
Hdonirtle" 1 {btyxxi sunt deoscbitc. Distinctia e eu atat mai semiiilicativa cu cat ca nu 
exists Tn TM, cure fokise^te acclasi [ermen In ambele ta/uri: minhtsk. ♦ „a privsl": sc 
poate udJSuga nuanla: ,.cu bunavoitilfl", conferiia de prevcrbul ini-. L,cc;lunik 
hexuplarc atesta d alia lectura: Tn Socul lui „a prLvit" 1 upare verbul „a aprins". se tofelege, 
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Qtin ftisa 1 nu l-a luat in seama, tad jertfele sale. Atunci Cain s-a inlrisuit 
fuarte tare si s-a posomorat la chip. (l $1 Domnul Dumnezsu i-a zls tuf Cain: 
, 4 De ce le-ai irrtristat aja de tare $i de ce tc-ai posomoral la chip? Dae a ai 
adus jertfa cum trebuie, dar rv-ai TmpartiM> cum Irebuie, oare n-ai pacatuil? 
Lini^lejie-tc! El se va intuarce cfitre tine, iar tu II vei stfipani." b Alunci Cain 
i-a zis fratelui sau, Abel: „Sa mergem pe camp." Cand se aflau ci pe camp, 
Cain s-a ridieat asupra fratelui sau Abel ?i l-a omorit. 5 Dumnczeu a 71s 
calre Cain: ,.Unde este. Abel, Irate! e tfia?" El a raspuns: „Nu $tiu. Dare .sum 
eu paznicul fratelui meu?" '" $i Dumnezeu i-a zis: „Ce-ai facut? Glasul 
sail ge In i fratelui tSu Ma striga din farana. " A cum blestemat sa fii, de parte 
de tarana care si-a clscal gura, ca sa primeascS sangele fratelui tin din 
mana ta. n C&ci vei munci glia, dar an nu se va mai slradui s&-\\ dca vlaga 
ei, Cu geamat $i cu tremur vei trfii pe pamanr" " Atunci Cain a ill caire 



„daruriLc hit Abel". lilsflnd ncaiinse jertfele lui Cain , * Eusebiu {DE MOJ-15) apropie 
sacrificiul lui Abel de jertfa n Mielului divin", [isus. ♦ Am iradas prin „a-a posumorfil la 
chip" exprcsic Tnsemnand exact „i-fl eazul lata" dc nccai. 

4,ft Triste(ea lui Cain: LXX nu aminieste dceat desprc triste(e, aiuarflctune, dar unii 
comentmort orestini, plccuiid pwnabil si de la TM (.,Cain s-a Tncins"). vorbesc despre 
JnYidia'' ;i ..mania" eelui refusal dc diviniiarjc ( ICtemeru 4,71. 

4.7 Fra/a difrcfll Tn greaea. al cftrci sens probatril est*; Cain a adus ce sc cuvenea, dar 
rt-a Jmjiftrtit rum se euvenea (fl-a dat pnfica cuvcnitS liii Duninezeu, incaleand «$mhir pn^ 
ccdura ritiinlului). F,ste interprcEarea pc care prnpun pasajalul Philtm (.-i^r- 1 27-1 3(J>. 
iririeu {Adv. hair, IV.IS.3), Didlm, ad locum. ♦ „Lin1&te.*te-te" se pnate Ti^ckgc in irei 
Miisuri: , : nu t* prcocupa"; ,,laci din gura, nu mai vorbi"; ..pocaiestc-te". Cu vcrbul pre- 
cedent, „al pflcitutt", va devem' a scntenlfl cuiebr^; „Ai pacfltuiiV l,[iiiit*;ste-it!l", ...in 1 
„mcetca/il sa plcatuic|ti" {c/.' Canst, apostattce 11,16.4), TM cste aid aproape inuLim- 
prcheasibiL « Ultima parte a verses ului esic amni^ui: Damnezea i se (tdfewazD lot lui 
Cain, sail, de iMJcastfi daUi, Lui Abel'.' Pronumek ,^i", ,JI" pc cine vizeafcH'.' Dupa Phiion, 
Cain va stapaai ..patatul" [QG 1,66), djpil Didim, „ofranda rt {ad lacum'y, dupa [rinuu, 
„pr estc AbeJ, care va fi mapfmiL de Cain {Adv. haer. IV. 18,3). 

4.8 ,.pc camp" lip»?t3 din TM, + Dupa Philun {Deter. 47-48), Cain sc ucidc pa sine 
insu^i, utiganda-si ^utlciui prin vrima, in vreme ce Abet continua sa traiasca, Tn polidft 
mtirjii fizlco, 

4,11) Abel eflte promt ipal timului Jrcpt uciH (ara vina. ,, tlra mutiv, ;ii carui singe va fi 
razbunal (Mi. 21. y 5): el II prefignrtaia pe Hstis, al carui singt ti vt raseiimpora pe 
pacato^i (Evr. 11,24). Veraetul a Tost fotosit peniru a sua(inc credinlain sitpQvieiLiinca 
eelui drept dup&RIQVte (t'hilon. Deter. 69-95). 

4,1 J Origeri eiteazfl a alta versiunc: „Blestemata fie (Jrliia care..." [Cfl« ftoffl. V,6), 
4,13 fn TM apart „cu b& [pot] parta", in lec dc „ca 5a flu iertaT. „ca sa !iu eli- 
te nil". I'bitim iulerpreLea/a diferit: „Prca mare esw pedcapsa mea, dc a j't lasui liber" 
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Domnul: „Mi-e prea mare vina, ca si flu ierlat, l4 Data aslazi m& fl.lun.gi de 
pe fa^a pamanlului 51 de faja 'T'a ma voi ascun.de, am sa gem ji am sa tremur, 
cacl ortcine ma va gas i ma va ucide," |JS Si Damnu! Dumuczeu i-a zis: „Nu 
va fi a?a. Cine- 1 va ueide pe Cain va plati de $aple ori razbunarea." Atunci 
Domnul Dumnczeu i-a pus im seam lui Cain, pentru ca niroeni, daca-l va 
gasi s s£ nu-l ucidfi. If ' iar Cain s-a dus de la faf.a lui Diimne»u si s-a saia§- 
luh In linulul Naid, din fe$a Edenului. 

17 Cain a euJKWCUW pe femcia sa, care a ramus grea si I-a nSscut pe Enoh. 

IK. - 

Tocmiii /-idea eelate si a numit-o dupa numele ft u lui s&u, Enoh. Lui 
Enoh i s-a nascui Cakiad, Gaidud I-a avid pe Maid. Maiel 1-a avut pe 
Mathusala, Mathusaia 1-a avut pe L*mich, n Lamech 93-1 lual doua f'emei, 
una pe nume Ada, a doua ft nume Sail*. : " Ada 1-a nlseul pe lobel. Acesta 
era pari tilde e*WCitodlQ* de tumie, tare locuiesc in. corturi. 2i Fratele lui se 
nuniea Itibal. Acesta i-a tnvatat pe oameni sa clnte din psdterion si din 
L-itera, :i Cai despre Sella, ea 1-a nfiseut pe Thobel, manuitor al eiocanului, 



{Dftwr, I4I-JSB; Vatii'ttx. 165): loml spedile pfcitonkaa: nu uk bine pentru paefitos 
sa ram&i4 ncpedepsil, Dupa l>Ldim. Csiti i! rouga pe Duruiieiseu si nu-l parfiseosca 
{ad ioem ). 

4,15 Oriaen a confetti uoua c&ni (13 $i 14, din paeato pierdule) din Com. Gen. aeestui 
vcrsci cDiiipJttai. Dupft teKJflHJI iJ5>». 3&3j, SHad ar II unnJUorul: ,XMnc tc va utide Hi 
vsi face un birn;, pemnj ca le va e Libera de nenumuratelc mustriri." I. J mi comentaturi 
presujiuu un punci dupa ..va aeide". A Lime i semul se sehimba: Cain va plat I Japte (iSS- 
bunari, Ptecind de aid: Cain Vj II pudepsii la a sapiea generate, prin Umech ilcmLiinn, 
&C eft); Cain va fi pedepsit de (aptt ori peiUru japie erc^cli (Jnvkfic, Jiccinsltr. trima, 
Cniiricid. crintfl prm^rdiaia. tctrtstirts pariiMili>r. miacijra), Cele saph: pedtpsic: muntii 
pamaatiilui. nenxlniqii;, gtramBi. U&am eatii dt- re pfttn^ni. cxil de In lata Lui Dumnezeu. 
semitul inf'amanl tfif. Vasile, Ep. 260)- I'M spane: „Cine-l va ucide pe Cain, acesia va ft 
ritburml de ?apte ori." 

4,17 Despre yrinajii lui Cain, cf. Philon, De pesimilBti Caini. linde \aaw pcrsaJiujuk 
sunt iiiicrprelute alca^ric. * Dapil Caftta Jubiteektr 4,1,*, fcracia lui t'ain U niiuieu 
Awm si era son* lui- P^intfl irslilfi. pe idnen iaeeitLului (t/' '['hcDdord., Q(i 43). * l>upa 
Fiaviua tosephdf, cverimenUil mirehca/a nicepatui vL-;ii pulitice {At 1,61-62), Au^Miri 
pune in parolel tuplurile Ramitt^wBuIttS, Cain/Ahel, precam si Intemeiijrea tclor d™a 
CHfKjtCOv, Dec. XV. v j 

■1,21 LXX nu reda rela(ia cslstcrufi in I'M Tnlre namelu pftrintclni mu/.icii, Yfibhai, $3 
naincle Irftmbi^i, yabhel. \n fireaci. Iitbul este doar invealalorul laslrumenlelor cu 
tuardc; in I'M. dftcl Aisnw 1 este m instrument tu coardc. eel de-a| do I lea, 'Ggfrtfyi, 
CrCSSTTtneBel familia lltiieralor si Raut«lor 
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cane lucra arama si fierul. Sora tui Thobel era Noema, ^ Lamech a zis 
feme i lor sale: 

Ada si Sella, aHcultajJ glasul meu, 

femei ale lui Lantech, Juaji aminte Ja cuvintele Hide. 

cfl am ncis un om, pcntru. o rani, 

un baiefandru, peiUru o vanataie; 
Cain a fast pedepsit de $apte ort, 

Lamech va fi pedepsit de $aptezeci de ori catc sapte. 
Adam a cunoscut-o pe femei a lui, Eva, sj ea, rtmfafind grea, a nascut 
11 n flu pe care I-a n urn it Seth, zicaiid: ,.Dumnezeu mi-a ridical o attfi 
samantl in locul lui Abel, eel omorat de Cain." w Seth a avut un flu, pe care 
l-a nutnit Enos. Acesta a nadajduit sa cheme numele DomnuM Dumnezeu. 

5 Accasta este cartea nasterii oamenitor, in zkia In care Dumnezeu i-a 
iacut pe Adam, dupa chipul lui Dumnezeu l-a fficut. 2 Parte barbSteasca si 
iemeiasca" i-a f&cul jl i-a binecuvanmi. $i le-a pus numele Adam, in Kiuu in 



4,33 „pcntnj o tmA"', ..peitim o vflii&tate": construe [ie ilificila, care s-ar pulai traduce *[ 
,Jim ucis, rana pcntru mini:", rtapactiv: „van&tnie pcntru mine". M Marl wpieaja pemru 
mast* a duua solute, pc care o consider indreptarjLa. dar mai ptilin probabilfl. chiar 
daca ar confirms sensul phi Ionian din JDww, 50-S I 

4,24 Unii comcntfltorl in^lcg ca Lamech vi ft pedepsil de 490 de ori (PhiJon QG 1.77; 
Vasik, Ep. 260); alpi Tn|c3os cacste vorba despre 77 de gen,fra{U intre crima lui Lamecli 
si venirea lui lisus (Icronlm, Ep. 36), 

4,15 Greaca nu pome cchivala jocul de cuvinie dirt ebraica imrt numele ?ith si forma 
vtrfcilfl jl. ; ,'/j, ..a LL'jiVA, j rfiiidin" 

4>26 Lrlnna parte a versetulul estc Ibarte greu de tradus. goes este simbol at speran[ei 
(Fhilon, 0**w, 13&-140; @C 1,79; Origcn, Own, /«. XX, 12; LWbiu. ftg VII.8.I-I2). El 
Mte prima! care a sperat aa invoce miracle lui Dummweu, neeunoseut paiia atunei. 
Aqulla da all sens In greaca: de ttunej a (K^ptf si sc Invoce numele lui Dumnc/eu. 
Didim {ad locum) pmptmfl un ah sens penrru vertml grec consider pnsiv: EftQS spent sa 
flo taVOcatCB un dumnezeu, udicitaa devinlcn Pumnwtu. TM art: „De ttunoi a boopo) 
.na to invocc,..". 

5.1 „enrtea UfterfT: din uou apanc ttrmiinul ..genc?^". Versctui a toil ttnisiderat de unti 
OPinuniatori (Origin, C. Ceh. Vl.49>ta final al relaiarii Gcnc?*!i. * , h du P atHip" [if. Cien. 
1.26-27): Jupa Ittan Quri dc Aur. rduarca eccstel esprasii fomtle sugestive urata e& 
DufnaqKUtfl menlint: btmftvtriafa wupra lui Adam thiarsi dtlpa tAdcre{ftom. Gun. XXI). 

5.2 loan Oura de Aur trunsrnite o lec(iune a tswtulul care arc singular ifi be de plura] 
LXX ticce de In sg. la pi. ca si I'M. 
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care l-a »** 3 Adam a tn&it doua sute treized de ani fj a aflmisht [un ifiu| 
dupa forma si dupa chipul sau si l-a numit 8*. Du P a na^rea lU. M. 
Adam a MH •*> sute de ani ij a zfcdslil Hi si BfeS Toate zitek Uri 
Adam au fos t noua sute trd ucc I de an i $ i a m urit . 

"S et h a trait doua sule cincL ani si (4 tfmWlt pe Enos. ■ Dupfi npom 
lui Enos, Selh a trail sapie sule sapte ani »i a zimislit fii si tnce. Toate 
allele lui Seih au fost noua sute doisprezece ani $J a munt. 

IJ Si Enos a trait o sutfi nouflzeci de ani ;i l-a dfemstft pc Cainan. Pupa 
^terea Lui Cainan, Enos a trait sapte sute cincisprwew ani ?l a rintisUt W 
si nice "Toate ?-Lle]e lui Enos au Tost noua sute cHbI ani Ji a muni. 

i: Si Cainan a trait o suta saptezed de ani if la rfmfclh pe Maleled. 
" Dupa gitiW lui Maided, Cainan a trait $apte sute patnaeef de am »i 
a zamislit ft si {lice. * Toate zilde lui Cainan au lost noua sute zece am 51 

ls SI Maided 1 trail suta saized d dnci de ad si l-a aSn&tfl pe larud. 
Ifi Dupa nasterea tui larcd, Maided a trail $apte sute ttstewl de am si a 

zamLslit (11 $1 nice. ' 7 Toate aide lui Maided au tost opt sute rUHiSzwi S i 

cind de ani $i a muni- i ig 

18 $i iared a trait suta ssfwd $1 doi de ani ji l-a zamisl.t pe Enoh. ^ Dupa 

nasterea lui Enoh, Iared a trail opt sute de ani si a zamislit Ri 51 tiicc Toate 
zilele lui Enoh au Fost noua sute $aized 9} doi de ani si a muni. 

« Si Enoh a trait suta gaiaci $1 cinci de ani si l-a ZfefildU pe 
Mathusata " tar Enoh a placut lui Dwnne»u, dupa nasterea lui Mathusala, 
doua sute de ani. si a zamislit fii si Mce. i3 Toate zilde lui Enoh au tost tre> 
sute saized »! cinci de ani. 11 Enoh i-a pOcft lui Dumnezeu »i n-a ma. tost 
gas it. peniru ca Dumnezeu l-a siramutat, 

3,3 .,dupa forma si dupTcW': TM rci* .,d up a chip »j 6^*^ J "^ ]n ^ 

Adit permite M Pavel s, *W% to lOr. !%« ^ in no, ch ip ,l [.mu.u,] 
ptottot«C dK fl putem avcft (M Cft [«l OffiyJufl "rest strBrtu , al " 

Sif S TM>. to* v,rb, .^ramu.M". « pcrmis dmia m^proifln- I) Em* WJ 

d^pariii, lJ His (03 1,86; MW M48). Ftotoi m<Hl u «l SJ Aujjusl.r. . v^lul >r - 
J uCb InviJ^tatototW. « Hind * B«* •« -1 5^^* '£ 
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, Si Malhusala a trait o suta §aizeci si sapte de ani $i l-a zamistit pe 
Lameeh. ' Dupa najterea lui Lamech, Mathusala a tr3.it opt SUM doi ani ?i a 
avut fil ji fiice. 2 Toate zilele, cat a trait Malhusala, au fast noua sate 
Jalzed ;i noufi da ani si a murit. 

■II 

$i 1.4m ech a trait o suta 1 optzeci ji opt de ani si a zamislil un tlu 2 * pe 

care l-a numil Noe, zic&tuf: „Acesta M va odihni din munca noastra. din 

chinurilc mSinitor noastrt! ji de pimantul blestemalde Domnul Dumnezeu," 

Dupa nasterea lui Lamech. Noe a trait cmci sute sailed sf cmci de ani ft 

a zfimislit fii 51 Mice. Jl Toate zilele lui Lamech au fosl sapte sute cincizeci 

Si trei deani $j a murit. 

' Noe avea cmci sute de ani cand i s-au nascut trei Hi: Sem, Ham si 
lafet. 



6 !>i a fost asa: ctnd oamenii ag Tnc-epm sa se inmulteasca pe pamftnt, li 
s-au nastut 5) lijce, 2 Fiii lui Dumnezeu. va>£nd ca 1 fiicele oamenilor erau 



ptttontj un profei care, flimj ntmuriior, cunoa$to dcrulaireu tntregtl islorii bittendsfi, tie 
la Crea|ic pans la JudccarJL Boot) cite unul din pcrsnnajcle apocalipike cJicic, Perttru 
Faiin(i, el ™ fi urnij dintre cei doi „nuirlijri" care v<W preccda yen I tea Antthrtatuiui 
CeeUlluH liind identfllcst ca [lie. Moise ori IcremiaJ. Abiti la sffir$ftu| !umii Eitob vjs 
eunnaste moartea, fOnd uus de Antfluis* (Victoria. HipoJii, Augiialin etc.}. ♦ Unii exc- 
gCtl Infetet verbul u.cT£Gn.irev nu cu sensul dc ,,1-a slramiilaT, ci .,1-a schiinbHl" spiritual. 
Ajtfel, pantru I 'hi ion, Lnoh devine simtmlul cunvertirii, al metanoiei, tare .se ssoeiazfl. cu 
jKSCilnta sj slngurfttatca (una din mariie tcme csegetice phi ion ten: esle ..stngurtiaLott lui 
EnorT: Pram, 15-21; /*Ar, 17-26), + A se vedca impot'innu* lilcraiura apuea]iptie& pusfl 
sub aumrilalea lui Ertoh. 

5,27 Dupa TM, data irnjr|ii lui Malhusala coincide cu data putopului, Tn vremc ce dupa 
LXX el ar li murit la paisprczace ani duptpotpp, fapt care nu enneordu cu even interned.- 
JelataLc in Girri. 7.7. knmim propuac sa se odopie vcrsiunea TM; al(t comcniLinir: 
vmvi comradictia afirtnilnd en Mathusala a tost pastrat laogA ialal s^jj, nymuritorul 
Kaoh, pfinadupa sfli^ttul potopului. 

S,29 NaatL'le dat uoalui nftsout prcsupunc p k^atura etimologici cu udc rosltK dc taifll 
slu. Numelc chr NSah poate li pus Tn !e B aiura tie cu verbul mw!i {temp&m* 
HcpluaiinLci>, lie cu radacina MUM ■ care evwJ idceadc maneaicj'e (wrnnil ales de TM). 
h,2 ( apifolul fi txpfica mntivek pcrvcnlHi ncaaaului (nnenesu, prin apariliu glfMifUCff, u 
specie iatermwliara TnU'c eretmarile cerc^ii jj cele pSmflntcsii, ♦ ..l-tii lui Dunine/vN~- nII;l 
Icctinrte csie Jngerii lui DumneiEu". Phi Ion si Origan contented ..ingcrii lui 
Dumnezeu"; prin Jngcri" se evita un wiLropoindrftsm problcnintit {Dumnezeu nu putea 
H Bib* copii. ca o imam). * JW sau ..Ingcrii" sunt, pentru Philon. simboluri ale 
inwlcctuldi sau ule suJlelulul tare se Tneameajta in mtpuri (Gig. 6-18); literature 
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frumoase, si-au luat sofii dinlre coate cele pe care le-au ales. 1 Atunci 

Domnul Dumnezeu a zis: „Sa nu mai raniana duhui Mcu In oamenii ace-stia 
pe veci, Tntrucat sunt trup. Zilele lor vor fi de suta douazeci de ani." * Pe 
atunci, si dupa aceea, se aflau pe p&mfint uriasii, cand fiii lui Dumnezcu 
intra u la fiicele- omului $i-$i zamisleau [pruncij; erau uriasii de odinioara, 
oamenii cei vest it i. 

5 Cand Domnul Duinnezeu a vazut ca relde oamenilor s-au in in u If it pe 
pamant si ca lot omul cugcta In imma lui, in fiecare zi } nuinai si numai 
rautap, '' s-a ingrijorat ca l-a f&cut pe out pe pamant si a chibzuit, ' $i 
Dumne/eu a nis: ,,11 voi stcrge de pe tap parMntului pe omul pe care l-am 
facut, [ft voi sterge pe totfl, de la om panfi la ani male, de la t&rttOSre pana la 
zburitoarele cerului: sunt stiparat ca [e-am facut/' * Dar "Noe a gasil har in 
fata Domnului Duwnezeuf 



apocali plica imeriestamentara (Enoh 6-7) dcscrie revoltft Tngerilor si amcstecu] lor w 
fiicelc oaiticnilnr (Ingerii Ti Tnvata pe barba(i razboiul si fierftria, iar pe Tcmci, arta 
fmpodobirii; lotei sc ttfli la originea idolairiei). Penlru o alia serie de cxege^i (loan Gura 
de Aur, loon Casian, Theadoret), Jngerii" sau „fiii lui Dumnezcu" sunt urmasil liti Sethi, 
corupti de Jiicele oamtriilor", cart sunt urrna^ii lui Cain (celt doua catcgorii ale 
omenirii: buna #i rca). Co flea J»b(kehr A afirma, dimpotrivfl, cii Ingeni an venii sa 
aduca Jreplalca pe p&manL, dar ca an tbsl amagitJ de femei $i renegjaji Je Unmnezcu. 
TukIuI hiblic nu vorhe^lc despre nici u grcscala uomisl de vreuna dintnc ccle doja p&rp": 
ingeri saa (lice. Condamnarca unirii pefirepJ apare o data ca ifltttpttfii tariiii {cf„ desprc 
subleci. Dcicor, M.. 1976. pp. 3-53 si Badilila, C, 2003, pp. 221-236). 

6.3 Duhal lai Duinneneu va ramane doar \v\ oamenii spiriiuali, nu In cei „irupestl" 
(Origen, De princ. 1,3,7; CCW.Y, VII.38}. Atana.siE vedu aiei c marturie desprc Stljual 
Duh [tp. Strap 1.5-7). ♦ Am tradus prin „trup M cuv^nlul (Jfjp^, care inseamna „came". 
La tel. Tn alte locuri din Geneza. Ku ..trapul 1 ' este condamnal de catre Farinti, ei felul dc 
viafa carnal, patimas. ♦ ,.n sntfl douS/ved dc ant": tie viata nmiilui va flvea aecasia limita 
(cf. Deiil. 34,7), fie Dumne/eti le-a mal dat oamenilor un fSgaz. de o suta douBzcci de 
ani, pernru a se converti. Ambele inicrprctfiri apar la comentatorii antici, 

6.4 LXX fbloiesie un singur cuvint, yl'/avte^ penlru doufi cavinte ebraice: n'phitim 
(„cei care cad") si gibborim (..cci pjiemici' : }. Ptrfton Ti apropic en'mulugic pe gtganli de 
■fi\. ..paniant": sum crcaiuri pamanic^ti. materiale (dig. 60-66; la fc(. Irineu, BtM, IS). 
6,6 Vcrbul ,j.-a ingrijorat" pt>aie II nuantal: „a devenit preocupat" si in acelasi limp „a-a 
maniai" din prieina purtarii oamenilor, TM arc verbek nUl^m (,j^» caii") fj 'afabh („s-a 
niahnit, s-a mania!"). Chesilunea teologiea cste major^: Dumnezeti a rcgrelai crearea 
omului'.' DuiTineEcy ji-a raiat treat is? Phi Ian si Drigen resping o aiemenea inicrpretari', 
afirmand ca Dumnezeu oste „maniat" si soporm, dar nu-.si rencaga crtatia, pe care o 
oonKiderfl buna, in principiu. AeEea^i idee, in Sir. 44,17. 

6,8 „Xoe"; lema potopalat >ji personajiil sunt rcluale in difcrite locari din Scriptural 
la. 54,8-9; leu. 14,14; Sir. 44, 1 7- IK; fi«, 10,4; 14,6-7; Le, 17,26; Ml. 24.37-39; Evr. 
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lata neamurile naseute din Noe: Noe era om dnjpu desfiv8r$it in 
neamu] sau. Noe a placut lui Dumneacu, ™ Noe a avut trei tii, pe Scjti, pe 
Ham $i pe lafet, ' Dar pamantul s-a stricai Jnainlca lui DLtmnezeu jj a -a 
nritplui de nedreptate. I2 Domnul Dumnezeu a vazm ca paiiiantul a ajuris 
itricaciune, fiindcfl tot trupul a stricat calea sa pc pamanL !1 Alunci 
Dumnezeu [-a zis lui Noe: „A sos\\ dinaintea Mea clipa tuturur oamenilor, 
caei din pricina lor pamanlul s-a umplut de nedrcptate, laia\ Eu Ti iiEmicese] 
laolalia cu pamantul, |J Fa-Ju a$adar, o area din grinzi tari. Sa-i feci Jncapt-ri 
$i s-o ungi cu smoala pe dinautitru sj pe dfoafari, {i A?a sa faci area: de 



11.7 A&. Female si simholurik cele mai importantc dcscoperiie (ft aulorii cre^tini: 
potopul-JudecatSj [riviere* pedeapsa; pocain(a; spcnuwi; ..omul drcpf ; upa hapitsmalfl! 
grinda-cracc. Teste vesica «j Fuji uxpuse pe Jarj; Tr» Lewis, l^ti ?t DmiieloLu 1950, 
pp. 55-94. * Hiifen vtde in Moc un ,.nou Adam", iar rcsurec(iB luinii dupa potop repre- 
/MiLi. pentm el, o paitiig&mie, „HB|tere din nou", fa Ntw s-au paatrar ..ladunii" care an 
reaprins \i;i|n pe pSmJnt (g<3 [I. 17:31:45-46; Mat, 11,59-65; ^f. 46 si 56; / J w ™. 23). 
Idceu u I'ost praluaiii sj de creftfni (iujjtin, Dielcgul cu Iti/tot, 119 4' lis 2- Crimen" 
Norn. Gut, 11.3) ' 

6,9 „n«Mnari" In sens de „£eriera;ii'\ Wiifun incerpretea/tl alefcurie, spunand eft este 
vorfea despre virtu(ilc generate de an suflcl drept ( /Vm 117-118; /fir. 3 1 -37). 

6.12 ,ji stricai calea sa"r LXX are un pronumc masealin (tradus prin ..sa"') cure tt poate 
reten In Damne/eu iau hiom, Philon interprctea/a in primul sens (£0 J.99). Didfcn in al 
doiici (adtoemm}. in I M tuf&ul po^^jv cstc amh^im (,.trup" aau ..Dumne/cu"), 

6.13 MfiHjM", ^mpo;, ..momenLul txaut". TM v« swAltttl ^ cart mscomna siarsit" 
U vcnii staisiiul"}. cjvam iradus KideebfW in LXX prin tUt*. Peatru Irineu Kcst. 
denumeste unul din h momentete" tvi aJc intenwtiei lui Omm&v Tn isode, cum ar II- 
Legesu Inlfuparcu. .ludcuata etc. (/(^v. Arter. V.29,2: 0*», t9), 

t'M ..lut.-.V (Kl |li, (mi- 1, n J.ula" lUMSlit CMU si: in ul -,.IlI ,|l |..'ri:iOi,i|i|| gfettSc) 

Termenul «tt important, peril ru ta eatc aa:Ja 5 i C4r* tomtom* ..arcH M LegamflntuJai 
fn tare vor fi depoziiaU; iabkJe Leeii fJEx. 25.10). TM ramjc^ „arua" III No* f*^ 
hr area Alianlci/ehivdHil Ixgamanlalui, ar&t. TtttiwHatvt l.XX a folusii. part-ss. In 
mud mtHilfoiHit atela^i euvfal grecesej locuJ prin c«« va fi valval ccl. drepi csic (K»fa^ 
eu towl prczenfei divins prifi Lege. + Pcnlru Philon. ..area" simbnlin?a/fl impul care 
rnchide Jl adapnsicsLe Sufleftil Tn limpul vijeliei vtefH (ffiw* 43; Co^/idi 105), frcstrnii 
preiau aceaiiia irlerpretare, dar, pcnim d, ccl mai des, „area" esic lii^rica [ex Orlgt-n 
Swi. Gen. 11,3,5). Pcntru HesycWoS, HomitkieMink's V.2, „arca" esle Maria rite* 
tijuren de flunme™^. + ..grinji": de fapt. „barue d fti ptiinghiLiJare", aHertier^ eelnr 
utilise la cnnstmeiiilc culiice: Tneft un wrra, aJ winfei iradaeSturukii dt a descrie 
ambareuiianea lui Nm ca jk un loe sacru, Mnclc manuseifi.se ale LXX au ad]. „carc nil 
pttWttfle"; ajadar lemn train ie si de duratfi, care a Jbst inocfprelai ca ilmbuJ al cruuiJ 
(lustin. Diofogut cu Trlfon, 1 3 S, 1-3). 

6,15 Uiincniiiuiiili; isr«| au prilejuii dircrite speculaiii; 300 ae scrie Tn grcaea eu luera 
ten, care elite o imagine a erueii; 50, semnul i-a^cumparflrii paealelar: 30 indiea varita la 
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trei sute de coji lungime, de cincizeci de cou" l&time $t de treizecl de C$1 
Ml time, Kl Ai sfl Tnchei area si ai s-o acoperi p&na In un cot deasupra. Usa 
ai sa i-o eroiegtt intr^o laturfL Ai sa-i faci caturi jos, la mijloc si sus. ' lata, 
Eu dezlanfui potopul, suvoi peste plmtnt, ca sa nimieeascfl tot trupul de 
gub cer, in care se afla su flare de vi*#L Toate cate sunt pe p&mant vor pieri. 
[ * Dar cu tine voi Tactic; (a Icgamfiniul Men: vei intra !n area, lu T fiii tfii, 
femeta ta si femeile fiilor tfli, impreuna cu tine '* $ din toate animalde. 
taratoarcle, sfiMliciLinile vei lua doufi cate doua din tat impul, de liecare 
soi, |J Le vei ad Lice Tn area, ca sa !e liraneati cu tine: vor 11 o parte barba- 
tcasca ?i parte femeiasca, 2<J Din toate soi u rile de pasari zburatoare, din 
toate soiurile de an i male si din toate soiurile de taritoarc pe pa m ant vei lua 
doua e&te doLta si le vei duce inaLintru, ca sa se hraneasea impreuna cu tine, 
de parte barbaleasea $1 de parte femeiasca. 2] Vei lua din toate telurile de 
hrana, pe care le mancafi voi, si le vei aduna, ca sa aveti de m&ncare si lu T si 
elc.** a lar Noe fnlocmai a facut ce i-a peruncit Domnul Dumnezeu. 

7 ' $i Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe; Jntrfi, lu si loata casa ta in 
area, pentru ca am vazut ca\ din general aceasla. tu efti drepi Tnaintea 
Mca. " Dintre animalele curate t*«J line gapte eate sapte, parte barbateasca 
$i parte Femciasca, iar dititre animalele nee urate, cate doua. parte barba- 
leasea $ parte temeiasca; 3 dirure zbur&toarele cerului, curate, sapte cate 
sapte. parte barbateoscft si parte temeiasca, iar dint re zburatoarele neeurate. 
Cite doua, parte barbateasca $i parte femciasca, pentru ca samanta lor sa se 
raspandeasca pe toi pamantul. 4 Incfl $apte asile si Eu dezlanpii. o ploaie 
necontcnita pe pamArtl, vreme de patruzeei de ztle ?i patruiceci de nopti si 
voi Sterne de pe fata pamaututui toata /idirc-a pe care am f&cut-o." Noe a 
indeplinit tot ce ta poruncit Domnul L>unmezeu. 



care lis us a tn^pui Bt predict fClenwnu Siromate VI, KG, I). Origin punti Jungimeu, 
tollmen jj Tn:il!.iLii^i In kgflturd cu credinu, ^WWfr *i ilrttg^twa din l£f. 3,17-IK tf/^J 

Geff. 11,6). 

646 Arviiarc Jbrma piraLniduLn. Origin Wlwpf^ewl ..ijifljclc" in stns nLiigoric-:Hmk)lk: 

nivciurilc lacagurilur cerc^ti seiu tile trei sensuri ale Scripturil: llwrsit. alcg«4c fi turn- 

goglc/spirittt*] (#cwfc G*)*, tt H 5 $i 6). 

6,17CuvHntul ^rotop" (KmHKXviofia;) Ti va incita pc coinuTitaLi>rii dc cullurft graicfi SS 

;i|-iiipic cpiswlul de militl grecese a! Lui Deucalion (Philim, Fraem. 2h TentiL, til, 1 9: 

tustin, Aftotegta \IJX cf. (\ Odg*^ C fiitte. I. 19-20; I V.I H2). 

6JK L stc prim;i ^puritfe avocflbLilaralui L^aJTiaiuului: 6u#hkti. 
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fl Noe avea sase sure de ani card a venit potopu! de apa a supra pllman- 
lului. 7 Din pricina apei potopului, Noe H fiii s&i, Fame i a sa {i iemeile ft i lor 
sai, mnpreuna eu cJ, au intrat in area. s Din Ire zburatoare, dinrre an i male I c 
curate ji d intra animated nee urate, precum si dintre toatc tarStoarele 
pfimSntului, 5 doua cate doua au intrat la Noe. In area, parte barbate ascS £t 
parte fonefasea, asa cum ii poruncise Dumnezeu. ,0 ?i a fost a?a: dupa 1 sapte 
zile apa polopului s-a $i napustir asupra paiiiantuknV In a] ijase &utdea an 
din viafa lui Noe* luna a doua, ziua a douazeci 51 saptea din lun^L, in acea z,i t 
toate izvoarele ad&ncului au lasnrt, zagazurile ceruM s-au deschis 12 $i 
picaie necontemtfl a cazul pe pfimanl vreme de patruzed de zile 51 patruzeci 
de nopfi. IJ In chiar ziua aceea Noe, Sem> Ham, Eafet. II ii lui No*; Femcia 
lui Noe ?i eeie irei Femei ale fiilor sal au intrat, imprcuna eu el, In area, N $i 
din toate soiuriie de flare, din toale soiurilc de dobiioace, din mate soiurile 
de taratnare ce in i sea" pe pfimant, din toate s-uiurile de zburatoare, '" au intrat 
la Noe, in area, doua cate doul din lot Irupul In care esie sullare de viafa. 

c [ ViejuitoareleJ care au imrai, parte barbateasca si parte femei asca din lot 
Irupul, an intrat dupa" cum ?i poruncise Dumnezeu lui Noe. lar Domnul 
Dumnczeu a inch is area pe dmalara'. 

7 $i potopu I a durat patruzeci de zile $i patruzeci de nop;i pe pamant. 
Apa a erescut t a smufs area §\ ea a fost ridicata de la pamfinL ls Apa s-a 
fosttfpanil $1 a ereseut foarte pe pamam. iar area era purtata dcasupra apei. 

'Apa a pus lot mai mult stapinire pe pamant §i a acoperit toji rnuntii cei 



Jjfi Oitistruirca arcci a durat suia dt; ani icf. Gen. 5 h 32j, Limp in care oamenii *-ut Ii 
putuL pocai. Cornenlariilc creatine adng tenia rabd&rjt divine (Chiril a] [erusalimului. 
Cat, IE,8: Hi Jim. adheum), 

7,11 Dnpa LXX„ potopu] Jntepe $i sc turmina in ziua 11 dyufl/joci- ^L japtcft din lujil : : i 
AueKGfi exjtet un an (c/ Ocn, S,!4), tM dB uici ziua a ^aptcspre^ecca. ullima zi flind 
in:l tol 27, Dupft TM a^adar h potopu I d urea/A cu zee* efle rtiai mull dccM dupa I. XX. * 
Junp a doua" jwalc ii primavtira aau toamra, Tn fu"C[ic de calendarul folosil (liturgic. 
primlvara; ^civir, loamoitV rhikni [QG 11,1 1 j 51 gfetftta Jt&ifoeJ&r [&,22; 7,3-7) fixcaza 
CVentmenlul 1.1 ccm'iiDctiul de prima ^m-a 

7,13 LXX tasa sa sc irncicaga el fcmcilc au tost despftrliic Tn sirca dc sopi ]or, ncSafiilc 
s^Kaale tiind Intreruptc. Trtidi^ia iudaii:a (Ginzberg, Leg&tdefa evreitor, 1. V} $i tro'^tiaa 
(Didim, drf^iwaifli; CJiiril nJ lerus&limwlui, Pr<x;attb*i£) caniirma accst posibil sens, r VM 
urc Tnsa „cu cl". 

7,1ft DumiK^ciJ panlclpfl coacrct la salvanea lut Noe, tnchly^cid area din i-xknor. Pmion 
uilc }h cpisodul tjj^dril pc area ua simbol ai TnclitderJI imelcttnliii (Noo) in trup 
(ibid). Pcnlra loan Gwk de Aur, Tnehidcrca lut Noe uste anaJoagfl tecWderfi iui luna Tn 
pflnlcteic halcnci^ prLrfigurare a fnviif ril Iffom. Cat. V). 
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malti de sttb cer M S a Ml|at la cincisprezece cofi deasupra $t a acoperit 
lotl mm\\W cei inalji, 21 Tot ce era trup m Locator pe pamani a ptertt: zburS- 
toare + dobiroace $1 silbaiiciuni, loaie taratoarcle ce mi§ca pe pam&ni $i top 
onmenli, n Toate ffipturile cu suflare de viaja, toate [vieU,iitoareLe] de pe 
LLscat au pLerit. :] $i [Dumnezeu] a ?ters tot ce ridicase. tot ce se allfl pe &$a 
Tntregului pamani, de la oaineni pan 3 la animale, tMloare si zburatoarele 
L-eruUiL: mate au fosl sterse de pe pamani, Doar Noe a lost lasat $i cei care 
se aflau cu el in area. '* $i apa a crescut pe pa" man I limp de siila cmeizeci 
Jczile. 

S ' Dumnezeu gi-a amintit de Noc, de toale ftarete $ dobitoacelc, de 
roate zburatoarele 5! taitoarele ca re se aflau cu el Tn arcfi. ?i a trimis 
Dumnezeu suflare osupra pamamtilui si apa s-a ] instil " Izvoarele adan- 
cului si zfigazuriLe cerului ss-au acoperit $i pEouia din cur a Incetat. " $i apa a 
1 nee put &S se seurgft, ducandu-se de pe pamaiit. apa a tncepul s3 sc scurgS si 
sa scada dupa o suti dncizeci de xile, * $1 area s-a. asezat, in I una a saptca. 
In a do u Sized st $aptea zi a lunii T pe mun|ii Ararat, s Apa s-a dus. si a sc&zui 
pfiria In I una a zecea* iar in I una a unsprezecea, in dm intai a I u n 1 5 h s-au 
vazut v&rfurile munulor, fl §i a fost asa; dupa patruzeci de zile Noc a d esc his 
fereasira arcei pe care faeuse ' si a trim is corbul s& vada" daea" apa s-a 
potts I it; dar cum a iesit h el nu s-a mai In tors pM ctrvd apa nu s-a uscat pe 
pamani. H $i a trimis Tn urnia lul porumbelu!, ca sa vada" dacS apa s-a potolil 
pe fa^a pamantului; ' cum tnsa porumbelul n-a gasil nici un loc untie sa-si 



7.22 In TM, dupa ...itiftiirc dc via.15' 1 Jipar caviatele .,In n&ri n , Q<mi» 4$ IKK. 

7.23 ,.u lost Hisaf: gr. K(xrtY.£l$e»i uxpUca faLuirgsi. tn Sir. -M,L7, ft euvfltttuW 
ican&£iu|ja: Noc rate „rama^i(n*' ncairiLihit omen esc. lema ,jtaa&^\ sal vale' arc o 
mm impurtaa(a 'in lextele pmlcliue: e« 55tB SpJu^La gfoitl rtfnlru B Impa^u drvptaLca lui 
DumrnjMiu (care arCWfi pcttcpsircjij cu flclelitateo sa (uarc a fogiltluil sat\an;ti|. 

8,1 De data aocttsm uim u&dus sveu^a prin kalian:'", tflci,- spre denaebire dc £3cn. U t 

aici csit v^rhrt de o btsarc divina mcnJtfl sfl zvinto lalu panitiuuhil dapfl putop- 

8,7 Dupfl LXX. „corbul nu s-a mai intuni"; dupa TM, el „plcca ji se Tntorrca". Philcm 

inlcrpreteKS altj^oric pEecarea detinitivB u corbglui: \ki\i\ M template Tn atmosftra 

pdlnpLiliii, lLlit pluiica pent™ iotdtauriPi Tit wndi(ii nonn:ilL*. in vremL uc porjmbelul. 

shnbtiLul viruult, rfvtoe in sutkud (JlWUhii drepl (gO TL 35-39). Cflrbul eMc an animal 

iiucr/is h dupa ]„ev. II J 5; vu deveni simbol al diuvolabii. 

8,9 Crt^nU fac annlogit; inlnc iH>funibeLul lui Nae ^i pel care sc va pogori pesu; Mjjus in 

mameimil botwutai [Ml. 3, 1 d etc ,J: ponirnheluL cstc imagine fl Duliulai SlUnl tare se 

payout asapra celdr drcplL Itsus fiind adevaratal Noi;. I tn element care mtfre$le let:tuni 
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odihneasca picioarde, s-a inters la dflnsu] in area, fiindca pe fa[a mtregului 

pfljmant em me3 apa, [Noe] ?i-a Tntins iinana -ji l-a ad us la sine in area. la A 
mai a^ptal sapte pile si din nou a trirrais pomrobeiul din area; " si 
porumbelul s-a Intors la e] catre seara, si avea In doe o frunsfc de maslin, o 
crengufa, $1 atunci Noe a $tiut ca apa s-a ptitolit pe pamant. l2 $i asjeptand 
alte sajrte pile, a trim is din nou porumbelul, ttar ace.sta nu s-a mai intors la 
cl §$ « fost a$a: in al $ase sutdea si un an al vie|ci lui Noe, prima I una, 
prima zi din iun£L apa s-a dus de pe paminl, far Noe a dai deoparte ucopc- 
risul areei pe care o facuse si a vasut eft apa s-a dus de pe faui pamantutuL 
* In a doua luna. in a douazeci si saplea zi a luniL pamamul era uscat, 

Si Domniil Dumnczeu t-azis lui Noe: ]b „\z$\ din area, in $i femeia ra 1 
>j liii tfti, $i femeile flilor tai, imp retina cu tine, t? toate fiareie, cate sunt cy 
Line, si tot mi pul, de la zburatoare pana la dofaitoace, si Toate (arafoareic ce 
mi sea pc pamanl: scoaic-le imprcuna cu tine. $i cre$tefi si va" mmul(iii pe 
painanL 1 ' s $i Noe a iesit, Tmprcuna cu femeia sa si cu flii sai si cu femeile 
fiil or sai; §j toate tlarde, tuale dubitoacele, toaie fcburatoarele si toate 
taratoarele ee mifCfl pe pamgnt, soi dupa soi, ty iesit din urea. ^ Noe a (Jurat 
un altar lui Durnnezeu, a lual din toale unimalek curate si din loate zbu- 
ratoarete curate $i a adus jertta inlreaga pe altar. 2] $i Domnu] Dumnezeu a 



ttpcJogiea ii cpisodulul Jl constiuiic %tul cfl pwramhelul selntuurM „cfltJ¥ sett** (tliiril 

ai lerusiitmuiai, Cat, XVILlCh Toan Gurfl de Aur, Wow. in Mt. Xll,.l>. in uncle 

rcprc«ntari bizanLiiit: ste butczuliii lui uta, pprurribclut fine un rtuti dc mMn m cioc 

(Grabar, l%B, p. 492). 

8. II „ci crengutT": am trad us astftfl aivfuiiul *($#& care desemneaaa mai degraba un 

VrettJit s«u no pui (urieiim, OflrVl uscai), Tnidutaturul LXX %'rea sft syjra* jirobjibil fii 

upL'li! i-bu rttns duliniiiv, a$* hrtjH UKn^uta rcspecLlva a avut vrcmc sa m si usucc. Sri 

TM. diimpntriva, fnmia de maslrn c ^pmaspfttfl". 

1,17 I'liilan vedc in porjtieu dvinfl sciiinul na^lcrli uneE noi omcnirl Irf Gen I 26) 

: on, QG 11,561. 

8,2(1 Prima owrent& \i cuv^niului &wnoofl'tpvov, „| w p Cn tru jcrllt 11 , ..altar", neolcstai in 
Srenca huirttea I. XX (avem de-a &ce, B^ar, l-u Jn „neologisjii" sntlt). Pentru a redu 
cuvimlul cilirajc unit, mttbfoh, IniducStarii ftrfflflMW doufi cuvinlc gfocoj*J: Oumaanipiov. 
aire dcstimiicttzft ^uttarul" ban, til jcrttetor pcnlra Dumnc/tu, tfi PtMuo;;, care descinncn/ri 
iilnifdc pflgfct. Pcste lui Til tradufcrca noasua prtmal itrniai ;i fo*t iniduji prju jilmr", t 
Am tradus prin jwtft Tn(ri;figa ,H tomOnfit rur, 6?.CK^)nrnxji^. ..Jiulinnt-R dc a uduee Im 
Dunm«/m Intregtal rod" - ebr. j 5/ij/? {trudu.H dc obicei qu „ard^rc de mi") tsic tcbiviihii 
In LXX mui des cu oXotravxcjififji, oADKciiLrtiiKJK;. 

S,2I „mifns iitattir sun ..ptainji^biuia niirctuitia' 1 v* trccL; ta NT, pentra [j^us. jcrtm 
nnHtt-utH lui Uuniitu/uu' 1 , „ti\i huri miros/niiro^ de bunfl miroaiinia 11 {1:1", 5,2). aJcl-ji^i 
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Him(]t miros ptacut fti a zis Domnul Dumnezeu, eugetand tn Sine: „Nu voi 

mai biestema pamaiHul din pricirui fapteior oamenilor. cfl mintea omulul se 
line de rek inca din linerelc. Asadar n-am sa mat iovesc nici un trup viu, 
a$a cum am faeut. n Sem&nai gj sectoral, frig si caldura, vara 31 primavara, zi 
iji noapK 1 nu vor mceta cat va dura pamitotul.' 1 

9 ' 5i Dumnezeu j-a binecuvantat pe "Noe si pc fiii lui 51 le-a zis: 
^Cresie^ tou#4 umpleti pamantul $i stapaniti-L 2 Vor tremura 51 se 
vor tarn de voi toate tiarele pamantul ul toate pasarile cerului ?i tot ce mijca 
pe pamfint, precum yi toti pe?tii marii: le-am dat sub man a voastra. 3 Toate 
taratoarele cu viafa surtl pentm hrana voasira, Ca pe verdeturile st ierburiie 
din grMna, vi le-am dat pe toate. 4 Dear came cu sangele vietii nu mancati. 
3 Caci am *a cer inapoi sangele sufletelor voastre; am sa cer de la toate 
fiarele, iar din mana omului fnate am aa cer suJlelul omuM. Cine varsa 
s§ngele onuiluL singe I e sau va eurge perum sangft fiindca dupfi ehipul lui 
Dumnezeu 1-am Rtcul pe om, 7 Voi crcsie|L ?nmul|ifi-va, umpleti pamMui 

$i inmultiti-vl pe el," 

* $i Dumnezen le-a zls; lui Noe ?i ftitor sal, care erau Tmpreuna cu el: 
* Jatfi, Eu inehei legamanLLLl Meu cu vot t cu loata samanja voastra de dupa 
voi 1Q 51 cu toate sufletele vii care sunt cu voi, pasari, animals ?i flare ale 
pflm&ntului, catc sum cu voi, cu toate cele care au iesit din area. $i voi 
pune legamfintu! Mcu cu voi: nici un trup nu va mai picri sub apa potopului 
$i nu va mai fi nici un potop de apa, care sa nimiceasca mtreg p&mflntul." 
13 $i Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: T ,Acestae&te semnul legamantuluL 
«pe care-l pun Tntre Mine si voi s'i toate sufletele vii. care sunt cu voi, pentru 



cxpreaic va fi lolndita petitru ma-rtiri, ♦ ..faplele QftmenJloi" (sau Jucrarile" SorJ csie 
ipecffle LXX. pemru cB TM apurte 4oar ..din pricing omului", Vcrsiunea LXX ti to 
na?lcrc sp^uliipilor woiogioe: Dumnc/cu nu |liw scHmftd* nmura omului, eaenlLalm*«ie 
bunR. ti de tiirL^c tkcaruia. ♦ .,trii;& din Uncrtt^'; se ft&Cft, dupfl Theodonct, la p&caiul 
care iatrt in om H lrt udolcscerun", ptin pulsiunilt scxualc 

9^3 H vtntetUfT: Dumnwjcu CU vnie Damcnilor sa marian^e ^i chtuic, dup& cc Gen. 1,30 
iSBM s& sc tnpEcBga c& omul va avtawn rcginl alimenuir vegetariar. mai precis urhivor, 
9,4 ^Jngdlc vW, Wtm< i.aftngek suflctuljl'", udica shf^cIc ea^ W« sutlctul aninju- 
lelor. C/ vtfrsclul urmator: 14 sanjic1c ^udcteiorvqastrc". 

9,9 Prin Moc. Damne^Eu tnchtie un Icgflmant cu toata dTueiiirea, nu do&r cu poporul lui 
[inicl. ca mai l&rJJa. ♦ VtrbuJ totosit SStfl ivio^Mi- a .^idica din nou H . loan t/uia tb 
Aur inlcrprcleaiil prevcrbui 6vo- casemn al rctnmjirii ^gamanmiui din 6JS. 



generaHile urmftioare, In veci: IJ arcul Meu Tl a 5 e?« h nori: el va fi semnul 
legamamului dimre Mine »] painaiU, u $i c3nd voi strange nori dcaMipra 
pamanruJiii, arcul Meu se va vedea?n nori '^i-mi voi amimi de legamantul 
dintre Mine $E voi, dintre Mine si bate suflctde vii din toatc trupuriie, 5 i nu 
va mai fi apa pentru potop, care sa nirnieeasca toate trupunle, kl Arcul Meu 
va fi in nori $i ,1 voi privi, ca sa-mj amintesc de tegamantul vesnic dintre 
Mine gi toatu gutietele vii din tuate impurile de pe pam&ai." ' ' $i Dumnezeu 
i-azis lui Noe; „Acesla Gate semnul legSmantului pe care l~am incheiat Tntre 
JWine ?i toate Imp u rile de pe pam&it" 

'- Fill Jui NCC care au iesit din area crati: Sem. Ham, lafeL Ham era 
parilUde lui Canaan, "Acedia trei sunt fiii lui New, Din ef s-au rispt&tft 
.'"iimeniif pe fotrcfi pamantuJ. ' u Noe a tog: primul orn care a [ucraE pam^ 
ml 5 i. a sadit vtfa de vie, * |J A baut vin, s-a imbatai 5 i HI dezgolil in casa lui, 
Ham, parirnele lui Canaan, a vazut fiolEciunea tatf lui sau 53 a ie ? it tf-i 
vesieasea $E pe cei doi frijj ai ait, afsr& 2:i Scm si lafet au luat haina au 
pu*Q pe spateJe ainandurora, au intrat ctt spatele si au acoperit goliciiinea 



9,1 J arcuF: d Up a P^oa, rcpreainttjbrla ncva^ta B | u j Duimm^i care .Jriconteuft 
}i Slab^L? nori 1 ( (KJ [ 1 ,M ) . 

9,3*1 Ndg eSte num il YtW p T o 4 , J^". sprc drarbire dc CaJa _ desprq qm ft dQar 

«fi iluem paaiamul ( £ y: nota la Gai. 4,2), Phil™ tl aprapil! pe Not abin i^H Ji r Bwa fc 
Adum alun^ dm rai: imfcda mctp Si otftlva parnamiil. Ndc e *te un at dollaa AUam 
(fiC IW», Fraa, gift** mtoemm ***** exact ^ „a theapu, No C , m t4mn i 
pnmflnTulm.. . Id^Jl pdtic^f«ste ca a dalQ cu No, pamanuil I inc^u! ifl fo EllCrat ^ 

Ml lk|,n lui Koe: L P i S yd .omcnUM amplu dc e ^ a( ii am id. Philon i-a tomm* t«| 
|J* '"■ l " ri,J a lrci [C[31C ^"iP^'"^^: ji, Cniriai pfinrintului (&*pt & ntatfo / ml he[ia 
^^fctftf) ^ tr«Jr« din beile (/> ^rrtJfl*}. I'hiloji dn a vrtk^rc po^yf bctlei 

unci^iuhi, ( to ^ ^irto^ CBrc nu .| tteeVft Jw - r ^^ in[Bteclll]l]F Ifl CO[mttltol0 cu 

9,25 ptflttchnNr; TW. .ru^intJi" t Vnvfl^}. * (tarn CS [e iuil riu al lui Not, car^, tyn form 
unc, nadfe, trari Sm i« dc p,^ ^«Mfep ^ Fbjw lo^phns, a pc^wat Tnvataturila 
EngeriJgr clsia|l ?j ale giganu'tor d^pa pmop (tn.scHindu-le j^ tabic <fc metal imperii 
» hlc>. tan tmJUi, ,„ ;„-,, ^bii, orj ^ (14;[l in cpii0duJ [Je &lfli undc ftam 

wlul „ dirrajiitatoiului-. Vina |uJ ^ J fc a v M li «, | U0R | nj^ir^ (^iuLin,, nflM 

K,"' B n J ' u " pilblic un lucrLI imim - D ^ a flUa l ^Mtf. BtoiJi d« Phitoti 

ffltr 14,71) ?i prelua^.^ crcjiini. IJ^ar r) rts la vedcrea rj [Jcwt)ii ltd N<m; Acesi rdj 
batj»nui r vu fi intcrp^Uil. d, CfcMJ al Ak^andrid ca w^m^ a lurt r acuriJ<^r 
lauutiilc de ipaui, dewbrftcat TniiinL^rasd^nirii (<J^f5rt II). 
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iuUJJui lor. Cum priveau eu fa(a m spate n-au vflzut goliciunea lataluf lor 
' Noe s-a dezmeticit dup£ vin. a a Hat c-e i-a Fftcul neeoptu] flu $i a zis: 

,.nCesLemaiul dc Canaan 

Slugs In eas3 fo va li lra|i1or sfii." 
Apoi a zis: 

.,BinecuvanLat fie Domnul Dumnezeul lui Sem 

$i Canaan Ti va fl sluga\ 

"' DuiiiiiLVL'ii He targcu lafet, 

loeuiasca fn uase-le lui Sem 

iar Canaan fie sluga lor." 

38 Dupfl potop. Noe a trait trci &uie cincizeci de ani< 29 Tcate zilde lui 
Noe an fbst noufi sute cincizeci de ant si a Tnurit. 

10 Acedia sunt urmafjfj flitar lui Noe, Sem, Ham $i lafet Dup5 potop 
11 s-au nfiscut fii. 

1 Fii ai lui lafet: Gamer, Magog, Madai, iovan, Ellsa, Thobel, Mosoch. 
Thiras. Pit ai lui Gamer Aschanaz, Riphath, Thorgama. 4 Fii ai lui lovan: 
Blisa, Tharsis, Kilii, Rodit. " De Jaacestia s-au akaiutt ostroave de neamuri 
pe pirn ant, Tie care dupa limba so, Tn triburiEor lor §i in neamurile ]tir. 

J Hi ai lui Mam; chus, Mesraim, Phud si Canaan. 1 Fii ai lui Chus: 
Saba, Evila, Sabatha* Rcgma, Sabakacha. Fii ai lui Regma.; Saba 51 Dadan. 



9,24 „hDcapt"; am lrndus ustJtl mi uiiyflm tare Tnscamna. „mm tajiflru]'"'. ,.preutAnarul M . 

Mam 5StS ai duiEcw I'm ul lui Nw. Q$adar nu H pome traduce prin .jiKain". Ldcea rata 

I ipsa ifc insLturitam a liului ru-rusLnat. Hiilon interprcteaja adjeerivul wriiepo; ea 

. K revoluLiunar M . _,( ih^rsir" {Sobr. 6J. 

■J,27 Greueti liu ponic rcdu jocul d« cuvinLe din TM hazat pe eiimolugia cgunynfl Inirc 

fe/rtf/ (Inlet] gj yo^A*/. termeri cu sens nc&igur. inleilus uiIhhi ca Jargtme": DumjicziHi 

va il \wg, gemrros cu IuI'lI. Friidilin rtibinica TI idem Ilka pc laiet cu tframosul grccilor 

(fopclos, un Itu at lui /eus. u lost taLal Id Pnometeu), care va locui In turiiirile lui Sern, 

ailktf wideveni uccnkul lui $nm (.Hiramusiil ovtetku) ?i sc va convert I. Peniru cn;;tim. 

..Iflr^irca" lui lafet Trtseaninfi eKlfndcrea legflmimliilui 5L la |>agftnil, viitorii cre^isnl. Eb&t 

Hind un sjjtiImjI al BlMricii ^Irincu. Dem. 21, Origcn, tfewt /w. [11.4). t „casek": lr TM, 

HH corlurilL" 

lu,2 Hlisanu apart In 'I'M. 

10,5 ,.osrroavc de nuamn ri" suu „dc riatii" esie mqjftste catching dc I. XX dupa TM. 

InterpfCUlfl <te Philon In mod literal: neamul lui laftl a-a ttmtifr MAt de tare, Tncfil a 

ircciu dc pc fniiLiiiLJU r< insulc fQG ll.MOy. 



GENEVA 10 7? 

Cta^e zamislit pe Nebrod. Acesta a fosl primul urias de pe pain ant, g un 
uriu^ vitaator inaintea Domnukii Dutnnezeu, De aceea se va spune: „Pre- 
cum Nebrod. uria^ul vanfltor inaintea DomnuluL" fnceputul irnpariUiet lui 
au tost BabiloiK Oreeh, Archad si Chalane. T.n jinutLiI Sennaar. " Din ace I 
fin ut a iesil Assur, care a const™ it Ninive ?i cetatea Rooboth, Chalach, 

! Dasern, as-ezat& Tntre Ninive si Chalach: marc cetate, lS Mesraim i-a 
zamislit pe ludiim, pe enemefiim, pe lab J to, pe nephthaiiim, |4 pe patro- 
soniini si pechasloniim, din careatf iesit filistinii &i chaplrthoricmii. l5 Canaan 
I -a zamislit pe Sidon. fmaiul-na^cut, pe Cheteu li si pe lebuseu, pe Amoreu 
?i pc Gergeseu, l? pe Eveu si pe Arueheu, pe Aseneu Iy si pc Aradeu, pe 
Samarcu si pe Amathi. Dupa aceea triburilc canaanenilor s-au impra$.rial. 
1 ItxareJc lor mer^eau de la Si don p5nfi la Gerara §i Gaza, pana la Sodoma 
$i Gomora 1 Adama $i Seboim 1 pana la Lasa. ^ Acegtia sunt llii lui Main, cu 
trihurile [or, dupa limbi, cu (inuturile locuite de ei gi cu neamurile lor. 

' I s-au nfiscut fii si lui Sem, panntek tuturor filler iul Eber, fratete lui 
feffit, Mi mai mare. 22 Fii al lui Sem; Elam sj Assur, Arphaxad $i Lnd, Aram 
si Cainan. " F : ii al lui Aram: Os, UL Gather si Mosoch. 1A Arphaxad l-a 
zamislit pe Cainan, Cainan l-a zSmislit pe Sal a, Saia l-a zamislit pe Eber. 

$i lui Eber i s^au nase-ut doi fii. Unul se numea Phalek. fiindca In zilele 
lui a fosl Tmparrit pamantu], iar fralele lui se numea Ickian. * lektan i-a avut 
pe Elmodad, pa Saleph, pe Asarmolh, pe iaraeh, 27 pe Odorra, pe E/el, pe 
Deeia, 1H pc Abimeel. pe Sabev, 2? pe Uphir, pe Evila si pe lobab, Acedia 



ItKfl Nebrod, gignntyl, va fi consider^ unul din cuiiitrucrorji uimtilui BtibcJ (Ginzbefg 
Ltgtndete evreitor, vol, V), L J cniru Phiton, numele sau tnseamna H pusiiirc"; ulcxandrinul 
Interprelcuzll prepozifia ..Inaintea" {clin v. 9) in scnsul de ..TmpotrivlT. Nebrod ustc 
„potrfvititul lui l)um(ic?.cu'\ simbnl al drncnirii nnimaiizate (QQ II HI $i 82). 
t0, II In I'M, frpji men till istc ambtgiju, dar.serisul fift] maii phn/ibil cstc „diii ocel imut ji 
irccuL 3n Afssur". Tn vremc ce pi;ntru LXX Assur esie yn desucndcni ral hit Seth. 
10,11 Pflnfl acum, lista telor trti Hi ui lui Noc tiKtpca cu ^<;m gl st- ftrmina cu Jafel. Aici 
insaurdiflta w schimbfl, Intel fiind iiujuil ,x<$\ mai maiKi n dinLre cci ijl-i Ii.u;i fjptmtiftttl 
nil exisifi nlui un dubiu nsuprufltic^cui aspect). TM cst^ umhignu. dnr poaicli Jnteles $i iii 
fijvtfiireti lui Sem. Comeatatorii crestini Tnccurcfi sa sufitratt c9 laJel este. „rnuj marc", Tn 
Sftuol de „m*l Iluv l ', : .rnat bjn". tntrocfit Dumnc/eu h .l-n la^it" (c/ Got, 9$7) dfrculo de 
popuml lui Israel. S-arputca ia fie o eroarc de trttducerc Tn LXX. Aquila punt udjectivul 
, t mai mare' 4 la dauv (nu h gcnliiv, prccum LXX) reportondu-l tisllel in mod clar J a Sem, 
10,25 LXX reproduce tntocmai TM, dar nu poalu red a jtwul <ie cuvinte ba7at pe 
etimologijL comnnalntre Pelegh $i rtipfffghSfi („a Jbsi inipar|it"), 
10^8 TM «re tin rmmc Tn pka fata de LXX: Obsl. 
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Iq\\ sunt riii Jul lektan. ' * Salasul lor se intindea de la Masse panfl la 
Sophera, muntele de la rasarit. 3I Acedia sunt fiii Eui Sern, in criburiLe lor, 
ihi|Ki limbS, In Vmuturile lor $i In neamurile lor. 

32 Acestea sunt Lriburilc fijJor kiLNae, dupa urmasi $i dupa" neamuri. Din 
ele s-au raspandit ostroave de neaururi pe pain ant, dupa" potop, 

11 'Tot |iiini;mni[ era q singurfi gura si un singur glas pentru \o[l 2 $i a 
fosl a?a; mijcandLL-se ei de la rasarit au gasit o campie in finutul Sennaar si 
s-au asezat aculo. 1 Pice are a zia vecinukii sau: .,Haideji aa iacem c&rSmizi 
si sa le ardeni ?n foe." Pentru ei c&ramida In I acuta piatra, iar smoala, lulu I. 
' 1 $i au ^is: ,,Haideti &a ne construim o cetate si im turn, al carui ySrf si 
aJLingfi pana la cer. si sa" ne facem un mime Inainte de a II imprastiati pe lata 
p&m&ntului" ' ?i DomnuL a coborat sa vada cetatca 51 turnut T pe care le-au 
construit riii oamenilor, fs £i DomnuJ a zis: Jatft, toll sunt un neam §i-o 
gyrij au Inceput sa fac& lucrut acesta si acum nu vor !&sa nimic din ce se 
pun sa facfi, ? 1 laidem, sa cobor&m si sa fa amc&tecam lirnliile acolo, penlru 
ca nimeni 5& nu mai pficeapS graiul celul dc-aproape,*' $L Dumnezeu i-a 



I U ^uriT. de fapt, „bu/i" in original (<$ y, v. 6;. Motivut limbii primitive: u uamenL- 

lur, amo®fflrJ $i cornprencii-'iibiLa peniru Lo^i. £7! Jrineu, Dent. 22-23. ThcodorcL £?G 61. 

I l»Z MLgrarea Jin rfcSrit, .simbulul paratlisului. repn:,'int& Q & daatt eftdere, Philcm cit«fts;& 

Tri Icg&turfl cu acest versel pruleprt din Zfl, 6,12 {Confus. 63-63}, camp, penlru crosiini. da 

numclc hii ILsus: 'Avtttnkn. LKas&riniD. Pentru Origin, „mii$cBrea" ar reprcacnla, uk- 

gcric, mi§t;«reH in jos (cidereaj a Sutflfetekft pnecxisLcntc, ,.s5[Liltf n dc conKnrplttrtei lai 

rJuiiuiLV.t'u {Be print, IV h 3,25: Horn ler. Xll,3: C. C*/*. V.29), 

I L, 4 J 'riii ,,lnuiri1c Jt". LXX iugercazfi c& oainenii ^ttaa ca vor fj risipi^i pc fa^a pSman- 

i-il'.i {Phi I on, Cottfim I20-12I). 'I'M xpanc isxact: in de frica &fl na fie Tmpra^tijUi 11 . dstnd 

uuluhii iiilirii mnuilai LUiunitiS jusdJitarc. 

I J,S „Coberirc» M J^oTTinului a fust vEUuiatH prtmuniJestBrc lw Dunine^ea Tnainle de 

irHruparu {]uslit], Ditilugul cu Trifon 127-12 1 ?). 

11,7 VerbuJ La pliiml {cf. Gen. 1,26): ilap&Fhiion, DiiJuneztiu dclibcniazaTn ct Insugi, apoi 

pamncesie „pnierilur" (Confab. I6S-IS2), Dupfl, Origen (Com to. X31L50), Dumne^ta 

vuftni^te iii^criJoi'. iar djpS Vusile eel Mure, esie o deilberare n Trelmls {Adv. Eua V,4). 

+ ,.nmt;slec&nn'": Jar na Gtfst& due^t o litnbfl: nurrtiiil w [1 foit. wsa cum ticrie ^ Phi Ion 

tCwj/fo. 1 83-195), ea Dumnezeu sa H dtispanl n InUi limbJle una dc a^ pentru a !c 

amBslisca u Iter i or, Dar „flJnestNUl"' U'lmitc aici La iicea picrderii die sens u eavinielwr. la 

ideea hruiiyiiLui fuiue. Se treec die La homolbniLi iriipalA. parudi^iuea, \-\ heleropboma. 

diLijiLujriiasau..polipLTU>neia h: decaderti [cf. [ustin t ^i^ 102,4). 

lliS EJtce^tii Vf ) f de^coperi aensut ^Tmprfl^lterii' 1 in Deut. 52,8 si \n\. 10,5: iniparjirea 

popoarfilor In diverse regiuni tile In mil. tradjtic iudaicfl [Oracotete xibifirte 111, 



tap^ri* de acola pe f afa tmregului pftm&m, iar ri n . flU maf co 
eetatw j, W De ^ W nuni B Am *«** pentru ca acolo Dcmnul 
■J matron hmbilt de pe tot pamSntu! si tot de acob Domnu! Dumnezeu 
Ml impra^tiat pe toata fefa pamflnlului. 

' u Acestia sunt urmapi tui Sem; Sem avea o suta de anf cfad J-a zamislit 
pe ArphBxad, h tf d.ilea an dupa potop. " SJ Sen, a mai ttfit inctein 
sute de am dups nasterea lui Arpha*ad, a zamblit fii 5 j fij Ce *j , muri[ 

« « fUS""! " "*! ° '^ 1relwd " dnd de ^ ! •* '" a **» pe Cainan 
91 Arphaxad a ma, trait tad palm sute treiz^i de ani dupa nasterea tui 
Cm* « z n, sllt fl| „ nice si a murit. Cainan a trait o suta treizeci d C ani 
i J-a Aiufat p, sala. Si Caina n a mai trait Tnca tnai sute trei.ed de an 
Jupa najtcrea lul Sala, a j^mfsJii fli ,| j rice jj a muril . 

Safe a trait o sutg tretzec] dc ani si l-a ztoitsJit pe Eber IJ Si Sala a 

eje n^r sutc ^ de aiii dupa "*■» ■* ^ * «x* 

'« Rber_a trflit o suta treized si pat ru de ani ,| |- a avut pe Pha|ek l* *j 
z'n Liiui-' !r ? ^ SUtC m * de un1 du P a "■""" «* «»* * 

idmisin in ^j tuce^i ,i ntunt. 

zamisrrt in !,j jmcc^i a iTiuiiL. 6 

"R'lBauatrtiCosuBirei^ipdoideanisi |. a ztaijIH pe Snuch ]l Si 

zaimslit In ^i fnce jj a murit. 



ll,» One. pro, jooil tc c ^, m to TM „„,. „ 

r;- '■= r7 S! £Z~Z2X3SSS$£ZT* 

Unoauuni ™,ti»l, Bptad,! „ mcsM[it teb(tor lr| , , J. i, , I 11 "'.* 
.1 ..*p,,*ii ItaUta-, ul dmilcirii sciB.nlorW CriVil S™ , ''I 

U- . «™ ». ,. fi *,„ W; Ch , Afc j r t,' *^; J *J» **» -. 

11.12 LXX II inMrafaa fn: Cainan {uore rtu ate citat in r Vt) R,/ U lt fl mi «*- *. a 



SO GENEZA I MI 

21 Seruch a trail o suta treizeci de ani ?i 1-a zamislit pc Nachor, ~ 5' 
Seruch a mai trait tnca doua sute dc ani dupa nasterea lui Nachor, a zflmislii 
fii si flic* si amunt. 



24 



U 



Nachor a trfiii saptezeci si noua de ani si I-a zSmialit pe Thara. * Si 
Nachor a mai trait inca 1 suta douazeci ji noufi de ani dupa nasterea lui 
Thara, a zamislit fii $i Rice $i a murit. 

24 Thara a trait ijaplezeci de ani ji i-a zamisht pe Avram, pe Nachor ;i pe 
Arran. 

:1 Acedia a un l unna$ii lui Thara. Thara i-a zSmislit pe Avram, pe Nachor 
§i pe Arran, iar Arran 1-a zflmislii pe Lot. n Arran a murit in fata ta.lS.lui sau, 
1 hara, in [ara unde s-a nfiscut. in tinutul caldeenilor. H Avram $i Nachor 
si-au luat, }i ei T sotii. Sop' a lui Avram se uuniea Sara, iar sop" a lui Nachor 
se numea Melcha, fiicfl a lui Arran, cane i-a avut pe Melcha $i pe lescha. 
30 Sara era slearpS si mi ffoea copii. il Thara i-a bat pe Avram, fiul sau, pe 
Lot, fiul fiului sau, Arran, ji pe Sara, nora sa gi femeia fiuiui sau, Avram, ;i 
i-a scos din tinulul caldeenilor, a mers spre tinutul Canaanului, a ajuns pana 
la Charran si s-tt ase/.ai acolo, " Thara a trait in €h arran doua sute cinci ani 
si a murit in Charran. 

12 ' Si Domnul i-a /is lui Avram: „Jeji din tinutul tau, din neamul si din 

casa latalui tau [$i mergi| m tinulul pe care li-l voi arflta : ;i voi face din tine 



11.27 G*i Lr-*rj P.L mi lui "ITmra: in Cum. to. XX, 1 3. Origan lace urmaiou™ icntfhie: 
Avrmn. Jium": Lot, diuL lui Arran, ..medru"; Nach(ir, „raLT\ Nachor, chiiirdaca roxrul n-o 
■,1111m; explicit, VA fi fiiiiaj tu Charran, practiced in continues idolairia (penlru cfi aceosta 
e m\/.a tcobgica a rragmenlLilui: raportu! Tntre idolmric si elibcrarea de idolairie), 

11.28 I.XX dA ..in (inn ml ealdeeniltir". spre dcoscbire de TM' &• kchliflw Numelc 
ucMiii Ur Bptepe asiidaj din teKiul greecse. Interpret! I ont'ci Tl cunosicau insu prin inter- 
mcdiul isloricilorcvrei, 

11 J1 Dupa KuriK 7,1, Avram ur li plecat din faldeea la purunen lui Dumneaxui aici, 
el esle scos de Thara. una I sSu. Comentatorii antici ineenruu. sa puna de acord cclc doua 
lradi(ii, 

11,1 Prin mceasta porunca a lui Dumnczeu tncepe saga lui Avnim, precum si a pupoa- 
relor caro descmd din tsaue si Ismael. fiii sai. Accastn saga esie re/umata In faptc 7,2 -B 
$ l.vr. M.K-IM. Mincniriui descris in vv. ]-9 a foil amplu cameiitat (ex.: Phi ion, /Jf 
mipvUoftt Ahraixuni; OrtgBJ, Com fe, XX, 68-74; 123- 126). Pcniru Phi Ion, vcrsetele 
respective pre/inta itinernriul suileiului care se desprindc de iamea sensibila; pentru 
crejlini, ..iesirea" lui Avram praflgunSnl utiuvrrtirca aposloiilor. TniDurut-'rea iulleiclor 
catre Cuvantul lai Dumnezeu (Irineu). + . h lcai": icsireia din (ara dc nbar^it, supusfl 
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un neam mare, te voi binecuvanta, voi prcamSri numele t&u si vet fi 
hinecuvantat; " li voi binecuvanta pe cei care te binccuv&nleazft, jar pe cei 
care te blesiema' Ti voi blestema. f'rin tine vor fl hinccuvantate toate Iriburile 
pamSmului," A vram a plecal, precum t-a spus Dumne?jeu, $i Lot a venii cu 
el. Avram avea saptezeei $1 cinci de ani cand a resit din Charran. J A warn a 
luat-o pe Sara, femeia sa, pc Loi. fml fraietui S&Q, precum 55 toata averea pe 
care o dobimdise si roate sufletele pes care le dobandise In Charran si an iejii 
ca si incargiJ spre finutul Canaan, Si au ajuns. Tn finutul Canaan, (l A vram a 
strabfitui p'nutul c3t era de lung panfi la locul Sichem, [a Stejarul Inatt, He 
alunci canaancnii locuiau [inutul aeela. ' Dnmnul i s-a aralat hit Avram $i 
i-a zis: „Seirin;ici talc voi da ace si pamant." $i Avram a construit acolo un 
altar Domnului care i s-a aratat. " Apoi a plecat de acolo .spre muntele aflat 
larasaYit de Be re I si acolo si -a pus cortul: cu Betel spre mare $i Aggai spre 
rasaril. Si a construit acolo un altar pemru Dnmnul $j a ehemal numele 
Domnului. * Apoi Avram s-a sculat, a ealatorit si s-a aseyat in pusliu. 

Si a venit tbamete pe pfimSnl. Avram a cobor&t Tn Ixgipt, ca s3 locu- 
iascfi acolo, fimdcfi Foametea s-a TnSsprit pe pamant. " $i a tost asa; cand 
Avram se apropia $& intre In Egipt. i-a zis SareL femeia lui: „$tiu ca esti o 
femeie frumoasa la chip. I2 CSnd cgiptenii te vor vedea vor zice: «Aceasta e 
Femeia lui», sj pc mine ma vor ucide, iar pe tine te vor crirja. t3 De aceea 
spune mai degraba: «Surtt sora lui», ca sa-mi inearga bine cu tine si sufletul 



Idulntriei. |1 cliherarea tic lumca sen sib i la {cf. Phi km, Mtgr,, 1-127; iter., 277; Ah.- <■■? 
Orlgcn, Grigure 11 1 Nyssci. Contra Eafiamtum H.KS-89; Cant, VIII cu:.). 
ll& Sccvcuia Jk Ktrabatut cfii era tie lung" denota, dupfl Phil™, imeiisu airm/ilale 
JnioluclUHlfl" ii lui Avram {hltgr, 2*6}.* „Skhcm": In Pinion, ruinLtJv inscamnfi .,um(tr" 
>i ttfgettasl tflbrlul pc cure- 1 prtsupuoc Ituditt] (Jl&r, 221.223), ♦ lradi(ia cri^Hnn 
iJcritifica Sichwu ca lacul unJc tisus se v« Dpri la un momem dirt, nli<k>il tin -4.<>. 
cctnfuicle.lntrc Sichcm ji Sidmr). ♦ Didim irttcrprcia/a IStfrli la uapatul IrJVemgflti'ioi 
Mjft Mologlcc, Avram aajuns la revclmia Intruparii {ttdfowtm). * Jnnll": LXX art acewt 
adjecti v uloId umk 'I'M arc numclc Mtffk^ ittMU cu mi ax* propriu din I.XX. 

12.9 Mijcajilc lai Avram sunt descrisc cu ajuiorul uiiai IcJtlc miliiar („s-a sea lac" ^ „s-a 
^tat", de liipl. „ji-a rldicafitiijiolal tabara"). « CuvSaml ..pt^tiu" esse intcrpretat 
degoric dc Philon: singuratatua propicc cautflrii lui DurrtrmStttJ (Pbikin considcra 6fft?ul 
loc iit pkrElrii si du^man al vittfi spiritualc). Accca^i Intarpretarti la (Jrigcn, Com to. 
XX.68-74, ♦ I'M are, pentni „pustiu" an tavinit cart Tnscamafl. ;i ,.mia/a/i" (iMj^W^i), 

12.10 Strafagenai aseunderii ldcntiia(ii .so|ici Tnlr-o |ari itraina apire $i In Oen. 20 ^i 
Ocn. 2b. t .,a corwrat": spre l\.gipt „sa eoboara"*, dirispre Egipt „sa urea". Orlgdn irtlcluge 
eJcgnriu, Bgiptul stwboliEltrd [intilul rflului, al idoiatriei ^j pflcalului {Com. ttnn. XV. I ). 
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men sS traiaseS dntorita tie." '* $1 a fast aja: uSntt Avram a intrai in Li>Jpt, 
egiplonii a u vtoLit ca Femeiaera kutrie frumoasa. [> Au vtaut-o $i marii dre- 
gfltori ai lui Faraon, au laudal-o in lata lui Faraon $i au adus-o ?ri casa aces- 
tuia. M Datorita ci s-au purtai bine cu Avnim ai a avut parte de turme de oi T 
de vifei, de asini, de slug! $i de slujnice, de catari 51 de cSmile. DumnezeLi 
insa I -a mcercat pe Faraon cu incei'cari niari $i grele, pe el si casa lui. din 
pricina Sarei, fcmuia lui Avram. Auinci Faraon I -a c hem at pe Avram si 
i-a /is: „Po ce mi-ai laeut una ca as la si nu mi-ai dal de slire ca e femeia ta? 
• De ce mi-ai spus: «E sora mea». iar eu am luat-o de sotie? Aciim, iata, 
luiiiL-m ui 1 1_- -.I-.- 1 inainiea la. ia-o ji dii-ii* ikwiirtf " §i Faraon a poruncil 
oamctiilor lui sS-i pet re uc 3 pe Avram, pe lemeia lui si tot cc avcau. $i I'.ii 
era cu ei. 

13 ' Si Avi'Lim a ureat din Egipt In pustiu. el. femeia sa si loate cftte avea, 
fejpwunfl cu Lot. 2 Avram era foarte bogat Tn vile. In argint $i In aur. 3 $i a 
mers de uncle venisc, prin pustiu, pana la Betel, unde-ji puses** cortul prima 
data, la mijloc inrre Betel si Aggai, A la allarul pe care il Incuse la iticeput, 
Acolo Avram a ehermrt numele Domini lui, s Lot, care c&iatarea fmpreuna cu 
Avram. avea oi. boi si corturi, b Dar pnutul nu le Tngaduia sa locuiascS 
laolalta, fiindca averile lor erau multu 51 nu puteau locui laolalta, ' §i s-a 
iseat incflierare nitre pflstorii turme lor lui Avram si pastor! i turme lor lui 
Lot. Canaan en ii $i fcrezipi locuiau pe alunci n'nutul acela. Avram i-a zis 
lui Lot: „Sa nu He nici o IncSierare Inrre mine si tine, Intre pastoiii mei $f 
pastorii tai, pentru ca SLintem frafi. '' Lite, nu-i tot pjiu.iiiuil in tins inainiea 
ta? Desparle-le de mine: data lu iei la stflnga, cu iau ta dreapta; daca lu 
iei ladreapta, eu iau la stanga." Ridicandu-si ochii Lol a privil jiminil 



J 2, 1 7 „l-u inoercat" saa „l-ii c^rcirtat eu TncercSrl mart a\ grele": I'M afc: ,.i-a dal lovjturi 

grelfl", irimi|flriJ In Tiii^erci'irili; Mii'Liiii: dn Faraun Ttt vrtsmea lui Muiw. ♦ Utsii uomcii- 

tBlOfi obstrvfl ti au *l- ^punc de^ftre PaWHi ci nu s-a aLJns dt Sara, cum se va spumr in 

cap. 20 desprc Abimclcli. [-'araon li cste ajHdar inferior dcestuia din Limifl(c/ 'Theodoret. 

QG 63). 

12.20 „5i Lb( oni cu et" lipse$te din TM. Ai'inaai^area LXX c lyartt imporianio, p«niru 

cfl Lea va ft sthw ite A.TOBS) din Sodoma, 

13,1 Capiiolui destrif tmpif^nw icriioriilor liure Avram gl UH, U« este ,.omul aicdia". 

dapJ Otigcr (f/ Origcn, //auj. C7e«. 1V,U3). 

13Jt „J'rad"; it fapt, A^ram csie uneJiiuL lui l.,oi. „Frate" are jny targ, de ..rubedenic" 

(mal depane, v. 1 1}. 
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din preajma lordanului sj a vazut ca totut era udal - Snainle ca Dumnezeu sa 
dMrne Sodoma $i Gomora - precum gradina lui Dumnezeu, precum 
pamantul EgiptuLuE, c& ajungi pana la Zogora. M Alunei Lot s>a ales toi 
(iiiutul din preajma lordanului. Lot a plec-at de la rasSrit jj fiocare s-a 
desparfil de fratele sau, '" Avram s-a asezat Tn Canaan; Lot s-a asezat intr-o 
wtate din ImprejuriiTii: s>a pus eorturile Ea Sodoma. n Sodomirji crau 
uameni rfi si loarie pic&fofi dinainlea lui Dumnezeu. 

4 Dumnezeu i-a zis lui Avram, dupa ce Lot s-a dcspartit de el: „Ridi- 
ca-fi ochii gi priveste, din Jocul unde e?ti acum, spre miiiaJnoapie, spre 
miazazi, spre rasarit si spre mare. JS c^ci inlreg fEiiLLtuL pc tare- 1 vezi |i-l voi 
da tie si semmfiei (ale in veci. i6 Voi face seminfia ta ca nisipul pamantului. 
Daea ciueva peate sa numere firele de nisip de pe pamaYit, vn numira ;i 
scminiiata. L ' Ridica-te si slrfibate Jinuml acesla in lung sj ?n las, caci |ie ti-l 
voi da." Avram s>a luat eorturile, apoi s-a dus $1 s-a agezat la'tiga' stejarul 
lui Mam bra, la Hebron. Acolo a ridicat altar Domnului. 

14 Si a Fost asa: ?n timpul domniei lui Amarphal, regele Sennaarului, 
Arioch. regele Ellasarului, Criodoltogomor, regele lilamului sj Tliargai. 
regele neaniuriior [pag£ne] 2 au fficut razboi cu Baila, regele Sodomei, cu 
Barsa, regele GomDrei, eu Sennaar, regele Adamaei, cu Symobor, regele 
Seboimului si cu regele Batakului (adica Segoml). ' 1 To;i acestia s-au adunal 
in Valca Sarata, adica Marca SariL '' Doisprezeee ani d i-au si u jit lui 
C&OdulJugomor, dar in al treisprezeeetea an s-au razvralil. ' In al paispre- 
tttelea an Chodollogomor si regis aljaij cu el au venit si i-au iaial pe uriasji 
din Astarotb Kamain, precum si pule mi eel e neamuri | pagan c] care erau 
Imprcuna cu ei, pe omeenii din cetatea Save. h pe etiorrdi din munp'i Seir. 
pana la tcrebintul Pharan. din pustiu. 7 Apoi s-au intors ;i s-au dus la izvorul 
Judecafii - Cades - $i au taiat loate cfipetentite lui Amalcc si pe amorcii 



13,16 FigkJuififel* unci (iSWSOdWlf* BUJ»WS*W ma ittiotpretHUi d« cre^tini Ct 

prevtstirt; 1 inmiaruhii lor una^ (tenia, Dialogut cu Trijhn 119.4: 120,1-2; Irinuu, Adv 

kaer. T1L9,1;1V.5,3). 

13,18 Gr. May [5pn WBSftfte cbr. Mamri'. ♦ tftafyetiT-; TM aie,,stt!JBrii". 

14,1 Cti^iloliJl prcziiita ooafiuntflres tntre doui coaliili, prima Mltaijiia din putrvi rcgi, a 

doua. din einst. Philtrn InlStpteVUOl aleguric ecl patru rcgi ca Hind Ml* pairu |Hitimi 

aitu ualteudU ;j biruie eele uinci titnturi, Tn vremc tc Avnait ustt 1 (J**supf« tuturtus, tn 

un ill Mtclta rcgc-Jiisiekpl (jife-, 226^241^244; fibi; 105; C^mp*. 92-93). 

14,6 ..terebini" iradacn: prima purtea tuponimulai ebraic 'Eyi-Pti 'ran. 
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care locuiau in Asasanthamar. s A ie5.1t regele Sodomei, si regele Gomorei, 
$i regele Adamaei, si regele Seboitnulut, si regele Balakului, adica al 
Segorului si s-au r&nduit pentru razboi in Valea SSratfi, y ?mpotriva lui 
Chodollogomor, regele Elamului, a lui Thargal, regele neamurilor [paganej, 
a lui Amarphal, regele Sennaarului si a lui Arioch. regele EHaSaruM: patru 
regi contra cinci. |n Valea Strata e plina de puniri, pufuri de smoala\ iar regele 
Sodomet si regelo Gomorei, luand-o la luga, au cazut acdo, iar cei rama^i 
au fugit in munfi. " |invingatoriiJ au liiat totf eaii din Sodoma si din Gomora, 
precum si toale bucaiele si s~au dus. |: L-au lual si pe Lot, flu I fratelui lui 
Avium, cu toatfl agoniseala lui, si au pleeal. GAci [Lot] train Tn Sodoma, 

1 ' Unul dinlre cei scapali i-a dat de veste lui Avram, Tnslrainatul. Accsta 
locuia la Stejarul lui Mairibre, amoreul, fratele lui Esc ho I gi al lui Aunan, 
tare erau aliafii lui Avram. |4i Auzind Avram ca fratele sau. Lot, a fost luat 
ustatic, si -a numarat slujiUwii nascu;i in casfi - irei sute optspreaece <■*■£■* 
plecat in urmSrirea [dusjnanilor] pane la Dan. I5 Aici a cazut asupra lor pe 
limp de noapte, el si slujitorll saL i-a batut si i-a fugarit p£n& la Choba, care 
se afl.1 la st&nga Damaseului. ' A adus inapoi tofi Cilii Sodomei; i-a ad us 
inapoi pe fratele sau, Lot. averile sale, iemeile tfi poporul sau. 

IT Regele Sodomei i-a iesit Tn mtfimpinare - dupa ce [Avram] s-a Mors de 
la taierea lui Chodollogomor si a regi lor care erau cu aeesta - in Valea Save, 
adica in Cain pi a Regelui. A tunc i Melchisedec. regele Salemului, a adus 



14. M .,eim": [.XX vorbe$tc de „cai" bcoId imdc TM vorbt$te de Juynurf 1 , confute 
datorata probabil faptuluf ca Icrmenii ebraici. /Wttt?, ..btinurT ?i .nejUijrj „cai Luti", au 
KCefc&$i etjn.soane. 

I4JJ „in strain atal". nepcrm;, Tn LXX, sprc dcDBcbinc dc ..cvreul", din TM. Termenml 
grce c atl neologism, ul cami sens txaei sste „ccl cart vine dc dineolo" (de lvtilrui, se Tn(e- 
lege), udiix'S ,jit]iyi'LLiiuji". Aceiit apelatlv va fi bogal inlerprciai in (radi(ia alex&ndri[i*l. 
..Omul lui Dnmrisiiiiu", al c6rui prnunip este Avram, IrcbuJc k& H migreze" din lumei) 
swisibila sprt eca Intpllgiblli (I'hiltui, Migr. 20). H Treccrca", ..tniversarca" grani[ei de 
tairt: Avram va Ti mlerprcLata 9J ca simbol paseal (Clement, Siromate ll,5l H 2; Origea. 
G iGMt Vlll.22; BttSStJlW, PE VII S,2I). Am preferat traducerea prin ..iaslraiiuilsil" 
locmai penlra a stoate Tn evident ruptura lui Avram de Lrceat >ji de |ara deuriginc. 
I4.14 ,,318" sc scrie ia a^^S cu irei litcrc: III I' i lit; K: 3(KI). Traditia er^tinfl 
aritmotcigieil. regiSse^tc aici numelc lui lisus (IH) 51 scmtiul eracii, T (Epistola lui 
Ihirndlxi y.7-K 31 Clemcnl. Stromata V|,35V Mat [arziu anii vor idcntiHca In 318 
muiiftrul de participant laCiuneiliul dc lu Niceea, dia 325. 

14,18: „Sftten w -: majoritatea eomcnlatorilor idtiitilltJI ora^ul BU lerusalimal. Crc^tinii 
vad in MclchistdEe un typos pcniru acamurik pflS arlt; tare M vor convert! la cretinism 
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paini $1 v\n. El era preot ,iJ Dumnezeului eel Preainalt, '* L-a binecuvintal 
pe Avram $i i-a zis: „Binecuvantal fie Avram de caire Dumnezeul eel 
Preainall, care a zidit cerul }i pamaniu!. w Vrcdnic de binccnvSnlarc este 
Dumnezeu eel Preainall, pentm ca i-a dai pe dusmani in maimte tale," $S 
[Avram] i-adaruit ozecime din toato. 11 Kegele Sodumej i-a zis iui Avram: 
„Mie da-mi oamenii $i tu ia-(i eaii.' 1 n Avram i-a zis regelui Sodnmci; ,.Vol 
lutinde mana catre Dumnezeul eel Preainalt, care a zidit eetttl p paniajiEu.1, 
' [si ma pedepseasca] daeS voi Iua ceva dimr-ale tale, mflcar afa sau o 
eurea de ia Tncaltari, ca sa nu spui dupa aceea: «Eu J -am ftfeul bogat n< 
Avram». Ooar aloft: ce-au mancat tinerii, prccum %\ partea blrbalilor care 
au men cu mine - Esc hoi, Aunan. Mambre - partea aceasta o vor Iua ei." 

IS Dupa accste Tnlamplari un euvant al Domnului a venit catre Avram 
iritr-D vedenie $i i-a spus; „Ts'u te teme, Avrame, Eu te apar. Rasp I am iji va 
fi foartc mare." 1 Avram zice: „Sl8pSne, ce-mi vei da, cad eu mi due fSra 
sa las nici un copil, iar (iui sluiiloarei mefe, Masek, este Darnaskos Elkv^r." 
%\ Avram a zis; ,.Fiindc5 mi mi-ai dat urmasi. un slujitor ma va mosteai," 
$1 indata i-a venil un glas al Dnmnului si i-a zis: ,.Nu el te va mosleni, ci 
acela cane va iesi din tine, d to va mostcni," 1 L-a dus afara si i-a zis: 



(Mekhiawtac nu era drcumcis). Avram rcprcaimfl Legea. Metehjswfec, hiiml (iustin, 
Dkfagviai Trifar 1 9,4), ♦ rumura n iudaistnului a vanu tn proMul din Sukni u ligura 
mesianita (Evr, 5.5-10; 6,20: 7,1-10). ♦ „ p aine ;j v in": pumru cr^tini, pwfitaarefl 
cuhitristici (>/ Danieioa. IMS. pp. 196-20!). 

M,I9 Invocarca iJiimiiCBeului Creator (dc l.i K-iigfe, de dam aueaM.ii ,i p-fcrntls dc/Aui- 
tkrea unci 1-cgenJe in junil Iui Metchisedet, preol pagjin, idoiairu. tELru a avui bnac 
vi?.iuTiai crcSrii ccmliii si « pilmanlului, dcskjiipcrind extstctl^ unui Dumnewu C»Bier, 
14,35 „vi»i intijide muno": gcstul care fctsofefti un j uranism. 

15.1 Ja&npttri" (f)%Btmy TbfibwujI grci; Sasamrffla ji ,.intanip|Qii" $i ..cuvim^'. loan 
GltrS de Aur il fntalegfl in al doifea »na, tdmcntflnd ci Avtam e vrndnic si pTimcasca 
rtvelotia dfvtnfl pentm ca ei rcluzoi dararile regclui Sudumei. Tn \A2'5. * ..vedenie": 
mullc mtOUSCrtse prL-cizcarf ua aocstft viziuno a avm |»c ..injnptL'ii", ♦ „|(; apar": Btaat, 
..slim eb un scut pestB tine", un ternien mililar, care ^o li IVik^ii di proftf^i (R 31.5) in 
sens rtltgios (ocrotfres poporului ale. 1 ! dc catrc Dunn Ken). 

15.2 „stapinc'" (StffTtOTu), reluat In ft S (.StapAne DogBHW) tstc unit Tn l' J cnujtcuri. 
CurespundE formula I ehraicc '.4J/j«k^' t wn/y din T.Vi. ♦ ..mil iIul.-", tu sengBJ dc „rnH>r" 
lo.in finra tk Am ccflEOtHai Wrfej] in wns rila/tirlu; Avram, ca un adevnrat intdept, 
tfit ei maan« o o „ptecart", u Jtesprtodcrt", o .,clilwrjri;" (ft&i, o^ te M) ). * Ultima 
parte a versetului e ntolari. TM fiind aici cum pi. „DamH_sW, „din Ilamasl: ,, " 

15Ji „iLdclc" mt\l untori Opu« dc crimen LaLorii fpcsiiiii „ni.Hipului" din Goili 13,16 (tld 
□r II vorba despru dwendWitfl cercasca, drapfc Noul Ixgamiiiu 
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,.Prive$te cerul $i numSra i stelele. daca le pofi numara." 1-a zis: „A$a va fi 

seminal a ta." 

h Avram a crezut in DumneMU $i [eroding] i-a fast soeotita drcptale. 
7 Apoi i-a zis: ,.Eu sunt Dumnezeui care te-a scos din (inutul eaideenilor, ca 
sS-tf dan molten ire acesi pamani " H A zis: „StSpane Doamno, dupa ce voi 
: ; \\ cS-l voi mosteni?" * [Dumnezeui i-a z& „Ia pentru mine o juninca de 
irei ani, o capra de trei ani, un berbec de trei ani, lurturea si Lin porumbel." 
10 El le-a luat pe loale pentru [Dumnezeul, Ic-a spimecat la mijloe 51 a a$e- 
zai jLimatfifile una in fa;a celeilaHe; dar pasarilc nu le-a spirilecat. Pasari 
[de pradfi] au coborfit peste trtipuri. peste bucfililc tfiiate, iar Avram s-a 
asezal tmpreuna cu de. 1J Pc la apusul Martial o toropcaia a cazut peste 



15,(5 Versel eitat in Rom. 4,3; Gal, 3,6; fee. 2J3 cu privirc la .JustlfitttW sail 
..Tndrcptatireif prin crcdln|fl, cu begata BtegCiiS, mai nks In lumea prolcslauUl. 
11$ ,.pcntra mine": PhiLon eomenbeaza ampin acest daiiv (ffer. 1 02-1 24V in sgnsu.1 OS 
omul primeffc tutu I Id pfciti'urv de la Oumnczcu tfi iM&ifa s& teKWWl low I sub i'urma de 
ofranda. ♦ ..pnruinbcl": TM arc un iermen care se pnule imduce. nmi Wtect |>rin „pfts5- 
nilcl" + Orlgen da. In Ccw!. /'cj. VL264-265. d listfi de cjnei nmm&k care mi eorcspunde 
cu listadc aid. Pent™ d, flefiai* animal rcpns/iiua un aspect al Ufld lunc(ii n hii I liiskts. 
Dcspicarea in dewa a unnra dimre ek trimiic la Isiiiia htniparH Mini dwpuiriva om si 
Dumraaoa, in wwn* cu twdapiaina pMrilor ximiHtiiwaaza unitatea Jivina, I'ouru 
Phi km. care da inlerrjretarc morula eofot ^inui animate, dl'ra 3 („atl BrtT) ratt semnul 
perlectiunii, cad ca DOttffao ..tncepuiul, mijlccul ji nrrii^iLul" <lkr. 125-127), liitcrprc- 
tarca a fost preluaia dc Mdodiu al Olimpuliii {ihmdwml V.l MM 1 1 >. DupS K0*W al 
Tarsuliii, uniin^k' „dc nvi nirii" simbcili^nt^ ..c\iW (rd acnoratii" bJc poporului tveu 
tare ™r fi exilatc si impilatc, cortferm prok^Ln d* mai JOS, 

15JJ LXX na prcci2ea?iJ cum sunt KestS pflsflri. Am aJaugai „dc praUft" Ttilre paran- 
ic;!t dupaTM, poncru a eviia orice canfii/ic, Ptntru Phtkm, IHStt ..pasari" tare „cohoara" 
sum apuuftiurilu rck ak srnlciulm {Her 241-242). Pcniru Twfinun, pflpwrala idulatr,; 
Pentru rhcodorhit ^i Ctiiril ul Aksandriei, cgiplen.il carc-i nnpadesc pc cvrui. + .,s-si «5B- 
att 1 ': Avram sfa ta un judecator in mijlocul pa sin I nr. I'M arc: ,.k-a iilungat". 
15.12 „tciropcala" (^KtrrrML^], ca in Gen, 2.21. Tefnienul cbraic torespunzator esw 
t{tr*dtm$h, Piecind de la neesi pasaj, Philon prmpune tcorie desprc pmru tipuri de 
c^u*/, replica la ieoria Id Plaion din t'kiidras 244a-245b [Her. 240-2fid). Cck patru 
tipuri Mini! 1 ) ratacireu iwntu (in caw.il inaladiilor psihke); 3) stupnart-ii fa l'a;u unui 
evenimeni ueastcprai; 3) odihna minlii in imipul KHIUHtM (tninica „iese din sine". W 
ndilincsLc); 4)extaaiJ propriu-iris, prin IflSpkatJe divinfi (apecine prolejiJo!), abordah: 
Cdffl^BM a subietlulu! la E3adLli(a, S-, IW6, Cre§tmu clcnulbni vor intcrpreia ..exliwul" 
cu ie^ire din sine sub cfeciu! Lnspiratiei divine Ousdn. Dkilogxt a, Trifon 115,3; 
Clement, Siramate 1.85,3). 
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Avram si. iata, o frica-ntunccoasfi $i mare il rfipune, u $i i s-a spus lul 
Avram: „A(1S cA seminiia ta va sal&slui mtr-un (inui strain; ii vor Tnrobi, ii 
vor prigoni $i umili patru sute de ani. I4 Dar vol judeua If u neamul care-i va 
in rob i. Dupa aceea vor iesi de acolo cu mull A agonixealfl, 1; iar lu vui pleca 
la parimii t3i in pace, fngropal dupA frurjuwse hat tine ii. '* Abia urma^ii 
dintr-a patra generate se vur intoarce aici, fiindcA pAvalde amorcilor nu 
si-au implinit panfi aaim niflsum." " Cand soarele a ajuns [a apus a izhucnii 
o flacM st [s-a va?.uL] un cuptor fumegand ^ valvaiSi de tbc trecand prin 
mijlocul bucfip'lor taiate in doua. IS In ziua aceea Donmul a facul legamant 
cu Avram, zicand: ..Seminfiei tale fi voi da pamiintii! acesta, de la fluviul 
Egipl panii la fluviul eel marc, fluviul Eufrau rt [ei ii voi da] pe caim'ti, pe 
chencriti, pe cbedmonili, ™ pe c-hetei, pe fewadfl, pe raphaimi. :! pe amorei, 
pe eanaaneni, pe evei, pe gergesci si pe iebusei." 

16 Sara, femeia lut Avram, nu-i nSstea prune!, dar avea o sin mica 
egipleanca pe nume Agar. : Si Sara i-a zis !ui Avram: Jata, Domnul m-a 
ferccat si nu pot na?te. Intra la slujnica mea. ca sA ai prune de la ca." Avram 
a ascultat de vorba Sarei, " l Atund Sara, femeia lul Avram. a luar-o pe 

egipleanca Agar, slujnica ei - dupS zece ani de cand Avram Jocuia in 



15,13 .,!i va umili" nu exists In TM, nlcl in Papte- 7.6. unde acesi tcrsei «n e citat. ♦ 

..paim sine de «iP. e / EX, 12.40-41: evreli its din Bglpt dupa pairu sute de ani. Phil™ 

vorbqte-despre ec!e patru sute de patimi ear* Jarotaa! sufletuJ {jfyr. 269-270). 

IS, 15 Jngropar: unelc munu cerise eu ,.traiii4" Irwmoase baMnep. 

15,17 VaivftHik ctrt tree prints budtflc t&iatc sum interpolate dc Phi Ion ca imagine 

ujadeeaUr lul Dfflwwaeu (/ft* 3 1 1-312). Tut in elide eshatoloejea intcrpwiewn pasaju! 

si TbtoioftA (foewl sfltrsilului lumii: £J(7 t)6V an dement earn supine intcrpre-larea fiind 

:: milkmen .,1a apus". 

r5,18 Cele JouA iluvii sunt fmesptttaw nkgoric tie FJiiion (Wt-r. J 1 5-3 16): Erfptali 

..truFnil". EuJratul. „bltcuriB' , (envantal Mtt Jtprapmi Kfewlogie de v«t*u t f ii<(ip aLvtu, „u 

se hucura"). 

16.1 Sura ¥ i Agar; in Ot congress, I'hilan imerprelea/JS akgcirie tele dWl fcmei. 
idendficHiid-o pe Sara eu Jnfulepeiijnea". iar pe Agar ca „eulLura medic'" \><- ,i rra e!e 
pusajulai din Gal. 4,24, oxpM\ Vor vedea In Aj^ar si Sara simholarile Vediiului si 
Xuulai Legbntet: primal, de pe Sinai, flatting mhid l.cgii, precam Agar; a doua. prin 
llsus, desdnm, diberarii, preoum Sara. 

16.2 Dupl I..XX. „ca S6 ai prunt de la ca' 1 ; dupa IM, ..poale voi dobandi pranei <imf\lh 
d". ♦ Drepni mesopDUiciiian inpadaia rj asemenea praetiea. prin care o Tcmeie isi pulea 
aprnpria copilal nascat de o alia periofaifi. 
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Canaan - si i-a dat-o de soafa !ui Avram. bflrbatul ei. * 3i a intrat la Agar §i 
ea a zfimislit. A vazul ca a ramas grea 51 de awnci sifipana ei n-a mai avut 

nici cinstire in ochii ei. ' Sara i-a zis lui Avram: „Sunt nedreptSjita din 
pricina ta. Am dat-o pe slujnica mea la pieptul tau $i dupa ce a ramas grea 
am ajuns sa au mui am nici o cinstire Tn ochii ci, Dumnezeu $& judece Tnlre 
mine si tine," 6 Atunci Avram i-a zis Sarei: „S1ujn'ca ta e ?n mainile tale. Fa 
cli el cum 1{\ pure mai bine." Sara a urgisit-o si [Agar) a fugit de la fata el, 

' Un mger al Dumn.11 Lui a g&sit-o langfi izvorul de apa din pustiu, langfl 
izvorul de pe drumul SuruLui. s ?i mgeruJ Domnului i-a zis: „Agar, slujnica 
Sarei. de unde vii si mcotro te duei?" A zis: ,.Fug din tafa Sarei, stapana 
niea." * Lngerul Domnului i-a zis: Jntoarce-te la stapana La si pune-te, 
smL-rUfl, sub mainilc ei." t0 Si i-a mai /te Tngerul Domnului: „Vui Inmulp 
din tielsug semi tula ta, de nici nu va pulea li rmmaraxa din cauza mult Linn." 
11 Si i-a mai zis mgerul Domnului: J art, tu ai rim as grea $i vei naste un flu; 
i ! v 13 i 11 u in i I s m uio I . H indcfl D um nezeu, a dat bscu Itare smere ni e i la] e . Va ft 
un om nccioplit: mainile lui vor fi impotriva luiuror si rnSinile tuturor voi' il 
Tmpoiriva lui; HI va pune salasul dimpotriva tuturor frafiLor sai." ' Agar a 



16,5 ,.din pricina la": Pliilon [QG 111,2}). cars [in* si «I*S» abrazul Hurci-lutelcpeiime 

cu once chip, nu vede acuz* la eidresa lui Avram, cl Se gardesie ea vsprasia greaca 

poale sa insemnc: .din momeiuul Tn tare" [(i-am dat slujm'ca), 

16,7 Phi Ion a eettSficm urt iracai special rrafimcirtului Gen. 16,7-14 [Dejiiga). * Jzvur 

de opfl": local e eu loiul special, potrivti pentm hierofanie. dat fund ca un „i7Vor de 

apil vie 1 ' c u raritata Tn pustiu. 

16,11 Ism ad: I. XX mi pastrca/I jocul de cuvime din ebraica, Tnlre Ismacl si terhul 

fSma cat* Insizanma {Dmnne/jcu) .,a ascultat", Philon slic cl exlsta un rapon 

rtimcteeic, Tn efenlci, mtrc celo douft cuvime, dar interprctcHza altfel: Ismacl Tnseamna 

,..;j:,cuimivLi de Dumnezeu". i'apt care aminteste cA Agar fast invatata de cuv inkle auzite. 

i:ir Ismacl cstc. simbolJe L „oniul ciipubil sa asculio si sit Tuvejc" [Fiiga 20S: Mitt. 202). + 

Oupa Pfeta, Agar repre^inla aici Jufififtd ncdcsavarsil.care aadc o voce interioarfl $i se 

eativ'MeiH la Jnlelepciune. adica se Tnwarcc la Sam. 

IlSJJ ..nccioplit" (tfiiuiiKQ^). In TM aparc aici un wrmen fourie dur. put' „magar 

sllbatie". dar i.XX |ine sA hululccuscfl pufin cpitctul. Atjuila si Symniachds iraduc. 

iimflndoi, prinfr/pioc (,^4lbatic"J. 

16,13 Numele dal de Agar Cetui care i-a vorbit - „Tu, Ounnw?Bttl care s-a uitat la 

nihil''" oatC ecbivalarca ebr 'att&h 'il rot Gieeefl da usplicada sub forma atlrmaiiva: 

„Am vlzat 1'ala, tvamvOi:. Celui can; s-a it»Ct vazut de mine", pe cand I'M are forma 

iuterogjitlva >i all sens; H Oate Intr-adevar aici am vflzut, dupa ce m-a va^nl/spaiele Cctui 

Mrt m-u vazulV" ( 'atarey pulfind slTnsemnc „spaLele" sau „dupace"). 



GKNEZA 16-17 m 

strigat numeie Domnului care-i grSise: ,.Tu. Durnnezeule, care te-ai uicil b 
mine", caci a £ls: „Am vazut lap Ceiui care l-H IHsai va*.ui de mine." '' De 
aceea a numit izvorul. „lzvorul Celui pc care l-am vSjzut in fe$T, Era la 
mijloc, in ire Cades $i Barad. 

! Agar i-a n&seut lui Avram un fiu si Avram l-a numit pe Tiul pa care i 
l-a nSscut Agar, Ismael. l£l Avram avea optzeci $j ^ase de ani cand Agar i l-a 
nascut pe teniae I lui Avram. 

17 A Tost a$a: cSnd Avram avea nouaaeci si noufi de ani, Do m nu I i s-a 
arfitat $i i-a as: „Eu sunt Dumnezeul tfiu, Fii placul dinaintca Mc&. nepri- 
h fin it " ij\ voi indicia legamanl Tntre Mine si tine $i te voi spori Foam (are." 
kamsi Avram a c&rm cu fa|a la parnant, iai Dumnezeu i-a vorbit, zican- 
da-i; „$i eu, iata, [Inchei] iegamantul Mcu cu tine, gj vei fi latfil multor 
neamuri. §i nu te vei mai numi Avram, ci ruimele tSa va fi Avraam, 
fimdea te-am filum latal multor neamuri. 6 Te voi Inmulli foarte, fnarle :are, 
voi face din tine neamuri Intregl si regi vor iesj din tine, 7 Voi statornici 
legamStuul Men Intre Mine si fine 5 i scmintia ta de dupa n'ne, neam de 
neamul vosim, ca un legamflnt ve^nic: Uu sa Un Dunmezeul tail $i al 
»«in(iei de dupS tine. * Tie sj semintfei tale de dupft tine va voi da linulut 
m care iwuiesti, toi (inuml Canaanului, in stapMre vesica, iar eu le vd fi 
lor Dumnezeu," ' J Dumnezeu i-a mai zis lui Avraam: „lar tu vei pazi Je^a- 
mantul Men, tu fi seminpa ta de dupa tine, neam de neamul lor. '" Acesta 



1(,U In I'M, towHil ae oumafja L.ahtiy-ru % eo.n(inajul ideea de viata {hay). In LXX 
ajcca.st!t ideoa t.-nc absent 

17,1 Prima ocuranpi a CKpnsiei H DamncsKiil tan" (sau J5tsSB*Z«ttl incu"). corespun- 
nana cbraicului 'SI $<jdday. DumnezEu alcge 5 1 tsie alts, in termsBl de cxdusivitate. 
prin legamam. 

17,5 I XX nu red a jocul *efioi di^ TM tnlre 'Abh"rakam si uxpreiia 'nbtt-humOn. ,.iai!ll 
unni muS(imi", Phikin dtdo LA numcle vechi, A^ram. trehuic Ettdd prin „iaial care w 
Inalta" (jiETEupa^J, rtlniic la interna I lui Avram penifu usuvlogic. iar nuruelc asm, 
Avraam, In scam ria ..tati uJcs ul .HunctuLui" (fao(l, migrfl(ia [iiaJ IwKcUl prin aJriria 
iMptbtMAttf [Mat. 66-76; Ckte, 7: Gig. 62-()4; 46ft Sl-M; £?G I1I.43J. 
I7,1U , L Lflimi iniprejur"; dupa Phi Ion, cirnunciala tnscamna sujirmmrca u ccua ce este de 
prison din pnrtiia ..masculinfi" a spirilulai, tunututS ptuitiv {(X; H[,-l7-tSj. * Klctaud de 
III Rom. 4.V-I2, ParLnlii vor inii.sia asurra iaptalui ca Avram a Ibsl. „indrcptft[il." prin cre- 
dinria maimc de uirtiimci/it. Dupa e-L. talcrca Imprajur U'U|)ca.ica au csie nccxsarA (luslin, 
Dtahgulcu Tftfatt 33J-5; Jriaca, £)em. 24), adevfirata, liingara tirtumcizie Hind acrca 
spiftuiala (Rum. 2.2«.2«). hriilLca (Col. 2, H ). sdica bolczut (Orijsea. fhm Ge». I1I.4-7). 



ft QENEZA I"? 

este legam&nlul pe care-l vei pfizi, eel dintre Mine ?i voi ;i semintia ta de 

dupa title, neam de neamul lor: toti cei de parte barbateasca vor fi taia|i 
fmprejur, ' ' ve|i fi laiafi de carnea prepupjlui vostru si aecsta va fi semnul 
legflrnantului intre Mine %\ voi, L! Totj prune i I de opt zile de parte bar- 
bateasca' vor ft taia[i imprejur: neam de neamul vostru, eel nftscut in easa ta 
ori eel cumparat de la orice ftu de strain, care nu-i din seminlia ta. ?i eel 
nascut !n casa ta $i C*l cumparai va fi laiat Imprejur si va fi legSiniiinlul Meu 
in imp al vostru ea legfimant ve§nic Cat despre eel de parte bai'bateasca 
netaiat !mprcjur b caraia nil i se va tflia carnea prepu|ului in zina a opta, sufle- 
lul ace la va fi slarpii din neam u I sau, pent™ efi a ropl leg&irtantul Meu." 

15 Apoi Dumntveu i-a zis lui Avraam; ..Sara, femeia ta, nu se va tnai 
numi Sara, ci Sarra va fi numele ei, lfl O voi binecuvRnta ft-fl voi da un copil 
de la ea, pe care Tl voi bineeuvanta, iar din el se vor na$ie ncamuri ;[ regi ai 
ncamuri lor vor ie$i clin el-'* '' Avraam a cazut cu fa$a la pamant, a ras si a 
zis Tn gandul sau: „Qare i se va naste prune unui om de o suta de aniV Oarc 



17,1 ! CitVlntuJ grtc oKpaPmmin, ..prepuf , nu eSte ittstSt Tnaintcn l.XX. Penlru Pftrtrt|i. 
Eltarsn finprejur a lul Avram csie un ..scan" care prefigurc-aiia rcfljftaia mai iniportama. 
(kisiin, Diafagul Ok Trlfon 23,4; Trincu, <4<fc liner. tV.15,2) 

17,12 Dtteritl uiJ'rti K, meiu,iemaia aici, crcs»inii vor spurs CS udeviraia t&tN imprejur 
vu uvea lot- in /.in.i luvjcrii lui llristns (Instill, Qktlpgtti i-rr ////rw 41.4). 

17.14 „«*! tk parte ha^bal£aica , " nu se TClertt aid (a pnmcii necircumu^i, cl la hJlrhoiii 
mnturl tare vuf rtfW laierea TniprEJur. + „a optu zT Hpsejte din TM: aid are sens de 
h .chiar jl Tn /iim lahaiulul", cftnd in mod firese rm St pulea practica eireumci/ia, LXX 
supine asadar preeminent eircumtizici usupru .Habatului. 

17.15 Dufelarea lui ,.r" in LXX mi catespaade modificarii mimdui tbraic al Sarei, din 
t&ray in ^Tr^t Prima form a estc un fcminin arhaic al lui Sir „prin;", „capcicnit". 
Tin Ion a crc/at c&yod Jirntl de la .Sartrj-era sufixii! dc porJOKU inifii ;fi a txplicai ca, prin ret, g Jflfc 3}, 

!7,I7 Numole SVji^j fHce, in obntica, un joe de cuvintc en rBdfieina Cart Tnseamna .A 
riite" (\W-)). I-XX nu poale reUa siteastfl apropierc etimnlogiea. Unit Paring vid 
;ii i/ie ta rpsul lui Avraum In CUVintek lui li&us din In. 8.56; ,,Avmarn a vi/ui /.iua mca 
;i s-abucurat"; nasterea lul Jsaau prtitlgurca^a asadsir ..^111:1" Lui lisus, tntruparca. 



va naste Sarra la nouiizeci de ani?" ,s InsS Avraam a zis catre Dumnczou: 
„E-'ie ca Ismael acesta sa iraiasca inainiea Ta." |g Si Dumnc/eu 1-a zis lui 
Avraam: ,.Da, iatS, Sarra, femeia la, I ri va naste un fin. pe care 11 vei muni 
Isaac; si Eu vet face legamant cu c!, un legamfint vesnic, cu el 51 cu semintfa 
de dupa el. 20 Cat despre tsmael. tatfl cfl la-am ascultat, fata, I -am bmecuvaYi- 
tal, T| voi sped si-1 vni inmulti Ibarle tan?, Va nasle douflsprezece neamuri si 
va\ face din el un neam mare. 2I Dar legarrulntul Men 1! voi statomict cu 
Isaac, fiul pe care ji-l va rw§te Sarra la anul, pe vremea aceasta.'* 

1 1 * 

"" Dumnezeu a terminal de vorbil $i s-a ?nfll|at de la Avraam, 21 Atunci 
Avraam f-a luat pe Ismael, fiul hit, pe to|t slujibrii nascup" In casa lui si pe 
toji cei eumparap* si a tfliat, chiar in ziua aceea, prepumrile tuturor eelor de 
parte btfrbateascfl, asa cum Ti grSise Dumnezeu. M Avraam avea nouS7.ee i si 
noufl de ani cand $i-a tfliat camea prepufului. 25 Ismael, fiul lui, avea trei- 
Sprewce ani cand i s~a taiat camea prcpupjlui. J(l In ziua aceea au fost laia|i 
imprejur Avraam p Ismael, Hut lui. 17 El i~a taiat lmprejur pe tofi bflrbafii 
din casa lui, pe slujitorii nSscup' la e! si pe cei cumparafi de la alte iieamuri. 

18 Dumnezeu 1 s-a aratat langa stejaml lui Mambre, pe cand el sedea la 
immrea cortului sau. mtr-o amiazfl. : SJ-a ridical ocbii, a privit 51, iatfl, irci 
barhafi s-au oprii deasupra lui. Vazandu-i, a alergat in Tntampinarea lor, toc- 
mai de la intrarea cortului, s-a mdiinat pana la p&mant } si a zis: „Doamne. 



1 7,1S .,aci:«m" mi esi.slh in TM 

17.20 1..XX. ..douJlsprcMce nisamuri", TM: „d;auflspreMCc cflpctt'iiii". 

1 7,22 „s-a inalfat" <tau „a plecai". 

IS, I ..stejam]". dupa fustin, Diaiogui rw Trijati 86.5 prcfigureiiya L-nmul crucii. 

18,2 „irci b:aba(r (6v6pfsf): ixwuiiiji; misicriuusu, tare au Jut naf&n mulior 

interprCLttri in mriffia Judaic* |i cnfttcijL Dupa 1 J'rill™, ur fi „^i>ciunc ti Jui DurrniezetT 

TnconjuraL tfc puwrfle Site priiiuipiile l„piiterilc" uu an rul funJametilul In (Blfietologta 

philoniitna). Inir-JH irtigmtrt ptbiirut dour In arrneaTib. i'hiLm sctw ca celt irci ptrsuaaje 

sum simple apftrcrrfe, dcoaretc Dumwztn cste ..nuBchiuibflUir". lar cuvflmul ..biftusi" 

irimiie la ratura ..mflsculina'" u iJivimtfliii, lm Trtsflsi noavdnd nici un rurne^ dour cclc 

t&»l pntcri nle SjjIo sc HUBWM ..Domnul" «i ..Damnt/ctr. + Marea prohlcma exegeticft 

csre .ilKTiiumu sing«j|jr-plurnF. Tradt(iLi mit)rii.^ic!l otribuie rttfl o furqic diturita ficcirui 

personaj: I) vcslirca na^tcrij lui (saac; 2) distrujicrira Sodfltncj: 3> vindccjireH lui Avraam 

dupa cireumemt;. In sec. ]|. crcslinii aa vamt mariiftstarta CuvSnUilm lui Rumne/eu, 

inso;il de doi Inseri (Instln, Dialoguf at Teifan 5fr#9). El singur va wH>i Tn wrsetele 

urmnnoar;;. IV'iun, Orijitn gi peiitnu nntiehieiii, c\i\ moi sail Tngeri {Cam. to. 11,144: 

Xltr.Ji 4). Alti enegeti {Clisril aJ Alexundrici) vw vedea alti simbolu! TrittmU. 



91 fit-;SIK/ r A IB 

dacfl am &asit bar in fata Ta, nu trece pe langa slujitorul Tau. * Sa se ia apa 
91 sa va spele picioarcle. sa va r3cori{i sub copac, i sixain sfl iaii palne %\ veil 
ospata, iar diipfl aceea ve{i pleca Tn drumul vostiu dc la care v-a{i abatut 
pentru slujitorul vos&U," Ei an rfispuns; „Fa cum zici." ft Avraam s-a grflbit 
sprc con. la Sarra, $i i-a zis: „la si frBmSma repede tret masuri de faina alba 
si pregaiestc- lurte." 7 Apoi Avraam a alergat la cireada si a luat un vi|el 
framed $j frurnos si i l-a dal unei slugi, zxirind-o si-L gateasca. * Apoi a luat 
unt, lapie si vl {el u I gat it si a pus masa, iar ei au ospaiat, $i el stfitea langS 
dansii sub copac, 

9 L-a intrebat: „Unde este Sarra, femeia ta?" El a raspuns; t ,TJitc, in 
cort." I0 l~a zis: Jvlfl voi Intoarce ta tine la anul, pe vnemea aceasta, iar Sarra, 
femeia ta, va avea un flu." Sarra a auzit dc la usa corlului. cfici stacea in spa- 
tele lui. Avraam si Sarra erau batrani, Inaintati in rile, iar Sarra Tncetase 
si mal nib a cele II rest i penvru o f'emeie. I3 Asadar Sarra a ras in sinea ei, 
zicand: „Nu mi s-a intern pi at aceasta pima acum, iar stSpanul meu e bat ran," 
1 ' pbmnul i-a zis lui Avraam: „[>c cc Sarra a ras in sinea ei spunand: «Qare 
voi rtaste eu adevalat. doar sunt batrana?» M Este oare vreun lucru pe care 
Dumnezeu sa nu-l poarl face? La anui pe vremca aceasta am sa ma Jntorc la 
tine si Sarra va avea un flu," 1? Dar Sarra a lagSduit si-a zis: „N-am ras", 
cSci s-a Iniricosat. El a zis: „Ba ai ras." 



18v4 iJnjitH atrage uiuniid ca, dupo In. 13,5, lisus a spalat pieiuarcle apostolilor. Sa 

vremc ce Avraam sc mul(urne$ie doar sa dea rHtmnca (Com. to. XXXIl,46-47). Cf. $1 

CJrigon, Com Otlt. IV 

IS.ft ..turtc", tmtt „paiiiile ascunsc", wrmen care a Ineiiui la cumcciturli alegorice 

CdLscursu] desptt Oamaczea estu secret. „e/oteric": hi Hon,. (Xr 1V.E; toicr;/ 60; 

Clement, Stromatv V.SCU: Origin, //am. iffv. XJIU). Ptntru Origen (//<)«. &fl. IV, I). 

..lurlde" riuiu (i LiiiLiu.ifK' li ..puinii mistici". 

I8,7.,vit(;]": Origen vede aki simbotid lui li-sus ..dflrait" Juinii prinjwt£B.(Woi». Gien. 1V.2). 

I8.S (l w DipUst" Onfi-'L cx^jieiji ujitici, a Ibsi aparcn(il de wpjty. Aceeosi scena aparc In 

Tcstaniunlnl lui Avrnum, tjiulu in^crul tare udnee vesica imineniei morti a Patriarhului 

majianea ,.in med Bparenl"- 

18,ia Js anul. pe VPcmea ateasta' 1 : TM arc „Tn limpul vielii", + Ja spatcle lui"; pcrlru 

Phikitj, Sana, eare sla Ta .ipolelc lui Avraam este Virtulea care se {ine dupi oma! virtuos 

('ye; tV.Ii). Pentru Origea. Sai-fa reprezinifl puporal c«rc-I urmecwa pe Avraam, care II 

repreziiita pe Dairiac/ca [ibmi. (k'-n. IV.4). 

IS,I2 AtisSt ver^ei se aJlfi pe listele rjhiniee care dcauiita euretturile adiise de 

Lreduo&tyrii aJexaiidruu lextului cbriic. in TM Sarra spune: ..Aeutn, v& m-wii trecut, mai 

este plaetre pciiira mine' 1 " 



GENEVA IB gj 

16 Apoi b&rbafii s-au ridicat si au plecat de acolo, privind spre Sodoma $ 
spre Ccmora, iar Avraam mergea Imprcuna cu ei. sfl-i petreaca. 17 Si Domnul 
a zis: ..Dare voi ascunde slujilorului Meu, Avraam, ce voi race? 1S Avraam 
va ajunge un neam mare si numeros, si prin el vor fi bi nee u van tale mate 
neamurile pimantuJiir. Cad am ? iiut ca le va da poruncfl fnlor sai si eelor 
dm casa lui ,j ca . vor pazi eaile Dcmnului; vor fcice drcptate ?! judecata iar 
Dumnezeu ii va aducc Jui Avraam tot ce i-a spus" lii Ctomtml a ,js: „Slri- 
gatul impotriva Sodomei ;j Gomcrei sporeste, iar pacatele Jor sunt foarte 
man. ' De aceea voi coborl, sa vad data ei faptuiesc intocmai ce spune 
slngitul ajun* pan* la Mine, Iar daca nu T sa srfu," " Si barbafii S -au htfore 
± acolo si au plecal la Sodoma, iar Avraam siatca in fata Domnului. a Atund 
apropiindu-se, Avraam a zis: „Oare T| vei nimid pe eef drept [aoialla cu cei 
pfc&os s j dreptul va II tot una cu pacatosut? u Daca sunt cinciaeci do dren t i 
in <*tatc, ai sa-< mmicesli? Nu vei cru(a intreg locul pentru cei cincizeci de 
drepp, daci sunt acofo? Nu, n-af sa Taci asta; si-] ucizi pe drept ladaita 
cj eel pacatos, caw drepiuJ nu e totuna cu pfcatosuf, Qarc Tu, Judecitorul 
intrcgului parent, nu vei face drepiate?" 2fl Domnui a zh: „DacS in celatca 
&*CO»i gisesc cincizeci de oameni drepH. voi crufa 10I local acda pen.ru 
ai Avraam a *,s: „M-am apucar cu sa-i vorbesc Domnul ui. tu, care sunt 
ptotot ji cenusa. Dar daca din cei cmcized de drcp t i vor lipsi cinci, vei 
mraici din pncina cdor cinci Tmreaga cerate?" A zis: „Nsj voi nimici, daca 
TO( gas! acolo palruzeci si cinci." 29 [Avraamj a continual siJ vc-rb^sc* si 
a zis; „Dar daca se gasesc acoio parru^ed?" A zis: h ,N^ voi nimfd, pcnlru 
cei patruzeci ." A zis; Jarta-m*, Doanmc, mai spun o vorba; dar daca se 
VdrgteJ tre]zeci?" I^a j;i s: „N<. voi nimici, daca voi gasi acolo treizeci » i] Si 
acctntmuat: ,.Fiindca pol S a-I vorbesc Domnului: daca se gfeesc acoio doua- 
zeci? A /, s; ..N-o voi nimici, pentru cei douazeci." n A mai /is: Jarra-ma 
Uoamne. mai spun o singura verba: daci se vor gSsi acolo ^ce^" I-a zis' 
„N-o voi nimici, pentru cei zece " * $f Domnui s - a dus, dupa ce a Tncetat 
w giii Jui Avraam, iar Avraam s-a Imors la sal as u I sau. 



18,17 ^lujiloruJ" tipac^te din TM. PhiSon efteui Mat , crset ^mindu-1 pc Av raB m 
.prrdc, J lui DumnEzeu". liH U M -i v tt Ji flC(t rd at pwrisdwUui tn Uft 2,23. &pu i in 
Clement Rmimnul J 0,1. p 

ISJfl r„t amhigna: p 0a t, I, InidK (dar mfl J p u ,; n pi^bnj jj. iiS[fi ate|l . c , !or t|jj] 
»doma , ndica«J« ceJor care nu imi ilipQ nl pflcaiele » M comii sabudiii lor 
18,17,.]^.^ ji t ™u^" : lml j !ill!a QITIU | ui fPhi|on< ^ Hff |41 . ^ 3<J; ^^ 
rVt*8; Vus i le cu l Mare, Da jide \). 



W <,IVI7.AI'> 

19 ' Cei doi ingeri au fljuns la Sodom a pe seara. Lot se-dea l&nga poartft 

Sodomei, Vazandu-i, s-a rid Scat ;i le-a ie^ii in inlSmpinare, s-a aruncat cu 
fap la pfimanl 2 $i a zis: „Domnii rnei, abate;i-vfl pe !a casa siujitorului 
vostru, Dprid-vfl s& va spalati pieioarele. Maine o sa vfl sculafi in eori sl-o sa 
piecafi in dnimul vostru." Ei au zis: ,.Nu. ne vom opri in pia(a." s Dar [Lot] 
a stflruit cu sita si ei s-au abatut pe la ei si au intnil in casa M. S3 le-a 
pregalit uti QSpfy, le-a copt azime, iar ei au mfincat. A Iar tnainte de culcare, 
barba|ii din eetate, aodmnip'i, au inconjurai casa, de Jacc! mai tanfir pana la 
ce! mai hatran, tol poptmil laolalta. '' ?i au uicepul sa-l strige pe Lot, 
zidmdu-i: „Unde sunt barba|ii tare au Intra! la line asta seara? Adu-ni-i, ca 
sa ne iinpreunfim cu ei." ft Dar Lot a MSjtt in fa [a usii si a mchts-o dupa" sine. 
' Si le-a zis: „Nu, feasor, nu facefi rBu! * lata, cu am doua 1 fete care n-au 
cunoscut barbat. Vi le aduc $i bucurati-va de eie cum pofliti. Dar nu faced 
nici o nelegiuire impotriva acestor ba.rba(i, eaci ei au intrat sub acoperi^ul 
case! mele." * Et ?ns& i-au zis: ,,Pleacfi de-alci, venetic ce esti! O faei pe 
judecStorul? Acusi te rusjnam pe tine mai degraba decat pe ei." $t s-au 
nfipusth asupra !ui Lot si s-au apropiat sa sparga usa, l " Dar barbafii si-au 
Tntins. iviimile |j l-au tras pe Lot la ei, ?n casa, $i au zavorat u?a; ' ' iar pe cei 
de la usa casei i-au lovit cu orbine, de !a mic pana la mare, de s-au lasat sa 
mai cuute usa. 

UaYhatii i-au zis fui Lot; „Ai pe cineva dintre ai tai aici, in cctaie: 
gineri, fii sau fiice'' San pe allcineva', 1 la-i din locul accsta, !n penlru ca vom 
nimie locul aeesta. Cici strigSlul [despre faptele] lor s-a urcat dinaintea 
Domnului, iar Domnul ne-a Iriinis sa stergem (cetatea] de pc fa [a p<1min- 
lului," Lot s-a dus 51 le-a grfiit gineri lor lui, care se insurascra cu fetele 
sale: .,Sculati-vfi $i iesifi din locul aeesta, liindca Domnul sterge tetalea de 
pe (afa pa.mantului. ,! Dar gineri lor li s-a parut ea-si rSde de ei, ls Cfind s-a 
l^cut ziua, Tngerii I-au grab it pe Lol, zicandu-i: „Scoal&-te, ia-[i feme la ji pe 



19,1 Perilru loutH tratlitia, cei doi Ingcrl stttrt Jol dime eel „[rd hflrboti"' din uipilulul 

precedent. Pentru Phi kin. n\ sunt ccle Joufl Putcri, diferlte de Fi1n[a wuprflmB {Ahr. 

I42-I4fj). Un frugtneni transmis dc PfCcopku (370C) sugcreaai el esic vorba despre 

Fiul %\ Duhut SUnt. * In raport cu Avraam. Lol cstc ncJcsflvflrjitul, eel eare Trftinteica 

spr« disflvlirsijt: (Philoa, Origcn). 

19,3 Cuv3n.iul . s Hzima", In grcac^. nu e&t uttstat Tiiaintea aeustiJi vcrsct. 

19,9 L .ie rufinom": de fapi. „t;i facctn rail", „(i-o coacem". 

19J I „^rhtre n , ,,ncvedcrc 1 ': dupa PhiTon. Soilonta Inseamna „tirbirc" [Ebr. 222; 

QG 11,4 3 J. 



CjENEZA 1 9 5>5 

cdc doua fete ale lale si iesi, ca sd nu picri si tu impreuna cu nefegiuirile- 
ce-13 [ii." (> El s-ait ml Ian rat, Atunct Tngerii i-au apucal de m$BS, pe e], pe 
femeia si pe cele doufl fete alu sule, penlru ca Donimil vroia si-i cruje, 17 $i 
a fost a?a: e£nd i-au scos afara au ais: „5capa si mantL.iics.le-f i sufletul. Nu te 
uiLa inapoi si nu adasta prin tintiturile dirt preajma Fugf in munfi, ca si nu 
fii Tnsfacat si tu laolalta etc eeilalfi." " Dar Lol lea zis: ,/Te rog. Doamne, 
" fiindca slujiiorul Tau a 6&sit mila fnaintea Ta si Fiindcfi |i-ai aratal cu 
m^nnimic drcptatea fata de mine, stSpandu-mi suflelul, si flindca nu am 
cum ramane tcalar pana \& imuite fM sa dea prSpadul pesle mine, ? " iaia 
cetftfuia aeeasta pc-aprrape, ca sa scap acolo, e micfl, acolo-mi voi gasi 
sc3 pare. Nu-i a&a c3~j mica? $i sufletul men va ramane In viapl," ^ §i i-a 
zis: ,.Am [inut seama si de asta pentru tine: n am si darim cetatea despre 
care mi-ai vorbii. u Grabesle-tc s£ scapi acolo, caci riu-Mi pot duce fapta la 
indeplinire pana nu vei fi intra t tu acnlo." De aceea a numil cetatea Segor. 
" Sosrefe a icsit pe pamant, Lot a intiat Tn Segar ^ si Domnul a ivvfir^i 
peste Sodoma si peste Gomora foe si pucioasa din cer, de la Domnul 2S si a 
nimiclr tetanic, prccum si tease imprejurimile, pe top' locuitorii din ctnS;i si 
lot ce r&srea din pamant. 2fc Atunci femeia lui s-a uitai inapoi si s-a facut 
stalp de sare. 



UUfi LXX: ,.s-ay mlhuraf . in vreme M TM arc „a eaitat", ..ft jovfiLT'. refcrindu-se In 

Lot nu la gJnart. 

19,18 L# seadreseazfl mai bull tojertte si up«i tei Denumssu <pJnral-Ki J16 uJar>. 

19,20 1.XX nu KBJMttl de cuvinlc. pe eorc-l are CM, mire ^Tr (,jBtc?') *i numcle 

eetfifil, Tn'ftr. triinscris in Breaoi, S«gOi (v, 22), 

I^JI „nm (JmU suttma": am iraJns tj N preiie tborte raj'fi. /if/ ..li-ari aJmirai ft|f, 

Verba! estt toufiiS&B, Bate tommna to ObiotH „a jK min". Sesvc*(B are Wad Smsul 

ann,H(ir' ..am ndmirai fa;a. peruana Ih", iidt^fi, ..um (inat com dc line", 

19,24 CemaaiSrtfla mttee fl'hilon. 0(5 1V.5E; tii.stin, DhhguUu Tnfan 129,1; Jrinea 

Adv. huer. III. 6, |- Eu.sehiu, OS V.fi) fee d^usabirca TnLre ..Dfimnul" cure reva«a fuc. de 

la Iiweputul venrtlttil, si ^tJoflKUl" dc \a care k rcvursa Ibcul, primul Hind Cuvar.lul 

ecluj dmi] doilua, DtawicMul to|tf6m, t DistfHgotw 3odort«jJ este ftrnfutftft ta altc Jtofi 

HfeKea, ca tKOtnpfu &] jnfmici divim;, enre nimicir^u- pflcfltofil prin fou (dupl cu- i-a 

nimicii prin apA. la puu.p], Hx.: Deui. 2^,22; li. 1,9; 1J,I9; Per. 49. IS; 50,40; Am. 4,1 1; 

ini. 10,6-7). Hj(4j«L-iii twiiici jiiu cacxtsta In Slria Lrme ale aeastui de^stRj (J'hikm Mat 

HSiiAbr. NO- 141 j. 

19,26 mUm ™fe in totoffl»«*a rcmcii s«mnu| unci grcseli enivcr ftmdi H iun^nv 
spre lutrurile motertaie, cu donate il se Titlwarca ta StKtoma, «gretS Sodoma (I'hilDii 
0G W.S2-. f-uga 121-125: £ey. 111.213). Dana Inf. 10,7. atalpul de sure csic un mcnmrral 
al RtflttBhii nccrcdtncios. Vtttu a ciitazfl pe femcia lut Ltft ea cxemnlu itl telui earc are 



(ft GENEZA 19 

21 lar Avraam s-a sculal dis-de-dimineaia, s-a dus in locul unde statuse 
d mai men Domnuiui Js si s-a uiiat spre Sodom a, spre Go mora si spre finu- 
turile din imprejurimiie br: si, lata, o vSlvataie urea din p&m&nl, ca fumul 
iMsului unui cuptor. "' Si a fost asa: cand a nimioit toate cetfifile din imprc- 
jurimit Dumnezeu sj-« amintit de Avraam si l-a scos pe Lot din inijlocul 
prapadului cu care Domnul nimicea cet&jile unde locuise Lot. 

*° Apoi Lot a plecat din SegOt, a urcat si s-a asezat In munte, impreuna 1 
cu cele doua ftte ate sale, Caci se temea sS iocuiasca in Segor. SJ a locuit In 
pejttrft Tiinpreuna cu cele doua fete. 3I lar cea mai mare a zis cSlre cea mai 
mica: „Tatal nostru c batran si in [inului acesta nu-i nimeni care sS intrc la 
noi, a$a cum se obismiieste pi: tot pamanlui. ' Hai sS-i dam sa bea vin tata- 
iui nostru si sa ne culcam cu el, ca si Izvodim dintr-tnsu! o semin|ie," Si 
in noaptea aceea i-au dat tataiui lor sa bea vin, iar cea mai mare a intrat si 
s-a culcat cu tatil ei in noaptea aceea. El msa n-a $liut nici cSnd ea s-a 
culcat, nici cand s-a scuial. ■ A doua si, cea mai mare i-a zte celei mai 
mici: Jati, eu m-am culcat ieri cu lata I nostru, SS-i dam sS bea vin si In 
noaptea awasia si intra si cuica-te si tLJ cu el; ?i vom izvodi o seminfie 
dintt-msul." 3S Asadar i-au dat sa bea vin tataiui lor si in noaptea aceea, iar 
mcvina a intrat si s-a culcat cu tatfll ei, si el n-a stint nici cand ca s-a culcat, 



grija de bununk sole, in mod egoist, duslgur (Lc. 17.31-33; Mc. 13.16). Irincn dfl stelei 
p LdiiDunic pnziiivfi, ideniilicand-n cu BiSftfiCfl sialomiuft, ..sarea p&mflntului" („$*, 
fa'tr, IV J 1,1 ^i lV.33.9j. ♦ Formula ,.» ihi st niialnapoi", susdnuta lie uiivfiiiml lui ttSta 
din I.e. y,f»2, dcviiw $ lema LmporLtuita a leobgiei spiriiuale ■ lui Origin, care aprupie 
cuvintele respective dc Filip. S.I 3 („a dude Triainie ,K ) (/fi>»*. Aft XI1T.3). Aceea^j tcma, a 
„epectazci" (..avansarea'tindcrca Tnainie", ,,progrtfSur*;a necurmaia") va devtni una din 
print ipaiete temc la O rigors ul Nyssei. C/, de asemenca, pcnlru cxemplul ["emcii lui Lot 
t'hifil al Imisalimului. Cat, Myxi- 1,8, 

19,30 Ineesiul lui Lot; episodul vrea sa explicc origiaca <i dyua popoane, mnahitii ?i ama- 
niiii, dejipre cart se rt sgRflttv Ta t^eui. 23.4, ca vor tl iJtclusi din aduaarca Damnului. 
Nk'i LXX, nici TM til tfaasmii un blan> Jmpotriva aeiiatai incest, dat liind ta i-ot nu esic 
tun^tiern de cl, iar fiicele aclinjiiea/a din necesiiait, pcnini a-$i asigara pDsteriialuH. 
L 1 hi Ion tuiusi k condamna pc eclc dpui 11 ice pentru fapml tie *-$i t\ dork copii pestc 
voin(ia lui Dnmti«ea ^«t 175-177}. [>e aceea copiii VOT Ti blts(ama;i. Irineu transmite a 
cu total aha irlcrprviiire u ^p i sotlu LuJ : 1-oi este tigura Tataiui anic (tn polcmica anti- 
marc ion ista), iar Pi ice I c ialc reprc^inta „a:le dona Tesiiifnentc" {Adv. ktmr. IV.31 ,2-3>, 
In aceasli cheie. Lot ar fi chiar Sgun lui Hristoa, in care-si an originea aaibclc 
Tcslamcnte. 

]^7 ,.Moab"; LXX trail uce eLiinHlogia cbraicfii „ic!jii din Lata! [mcuj" (mi-'ubh). La fcl, 
pentru numcle ..Amman", n ftul ncamului men" (TM ben-'ammt). 
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nici clnd i-a sculat, " Si am and ou a ft ice ale lui Lot an r&mas grele de la 
tatal lor. J7 Cea mare a nascut un fiu ?i l-a nujuit Moab, zicand: „E de la 
tatai mcu," F?S esie pari n tele moabitilor, Ira i tori pans in ziua de asrtzi. 3 * Si 

cea micS a n&scut lot un 11 u si [-a nuinit Amman, „ 11 u I neamului meu'\ 
Acesta estc pfirimela ammani|il(jr, irSiiori pana in ziua de astazi. 

20 l De acolo, Avraam s-a mi scat spre [inutul dinspre rmatilzi si s-a 
a^exat fnlro Cades si Sur sj si-a facut s3la$ la Gerara. : lar despre fcmeia lui, 
Sarra, Avraam a zis: „Este sora mea." Se temea sA spuria: h ,!3ste femeia 
mea", ca sS nu-l ucida barbafii din estate din pricina ei. Abimeleh, re^ele 
cetltii, a trim is oameni si a luat-o pe Sarra. J Dumnezeu Jnsa a venit la 
Abimeleh, noaplea, in vis. gj i-a zis: , s lata, vei tnuri din pricina femeii pe 
care ai Itiat-o, cad are barbat " 4 Dar Abimeleh nu se alinsese de eft A zis: 
..Doamne, vet omori un neam nestitrtor si drept? ' Nu in i-a spus el irtsusi: 
«Este sorEi mea» si ea in i-a spus: «Esle fratele meu»? Am JScut nceastu en 
inimS curata si mSitti nevi novate ." * Dumnezeu i-a spus, Jn vis: „Eu am $iiui 
ca ai facut aceasia cu inima curata si te-am ferit sa pacatuiesti nnpoiriva 
Mea. De aceea nu te-am lasut sa te atingi de ea. 7 A cum insa dfi-i omului 
femeia inapoi, lundca e pro let si se va ruga pemru Line ^i vei tra 1 !, Dar de nu 
i-o dat inapoi, afla ca vefj muri fi tu si mate ale tale.'" 

A doua £\ Abimeleh s-a sculat dfe-de-dimineala, si -a chemal toate 
slugile, a povestit lucruriie acestea In au/ul lor. Ear oamenii s-au inspai- 
mantal ibarie tare. * Apoi Abimeleh l-a chemal pe Avraam $ i-a zis: „De ce 
ne-ai fiteut una ca asiS? Oare fi-ani gresit noi cu ceva7 De ee-ai adus un 



2U.2 ,.din pricina d" lipstse din TM, ♦ Fhilun irucrpreltajja alsgoric epismiul din accst 

eapkol Avraam estc Jnteieplul". iar Sarra, ..virtuina" tart li apar(inc du dnpt liHelcpiu- 

lui £00 JV.61), Qrigon merge juai dtpnn.c ji vede in cpi.sott ini(itrea Intra Trutltpeiune/ 

trcdin^ ii lui Abimtluh, awe devlne astfel fyp4w-af BlwricH nenmiirilor (//f?/n 0*n, VI). 

10 J ..iii't harlvn": /("w. „i'acu caafi tnipnionfl cu un barbdi". 

20,4 „nt;s[iui(jr": sctatekgt; ,fitat nir-ji cunoastc vina". Abirtietch ihi sill- uli Surra CSC 

so|in lui AviaKn. St irtrtrfu« idteadc grt^isalfl fJira dc voie. 

20,? „tu inirna Carats si matiii nevinyvaw", /('/f. „eu inima curati }i To tlrepiaica mdani- 

li>r" - TM: „ln deplinfttaiea inimii si In curfl^La mSiiulor", 

2ll,li Abimeleh art „ininia airaia". Origin (ihid.) vtdc aici Kuperiorllulea lui Abiincleli 

fa(4 dc Pnraan. CJnele comtntarii rabinien; sc Triimaba Tnsa data ^L mdmilu lui Ahiiueleh 

t-raii tot alit de curate ca si inima lui? 

JW,? Avraam <aie numit i.profet". l>espre atesi titlu ennferit lui Avraam, if. Philon, Wer. 

25S{orice urn ufeturjs tsit prolcl) si QC 1V.6&. [)upn ncesi ultim pasaj, Avraam si-a dove- 

dil harul prultlic prin actca ca a stint dmaiiiie ci Abimeleh nu sc va arlnge de Sarni. 



n GHNEZA20 

asemenea pacat asupru mea si asupra domntei mele? Mi-ai faeul ceea ce 
nimeni n-ar face niciodata." Abimeleh i-a zis lui Avraam: „Ce-ai avut dc 
gand facand aceasta?" ' ' Avraam a zis: ,.Mi-am spus: in Jocul acesta sigur 
nu crista frica de Dumnezeu $i ma omoara din pricina femeii mele. li Apoi, 
ea Tmi este cu adev&ral sorS. dupa lata, nu si dupa mama. Mi-a ajuns sop!e. 
lJ S-a facut asa: eand Dumnezeu m-a sees din casa latalui meu, eu S-am zis: 
«Fa-mi acest bine: oriunde vom merge, gpunc dcsprc mine: 'Este fratele 
meu.V 1 u Atunei Abimeleh a luat o mic de did rah me, oi, vi(eL slujitori 51 
siujiroare si i le-a daruit lui Avraam. Si i-a daL-o inapoi si pe Sarra, Ferrteia 
lui. Ji Si Abimeleh i-a zis lui Avraam; Jata, pfimanlul meu este in fata la! 
Loeuieste unde-fi va placea." |r> Sarrei i-a zis: J -am dat mie de didrahme 
fraletui tau: sa fie pent™ eirtstea fetei tale si pentru rot.] cei din preajma la. 
Si spune adevarul inlreg. ,h Avraani s-a mgat lui Dumnezeu si Dumnezeu 
i-a vindecal pe Abimeleh, pe feme i a sa si pe slujkoarele sale si ele au 
nasc-ut prunci. IS Cad Dumnezeu zavorase pe dinal'ara toale pantecele din 
casa lui Abimeleh, din pricina Sarrei, femeia lui Avraam. 



211, It ..(rick dc DumneHeu'": am tradus astfel un tcrmm faarte bogat semantic. 
Or»oiipcm, care enrespunde eel mai csaei lui pietax latin t, .respect ft^Jt dc DumneJ'eu. 
lata de saeru". din earc deeurge respeelui ibtft de semen i etc.). Acest termen grcccsc 
apare doar aici In ti>L Pcniateuhul penlru a traduce ebr. yir"olh 'thhlm; In rcstul 
cpatrfisr, Hi we $ (■> fix; Qfou, 

20.12 Dupa Philon ji Clemenr din Alexandria. Sarra. vinuiea, se Inrudesre- eu „gcii:i"" 
masculiua a omu iui, nu eu cea leminina {Her. 51 Stromal? VI.10L2). 

20.13 „iijcesi bine", /</r. „u.eeastft drcptate". 

20.14 ..didmhmc": a didrahrnfL valorenzfl dmia druhme. Ulleriur, i'D Gelie/u, drtllima 
grreeasea va 11 laUieuiio eu sic lui chruic. Din rmsaj nu se Tn(elege biae duei didrabmele 
sunl un diir sepunii de darurile Tn natura (cii. v\pi ele,) san duca aeestea din jnna 
valDrcaxa, impi'eunB, o inie dc didrahme. TM nu menlitmeazfl sumn. 

10.16 h.iniJ i-Liii dfl AWmdeti esic ruparalDriu; c! TncenreA sS resumrexc cinslea Sftrrvi 
In fltihii eelorlal[i. I'M spunc Ibarle plitMie: durul aeestfl „va rl pentru tiae ea un val 
dinaintealiuutur lovtirft^tjor t&j'"''- Daral a va reablliia, a^adar, pc Jumeie, + „Spum; adcvwrul 
Imreg" (iaa ..despre UJLiie"). Unii PflriiHi (Didim, Kasehiu ai ii.mesci) tnt-clcg ..ipune lui 
ee s-a imilaiplat intrc nui" (Abimeleh vrea mftrturia Sarrei ile^pre eiirip'a lui>. Se mai 
poate Tntclcgc iasa si altlel: do acuni Tnainte sa spin lui adevirul, hum ■.u e^ti sufia lui 
Avr;iiuu. inelln spre aeesi sens. TM are all final de ntttt: ..vuj \'\ repusain cinsic'', 

20.17 Oeigtt] (thun. (ten. VJ.3) intcrpreteassa alegorie figuru sulici lui Abinu'leh. eMe 
simbolul lllozofld Tucon.iurata de „ariele liberalc" (slujitijarele sa!e>. Avraani ar 11 dorii 
ea si alUJ popuare sa sc Infruptc din in^clspciune (Sarra). dor vremurile nu erau ucwipte 
incl, Pag^nii var trcbui sa a^iepie moanea lui lisus pentru a se patca casSluri legitirn eu 
inielepciuneu si a fa.ee eopii (credinciosii din Htseriea erestmfll. 



QEMEZA2I W 

21 ' §i Domnul a cercetaoo pe Sarra. dupa cum spusese; $i a facut 
Domnul pcntin Sarra precum praise, ^ Sana a riJmas grea si i-a nascut lui 
Avraam un fiu. la batranefe, la timpul cuvenit, dupa cum li spusese Domnul. 
3 Avraam i-a dat fiuluL sau, pe care 1 l-a nascut Sarra, numele de Isaac. Si 
tn ziua a opta, Avraam l-a talat Tmprejur pe Isaac. dupa cum Ji poruncise 
Durnnezeu. 5 Avraam avea o suta dc ani cand i s-a nfcscul Isaac, fiul sau. 
6 Atunci Sana a /is: „Dumnezeu mi -a daruit pritej de ras; oneiric va auzi de 
aceasta se va bueura Tmpreunfl cu mine." 7 Si a zis: , .Cine- 1 va vesti pe 
Avraam ca Sarra aiapteaza un prune? Cad am nascut un ilu la ba"T,ranef.e " 

1 Pruncul a crescul si a fost Tnfarcat, tar Tn ziua !n care Isaac, flu I sau, a 
fast intarcal, Avraam a facul ospat mare. ' |'.IrUr-o a] Sarra a vazut ca fiul pe 
care egipteanea Agar i l-a nascut lui Avraam se juca Tmpneuna cu Isaac, Ilu I 
ei, |0 pi i-a zis lui Awaam: „Alunga-i, pe roaba aceasta si pe fiul ei, eaci fiul 
roabei nu va avea pane de mosteniri: laolalia cu fiul meu, Isaac." Lui 
Avraam i s-a parul (are aspra vorba aeeasta despre fiul sau, ! Dar 
Durnnezeu i-a zis: „Sa nu-fi para aspra vorba acesta, despre capil $i despre 
roaba, ci aseulla ce-n spune Sarra, fiindci prin Isaac o seminp'e va purta 
numele riu. ]i Cat despre fiul slujitoarei, voi face din el un neam mare, 
fiindca este seminlia fa." ]i Avraam s-a sculat a doua zi dis-de-dimineala, a 



21,1 „a cercelat-o": verbal enioxGnTOMm, „l wito, a eercela, a se intercsa de cineva", 

seTncarea, Tn I. XX, cu valoarc religluasa; Durnnezeu viiitcai&pe cincva, fie pentru a-i 

adaee o vestc buna, fie pcnlni u-i anunta o pedeapsa. 

-i,I Pentru crestitii (lean Clara de Aur. Tntrc al(ii], Sarra glrnboifanzi Blseriea, pltnfl de 

^c«pii'V„cr<;dlnciD!ji", dupace b fost stearpa. 

21£„prilcj de ras": r&suJ care exprima buturLe it veselie. (Fcfitru sens-ut ehr. al namului, 

vczi naia la 17.17.} [>upa I'hitun esle vorba de rflsul carat si scnin al suflcLului plin de 

rirtuth dupa Origeti (si l.uca 6,21) cstc vorba dc bucurlu Jagnduita cresitiiilor prin bmcz 

{Mom. ter. XX,6). 

J 1,7 „va vesti": TM arc vcrbul In pcrfbrt, ..l-a vestif. 

11,? Orlern i*a consiiorflt e Intreugfl omilic lui hmad Ulom. (j?u- VI F), Tradrpa etiraicfl 

I! traica/a ca Hrvcrtiiiic pc fiul kii AgafL pemnj cresdtil, e) reprczirtfl sina^uga {r/ CJfi. 

4.29-30J, ditf, Jatiiriia upisodulai deseppcririi fnnlflrii c-a «pa vie Tn pJin ie^ox, cF poaio 

11 inierprciat si cu ligura baplismalfc * Cuvirtcle ..scjuca Imprcuna cu Fsaac. iM it" nu 

apar in TM. Efe Justifies, Tn LXX, cncr\'area SbitcI. tri cbraicn verbul fahpef „a se juca 1 ' 

cvocil aurocie lui Isaac, aja Sacat Sarra prtsimle ca Ismael ii poatc lua Jocul lui Isaac 

29.11 pttrk'ilin iradipa inaiiascrisB prccizcaza ca cstc vorba despre fiul sSu, Fsinacl. 

21.12 l. ; lttma parte a vcrsctukii 6 cilatft l(\ Rum, 9.7 si f-lvr. I l.tfl, Scnsul nu este fbarte 
precis, dar ecl mai probflbil este eel propus in. iraduccrc. 

21.14 Penuu Origtn, apa din buiduf repte^intJ littsra l^gii, care se va iaprflvi la un 
moment dfll iffom Gin, V1IF,5), ♦ Intrigfi gesiui lui Avraam de A- 1 pane pe Ismael .,pe 
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luat paini $i un burduf cu apa. I le-a dat lui Agar, i-a pus si topi III I pe umar 
si a trimis-o [^-aeole], Ea a plecat si a ratacil prin pusiiu pana la l^vorul 
JurfimanUiltii, " dar cand i s-a IsjsftvM apa din burduf ea a pus copilul sub 
un ramuri^ '* Apoi mi dus si s-a asezai mai departs, com La o bataie de 
sageata, aicfind: „Nu, sa nu vad cum !mi moarc copilul]" $j s-a a#wat mai 
deonarte, tar copilul striga 51 pliingea. 

' 7 Dumnezeu a au^it glasul copilului, din IqcliI wide se afla, s/i un Tnger 
al lui Dumnezeu & sirigat-o dm cer pe Agar si i a zis: „Ce se Intampla, 
Agar? Nu te leme, cfict Dumnezeu a auzit glasul copiluiui lau, din locul 
unde se afla. IN Scoala-te si ia copilul de mana. Voi face din el un neam 
mare, 1 ' Iq Dumueveu i-a deschis ochii si ea a vazut un izvor cu apa vie, S-a 
d»s. si -a umplul burdu.ru I si M tiai copiluiui sa bea. ^ Dumnezeu era aiaturi 

1 1 

de copil si el a crescui. A salasluit in pustiu si a ajuns arcaf A locuii m 
pustiul Pharan, jar mama sa i-a lual femeie din EgipE. 

1 $i a lost as;a: In vremea aceea Abimeleh, Gchozalh, vomicelul sau de 
nunia, $i Pllikol, capetenia osttrii sale, au vorbit cu Avraam 5L i-au zts: 
„ Dumnezeu este cu tine in tot ce faci, 13 Jura-mi asadar, acurm pe Dujnnezeu, 
ca nu ma vei nedropiari pe mine, nici semitifia mea b nici numele meu, ci le 
vei purta cu dreptate Taja de mine si fata de fara Tn care ai locuii, asa cum 
111-am purta! $i eu cu tine." 2 * Avraam a zis: Jur. 11 s Avraam insa i-a eerut 
socoieala lui Abimeleb pentru cateva pu|uri pe care i le-au luat cu sita slugile 
lui Ahimcleh. 26 Abimeleh i-a zis: „Tsu sttu cine a facut asia, Tu nu mi-ai spus 
nimic 51 eu abla asta^.i am aflat." ,7 Avraam a lual $i i-adaruit oi sj vijei lui 
Abimeleh 5] amandoi au IncbeiaL un legamani. ! * Avraam a pus deoparte 
sapte mielusele. zy Aiunci Abimeleh i-a zis lui Avraam; ,£e Tnseamna cele 



utnarul" lui Agar, dui liiril cfl Isinaet uvea tlcja cincisprczccc ani (c/ <3en. I6.IC1). Dc 

t'upt, toatfl SCOflfi piire ejs,iigerat&. Ismacl pare un u^pil lifria na_scui. * LXX traduce numulc 

prapriu ebrait £»° 'Vr^ebha " prtn p.l^vorul JurAHianiulur, Am Eradiii ptsit U>L tptap prin 

.,i?.vor M , din HVrtiv* tu limit*, StQSlI exact cstc ..puf 1 . De ftpi. „i7,vorur' era un loe 

uinuuijuU Tn arc ^ tohoni pc Ircptc pcrtiru 6 tfrtngit tn api. Nu enistfi izvur \a vedflns. cj 

un lijiiput firutcjat dlco constructJc, mal rudimentary SJtu mai fagrijiA 

2 LI 5 „rtmuris": (eniletiuL $rt&i$£ Jenumeyic tn mod nunuul un uonifer 

21, Id in TM Agar vsn; ow ait ^atrLgfli ^j plan^". Vcrsiunca 'i'tvt c mni iogkfl, diU Hind 

..ii I Nii..iv I MJvtkllivlllLisprKVVU'MM], >i jili su |u>liLl- l'm!IH'K'"Ii l.:-i mi |iciiiil. 

21,19 Ptntm OriftOrt al Nyssiil, tpisodul pj^li^urtaKi botcitul urchin: copilul muribundi 

este sjiJvbI tic opa i'iv turi; |a^Jie§tc In uhip mirHcuku* [fa dn'm h\tnmuw\. Cf. $'\ Origen, 

Horn. Gen. V[|,6. 

21,22 „Vi>rnkdnl [le la tiunta" regelyi Abimclcn, pcrsoarii foanc apropiata Jt at^sUL 

In TM. numele sau Mpse^tc aiti. 
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?apte mjekjefe pe care le ai pus deoparle din turmd?" M Avjwh a zrs: „Vei 
lua de la mine aerate sapte miduseJe drept mWe C* am Ififttj izJorul 
ac*sta. H ■ m de cc local cu pricina a lost numil Javorul JuramaniuJui"- 
pentru cfi acdo au jurat amandai. M ?i au TnchciaL ujt Jegaminl la tevoml 
Jurfirn&nlului. Apot Abimeich, Ochozaih, vomlcdul sau de nunta, si Phjkal 
capemnia oatirfi sa]e n a -au scuEal si s-au Inters Tn rJnuM RttsttaUgr, M Si 
Avraam a rfcsldit o gradma linga IzwruJ Juramantului $j a chemai aeolo 
numcte Domnului, Dumrw/cu eel ve ? nie. 1J Avraam a bcuit in linuluf 
filislinilor multezile:, 

22 J $j a fbst a^ a: dupfi loate aceslea, Dumnczeu l~a pus la mcercare pe 
Avraam ?i i-u zis: ..Avraame. Avraarne!" El a ttepwsi Jala-ma! 1 " - J- a z j s - 
Ja-1 pe fiul m iubil, pe care-l mbesti, pe Isaac, mergi Tn finuuiJ de sus 
ndu-l acofojerife fatmaft pe unuj din iminti. undc fti vol spun,*," ] Avraam 
s-a sculai diisfahdbnliuttli si a pus samarul pe mflgar; a Ilihi cu el doi sluji- 
iLin si pe Isaac, fiul sau, ft dupa ce a span lemne pentru jerlfo s-a sculat si 
J pan* la drum. Si a .tiers parts fa b cu l d«pre care-j vorbise Dumnezeu 
If. ziua a treta, Avraam sj-a ridicat ochij $f a vflzul loeul de deparre 
Alunri arts Avraam slujEtorjIor sai: „Voi ramanett aici, cu magamJ; eu 41 

I Tr\f life 226: 31,13). 5- flr p * rnl c3 ^ cnu] ^ „ ^ cfl ^^ 
.:.. JcpahA un cop* droll o bu^fl de pfcnfin, (o , u ^ rmB y , llslp , dir CHflca R i](j| .. 

H, I reraa atpJIuiuM esta ..pm*™ la Incercare" fl ^dinld Jul Avoum I -^ unu j «„ 
ccIl- mui ^tiwrd,^ tpisoadt t | in T|1[ ^ Q ScHpm Fivrcii l| r CU ilfl c U ^a Anului 
N ou; crevdnb il cle^c in du'i, bftfitolc^tc*. a?^ oam v 0m vodea pc parcarmJ rolelar 
Alta wn af. cr.sodului sun t fnto*$t*n* d e citr, Dumn^u a icitfclor wiwtesti si 
MlfHtftcvM (in u i Joe de cult (knuialirmiN c/ WtB Iii23. 14). 

22,3T(rnTi^u]ui C brBic^^ti corcspund dcrnd tradu^n grcceyti. In LXX: , iubil' ■„, 
ffif!, 1 ™ f" pBS ^ Ul Jc ^ J * « a ******* Htimil nfacui". .,u»,i,- iW aijM 

i „ I ' '■ " UnuJ nSscul " Tl *»»«a»Btf P"? feaac In l-vr, I !,17. + ^fEUtoT sau i flra 
dc suh : in j M c un numo de Joe fJ^o«)j^, 

S! if^ U * iM ' J - ^ hlru CriJ * tJIli - FW*^« k«M W Hri^ S (r/ CJri^n, ftw Offff 
VIIJ.4J. llioNlorct mtarpreleazfl litcraJ^^psihqJoKtcr: Qumtm h i^orJQ , Jn rfiaac lui 
Amm fgc 73). * Pciim Phfkm 5 i C^h urma rmtudd c** &frn boiul ^wniitmH 
^mtunJea SLiileiuJui (Somn. 1,6 1-7 J, /taw Gw?. Vtll.4-J>. 
H,S Omul prosteminii 0««mm8tt». rare, Tn ahc «mt«s% irt ^ii Slt J d e p rOW a 

robsi1 mo ll0(J ;it? ™ lli[ T " ftWWJ dc na se Irchiaa, « adum". * C(M Joi duiiigri cttt 

raaiSii u-u mi^arul ift dupa Chiril al &**#&&> »t« doui popo^ ale J egij hrad si 
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baicfclul ne ducem pana acolo si, dupa ce ne inch! nam, ne intoarccm la 
voi.' 1 6 Avraam a lual lemnele pentru jerl^i tfl i b*ft dat Iui Isaac, flu] sau. A 
luat in manii focal & cun'tu] 51 au plecat amaridoi, Tmpnoun& 7 Isaac i-a zis 
taEaiui sau. Avraam: ^Tata.' 1 Lar e! l-a fntrebai; s1 Ce-i, copile?" CelSlalt: 
^Avern focul sj lemnele, dar unde este oaia pemm jertfa?" * Avraam a tk: 
„Dumnczeu se va tngrij i de oaia pentru jcrtfa, copite/' Ay mers firtpreuna" $i 
au ajuns la locul despru care-i graise Dumnezeu. Avraam a ridieat acolo un 
altar si a pus lemnele pesle el, Apoi l-a le^at pe fiul sau, Isaac, si l-aa$ezat 
pest-e altar, deasupra temnelor, lft Avraam a mtins mana sa ia cujilul §i sa^t 
injunghie fiul. " [>ar un fnger al Domnului l-a strigat din c-er §i i-a zis: 
yjkvmm, Avraame," El a raspuns: Jata-ma!' 1 lI l-a zis: „Sa nu put mana 
pe copil $i sa nun faci nimic, c&ci acum 3 tiu ca le lenii dc Dumnezeu si ca 
nu l-ai crujat nici macar pe fiul tau iubil pentru Mine," ra Avraam 5 i-a 
ridieat nchii, s-a uital si, iata", un berbec prins cu coarnele intr-un tttfl? de 
sabek. A tunc 1 Avraam s-a d us, a luat oerbecul si l-a jertflt Tn Locul lul Isaac, 
fiul saU ''' Avraam a niMiit locul acela „Domnul a vazui". astfel Tncal si 
ascazi se spune: „Domnul s-a aralat pe mimic,'" 



ludii. de curt; Avraam ae mdcparteaza provi/criu. Mftgaml e&te si ruin?) ul Irtcap&t^rs&rii 

lar. Avraam ti anuria pe ed doi ca Sff vur bftfelftve, subiJUclcge C'm'nL H la iflfir^itul 

veaeurilur, tflnd. lisus se va pogort din c^r peniru JudeuaLS (fragmcntc din Gtafirz). ♦ 

Al|i comentaturi, evrej sau cr^siiiii, au Indies Ik ca Avrastm mints din bunfijate, Tie ci 

pi\hifcte$w sfar^ilal fericiLal Inccruarii, 

22»6 JJc^l cstc vorba de ua plurnl, trt^tinii iinerprutK!^ ^lematile" ca simboi al enjeir 

(Irincu. Origca, CKiril, ci[it[i In catena?-). fetat«*B pus cliJ3i!Lipra lemnelor, a^a cuai Itsus 

va t\ pus pe cruoe r 

22 v 9 M Lcprea Iui Isaac 1 ': vlcUma consimic, dupa iradiiiti ludaica,, SB He sacriflcaJJL 

Pormfl dc aici B vcrbutui i- T braig 4 da la radacina 'aqadh cste unicd Tu lodIiS Ulblia. A dat 

^i iijmck episudiiUii; „ 'Aqvduh sau legarca Iui I suae", Cf. Lc D6aut, 1975 $i Karl, ^Kf> 

Mclitcin al Sarxksului pune „!egarca'" Iui Isaac fa Icgfliara cu leprca Iui lisus immuea 

crucitkarij. 

22JJ IkTbwul tfSdc tlguirft pascala, pentru cretin I. Cf. r peuLra aJte aapcctc 4 

Nikolausch, 1969. pp. 197-223. I.)upa unii l : arinti, sacrllkarca. acreali/sit*. a Iui Isaac 

prcii^arcaxa douS aHpectc coasubsiantiak ulc Iui lisus; diviniraftpt (Isia^ic nu mQaru ( 

ramSnc impasibil. prccum |.t>g^sul): umanitatca (bcrbecul va muri pe ultar a$a caui omul 

I is as va muri pc cnicc). Dc^pro litcralura pairistka privind atciL epistsd: Panklou, l L J50. 

pp. 97-128. 

21,14 Tnndilia iudaica 51 crc^tiaa id-ertiTca acest Joe al viriunii" cu knisaliimil, loeul 

dc call prirt tf^oekuta, pentru evrci, locul cmdfic&rii Iui lisus, pentru cretin i. 
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Ingeruf Domnului I-a stragat pe Avraam a doua oar£, din cer, • $i i-a 
zis: „ATin jurat pe Mine Tnsumi, zice Domrtul: fiindca 1u ai facut un ase- 
menea lucru si nu l-ai crujat pe fiul ten iubit pentru Mine, da, te voi bine- 

cuvanta :,i rasbinecuvanta sj-fi voi Inmulti $i rastnmuttt semintia, precum 
slelek Gemini yi fireie de nisip de pe jarmul marii. iar urmasii tfi] vor 

I R 

molten i cetatjte d us man i lor. 5' toflte neamurile pamamului vor ti blrte- 
cuvantate prin seminlia ta, fiindca ai ascultat glasul Men." |(J Apot Avraam 
s-a Inters la slujitorii sai $i, scutandu-se, au Triers impreuna la l^vorul 
JurSmantului. $i Avraam a gala's I nit ISngfl [zvorul Jnramaniului. 

A fostasa: dupa aceste lucrurL 5 s-a vest it lui Avraam: Jata, Melcha 
[•anaseutsi ea fii lui Naehor, JVaiule tau: 1[ pe Ox, int&iul-nfiSGLjL. pe tfaux. 
fratele lui, pe Camuei, parintele sirienilor, " pe Chasad, pe Azau, pe 
Phaldas, pe ledlaph si pe BathueL ' Bat hue I a zamislit-o pe Re bee a," 
Acestia sunt cet opt fii pe care Melcha i-a nascut lui Nachor, frateie lui 
Avraam. 2 * Ibovnica Eui, pe nume Recma, t-a nascut. $i ca, pe Tabek, pe 
Gaam.peTochos^i pe Mocha. 

23 Sarra a IrSit o suta douazed ?i sap to de ani $i a muni In celatea 
Arbok, care esie asezata In „Vale" - adica la 1 lebron - in tinutul 
Canaanului. £i Avraam a verm sa o planga pe Sarra ;i sa" o je leases, ' Apoi 
Avraam s-a ridicat de langa 1 moarta ^i le~a zis In lor Lui Cheieu: ,,Eu sum 
an strain, un venetic pri litre voi, Da[i-jni un loc de iiiormant aiei, ca sa-mi 
irga>p moarta de parte de mine," s Fiii lui Cheieu i-au raspuns Eui Avraam: 
M Ku, domnul nostru, asculta-ne, Tu esti intre noi ca un rege de la 
Dumnezeu. tngroapa-li moarta Intr-unul din cele mai alese mormmte ale 
noastre t edet nimeni dintre noi nu te va tmpiedica s-o ftigropi acoki.'" 



H2 Vcchiul nume ul Elebronului era Qffy-uih ^afbe:\ ..ora^ui eelor putru 1 "; greaca 
traduce prirnuE element prin nCet&te 1 ' {„ora§") ^i transcrie aI do i tea etefltttit sub fbrma 

/U'bok; [jnecizarca ,Jn [inutul CanaannUii" lEpacjtc din 'ETvt. t H sft o ptanglP; Jolin] pri> 

sgpuncu plfmgcraa mmrtului prin bSlaia in purnnii in piupi. A.^l imbnu: mhcU:s inc.-jt vuib. 

JJjJ vt Kp^;, „cadavru 1 ', triitlu, 1 ! alci prin pl rnnartA", se folos-e^ce alQi pentrn bfirb-a(,[, cjic gi 

pentru feme i. 

I.V-4 Phi ton interprcteaza alcgoric iTitrsgul episod, In privir^a accstui vcr&t tl atragc 

atcntia eft Aviraam, figura in(elcptu]ai, ccm ^dobandirca unni momninl". nu murmamu] 

in s\nc. Motmantul Hirnbulizea/it* In cheie plat^rntiurji, luerurile trupe^li; prin unnare, 

inttkpluE cere dubandircH putcrii dc a doininu kitruriLe Lrupe^li, nu lutrurile iruptfti in 

ms\QO V.73-7S). 

23,6 ,. rege": TM arc [crirsciml n^i/', tart: TnscamnB„&apctcLiii:". 
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Scul&ndu-se, Avraam s-a inching dinaintea poporului din linutul acela, 
dinaintea ft i tor" iui Chtteu, s gi lc-a vorbit* zicandu-le: *,Dac& (jnefi din suflet 
sa-mi Tngrap moarta de parte de mine, ascullati-ma" $i vorbifi-i despre mine 
Iui biphron, flu I lui Soar, ca sa-mi dea pestera cu doull Tncaperi, care se ails 
pe o bucata din (arina lui. Sa tni-o dca pe arginji si asa voi dobandi un 
mormant prinlre voi." flJ Epbron $edea in tnijlocul tlilor lui Cheteu, Ephron, 
cheicul, i-a ras.puns lui Avraarn, In auzul tutor lui Cheteu si a J tuluror cetor 
cars venisera Tn cetale: " ,.Vino langa mine, domnul meu, $i asculta-mal Ifi 
dau si f&rina, sj pestera de pe ea. p le dau In fa la luluror I ecu heritor celfijii 
meie. IngroapHi moaittf™ l §i Avraarn s-a Inch mat dinainwa poporului 
din |inutul acela si i-a /Is Lui Ephrcn, in auzul poporuluh „luindc&esti de 
p&rtea mca, ascultfi-rtifl: Ea de Ea mine bardi pentru (anna si eu fmi voi 
Tngropa moarta scoto.** Dar bphron i-a r&spuns lui Avraam:: „Domnul 
nieu. re-am aseultaL Ce Tnseamna' o farm a dc pairu sule de didrahme ml re 
mine si line? fngroapa-u" inoarlaJ" lft Avraarn I-a ascultat pe l-phron $i i-a 
p tali I lui Ephron suma pe care o rostise m aitf.ul tlilor lui Cheteu, de patru 
sule de didrahme de argint, argint prepiii de ncgustori. 17 Astfcl farina lui 
Ephron, unde se afla pestera cu dona incaperi, de langa Mambre, Larina si 
patera din ua, precum fi to|i copacii din |arina k care se aflau Intre hotarele 
ei de jur Tmpreju^ JS an trecut Tn stapanirea lui Avraam. dinaintea liiJor lui 

Id] 

Cheteu si a Uituror drumeVilor care se a II an Tn celate. Dupfi aeeasia 
Avraarn a mgnopat-o pc Sarra, femcia !ui H In pe§tera cu dnufi incaperi diji 
farina, care se at! a din cob de Mambre - adiea de Hebron -, Tn trnulul 
CanaanuM. Fiii lui Cheteu au hotflrat ca tarina si pestera din ea sa treaca: 
In stapanirea lui Avraam, ca murmSm* 

24 1 Avraarn era b&r&n, Tnaintai in zilc. $i Domnul I-a binecuvgnuu in 

teats . * Avraam a zis celui mat bairan slujitor din casa lui, mai mare peste 
(o|i slujitorii: , + Pune-|i maria sub coapsa mea h 3 \\l cer sfi juri pe Domnul 
Dumnezeul cendui si Dumnczeiil pamarttului ca nu-j vei lua sojie fiulni 
meu, Isaac, d intre FuceEe canaanenilor Impreuml eu Care locuiesc, Ci vei 



133 hCU doufilncapcri" suu „dubla": LXX traduce numek chrnit ul pojterii, Makffp&ltik 
■(„cbk dubkai'a"}. 

2.4,2 ....sljjilor" Mini ...mb"'. Faotc l"i identitlcat cj Kliwcr din 15,2. Kcntni imii 3 J ftrinli. l"I li 
pre1Iy.iii'Li:L> , jl \w disi:irKk]ii lui Ji.sus can: mcrg .sa ceiulc 1 4 i sltj c.i ncLiimirtluj priiiirir iduliiin 
H.'liiril ul AiexLindritji. CutenM in Gtntfim 2\b, cd. ] J , Pcdl), ♦ „Pimf-n mtinsi awh C()ap«i 
mea": gurilul In.wtcLi urs jurfim^nl sulfmn. 
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merge in fara unde m-am nascut, la tribul men. si vei lua de acolo sofie 

flu lui itieu, base, 1 " Slujilorul i-a zis: „Dar poate feme i a nu vrea s3 vina" cu 
mine In flnulut aeesta. II voi Tntoarce pe fin I lau in tinutul de urule ai pleeal 
lu?" fr Avraam i-a rh: „Ai grija, sa" nu cumva sa-t imorci pe liul men acolu, 
Dornnul Dumnezeul cerului s] a I pftm&ntului, Cart rn-a scos din casa 
latalui rue li ^3 din jara In care rn-am nascui. Care mi^a vorbU gi mi -a jural, 
zicand: <dtj voi da |am aceasta [ie si seminfici tal-e», va trimite ingerul Sau 
Jnaiiuea la, iar [u vei luade acolo soiie pentm fiul meu, Isaac, K DacS femeia 
nu vrea si vin a cu tine to titmtut aeesta, esti dezlcgat dt juiamlnt, Mumai sfl 
nu-t Tntcird pc fiul meu acolo." g ?i slujilorul |l*a pus mana sub CGfipsa lui 
Avraam, siapanuE s^u t si a jurat asupra acestui lucru, 

Stujitorul a lual £ecc camile dinlre Ccimilelc siapanului 5 an, preeum ?i 
din (rate bunurile slapfmuku $t, sculandu-se, a plecat sprc cctaiea lui 
NitcliLir din Mesopotamia. " $f-fl lasat caniilcle sii si: odibneascS [fegj on 
izvor din afara eetajij, in amurg, cam) femeile vin dupa apfi. n $i a zis; 
sl Doamne T Dumnezeul stapanului meu T Avraam, sfl-mi fii prielnic la drum 
aslfrzi |i fie-jr mila de slapamil meu, Avraam, la lata, eu stau LSnga izvor si 
cflteva din feidc toeuitorilor aeestei cet&fi vin sa scoata\apa\ [ * $i £?a sfi fie: 
pe cea careia eu Ti vol spurn;: «Apleaca^i ulciorul, ca sa beau», si ea 7m t va 
rispundej «Bca. voi da de bant si camilelor tale pana-sl vor potoli setea», pe 
aceea tu i-ai pregattt-o slujilorului (flu. Isaac. Asrfel voi $ii el at mila dc 
stfipfinul meu^ Avraam, 51 

Inainle de a~si term in a gandul, iata. Rebeca, nascutl din Bathuel, fiul 
Melcbai, sotja Jul Nathor, irate] e lui Avraam, a io$U cu ulciorul pe umflr. 



24,7 TM Lire doar ^semiiuiei talc". 

24,10 Secnii intulnirii ^ujilomlui cu Rtb^ca, Lj l^iLLHtiil, fotirtC dts cmm^iiiaii 51 repf^> 
zaiuitft Tu tmliila crc^tina r lt-sLij cpaiosctiia sub numclt: dt rt c4utnre*'pti[ir*{| imrcs^i" 
(fivnoirinv Intitnlrfia JUngi fantflnfl 1 ' prefigurcmsl, pcniru umi J^rinU', talna boi^uluL 
ptntru aJfii, preludiul numii iulktului cu lisus dfi ti kii linun cu Bi.setka (e^. Grigorc ml 
Nyss^i. /a tAen tumtnvm, GNO IX, K p. 231}. In konogmfk. sccna figureaza ca nuKld 
:il Bunei Vcstlri * „din Imtc riunurllc": dupil LXX, no Tn[ek'ge cfl Avraam i-a dm numai 
purli; din hwnuri, in vrtmc tc TM spune: „[<>ftk bifflyfile 11 SojA Pluloit. ..cfirnitelc' 1 
slmbolinsflJ^ rniiiriuriij, tar ..bunLirilc" sum c*jle ale sulltiului. 

M,I5 PhiJon vede 3n Kcbtca un shnbol al intdqicianii divine {Fo.ii. 136-141)- 146-153), 
It? riumilc ci nr scmnifka 11 p*rs^^ver^;^la ,, $\ ..rtbdore" [Omgr. 37-38). Peniiu I'arinU'. 
cure insisla asupra iciineuului ..fecioari' 1 , ea ^{%|fr«a!fl suuViul, sau Riycrica, sjiu pe 
pBcioara Mftrta, Pemm Qrigen, Rebeca s«t utlEiput ilui apa Scrtpmrli 5] i-« Jni sfi hco 
alaiiluralal, tare blmbolizttizfl, la n&ndu-L suvantul inspiraL, profceic. Uninsa axfktuiui ui 
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16 Fecioara era foarte frumoasa' la chip. Era fecioara, inca n-o cunoscuse 
ru'ci un barbai, A coboriil la i^vor, 5 i-a urn pint ulciorul si a luat-o inapoi 
jspre casa]* C7 Atunci slujitorul a alergat tnaintea ei si i-a zis: „Da-mi sa 
beau putina" apa din ulciorul tail." * Ea a rfispuns: „Bea b domnul meu.*' $i 
H| grflbiL, a coborat ulciorul pe braf $1 i-a dai sa bea, l<;i pana si-a poldtit 
sclea, Fata i-a zis: 1t Ma due sa scot apa |l pentru camilele tale, pina vor bea 
toate." 20 $i s-a grabit sa verse ulciorul In adapatoare f apoi iarasi a alergat la 
izvor, ea sa scoata apa, si a adapat toate cam i tele, !l Omul se aha la ea cu 
luare-aminie §i tacea, dorind sa stle daea Dumnczeu i-a fost prielnic [a drum 
sau nu. 22 $i a fast a$a: cand toate camilele au terminat de bftut, omul a lust 
y perechc di? ccrcei l|c uur, fiwttfc tamarind o drahrna, 51 douS brasari pentru 
mainile ei, cantflrmd zece monede de aur, n si a mrrebai-o: „A cui fata e§ti? 
Spunc-mi daca a vein loe sa poposiin in casa tataiui tau?" 2<l lar ea a raspuns; 
,.Sunt Fata lui BathueL flu I Molchai T pe care i I-a nflscul lui Nachor." 2S Apoi 
a zis: ,*Paie si mitre t sunt din belsug la not; avem si loc de mas." Atunci 
omul a incuviintat si s-a Inch inat Domnul ui, ' 7 zicand: „Binecuvaniat tic 
Domnul Dumnezeul stapanului meu, Avraani, uindta na si-a ;inut drcptatea 
|i adevarut deparle de stapanul meu. Domnul ml -a fost prielnic si m-a 
calauzlt la casa f rale lui stapanul ui meu." 

28 Copiia s-a dus m fuga aeaa«1, la mama ci, ft a povestit ce s-a TntampJat. 
29 Rebeca avea un frate pe name Laban. Laban a alergat la omui de afara, 
de langa izvor. ™ §i a fost asa: cand a vazut cerceii [de la urechi] ji bratarile 
de pe mainile surorii sale, si cand a au/.it vorbele Rebecai, sora sa, care spu- 
nea: ^sa mi-a vorbit omul acela'\ s-a dus Indata la omul care statea al&turi 
de eamile langa izvor J1 si i-a zis: p ,Hai, Intra. Binccuvfintat fie Domnul. De 
ce stat al'ara? Am prftgatlt casa st an loc pentru camile." ^ Omul a intrat in 
casa si a despovarat camilele. Apoi (Laban] adat paie si nutre| camilelor si 
a ad us apa dy spalat pe picioare^ lui si barbatilor care erau eu el. $1 le-a 
pus dinaime painty ea sa se ospatcze, Dar el a zis: „Nu voi manea pSna ce 
nu-ti ^raiesc ce ireab5 am." El l-au trtdemnat: ^Spune!" 

* $1 el a zis: ,JEu sunt un stujitor al lui Avraam, 3i Domnul ]-a binecu- 
vaniat din ealc-afara pe stapanul meu sj l-a infiltat. 1-a dat 01 si vifei, argint 
si aur t Blujitori ji slujiioare, camile $i m^gari. ^ Sarra. sot' a stapanul ui meu, 
i-a daruit stapHnului un fiu t c-and el a ajuns batran, iar [Avraam] i-a dat 
fiului toaia averea. 3T Stapanul ni-a pus sa jur, zicandu-nii: «Nu vei lua 



Cuvaiuul, a lui ItristM cu Bistirica nu sc poaic realign cfcc&t Lflnga iivoruJ ScripLurli 
(Horn. Gen. X H 2). 
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femeie pentru tii.il meu dintne ilteeEe canaaneniior, in nnutul carora traiesc, 
ci du-te In casa lalalui meu, In Iribul meu $i ia de acolo sotie pent] n Ilul 
meu.» I >;u eu i-am zis stApanului meu: wPoate c4 fcmcia nu. va veni eu 
mine.» ' ' Atunei el mi-a zis: « Domnul, In ochii cAruia am fosi p J Scut, va 
trimite uninger cu Line gi-fi va ti prtelnic la drum $i vei lua sofie pentru fiul 
mcu din (ribut gi din tEisa tulalui meu. ' Atunei vei scApa de hlcstemul men. 
DacS vei merge in EribuL meu gi nu-ti vor da [femeie], esli dezlegat de 
juramantuE pe care mi ]-ui iAeui.w ' " AstAzi, cind aw ajuns la izvor. am zis: 
tfDoamne, Dumnezeul siapanu]ui meu Avraam 1 daca 1 Tmi egti prielnic in 
cAlfitoria pe care o fac acum, lata, eu ma opresc langa izvor, iar Jelele 
locuitorilor din cetatc vor iegi sfi ia apA. $i va fl a^a: fecioara pe care o voi 
ruga: 'Dft-mi sfi beau pu[inA upa din ufciurul tau H w gt care-mi va raspunde: 
l Bea si tu §i voi adSpa si camiiele tak\ aceea este sofia pe care Domnul a 
pregatit-o pentru slujitorul Saw, Isaac. $i de aici voi sti cA te-al milostivit tie 
St&pfem] meu, Avraam,» 45 $i s-a facul ea, inamie sA-rni sfarsesc eu verba Tn 
gatid, Rebeca a iesit cu uleiorul pe timeri, a coborSi la izvoi' si a lual apa. §i 
60 l«am zis; «Da-mi sa beau.» Ea s-a grAbit sA coboarc ulcioml sj mi-a 
zis< «Bea tu $i voi adfipa $i camiiele tale.» Eu am baut sj ea a dat de bAut gi 
eamilelor mele* ' ' Apoi am inlrebat-o, zidindu-i: uA iiui Jala esti?» Ea mi-a 
zis; tfSunt fath lui Bathuel, Iiui Jui Nachor, pe care i t-a nascut Melcha.» 
Atunti i-arn adus cercci gi brAJAri pentru mainila ci, 4N am mc-uviinjat. m-am 
fochinai Domnului fi l-am binecuvantal pe Domnul Dumne&eul stApanului 
men. Avraam, pentru cA m-a cAlauzit pe dmmul drept* ca sA iau pe flica 
fraielui Htapanului meu so|ie pentru Ilul sAu. ^ Acum, spunett-mt dacfi vA 
miloBliviti gi-i faccji sau nu dreptate stapAnului meu, iar de nu h 5pune|i-mi, 
ca s& mil mluj'c a pre dreapta ori spre stanga/* 

Labaii si I] at hue I au raspuns: „Randuiala aceaata vine de la DomnuL 
Koi nuputctn sa-ll rAspurtdmn la un bine cu un rAu. *' lai-o pc Rebeta, aid, 
iiminrta tal la-t> gi du-ie. gi sA-i tie sajie (lului stApanului tAu, dupA cum a 
vorbit Domnul." 2 ^i a Tost a$a: cind slujiiorul lui Avraam a auzit cuvintele 
aceslea, s-a am neat Ea p Am ant !nchinAndu-se IXunnuliii, " Apoi a scos tot 
feluJ de podoabe de orglnt §i de aur, un vegmant gi i le-a dAruit RcbecAi; de 
aseinenea, j lucut daruri Jhilekii si mamei ei. 5' a ^ n^ncat ^i au bflut, el 
^i barbafii core crau cu el, iar dupA aceea au mere sA se odihneaseA. 

A doua zs dimittea(a s-a sculat 51 a zis: „AcLim EAsali-mA sA mA due la 
stapamii meu/" s Dar fra|ii si mama letei i-au zis^ „SA mai rAinfinA fecioara 
cu noi mAcar vreo zecc zile; dupA aceea va pieca ." 36 El le-a zis: „Nu ma 
(ineti pe loc, Domnul mi-a I'om prielrtic la drum, LAsati-ma sA mA due la 
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stapfinul meii!" ! J Ei i-au raspun3: «,Sfi o chemam pe copila §i sa auzim 
m-piiir-ul Jem jinni k-\ " '* An vhv:n;ii o |v Hebeca , ; .i i-uu KLS! ,Vin Si pfccl 
cLi otnul acesia?" Ea a rflspuns: „Vdi pleea." '* Atunci i-au lasat si piece 
pe llebcea, sora I or. cu toaie ale sale. ?i pe slujitorul lui Avraam, cu Tnso- 
liiorii sai. * !>i au binecuvSnlar-o pe Rebcca, sora lor + zicandu-i: , fc Tu e?ti 
sons noasfra Sa ajungi mli de miriade, tar semin^ia la sa irio^teneascn 
CL;ta.|11e du^manilor." 41 Re beta s-a sculat, tmpreuna cu slujnicele sale, s-au 
urcat pe camile 5 1 au plecat cu omul ace la, lar slujitorul, luarido pe Re bee a, 
a pi eta 1. 

"' [suite rnergea prin pustiu, pe langa Isvorul Vedeniei. El locuia in (inn- 
ml de la miazizf. hy Isaac a iesll Inlr-o sear a pe camp sfl cugere p, ridicari- 
du-fi ochii, a vftzut m$le camile venlnd. fv| Rebeca si-a rid teat ochii si l*a 
vflasul pe Isaac, apoi a eoboral de pe camila & * §i l-a intrebat pe slujilor: 
„Cine-t omul acela care vine pe c-imp in intampinareai noasiraT Slujitorul a 
/is: M E stapanul men." Atunci ea sN luat vaiul $ s-a afto peril. fiS Slujitorul 
i-a povesiil lui Isaac tot ce-a fSeui w Si Isaac a intrat fa casa mamei sale 51 
a ]uat-o pe Rebeca; si ea i-a fbsi sotie, iar el a iubit-o. As;a s-a nmrwi.iliat 
Isaac de [m oar tea] mamei sale. Sana. 

25 ] Avraam si-a Lual din nou femeie. pe rtumc Cbetura. 1 Aceasta i-a 
njtacul lui pe Zemran t pe lexan. pe Madan, pe Madiam T pe lesboe si pe 



24(59 Dupfl I. XX, KeLiucu pli^tca" cu Juate ak sale" (hunurile sale)' dupfl TM, ea pkacfi 

Jt tu tluicu sa H Dcbbura", 11 cflrd moark va ti j 1 hi i 1 bt Ltfl in 35,8, 

2-I s (n2 I Vt au iitc Hegnientiil . h mcrsicLi pria pu.sliu". 

24jGi „ya cugrk 1 : verbut fiBokfOX&ft are Senii pemnitiv in grastD ulaska (, h a pftiavrtjtl": 

l:/V Plakm. Phaidrw 2&9a gaii Cratytex 40 lb). In L.XX semyl rfevine pnzJtiv. d4» cclc mai 

nuiltc ori insetnn^iJ ..u sn; p]aogc" (m:ii u\l?. lji I'saLmi) ^1 ,,0 medtta". Aici Issibc tcse Tn 

pustiu i^l cuy*[c n stajUn dupa inlcrpretarca lui Phi Ion. „!tfl vurtwastft ca t)umnt:zc«™ {Ug. 

IL[,4J: gG VJ4U). Aquila ¥i Symathos fefwesc vurbul „| vorbi'\ subimeluLiflinJ „ai 

DtHTHie£ea H . Ai*Stfttsie^S«nsui ..mtrJiLaiiiii 11 : Jifllupil iiunn -cu divtiiiiaccn. 

24.^5 s .vBJliJ"; gr. tflrzk flept<Tfpov dugemneaza ua vcjmfint ujor, racor^S, p^ntru vr^me 

de ar^i(Jl. 

24j67 I'M ypimc; ,.s-a ntangfliat ife^J mufliti .tcj", adk& ..dupil mattftW nuJiLiei ufa?\ ♦ 

Ptjmlrtd de la Krsul c[ba\c „a indcmn*, ti TnLiiraja". vcrbul nnpoK'aX^iu u dubwJKlil bl 

pcritiudn clenisncS seiuial de „a mfingftia", pc tare 3L vu p(islrj In NT $j In stTicrik 1 

pjLrislLcc. 

25)1 Origen jiistifiell alegoric rtcftsfltflrirua lui Avraanr ti ireiii su^iu, dapi Siarnt si Agar, 

.11 .li inbuilt „^iii(ul. profane" (Horn Gen. XI. 14). Prin unnarc, Avraaai i^i TnmuUcftc 

capucufiltle 



GEWE2A2S | Q9 

Sove. 3 lexan l-a avut pe Saba, pe Thaiman si pe Daidan. Fiii lui Daidan au 
fast; Raguel, Nabdec], Assurum, Latusiim fj Loomim, * Fiii lui Madiam: 
alpha, Apher, Enoh, Abira si Elraga. Acedia to|i au fcst fiii Chcturd. 

Avraam i^a dai toate avcrile lui Isaac, flu] sau. b iar Inter ibqvnicelor 
Avraam le-a tacut daniri si, toe* din timpui v'k\\\ .sale, i-a irimis de parte de 
Isaac, flu] sau. spre rasarit, in tinutui de J a rteant, 

ACttftii sum ami viefii IlU Avraam: o suti gaptezed si cfeici, H Sfarsin- 
du-sc, Avraam a muril Jupa Jmrnoase batrancti, maimai m varstfl, satuJde 
die ?j s-a adaugat poporului sau. 9 Isaac 51 Ismae!, fiii sfti. ]-au thgropst m 
patera cu doufi Tncaperi din farina lut Ephron, fiul hd Saw. cheteul, larma 
?i pester* aflate in fata lui Mainbre, ] " pe care Avraani Ic cumparas,; de la 
fiii Juf Chettu; acolo i-au Tngrupal pe Avraam s.f pe Sarra, sojia lui. " $i a 
fast a$a: dupfi maartea lui Avraam, Dumnezcu La binecuv&nkit be [saw, 
liuMui. Iar Isaac s-a as-czat sa locuiascS L^nga Izvorul Vedeniel. 

Acedia sunt urmasii lui Ismael, fiul lui Avraam, pe care i ha nascut 
Agar, semtowea Sarrei, 13 si aeestea sum numde fiilor lui Ismad dupa 
numele neamului ficcfiroiK Nabaioth, fntaiuj-nascul al lui Ismael, Kedar, 
Nabdcel. Masum, l4 Masma. Idunta, Masse, l5 Climldad, Thaiman, \mt[ 
Naphes. Kedma. Ifi Acedia sunt, a$adar. fiii lui Ismael si acestea sunt tiuuide 
pe care In aveau tn eotturilfi si in taberele lor. Au Tost dou&sprezecc cape- 
tenii tn ctcamuriJe lor. " lata st anii tat :i trait femael; o sutil Irei/eci si saple. 
Apoi, sfSrsjndu-se, a murk si s-a adaugat neamului tfu. IS El s-a asezat sa 
tocuiascfl de la Evllat pana la Sur, care se atla In fa|a Egiptutui. cum mergi 
spre Asiria. A locuitth fafa . lucuror rrafiiorsai. 

"' ^ acegtia sunt urma^ii lui Isaac, fiul lui Avraam, Avraam |-a avut pc 
tsaac. " Isaac avaa paffuaSBci dc ani cand a tuat-o de sofie pe Rtjbeca, llica 
Jui Badiuel, siriimul, din Mesopotamia, sora Lu Laban, sirianul. ll Isaac s-a 
tot rugal DomniduE pcuiru Rebcca. so[ia sa. care era stearpS. Dumne^ou J-a 
asculiaT 5 i Rebeca, sojiasa. a ramas grea. M Pruncii s^ltau Intr-Tnsa, ^i ea a 



253 TM nn inc[ioncaz3 nameie lui rhalman, Kaguef pj Nabdoe], 

25,1 .jfttul de iitc", rt/r., M pJiiL dt SW**, In sensu] dc „Implinindu^i /.ikJc wroi;ul" 

EkpwKia a fbsi interprctaia sniriira] de Pliiltir ^i Origcn: 5 flr 5 iUil vic^ii omului rn^kpi 

eeincidc <;u Jinpiinireu ]ui spirituala (Philon. QG 1VJ52; Origcn, flb«, fe. XVI.I). t 

,,^-a adauefli" swj ,.a Tost adflugat poponikii .sftj"r c^prejiic devtEiti cli^ka jwntru 

ohsrescul sttir ? F ( . Pcntra omui tradifitmal mniirttsi rtu osto nn att sotitEir, ci oA^wc 

sotirfar; prin moarit; omul „esstc adaagat" unci enlitafi onlcctiVE, 

25JJ „s«a du.s s,i-]. rnfttfte pc Domnul" - TM: VFIWTh In [aifittfnad Hpisre giosn- S^a 

Jus lit cki Ju frivol,* u mareiui .^in^>= ^MarcLu Numc 1 ', aJicQ ..Pomnul 1 ']. ThecdorcT 
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zis; „Daca asa-mi va ft, de ce mi se intampla aceasta?" §t $$ das sfi-L 
intrebe pe DomnuJ, 2;i iar Domnul i-a zis: 

^Doua neamuri sunt In burta ta, 

dou& popoare se vor de^parli din pantecul tau t 

Lin pupor II va stfip&ni pe ce LSI all. 

del mai mare vasluji celui mai mic.' 1 

1A Cfind I s-a Implinit vremea sa nascfi, eran doi gemeni in pantecul el 
M A iesii flu I Tntai-nascut, roscovan ca focal p pfifos peste toi, ca o blana. 
I-a pas nurnele Esau. 2G Dupa" aceea a iesit frateJe sau si maria. acestuja tinea 
cAlc&iul Lui Esau. I-a pus numele lacob. Cand Rebeca a nascut, Isaac avea 
saizeei de anl 

" Copilandrfi tiu crescut. Esau era un om al cflmpukti, care stia sa 
vRneze; facnb era un om simple si statea acasd. ]i Isaac II iubea pe Esau, 



al Cyrulul {QG 77). ban Gurfl dc Aur (ad fan;) presupun ca Rcbcca merge s& con&Ltlle 
un prctrt, laracest prsot ar fi Mtlfrhfsedoc. 

2 5,2 J Profs; la marcKenid un momcnl dc rftserace H istpfiei, momenta I separarii celor 
douQ pormare ..gunjenc". Philon vedc In ucest posaj obtigaria, din partea suHctului, de a 
desplrtJ raul dc bine i,QG VL2A6; Swrtf: 4: Cfetygft 129; Praem. 63). Ptrfcgi vad 
separata cre^Linilur dc uvrei. i> dairj ca v^nirea lui lissus (ex.: Epistvia tut llarttaha 13,2 
ji Irineu, Jito. fetor, IV,2 1,2-3). hisajnl riJitl spinoaaa problemft a decliunii.'alcgcril 
divine, Jul fiind c4 in Gsca 12,4 ac spunc cfl lacob „l-a In wit cu calcalun, 1-a imnfcui pe 
Esau „Tric& din pfimccclc Ltiamcj", Despre anjusfae/ Origen, Deprinz. 111. 1.22: Com, h. 
lim; Ham. Gen. XII, I -4. 

25,24 „,Cand i s-a impliml vremea sB nasea": uupQ Grigcu, ftcesl verb csteirurebuintai 
dottr Tn Icgfluirll cu silnteiu Icaict din Scripturl (tiiei. RcbecaL fa Lc. I S S7, Elisabeta jl In 
Lc. 2,u, Maria; cj'. Hum. Gun. XI ],3). 

25*25 LXX spwc; „a i^it fin I iniLii-aaswUi". in VBHJM cc TM spunc dojir h4 inlAinl a brff, * 
,.ru^oV£in v : Tw gri^ata, nuppaKTi?- dc III n\jp. .,toc'. A^adLir ..ra^u ua pura focului", Nu se 
poate spunc prccii djua lextui se rcfbrO la culosirua pSruliii sno In oceeu a piclii lui IZsan. 
PhibrnC^ VI, 160 ^i 170) pure sa ii^clcuna ndjtalvui Tn ul doilca smb. * Gfceliiel pierde 
JDtul iKiaur inln: '&dhom. ..ro^iT |j W/j^/ji, u^lolah mi mis al lui Esau (cf 25,30). 

25.26 I. XX pterdeJDCul sqnur InTrt wmak tui Lacohai Vlft^i ..tflkar Tr&dijl* ludaifrl 
inturprcteaKfl pcioraiiv llgara lui Esau ^i pozitlv pc oca u lyi locoh tc/.', apre cxcmplu, 
Canw hti Enoh 89). Tradi^ia rabinici Tl va identilTta pe CacOb cu popurul Lui Israel, 
focanddin Esmi fieuru, fiegativfi, a RaTneUlkidas-UM. 19B4, pp. 369-392). Unll cratf- 
tini dirt vechime au pastrai vubarca EcrTrieriiler (Scuatici, sthimbard insfl ocytfti; |Kniru 
ei, laccib cstc ecl pc care DumnestfU l-a in bit (Mai. 1,2-3; cf. Rom. 9,13). iar Esau nte 
popi^LiI judcu inuapai,Jinat Tn nerccunoajtcrca lui lisu.i tu Mcsia. 

25.27 „simpLu", dc fapt, M nc-preftcut' n (friA-ooro;;) Tl Irndutc pc «rt*r- tf*. .Jutcgru", 
„pertecl H , „des&var^it". Aquila va traduce adj. cbraic prin te^oiit, ...simplu", iar 
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fiindca majicadin vanalul acestuia. RebecalrM 11 jutwa pe [acob, 2Q Odata, 
iacab a fifcui o fcnura. Esau a venit de pe camp sfarsit de oboseala. ' a $i 
Esau i-a zis lui lacob; JQfcmJ s* gust din fiertura aceasta rosie, ca"ci sum 
sffirstt de oboseala." De aceea i s-a pus numele Edom. |! lacob ha zis lui 
Esau; „Vinde-mi astazi dnepturile tale de imai-nascutr " J Esau a zia: Jm h 
ej ma" sfarscsc. Ce^mi trebuie drepmrile de Tntai-nascutr ** Jacob i-a zis: 
.Jura-mi oatftzir ?j cf a jurat. A*adar h Esau i a v&ndur dreplurlle de fe& 
■nascul lui lacob •■ 5 i Jacob i-a dac lui Esau paine §i o fiertura de lime. 
Accsta a ndncal, a baut, apcii s-a dus. Astfel lisau s-i-a dfsprefuh drepturilc 
demtai-riascui. 

■ 

26 $i s*a ffccut cfi a vcnit o foamete pe psmant - In afarfi de foametea 
dirilai, care a tost pe timpul lui Avraam -, si Isaac s-a dm la Gerara, la 
regele fllistinilor, Abfmcleh. 2 Domnul i m aratat Ji t-a 2 is: „Nu cobor? ?n 
i:mpt, ci as-eaza-te Liiidc-ri voi spune, * locuieste m [ara aceea si Eli voi fi cu 
tos si te voi binecuvama. Cad |te ? i semimjd tale va vol da toi pamarUul 
acesta, rinlnd juramanlui pe care i l-am fleiri latatui tau, Avraam. ' ] Vol 
Tnnmlil urnia$iE tai ta *releie de pe cer $i le voi da toata tfra aceasta. iar 
iciflte neamtirile pamanlului vor fi binecuvantate prEn ttmlgffe Eft, ? fiindca 
latfil tau, Avraam, M-a ascullat 5 i a pazit randuiclile, poruneile, indreptirile 
sE fegiuirilc Mele." h $i Isaac s-a ase^ai in Gerara. 

Bfcbafii din iocul aceJa l-au tmrcbal ce~i cu Rebcca, so|ia lui, si d a 
zis: „r- sora mca " S-a lemut sa spuna: JB sojia mea'\ ca nu cumva sa-| 
omoare barbatii de acolo din cauza Rebecai, tundca era mlndra la vedere. 



Symttmuhan, prin ^ia|i^ Jrepr^nbiJ, ntf&ktfP, PkciiiJ dc Ja ethivaJareci lui 
Symninchos r Sever aJ ArLiuhJEJ \a vot bl dcspre , F ne1ntJnurea ' Hi a cricii, prdiguratt 
de laoob (CW W i„ Gcnwim 2fif), cJ. F. t'elJl. ^impEJuiLen" Lui lacob irebuii: intcr- 
prctBU ca o vinute (t/ Afttnasiti, 1^^ /«/ ^u^ ^ gjj g^ LJ1D din v j r[1Jlit? fl]ft/H> . 
tice prln ^ccJcnia, desemaind MtureA de curtfirc a wiflrtujui de tot cl eetc nctseniisij 
MjperflLiu. OcsprcBubien, llaclot. P., JW 1 ). 

26.1 Ptntru majoritatua tumcEiiFiturllor aiuiti, e^ v^ttfl dcspre accla^i AbimcJuJi cu m 
20,1-2, Pcmru Teofil at Airtiohid, ftC^t Abimekh «tc ult ^crsoaai dctai primal 
2fi,7 Repelarca sccnci care s^a pctrecuL mtrc Avraam ? i rarMH (1^10-20) apci intre 
Avmam ¥ i Abimtiefe (20J-181 Orl^ji Ti d* acc^i in^rprciare; Abimdth rt^rezted 
fiJo^tb omcneusca, aJlata cind in pace, carul 3a rkboi cu \mc M re prcfi^a/a 
Cuvantal jm Dunuiawu etHi^fliil Ir, Lege |// wm , OVn. XIVJ). A 5 a(tar epjsudol or pimc 
Tn retail rclatia ambigaa a credintoi cu fllozofia, 



HI GENEZA2G 

s A ramas acolo muM vrcmc, Abimekru regele Gerarei, s-a aplecat pe 
fereastra si 1-a vazut pe Isaac dezmierdandu-He cu Rebeea, At unci Abimekh 
ha dismal pe Isaac $i i-a zis: „Asadar, e so|ia ta, De ce mi-ai spus: rtE sora 
mea»?" Isaac- i-a raspuns: „ Mi-am zi$ ca nu cumva sa mor din pricina ei." 
10 Abimekh i a zisr „De ce n^-ai facui una ca asta? Pu|in a lips it ca vreunul 
din neamul meu sfl se culce cu sofia ta $j ai fi adus peste noi un pacai din 
nest-iinta,' 11 ' ' Alunci Abimekh a poumcit intreg poporului sau, zicand: „Qri- 
cinc sc va atinge de omul acesta sau de femeia lui va fi pedepsil cu nioartea," 
n Isaac a sematiat finutul si In anul acela agasit Qrietil tnmulflt de o suta 
de ori. Domnul 1-a bmecuvantat [i si omul a fost Ml (at $i a sporit ajungand 
si mar putcrnic, ajungand foarte mare. M Avea turme de oi, cire-zi de vile si 
tnuLte ogoare, Filisiinii 1-au pizmuit " ?! toate Izvoarele pe care slujitorii 
tatalui sau le sapasera pc p&mantul lui, filistinii le-au astupat umplandu-le 
cu pamant 1(l Atunci Abimekh i-a zis lui Isaac: „Plcaca de la noi, mirucal 
ai ajuns Foarte puternk, mal tare decat noi " IT Isaac a plecal de acolc, s-a 
oprit in Valea Gerard $i s-a asezat acolo sS. locuiuscfi. Apoi a sapat din 
nou izvoarele pe care le sSpasera od in [car a slujitorii tatalui sau T Avraam, 5 1 
pe care filistinil le astupasera dupa moartea tatalui sau, Avraam. $i le-a 
numit a$a cum k nurnise laial s&u, 1Q Servitorii lui Isaac- au sapat si Tn Valea 
Gerarei si au dat peste un izvor cu apa vie. a& Dar pastor ii dm Gerara s-au 
tuai la batuie cu pastor] i lui Isaac* spunand ca apa este a lor, Isaac a nurnit 



16,8 l>up& Clement din Alexandria {Paed. 1,21,3-23,1), buturin dtSMiiierdani lui Isaac 

pPQftgB»tt2i tmcuria cnrgimllar cafe sc veseksc ImpreunA cu Ulrica (kebeca). 

Abtmclch tare sc apical dc In i'ureaslrfi il prtfJ'ip.LLrca^ pc llrislcis cart „Kt apLcHttB , ' 

iisuprn lumii prtrt trrtrupsiru, 

26,10 ..pacat din a^1iinta"r am trndui nstfel turitienul cryvoia, care difcr& dc n^iop-cia, 

pftcatul care implitri rci jHjnsLihi Li LaLea pcrsonala. Abimekh $i ta;w* lui Jir ti c*mis uu 

pficat iavsjluntnr din pritlna mLnciunii lui Lsaac. 

2fj n l2 l{nisLidiil b«iiUifliJiu.Sai kIl: iuterprctac [iptilogic sit: Qrifjcn: Isaac senmani5 pe 

o^onil r.^gi-j, aya cjm lisua va scmana pc agonil livMighclillor [Hum, (Ian. X\U5), * 

„4>r/.": all element de tegaturfl Tnire IsiSrtc fi iLsurs. ncesta din uim& impar|ind popondut 

paini din mi. Tn sccna mtracotiilui Tn.mutf.trii p&JJiilDi din In, (1$ sq„ {ibid.). 

2CJ5 llecand di; la cjvflnlul ,.pa[iifliir, unii Parinti npun canteieiul pftmfintesc, 

..male rial I it" :il EllisEinilor tipei vii din Jlntanilo Lui Isaac [cf. Origen, ffom. Ci™ XII t,2: 

Grigorc ;il Missel, In flStefli lnrmnum r GNO [XJ. p, 23 I }. 

26^2(1 3..XX tnnluitc nuniek propriu cbralc 'fJeq print ..Nodrtplale'', Ue fiapt. Lcrmcnul 

cirftk trim Its la idem de lupta, de incaicrarc a pftstorilorC^OC/), Traducfltorul gr. a ciu't, 

jui-babdl, *{i%aq , r u nL'dlepLatf. 



izvorul .,N e dreptare». Mi w fid wdrepti f a ,fi d e e |. « | saac w mu(a[ 
de acolo 51 . sapal nJl l*vor. dar 5 i dc la acesla S .«u iwat CC rturi, Pe acesla 
1-s mutiK „DL$manie*'. 

21 larasi s-a mutat ;i a sflpat alt izor. Pcnlru acesla Ins* na s-ail irai bawl 
si Isaac [-a muni, ..Lo C ul Intms". zfctn* „D 0m nul ne . a f nt i„ s ,j ne . a 
mmul|it pe pfimanr." 

" De acolo a urea) la Izvorul .luramantului. » Domnul i s-a ar atat tn 
noaptofl fl cc«, ,| i- a « s: ,. Eu sllm Qamtma laialui tau, Avraair Nu r, 
Kme,c*e. sum cl, rine, te-a,n biiwuvSmat si vui in,m,l|i wmtefta „ uat0 . 
ma lur Aynuwv tatal ta U ." $ d . ridicat acob un a|tor _ , mm ^^ 
Domnulu, ,, ? ,-a ln ,,p, at0 | cortul . Tot ^ ^.^ ^ ^ ^ ^ 

«vor. Akmcleh s-a dus to el. tocmai de la Gcrara, ; mpreilna C u Oehoraih 
vomica! sau du nin.ta. si cu Phfkol, capetania oslirii. 3! $i | saac l e . a dr D J 
ca-ali vcnil? Uoar a[i prins ur a pe mine ?i m . ali | llngal Je , a voi .. a ,.j' „ 
jfc -Am vilzut ca Domuul nta cu tine si rMwuri spus; 9 g fie m illrSm - n1 

fa. mp. un rEu noua, a*, cum noi nu (e . am ^y, cu j m _ 

da Do™ul. Atunci el le* pregStit un ospau iar el au mancat si au baut 

Sculaadu-se a doua A dlmtneata. s-au jurat unul lltuia. Si Isaac i- a | asM 

sa Piece, ai ,j s . au cllls dl . , a c , tefefi ^ ^^j^: si ^ ^ ca Jn zjija 

mS " i^ . , " l "" :l ' ! ^l ' U '' ^i ' , **« fl '''" 5M ' / '- «" <iispar E ll cl 

?!h! ^f ^ ,' n, T2!!f alcEDric fi srid " J '" »* *WS twnoto ale y orecl ul u | i„ 

1 " ' 0nBM ^ ca lu A<c;,k " 1 "'«'•'" P"H»ri ™<JM, dMora CMB ,a 
-I'liiBdl Jaliutdcpevremes, lui lsauc(C Ce/j JV4J) 

MJfl I'cin, orlsm. o^r i«rta a«, taathwej po tilrl! inidcn^m^ risaac-i ii ja 

M«TM jpaw hnrers; „A m *, d<! jpj- g, tm[u C ai LJr ,i I jfS . ,.;,„ 
*i S pa s lul (sb r, m «„ 6isa ..,,. CB „ kau 5plis: „ NU js!bf ft , J« «» ^ 



IH GEN tiZ A 24-27 

•- 

aceea au ventt slujitorii lul Isaac si i-au adus vest! despre izvorul pe eare-l 
.sapascrd. /icSnd: ..Mu dam de apa"." " $i d I -a riumlt „Jurfimafir. De aceca 
numele eetatii este Izvorul Jufimflntukii pM in ziua de astazi. 

" li! Esau avea patruzeci de ani si le-a luat de sotii pe ludin, fiica lui lieer, 
chcieul. ?i nc J-tiisenimath, flka lui Alton, eveul. " $i acestea se lot ccrtau 
cu Isaac si cu Rebeca. 

27 ' §j a fo&t asa; cfinrj Isaac a irnbatrunit si ochii li slabiserA, Tnclt nu 
mai pulea sfl vada* 1-a chemal po Esau, fiul s£u eel mai mans, si i-a zis: 
..Fiule/' E] a r&puns: Jati-ma." l i-a zis: „Uite t eu am imb&Lranit $i nu 
L-uiirtsc ziua c&nd ma voi siarsi. " Acum, ia-Ji cele de trebuirtta, tolba si 
arc u I, icsi pc tamp si vaneazfi ceva penlru mine, Apoi galenic niyre mfin- 
caruri aim Imi plat; mie si adu-mi sfl mananc, pentru ca suftetul meu sa 1 ie 
binecuv&ritcge inainte de a muri.*' " Re bet a tnyfi a auzli ce i-a spus Isaac lui 
Esau, flu! s&u. Esau a pleeat pe camp sfl va'neze ceva pentru tatal Sflu. & A (.unci 
Rubeca i-a zis lui Jacob* fiul ei mai mic: ,JJite, am auzit ca tatal lau i-a vor- 
bit lui Esau. Irate I e tau. sl i-a zis: ? <t Adu-mi vSnat $i gategte-mi manc&ruri; 
eu voi mftnea si Ee voi binecuvanta ?n fa(a Domnului inainte tie a muri.» 
Acum, fuife, ascuHa-ma, si Hi du pa cum tn" poruncesc! ° Du-le la turme. 
prinde-mi doi iezi Iragezi sj fruinosi si cu voi face din ei mancSruri peamj 
tatal tan, asa cum Ti plac lui. m Tu i le vei duce si el va manca, pentru ea sS 
te binecuvanteze tatal tfiu inainte de a Eimrt," ' ' lacob i-a zis Rebecai T mama 



liHtrpreteaal Ycryctul. dapa" I.. XX, fri sen* ulcgork" Infdcptul it£taioa$te cfl nu page 

adage J inn [a £JLitx>«3ierii {QCJ VT,9). 

2M5 ,.sc certiiii cu Isaac $i cu llcheca 1 " ■■ TM: vesica tmu priemfi de sapSrarc peril ru 

Isaac $i Rjcheca " 

27,1 LmiJj|k rnbiriLea vede cau/a orbirii tui Isaac trt vl?.iurea pc cure u Jivut-o pt ra^,, 

cflnd era galu sa Ik liacrillcal (22.9), f7 Lfl rWuui, 1975, pp, 140-142. I'entru l J hilon. 

orbtrou *sto itmnul ra%feliei spirituale {QG VUly6>, Hemra QrifOra mI Nysscl, tntml 

HCtsta nrnia cA EwW au a-u aiil uu Itcbcon dctfll tu baLrijnc|t% o smgara data, pemru an 

-H.irag.Lir izti-pil, re.siul Limputui umsiicrfiinlu-^l-l conlumplflrji nealitiSiii InVtxlbite (Pe vir- 

gitntate 7.3). 

27,4 11 mfincSf^^i 1, : tcrinemri gtiCisa Tascamnfl csacl ..maacArurt Etlssti hN , „delicatese", 

27,6 Din TM Upjiestc pri;uLzarca„mai niic"' dapi .Jlului ei", 

27,9 Jragra" Jipscstti din TM. 

27.1 1 „n-am p&r", litL, H ,Buni ncied", PKiion dA q intarprfitnne akfiflricil ft taratttrcUir 

celor dot [rati. |)lcean.J dc In uclc doua aijcciive diu verstiiul tie fflfa. ^KectJiil" 

siniboli/t:y?.u virtuLta, in vrunm ce .,panisur\ vJeiui, rfluiutcti [(Xj VI.201-206; iiy. 5^). 

DupUC'orwd /if/ finch 89, 12, Hsau eslt ..inisircful ncgru'V iar la&ob, „tniclul alb 1 '. 
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m .,Esau ( fratele meu, e barbar pares, in vreme ce eu n-am paj\ l2 Ku 
cumvu total meu sa ma pipaie: am sa flu Tnaintea lui ca unul care-J dispre- 
tuie^tt 5 i am sa atrag asupra-mi blestem, nu binecu van tare." IS Dar mama sa 
hi K]s: „Blesiemut sa" cada aaupra mea, copile! Tu doar asculra-mi vorba 
diMe si adu-rm [ce fi^am spus]." j * El s* dus si i-a adus mamei sale, for 
mama saa gatft rnlncflmj a$a cum fl pjaecau latalui sau. " Apoi Rebeca a 
luat haina cea irumoasa a tui Esau, Jiul ei ma) mare, care so yasea In casa 
fangaea, y !-a tmbrfisat p<? lacob, tlul e[ mai mfc. kl kr cu pieile iczilor U& 
Tnffljurat brajele si partea dexgolitfl agatului. I? SJ a pus in mSinile flu lui ei, 
Jacob, mancarurile *j pamile pe care le facuse. 1S ?i d ] e - a dus tatalui sfcj' 
aclndu-i: „Tatfi." El i-a zis: „iata-ma. Cine est! tu, copile?" <* latob i-a ras- 
pun* latalui sau: „Eu sunt, Esau, mtaiul tau nfceut. Am ftcut cum mi-ai 
spus. H», aseaza-te si mananca din vanatul meg, peniru ca suflelul tau $fi 
ma binecuvante?*.- Isaac N ,J S fiului s au: ,Ce-i vanalut acera pe care 
Ml gbn ttfit de iute, copile?" El a raspunsr JEfomad Dumnezeu mi j-a scos 
* cak." ~ Isaac i-a as lui lacob; ..Apropie-te sa le pipfii, copEEo. de e^Ci lu 
fiul meu Esau orf nu." ■ Eacob s-a apropiai de Isaac, fatal sau, iar ftcwta I-a 
pipait sU zis: .CJasul este glasul lui lacob, dar mamile sum mainile lui 
W nu I-a recuncscui, mtrucai mamiJe lui erau pflroase ca mamile 
fraielw sftu, Esau. 53 I-a binecuvantat, 2 ' ?i J-a intrebai: 1t Tu esti [Jul meu 
Esau? El a zis; „Eu sunt." lf Adu-mi si voi manca din vfinaiul tau copile 
P«ntnj ea sufletuJ meu $a te binecuvSmeze." [lacobj i-a ndus sj c] a mancai' 
^>i I-a adu. vin gi el a bam. Zfl ?i Isaac, tatal m i-a zj S; w Apropi e -te si 
sfiruU-nti, copile.-' S-a apnupiat fi Ua sflrutat. Isaac a simfii nurosui hai- 
nefor lui ^i l-a binecuvantat ^icand: 
JM. rnfrosul fiului meu 

ca mirosul unui ogor Tmbelsugat, pe care Domnul l-a bmecuvantat 
Dumne^eu sa^i dea din roua ct?rulu[ 



27,13 ^"PWtuiqt*", cJupa LXX Verbal TM we exact sensul de ,, a \ m t^ ^ , xx 

nu-l rt;ilft exact, .spin; d^serjirede Symmacht»s. 

17,30 IM arc riuci nuuntc Jileriter isaau sc mirfl Jc mpiUilatea Cu care r Esau" fl y^ L( 

rinuul. nu de vflnaiul IiiAifi. ittf Iflwb Ei riapurttle ufl Dumn^cu .J- !t pumt[ fioroc" 

, V1 wBlflSul |UI toil " j du P & PhilQ ^ e gjasul umdrctii «i cump&tarii iji opoziii. cu 
dyntoto gtosutui hii £««u (go V1.2I0 «| 222). Origen v.rh^Lc d,s P K ^laam pk:i Dl ir 
mi tmwatQt c£S vflnatu] u un dar dt la Dumncz^j (l*G XI! I24A) 
mi mirosul Uui i«ohr: j up a Pttk* 5 i Orff«u Iswc » s^t p^nml vinu C ilor 
Wul *i (£16 VJ : 214 ;i PG XIIJ24B). ♦ Mi,^t,j o fiD n.| U | binecuvflnw d, Dmi^ci, 
Stte, dupa tiadJtiii Ludaica. miraama gn&dJuil Edenuhjf (cjpw^ Rachi). 
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si din grSstroea pamaritului 

betsug dc grGrie si de yin, 

2 - Neamuiile [p^gtnc] sa-li slujeasca 

si capetsniile sa Ji se Tnchine. 

Fii stapanul Irate lui tau 

ft sEt fi se-nchme flii tataiui tau. 

tflesternal fie cine to ble sterna" 

si binecuvantal, cine te btouvanleazl," 

iD ?i a ftwt asa: dupfi ce Isaac l-a binctuvantat pe lacob, liul sau, si lacob 
a iesit de ta Isaac, tatai sau, Esau, fratelc !ui, s-a inters de la vanfitoare. A 
pregatit si el mane amri si i le-a dus talSlui sau, zieind: t ,Sfi se ridice lata I 
nseu ?i sa manatice din vanalul tlului sau, pcntru ca suflctul tau s& ma bine- 
cuvrmteze;' " 12 Isaac, tatal &au, 1-a intrebat: „Cine esti tu7* El a zis: „Suni eu, 
fiul tau imfi-nfiscui, Esau." ^ Isaac, cuprins de marc cLitrcmurarc, a zis: 
.,Atunci cine a vfinat pentru mine si mi-a ad us maneamrile, iar eu am man- 
Git din toate Inainte de venirea ta $i l^am bineeuvantal, si hmecuvantat sa 
lk? h ' J ' 1 Ctod Esau aauzit cuvintele tatalui sfiu Isaac, a seas un strigat mare 
si slasieior si a zh\ ^Binecuvlnteaza-ma si pe mine, tata." ' Dar [Isaac] [«a 
*is: „Fraielc tau a venit cu inseiadune si |i-a luat binecuvamarea," ib [Esau] 
a zis: „Pe buna dreptate a fost numil lacob: acum m-a lovit cu calcfilui a 
doua oars. Prima data mi-a luat dreplurile de intai uascut, iar acum mi-a 
hufl binecuvantarea.'* $i Esau i-a zis tatal ui sau: „Nu ji-a r&mas t> biriecu- 
vanlarc si pentru mine, tataT* 1T Isaac a rtSfMffls: „DacB pe el lam facut 
si^panul titot iar pe \»\\ tH\\\> slujitorii sSi; ctaca 3 -am tnttrit cu grane si vin, 
peulru tine ce sa mai fee. cnpileT * Esau i-a ais tatalui sau: „Nu at dec£t o 



37,30 Esuu irttrlin momentul In care Eacob tesc. Ptiilon comenleaza astfe] scena: bincie 

*i rail I mi fac casi C-QCWfi*(£?G VI, 220 J. 

273J jji biaceuYfoitat sa lie." GrttKJft are un pwticipUi perfect pasiv care aratfl « stEWXJ 

de liipt asupra eBJcin rca se va putea rcv«ii. 

27^15 l J hilon ju»tirlcfi ..Tn^lici Linen" lui lacob spuEiand ca c Vdtbn dc o slr&tngijma 

ai4cmn sirjiLugeiJie brail Lip lor Pentrv d, laeoh esle imagined .,ut]elu]ui lui Pumnc/eu" 

173fi Despre IflOOtj „care li da cu cftkfllul 11 . adiufi ll fatitc* pe lisuu. c/ Intieu, ASP- 
fell*'. IV-2I.3. l T cJLaiJ cpiscopul Lyimului. lacob 11 preftgurca/i pe lisu^ birultor, 
27,i8 ..strapuna de t&Jn(fl H : scimemul nu spare In TM. Vcrhyl xntewuaaojim cm un 
iicoiogism, can; K Intaine^te ruai cu seamS in f : salmi, ill Lev, 10,3. In i-'apLe 3,37. Idoca 
cue de „furapun&ere a inimis de durere sun de mflnie". Va iaLra Ttl ^cabuiarul WOtfflC, 
dasemnanu" str&pungcrea inlmii, pliiwul. lacrimik de pntainta CliU. t'ctrnpunc/to). 
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MnecuvSntare, «■? Biweiivtatatthn* ii pe mine lad" Atnnri h 

SEE?* — -^ 5 1 !»■ JSfiK 



*ji. s*M rau va R depart d e patnajiturik- gra.se 
|i fdeparte] de nua eenth&de n& 
'" Vci tr^i din sabiala 



&i vef sluji ihitefni 8&j, 

dar va venf vrcinca eSntf re vet smufgc 

Sj vel rupe JuguJ lui de pe grumazu! taU M 

Sits s^«t^^^ *? df *•■ *** ^ 

*«; a IrimU dupl Jacob, fiul .1 „,ai aife si i- a ,].. \1- " 

una ce i-ai ffic,. A[Llnci voJ , . ,rl ™ de la tlf 'e fi el «i 

»« SSi tH ti - Sunt r^" de via,a mea din pfic ™ *»* 






<** Etal - «l no ,1 t ' T '" P ™ ld *** hll "« W *** * 

»e$tc Kflide hine mpiKMurui Z7, undo nu st: potrJ- 

2«hJ „un si) tiinngKi mq.r* adirrioe tf C nHmM"i ,.*,„..*.■ 

HJtaLlodrbl^uvtaw™ ■ Wpna " tt " Rrt »"*»*• *>• «4 
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adunare de neamuri. * $i sa va dea binecuvintarea hit Avraam, tatat meu, fie 

si serninfiei tale de dupa tine t ca sa 1 nuclei lesti (ara unde vei locui. lara pe 
care Durnnezcu i-a dat-o toS Avraam." * Apoi Isaac l-a trim is pe lacob §i el 
s-a dus in Mesopotamia, 3a Laban, liul Kil Bathuel, sirianul, fralele Rebecai, 
mama lui Jacob |1 a lui Esau. 

6 Esau a v&zut ca Isaac L-a binecuvantaL pe Lacob si ca lacob a plecat Tn 
Mesopotamia Siriei, ca sa-$i ia de acolo SD$lej eand l-a binceuvantat, Isaac li 
poruncLse: „Nu-ti vei lua sojic dlntre fetfite din Canaan/ 1 lacob i-a ascultat 
pe t&ial si pe mama sa si a plecai in Mesopotamia Siriei. Daca Esau a 
vazut ca fetele din Canaan nu sunt pe placul latflui sftu. s-a dus la Ismael 
si a luat-o de sotie pe Maeleth, fiiea lui Ismael fiul lui Avraam, sora lui 
Nabaicth, pe langa sofille pe care (e avea, 

10 §i lacob a plecat de la licvorul Juramantului si a mers apre Chan-an. 
1 ' A gSsit un !oc si s-a culcat, caci soarde as Unwise. A lual o piatra din ceLe 
tare erau acolo. a pus o sub cap $i s-a c it leal In locul aceia. §i a adormit, 
cand [in vjai iata 1 o scara infipta zdravan Tn pamant, al card capat ajun^ii 
partfi la cci\ iar Ingmi Lui Dumnezeu urcau si coburau pe ea. * Pumnul 
siatea sprijinit de ea si a zis; „liU sum Domnul Uuimiezeul Lui Avraam, tatal 
tan. si DumnezeuL lui Isaac. Nu te tertie. PamSnuil pe care dorm 5 t>l voi da 



28 + 4 n .|ara wide vei Locui"; sensul exact rate .,tara de louuit pravlroriu'V Elsprcsia a pri- 
mko imorpreiare spirituaLR. ca do pi Ida, Tn Epi&totu e&tre Diagnet 5,5, 
2$. 10-22 Vodcniii lui Jacob. RdtHareajusUficfi [oponimul &$yth-'£l. 

28.11 „un lot 1 '; Usma r .Lacjlui lui Dumnezeu". ariicfl al locului conwicrfll pritilr-n hicm- 
ffink. apanine si misttcii «vt*fc$tl Jt u fast dc/vuluwa ite catre Philon, In C&nfus. 97. pe 
b&iumri very:i din Exud £24-, 1 0). QT, pentm amanunie, noia ]a pasajul riKiwctiv. 

28.12 Philon comemeaza vi?.iunca scarii 'in trci MttSfBKfe cosmic (scara rcprc/.iniil uni- 
vm-huI): pjihotOfiic (icura est^j simboJul sufletuLui sirahfltui Uc cuvjutelc datnnuzci^tl); 
moral (-Am omuLiii arc sui^uri $ cohor^iiri) f^fflMtf. IJ-tSS). + VerscLul csk pr^Juflf Tn 
l'^aiialsdii! tiu pa loan 1,51: „Dc utum vtu' wdea cerul deathman du-se ^i Ingnrli lui 
Dumnu^Bj latifad §i coborarid p-^sco FltiJ IJmului". cu sensul ua dc acum tnajTite lugSturti 
dlntre c«:r $i pimiint an mai M« TempluL, ci pcrsoana lui liaius. • Dura Origen, latoo 
rtprcKinla BlosoHa coiwcniplativi el esle an ^viiionar** tde undc ^ nLimd« ulterior, 
Israel) (*■/ C'omm. ^n Ctmiirum Cgnttcorunh Pro log). 

18 f l3 Dupfl TM sc jwak tnt&Legc c& YHWH ^statca langft toeob" sau lan^fl „scara th , 
LXX ctarificfl. + P*ntnj Phi Ian, ftprtitta „statca jprijiiiU" inaeumna c& DumnvKCu usi- 
(eut4 stabitltttea Tnircgului costuds {Soma. U 57- 1581 La ran Jul siu, lustin ¥«fe In 
^Domnur 1 pc Hritfos, InlhUiM din hicrofantilc ink dc Jiimincca iatrupftrii [Dhtfo^ut cu 
TYtfim 86,2), , 
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tie *i semirrtiei taJe. ,4 Urm^ii rai vor fi ca frrele dc nisEp de pe pamam tf se 
vor mtmdc spro marc, la mi^zi, la miazAnoapte 5 i Ja rasarit. Prin line si 
pnn semmtia ta vor II binecuvantate toatc irihurilc pSmamuiiir. 1? lata Eu 
sunt cu tine; tt vol pazi oriunde vei merge fi t e voi tntoa™ in finutul 
acesta, cflci nu re voi pflrasi pang cand tin vol Tndeplini tot ce $*m spus " 
Apo, lacob s-a Trezit dirt somn 5 i a zis: ^Aimncaeu est* Tn local acesta »] 
eu nu srtam.- ■ S^a speriai »j rata „Ce loc Wricotflori Nu-f ali^vn dec* 
casa iur Dumnezcu. iar aceasta este poarta ceruiui," ls A doua z\ dimineaja 
Jacob *a sculai, a !uat pEatra pe care pfa py^ se sub cap acolo, a ridicat-o 
in piaoarc ca pc un staJp si a varsal msdclemn peste v ar ful ci lfr Si a numEt 
acob local aceln „Casa lui Dumnez eu ". jfe| Tnainte mm m numM 
Liamlus. ■ Jacob a Mljat o rugaciune zicand: M Uomnul Dummzeu 
va h cu mine, daca ma va pfizE pe calea pe care merg, daca fmi va da peine 
ti mSninc », hainS sfl ma Irnbrac « si m* va Tntoarce tea ft r ncvatamat 
flfiasa, la ratal meu, attmcj Domnul va fi Dumneaeul meu, 22 iar piatra 
wrota pe care am ridical-o ca pc un stflp va fi peniru mine Casa iui 
Dumnezeu, $ din toatc elite Imi vei da, eu Tfi voj aduce a zecea parte/ 1 

t9 ' §i lacob sailandu-se a mers spre rasarit, f a Laban h fiul lui Bathuei 
sirmnul, fratelc Rebecal, mama lui lacob si a lui Esau. 3 S-a uirat 5 E a vazui 
j« camp un jzvor si erau acolo Irei turme d e oi care se odihneau jgWa e j 
Cta dm acel izvor se .dapau turmeEe. Iar pe *« i^orului era o piairci 
AcoEo Se strangeau de obicei toate (nrmele; pa^lorEE rost^Qleau 
pmim de pe gura izvoruiui, M £1 dapau oile, dupfl care puneau Jin nou piatra 
Ea tec peste r^vor lacob i-a Tntrebat: „Fra t 51or, v w [ de unde mm^ Et ay 

— -B^H 

lfl,M m m vur itilindc' 1 -TM; „tc vci todatW 

^uM™ Dumn ^ u " tra " UM numdc rropriu *^ ^" * luc * m m 

St^ it) m ^ 28J0)j '^ tnj Jusiin - ca ■* * pjvi ^'"^ ! ' 31 " 5* 

ttjfl I In nonieh propriu 8KCGIC rnM^ia aki ...i[, m | us -, »to<tou] LXX a int**™ 

d^u, , bra ,c tt^ ,.4* dc f, P r, T, nillll d, «^i. D^ TM. cto. M B11IM1 -^ 
W Imuguiama pticdcu «ciuEoHi c«[» Etamaw, Mm, d, [, cai!il scrisa ,j^ llt . 

29J ^scultadu-se": cxpresiu cvavui cste; „ridicflndk>si picJourelc" 
l«B mat exphcat: izvwui pr^upunoa S Apaiv< unei tBnt£ n j CU trcp^ 
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zis: „Suntem din Charran." s El a zis: Jl cunoasteti pc Laban, fiul lui 
Nachor?" Ei au zis: J I cunoastem." k El le-a lis: <M sflnftlos?" Ei au /is: 
„Sanafcos/ f ?i s lata, Rahel, fata lui, vcnea cu oile. T Atunci lacob a zis: „Mai 
Site mult din zi. Nu-I ceasul s& vfi adunaji tunnel e. Adfipati-va oily si 
iluc^i-va sa 1e paste^Y' x lii au raspims: „Nu putem pfinfi cand nu se adunfi 
L <h|i pastorii, ca sa rostogalim platra de pe gura izvorului si sS adflpam oile." 
<j El few* vorbea cu ei cfind Rahel, frica lui Laban, a ajuns cu oile iataMui ei - 
c£ci ea pastea oile total ul ei. {a £i a fost asa: cand lacob a vtaut-o pe Rahel, 
fiica lui La ban, Iratde tuamei sale, s i oile lui Uban, fratele mamei sale, s-a 
apropiat de izvor, a rostogolit piatra de pe gura lui si a adapal oile lui 
Laban, r'ralcle mamei sale. u $i lacob a sarutat-o pe Rahel, apoi a sirigat 
(are si a plans, l2 Apoi i-a spus Rahelei ca este frate cu latal ei ?i fiul 
Rebecal, iar fata a dal fuga $i i-a povestit tatllui sau cele Tnulmplale, ?i a 
lost a$a: cand Laban a auzit numdc lui lacob, fiul surorii sale, a aletgal 6fc4 
Intampine |i, luandu-l In brafc l-a sarutat ?i l-a adus in casa. Si kcab i-a 
povestit Lolul de-a fir a par. M Atunci Laban i-a zis; „Tu e$ti din oaselc $i 
din camea mea," $i lacob a ram as cu el luna de zile. 

,s Laban i-a zis lui lacob: „Fiindea esri fraiele meu, nu-mi vei sluji pe 
degeaba Spunc, care ai vrea sfi-t" fie plaia?" i6 Laban avea doua fete: cea 
mai tnare se numea Leia, iar ceo mai mica, RaheL l7 Lei a era bolnava de 
ochl In vremc ee Rahel avea chip frumos $i era pi acuta la vedcre. lacob 
s-a indrfigostit de Rahel si a zis: „Am satf slujesc sapte ani pentru RaheL 
fiiop la cea mieaY 1 ]9 1,-aban i-a zis: „E mai bine peatru mint; sa \\-o dm |ie 
dccat sa dau altui barbai, ItpJiifli stf locuiesti cu mine," D $i tacob i-a slujit 
sjapte ant pentru Rahel, dar ]ul i s^au parut doar cateva zile T datoriia iubiria 



29,10 I'pisodul sctwLtf in cvidemJ* tbrta fizicS a lui Incob, care urnc^tc sSngur piatra de pi 
gura pmulut, piatrfi cc rig pwtca Fi urtliLa decfli dc \u\i pBstorii loaslai ImprcurrFi. ♦ Tradi- 
[iis crctfinU ^dc uici D pfCfigHtfaw a puturil lui lisus cart sulapk t^u apa vie a bolerului 
tiirmele Kahclci (Bherica), Cf. GrigarG al Nynei, fn rfism imninum, GNO !X. p. 232. 
29,12 H fritecy taifl] ci"; subatantiv«l 65e^6c, ,lraii;" estc folusit ftici ji In vcrsdul 15 
CU sciijsljI dc .,m<ta urmpiufa". In r^ilitatc, lacob estc ncpolul de sora al lui [,iibun. 
39,16 Phllurt da semnificaa'i simtMlicc W(\\\m lui lacob: Uia l'su; parten vtnuoasa u sTitle- 
LuLul, Trt vremc on RtihvL estc partca aplecata spre lumea s«nslhila, fa ail cut] exeg^t^ 
Kihd ustte simtHjIul uuliurii protanc ca cart « TriMpc urci^ul spirituul. iflf I .da vtrtutea, 
HtQiulU(rtj^f. 23-3«V [at5 dc n£ Tn opinia lui PMIon, lacuh if B vrui sQ se nasaio- 
rcaHcMmai cu Jlahcl- S-aban ckec Lgnoraniiil prin excelcnta (flftft 47-5 1). # Trad i da cr^- 
Lm& vede In cclc dun a fatal sLmbolurLIc Slnagogii (Lcia) §i Blwrluii (R*hd), ©( lustin, 
iJtalogul m Ti-ifon 134.3; Lrinmi. <4<fr. ^^- WMX 
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pe care o avea penlm ca. 3| lacob i-a zis lui Laban: ^Da-mi-o de sofk ea sa 

intru la ea, c^ct s-au Trap] in it zilele mete.'" 22 Laban L-a adunat pe to(i bar- 
MN locului yi a facul nunta, 3J Dar a fast a$a: seara, Laban a luai-o pe llica 
sa Uia si 3-a du^o tui Jacob si lacob a intra la ea. 2A Laban i-a &JR) ca i*r* 
vitoare fiacei sale Lei a pe servitoarea sa. Zdpha. 

Cand s-a facut dimineaja, a vfizut cfl era Leia. Atunci lacob i-a zis lui 
Laban: M De ce mi-ai facul una ca astaV Oarc nu ji-am sEujit pcntru Rahel? 
De ce aval Tn$dai7" Laban a zts: „AicE s 3a noi. nu so face s$ o mar ham pe 
fata mai mica maintea celef mai mari. 27 Tmplineyte dar cete sapte [zilej ale 
aceateia si am si |i-o dau ji pe cealaita in schimbul slujbei pe care tni-o vet 
implini pentru ea. inca $ap1c am," 2 * $i lacob a facul mtocmat, A implinit 
cde sapte [zilej ale celei diniai T apci Laban i-a dat-o de sojie pe llica aa. 
Rahel, 9 §t Laban i-a dat-o ca servitoare fUcei sale Rahel pe scrvitoarea jki, 
Balla. * [l lacob a intrat la Rahel t pe care o iubea mai mull decat pe Leia. $i 
i-a slujit lui Laban alfi sapte ani. 

Domnu[ T vflzAnd cfi Leia tiu-i iubjta; i-a deschis paniecele. In schimb, 
Rahel era stearpa, - $J Leia a ramas grea si i-a nascul un fiu lui lucob. I-a 
pus numele Ruben, zicand: M Fiintka Domrmi mi-a vfizui umilirea, A cum 
bfrbatul meu ma va iubi. 1 ' $j Leia a riinas iarasi grea si 3 -a nascut lui 
fecob un at doilea flu, zicand: „Dujnne&eu a auzil ca sunt urata $i mi I-a ikn 
\,l pe ai:esla." $i i-a pus nurnele Simeon. i4 $i iar a ramas grea si a mai 
nascut un fiu. zieand: n ,Aeum barbatul meu va fi de partca mea, caci i-am 



39 J2 „nuntt M : nu rate vorfit dc un rtiual juri Jit. dc o caloric in sens ,Juridic H , ci pur 

;i airnplu de a mssfl frativa. 

25,17 Jn schimbul ^lujbci M : exsct, ,Jn schimtiuE rrmncii pc ture (J vol face", [iupft LXX, 

Luban Indulceyte aid limbnjui, Jukssind vorbul ,a munci", tn kwai vorbului icilusil inui 

huh: .,j sluji", T"M are pestc tot Whadh. , L u .iluji". 

29J] J-b d^Kuhis pajiietvk-"; pfinkeek Jcduhis de t^iimnczeu rftmanu, dupS Philoi, 

v^nie feciarelnic. Am iradus prir M pAntecd 1- un termen nart iuicramnJl &»d h .mmrice" 

(f/Pliilifn, Congr. 7), Thcodorci vede Tn. darnJ t^unditatii ftOwdai lemdlor puiriairliilur 

VOinta Jtii nwmnezej d« a conititui e d^tendentfl „j>rJn bar", nu „prin i U iuirQ , v descen- 

dentfl care vn ajungc pi.na la lisus HristoS (gG 75). 

»r!2 htimoi^e'M nu rare justiJJca4-c Tn greaca, ci Tn ebraicfl iJfTtbJwti r& '£fr [YfiWH] 

tf'onyfV * m\iM\ inlcrpreLeazS mttvaU Ruben prin Jlu vftx&tor" C/.^ IS|- SVvwjr 

EU3). 

29^3 "J VI Liprmpie mHnGlcffa* r '&j dc vtrbuJ ^bna', „aauzi, a asculia". 

Z?,JJ I'M iLru li i l joe fonttk Tnirc nunnelc lui L.eri ji Torma vcrbaLB vtfttmeH se vu 
ic#T. 
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nascm trei tli." Dc aceea l-a numit Levi. 33 $i iar a ramas grca ?i a nascut un 
flu, zicand; ,.$i acum II voi teuda pe Domnul." De aceea l-a numit luda. ?i a 
incetal sa" mai naaea, 

30 ' Rahel, v&zfind ca nu N nascul nici un copil lui lacob, a prins ciuda 
pe sara ei si i-a zis lui Jacob: ,*DaruLe5te-mi copii. altfel ma voi sfarsi." 2 Dar 
la^ob t* maniat pe Rahel si i-a zis: * h Oare sunt eu Dumnezeu, care ;i-a stSrpit 
rodul plntecekuT 1 l Rahel i-a /is lui lacob: Jat-o pe servitoarea mea, Balla, 
Intra 1 la ea 51 ea va na?te pe genunchii mei ;i astfel voi face sj eu topii 
dimr-Iiua " * $i i-a dat-o de soiie pe servitoarea ei, Balla. lacob a intrat la ea 
* $i Balla, servitoarea Rahel ei. a ramas grea 31 i a nflscut tin flu Lui lacob. 
(l Rata] a /is: „Dumnezeu mi -a RicuC dreptate, mi-a ascultat glasul si mi-a 
dat un flu." De aceea L-a numit Dan, 7 Balla, servitoarea Rahelei a ramas din 
nou grea 51 i-a nascut un al do ilea Jiu lui lacob. s Rahel a zh: lt Dumnezeu mi-a 
venit in ajutof, ani Infruntat-o pe sora mea fi am biruit." ?i l-a numil NeftalL 

5 C£nd Leia a vftzuS cS nu mai naste, a luai-o pe Zclpha. servitoarea et, gl 
i-a dat-o de solie lui lacob. P lacob a intrat ia ea si Zelpha, servitoarea Leli, 
a ramas grea si i-a nascut lui lacob un flu> n Leia a zis: „Cu naroc.* N $t l-a 
numit Gad, i: Apoa Zelpha, servitoarea Leii, a ramas din nou grea si i-a 
nascut un al do ilea fiu lui lacob. " $i Lcia a zis: .^unt fericita, caci iemeiie 
ma sucotesc ferititaV 1 $i l-a numit Aser. 



29,3* Numcle lui ludu irimiic, !» TM, La verbid ^AftAfe; „a tfttda?. + Faptul cfl Uia. 
Simbolttl gtoeofifli tpGlogftLe, tneelcozA sa mai na.sca rcprczinta, pcntru Philun, scmnuL cB 
l.uLd :i rttitJS, cu luda> virtutca supreme. 

30,6 ..Dan": LXX nu reda jocu] mjiioi 1 . prcmiilt In "I'M. fctw numelc lui Dan gj JTn, 
.jJdc^ilCi. driiptaK '. Dan c un jkrihiuj cu diibUl volenti in irmli^a iudaitfl, deopotrivA 
ponLuv fl iicgativ: Ifl RUtaft, i;L «le ua om al Jisccmamantuiui; m 7i**^ff*r^ cehrXIi 
pairiarhi V to FomBflul mialic /M^#i 4«to«rt d arc imafiLne ncgntivfl (yrzc|tc asa- 
iiiiiireu lui lu-bin. Cr^liaii (Irltieu, HiphOtil. TNodorct) vfld in Dan. pe baza unui pasaj 
din „b]nccuvait&ril<; lui lacob". un simbul al AnLihrisUJlui. 

3«,S Nettaii crimitc, In L+raica, La vcrbul p&Iwk „Q Luptu", rcdat dc trtduc&torii LXX, destul 
de ciudat prinlr-un varb grectai: care fasfcSffiE* «W< „ft se intoikreti M {\sm iiad;i^ rr' n «a»n 
IpEhinlat-o"), A ac vsdCJJ ./Lestamcnful L^j J Ncfblir, din Tesiamentut celar XII pairtarhl. 
30,11 ,.Ciad": TM aprupic nuintle sQu dc t\presiji „din fericsrc" \tf-ghadh}> In Jiri*- 
ttrenfij/ ct/or >7/..., Cad, aiialul lui Dan, esw an pcrsonsaj negaiiv, ewe « putEiieaic 
TnainLca encr^i. 

30,13 ..Aacr ,J Lrlmire. In cbraiua. la WWfcttS '/^^ .^ H (W«ITj In Wtart cu accst nmme, 
Philuti spnnc ui tsie vorbu de fcTLcirc mawnala, ^bastarda" {Samn. 11,35: Mjrr. 95). 
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Ruben a mere la secret graul; a gasit pe ngor facte de mandragora *j 
i Wadus mamei sale, Leja Rahcl i-a zis L.eii: „Da~mi si mie din mandra- 
groele gasite d^ fiul t*u.» I5 Ufo i-a zis; ..Nu-fi ajunge ca m[-ai runt barb* 
(ul 7 Vrei sa-mi 101 si mandragorcle de fa fiul tneur Rahel i-a zis: ,,Nu a?a. 
Uite. sa se culce cu tine in noaptca asta Tn schiinbul mamlragorcior de la 
fiul lau." ' Searcy facob s-a mtors de pe ogor. Leia i-a iesil Tnainte $i hfi zis; 
..Asrflzi vei intra la mine, caci te-am eumparat In schimbul unor mandragore 
gasile do fiul meu/' £l el s~a eulcat cu ea in noaptea aceea. r? Dumnrceu a 
ascultat-o pe Leia, ea a ramas grea si i-a ndscut luf Jacob un al cincijsa flu. 
§J Leia a ^is: , Dumnezeu m-a rfispiatit, pontru ca i-am dar-o barbatului 
|WU pe slujitoarra mea." $] I-a numil Jssaehar. care Tnseamna ^rasplata". 
• Leia a maf ramas o data grea si i-a n&cui un af sasclea flu lui Jacob. 30 |j 
Ufa a zis: „Dumnezeu mi-a (Scut un dar frumos. Acum barbaiul ineu ma va 
aJege pe mine, caci i-am nfl&cur sase fii/' $1 (*fi numil Zabufon. ■' Dupa 
sueea a nascui o fata si a numit-o Dina, 

33 Dumnezeu insa si-a amimit si de RaheL DumneMu a ascultai-o si [-a 
fcschis pantecele, ea a ramas grca ?[ I-a nascut lui lacob un fiu Rahd a 
zis: „IX™cot m-a scipat de rusine/ 1 M Si I-a num.r losif, zicand: „Sa-mi 
ddaugc Dumnezeu Inca un tin." 

?i a fost asa: cand Rahe[ [-a nbcui pe iosii; Jacob I-a zis lui Laban" 
.Usfi-mS si pice la mine, Tn rinutui men. ~ 6 Da-mi fcmeile .si copiii mei penLru 
care p-am slujit, ca sa ma due, Duar stii cat (i-am sJujit. 1 " * Labani-a #»< 
„Daca aflam bar mainlca % mi s^ar fi facul semn. Caci Dumnewa m-a 

30,M .mondragora": plantl din familia w i BtlBcee |or. Crc 5 tc Tn Aftf* d tf \ or d A^iii 
eocidentBlfl, F^ opa dc S,d, ptnfl in HlmnleJE, Roaumltf pctm vinu^ik d aftod^tca 
cr^tc patta la trer^d cm Injure, IH/a Lija. Mdfcfca ^ fomia Ull(|f CEirtD[ . Jar ^ L ! 

STT^f ^^ teBHltlefc nitaaile i" - iurul ci " ^ tra ^^, rfctttelnJi tttt f 0ar ic 
dtJlcria, Iniriicflt mi CJ |c ramincji(u pui ajungc pfina la Un rm;tru adaicimc Gr.qii a 
numcau , plants lui Circc n . 

3JU5 n N u ^ a - . TM; ,JiU ie .- TrtiJucatorut Sl citit prtihablt cbr. ^J^rt ca fc, '-&> 
»JB i Pcnim 1'h.j™, r.um,k- lui Egttft* ftbr. s.^ar) b««ffl^ „rt^i«l pemn, i^iel, 
wnr (fibflw, [134; FW. f 34-136), 

w f l M . 'r CLJ , J ° C S """ r JmrC mjm ' te Zabuf "" ?i ^^ «***' '* i ^»* Pcncru 
fJuJon, Zabuton JnseamnA, ? elibcrarea do noapte" (Jomrt, IL34 ? i 39). 

MJ3-14 .jMtf: LXX red* nmbclt scn.sun elimologicc alu cuv*«ttlli3 cbralc fiJW^ « 
rldfca a tRifturBr (TM, "^ft): ^^ i rH d us „ m ^ « apm j c ruvijlc ". , ^ fl ^ "J.. 
tvnw?^). J J tcrdc insa a-sortanEa. 

30,17 F!KI tibscuril, atitdupft LXX, cil ^ Jypfl TM. Theodorci wmcnf^ idd^ri a Lu, 
Labiin, oarc trcdisn an „settins H {QG 87), 
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bmecuv&ntat prin venirea t& n HolaWe ce plala vrci $i |i-o voi da," lacob 
L-a zia' ,.Tu stii c&e u'-am s]ujit ji cat de mari nu ajun& tnrmele tale cu mine. 
3n Caci Inainte de a veni cu aveai (untie micu (Jar [de atunci'l au spirit foarie 
muli. Dcmmul le-a binecuvanlat cu vcnirea mea, Acum, cand Sfl-mJ fat- $i eu 
casa ttaiff 3| Luban a intrebat: Xe aS-fl dau?" Eacob hi zis: „Nu-mi dai nimic. 
Fa ce-ti spun $i iu' voi paste iar oile gi |i Je vol pffltL 1 r Toate oile si freaca azi 
| prin fm noasira]. Pune deoparte toale mtoarele brumaiii gi toale capreie cu 
pete albe ?i baliate. AceasLa imi va li plata. 3i Drcptalcu mea Va H auzita 
maine, cfici plata esce ta ta|a ta. Toatc capreie care nu vor fj balfaii: $i cu pete 
a I be p luute oik care nu vor tl brumarii vor fi saccule ho|ie din pftftfia mean" 

- 1 " 1 Laban i-a /is: „Fie dupa cuvinful ifltf" 3S $i a pus deoparte h Tn *iua 
aceea. tapii bfilfaji $i cu pete albe, toale capreie baltare 51 cu pate a] bo, tot ge 
avea culoare a!ba. precum $i Loate ode brumarii, ?i le-a dat pe mana fiilor 
sal. 3i Apoi a liotflrat departure de trei /He de mers mire acedia si lacob, 
Lteob p^tea restul oilor lui Laban. w [acob a luat nuia de sryrax. verde, 
una de migdal $i una dc platan, le-a cojit parfile a] be 51 le~a dai jos ce era 
verde. astfel incftt albul parea pesirij pe nuiele, 

311 Apoi a a^ezat nuielele pe care le-a cojit Tn jaheaburilc adapalorilor, 
puniru ca alunei cand oile vor veni sa se adape inairUea nuielelor, band ele, 



J03I Su^l^tma lul Uttfth be inly nw iJixi pc a cretifatl popular* dupi on femdale fntn 
-LiiiniuLf Hhiffltoflluiirfi cu obicclde pc care li;-uu avuL in ^a ochilor In mumcniul 
inseminarii. lucoh ii 1'fl^.tlui^tL' lui l.jbuii (at olrul nuniu Tnseamria „atb" Tn ebraica) 
B^emplarete alhtr $i r>u «k i»g«, to mod rmrniiil culc mai nusaeroase, pfistrftnd pmmi 

»Ln^ pu (Ml* BpjBqtrife*. duj* instil ex«ci u-fc CUVfi lai gmsMt ..Pacakula' cpnaia in 

puttcreB unor VtrgJ ^pWtciJf* Jminlc ^clato. cojili; Jill [@C In loc in ia[a OlJo* M unnau 
s£i fttc, A&fa) lamia lui spcirejiti nuTntrii; fo(fi de C6I B till Labap, * Philon inlcrpreua^ 
pascal ta Sfe^'fl Ulatf-Si?, LI mDdilka E&ttH LXX, interprvtand adjcctivul redat dc 
cniPfl prtn ..ai pete tube" prin „str&lucitOT dc alb" Adutand mudilkflri testului LXX, 
Philon jugate*!* pria nu^rm^JiLal 1 u-cl cul^ri -gwujiu, iareuL'pesiri^. alb ^trfiJuuitor - 
i...k irei cli JucauJ la otcaAvlf$ire! flsceza Uatob), inv6^iura (Avruam) ^i Cflkfi natural^ 
(ISSac), Pwatru InLi^aga iiiicrprutart ^liilmiiwifl, t/ B&LHffl, S„ 2002 K pp, 153-165. 
.\0»3S Laban inJepftll^ay.a Jin (urmdc iiwcuiinptt lui \w>b, capjvlc ^i oile susraptibilc 
sa fete iexii t' naicii cuvcni^l lyl.Iacob, 

30J7 ...■;1^■^Lls' , : inn ufliiscris inimdc gnMMi mm Lra^iCc un ^bsimuiv tibraic ■dusem* 
ttfnd li spiicii- tic plop (plop aLb), IlkCtife taw din loc In 1(W ttM^t vurdu, lasand sa sc vaila 
mienaJ alb al Jiuidoj. P ubiinu ftStfol 9 tiuia ..p^riui;", 

30,38 l J ciaru Lustkl, imiaja verde preftgurcazil I c mini I cmi;ii pe fflWfl a M rasti^nil 
ttetii {hsuingitl uir 7>^n« S6,^J. I'bntul cfl Jiuiclcle u luii puse In apa li cvaci lui 
QfigaiC al Nyssei rltualul bfUeankii t/n diem (uiainum, GNO IX, p. 212), luc^b, Lflnuft 
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*>* sa , e „ nu le p , K2KK 3£ "s** * a <™ s *** 

an fosi date la ba-ba- ra rf .. a , '' 5 ' a fosl a ? a - c3 nd olle 

i i^imu ta cit sa | etc Lot cum eraii ihjipIpIm ^ r>- j ^ * 

JUSiiniwss: iu ,' uban - cum spu " : ** - *«* 

ftwse cu o ,i sau d011a mai SStaJ ^ V VfcUt M hu CTa «" •■ *« 
s* le chcme pe kalwt si ce I .;» 1 7 - , Alunci lacob a trimi:! 

.m ui( i. fa a SS vos ™ ; T p - " nde erau ,urmele - 5 5i lc - a «« 

t .maim vostru ^[ vaa ca nti esie cum era .*>ri ^ a i„i**- ■ 
mine. Dor Dumm'^ni t a *si ■ ■ ,erj ^ alali&ien cu 

Mat «, ze* mid. ttu' D n( S 't;.^ £ SC,,imbat " ,ata f m "" 



"* - ""* n^ h^S^SS^K 2 % s * 

^. /,, XXVIII.W. ' "" D ™ ^ " el, *«* te*-, IVJU; C iWl . !V.4 J; 

Jlil 665". .jlnvi", evoct nisi hoeaiia 
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Dumnczeu mi -a zis. tn somn: dacob.» Eu am zis: «Ge este?» l2 El a zis: 
«Ridica-|i ochii si uitMe la fapii s.i ta berbecii care se urea pe oile $1 pe 
capnele cu peie a I be, pestrife gi cu pete cenujii, Am vfizut cate ji-a fecut 
Laban. |S Eu sunt Dumnezeul care fi s-a aralat Tn Local lui Dumnezeu, 
acolo unde Mi-ai uns cu untdelemn un stSIp si unde. ai facut o rugaciune. 
A cum, scoalHe, iesi din tara aceasta si du-le In tara unde te-ai nflscut. iar 
Eu vol fi cu tilted" Rahel si Leia i-au raspuns: ,,Oare mai avem noi vreo 
park- sau vreo mo§tertine in caaa latSlui nostru? IS Nu ne-a socntit el ca pe 
niste stralne? Ne-a vandut si ne-a m&neai banii cu lacomie. lti Toata bogafia 
si slava pe care Dumnezeu i le-a luat tatami no.stru sunt ale noa&tre si ale 
copEEtor nostri. Acum b dai\ fS ce (i-a spus Dunuiezeu!"' 

' lacob ■■■si sculau si-a pus remeile si copiii pe camile $i a luat cu sine 
toate averile 51 toata agoniseala din Mesopotamia, ca s£ piece la Isaac, ratal 
sfiu, in Canaan. v} Laban era plecal sa-^i tunda oile, si atunci Rahel a furat 
idolii tntatui eL "' Jacob s-a ascuns de Laban. si riant] I, nespuna"ndu-i ca 
fuge. 2] $i a fugil cu waie ate sale, a trecut raul si s-a mdreptat spre muniele 
Ga!aad. A creia zi, Laban. sirianul, a aflat ca lacob a fugit; si-a luat to|i 
(Vat it cu el si l-a tirniarit cale de sapie zilc, prinzandu-l pe munteEe Galaad. 

M Dumnezeu Insa a venit la sirlanul Laban, noaptea. In somn, $i i-a zis: 
J*azeste-te sa-i spui vorbe rete lui lacob," 2! Si Laban l-a prins pe lacob. 
Acesta ls! mfipsese cortul pts muntc. Laban s>a agczat frafii pe munEelc 
Galaad > Laban i*a zis lui lacob: „Ce-ai facut? De ce-ai fugit pe ascuns n de 
ce m-ai Jurat si le-ai dus pe Ibtele mele ca pe nisie ostatece luate cu sabia? 
27 Daca mUai fi dat de stire. Ee-a^ fi fasat a& pi eel cu voie buna, cu cantari, 
cu lobe i?i |Etere, M-ani fost s.ocoiit vrednic nici jnScar sfl-mi sarut eopiii 51 



i 1, 1 3 .,l)umnc7i;ul cure (i s-a araiat": TM ate H.DuttjriCitcul [de la] fleyth-'gf', + PhllOH 
noLcnzfl difercnla dintrc rtDlHltmacul"* cu articnl, jl M !3^ln]n;K^;^ 1, , fEra articnl. Dupa el, 
primal termen Tt deserurnitt/fi pe DumfieasU tnsvi^l nl Jnileu, Logtksjl, iiiLcrmcdiar tirtrt 
Dumtuj/jau $i Euinea treatfl (.Vivrnrt. 1,228-256), * CuvinLdc „iar Eu voi fi cu Line" 1 lipsesL 1 
din TM. 

31,15 ,,nt-sL mirical tattiti M i am tr&du^K astfel cwprcsic earc cstc aproapc q figitrti 
etymphgicff ji c&re se truducci c^&ct prin ,.rni-u Tafulccal prin tnfulccan:". Dupfl cutufnft, 
mwiuI irulmui sfi'i Jl"i JuL-L-i wjle <? piirlu Jin suma prirniti de la ginere, or f.&bJui a 
prolitai sfiTigurdi' lerviclllt lui lauub, 

31,19 Capitol u-l prwdntS (Jcipirttrtl totals « eel or doufl hran^if din tam ilia lui Avraam: 
monciHu-isUY ^prin lacob) 51 idolalra {prin Lnlwn}, l^ahel tji ^tr&dcaza 1 ' pari me k* %i implicit 
T^l rencuga treenail iJcilntdt. Pinv^iirca. in. grcatfi pruzintS muSk diJerenlir dc umflnunl 
fata de I'M. 
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flkeie. Te-ai purtat Srft minte, :g Actum brajul meu poate sfl-|i taca rau, dar 
Dumnezeul tatfllui tau mi-a spua ieri: «Pazegte-te sa-i spui vorbe rete lui 
Eacob.» Acum pieaca\ fiindcfl prea rnare fi-a tost dorul sa & mtorct aeasa, 
la tatal tau. Dar de ce mi-ai fgrat zeii?" " lacob [-a raspuns lui Laban; 
JWi-am sput cA, poale t tu o 83 mi le id pe fetele tale 51 toate avufEfle mele, 
Ve*i ce-i a! tau mtr-ale mele si ia-lE-1 in apoi." * [Laban] Ins§ n-a gasit 
mimic care sS tie a I sau. A tunc i Jacob ka zisr „La cine vei gasi zeif tai, ace fa 
nu va trai inaintea fratilor nosiri/' lacob nu $(ia ca Rahcl, femeia sa. i-a 
In rat Laban a intrat si i-a cfiutai in casa Leii si nu i-a gSsit. Apoi a iesit 
din casa Lcii ;j i-a cautat ?n casa lui Jacob $1 a celor doua servitoare ale sale, 
dar tot nu i-a gas iL Apoi a intrat si in casa Rahelei, u Dar Rahel a luat idolii 
$1 i-a pus in satnanif camEfei & s-a asezat peste eL ^ 5 zicflndu-i tatal ui sflu: 
..Nu te supara, stapanc, nu ma pot &cula mainlea ta din pricina lucrului 
□bisnuit la femei," $i Laban a scotocEt prin toata casa Rahelei, dar nu gi-a 
g&sit idolii. 

1 Atunci lacob s-a maniac si s^a. tuat la Jiarja cu Libra Jacob i^a raspuns 
lui Uban: „Cu cc-am gresit sji cu tre-am p&catuit. de m-ai Ltrmarit pana ate! 
si-ai scctociL prin toate corturile mefe? Ai gasit vim\ lucru de-aJ tau? 
Pun*] aici, inaimea iratilor mei si a fratilor iai, si ei sa ne osSndcasca pe 
unul dintre noi doi. y% De douazecJ de ani stint cu tine, Oilc (I caprole tale 
n-au ramas sierpe; berbecii turmelor tale nu [-urn mancal; yi nu \h*m adus 
nlct vita sfi$iata de tiara; eu Jnsujni ti-am pifltit dinir-aJe tnete toate fur- 
turile din timpul zflei ;i din limpu! nop|ii. i[> Ziua am fost mistuit de itr^ita, 
iar noaptea am inghetnl de frig; somntil nu s-a Upit de ochif mci, Al lata cei 
doaa^ct dt: ani cat am atal in casa tai ft-am slujil paisprezecs ani pentru 
cek doua fete ale lale si sase ani cu turmele taJe, yi am fon fnseJat la piata 
cu 2ec* mtei. Daca Duinne^eui tatalui meu, Avr;nam, ?i Triea [de Dumneweu 
af lui Isaac nu erau ou mtri L \ m-ai fi trimis go] de la tine. Dumnezeu \m a 
vazut umilirea mw ?E trudu. mainilor mele si te-a osandit ieri," Kl Atund 
Laban i-a raspuns lui lacob: ,.1-eteJe accsiea sum fetelc mele, baierit ace^ii;i 
sum blicn'i uiyi. viteie acestea sunt viteJe jnclc 51 tol ce vei-i este al meu gi 



J Ml J-rica": cuvintuJ g«c?9e W^ tl traduce p(j ebraicul pa^fe Dumne?*^ lui 
Esuat: sc ntimesic H Frica", Untie m*nuacrfae grwe^l nlc J. XX run aid Bf^ In ep 0ca 
titnisttcB J'rii;n" (aau ^HCTmft") esk una din pasruiniu [liihcn^ti candumiuiu? du stoj^j ^j 
nu are gc;ns wligios. Cf^tinismul vulori^nza poziUv, mai aieg fn maink- irK.tuLsucc: 
H mrade Dumncffiu" define prim n I pa* spit manluin;, virlUEwj wiginarii. Cu ttitik- ucostua, 
Theoduiuiimc sa exp^icitczc tcnncnul Lxhivnliiiulu-I cti ; ,pietJitefl", Eijnt^La {QQ my 



ft] iL-ielor mde, Ce si fcc eu astazi peniru ule. pentni c!e si pentru copi li lor? 
H Hai sa" incheiem un legamant. eu 31 ill, cp sa fie marturie IntT* mine y 
tine.' 1 | lacob | i-a zis: Jatfi, nu e nimeni cu noi. Vezi, Dumnezeu [este| 
marlcr Tntrc mine $1 line.'' J6 

45 Atunci lacob a luai o piatra 51 a ridicat-o ca un stAlp, ■ Apoi Le>a zls 
IhHilor sal: „Adunafi pjetre/' $ ei au adunat p&r* ou fflcm o movila fi an 
manciit yi au bam acolo, pe movila. Laban i-a zis: „Movila aoea&ta ftgte 
mKter intra mine $i Line/* " 7 $i Laban a mimit-o Movila Marturiei. iar 

lacob, Movila Manor. 

*' A Laban i-a zis lui lacob: ,.taia, movila aceasta si staipui acesta pe care 
]-am asezat intre mine fi Line! Movila «stt manor gi slalpal este martor," De 
aceeas-a nuimt |.!oclu"1 ..Movila este marLur" *" $1 Vcdimia, inlrucat spusesc: 
4 ,Sa vada Dumnezeu intre mine ^ tine, cad ne vom desparji aiei unul de 
celalalt. SD Daca le vei umili \w ftjgtfb mete ji-|i vei kiaalte famei pe langa 
tie, vezi a nu-i nimcni cu noi aid! ( 5I ) 51 Asa cum eu nu vol trecc de 
movila aeeasta catre line, nici lu sa n^o Lreci catre mine, ca sa ne t'ucem rflu: 
numnezeul lui Avraain ?i Dumnezeu! lui Nachor vajudeca tntrt noi. 1 " $i 
lacob a jurat pe Fries [de Dumnezeu aj lalalui sau, Isaac. 54 ¥' a adus jertffi 
iv murk, apoi l-aehemat pe fratii Sll, au mfincai, si au baut, si s-au culcal 
pe muniL-. 

32 ' A douazi dinilnealfl, Laban s-a sculat, $i-a sarutal ftfi ?i fiicdej-a 
bEnccuv-inlac $j s^a intors In ;inutul .sau, 2 lacob a plecat in immul sau- Ridi- 
candu-si ochii, a vazut oastea lui Dumnezeu adunata Tntr-n tabara $i Tngerii 



31,44 I.JLtimu pJUte a vcrsdului lipH^ie din 'I'M, tare fl pure la vdrseiul 50. 

31,47 I XX traduce niiinv^ limprH din TM. Latuui numc^Ti; locul in K«BJHG*, ^par 

Sakatifiuiha ', [web. in ebmtea. Gufedk 

3MB Textul l.XX psirc u avca In baza un nrlgintU offe puncii touliiltft C«a es cor^punde 

CuTM 5la+4Sb. 

3L,4* l.XX reda prin „Vedenie H Kialnli name dat locul uu cbr. kfifpSk, OX* irimile lu Q 

313L Veractul 53 Lipscgtc din LX^ Tnirucfti vcrtttui 51 din TM sc gawjtc In vtrsetul 

4» din l.XX. 

32,1 VttlcLu] Tncbeie, dc lapt, fwr^rjlul precedent. Wsvtn 11 (i punc cu vewtul 55 ul 

Liipiiokihn 31, 

32J „uaiteQ Eui Dumnczcu adunatii^tr^ uthira" u^wjte din TM, * Plccfind do la agcrt 
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lui Diimnezeu i-au iusit inn i tile. 3 CSnd i-a vazui, lacob a zis: ^Aeeasta este 
Labara osiirii Jui Dumnezeu" st a mimil loeui aceia „Taberek-'\ 

' Jacob a trEmEs soli inainte, la frateie sau. Esau T m finuiul Seir din Edom 

si le-a poruncitasa: Jala cum sa-i vorbi|i sttpAnuiui meu, Esau: sJujitorul 
GlU, facok spunc a^a: «A« [«ui[ cu Laban multfl vreme, pana acum; (l am 
boi, magari, turme, servEtori tjj s#rvfoo«V, Am triniis sa-l vesleasca pe stS- 
panul mau, Esau, pcnLru ea slujilorul [flu sa gaseasca trecerc inaintea ta,w" 
' SoUl s-au tatGW I £3 lacob si i-ati zis; lt Am fosl la frateie lau, Esau, latfe, ]{i 
iese inainte cu patru sute de bflrbati." * lacob s-a InspfiimSrttat fnarte tare si 
m i gtia ce sa facft, A impart^ poporul care era cu el, apoi cirezile 31 turmele. 
in doua tabere ? si a zis: ..Daca Esau vine 5E t«ie in bucflji prima tabira, 
sea pa cealaitfi." iJ Apoi lacob a zisr ..Duinne/eule af tataiul mcu Avraam. si 
Dumnezeule a I talalui meu Isaac, Dnamne, care m]-ai zisr «fntoarce-te in 
[iiuitul untie ce-ai nascut S3 Eu hj voi face brne», ' ' tmi ujung toat* dreplatea 
fi roi adevarul pe care le-ai aratat fefS de slujilorul Taii; caci am trecut 
lordiuuil doar cu un toiag si, iara, acum am doua tabere. I2 lzbave$le-ma din 
mainile fraleiui mcu. Esau: rat-e fricS sa nu vina si sa kweasca mamele ?i 
tophi ' Tu Trwa" ai zEs: «l|[ vol Tace bine gi voi ?nnui(|i samanta ta precum 
nisipul marit, care nu se poate numara dc mult cc e.ste.w" 

?i s-a culcat acolo In nouptea aceea. A luat daruri din ce aducea si i 
I mi trimis fratdui ±&u, Esau: h3 doua ante de capre. douazeci de [apL doua 
SUte de oi, douazeci de berbecL l6 trclzeci de eamiie alapi^nd si putt br, 
patruzew de vtte §i zece tauri, douazeci de ndg&rfe ^ /ece mdgfirusi. ]7 $i 
te-adat pe mina siitjiloriiLir sai: cate un pastor penim lieuire lurmfl. ^?i le-a 
zjs slajitortlor: „ Merged inaintea mca ?i lasa^i dcparlare Intre turme/^ IH Apoi 
k poruncil celui dintii: „Daca fratetc mat, Esau, in" tese Tnatnte si le In- 
truba: «AI cul esti, umk mergi si ale cui sum lunnele pe care le mani?», 

tu iftspundfi-i: <(Ale slujitorului tau, iaeob, I le-a dlruit sE^panuiui meu, 
Esau, lar el vine in unna noai»Lrl>r M ^i a pomncit asifel celui dintai, celui 
de-al do ilea, celui de-al treilea 51 tuturor c^Eor care mergeau inainte manand 



32J H TBbcrele k ' traduce ttjponimui ehr. Mafcjr&yfrn, Hit „«*& itoun inberc". 

31J 1 Jmi rajiiii.i: -TM: „mn\ jprca micf penmi M {= sunt nevrtdnic d<J. TcMul e dilltll 

iii.iiiil'-.'IcNmhi. 

J1J5 Evagrfe eomcntctwfl dpmoduJ in rratotu/ jprjp/w 26: ^Domrile potolcsc rar- 
dritam," Umieaza rcfcrireB ta Ciui. 32, HI rccomnndn clh^ului ?a dfin.iius^ mmi dt 
iiv,|i;iv!iiv ftiietul ji43 curtf |_ 6 aupfirat vnluniur sjiu involuntsr. Q^ ?( Fabric. Ctitmfa 
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iLirmele. ?i Le-a gift .A§a sa-i vorbiti lui Esau, cand il vet" fittfilal ' SS-i 
spunefh data, slujitoru] tau, lacob, vine In urma noastra.w" $i-a zis to gand: 
„Ain sM Tmpac cu damrile pe care i k trim it inainte. Dupfi aceea am sa ma 
uit In fa^ til*, poate ma va prinri cu ingadutnta/' u ?i a Iteat 5a mearga 
darunle inainle, iar el s-a culcat in noaptea aceea Tn tabara. 

-- 1 S-a sculat noaptea, le-a luat pe rale doua sotii fi pe rale doua slujnice, 
pc cri unsprezera copii ai sai si a trecut prin vadul labok. " J I -a Luat, a trecut 
suvoiul si le-a trecut pe luate ale sale. " Apoi lacob a ramus singur 51 un om 
s-a luptat cu el pfinfi dirmneaja, 2fi Vfizand ca nu-l dovcde^te, arala i-a atins 
coapsa. $i i-a amoral coapsa lui Jacob in timp ce se Lupta cu el. " 7 ?l i-a zis: 
..Lasa-ma sa plec, caci se ridica zorii," Dar lacob i-a zis: „Nu te las pana 
eand [iu ma binecuvantezi." Zif Cetilati I-a inrrebal; „Cum te numesti?" El a 
zis: Jacob." U Cclalali i-a zis: „Nu te vci mai numi lafiob, d Israel va fi 
numelc tau, pentn.i ca ai fost tare cu Dumnezcu ?i pulemic cu oamenii."' 



31,2 J .,Eahok 1H ; I- XX Lrunscrie nmneLe slunk care fate ]« dc uivinte cu yS'ahheq „s-a 
luplur, tie la 25. A mm [ft Input lui lacub cu un pisraonaj mistcni*. 
32,23 Tnccpc eplsoduJ tatmoa al schfenfeftril namelui lui Incut) ta Israel. KclcclurL ale 
acustui cri sud epar In caqlle utptentfcle din VT $ in NT. tn En| 10,12 se spunt tA 
Intel cpcluneo ..a hotflrElL Tn fsvoarea lui jlaeub| Tti lupla erantiena" Philun intcrpretta/A 
intlc^areu ta pe luplB hnp<Hriva primilur, an cj&relftu pentru dobajndirca virtu;ii 
[I*rmm. 36-4&). Acecti^i Inmrprciari: la Orifjen in ifom. Mw*!, XVI,7: In Tom. jo. l^SP 
lns&, lacati reprcidlliA Sgwtt lui Hrihlns biruilur .il Vrfijiii^alui. * Jta om". Tniditift 
iudjiica ;i i Jen u \ seal jic^ejL hF um" cu un Ingcr (Os. 12,5; DfimetrLas. apud Busebiu a) 
Cc^arcil ^-.' ]X,2] ( 7; Phi Ion). I?up0 Ofifitn, un Iti^ur se I apt A „lli [uuub"' penlru ^-1 ajma 
in Input cu ..aU infecr" {/Je fotoe, IV.2.5). Origan tJLeaza scriure uiwcrifa. rtif^c^nea 
/tti /op^ In care sc sagartra/i. cfl tngcrul a coborai pe pflmdnt nub namelc dc Jacob ?i s-ar 
i\ lapial cu aJcv&reHtl triqefe, tel can; va primi namck Jsrwl". Auest Tngpr icividlos ar ft 
JbsL LMcl (CffiW, to. tl.18B-192). Penlru lustin, ,^maC it pmeo Ll Hgurll a lAjgnsalm 
care k nuiiiitesLi iam'nlcsi Irirupirii {Dtaloguf ctt THjun 125,3). 
32,2ft Vermel ^rcu Ue In^ks. ininitUt nil sc jwatc deduct exact cine cstc yubiectul. 
flrigtn. dc pildQ, In^ckfiC ca lacob Ml Input eu diavolul, ajuttit de un anger [Horn Ex, 
liS; Worn. ^iBBL XLLh. + Coapsa lui Eacob a aniorfii, dupA LXX. TM spune: ..i-a fast 
/Jrubitfl" saa ..luxata". + fustin vede tn ^anun'lirca" tuapaet Lui Iflcob cj pfcv^siint; a 
pttlimikir lui Iiaus {Diahgtiti'» Ttiffifi 125,51. 

J2,29 L.XX reda scnsuL nunuilui cbruic, tury Lrimite La radicalul i^tt, „a siarai, a se 
tncarda, a sc lupla". Crasdnii dau divgriw mlerprcLari uirtlbotice aanidai Jsracl": lustin 
[ibid. 125,3) t] iraduec ,.um care a biruit a paLere": Cteineni {t'twd. 1,57,1) gi Origen 
(/^/c/.) H considtrA „umul tare L-a vAzat pe Dumat/ea". t 'I'bcodorcT, mai realist, 
iiiierpreicaza binilntLi M laeob (daefi birtJin^ va i'i tbsl) m JW q Incurajare dir partea Lui 
Damue^cu p^iira tntiJmrt* ctl t'isau. Lcciura lui Lheodortl SS<9 corUexLuuln (fl$ 92), 
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lacob a Tntrebat: „Spune-mi numele TauE" Acela i-a raspuns: „De ee MA 
tetrebi care este numele Meu?" ?i 1-a binecuvantat. 3I $j lacob a numil locul 
acela ls Ch[pul lui Dumnezeu", 4 ,cdci lam vazul pe Dumnezeu fa(fl catre fa|fl 
?i s-a mintuit stifletul meu". 2 SoareEe HI ridleat deasupra ciind trecuse de 
„Cliipul lui Dumnezeu". $ehfopata din pricina eoapsei, J:| De aceea fiii lui 
Esrael nu i»anflnca pana in ziua de astazi nervul acela de pe coapsa, care 
amorjise; fiindca f acela] a atins nervul eoapsei lui Eacob si f-a amorfit, 



cu 
palm sute de barbafi. Atunci lacob ji-a impar[ii copiii Tmre Leia, RabeE s[ 

!!_■■■ ___ 



33 ! Ridicandu-gi dpi, lacob 1-a vazul pe fratele sau, Esau, venind 



celc doua slujitoarc. ■' punindu-lc pe celc doua slujiioare cu copiii lor 
friainte, pc Leia ?i copiii ei dupa aceea, si pe RalieJ $i lasil jii urma. 3 Bl a 
liters Inaintea tuturor si s-a inc-hinat pana Ea pamant de $apte ori pana cwid a 
ajuns in apropierea fate Jul sau, ' $i Esau a alergat Inaintea lui, J -a tmbra.- 
ti?at si |-a sanitat, i-a cazui la piept si au plans amandoL * Ridtcindu-M 
ocfaJi, a vazul femeile si copiii si a Tntrebat: „Ce ai atcj?" El a zis: JLopiii pc 
care Dumnezeu s-a milostivtt [sa-i daruiasca] slujitoruEui tau,'' * Atunct cele 
dtiufi slujiloare si copiii lor s-au apropiai si s^u mxhtnat; 7 apoi s-au apro- 
plat Leia si copiii ei $1 s-au Inchinar. Ear dupiei s-au apropiai Rahel si losif 
?i s^iu tnchinnl. H [Esau] ; , zj g: tj C?4 cu toaie taherete acestca pe care Je-am 
Intaimtr [lacob] a zis: „Pentru ca sEujitom] tau sa afle bar Inaintea ta, S&- 
pfine^ ' Atunct Esau a zis; „Am si e;i multe, frate. Avcrile tale sfl fie ale 
lacob a zis: ,.Daca am aflat liar inaintea Ea, primestc darurilc din 
mainile mele, Caci am vazul fata ta asa cum ar II vazul cineva fa r a lui 
Dumnezeu, 51 vci ti binevoitor cu mine. " la-ti binecuvarUarile, pe care tj 
le-am adus, fiindca Dumnezeu s-a mitosrivtt de mine si mi-a dai din roate." 
?i !-a sElit, iar el le-a Juat. t3 [Esau] i-a zis: „Hai sa ne sculam si sa pornim la 
dram clt mai repede." n Eacob i-a zis iar: .StapSnuf meu stie ca pruneii sunt 



3UI w Chip«| iui Dumncxcu": TM are Penan (ermenuJ grtceX MtC d5tt^, Sc pUKe 

cadwa: prln Jarmft vtzlbila". clemeni di^ Alexandria iflterprttc^a tcrmnwl hriitoiogfc; 

FJul eslc.chipur, M imagin ¥ ^ n , H ,r(jrma vi*W a lui DumntHJu Titii (/'^J. 1,57,2). 
i3,4 Tartium lo. spunu t fl Esau „r-u inu^uat" pc Eaeob, au ,,1-a imbrafi^t". + ,.i-a eftwt Id 
^p^lCxagt, P1 i-a ciait du gai lh , I-a cuprina dc amm-i/cu brafcle. imbra|islndu4 pukmic. 
M,W In TM rflspjiisul lui Eacob iatcpc cu „Nn, n^u-it". * ,. ¥ i Vl iE fi bincvditor": I'M 
N? VGrbul U perfect: ,,51 ai lost biac^oitor". 

33,11 „Riftecuvartiirile": am iraclus csatt tennenul grw!esc ( tlar Jia context raiuse ca cs[c 
vorbHtlespre ..diirunk" :idusc tk- Ihcnb lui Ksau [K-uiru Impacitro, 
\y[2 "t"M *re; H Ka vol n]crge Inainfcu ta," 
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gingasL iar oUc ^i vacile abia au latat. Daca !e fugaresc, Intr-o singurS /i 
vor muri toate vitele. u ^1 mearga stapanul meu tnaintea sUijitoriiliii sau, iar 
eu voi prinde puteri pe drum, dups ragazurile color dinaintea mea si in pas 
cu copilandrii. pana cfind voi ajunge la stflparuil meu, la Seir." Esau a zis; 
„Voi lasa cu tine o parte din oamenii mei." Cdalall a zis: „De ce? Ajunge ca 
am aflat Iw mainrea ta, stapane," -§i Esau s-a tntors in ziua aeeea la Sfiif, 

11 Iar lacob merge la Corturi. Acolo 5 i-a iacM case pentru cl si corturi 
peril ru vite. De aceea locul s-a numit Jb&tiud", '* $i iatuh a ajuns ta Salem, 
cctatea siehcmllor, din finutul Canaanului; cand a venit din Mesopotamia 
Sinei, s-a a$ezat in fata cetafiL L '' A dobandiL partea do camp unde si-a pus 
cortul pe o suia de miei n de la Emmur, lacal Lui Sirhcni. ~ u $i a ridicat acolo 
Lin altar si I-a ehemat pe Dumnezeul lui Israel. 

34 ' Dina, fata Leli, pe care i-a nascul-o lui lacob. a iesil sa le vada pe 
Hicele localnicilor 1 Slchem. fiul lui Emrnor, chorreul T stflpanul linuiului, a 
v&zui-o, a luai-o si s-a culcal cu ea, umillnd-o. 3 $L s-a llpit de sufletul 
Dinei, tiica lui lacob, a-a Indragostil de fecioara si i-a vorbit dupa" gSndul ei. 
4 Sichcm i-a zis latalui sflu, Emmor; Ja«nti-u pe copila aceasta de *Q#&* 
s Jacob a aflat ea (Jul lui Emmor a pangarit-o pe II i ca sa, Dina, dan cum rlii 
$11 erau cu wrmele pe camp, a tacul pAnfi la Tntoarcerea lor. " Atunci 
Emmor, mta! lui 5ichem T a ie$it sa-i vorbeascS lui lacob. ' Tocmai atunci 
s-au intors si fiii lui lacob de la camp. C&nd au aiizil, barbarii au fost stra- 
pur^i de amaraciunc si s-au necajit foarre ca accla racusc un asemenea Ittcru 
de ocarS in Israel, culcandu-se cu fata lui lacob; (T Aceasta nu va ram an S 
asa/" H Emmor le-a zfr: „Piul men, Sichem, a ales-o m sufletul sau pe fata 
voaslra. Da^i-i-o de sotic. " |ncuscri[i-va cu noi. Vol dati-ni-le pc fetele 



33^18 „Salcnu wrUUea sichcrnilor": LXX int#preteaz& ca mutt dc ceiutc adjoclivul 

fatim, IftSWmntod ..leal^H aanatos", 

33,19 .,o aula de mici'-: TM arc un uuvdrii nu. tfifflfi, tare a ^juns sfl a* refers ta 

ninncdfi, &t pomind tul Jc la sensul dti ( ,miul' : [cf. lui. pecvr ^ipecutiia). 

M£ j&to&til*\ TM Bit ^veuT. 

34,5 LXX pt£ti7&u& ^ Jill I lui Emmor' a pangaril-o p« 1}iria - ' l " M nu ^ ce aceHiitB 

prccLzan,'. 

34,7 „Aceasta nu va rBnilnc aga" i,turst.-iijiuaLc), TM we ..Nu trubuia sa sc IfceH 8?a ttvif 

(npiXJL: i i: i-c nionilftj. 

34,U Vi:rbu! BTftcCR E-icLyanftjeut* cslc un neolOfiLam. Y^Pp6^ cte^mneuiJ& pe aricine 

intra Intr-u i^milie prin cBaaturi^ gincre. cumnat sail soeru. Am iradus vtrbul prin „h sc 

Incused". 
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voastre si lufljMe pe fettle noustre pentm fiii vostri. JD §1 locuEfi prinlre not; 
iata, ftirase jndnde larginaintea vcastra' Locuifi-o p face|i negot ?i Ki*tf-'& In 
atapSnire," " Sichem a zis tnlSlui si frajilor Dinei: „De-a$ afla bar dmainiea 
Vdastra, teea ce ne ve|t spane, noi vfl vom dt\. u Creole; i pro.ul zesim; 
oric&t a(i cere cu jam sa va dau t iar vol dali-mk> py copilfl de sofe* n Fjrli 
Nil Jacob au rtepuns lui Sichem pi taialui sau, Einmor, cu vicleni^ penlru ca 
au plngSiHt-o pe sora lor, Dina. u $i !e-au zis Simeon $5 Levi, fratii Dinei si 
fiii Leti: „Nu putcm lace a^a ceva: sa o din pe so™ noastrfl ttnui om cu 
prepuj. E o rosinc penr.ru not- 1S Ne invoim $ voni locui pn litre voi doar 
data veji fi ca noi. laindu-va imprejur ilecare ins dc parte bflrhfteasca. 

1 A rune i noi vfl vom da fettle noastre si ne vom lua sot if dintre fettle 
voastre. von locui lAngS voi si vom fi ca un singur neam. 1? DacH insa nu ne 
soctiltafl si nu va rJiafi imprejur. ne I nam fetele si plccJhn." 

Cuvintele acestea au fosl plaeuie Tnaimea lui Emmur si a lui Sichem, 
Siil lui I'.mmor. ,9 Tanaml n-a zabovit sa faca ce i s-a spus. fiindcl, T^njea 
dupil fata lui [acob. E! era eel mai slivit diritre loir din casa fatal ut sfttL 
'■ I '.mm or si Sichem, II u I s&u, au venii J a poarta cetftfti lor^l au vwbii asifel 
bftrbafilor din cetate: J| „Oamcuii acedia sunl pnjnici cu noi. 5a" locuiasca' 
to finaiul nogtru si $5 meargi wide vor; tat*, linuiul se fntinde larg inaintea 
lor. Noi le vom lua telele de sorjL iar lor le vom da fer.de iioasrre. a O&menN 
» invoiesc sfl Jociiiasca impreuna cu noi, ca sa flm un singur popor, doar 
ilea noi Ti iflicm imprejur pe toji cei de parte harbateasca, a§a cum sunt ei 
l&iati tmprejur, 3 ' Turmele, averile ^ vitele lor mi vor fi oare afe noastre? 
I fear ^a ne tnvoun cu a.sta fi ei vor locut cu noi." ' 34 Toti cei care au ie>il pe 
poairu eutaiii i-au astultal pe Emmor ai pe Sklicm, fiul sftu, }j s i-au raiai 
lniprejur carnea preputului, loji ingii dc parte barbateascri. 

§i a (bsi a$a: a treia zi, cand ei erau Inca suferinzi, cei doi Hi ai lui 
fecob, Simeon si Levi, frafii Dinei, si-au Juat P Ilecare, aablft, si au imrm m 
cetarc, fHra iiid o primejdfe, ?i i-au ncis pe toti cei de parte bSrbateasca. 

I-Qj ucis pe Emmor 51 pe Stchem, fiul stu p sub tai^u] sab id. au Umt-o pe 



34,12 „MStre": [.XX fotosejtc uri singur Cyvim qcdIo uide |"M folow?W doufi; mfi&m 

sumuoferiUlJc ginerB familiui ao|Iel ^i m&ttSn, ..CtnltJunlc", 

34J7 LXX faloscste jilurolnl. ..Hicdc utiHistrc", Kdto undf TM un; ^iitgiitanjl ..Olcft 

341J rhilort intcrpretea?a in suns pozhlv violcii!;i 1i;i|ilor Dteeh ei sunl discipolli 
liink|M.iuiiii aire iiparD [3«platHi (Dins) InipmrivM rnniniii (Skhctfi); cj W, ti , \<rjy 
titer 223-224. 
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Dina din casa lui Sichem si s-au dus. 2? Alunci f ii ltd lacon au intrat peste 
raniji $i au pradat cetatea ?n care o pangfirisere pe som lor t Dina* n luand cu 
ei oile, vildc, magarii si tot ce se gasea in cetate sau pe camp. " $i i-au Luat 
in robie pe sclavii acelora, slujUorli si femeile, pradand toi ce se gasea In 
c eta re si in case. 3C1 Alunci Iacob le-a zis* lui Simeon $i !ui Levi: „Din 
pricina voastra to|i locuitcrii din tiitut, canaanemi jj ferezitil, ma urfisc ca pe 
un iicalos. lar eu am oameni pu^ini; daca se unesc impotriva mea, or sa ma 
omoane: eu ?i toata casa tnca vom fi zdrobftl*' ; Ei au raspuns: ia Atunci ei 
sa se poarte cu sora noastra ca si cu o dcsfranata? ,, 

35 1 Dumnezeu i-a zis lui Jacob; ,.Scoalft-tc ?i urea la Betel, locuieste 
acoEo s-i fa un altar lui Dumnezeu, Care (i s-a aratal cSnd fugeai de Irate] e 
tan. Esau," * Iacob a zis celor din casa lui si tuluror celor care erau cu el: 
„Aruncati din mijlocul vostru zeii strain i po care~i avefi< curatifi-va 5 1 
schimbati-va 1 hainele. s Apoi sa ne sculam, sa urtam la Betel $i sa taccm 
acolo un a liar Dumnezeului Care m-a ascullat in ziua siramtorSrii, Care a 
fosl cu mine si m-a pazit pe drum." Ei i-au dal lui lacub zcii .stnSini care 
crau in mSinilu lor §i cerceii dc la ureclii, iar lacob le-a a&cuns pe loate sub 
icreblntul de la Sichem se acolo iui disparui pan;! In /iua de aslazi. 

Israel a plecat de la Sichem, Dar Frica de Dumnezeu a pus slapanire pe 
egt&tiie dimpfcjur si niiueni mm i-a urmarit pc fiii lui Israel. h Iacob a ajun$ la 
Luza - adica la Betel, Tn Jinutul Canaan u lui -, el si tot poporul care era cu 
cL ' A ridical un altar si a numil locul Betel: caci acolo Dumnezeu i s-a 

u 

arfitat c-and fugeade Irate! e sau, Esau, Debora, dolca Rebecai 1 a murit mai 
jos de Betel, sub un stejar: de aceea Iacob I -a numil „StejaruL P linger! i". 
? Dumncz&u _s-a lasat vazut de Iacob inca o data la Luza, cand a venit din 



34,29 „,selnvii": exact, „trupurEle" ucclora. Aid, tnipurilc c3«semneozft pCTStuwick pro- 

priu-zist. ♦ ^egm^ntul „ioi ec se giwatn cctaiu" l[p$e$edj& TM. 

3S^ .^cii slrQini 11 sunl idtslii lUrati du Rahul din casa tui Ijiban ^1.17-25), Tuigunn It). 

:-pujic l; l I ur fi vofba. tlcuprc zvi\ ncununlur p£jj£uii£ pc tnn; oamenii lui Jacob i-ar Ji lutil 

JinccUiica Sichcro. 

3fl,3 .,si face in" TM: „voi face". 

3S,4 Segmcntul ,,51 acolo aa di&parut jianii In /.iua dc autazi" iipsc^lt din TM. 

J5,6 LXX tranitrii: nnrnctc cbraic Luz prim Luza. Btayilnd nriginalulni parliculu ebraica. 

35,7 JSctci"i TM are J Kinmu/ciil de la Setel", 

35^ „a murit'"; TM are „a murit si a tost TngropatB". 
i$S u.l a l,«7a" ltpjie$tG din TM. 



tJENEZAJS 135 

Mesopotamia Siriei, §i Dumne^en l-a binecuvantal l(l si i-a tis „Numeie 
tfiu esle facob, dar nu le vei mai numi Jacob, ci Israel va IT n urn etc tau. ,P 

1 Durnnezeu i-a zi&; s ,Eu sunt Diannezeul tau. Sporeste 51 Tnmultesie-le! 
Din tine vor ti neamurt $t adunari de neanuiri $i regi vor iesi din. cuapsa ta. 

3 Iti vot da pamantul pe care ]-am dat Eui Avraann f i luj Isaac, Va ft al tau 
si-l voi da semirulei" tale," u Dumnezeu s-a ridicai de la el, din [ocul unde 
i-a vorbit. ' $i Iacob a a$em un staip in lotul acela unde i-a vorbil 
Dumnczeu, un stalp de piairfi; a fac-ut tibajie $i a curnat untdelemn peste 
cJ. Jacob a numit locul untie Dumnezeu ii vorbise, Betel. 

* Iacob a plecat din Betel si si-a Tnfipi cortul dincolo de iurnul trader, 51 
a fast nsa; cand s-au aproptat, la Chabratha, de finutul Efrala> Rahel a nfiscut 
51 nasterea i-a fost foarte grea. |T A Ibsl asa: cajid ea se chinuta sa nasca, 
moa^a i-a zis; Xura], caci ai un liu!" Ia §1 a Tost a$a: cand ea Tsi dadea 
sufletu] - caci murea - i-a pus numele Jnul chinukti meLi". Dar talal I-a 
numit Bctiiamin. ig Rahel a muxii si a fost Ingropatf r>e drumul spr* Ehrata. 
adicaspne Betlettn. 2i Jacob a ridical un stalp pe mormantul ei: accsta este 
stilpu] in amintirea Rahel ei pana In Efrja de astazi". 

[ ] * $i a fost asa: c£nd Esrael s-a a^cxal $j& locuiasca ?n tinutul accla n 
Ruben s-a dus st s-a culeat cu Batta, Sbovnica tatfilui sflu. Israel a auzit si 
acesta I-a pant! Lin lucm rftu. 



iS, 10 De accastadatf TM Art! in plus cimntele .,^i-i puae numdc Ismd". 

35,14 JJbtttic": uritea duta cfind uinncnul este folosii In Gcneafi. Am limit s£-J reduu C* 

uLiUl-. 

3S,l*i Propozitla M $i-a infipt cortul ... etc." fijt< rtslata dc "l"M dupfl v. 2fJ. + ,.Tumul Goiter": 
THwtMlgtfda!->'£dha; inLcrpnLtat dc I'etfgiimuri ctuTtimul [urmci". 1.XX Lraclucu priniu 
pmi prifi „Eurn ,h ;i transcrle purtca a doua, ♦ ..Chabratha 1 ' cstc Lransc:ricrcii L-rurujUl it 
unal termen ebraic, kihh'wik, CJint; dcicmric^^. prohibit distanliipana In un anumil fee- 
35,17 L;f>istid aamruficativ, Tntrucflt n^icrcQ Jul BertJ-imin se pttrccc la Ektlecm. Dc 
Ufldc scnaul mesianic, care span? ji Tn Tflfgum lu.; ti dincolo dc Turn a] luruiiji. Je undc 
WbuJesfl s^ amtc R«gele Mcsia Ll sft^inil ftilclar M (£■/ si Mich. 4,fi; Lc De&iit. 1^75, 
rt, 277- Miuh. 5,2 cu comentarLul III! Mxmh'wx ul Cc/areii h tn o/-; Vll h 2 h 35). * XurajrV 
I VI are: ,,Nu.[j flc icamiJ" + „uri fiu'V TM arc Jnca un llu" . 

JJ,IS LXX li-adiicc nurnclc cbraic b*fc\&$ {$$} chiuului rMtt") lUrii n reda, cvidciu, 
jocu] sanor. Phi Ion inlcrprcucazi numele fiului Rahelei ca „llu al zilelof (ebr. 
i«fl*>drtilfff), CfSomn, 11,36; AArt. 92. 

3SJ1 RuhEJ's, a u&rai cdi(ic urmatn cu strktGjt:, sblk p^stc vorsdul 23 (tkunft TM). 
latnuLat^l upon; nmi sui. En v. 16. 

3S.22 Laavn?;. cpiiddu] relataL in acc&L vursct nu trebujji iradus in limba vcrncitulHril. 
Iiihil ciimpromiiaiDr. Tar&um lu. tndutee^te luunirilc, afirmand cil Ruben n-a Jacut decfit 
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lacob a avul doisprezece lii. ' ' liii Leii: lniaiul-n&scui al lui lacob, 
Ruben, apoi Simeon, LcvL luda, Issachar, Zahulon. M Fiii Rah e Lei: losif 
si Benlamin. a Fiii BaLLei. slujitoarea Rahelei: Dan ji Neftali, I'iii 
Zelphei, slujiioarea leii: Gad si Aser. Acedia sunt fiii lui lacob, tiasculi in 
Mesopotamia Sirici. 

n lacob a ajurts la tatfi! sau, Isaac, la Mambre, in ceiatea din campie, adica 
Hebron, in (iriuiul Canaantilui, unde nu Ipctal Avraam si Isaac, Zilele pe 
can? le-a trail l&aae au fost: o suia optzcci de ani. 29 SfSrsindu-se, a murit fi 
s-a adaugat neamului sau t batran si j&iul de site. Fiii sfti, Esau si lacob. L-au 
Ingrapat. 

36 ' lata urma$ii lui Esau, adicfi Edom, 2 Esaufi-a Iuat so| i i dintre Fiicele 
canaanenilor: pe Ada t liica Lui A lion, cheteul, pe Elibema. fiica lui Aria. II u I 
lui Scbegon even I J si pe Basemmalh, fiica lui Is mad, som lui Nabaioth. 
* Ada i ha nasc-ut lui Esau pe Eliphas, Basemmath i i-a nasoui pe Ragud, 
5 iar Elibema i i-a nascui pe leuS, leglom si pe Core. Acedia sunt fiii lui 
Esau T nascuft m finulul CanaamiluL fi Esau si -a Iuat femiiik, Fiii si fiicele. 
totl robii case! sale, toate avutiile, toate vitele. Lot ee stflpanea si tot ee 
dobandUe m tinutul Cauaanului gl a plecat din finutul Canaanului, departe 
de fratele aau, lacob. 7 Cfici avmiile lor erau prea multe ca sa locuiascatnv 
preuna. iar p^matuu! unde sedeau nu-i mai Tncapea din prieina imiLfimil avu- 
tiilor lor R Esau s-a asezst ia locuiostfi pa muntele Seir (Esau, adicS Edom). 

* lata urma^li lui Esau, latitl lui Edom, pe muntele Seir, m precum si 
numelc fiii or lui Esau: Eliphas, flu I Add, sotfa Lui Esau, si Hague], flu] 



nfl rawtvltJastJl asicrauiul" ibovitfcti tatalui sau; .,?! acesta i-a parul un lucra ran" 

Upscale din TM. 

35,27 „Tn (Lniilul Canaan llIul" nu apart to TM. 

36,1 Capiiolul prc^imfi toale ntniiticaliili: ncamuLui lui E ; .suti dunfl a .stricta dulimilare a 

Icriioi iilor i'.f. 13 A separarea lui I .at (fe Avraam. 

3M 'i M prociieazai IZsau u ptttttit In tinutul Stir 

36,^t ( J Rdomiili, descundcnlii lui EftAl, Evdomul sc Intindcii de la Wadi Zcrcd pfcll li 

(. 'jol Tut A^fibii, gam 160 km. BxHA tnunnmia cu piJtJJie locuri caltivabilc AT«a drupt 

capital Sela, a^zata pc un pod^ ISngl Paris. Mrtnn?ii lui Emu i-uu tff^lt acolp pu 

churwi, pe caTi: L-au untcril ?i a^imiliii. La ie&trea din RgipiL, cdomilil nu-l w Lasa pfl 

cvrei sa Lc trnvcrswe ;ara [Ngnt. 20,H^2LV David auucerii untitul LMnmalai- politics d-? 

CMjarininan; a popd^id wlomiti: a continual suh Solomon, irt timpuL r^^elui Taaatal 

(S70-&48) fl eisalitic rormaia itiu udotniti. nsaabiti $1 umunLd Ht formal TmptHriva 

rcgatului lui India, coalitic care a e^uai. Dupa HifHrlit t/J*r Chriato et Antichrist) ncEate 
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Basemmathei, sojia [ui Esau, " Lul EJiphas t sau nasout lit: Thai man, 
Omar. Sophar Gothum .>i Kencz, |: Thamna eni ibovnica tui EJipJias, flu I 
lui Esau sj i l-a nfiscul Ilii Eliphas pe Amalek. Acedia au foft fill Adei, sofia 
lui tisau. IJ fata fiii lui Raguel: Nachoth, Zare, Some $3 Moze. Accsiiu ;iu 
fost Ilii Basemmaihei, sol ia Jul Esau, l4 lata care au fost Ilii Elib^rnei, Jiica 
lui Ana, (lul Jui Seoegon, so[ia lui Esau: ea i i-a nascut lui Esau pe feus, pe 
Jegbro $i pe Core. 

lata Ilii tui Esau, capeteniJJc; Ilii Jui EJipbas h Tntaiul-nfiscut a] lui Esau: 
capcienia TMman, capetenia Umar, capeienia Sophar, tapdema Kenez, 
capetenia Core T cSpetenia Gomom, capetenia AmaJek. Acestea au fost 
capetentiJe [ie$lte] din Eliphas, in jinulul Jdumeii. Au fast fiii Adci. ]? $i 
iata fiii lui RagueJ, flu I tui EsaLi: gftpetenta Nachoth, eapetenia Zare, c£pe- 
teriiaSdme. capeienia Moze. Acestea au fost capeten life [iesite] din RagueL 
in tinutuJ Edomului, Au fost fiii BasemriiatheL sou' a lui Esau. l!i lata 1 Ilii 
ElibemeJ, sofia Jul Esau: capeienia leus, efipe tenia leg lorn, capetenia Core. 
Acesiea au fost cape ten tile [niscutcf de EJibcma, " Acesfia au lost fiii lui 
Esau si acestea capeteniiie lor. Acestia sunt fiii lui Edom, 

lata fiii ku Sfifr, chorreuL care JocuiauTn fiimi; Lotan, Soba! T Sehegon + 
Ana. * Deson, A.sar si Rison, Acestea au fost capeteniiJe [ui Chorreu, flu I 
lui Scir, rn finulul Edomului. n Lui f^otan i s-au nascut Eli: ChorK si Aiman, 
Urttn a avue o sora, 'Fhamna. M tata Ilii LuE Sobal: Golon, IVIatiachalh, Gaibel, 
Soph 5 i Oman, * £j fata fiii lui Sebegon; Aie $1 Onan, Pe acesl Onan l-a 
gasit fa in in in pustiu pe cand pastea vhele tatalui sau Sebegon. 2f lata tui lui 
Ana: Deson. Etibema a tost flica tui Ana H lata fiii lui Deson: Amada, 
Asbart, lemran >i Chniran. v Juift Ilii lui Asar: Balaam Zufcaw, lukam si 
LJkaa. ■' lata fiii [ui Rison: Os st Aram. 29 lata cSpeteniiJe [fe?itej din 
CJiorri: capetenia Lotan, capetenia Soba| T capeienia Sebegon, capeienia 
Ana, ■ capeienia Deson, capetenia Asar, capetenia flison. Acestea au fost 
cipetemilejjesitel din Chorr-i, dupacarmmrlle lor, in [inutul Edomului. 

lata si rtsgLi care au domnit in Edom, inairtte ea un rege sa domneusca" 
in Israel, ' In Edom a domnit Balac, fin I Jui Boor, Far cetatea tui s-a numit 



Wl popoarc vai IT slngurclc spnjtnltooni ale Antihr^luliii, ta stlr^iiu! limpjrilw. Sft nmi 

iLrn.1 1 ill n i l;"i ftmiJtn Ifqailar uni dt arijtine tditmiifl. 

J(.,24 „OiiBH n (flumf almL deuue On u 1 1 (AuyHV). Hul lui ludy. din 3% A. * .Jam in"; LXX 

dll m numc propria an substantia uomun q^raie, .tvm/wr, Ltl cflrui sens n-a Iti.st dEirifkat 

(piflpetcrmali!" syu h .i;i[iLflri"J, 

iG^7 NmticJc ..Juknili" Ilii dpttTC in TM, 
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Dennaba. n Balac a murit $i in locul sau a domnil tobab, fiu.1 lut Zara din 
Bosorra. J * lobab a murit ^ ?n locul sau a domnil A sons, din finutul 
thai rnanHi lor. M Asom a murit si in locul sau a domnit A dad. liul lut Barad, 
eel care 1-a bfltut pe Mad i am in campia MoabuluL iar ceEatea lut s-& numit 
Gettbaim, 3b A dad a murit 51 Tn locul lui a domnil Samala, din Masekka. 
" Samala a murit $i in locul III! a domnit Saul din Rooboth, care se afla 
langa rau. 3K Saul n murit sj in locul lui a domnit Baluennon, fiui lui 
Achobor, iy Balaennon, fiul lui Achobor, a murit si Tn locu! lui a domnit 
Arad. liul lui Barad: cetaiea lui s-a numit Phogor, iar sofia lui, Maitebeel, 
care era fika lui Matraitb, fiul lui Mai^oob. 

4<> lata numele capeteniilor lui Esau* tn triburile lor, dupa loc, in [inutu- 
rile lor si dupa neamurile lor: capetenia Thamna, capetenia Gola, capetenla 
lether, 4: capeicm'a Elibcmas, capetenia Elas, capetenia Fhinon, i2 capetenla 
Ktficz. c-apetenia Thai man, cape tenia Mazar, il capeienia MegcdEel, cape- 
ten ia Zapboim, Acestea au fost capeteniile liesile] din Edom, dupa asezarile 
lor tn finutul pe care- 1 sap&neau, 

Acesta a fost Esau, latal lui Edonu 

37 ' lacob locuia m |inutLil unde localise lata"! sau, in Canaan, ' : lata 

urmas-ii lui Lacob. tosif avca 5apte.spreze.ee ani, pa$tea oile impreuna cu 
fra|ii sai, el Hind tbartetanar, Tmpreuna cu fi\\ Balld $i fiii Zelphei, ferneLle 



J7 T I Ultimo parte n GonflSSrl se ocupfl de soarta lui luaif, fiul lui Israel eare vel ajarigc 
mana drcupui t Lui huaort. IVrsiHiajul \-a irimrcwt 51 pe auturii unliti, tare i-au consricrat 
lutrfiri dc sine statatoare. Ajimye ifi men(ioii*z btugrafla lui Philon. De fosepho, care 
Jij-^c din liul col mat mie al lui lacnh llgura prin exedenia a umuluJ politic (conotatie 
mai degraba' ncpu'v&); si romanul niistic. ia.itffi Axenetb, asupra tQruia voi rcveni cu ts 
not! La locul CttVeoit Mcnliuni despre cl apar In Tefttemwtul ttter Xii puiriarhi (Ttst. 
!ut Zabuion 8,4; Test lui Simaw 4.4): este considers! un aimbol al , h tump(liilrii", tn 
uiwr.itie cu iVatii lui. euro sum atingi tit un viciu sau Jiltul, Phi ion ti atrlbaic ^| calitit' ' u ' 
lo3ij' r ccmsidyrandn-l un M vi/it>rnir" %\ un pr&clicnnt a I poi:fiintcl (pfttKvolu'), concept 
pliikminn rundarntfrtlal. [n iraditia crcsiina a printclor sccuk losif nu este un persona) 
rcprc/enuniv: OrL^un il tunsidcra' R^ttfl t 'Jut I Itistos. datorilfl unulirii in Hgipt (//om, 
fA'w. V,7); la fcl ji iomi Uur^l dc Ajr (//™. fien. LX1, PG 54 h 52S). In litcratuns edifi- 
c/aioare,, munrtsut!!!. l0flffiitfin>ta*4 campatarca 51 gcncrozitalea. 
37,1 „cL (iind ibarlc tanur"; Philon consiJerft c* iflte vorbade spiritul „[finfir" al lui losJf 
5] prczintfi na^ierea acestuia tatr-un aiod pcioraiiv, ca o dceadcL-e a lu3 l-osif, ascctu]. In 
lames scnaibila. # „b*rfe rautaciaa.se": icsi ambiguu. Nu se poaec &puine daca lo^ftgl 
pflra l"ra[ii pentru vorbcLt? lor f4wfido*W despre lacob 5au dacl U aducea la canojtiata 
tntalui &au barti; pc ^eama Crai ilor. 
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iatalui sau. losJt is aducea la cunotfinla lui Israel, tatai tor, barfe rautacioase, 
tacob l-a Tndragfr pe losif mai muil daeAt pe toti eeitalpi fii, penlru c& era 
copilul billrajustilor sale. $i i-a ttat haina pestrifa. ^ Fratji lui, vfizand eft 
taifll il ig teste eel mat mult dintre ro|i fiii, au prins ura pe el si nu-i puteau 
ipune nici o vorbft potolita. 

losif a avui un vis si ]-o povestit frafiJor sai 4 6 zicfindu-ter „Asculta{i ce 
vis am avut. 7 Se fticea eft. legam stiopi Tn mijlocul campului si snopul men 
s*a Hdicai $i a stat drept, iar snopii vo$tri, dejur imprejur, s-au inch in at fri 
fata snopului meu." s Frajti sai i-au zis: ..Oare vei domni ca un rege peste 
noL oarc vei srapani peste nol ca un dumn?" §i l-au unit uiai de parte din 
pricina viselor si vorbdor sate. 9 A avu.1 un all vis 51 E-a povestit tataiui s/i 
fra( i I or sai, zic&nd: (H Am avtrt un alt vis: era cb si cum soared lima si 
unsprczece side mi se tnchinau. 11 ID Tata I sau l-a certal si i-a z\s: „Ce-i cu 
visul acesia pe care Ual avut? Oare vom merge eu, mama ta $i frajii tfci sfi ne 
Tneliinfim In la|a la pana la pamant?" " Fra|ii sal an prins ciudft pe el, dar 
total a pastrat intarnplarea [Tu irtima saj. 

3 Frafii s-au dus sft pascA oiJe tatatui lor la Stchem. I3 Israel i-a zis Jui 
Ins if: „Oare frajil tai nu pasc oile Ea Sicncm? Hai s£ te trim it la ei." El i-a 
zis: Jata-maV* ,4 Israel i-a zis: „Du-te $i vezi dacft fratii tfil si tunnel e sunt 
bine si da-mi de veste." L-a trim is din valea Hcbronului si ei a mers pfinS la 
Sichern. ^ Un em 1-a gas it ratacinci pe camp si l-a nitre bat: .,Ce cauii? 14 f * El 
i-a zis: „!i cam pe fmtji mei. Spune-mi, unde-si pasc turmele?" IT Omul i-a 
zis: „Au plecat de aici. I-am auzil spmiand: <<Sa mcrgem la Dothairn!»" ?i 



37hJ ^pestrita" (jwtKiitoC): icrmcn click j>eriLnj intcrprctiirco \u\ Phi Ion. 'I'M are „haina 
DU mfljieui Jungr. itoik^o; poatc ins^nina douQ lucruri: n dt culuri dirtniu" .saa „cu 
brndcrii 1 '. [dcea insfl rEmSM ataeajl AJjcclj^jI eslt amplu t;4jmefito.t, Tn jiens ^gotte, 
d« Philnn, cart vcic Tn d simfcolul r-i'tn BK«K!«|I fel omiilui politic, vl'i^iliI. cm mai 
mulre fij(C, insltibil (/«, 32; ^mw. L2I9-2U0). C'lemeru din AJcjiaridno uiiimilcaza lunlga. 
lui loaif divereitatit, politropiei uunDsclntclor onwneftl, Penlru Ongtn, Juiinn. cj care 
[iitob 1 1 Enve^mintea^ pc losif prcfl|Liriifl2fi Vft^niAnlul bnidul cu care Dam mil T51 
fel¥C?JTiSn[caEfl Disericu, vtsmlnl ulcfituli Jin Eopte pflr^ilc Scripiiirii {ffom. fcj. VI.9) 
J7,5 ,.1'r^LJor S&i" - TM Eire Tn plus: „vnre I -nil urfi $i mai muif". 

37,11 C/ Faptc 1.9: ..PetriarhH, plini do invklic, pe IrtKif l-au vflnJnt, ,L Origen fblo.seste 
Kcmplul rflut^li fra^iior tul l&SifpOitnj a strata ch DinnnftlW] sc Ibluso^ts? de rautHica 
OftiTninilor in ansaiiiblul economic Sab divine (data fra[ij nu l*ar fl vim dm, Lluli liimilia 
ur Ji imirit dc tbamc; losif 1rjU$i T^i va Sn^kgc dnlitiul Tn feluL a^esta), C/ Origin 
^foffi, AW. XIV.2. 

J7,15 ,.Ln nm": ewgeaa iudaica il HsimllcfljiH pc acest „,om" flrhnn^hclului Onbrtel. 
iipjuniind pasajul do Dan, 9.21. 
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Eosif s-a dus dup& frajii sai ?t hft gas it la Doihaim. lfl Ei 1-au zarit de dcparte, 
inainte ca el sa se apropie. ?i au pus la cale Sft-J omoare, ,y Frapi isi spuneau 
Tntrc d; „laia\ sose$le eel cu \isele, 20 Acuiiu haideti sa-1 omoriim. §a-l 
aruncam uitr-ti groapa si saspuncm; l-a martcal o fiaia aalbaticL Si vedem 
co st* vz alege de vlsele sale!" 2I Dar Ruben, auuiind, l-a scos din mainile lor 
si lea zis: „Sa nu-l lovim meal san luam viata." * Apoi kuben le-a zis: 
.,Nu face^i vareare de aange! Aruncafi-1 in groapa aceea din pusliu, dar nu 
ridicafi mlna asupra luil 1 ' [A vorbit a**}, ca sfi-i woata din mainiie lor sj 
sA~l dea mapoi talalui sau, 2:1 S-a fmamplat a$a: cand lusif a ajuns la frap'i 
sau ac$$a 1-au dezbracat de haina pesirija cu care era imbracai, '* 1-au Lu&t 
Si Uau anmeal in groapa. Groapa era goaia, JSra apt. J Apoi s-au a§ezai sa 
masiance painc, dar ridicandii-^i othii au vazul cativa negusior] ismaeli[i 
care veneau de la Galaad, Candle le lor erau mcSrcale cu parfumuru ra>in& 
si mir. Merge au sa le duca m Egtpt. " la-da le-a zis (raj I lor sail T £e folos 
dacfl- 1 vom ucide pe Irate le nostru gi-i vom aacunde sdngele? Haidc^i s&-l 
vindern atestor ismaeh'O' $i mainiie noastre 5 a nu se atingfi de el, fiindca esle 
fratele nostru si earns din earnea noastra," Fratfi l-au ascukal. $i negus- 
tarii madieni|i vreeeaLi pe acolo, Ei 1-au tras afara 3I 1-au scos pe losif din 
groapa, apoi 1-au vandut ismaelljilor, pe douazeci de galbeni, iar acestift l-uu 
dus in Egipl. B Ruben s-a Tntors la groapa $i, nevazandu-1 pe losif si-a 
sfa$iat hainele. i0 S-a dus fnapoi la frazil sai |i le-a zis: .,Copilul nu-i acolo. 
Si eu unde sfi ma due acum?" 



J7J9 „ccl cu visck", senis pciuniiiv. .^isaiDrul". Terifl^ul firct; apstre aid ptnirj prim 
dati' £vy«vLUfltrfi?, Phllun lnicrj3«W«i2 n^uliv, ochivrtlflnd tcrmcflul «u eveipdreXJ^, 
,.tulhurat dc vise" (/etJ 12) 5" i^vttpondXo^, H Lfl I mad dc vise" {Smn tf,42); In TM 
scnsul tste poziliv, toiif Cbd pur ji simplu un ncmesini in djHMlftpea tfseter (.^c^ter Is 
tlst". /('«. H stap^nuk vLsi'kir'"). Ttfrmunul folp$ft J^ LXX va fl folofll ultwfot in literalura 
trc^tinfl pcitiru a-i dtfQffiii* r« taliigflrii „vi?.iu.n4ifi" In $vn peioi'utiv (i/ Oripyrc i.l 

S1 T 2Q Am usidua SLitisriuuivu! Jl6kkus; prin ^eroapfl 1 ". D« Juju, tislt vurbfl UM tits uii reijer- 

v&r sApui in p&mflirt unJe sc adutia epa uuui izvor §i Tli care sc oobofinl pft Lrcpto slpate 

Trtlr-una din lmurj. Este YiJrhu Jc j ctSiitrrin pSrilsiia, fto-a apo. cum sc sputnj in v. 24. 

l-'nuii hati tiloeai dtwa' tftfittacu un capac. 

37,24 IntorprclHK fttegorkfl u „ciFlcrnci Lara apa' 1 la ClcmciiL din Alusiuidria (Stromstt 

W53, 2-9); Dldim, /rt Zn^>«lW(JJ« IIU&I-I&5. Rc?crvoml 1arn apl cstc un simbcil nl 

llLideaului pacaio^ilor. 

37.28 Van/Area lui l0»tf trimftfl If vftazaRS lui 3iau5 etc c^trcj luda. 

37.29-Ji Liiiina lu! [«*tf mfinjiia nu cu ^ftngcli: sau, dpv.st »nni icJ. preflgurcaia Imper- 

feu-l fiiidcnik lui li-.us. dupfl (outi Gurl Jc Auf 0Um £?««. LXt t «(^ ^'-J' 
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" Ehffi ] um haina lui Josif. au injunghiat un ied si au murdaril haina cu 
sangc. Apoi au irimfs ji au dus haina pestriia talilui lor. zicandu-i Uita 
eenun gash. Vezi daci-i haina fiulul tSu sau „ u - M El a recunoscu.-o si a zis 
„D«,_e liana fiului meu. L-a mflncat o tiara silbatica; o tiara saibatica l-a 
rupt h bm|L- Jacob s i-a sffij i»t hainele, ? i- a pu S u „ sac peste coa jj 
I-., plan, muiu vreme pe flul aSu. « Toti ITi E »i toatc flitch, sale au vanit sa-l 
ra^aie dar el nu vroia wta&m. Ci spunca; .,Voi coborl. plangand, b fjul 
meu, In SltafuJ Mo* tor." A S a l-a P Un S fatal S au * Madienitii l-au vandut 
pe l»,T, in UB,pu lui Petephrcs. c-unucul lui Faraon, nwl-marcle pes i c bucate. 

38 ' 5i a lost a?a: tn vramea oceea, Juda s-a despoil de frarii sal, a 

cohort Sl m Jus la cneva din odoltan. pe num e In* ! Acoto luda a 

vteut-o pe !«, unui canaanean, numi.a Sava, a | La f- J e so] i e ,j a imm „ 

1-ata a ram is grea ji a niscut un fiu, pc ta re l-a numil Er 4 Aooi a 

rimas »!,, grea ,i a nascm un fiu pe care l-a numi, Onan. ' Si. /Anislind 

"' \T l " U " ?" P= Care '■* EU ' n;i Selom ' 3e afla ra Chaabi cand i-a 
MM. uda ,-a luat de sori e lui Er, in.aial sS u nfccut. o fcwje p e nume 

he Dionneau l-a omorat. Alunei luda i-a zia l ui Onan: Jntrt la femeia 



37,M CmrtaM iitcu. aomroc .Be an rmpmrmn iWiife veehi (ebr. ^> ca™ .veil I. 
» wmenca „ sac " Ike. pro din rrLu^luj ddiuiui '™"e™ a co^aelor cu 

37.J6 Pu p JlrK: fcp, JM BlllwIe cunu(;i|h|! ^ 

B|.P I, amen (kr. orului . ,„ prlm , lu] pcl „ xx t ,.a ",nct 

inm variwil, spre dcaiMbire de ^temMatr, 

»l Seintwape piuvimriu povexet y teif. armari„d u ^ uesunal l ui M, s i u ni | or ,„ 

ibk. am pjslral alei limma arliicunoseuta 

™ (ie S . III.6Si.74i. Oriuen rem scnsul i„ /i Bm . Lsv , v ,4. ,. I XX are [W a 

WS TranKc la legljlajia levtratuM (de Ja kvir, ..frrole HS^P) (|)e U , 25 M) Datui 

uul > d ,n naaa ea.torie erea c ,„ lsi de ra ,i a i S^hH^tai a«A rtact. eelai d^d 
IW tom„ I Aawc. de a aecepta saa ™ ( t / ? i R„th). 
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fratclui tail, unesle-te cu ea si ridicS urmasi fratclui taxi." g Dar Onan, stjind 
ca nu vor fl urmasii sai, cand intra la femeia fratclui Isl varsa samanla pe 
p&mani. ca sa nu-i daruiasca urmasi fcaelui sau. ,fi Acest lucru a test soootit 
rau Tnaintea feui Dumnczeu $1 1-a ucis si pe acela. 

11 Atunci luda i-a /is nurorii sale, Thaman „Slai vaduva in casa tat&Lui 
tan pana cand va cregte Hu1 men, Sdom." Caci si-a spus: „Sa nu moara si el 
ca fra^ii lui " Thamar a ptecal si a ramas fe casa tatalui ei. 

12 Zilele s-au plinit $i Sava, so;ia lui luda, a murit. Dupfi ee s-a mangaiat, 
luda a urcat la Thamna, la ed care-i tundeau oile, Impreuna cu Iras, pastern] 
sau din OduLlam. ,? Atunci unit i-au das veste& Thamarei $i i-au zis; „lata, 
socrul tau urea la Thamna, sa-?i tunda oile/* M Ea si-a dar jos hainele de 
vaduva. s-a lntasurat tntr-un val usor, s-a facut I'rumoasa *i s-a ase/at la 
poarta Ainan, care da spre Thamna, caci a vazut ca Selom a crescut, dar 
[ratal lui| nu i-a dat-o pe ea de aotic. |S Vasand-o, luda a crezul c*-i 
desfr&nata, caci ea Isi ascunsese fata si n-a recunoscut-o, J * S-a abatut din 
drum pe la ea si i-a zis: „Lasa-ma sa intru la iine\ caci nu tfia cfi e nora sa, 
Ea 1-a inirebat: .,Ce-nii dai, ca sa intri la mine?" |7 El a zis: Jti voi tritnite 
un ied din turnteie mele," Ea a zis: ,.Dar sfi-ml dai un zabg pina cand mi-l 
vei trimtie/' '* El a intrebat; „Cc zalog sS-ti dau?" Ea a ais; Jnelui, colanul 
S i toia&ul din mana 1a." EL I le-a dai, a intrat la ea si ea a rftmas grea de la el 
n Apoi s-a scutal, $i-a dai jos vilul si s-a Tmbracat din nou in hainele de 



38 T I1 Comcntariu al lui Philon: csa care ^i plSnge patimik &|&*tfl to casa unicului 
,Jat4 fd Miniuiiof primind sam&nta duimiB/eLasca a virtUUbr {i>w( 136-137). A«lAfli 
Philoa vedt in Thamar o airiana din Faiestina qWuli in p^titcism 1 gonviirtita La 
monoLdsmul iv4*ti {VH 221-221). lisle o Jlgura a virtutii, alainri 6m Sflira. Lcia |i 
Ruhuca (Ct?^rr. 124; Mk/. 134-136), Dupl OrifiSTi, ea prerisureazfl Biscrico {Com. in 
Cant. II). In plus, Thamar estc mama lui Phunss. tare figuiwi in aoncaloe^ cvunghc- 
UizA a lut I ErLsUJS (c£ nou n^ai }«*)» 

35.14 ,,5-a fiwsul friamw»a*ti ^ ™ vej ' bul torcupuazatur are S#5 aitihijiuu. fie „a*a 
wicuna", lie „s-a partiimai"- Acetyl vepb pentrn luclJt<Jud. M)A). * ,.. A Irtan": LXX Iran- 
^ri^ a Joua parti: tuixprusici cbrtiice pethafr 'iynnyim. care mscamna „p£nulfl nchJlor". 
A Kiel spus. Thamar se Ltgazi uralo „unde toti othii o pot veJca". Dar csprcsia estc 
Tn^lesLsfl m general na Tuponam, cum a Tntclcge ?i LXX, 

38.15 *$ n^ recunu^Lit-o n Lip^ie din TM, 

3S,L8 Jndul. colanul ft toiagul": inicrprelarea alcgoric^ la Philon: ce aimbolizea/a 
ocestc ubicc-te apiiriine dour hii DotSfWE^ sum ilmbfjlul univcrsului {Mul 135; Sfl#Sr, 
51,4=4-45; i-'itga 149- 1 5«). luslin reiinc doat loiaguh care onun|a venirea lui Hristoa. iejit 
din neamul lui Phares (D^q^K^ii 7rj/ort K6,6i la lei, Iriaeu^dv, tlWi 1V.2J.2). 
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jjto*, luda i-a irimis Jedul, prin p a, loru | sau din Qd 

A„ J;"" !r ebat ^ Mrba, ' i dC aCO '° : " Unde " i desf * a te *» Pe drum de la 
Atom? Dar „ all zls; „ N . a fost „ ici desf ?„ * "- 

MM. to tab 5 i i-a *i 5: „N. am gasIt . , !ar oamenji |0 ^ 1(ji C p ^J« 

rterju am rrtmte iedul, tu Jnsa n-ai sas it- ." * g 

¥1 a Am m dupft trei luni au vanir oa ,r, er ,i b luda 5 i i- au spus . 

£3535 ? socrul " ™ n± " Acestea suni * le — ^ 

*£ M nl) ,-am da.-„ Mj meL , SeIom ., „ n( , s . a 3J5,t? 

81 ami pan. La naftn. unul din d 5 i-a Kos mana- m 085 i a 1™ - | 

&sra"iTcaflRr£^F» 



US S ™, 2 'i""* T" preo, •*• * * p**"* * ■ «* 

■M,M rJupa Phifoii. I Jiamar tece pariu din rcria ,i; nt , <■ ■ 

» ™«p 01 Ii. ™ in*™,,* ShlSK a A TI 72T&** "" 
H«l sa-l fl vim N c ,i ,„„ ' ,., , , ' ^ ***• An '" La a P™"' Mmam» dlrina 

»^:=;;r„.":sr- , 

S C Z" C"SS"* " '"■ l " * -» «• '—■ *•* ■*«. 

38,» Ifiarcs csic limExilul poporuJui L»y !„ ?„„ ,.,■ 

preruiunart „„„„,.„, trt , sli .. %,;, ™, ' 'f? "' '" Zara - «' sa ™-5' «<>«« primul rtnt 

mLi jShSU *hSS?£: <f?i ' oes '"™ 1 ™W«™' WW* „ m a nil - 



39 ' Asadar tosifa foat adus in Efcipt 51 Petephres, eunucul lui Faraon ft 
mai-mane pcsie bucate, barbat t=gipiean T I-a cumpaiat de la ismaelijii care-l 
uduseserfl acdo. 2 Domnul era cu [gilft Acesta, om norocos, traia in casa 
stlpanului sau egiptean, 3 SrSpanul sAu slia ca Domnul este cu el si ca 
orice-ai (1 fftftg, unde punea el mana, Domnul se arflta prielnic, A $i tnsif a 
all ^t har main lea stapanulul Pl&candu-i de el 5 acesta I -a pus in fruntea casei 
sale si i-a dat pe mana tui las if tot ce avea. 5 §i a fosl a^a: dupa ce I -a asezai 
in fruntea casei si peste Eoate calc avea, Domnul a binecuvaniat Cssz 
egipleanului, datorita lui iosif, iar tnnecuvanlarea Darn nu Lui a tost peste tot 
Ctt avca el in casa si pe camp, fa El a dat torn I pe mana lui losif 31 tui mai stia 
nlmic dintr-ale sale, ?n Ufttft de painea pe tare rnunCii. 

lostf era frumos la chip si foarte placul la vederc, $t a fosl asa: dupa 
acesteo, sofla slap&nului sau si -a pus ochii pe lostf^i i-a zis; ,.Culcfi-te cu 
mtafe" N Darel n-a vru; si i-a /is safiei stapanuiui sau; „Daca, datorita mie. 
siapanul nicu nu are nici o grija cu casa, daca mi -a dat pe mana toate cats 
sunt In ea ' J si nimeni nu-1 mai mare decai mine si nu sunt oprh de la nirnie 
In afara de tine, Tntrucat esti sofia lui t oare cum as putea face un lueru atat 
de rau, pacatuind fnaintea lui Dumnezeu?" ia Ea Tl a dementia cu vorba pe 
losif zi dupa zi, dor el n-a aseultat-o gi nu s-a dus so dcarma cu ea ca sa &e 
impreuneze. ' lntr-o zu losif a iturat in casil dtipfl Ireburi §i fnauntru nu era 
nimeni. |3 Ea l-a apnea: de haine T ?,ieandu-i: „Culca-te cu mine." El msa" s>a 
lasai hainde in mainile ei st a fugit afara. u Ea, vazand cft^i-a lasal hainele 
in mainile ei $i ca a fugh afara. N i-a chemat pc cei din casa si le-a zis: 
^Uiiati-va, nc-a adus un skijitor evreu care sa ne bu1.jot:on:u!%ca. A intrat aici 
yi mi-fl /is: «Cuka-te cu minej) Aiunci eu am inceputsastrigin guramare, 
15 iar el* auzind ca am ridicat glasu! si am strigat T si-a Idsat hainele in 
mfu'nilo mde ji a Tugil afara." §i a (inut hainele la ea pana cand a vcnii 
stapanul acasa. ,? $\ i-a vorbil In fclul acesta: .,Slujitorul evreu, pe care ni 
l-ai adus, a Intra* ia mine ca sa ma batjocotcasca ^i mi -a itis; «Am sa mi 



.VJ,I I>u|ij ,KL'Li--ki pLiiiiiikVLi despre U\iku sf R-ia linil |w>vu^1ii desire kisii in J Ij^tpL. cu 

cpisodu! LcniLiLivci dc scdiittrri; Jin pstrwa Bfttiet Jui Pc^pJirw, urmui de mLi;.mnl(arefl 

JrepUiliii ncvinavaL, 

J9 t 9 PEpc^ail de h ocesi cpisoJ. pjiHiu din trad ii in iudfiica (Tvsiametitui ctrkw \I{ 

ptiftf&kt) $i emsuna (Origtn, C. Ceh. IV.46) fin: di]i Eos.iT numlelnl djiiuIlii plin dc 

cumpaiare (ooi^pucriLivr^). 

J9.12 Ctcmeiu IptwrriWFi^fi nuditaleti lui lusiJ' ca simbolizand pnritak'ii sutletului 

(Slramuie VIL6l,2-3h 
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u, CO ,-a PMM. « car, i- a *. „ Asla mi . a ^ s|ujitoru] J*™ » 

miKaml asuprt- mBa Sa . |. a diruil trecere Inflintea mai _ marduj £*J£ 

«M ce fk«au d, pe mimilo |«| | 05 jf. O Datori , a , , *» 

"™ .«"" " ici « ^ a * *«*. <*' 'o a ,e crau in maini , e JfiS 
"omnul era „ aecst* ,i mdc pl[nea Iosif ^ Dom(1(|| „ £ ^JJ* 

40 ' Dupa a Ces! « mifimpiari, marde polemic a! rcgelui Eg j ptu | ui J 
mare! p lter au „«„, i„ fata staf , ar , ului , ]e s , ^ "' 

W*m pa « doi c„ n uci. pe marde paha™ J pe m *» e ^ f~ £ 
Site In toning cand au avut antfndoi un vis: intr-t. noapte fi ec arc a lZ a 

sT ' » n lnffebat P ceunucii W F««, care Crau cu e! in teranitt l a 

Ei ,-au MAm avut u„ v j s 5 j nu e5te n ; men] - fl .., „ 

losjflc-a , JS; ,X«murire a vlselor ru vine osre de Is r>, ,J™ , , b ' 

..Am vtart, (a som „. o vi|a dc vie fnaimea mes, '• cu trei „«! SSj 
P . tap. a dea vlfctaH. Ciorchinii p, ini 1 ^JJSi^S 
lineam in man ft pahaml | u | Fafaon . Am , , a , Jn stru „^ ..^ .^ P ? n „ . bu 
5l Kin, dot paharul lui Farwn ." ™ p3har 

<S Daniel: vi S ul lu) WbZSiS?2™^ffi - " ESS" 



13 losif a zis; .Jakul visului este urmatorul: cele tret vi|e sunt trei zile, 
11 Peste irei jtile Faraon ?si va aminti de drcgfitoria ttt, Tji va da mapoi rangul 
de mare pahamie. iar m li vei da lui Faraon pahaml in mSna. asa cum ti-c 
cerea slujba dinainte, ea"nd fi turnai vinul. '* Aiiiintesta-Ji 5" de mine cand o 
vei duce bine; ai nlila si aminicste-i lui Faraon de mine 9] scoaie~ms din 
Lenini[a aceasial IS Cad am fost rapit miseleste din tinutul evrettor si aid, 
degi n-arn facul nici un rail, m-au uruncat in groapa aceasia. 1 * 

16 Atunci, marele pilar, vfoflnd ca |!0Bif] a talmaeit bine visul, l-a zis: 
t ,Am avul si eu un vis: sc fhcua ca duceam pe cap trci cosuri de paine albl 
11 h eosul de deasupra aveam lot fclul de bucate, din care manca Faraon dc 
obiceL gfltite de pitar; si pflsarile cerului au mancat din eosu! dc pe capul 
meu" |H Rfispunzand. losiH-aspus: „Ta1cul visului cste Lirrnltorkik cde trei 
co^uri sum trei Kile, l * Peste trei Kile Faraon ||3 va luaeapuL te va spanzura 
ilc 1111 a>p;iL\ i:n pSsarilc ecru lui sc vor mt'iupUi din earner (a. 

-° 51 a fost a?ai a ireia zi era ziua de nasiere a lui Faraon $i a dat un ospal 
pentru to|i slujiiorii sal, In mijloeul slujitorilor si-a amintit de dregatoria 
marelui paharnic si dc eea a marelui pitar. 2I Si marelui paharnic i-a dat 
faapoi rangul, iar aee&ta E-a dai paharui in mana lui Faraon, * in vrerne ce 
pe marele pitar l-a spanzurtt, asa cum te ifllmacise lor losif 7i Dar marele 
paharnic till si-a amintii de losrf, cj l-a uiiat eu desavarsire. 

41 l $i a ibst asa: dupS doi ani de zile, Faraon a avui un vis, Se facea ca 
statea pe malul fluviului 3 |i iata, dm fluviu au iesit. parca, sapte vaci 



4fl,U LXX T1 Faraon i$i va amir LI de dregaturtti jE|*; TM: n V\man Ttj yyi ittalUi tapul", 

aLtfel spus „t£ va dibcra", 

40,15 A dimu „?ron.pa T " In t:Hie Wh wimcal Ids if. dupa eea en tare guess uscuns de rrftfli 
luJ, Irtaiirtca vanzidi. LXX folate acel^i wrawtt ca Tn tap. 37, core M ]>flale Induce 
Re prin ,^i sterna". ,.FC7.crver", fie prin ..groapa" (evident t^ri Bjpa& 

40. 1 9 „a span^ura dfi copat": cf Deui. 21,23^3. Exprcsla estc aplieatl lui Hristos Tn N'l 
5 i ctwafoftdaa iulcsca ty rtotignirca. I in lev I apocrif. airibail lui loan Otufl de Aur 
ta* fleg«(/flfle /'t^r. L 3 t3 5^,615} vedi; In accsiiila aecna- losif tnlBmnHai tnire doi itn; & a- 
tDri-pretlaurarea scene i ristignirii lui tisus liUre cci doi tAHiari. 

40.20 ..7iuu dc n^ii2re M ; jilcc^iid dc In a^^aiiia men(iuno Ofifffl faw o paruLel& tniru 
ospefelc stropiteeu saniiie aic lai Faraoci ^i Irad (//om, £«v* VIIl,i). 

41.1 ^up8 doi ani de *lle"; TM nK ,.Ia starsir. * pluvial" esleNilul. 

41.2 „lnip^e", am Indiis astttl mi adjecLiv jtreecyu tare Toseamna csaet „alL-se'\ „dflO- 
.Hcbiie". ♦ . h Achei": Kaldfr reU'rn; aecst cuvam. dar mjmuscrisde dau diverse leetiani. 
Aiet, ca si in Sir. 40,14, el este Luat drept nume proprlu Lranseriind cuvfii«|] cbraic ^k 
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fru mouse si trupese, care au Inceput afl pasca pe Achci, 3 Apoi alte sapte 
vaci an iesit din fluvm dupa cde dintai\ urate si stabe, si s-au dus t&nga 
celdalte vite, m I mica fluviuiui. ' Ear ceie sapte vaci urate st slabe le-au 
mghifit pe ceie sapte vaci fruinoase si trupe$e, Atunci Faraon s-a tre^ii, 

$i a avut un al doilea vis: iata, sapte spice trumoase $i pline cresteau 
dimr-un pai; b si aiic $spte spice, subfiri si pSIite de vant, crestcau dupa ele. 
1 lar ccle sapte spice subtiri si palite le-au Tnghith pe ceie sapte spice 
frumoase si pline. Atunci Faraon s-atrezit: era un vis, 

%\ a fost a$a: a doua z\ dimineati suffeuil Ilii era foarte tu I burnt si a 
mmis sa-i cheme pe toji tatmac-itorii [de vise] aj EgiptuJui si pe tofi 
Trie]ep|ii; Faraon Ee-a povestit visul, dar nici unul nu j 1-ade.sliisit, ' Atunci 
marele pahamic i^a zis lui Faraon; „Astazi Irni amlniesc de gre^eala mea. 
Faraon s-a inaniat pe siujitorii sSi si ne-a aruncat ?n lernnifft, in caaa mai- 
-mflrrtui peste bucate: pe mine si pe marele pilar. n $1 fiecare dint™ noi a 
avut un vis, in aceeasi noapte. H Era acolo cu noi un tfinflr, un sEujiror evreu 
al mai-mareiui peste bucater noi i-am povestit visele $i el nl Ee-a tSimficit, 
lar lut-rurile s-au petrccut tntocmai cum ni le talmacise el: cu mi -am 
recapatal rangul, iar ce la I alt a fost apanzurar." 

Atunci Faraon a trimis sa-l cheme pe lew if, L-au scos din temnifa, i-au 
tiiai pawl, i-au schimbat haina si apoi a venit la Faraon. 1 ' Faraon i-a zis lui 
losif: „Am avut un vis si nu are cine sM taimaccasea. Am a Hat ca tu ai 
taimadi: niste vise, dupa ce le-ai ascuttat" I6 iosEf i-a raspuns kii Faraon: 
JM ajutorul lui Dumnezeu, Faraon nu va primi nici un raspuns mantui- 
tor." Faraon E-a zis lui losif: ,.Se ftcea efi siawam in lunca fluviuiui IH si 
dia fluviu au iestl, parck sapie vaci frumoase si trupese, care au fncepui sa 
pasca pe Achei. ' Apoi, iata, in urma lor, a lie sapte vaci au iesit din fluviu. 
reic, ar^te $i slabe, cum nu s-au vazut mai ur^tc tn W F^iptuL "° $1 celc 



[proven it, La rtom lui, dir cjgiptaififi) cu $e\\m] Jo ..papurif". A^adar viwlt pa^ieau 

tntr-uti p^irnris. In lov K,ll h Lradjeblorul a optai pcnmi icrmciml Pdwojio;, „par)ura 

TfliloriEa". Philwi paritfra^ca?il spunarid ca vacilc pa^itaj „pc malul rluviului" {Ian. ]Q\), 

Icmnini mtclcgc„iiiliistina". 

41 J U Tnccpatul v. 5 TM arc a ftazfl flupfijutttt*^ Ji adomiit din fiuu". Jn (imp cc Is 

sflir^itul v. 21 LXX arc aeeste cuvinte, cam lipsc^ din TM. 

*W „pa]ite de vint"; csle dupa TM, unde r^ml e u ?(5 r dittrit: „arse de varuut de h 

4I,1« TM arc „Nu cu, ct ELahim va da un raspurts mSnluitor lui I'araoa" fulia v c rah 
„ChiaF fiSraminc Dumntytcu va §tt sa-i dest ur raspuns mMuiiar lui I'araon^J, 



iunc: 
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sapte vaci urate si slabe le-au Highlit pe cele sapte vac! dlnainte. frumoase 
si trupese. 2I Acestea au intrat in panteede acelora, dar nu era I impede ca" 
inttasera in pantecele lor, caci tot urate au ramas, ca ]a inceput M-am Irezit 
si am adorniit din no a. 27 ' $i am avut Tnca un vis: parea sapte spice frumoase 
si pline cresteau dinir-un pai; n si aite sapte spice, subjiri sj pSliie de vant, 
LTL-^au Tn urma lor. :i lar cde sapte spice siibfiri si palile le-au inghhit pe 
eele sapte spice frumoase sj pline. Am po vest it acestea t&lmaciloriLor h dar 
nimeni nit mi-a deslusit [in|elesul|." 

; losif i-a zis Illi Faraon: ^Faraon a avut un singur vis: Dumneaeu i-a 
araiat lui Faraon ce vrea El sa faca, Cele sapte *vaci Irumoase sunt sapte 
ani. iar cele sapte spice frumoase tot sapte ani sunt, Faraon a avut un singur 
vis, zv $t cele sapte vaci slabe care ies din apa" In urma [celorlaite] sunt sapte 
ani, iar cele sapte spice aub|iri si palite de vant vor Jl sapte ani dc foaniebe. 
n Cat despre lucrul pe care i l-am spLis Lui Faraon, anume, ca Dumnezeu i-a 
aratat lui Faraon ee vrea El sa Faca; ■ iata: vin sapte ani de mare belsug in 
toaia tara Egiptului, ™ iar dnpft ei vor urma sapte ani de foainete. Tot belsu- 
gul va fl uitat Tn Jara Egiptului si Ibametea va nimici pamantul. 31 Nici nu se 
va mai cunoaste ca a lost belsug, din pricina foametei care va veni pe urma, 
caci ea va Fi cumpiiia. Repetarea visuJui de doua ori inseamna ca luerut 
acesta, care vine de la Dumnezeu, va fi adevfirat si ca Dumnezeu se va grabi 
sa-l ImplinOEisca. ' A cum dar, cauta un om mfelept si istej si pune-L la 
carina Egiptului, 5i Faraon sa numeasca si sa asezc guvernatori de [inuturi 
iti loots fara, care si stranga a cincea parte din toate made I e Egiptului In eei 
sapte ani de be I si 1.14: ni sa ad line toate bucatele din cei §apte ani buni care 
vor veni, graul sa stea la indemana lui Faraon, iar restul hranei sa tie pus 
sub pasa In cetajL 56 Bucatele sa tie pastrate Tn tara pentru cei sapte ani de 
foamcte care se vor abate asupra Egiptului, iar Jara nu va pieri de Ibame/* 

37 Cuvinlele acestea i-au piacut Lui Faraon si tuturor 3 1 uji tori lor sal J * $i 
le-a zis Faraon tuturor .slujitorSlor sai: ,,Oare vom gfisi un asemenea om, cu 
'hilnil lui Dumnczeu Tn el?" ^ Faraon i-a 2 is lui losif: + ,Fiindca Dumnezeu 
fi-a aratat toate acestea, Tnseamna efi nu exista om mai inldepl si mai isie| 
deeal line. M Tu vei tl stapan peste casa mea $i tot poporul meu se va 
supune gurii talis, Doar en mfi voi afla deasupra la cu tronuL meu/' 



AIM „j!iivt:i'iiiiiLiri dc tinuturi": Lermenul Irimite Lb reuliLaUru Lyiptnlui ptckmait, c^nd 

|iird erti Tmptlrlltilpi; rcgiuni. 

^1,40 Sfar^itul vcRcliilul sunfl exact: „voi [inn tnmul dcasupra w". 
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Apoi Faraon i-a mai zis lui Iosif: ,Ja(l azi te a$ez stapan pesit! toatfi 
(ara Egipiului." 2 $t Faraon je-q scos inelul din mana si I -a pus pe mana lui 
I to if, Lipoi l-a Imbracat in haina de in sub[ire si i-a pus la gai un cofan de 
aur. ' L-a urcar Tn M do ilea car, dupa el« si un crainic l-a vestit, mergiind 
train tea lui. $j l-a pus cirmuitor pestc toftta fara Egipiului. ^ Faraon i-a zis 
lui [os If „Eu sum Faraon, Fan* [incuviintarea] ta, ntmeni nu va misca nlci 
mSna in |ara KgiptHlut.'* " 5 Si Faraon l-a numtt pe losif Psonthomphanech 51 
infl dftt-o tie sofie pe Aseneth, titca lui Petephrcs, preot la HeLLopoMs. Au losif 
avea trefzeci de ani cand a stat Tnamtea lui Faraon, regele Egtptului. Apoi 
losif a piecat de la Faraon si a culreierat roalft Jara Egiptului. 

' $apte an.3 de ztle panrintul a fficut grane din betsug, 4a ?i losif a 

admiai roate bucateJe din cei sapte ani de beisug, In Egipt. si Ic-a adapostit 

Iri cetfiji: Tn fiecare cetate strangea bucatftte culese din cam pu rile dimprejur, 

' $i losif a adunat foarte mult grau, cal nisipuJ marti, pana cand nu |-au mai 

putut socoti, cfici nu mai aveau numar. 

1 Jnainte de cei gapte ani de foamele, losif a avut doi fii, pe care i-a 
iia$eut Aseneth, fiica lui Petsphres, preot la HefiopoLis, Sl losif l-a numtt pe 



J MS J'sonthiUmpharkcch" EriUts&fe prufoahil un tuvini de origin u cgiptcanfi. Expli- 
radilc tfiinnlc-gke au nftscut doul Inierpratari tn lttvl\\in racket ic& antica; I) n ,(jmul care 
deA'Aluic Hila uscurLsfl 1 Jnunirikir". du Iji radidna ebroieu. fapfiart. „a asamde*" (Phikm, 
^fltt. 91; riavius Josqshos, Afitichittifi uufaitv IL6.J ■ Qrtgctt, //«m. Afefl*. XXV.3); 
*i 2} ffWlvuoful lu mi i" (toromm< QittHattlvws in Gtrtorim, etd loc.}. ♦ „Ascrn:uY k : 
ruMNinul imstiu iudcfi-ckntStie, lost/ fi Aseneth {sue. II Ll[.j, pleura de lu acatfi suurtfl 
infcHflimie din Geneva, Estc vortu Jespre cHsaiurfa lui losif tu fiict preodtlui Petephres 
1 LU Pentephrcs), cfsfttorle piwcdftrt de invert ireu Asmcltici la monolcism Tn urma 
unci rcvuhlii i;?tlT43ordtnare. Dupi casfittirie. fin I lui Faraim pnm; In caJt uackfca lui losif 
ji rilpirxMi Asenrthef. cu tomplicitaica cStorva jhui aJ lui [osir PlanuJ m^ eslc dcjjcaL 
hill lui l ; Mfiun rmojirc, iar losif aj tinge mo^mtof, upoi regf a] 1-^ipuilui. + ^UcliapLslis", 
pCeUitca Soarelui": TM hr; suhattuitivuj '^, (rmiwriere u otvflntuKrl tgiptcan Am, 
Khikai inlerprctcazl numele cctaiii ca slmbul al IntciectuluJ (.Somrt. IJ7; Pwi. 57) r 
• La sfilnjiiuL venieiultii. I'M ure tn pluj?: ^urltt losif a putul sa umfale prln turn 
Egtptului", 

41,4^ M irelzeei dc ani' 1 ' {>rigeri Inierprcteaaa hristologtc rnenuorarea vRtslei lui losif. 
! :ei vi'ii.^tii lu \iRte I tins 3nsu ¥ i i^j inccpe mifllufieu publics. tosH'Tciccpc 53 adune gfift*ie, 
Iimk iti prpdicc livarkghclia. Orlnc3c spirituals snnl dtpozliate Til ham bare |c/suJkltk 
qpo3lullk>r jitntru u hrBani lumca, .simboli^tu dt tigipt (r/ - //am Luc, XXVJI), 
4 J JO „cei sapid ani tie tbnrrn;li: ,h : tM we n anul dc foanieie", 

41 Jl I'M: JOL- fk wvhtic Intra numele lui Manasc [trbr, tifmv&h} ?i verbul n^B 
„ : iuira". 
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eel Tnt£i-n5seut Manase* „tiindca Dumnezeu m-a faeut sa uit toate necazurile 
mele 51 [dorul] de casa lataiui mcu*\ n Pe al doilea I -a n Limit Efraim, 
,,fiindca Dumnezeu m-a Stent sa cresc ?n |ara umilirii mele". 

5y Cei $apte am de belsug, pe care i-a cunoscul tana Egiptului, au trecul 

M si an i nee put sa vina cei sapie ani de foamete, preeum spusese losif, 
Foametea domnea pe tot pamanlul, dar in Egipt era pa 1 inc. Toatfi t arfl 
Egipmlui a Tnceput sa flamanzeasca* iar poporul i-a cerui palne lui Faraon. 
$i Faraon le-a Z& egiptenilor: ^Ducefi-va la losif ^L faceji ce va va spune 
el. 11 S(l Foametea s-a intins peste Tmreaga tart. Atunei losif a deschis loaie 
granarele $i a mceput sa vSnda p&u eg] pie ni lor. !T Oamenii din loan: linn- 
turilc veneau la losif. ca sfl cumpere. C3ei foameiea pusese stfpanire peste 
mireaga (ara. 

42 ' lacob, afland ca se vinde [grau] in Egipl, le-a *is ililor sai: „De ce 
stan" cu mainile-n san? 1 lata, am auzit ca In Bgipt esie grail Duceu"-va acolo 
%\ cumparafi ^ pentru noi eeva bucate, ea sa Iraim si sa nu murim," 

1 Atunei. zece fra|i ai lui losif s-au dus sa c ampere grfiu din Egipt. 
* [lacob] Insfi nu l-a irimlscu ei si pe Ben i ami n, EVatele lui losif, zieandu-si: 
„Sa nu dea vreo slaWeiunc peste el." 

! Flii lui Israel s-au dus asadar s£ cumpene, impreunS cu alii drumeti, 
caci era foamete in tot jinutul Canaanului. * losif cannula Tntreaga [ara si el 
Tnsusj vindea poporului [grauj. Prajii sat au venii si i s-au Tnchinai p&na la 
pUi 7 Vazandu-i, losif i-a recuncscLit, dar se prefacca strain si le-a vor- 
bit cu asp rime, inlrebandu-i: „De undt venin'7" Ei au 2is: „Venim dfrl Lara 
Canaanului sa cumparam de mancare." ti lusif si-a recunoscut frapi, dur ei 
nu l-au reeuno_scut. * Atunei losif s>a arnituit de visele pe care le avuses£ adi- 
nioara si le-a zis: ..Voi sunte|i iscoade §i a|i veuiL sa cunoasiefi drutnLirile tarii." 
111 Dar ei au zis: „Nu. st&pane. Slujitorii tai au venii sa tumpere dc maneare. 



41,52 ]. XX picrdc ^joctifl ktti&fc tftttt numuli; lui H I'm i m ji vtirtml ubraiu cair ins^amnJi 

„£i rodi" h {tradus In uruiufi prin m^fiww. ,.a treble' 1 ;. 

41,4 „sJahit:iijiu:": TM arc lies IcfiHtii tare inscamjia , L rtcnon>clre". 

42,6 tVaxkYtiixa, gest tic incJliOftfe Lieut inainlca divirtiiaLii sau nagitdT care ac prcsu' 

liiiiiu.L cA lnti-apcjKiS divinitatea pc pnmant. TrimiLe la sun^l prinnilui *!i prcmunitoriu al 

lui losil": l'rQ|ii mai mari scirchini in fata rn(;?.iin]lui. 

42 + 7 hW prei^lcea strain", saa „« prcftc«fi rtusmanos, plin ilc Lira", 

42,9 ,.Jnjmurile": enact, ..urmcle" aau H cflilc de acces ascun.w^ o]e tsrii. VM lire n ,gnli- 

ciLnca" 1 (■< ri punelele slah<i r '>. 



M Sumem^oiE, flii unui singur om, oameni P a ? nEci; siujitoni uli nu sunt 
iscoade. El le-a zis; ,.Ba nu, ati venii sa cunoa$teti dnimurile fam " l3 Ei 
au zis: s ,Koi. slujitorii tfii, sumem doEsprezece trap" din jara Canaauului- tata, 
Ml mai nuc se afla acum cu ratal nostru astazi, iar almi nu mai est* " 
ftrtri le* zk „Sunt e ti ce-ain spus: i &coat j e 1J si hta cuin va veti da dc 
goi. Pe santoea fui Faraon, y# pleca numaf daca" fraicle ^ ft mic va 
™ie aici. 1 nmrtep pe unul dEntre vq[ ft] aduc* vol, ceLLalti, sa stati tocMsj 
pari se va vadj dacS spusele voastrc sunt adevaYate sau nu. DscS nu nturtci 
pe sfctataLea lid Faraon t sunteti iscoade « lT 5 j E-a tmul in Tnchisoaru irei rile 

Iar a treia zi k-a spus: H F ace jj aceasta $[ ve E f trfti. m sunt cm cu frica 

k.i Duranezftu: ' daca sunteti oameni p^tilci, sa ramana doar unul dintre 

m in inchi^oore; voi astemeiJ-va la drum, fuaff graul pe car, l-a f i cumpaYal 

?J aduceti-mi-l pe fratele vosfru mai mic: atunci vorbeic voaMre vor fi 

Venice de crezare: daca nu, vefi itiuiV EE au facut intocmaL Jl Fiecare 

stramturarea sufletuiul fui, e*nd se ruga de noL $ nu m ucuftai. D e a.La 
« abarut pes* tioj sttfnitararea aceasta," » Ruben a rfcpuns, zicandu-] e - 
„N« v^am spus 5a ntt -1 face|i iticl un ra U copilului? $1 nu m-a|f ascultat 
A cuin, rata, sangefe Eui este oenzfc* 

* Ei nu 5 tiau ca kttiftl asculta, fflndca mere ei se afla un tahnaci * i oa |f 
** dns d» Udgft ei si a plan, Apoi | venit iar si 1e-a « U a luai pe 
Simeon ? j f-a leg* ft, fep !or . « ]osif fl poru „ cit sa f - ^ UmpJe ^ ^ ^ 

U « puna f,ecaru,a Ja loo banu In .ac ^M1I se dea merinde pem™ dium' 
Si II « flU intDcmid. Ap.i si^au Incarcat griui pe magari |j au p].cai 
ife . C Qk. - Dar cand unul dmrre d ,i- a ctoegat Wd ca ,a dea nutret 
maianlor la bcu de popas. a vazut punga «, bami JuE chiar la gun. sacdui. 
^ le-a zis frflUlor sa i: „Mi a-ftii Inapoiat banii: lata, sunt | a gura saculuE - 
Atuacj Je-a sflrit forma din ioc ? i s -au miburat din cale-afera, rmrebandu^e 
urn pe aljii: „Cc ne-a facut oare Duninezeu?" 



42,n ..paflnici-: t.M arc sukMiuiliviiJ kentm, M aamcni tiaaiffl 

4 tt M m vi vefl da dc got- TM ar e Jn aQeastE1 vcTi n pil?i k Enecrcare „ 

J f ,"* J ^ a(l ^Pfc^": ^ ^ ..pentru foamea CM elor wmrc" 



L52 GENEZA«-« 

2<i Au ajuns la total lor, lacob, in fara Canaanului, si i-au povesiil toate 

intamplarile, zicSnthi-i: * .Omul care cste stapanui |arii ne-a vorbit cu 
asprime si ne-a tnchis Tn temnita, socotind ca ne-am dus Sfc-i iscodim fara* 
5! Noi i-am zis: ccSuntem oaineni pas.nici> nu iseoade; 53 sumem doisprezece 
Eraii, fli ui Lutatui nostru; unul nu mai este, iar eel mai mic se aflS acum cu 
tatSU nostru, in jara Canaan ului.u " Dar omul care este stapanul fani ne-a 
zis: «Asa am sa $tiu ca suntc(i pasnici. Lasaji pe unul din fraji aici, cu mint;, 
luajt acas&. la voi, gran I pe care l-atf cumparat $1 3 ' 1 aduce^mi-l pe fratele 
vostru mai mic, A tunc i am sa stiu ca nu s unlet i iseoade, ci earned pasnici. 
Am sa vi-1 dau inapoi pe fratele vostru $i-o s£ putet,i umbla prin tara\»" 

** $i a fost asa: cand si-au golil sadi [au gasit] In fieeare sat punga cu 
bani a rlecflruia. Vaz£nd pungile cu bariii. ci si taiai br s-au inspairMntat. 
5 * Jacob, latfll lor, 1e-a *is: „M-aji lasat fara copii. iosif nu mai este. Simeon 
nu mai este $Lo sa mil luafi 91 pe Beniamm, Toate s-au abSlut asupra mea," 
p Alunci Ruben i-a spus lataiui sau: >n Omoara-i pe cet doi fii ai rnei t daca 
nu li-l aduc inapoi; da-mi-l mie pe Beniamin si-am sa ji-l aduc inapoi/' 
w [lacob] i-a zis: ,*Nu, fiul meu nu va merge cu voi, fiindca Irate ie vostru a 
nmril ji doar el Tmi mai ramane. $i de-o B sa dea slabiciune peste el pe 
drumul pe care it avefi de faeul o si-mi pugoraji bairilne|i!c, Tndurerate, in 
Sfilasul Morjilor," 

43 ' Foametea a pus stapanire pe pamanl, * $i a fast asa: efind au is pray it 
de miincat &raul pe care i-au adus din Egipt, ratal lor le-a zis: „Duceu^va si 
mai cumparaii ccva bucate." 

S luda i-a zis; „Omul ne-a spus-o raspieat: «Nu-mi ve;i vedea fa|a daca 
fratele voslru eel mic nu va fi cu voi.» * Asadar numai daca Tl trimiti pe 
fratele nostru cu noi, o sa ne ducem si-o sfl-ti cumparam bucate. " Dae a nu-l 
lasi sa mearga, nu ne ducem. Omul ne-a spus: «N-o sa-mi vedeti'fata, daca 
fratele vostru eel mic nu va rl cu vol^ 

( Israel a zis: „De ce mi-ati ftewt rSu spunSnd acelui om cfl aveti un 
Irate?" 7 EJ au zis: „Omul ne-a descusui intrebandu-ne despre noi si familia 
iioastra, vrand sa ftk dacfi tatal noslru este mcfl tn via|fi, daca mai avem un 
frate. Iar noi am raspuns la ce ne-a intrebat. De unde sA stim ca ne va spune; 
«AdLicetl-l pe fratele vostru -V H "luda i-a zis lui Israel, tatftl sau: ,.Lasa-l pe 
copii sa mearga cu mine; noi ne sculam 5! ne ducem, ca sa traim si sa nu 



43,3 Cuvliimk ^c\ mic" nu apar in TM. 
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murim, noi, tu :>i toaie ale noasine, 5 Eu il iau de la tine, din mana mea sa-l 
ceri! Dae a nu (i-i aduc [Tnapol], daca n-am sfi stau cu el mainly t% tti pac.nl 
am sa I ui fa|a dc tine tot restul zildor mele. |Cl Daca nu zabpvcam alata, 
n^am fi mlors acum ft a doua oara." " Atunci Israel, total lor, lt>a zis; 
„Daca a$a stau lucrurile, asa face(it Luati Tn sacii vqgtri cace ceva din 
roadele pamantului $i ducepc-lc Tn dar omului aceluia: rasina, mitre, tamaie* 
ulei bine mlrositor, terebint $l nuci. I2 Luaji eu voi de doufl ori mai mtttfl 
bani [deeal prima data], iar banii care v-au tbst pusi la lot, in sacii voslri, 
dajf-E hiapoi. Poate-i o gresealfi, u Luaji-] pe fratele vostru, scuuijj-va ?i 
diiceti-va la omul ace la f u Dumnczeul meu sS va dea trecere pe langa el si 
sft-i trimita acasa pe Fratele vostru si pe Benianiin. Caci eu fara copii am 
rAiTiaa.. fara copii." 

Barbafii au luat darcirile T bani de doufi ori mai mul|i, J-au luat pe 
Ikimimin, s-au sculat ft an plecat spre Egipt si t s-au Tnratijal I li a losif. 
losif i-a vtoT. pe ei si pe Benjamin, fratele nascut din aceeasi mama cu 
el. si i-a zis mai-nwelui caset lui: „Adu-i pe oamenii acedia In casa", 
mjunghie vile ?i pregategte masa, eaci oamenii acedia vor impart i painca cu 
mine la amlaza," u Omul a f^cut Intocmai cum a spus losif si i-a adus in 
casa lui losif. IH Ei, vazandu-.se attu^i in easa lui losif, ^i-au zis: „Din pricina 
banibr pu^E Tn s&cii no$tri prima data am fosl adusi aici, cu sa fim par5|i si 
luaji In robic. cu tot cu magarii nostri," ™ A u veil it la mai mnrelc casei lui 
losif si i-au vorbil in porticul casei 20 : T1 Te ruglm, stapane, fata, noi am 
vuiil prima data t>a cumpaiam bueate, i! $i cand am ajuns la un popas gi am 



43,5 Dupa OHgoi, tbrmula de jurSmfint ruslilB de fuda: ^cu pacal am s& fin f^;i dc Line 

(04 rcsnj) r'iklor mcfc H art o pomlert tsirEiordinara. implitand pcJcups^ ve^nieft, lutru 

care-l determine pc tacob saflcotpte pleearca kii Uenijsmin Warn, Lev. X1X>A)- 

43.11 \'M art „uni pk dt" inaime de ..rijinft" $i „mLcrc h '. 

43J4 ..f)iimnezeul mcu'": TM arc '£1 Sadday. Nome miKterios: cenjctaiorii jij sum 

unjinmii a$upra semriirkflliei lui: , t Dumne^eLil din muntc/dLn cflmpie' 1 . Se Crtde c5 teeit 

numi; divin ,ir fi fast odus dirt MsrsciputajDia de stramogii pop[)nilui i.sfaolju 

43,16 ,.iiiiii-rii(irclc"; dc i'apt. intenderitul, .Jcimomur goapodtrTel lui losif. (T mai joa, 

ji tn capitotuJ 44. + „vilc": exact, scnsul initial a I cuvontulai &uu« tste „victim(i", „ujii- 

mal pentra sacritkiu". in fa?/«e tnsa cuvdntul I5J Iflrgc^tc senaul. Tnscninflnd pur $i 

dmplu „vilc". 

43,IS Mil nratte dlfcrcnte de aniinuni ln|a de vcrsctul din TM, cure suna a?a; ,.Oftmenit 

h-uu tfflspaimanta! lvajtand| ca suni dns:i Tn casta lui tnsit" Au zjs: c<Din pricina banLlor 

fn^i inapthl hi sacii ntifCri prima oar.S sunfem adusi, ca sa vina val-vartcj ^i 5fi se 

praviUcajJuil pcsic noi ta sQ ne ta ua rabi, tu lot cu magwi, »" 
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desrnis saeii, am gash banii nostri in fiecarc d intra ei. Ace$ti bani i-ani adus 
acum ( ca sb vi-i dam Inupoi, cantariti; "' si am adus aLu' bani, ca sa cum- 
param [altcj bucate. Nu slim cine ne-a pus banii tn sad. h " L 3ar [ace la] le-a 
zis: + >Pace voua. nu va fie teama! Dumnezeul vostru sj Dumnezeul paring tor 
vosiri v-a pus comoara in sack primesc banii voslri cin&ti(i." $i l-a adus pe 
Simeon, i4 a vetui cu apa ca si !e spele picioarele si a dat nutrcf magaritor 
lor. ] * Ei au pregdcit darurttc, panfl cand a venit losif. la amiazS, cad au 
auzit cH aveau sa manance acolo. 

: '' losif a intrat In casa si ei i-au adus In casa darurile, pe cane !e uveau in 
maini, si i s-au Inchinat pana La pamant. ^ El i-atntrebai: „Curn o duc£tf? ,, 
$L a continual: , t Batranu] vostru Latf, despre care mi-a^i vorbit, e sftnatos? 
Mai &&$»$' Ja Ei au raspuns: „Slujitorul tau. tatal noslru, u sanatos si mai 
iraiesic." B! a zis: „Bineeuv£ntat de Dumnezeu este omul acela". si ei s-au 
upleeat si s au inchinat Tn fafa lui. ^ Apoi losif >\ -a ridicat ochii si ha vazut 
pe Benjamin. 1 rale to sau nflseut din aceeasj mama. 51 i-a mtrebat: „Acesta 
este fralele vostru eel mtc, pc care mi-atf spus ea-1 v^ti aduce la mine?" $i a 
adaugali „ Dumnezeu sa aibfi mi la de tine, copile!" D In clipa aceea losif s~a 
tulburat - torn] s-a r&vasit fnaunirul sau, vazandu-$i fratcle - si- 1 pod idea 
plansul. A intra! mtr-o ineapere si a plans acolo* 3l Dupa ce s-a spalat pe 
fata, a lesii si a zis stapan pe sine: „AduceTj p&ine!" ' ?i i-au adus, lui 



43,23 „P#M vwjJT fifctuc, iiplv): Utt.. „|Dymnezcu| sa ud Lit pdelniC Tl , ♦ „ Dumnezeul 

pannplcar vostri": TM arc M Dumiie?eul p&rintclLii vosrru". ♦ ..cinstip' 1 ' Lipsestc din TM. 

iursensul cuvintetar estc allul; h Jin pritiiit banti vo^tri 1 ', 

43^^ La fnccpuiul ^Rdului, TM are fra*a guplinnrnmra: ^Omul/ucela i-a dus pc 

oikrtienl/Mtia 3n casa Lui lostr* 

43,25 J* a^l]a^fl , ' , : Origen vorbesic d^aprc scmniticaliu Sftcri a ccusulut de omiiiza (Com. 

in Cant. \\). Annlflza OieffinutViia) rate «asd dc^Liidcrti ceruritor fli a) coburarii TngerLlor, 

bum !>aiJ t'ElL Jjc piimfifll. CNug&rii tgiptcni numest aceJia. uriuJ din cclc apt gflnduri relit, 

..demonul dc amiazii", intruuSt la era pflioalui acedia devinc cxircm Je cliinuiioarc. 

4J,28 „QincLiivtiJUiit de Dunmezsu eate omul ace La" lipae-ste: til a TM. 

43,30 ,^-n lulbumi" lipse^w din TM, care spune dour; ,,loslf s-a gr&hli" ♦ „Trttapene"; 

TCKaiflov dcsemnsi, in epoca clasina, a Incipere- urde &e deposits tezaarul. Alcl fnsJl II 

iraducc pW cbr, ftpdher jl Tn^eamjiapur^i simpla h ,tnuaptrt:", „camoril N . 

43,32 ..spareftcLiiiie" (fl5jf.?Li^|JtJj: prima data can J acest substantLv aparc Tn LXX (ea 

verb esic menilunai Tn 26,29); in L*v. $\ Deat. termenul se ipixialiacHik, mftrtflJid 

nikTdiqiile cuHuale ^i caluiare [cf Lev. |]J. Va revenj la PnufcU Si ntftl cu Mama 3a 

Ihuik'l Tot c<i Tncaki rtagrani Iradipa nuinowista iud&lca (wiertfieii b4jSc itfibr jitrSLni; 

Crtdwss lui LaLtve; ncrespceiareii ivfiimului alinicniar) e^tc „spiirca£iane". Aici msS 
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deoparte, lor dcoparte. iar egipienilor care mancau cu el, deoparte, flindca 
egiptonfi nu puleau sa manance pa ine fmpreuna cu eweii (.asa ccva este 
spurcac Suite in ochii egiptenilor). J3 Ei au fbst asezafj In fafa lui. jntaiul- 
-nascui dupa Tntaictatea v arete i sale, ccl mai mic dupa varsta sa irageda. 
Fra|3i sc uitau cu mi rare unul la celalali, ,J £i le-au adus por(ii de la masa 
lui, iar porfla lui Beniamin era de cinci ori mai mare deeat porjiile tuturor 
ceJorlaiti, Au baut ji s-au imbatal eu el. 

44 5i loaif i-a poruncit a&a mai-marelui casei lui; „Umple|i sacii aces- 
tor oaroeni cu bucare, cate pot duee, $i pynefi banii tkcaruia la gura saeului. 
Iar pocalul meu de argint a$ezaii-l in sacul celui mai mic s impreuna cu 
pre^uf graulur sau/ 4 $i s-a (acut Tnlocmai cum a spus losif. 

3 Cand s-a luminal de ziua, uamenii au foal lasarj sS piece, ei si magaril 
lor. Abia icsisera din cetate (nu erau prea departed ca losif t-a zis mai- 
-mardui casei Jui: „Sccala-ie si urmare^te-i pe uamenii aceia, opreste-i §t 
spunHe: «De ce aji rasplatit binele cu rau? 5 De ce mi-aji rural pocalul de 
argint? Qare nu din el bea stapamil meu7 In cl ghice$te viiioml. Mare rau 
afi savant cu asia,»'" b [Mai-marelej i-a gasil aj le-a vorbil in toe mai. 7 Dar 
ei 1-au zis: „Dc ce spune stapunul nostru asemenea vorbe? Sa nit li s.e 
mtampte slujuorilor tai sa racfi una ca astaf fl Daca ji-am adus mapoi tocmai 
din Canaan urgintul pe care l-am gasii In SftCil nostri, cum sa il furai argint 



Icrmcnul exprima rcaulia cgjptenilor tlita dc ceea ce cste legal dc tradilJilc ricc^iptenc. 

fallen wprimfl remarca din eomcntartul sftu H coas*derfijid*o probabil jigniioarc penlrj 

entl (Am. 202). 

©43 h se ujtau cu miIlarlc 1, : pentm ta. dupa JMiibn. vad ca un „egipieun'\ precurn lusif, 

cunoustt rcgutite trud^cl ludoice cunlbrm cawa frd^iJ stau la niiisfl dupa var^a (/m 

2fl3-204| 

43,34 DupS PKilon. Jci.sini punc I'raidui mai mk o portie de cine J ari rnai man; puniru a 
vcrificu dacfl (ra|n mai au Tn el vrcun strop de iflvidie (/« 234), * e^etfuoflncrftv, ..s-au 
fmhalaL". Philon ^uprima mtmiwiitti. compromiimofln:, despre betie. Origcn iasa vede 
njci un CKBinplu de n bs\it divina" (Com lit. 1,206) 

44.5 tatrebjiftfl „Dcec mi-jid Jurat pocalul do argint?" lip.st:^ din TM. * Esprcjiia,Jn el 
gfcbffijtc viitorut" IrirnJie la practiep IceiuiDmantiei. Je origini; habitoniLiafi. Lccaiinni;iii- 
\ii cste divitiuiia hj ttJvtOfuJ VBJdor (X£kbvti, ^vas' 1 , , h lighcHn"J, PraclLui raspectivfi 
wntfa in urmartnea atentl n figurilOf pe care pctelc de alii [e alcfllaicsg pe supnilata apci 
dinlr-un vas, tare poste II si an pocul ( f /' Canca, 1959, pp. 3W-4l>4j, PtiiLtm amite 
Wcastti rraKfin iacoimpuiilnla vu iiik-mcertu* divinalici de cillre Lege (Lev, L9.26l Nam 
23J3:Uem. ]8,I0). 
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sau aur din casa stapanului tan? " Sfl nioara acela dintrc slujitorii tai asupra 
cflruia va II g£sit pocalul, iai noi &a devenim robii stapanului tan," lfl El a 
zjs: „S3 fie asa cum spunefi! Omul asupra camia se gLse^ie pocalul va fi 
robu] meu. 3ar voi ve\\ fi f&ra vinfi." " Ei s-au grab it. fiecare sj-a dat sacul 
jos, pe pamadt si l-a skschls. n [Mai-mare le caseil a Tnceput sa caute de la 
eel mai in varstfl si a mers pana la eel mai mic §i a gas it pocalul in sacul lui 
Benlamin, l3 Ei si-au sfasiat hainele, si-a pus fiecare sacul pe magar ft s-au 
iniors in celate. 

M luda §i fralii sai au Sntrat la i chs L I" care era in en 1 acolo, si au cazuT la 
pamant inaintea lui. ts losif le-a zis: ,<De ce-afl lacui una ca asta? N-aJl aflal 
ca un otn ca mine ?tle &a ghiceasea?" lb luda i-s zi&: „Ce sa-i raspundem 
stapanului nostru? Ce s&-t spunem? Cum sa ne Tndreptatim? Dumnewu a 
descoperitnedreplatea slujitorii or tai, lata, sunietn robii stap&nului nostru. 51 
noi, si eel asupra cfiruia a fosl gasit pocalul" ^ losif a zis: +1 Dea Domnul rift 
nu se implinensca vorba aceasta, Cel asupra eft" mi a a fosl gas.il pocalul va fi 
robu I meu, iar vol ducefi-va teferi sSinatosi la tatal vostru." 

18 Atunci luda s-a apropiat &i i-a zis; „Te rog t stapSne, Tngaduic 
slujitorului tau sa vorbeasca inainlea Iai J>i sil nu te manii pe slujitorul lau, 
flindca lu e$ll cu Faraon, Vi Slapanc, tu i-ai intrebEil pe slujitorii tfii; <*Ave|i 
un tata sau un frate?» - $1 noi i-am raspuns stapanului: «Avem un tata 
b&lran. si |el & re ] u " c-cti^LL a I batranetilor sale. Fratele accstuia a murit si 
numai el a r&nm de la mama lui, iar tatal lui il iubeste.» !l Tu ai spus 
slujitortlor tai: wAduceti-l la mine si eu voi aveagrija de el.» ^i noi i-am 
raspuns stapanului nostru; «Copilul n-o sS poata sa-si piraseasca tatal. 
Daca-I parascsie, tatal sa moarfi,» Tu ai zis siujitorilor tai; «Daca fralcle 
vostru eel mie ttu vine eu voi, n-o sa dafi ochi cu mirje,» Noi nc-ani dus la 
slujitorul tau t la tatil nostru, |j i-am .spus Tntocmai vorbele stapanului 
nostru. 7 ^ lyr tatal nostru ne-a zis: «Duceti-va din nou si eumparati ceva 
bucate.» 2ii Noi i-am zis: ftNu ne putem duce decSt daca vine ?i fratele 



44,9 „pocfilii[" lipse^te din TM, 

44,15 H^lie ^fl jtliiocascS": lxucl, H praCtlfiS divinatift". S-ar putca ca insialtrta tu carr 
lotiif^i ctu Ica/il ualit&Jilu manlicc afi faca psirte din strniLigin dc ascjndcrc » aclcv&rulii 
identitaii, iudaiccj, in ikla lrat I lor sigi. Dar ele trehyle sfl fi fbil rcak% miruiiftl sunt 
tonjlrmatc dc cpisioadclc tiniromaiuice din capiio]c!c pretedente nic^Kiuix-'i Iiic-l-ji lJi 
sfl-| nalvc/c jn: losif; pfopun^id Tn(clegerta frazci tara cuvintclc , h m mine", Prin tirmarc, 
Jupa Thc^dorct f Uttil'ar v^rhi dflspre altcincva^ nu despre cl Insujl. JccturB nc'systinuLa, 
flm?to.d«te»t{^J107ilO8> f 
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ncstm eel mic cu noi< Cftci n-o sa puiem da ochi cu omul ace la fUra fratele 
nosCru eel mic» 3? Alunci slujibral iau, tatai nostru, ne-a zis: «Vni $iifi ca 



-an 



scfia mea a nascut doj copii. Unu] s-a dus 51 voi mi-ajt spus ca 
mancat fiareEe. Pana" astazi nu l-am mai vfizui, $ Daca mi-l luatf si peaccsta 
si d5 vreo slabiciunc pestc et pe drum, o s^-mi pogorafi bairancjlle, eu 
durere, in SalasuJ Morfilor.u 3D Acum, daca ajurig J a slujitorul iau ± lata] 
nostru, IM copil - sufietul acdula affrnfi de sutletgl aecstuia - ]| cand va 
vedea ca bfliatu] nu-i cu noi. se va sfar^i, iar slujitorii i'A\ vor pogori batra- 
Baffle slujUonilui tau, iai^l nostru, cu durere, ?n salasui mortilor. n Caci 
alujitorul Iau 3 primit copilul de la lata, sau, zicandu-ir «Daca nu |U1 adue 
[inapoi] T daca nu voi sta cu el dinaintea ta< cu p&cat voi fi fata de tata, men 
tot restul ztteior me1e,i> " Acum dar am sa raman la line ca slujitor in Jocul 
eopilulul, rob at stapanului meu, iar copilul sa piece cu frazil, w Cum sa mil 
due Ea latal meu ftrfl copil? [Nu vreau] sa vfid nenorocirile care sc vor abate 
a&upra tat&lui meu." 

45 losif nu sc mai putea stapani in fa|a celor care erau acolo si lea zis; 
ln Sct»ateU-t afar* pe tofi!" $i nu mai rfimasese nimeni JSngfi Ins if, cand el s-a 
fccut cunoscut de frapii sai. 3 $3 a strigat plangand In hohote. Toji egiptenii 
au au/ii, si a ajuns s& se auda pana la casa lui Faraon. 3 losif le-n zis fratflor 
sili: „Eu sunt losif. Tata mai traie§te7" Dar fret if nu erau m stare _sa-i ras- 
punda. caci s-au lulburat peste poalt. 

losif lea /is fraplor sai: T ,Apropiafi-v&r Ei s-au apropiai. Lea zis: „Eu 
sunt Irtsff, Irateic vostru, pe care J-aji vandui in Egipt. s Acum nu yl amar&tj 



44,2S ,.voi mi-fltJ spot*": TM are „cu am npus", LXX conlrayiw 37,33, unde lueob inm^i 
pncsupune cj* Eoslf a fnsr s(S?ial de d fiartt. 

45s I Stxna rceunoii^erii. TrHdi^ioJial este ctmoscutfl sub DttRWk de ..stcna ierfAril" 
(dpvtvrtiu) sau ..tmjjacaTii". Cdsus tfi^a batul jut m lucrai^a sa polcmicd dt cann:tcrul 
prn teptral S i artificial nl sccnei (Origcn, C, Ce/^. IV.47), t ..ScaaicflM |&ff"; exact. 
,^lrimiti;tJ-E pe «nJ de aici* 1 , 

45,5 loiif dftsinguro c&tpllottie poziti^a. dfal purtc d!] i r cdcft: EeoJopJt;. ncJiorocirilor prin 
citra a EJiKut. Daca fraflj nu-l vindtau, loata I'nmilia ar fi murit acum tfc tbame, iw 
poporul lui lahve ar fi disparui de pe (h1h pamartulul. Dueiiiilv^u Irsuji a randuii ostfel 
Jucrurile, lasftis<Ju-i pe fra|i sa flctii3ne?e, Data losif nu ar fl suferit, popurul ales n-ar fi 
Qjanssa mo^teneiJCfl pajnamul ISgaduit, a^adbr ragaduin|i Tnsfl^l a [til Damnc^a ar ti 
namos litertt moarti. Raul circumsuuinaj n-a tftcul decat s| fa\'orl»ai mlflpluirca Wnclui 
divin, Cum o va sputre in 45.7, losEf a fost doar H ,trimis Tn-aLnlir" de Dumntzcu. cu e 
inisiunc a! ciSrci sens a rainiu ia Incepul as^unsl eelflr pmfani. Nu modal Luuea (^ioEcniA 
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51 nici sa nu. va parfi rfiu e£ m-a^i vandut aici, cftci Dumnezeu ma trim is 

inaintea voasira ca sa [va fitti in( viaja. a lata, de dot ani foametea bantuie 
pe p&maru si au mai raroas mea cine I In care nu va li nici ar&mri nici sece- 
ris, 7 Dumncaeu rn-a trim is inaintea voastra, ta $$ va pastrezc pe pamanL pe 
cei tare ati mai rttaias. si s£ hraneasca mulji urmasi dupa voi. s A$adar nu 
vol m-a;i trimis aid, ci Dumnezeu, fficflndu.-rna ca un tata pentru Farann, 
stap&n paste roats casa lui 51 carmuitor at inlregului Egipt. " Duceji-va 
degrabS la tata] meu si ajHWCji-i! «lata ce spune fml lau, losif: 'Dumnezeu 
m-a tUcut stapan peste toatS lara Egiptului Vino la mine fara zfcbava! |0 O 
sa loetilesti in tinutul Gesem din Arabia §l-o sa fii aproape de mine, tu, II ii 
tfii ji fiii lliior tai, oiltj, vitcle sf loaie ale tale. " Acolo am sa te hranesc - 
caci au sa mai fie Inc& cinci ani de foamete - ca sa nu picri nici tu, nici flii 
irii. nici loaic ale mte.'» u lata* cchii vostri si ochii Iratclui meu, Hemamin, 
vad bine ca va vorbesc cu gura mea. ]i Spune[i-i tacalui meu despre slava 
mea din Egiptsj despre tot ce-ali vazut Apoi aduce|i-l degraba aici pe tataJ 
voslru. v N $i s-a aruncat de gatul fratelui sau, Beniamin, ?i a plans asa, iar 
Benjamin a plans de garul lui, 

* Apoi i-a saruiat pe toji fra|ii $i a plans de gatul lor. dupa tare frapi au 

vorbit cuel. 

1(1 A ajuns zvonul pfinfl Tn casa lui Faiaon. Lumea dcea: „Au venit frajii 
mi losif." Faracm si curtenii lui s-au bucurar. |T Faraon i-a m lui losif: 
.,Spune frajilor tai: "Facets' a^l Urnpleti-vfi carele, mtoarccli-va in tinutul 
Canaanului '* si, dupa ce-l Lunfi pe tata I vostru, cu toate ale sale, veniti la 
mine, iar en yl voi da din toale bunatatile Egiptului si ve^i iinSnca maduva 
pfimantului.» ltf Tu porunce^te Lucrurile acestea: flLtia]i din Egipt care 
pentru slujitorii vo^tri si penlru femei si !ntoarce(i-^a cu Latal vostru^ ^i 
nu dueeti grija agoniselii voastre, eaei tot ce-i mai bun in Bgipl va fi al 
vostru,» hh 



si Liuiliif ii nccslci dclcgfiri toitwa^a, ci scnsul tnisiuaiL cure este aalvftrea Elilor lui Israel 
i^i pcrpetuajM ncnrnuUii lor. 

45,8 «ca un nOFi liUu tn msmtmclatura curtii lui b-uraon tprinul loc dupa r*gfi}, 
45,10 tinutul GcMim": locui umte, ]a invitatiu Id! losif 51 a Lui Funiun, sc vur instate 
lacoh ;i iiii sai." + MttG^ttltt ndin Arabia" Hpse^tt In TM. Dificil dc pfwjat puH 
limine atciitui (ImK, cu sigurwia ta csl de Rfcipl, iniiluKflnd fl piirtc din JeLla Milului. 
45, J| M maduva pamojiLUlur': eKprcaie care sugcrcaaa bd^aguL parnfiniului fagaduiTHei. 
tn jillc u-onWJKlLj iradi^tUoni LXX echlVtlfiftll icmiLMia! chraic &lehh, trad us ait I pfffl 
„m&jdavr h . CU .^rUstTinj'" (Gen. 4.4) saw „1uplc" (Ps. 1 1 tiTO). 
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Ktli lui Israel au t^cut intocmai. losif le-t dai care» dupa cum spuse&e 
Farao-n, regele, ?i le-a dal mermde pentru drum. " ' J-a dal Hccaruia ctite 
dona haine, iar lui Ben lam in tnei sute de gal ben i §1 cinc-i schimburi de haine. 
Talfilui sau La trimis ta fel, precum $i zcce magari in.cdrca|i. cu loate 
bunatfi(.tle Eyipmlui §i zece catari eu paine pentru calSinria Iu3. * Apoi i-a 
lasal pe f'ra|i aa piece, iar ci s>au asLermJL. la drum. £i le-a zis: „Sa nu va 
eertati pe drumH 

Hi au ureal din Egipi $i a-au dus spre linuiui Canaanului, la lal&l 
lor, lac ob, J Si i-au dus vesica, zic£ndu-i: „FEul tau, losii; trfiiesie ^i el 
carmiiieste loara jara EgiptuluL" Dar Jacob $i-a ie^it din niinlj, cSci nu i-a 
crczut. ]l Atunci ei i-au povestir toate vorbele lui lusif, toale cate le spusese, 
Oarcflnd & vazutcareie Irimise de tosif* ca s3-J aduca, duhul lui lacob, tatSl 
lor. a prins din nou viajl ]fl $i Israel a zisi ..Mare lucru csie pcnlru mine 
daca liul men losiriraie^ic. Ma due tf-l vad inainte de a murr'" 

40 ' Israel a porn it la drum, e| si Loate ale sale, Ajuns la Izvorul 
JirramanLului. a adus jcrlfa Dumnoneului latalui sau, Isaac, 2 Dumnezeu i-a 
vorbi I lui Israel, noaptea, intr-o vedenie; Jacobe! lacobe!" El a zis: ,,Ce 
e&teT ..lui iunl Dumnezeu] parinjilor tflL Nu-fi fie teams sa cobori in 
Rgipfc Acolo voi face din tine un neam mare. ,1 Eu voi cobor? cu tine in 
Bgfpt ^i Eu re voi ?nal|a la sfarsta tar losifisi va punc mainile peste ochii 



45 21 <r ?inti schimburi": pentru Fhilun. ciJVa 5 irimile h iium&rul simuirilur. E\ 

inteTprcita^a dcpmcLativ dmil oferli tie losif care confirm*, dHl& in plus, c4 losif uste 

mum i aUt^al tic lumen materials, un ^politician" 

45,23 .^ilnc": f VI adauga „iirflu" ^i Hh alimie:a[fi M , 

>1C^ ..Nu-(i fie tcttniJtr* Multi connemaiori cvkij mu cretin i jusrttk^ immn lui [Jitob 

tinaiii'jtijjiJ ncgativ Kgiptul. in ima|ijiEtrul grcc, dc In Mirroddt pan a la Platan si diitr 

il ffliii inujti(J«, F|iptul rcpreiinlfl leiiyfiiujl civili^U'ei omental, mtntd dtiipnCriva 

ftjigloi, pulillc $l tullurah Tu itrwginanil iuJak, ttiid >lw Jupft ciwd, lucnirilt: stau 
compk-L difcril Chiar ^i jiemru autori Imbibati de uuLiarS greaca. precum PhltoH, Egiptul 
HimbDlkcuzAlrci laururi prindpuk: uprLniurua; ?ut>latria (cultul aniiLiiikkn l niiiiLN'talis- 
mul £/.■/.' Bad I li(l S„ im pp. 29-3 S). Uc asflmunea, WofcflrMCQ, Beuu.\-Jaegcr, 1993. 
tt,4.,voi tjoknf': Origin tntcrpreteazfl eshslotogic nctai pasaj. CuviriLflk; , h vui cubcirl" 
pmvenejW IcUrupartti. itir „ic voi EnaJln la sfbfir, readuperea urtuilui in mi (//tiff). Gen. 
ICV,S-A). * r .i^i va pune miinik- pestc ochii tai": scnsul cstc, bu^N^Si J| vu i»thiJe 
iidiil cu minii lai L ', atunci cantt i^i va da suflclul. Origcn tns5 d:a un airas bristcilowu 
frti^i caalarc: loaiftistc tlgura lui Hristo* care rune mi'ma ptatc ochii orbului rcdiudu-i 
vcdtireii (c/ Ml. 20,34) (Wpwj. Gefl. XV.7). TM are .inanu", nu ..nisinilc"". 
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iSi." * lacob s-a sculat de la Izvorul Juramamului. iar flii lui Israel t-au urcat 
pe tata I lor cu avutul sail $i pe feme iLc sale in carcle trimise de losif* ca sa-i 
aducS; s ji-au incartat aver He ;i Loaia agoniseala din jam Canaan li lui si au 
intrat In Egipt, Lacob 51 tot neamul sau: 7 fist si flii fiilor sat, fiiede gi fiicele 
fiilor sai. $i-a ad us toata semintia in Egipt. 

K lat£ numele fiilor Lui Israel care au intrat Tn Egipt: lacob si fiii sSii 
intaiul-nascut al Lui lacob s Ruben. y Fiii lui Ruben: Ertoh s;i Phallus, Asron 
?1 CharmL lfl Fiii lui Simeon: Iemuel, lamin, Aod. lachin, Saar si Saul, fiuL 
canaanenceL " Fiii Lui Levi; Cieraon, Caath sj Merari. " Fiii lui Euda: Er yi 
On an, Selom, F hares $i Zara. Er ji Onan au murit In Jinulul Canaanului, Fiii 
lui Phares au fost Asron $ Iemuel. n Fiii Lui Issachar: Thola, Pliua, lasub, 
Zambran. '* Fiii lui ZabuLon: 5ered T Allon 51 Atoel. '•■ Aeestia sun: fiii pe 
care Leia i*a nascul 1uL lacob in Mesopotamia Siriei, Tmpreuna cu Dina, 
fiica lui: trdzeci sj treL de sufi&S, fit si flice. 

w Fiii lui Gad; Sapbon, Aggis, Saunis, Thasoban, Aedis, Aroedis si 

A roe! in. 

17 Fill lui Aser: lemna, lesua. leuk Baria si 3<#l lor, Sara. Fiii lui tiaria: 
Chobor $i Me! chid. |H Acesila sum II ii pe care Zelpha, slujitoarea pe care 
Laban i-a dat-o Uii. fiica sa, i-a nascut lui lacob; §aisprezece suflete. 

19 Flii Rahelei, sofia Lui lacob: losiffi Beniamin. 2!h losif aavut fii in tara 
Egiplului, pe care i-a nascut Aseneth, fiica lui Peicphres, preol La Heliopolis: 
pe Manase 51 pe Bfraim, Manage a avut fii, pe care i-a nascui ibovniea lui, 
Sirianea; pe Machir. Machir L-a avut pe Calaad. Fiii Lui Efraim, fratele Lui 
Majiase: Sutalaam si Taam. Fiul lui Sutalaam: Edem. 2i Fiii lui Beniamin: 
Hula. Chobor si Asbel, Bala a avut fii: pe Gera, pe Noeman, pe Anchis, pe 
Ros. pe Mamphin sji pe Ophimin. Gera I-a avut pe Arad, " Aceslia sunt liii 
Rahdei, pe cam i-a nascut Lui lacob. Cu totul. optaprezece suflete. 

23 Fii ai lui Dan: Asom. 7 * Fiii lui Neftali; Asiel, Gouni, fssaar si Syllem, 
21 Acedia sunt fiii BaLLei, [si uji to area J pe care Laban i-a dat-o Rahelei, Liicti 
I uii ace^tL fii i-a nascut lui lacob, cu tratul sapte sullete. 26 Sufletele care au 



46JS In rcnlitalc, Lisiu [,XX qjprirdt fOpttspttttC* peTJOffl*. 

46Jlfl '1'natfi lista da to Mmm p^i* la Kdem Lipseytf din TM, t:are arc prin urm&n; CU 

cinci nunc mm pu(Lti dccai LXX. 

46,11 Deosubindu-i pc 11 ii lui Ueniajnin dc cei m lui BaJii fi dc cci ai Lui <j«ni, LXX 

siatiLksLe trei general! i. In vrernc ce TM Je d& pt io(i cu fi ai lui Bcaiamin. In Num. 

26.40-41 TM face aucet^i cli^tjuciie HI fl LXX jm 

46^3 In rcalitacc Usui L-XX eaprindc nouS-sprezece numc (TM t4). ^ 



iritrat cu lacob In Kgipt, dear cele ie^ite din coapsele lui. in afara rfe senile 
fijlor lui iacob, au lost, cu toml, saizeei sj sase, 

I iii lui [os if, care i s-au nflscut in fara Bgipluhji; noua sullece, Toate 
sufletek caseE lui Jacob care eiu intrat In Egipi au last saptewci si cinci. 

■' | iacob | l-a crimis pe luda inainte la bjsif, Jrugindu-i pc acestaj s& vinS 
sa-] fntftlnoasci langa Heroonpolis, in finutuj Kamese. i9 DupS ee $i-a pregatii 
carek, losif a pornit ta miamplnarea lui Israel, tatfl] sau. [a Heroonpolis. 
Cand l-a vazut, i- a cazut dc gat $1 a pl^ns cu Eaerimi jnulie. ™-$) Israel i-a 
zis lui losif': „Acum pot sa mor, caci te-am vazut. Apdartraicsti." 

ktfif fe-a zjs frah'lor sat: .Jrebuie sa merg sa due vestea lui Faraon. ti 
voi *pime: fcFrafii met $t casatataiui meu T care [rSiau in finutul Cariaanului, 
au venit la mine. n Oaine-riii sunt pflslori - crescfiiori dc vite - si au adus cu 
ei cirezile, vitele si toate ate lor,» ** Daca Faraon va cheama si va Inlreaba: 
aCuce va tailelet&icitf?&, w voi r&pundcti: «5iuj]torii lai au crescut vite din 
copilaric pana acum, noi si pSrinfii no^ri» - ca sa va ]ase sa locui^i in (inu- 
lul Gesem, din Arahia. Caci pastorul este spurcacjune in ochii egEptenilor." 

47 losif 5^ dus si i-a dat de veste lui Faraon zicind: ,Tat£] meu si 
fratii mei, cu cirezila, vitele si toate ale Jor, au venit din itnutul Canaanului 
si sunt In Jiriutu] Gesem." " A luat cincf barba[i dintre fratii sai $i i-a Inia- 
faaUui Faraon. ' $i Faraon le a zis fraiilor lui lo&if; „Cu ce va Tnddet- 

nidnT Et au raspuns; „S 1 uji tori i tat sunt pastori, noi si parimii no^ri/' 
]-au zis lui Faraon: „Am venit sfl locuim m aceasta [ara, caci nu mai este 



«,37 LXX: saptczcci ;j efnei; TM: W t«cci Ejl U LXX ;| un manned* dc I, 
Qumran tin apteral $i cfnel. spro dcMebJrc dc TM t care arc $n$rtczw1 '['M a redu^ 
numarul pl.cSjid prcbabij ^ |„ h,„, |u i22j .^ are ?ftplga:ci (dot)J . mmH(crisil| 
JJttflmWma wt ppieuKJ f i clticil. Kapte 7, ] 4 are tot ^pi^^i *i unci, c* Tn ymmti 
dc fu|a. rradl[ifi patrinlitfl variazi: lrinL>u. font. 25 bk ^uptM^I fj dnci- OrJtEn {£>« 
;v.7i ( tVJ,lt), japic^ci, 

«30r^ut gsLc, Tn chraica, Gapn. LXX di aid numele Heroonpolts. „0n^ croiW 
numc pmlutu dc Philon fAa. 256| s i dc Flagyl teKphus {Amtchit^t y,/« n,IS4}. 
tJo 5 en a fyst tntnscris in Gen. 45,10, sub fomm Gcscm. Preuiatrra Jn tiiutul RsowW 
ILpseSfc din TW. tare are In schimb urmalorul wptiment Jk|a dc LXX: ,^i uu ajyjis ?n 
lnuiiul Oo^cn" 

#3 PlecHitd ile la esiprtsia ,.i s-a nmncat dc ^1" {tare sjiia iksmJ dc stfingBci in 
fWltanqtc, dar aa^ita t scusu] exact) ChiriE aj ItrusalimuJui fkic u apropicrc imre Hcnaita 
SWfl* ^1 sccna cviinglidicft a reirwfiluirii dintre- taiiil $i Jlul risipEior (Lu. J5,2q). imdc 
aparcaciica^i cxpreslc fCar XV| H 30). 



162 GEN EZ A 47 

P a>une pentru vitele slujitorilor lai, Foametea a pus stapSnire pe tinutul 
CanaanuM. Acum noi, slujitcril tai, tie vom aseza in Jinuuil Gesem/' 
s Faraon i-a zis lui losif; <££ locuiasca in tinutul Gesetn. DacA afli ca printre 
ei se gSsesc b&rbatt destoinici, pune-i peste cirezile mele." 

Iacob si fiiL sai au venit k losif, In Egipl, si Faraon, regele Egiptului, a 
auzil de asia. Atunci Faraon i-a vorbit a?a lui losif: „Tat&l si frajii tai au 
venit ]a tine, * lata, (ara Erlgipiului eslc In fala la. Asazi-i pc iatal si pe frafii 
tai pe pamatttLLl eel mai bun.*' 7 losif l-a adus pe tatSl sau, Iacob, si Nl &* 
ti?at lui Faraon. Iacob i-a binccuvantat pc Faraon K si acesta i-a zis: „C&|i 
ani ai?' 1 ' Iacob i-a zis lui Faraon: „Am pctrecuL pe pflrnaflt o aut& treizeci de 
anl Scurte ?i grele au fost zilele ani lor vielii mele; n-au ajuns zilele anilor 
vie;ii paring I or mei, cat au petrecut ei pe painanl." ™ $t dupa ee l-a binecu- 
vMat pe Faraon Iacob a plecat de la el. ' ' losif i-a asezai pe tatal si pe fra|ii 
sai. dandu-le in stapanire p&mantnl eel mai bun din tare Egiptului, In (inutul 
Ramese, a$a cum poruncise Faraon. IZ §i losif le-a impact grau tatSlui si 
frat.il or S&, precum si Tntregii case a lalalui sau, dupa numaru] de Insi, 

13 Grfiu nu mai era in toata fara, cfici foametea se Intense cumplil. 
Egiptul si Canaanul se sfa^isera din pricina foametci. . losif a adunat to^i 
banii g&sif] in |ara Egiptului si In jinutut Can&anului, pre(ul grfului pe care-l 
vanduse sj-l Impartise oamenilor, si i-a dus in casa lui Faraon. ] ' ty s-au 
ispravit toti banii din Egipt si din Canaan. Atunci to|i cgiptenii au venit la 
losif si hau zis: „Da-ne paine! De ce sa murirn in fapi ta? To|i banii nostri 

s-au ispravit." 

16 losif le*a zis: „Aducefi vitele voastre $i va vol da paine in schirnbuf 

viielor, daca vi s-au ispravit banii." ,7 Ei i-au adu.s vitele lui losif si losif 

ie-a dat paine tn schimbul cailor, oilor, vitelor si magarilor. Anul acela i-a 

hranit cu paine Tn schimbul mturor vitelor lor. |fi A trecut anul acela. iar in 



47,5 Spre dcoscbire dc TM, LXX iiitrcnipc rSspunsul lui Karaor printr-Q sccvcti(& 

Tinnicivi. 

47,7 „]-a titnecuvajiutL'"' vertw] poiile s4 aibfl vaLoHrta comunft d* „a saliiiu 11 ; .Jncflh I-h 

!m]utu[ pe r'araDn," 

47J I Fiii lui Ismcl vttr pLcCaitirt (iruaul Kamesfi fa F,k. 123?. 

47J2 „diipa niim&rul <k Ln^i" ttu dc jK^oati&'trupuri. TM arc: , t dupa iiumflnjl dc copii ,K , 

47,ia Fraai ,.s&nu pitrim din priclrtrt stapanului nostru w a-ar putcn traduce ji „oarLr vom 

pierl din pridia stfflpaaulLii nosiru?" In. TM caic: H Nu putcm ascunds stflpfuiului roMm 

eft.,." * „trupurite"! Orijitn tot eif^toal 1'tcnil cuv^ntul. deducand dc aici cb cgiptcfiii 

nu siintdec^t ^omc**, ^truparl". 
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it n RnC ' aU . Veni< 5i '"*" zis: » SS " u P ie ™ ^n pricina sHpinului 
BMml Bmu a - aU isprSvit. avmul 5 i viteie S - au .ermirat ,i , to _ 5 _ au dlls . 

pMb. «n c n 0aSI r B . Ajadar, pentm „ noi sa M m ^. m ^ 

pbwmJur.1, nautn sa „„ ramlna pu5lii> c[ , mpai . a _ nc noi , ^^ 
noa**, ,n Thimbu. p*f„iL 1-r noi. «, In, cu p^L. vom n IK 

* 2 7JT . pus,iu : 5I J08if E CL,mparat tot ~« ' *i^ 

teapu^e .awnte p« ei . ToaU , are , deve|]i[ a par P ai c 
• fie* din popor robii lui Faaon. d e | B u „ «p« la cd Sla |, al E eiptulu ' 

won I. dlduM preo„!or on tin fc mancare . iar ace5tia £ e hfancau 
Wrt p «. ,i-l dad USe Far*,,,, De accea nll 5 , au vandu 5 t J™" 

mnk voastre p C „ tru Faracm. ..ua,i sSman(1 „ ^j X, anIU ! 
dm c. „ cre ste v 8 „ da lui Faraon a cincea p* iarcelddtl pTu pS 

L 1 ^ S , * VMSlre -" El aU Zi3: " Nl! - ai salvat " «* »1n. har 

*« ramasa pan* astte , to (ara Egiptu|ui: s , , se ^ JJJJ J£^ 
Panon, s C „ tl „d d^ar pa.ir.urile prc „lor; acatea „„ era,, Ble^ta 

m ttaii dm d, «u crescu, ? , s ^ u tnm U l|i( foane t are . JS lacob a mai lra it 

(temat pt. Iiul sau (osif 51 ,- a zU: „Daci am s a s i! (recere to laia u pune . ti 

in EffPt. 0, C -am U dorm !mp reu na cu pftrin.ii m£ , : sa mfl w ^'^ 

47^4 U s^Jlul vwL-iiilni m are In nJu^i ha 4k r vv. j 

v^trl". P*" Jata dt LXX: -Si ca hrani pentru cflpiii 

JT,W <* clncen part*" trimfce iajn 5 i 1 f3tfibolktJ«| simturjfcr eatMfai PkH^ m* 
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si-o sa" ma mgropi in mormantuL ior. p1 lar el a zis: „Am sa t'ac dup& cuvantul 
laLi/' "' $ i-a Ek Jura-mi!" $i losif [-a jurat, lar Israel s-a Inchinal spri- 

jinindu-se pe capatul tomgnlui sau> 

43 ' $i a fast a$a: dupi accste int&mpUri, i s-a dat de veste lui losif: 
„Tatal tau este bolnav, 1 * El i-a lual pe cei doi fii ai sai h pe Manase §i pc 
Eft-aim, ?i s-a dus la Jacob* 

J 1-au dai de vcsie lui lueob, zitandu-i: Jaia, liul iau losif vine la tine." 
Atunci, adunandu-si puterile, Israel s-a asezal pe pat. 3 $i lacob i-a zis lui 
losif: „DumTiezeLi] meu mi s-a aratat la Luza. In tmutul Canaanului, m-a 
binecuvamat si mi-a zis; i «Ial£, Eu te voi spori fj te vol Inmulfi; voi face 
din tine adunfiri de neamuri 5 Hi voi da fara aceasta, tie $i urma^ilor tai, spre 
stSpanire tt$Q&&» 3 Acum dar, cei doi fii ai tai nascuji in Eigipi, inainte ea 
L-u srt viii In tine, in Egipl, sunt ai mci: Kir aim si Manage, asa cum J sunt | 
R i) ben s.i Simeon, vor ft ai mei. * Cei care ti se vor na^ie dupa ei vor fi ai tai 
si vor fi numili dupa nuinele fratflor lor, tntru mostenirea lor. 1 C&rwl am ven.it 



47,31 „uflpatul loiaguLui": TM are h da capful pBtultiT. RupS LXX, loiuguL poatc II a] 

lui Jacob sau ui Lui losif Pwiru Origen, taJagul esta al Lui losif tnaintea cflruia ae pLe-aca 

luuob (//am. Gfifl. XV,4). U fet. Theodoret vede in accastfi secnaTrnplinirca visului avut 

de losif In capllarie (37,9} {0G LOU}. 

48, J „es[e bolnov'*: vcrbul evoxk&w in.wanina, In epoca clasica; H ,a H tulburat a sa siirifl 

ran", inccpand cu sec. al 111- Lea IE WW &lesu*l cu scnsuL di: ,ji II bolnav", * „tfi s-a dus 

Ml i I;k-uI>" mi exiyta iii I M 

483 Phi Inn interpreica/a aLeguric nuroeic cctar doua perechi dc Mi: nalara ^ siudiul 

(inv&l&lnfli) carcspund Lui Simeon ?i Ruben ; unLntirca ;i memoria. Lui Mariasc ^ En-aim 

(Mw(.97h|02). 

48^ ,.mo$tL!iiirca": csacl, „partea lor dc mt^lcrtire". in sens CuncreU 

4S,1 Locu] murtij Rahclti a fosi mctitLonai ^L in 35,16, dai aici exists un elemctii 

suplinmnlm-: „Ilnimul Cailor" {lodfipojioi;), tare nu corespinidc: nici uniri terrncn din 

TM (atcsL;i lire doar „pc drum"). C« csie acest „bipodjom"? L-am iradus prin „Dnjniul 

CaLktr", gandmdu-mfl c& w puica Li vorhft fie dt mi drum spiral mttfi^ r« ntru 

u-ansponuL cu cai, fie dc un drum pc undc caii erau du^i la vanzarc ditiir-o rcgiunc 

intr-aha. AL trcltai «ns, iebnic, de „tercn penlru cursele dc cai" nu este c^cLua. Aceste 

„h.ipodft*muTi ,% uu Tnceput 5fl fifl canstruile tn L J aJesiiia Inccpflnd cu vrcmca Lui Irod. 

a^adar termcnul esti; un anacromsni in VT, Cum el nu apare In J'M, avem pfohabil de^a 

tape cu q glo^a [nter^alata in lest de tMre iradutaLonil I.KX, pcniru cdifioarea citiiorilof 

comcmpiTfani cu el (siubtnidege: „acolfl unde sc uila aeum hipodromuT'l. Un hipodrom 

CDtt scmnalBl. I&nga mormfinluL Rflhcici. in Testamentui tutor XH patriarhl. Losif 20,3. # 

Pentru Chabmtha, cf. nutadc La 35,16. 
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din Mesopotamia Siriei, Rahcl, mama to, a murit in tinulut Canajinului, pe 
c4nd mft aflam aproapc de Drumul Caiior, in Chahmtba, ca sfi merg la 
Efhsta. $■ am Ingropat-n Idnga Drumul tailor adicS Betleem/' 

Vazandu-i po-fltt hii'tarif, Israel a Inirebat: „Cine sunt acedia?" ' Josif 
i-a zistatftlui sau: JSuni flii mei, pe care mi i-a dat aici Dumnczeu/' Atunci 
Itaob i-a zis: ,<Adu-i Janga mine, ca sa-i bmecuvarllez/' J|J Qthii ]ui Israel 
slabisera din prictna batr£ne[ii si nu puteau vedea. losif i-a adus [pe copii] 
HngS el si cl i-asarutai^i i-a TmbrfitJaat, |J Israet i-azis Eui losif: Jala, n-arn 
fosl lipstt de [bucuria de] a te mai vedea su iata, Dumnezeu mi i-a aratat si 
pe tirmasll tfiii" '■ losif i-a luat de pe genunchii lui si ei s-au mchinal cu faja 
pint Ul pfimant. §i i-a luat losif pe cei doi Eli ai sai. cu mana dreapta jw 
Efraim, la sianga lui Israel, cu mana stangit pe Manase. J a dreapta Eui Israel, 
si i-a dus mai aproape de el, M Dar Israel a fining mana dreapta peste caput 
lui Efraim - care era mai mic - si mana stifegg peste capul lui Manasc, 
punfindu-$i main He In crucis. ' s $i i-a binecuvamat, zicand: „Duninczeii. 
Tnainleacarutaparintii mei Avraam .si Isaac au fest placun\ Dumnezeul care 
n-S crtscut din copilarle $i pan3 Tn ziua de asu^i, * Jngerul caron-a scapat 
de toate relele sa-i binec-uvameze pe copii i aceslia! Prin ei vor fi chemate 
numele meu si numele parinubr mei, Avraam si Isaac! tnmurtcasea-se 
foarte pe pamant!" 

7 losif a vftsut ca lataf sau si-a pus mana dreapta pe capul lui Efraim si 
1-a cBzw greu, $1 a luat mana tatalut. ca sa o schimbe de pe caput lui Efraim 
pe caput Jui Manase. IS losif i-a zis talatui sau; „Nu asa, tat&l Jala. ac^ta 
ftfletmaiul-ndscut! Pun<Hi dreapta pe capul !ui/' ,,? Dar [lacobj n-a vrui, ci 
a zts: „^1jii, copile, sliu! §i acesra va ajunge tin popor, si acesta va li maJ|at* 
dar fratele sfiu mai mic va fi mai tare si urmasii lui vor ajungc o mu]|ime de 



4S;1 1 TM: h .Nu mft ^Icpiarn sa-Li vftd JatB." 

«J2 TM; „EJ \lm\i\ sMimcJiinnt" fLXX arc plural). 

48,M Usffir^Jt, TM urc in pin* ..cftcj Mjuiue crt> Mi mai marc". + Philim e«pffol ^ea(ul 

lui hoob prin ftiptu] eft Mi nun li I cunoajtE sjperi^riUca m^nnjrid (^rnboli^tQ de J'Jniim) 

Wit itnimire Uimboti^ta dc Mbiwc) (i^. 111,90^3). J'enEru autorul ^»^y /W 

tonwiff (13,5). rhtel* mni mic: bititwu^ntat in locuJ ceEui mai mare prctigureazfi 

pafKJnil ct?tin p intixva/ut Jt (acob Tn chip proiiitic $i spiritual. 

4SJ5 M ziim": Philurt intcrpretc^a alegoric ^iuji, apuaand eft l>unmczcu I-a ctvwur pe 

[ncofc vfilfluxwdu-J pina j u lumma d^v^ita. | a „,b ii da a icc^ic spihtuala Jlului sflii 

bslf. „am«l politic" ve^nic imatur(i.^. IIIJ79). 

^H,I6 Dunin^eu i [nvueat de Eacob sab numete de .,lrg*:r", poalo prrn referirc Ja swria 

lupici din 32,23-33. undcojuul" dc la 25 ?i 26 c iatcrrprctnt traditaonal ca ^iJiycrr. 
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neamurL" * ?3 el i-a binecuvantat in ziua aceea zicand: Jniru vol Israel va 
fi binecuvantat a?a; sfi 1« faea Dumne/cu ea pc Efrairn $i pe Manase!' 1 $i l-a 
pus pe Efraim Tnaintea lui Manase. 2I Apoi Israel i-a zis lui losif' Jatfi, en 
mor. Durnnezeu va ft cu voi si va va Tntoarce in (ara pari nailer vostri. 
11 Iti dau |ie Sichemul, parte alcasa, mai mult decat partea fratilor lai, pe 
care am luat-o din mainile amcreilor cu sabia si cu arcul meu." 

49 ' lacob$i-achemat fiii %\ le-azis: 

,.Adunati-vfi, casa vaspun 

ce vi se va mtampla la sfar5it1.il zildor. 

^Strangetl-vasi ascultati, fii ai lui iacob, 

asculUin"-t pc Israel, tatal vogtrut 

1 Rnben lu, Tntaiul men nascut, 

taria mea si inceputul copiilor mcL 

greu<de rabdat, crunl, seme(, 

4 Ai dat pc dc laturi, ca apa; nu da in ciocot, 



48,22 „ Si chum 1 ': TM are „X\t duu cu un umir mni prosus" dc frulii tai. 
4%\ Capitol eclebru In e*egcza anlicft. deopotriva iudaica gi cmjtina, uunuacul sub 
miracle dc ..BLfiecuvflntarile lui lacob" {cf. I'hLlon. M»r. 200). Comcnlarii ample }j 
sistcmat3ce: HiptiHl. fltoM-uudfltfrifc /ni f«ijft, qi Rufinus. ftjjtfttivdtttfftit patriurhitor. 
[Ju&prc figurile juitrtarhilor^ c/ Tutumcninl cefor XII patriurhh sciiere intBrtcstamcn- 
torA. t Esic dcopniriva □ „vcslire" gi o prufctte ciiLta de cretin i In ohdc cghatabgicfl $i 
hrinlolufcica, I Mpulit vede In ftecunj dintre Til lui luatb JigurSL-'imayiiie »i lui llrislus, a 
apontulilor sail a evreilor &&M, KuFinus inlerpreteazl capitcilul &pfl trcL sensuri: isniric, 
miJStic/anaengLc 5! moral, t „la ifSi?3tul allclor^: ex previa a fost Tn^liiasS in sens isioric 
{la g&fltiil vicU'i ticcami pairiurh) saw cshatci logic (la iftrfftul islorici). Dupn Orlgen. 

iltuMt: CUVIMLC uuilirmA l:i|-Uil ca" liiitii'ii hl: v;i :^';1J'jI (/V/JJJu, 111,5.1) IVnlrn I'lisv-kmi. 
els au sens mesianic ££)£ V[||J , 1-6!)} lacab mun(a venirca McstcL 
4*^3 Ruben tux; ilreptul inl&Lului-n&scui, dar in binccuvantajrilc !ul Moise BMSt dncpl va 
ftjvcjij lui I writ', IntSlul-nascul it] Rahielci (Deul. 33,17). * LXX: Jwepsl Supzii) al 
capiilur mei" (aau r .pirgSl", dnr ct>JiDtatia patristica MM olta: cf Origin, C«m. /o. I). Spre 
dcasetiire dc LXX, TM are cuvantul &nl ,.birba[ia mcu", „fortsi mea virila". # „greu dc 
rflbdal, cruris semct": tsaci, „Jur dc rflbdat. dur, semef. Hlpolit vorbcgn;, pkc&nd; d« ]a 
Hdj, ,.dar" despre ..TncfSpMOiiarea" primului-naiiCLJi, adkfl a poporului Legit {cvftii}, care 
n-jk vrut sa primcascfl cvaLightlia. Punc ver.wtul In to«spo*ntenia ca Ek. 33.5. TM arc 
flitetVi ^tulmc dc sem*:|Lc eulme d* pulere 11 , 

49,4 r/ Gen. 35 J2| ftuhen shi culcai cu HaJla, Ibovnica tatfllui aaj. * „patul": pcnlru 
llipoliL „paUJl"' simhflllEua/a ,.trupul tui Hrislos pe cstre sfintil stau ca pe un pat". Accsl 
trjp a fosi pingarii dc cci curt l-ou biciuil $i scaipat. ori i-au dat H hen ofct ( &&t lac, 13^ 
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cSci te-aj ureal Tn parul rata lui rau t 

ai paog&rit astern utul in care re-ai ureal. 

Simeon ?i Levi, frati! 
Au fmplinii o nedreptaie din voia lor. 

Sufletul meu <& mi mearga !a slat cu ei, 
raruiwhii inei sa nu se sprijine pe cirdlsit lor, 
pemru ca au ucis oameni Tn mania lor 
§i-n pofta lor au schtlodji un taur r 

Blestemata fie-Je mania, cfici a semea$, 

$icfudalor, cacis-aintarh, 

li voi 7mp&r[i in [neamul lui| Jacob 

lM voi impra$iiy Tn [neamul lui] Israel. 

B iuda, pe tine sa te laude frafji lai, 

main lie taJe In ceafa dusmanilor tflf, 

Fiii laialiji tau. se vor inching tie. 

g Pui da leu. ludai 

Dintr-o miadi^a, fiul meu, ai crescut; 

le-ai trfimit ?i ai dorm it ca un feu, 

ch un pui de leu; cine-f va trezi? 
iff 

CapetenJc nu va lipsi din [neamul JuiJ luda 



493 AimnurcB masacrfirii sicfeemlffle* Jin pricinn Dind, UipuUi unimeste acest sens 
P Jur m "* ^ ^tcrpretaiTEii sa lipoidica: pct^ii d«id din Lavl iar scribii dia 
araefln, Hrm urmwe, ci ii SLmbolEzea/s, profctic, pc cei can l-au persecute pe Jisus 
49,6 h rtnoichlf: exact. „fl«|ir. ♦ „au schibdit un law" (M, Simoriciii t^uce prjn 
hHiii Hint tttdoanck unul tear"): dupil jrjpoHi BMS < Jsittr" csic simfeiuJ Id HrEsms 
eNKfeittf'Ji /oe. 14), In Dew. 33,17, toslf H««l^njttWulssi«suil] Luinjlui" 
tf t 7 Desccndcniii lui Simeon si ai lui Levi nu vor avea icriiorii prcprii. Mfpolii imer- 
preisaia verscluf ca p imagine adispersani cvmiLor. 

4W Regatul lui luda va birui regaiul lui fe&el, * ..mfiinile talc...": dupa PEipolil ate 
Wtadc tnajnile Jul Jj.sus intinsepc truce, care i-mj hirait pc du^iani, 
49,9 pui rf c leu": slmbol mcsiajiic. la PirilHl, dur si In JudauimiJ jinkwr crei crestinc 
g Mfloal, )m pp. 4I9>43U. Dupfi IIEpolit, nvem de-a face atci c U * profeife p /kiva 
uitniefli din ribul lui luda sy va natfe David, Jar din David * va n^ic Bristol I'rin 
Knii* spunc Hipulit lacob II bim?cuvantea^ aid, Tn mud spiritual, pe DtM 
49,tfl .,pM uand va veni^r Ic^iuae tuniroverwia incS dc la TnccpmuriJ* L^iinismulul 
Iwstrn {LUtifagul cu Trifcm 120,3-4J ausrinc cfl vtrsanf trebuic IrteC^ 3n folul urmiJtor 
.pUnacand va veni «l pcnlru care acesl luuru a foS ofttteir, scojand En evident sensj] 
BHSiSflic. Dppfl Orlgcn, ,.CMa rc csto hfira^ii" Kte funeiiu TiupflratcoscEl a lui Mristos. # 
^tcptarta" Tntfir u^tc sensul mosiafiic, TM are ^supun&rta". 
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-,.i carmuiEordin coapsele sale, 
pana cand va veni ce i-a fost harazit; 
el este a$teptarea ncamurilor [pfigdne]^ 

11 I^i va lega manzul de vi|a de vie 
$1 de vrvj, maiiziil nia^aritd sale. 
In vin isi va spala haina sa 

si-n sange de strugure, vesmantul sau- 

12 Scanseielorl sunt ochii sfii de la vin, 
: : i din(ii stfi mai a! hi ca laptde, 

IJ Zabulon va bcui langa mare, 
acolo tinde vin sa ancoreze corabiile, 
;i sc va fritinde parul la Si don, 

14 Lssachara pott it binele 

fi s-a odihnii in mijlmul mo^teninlor sale. 

15 $i t vazand e3 odilma este buna 
si pamiintul manos, 

si-a pus umarul la muncfi 

si s-a facut Iterator al pavnantuluL 

l£i Dan va judeca poporul sau 

si va fi ca un [singur] (rib In Israel. 



49, J I frc^tinii vfld In tfcest vursel realizurca pnjJtyiet ..primci vcnltf ' u, lul llsus (Mt. 21, 
2-1 I) (lusLirt, Apofagta 32 h 5-6- Diaiogu! cu ftffott 53 J -2). + .ifatoa spalata in sange' 1 
tscc pu*ft in legaiura ca la. 65.1-3 ?i LnterprdLiia ca <? vi^llre inesianicfi. PcnlfU Hipolii. 
hccsli; cjvinlc luu ulaKte la botczul !ui I feus (Ktf/f. /cjc. IB). 

49 t U „udiii": JupA KlpOttt, Jacob venture dtspt* ..ochli lui Jisiis 1 *. profe|ii $1 apftswUi. 
r .Vinul H Tl simbof^csia pe Duhul Sflliil ^Sca-nickrca" othilor etfe gentrata de „be[lft 
spiriluwla", unMu ebrietas, una din tunnulcle ccmsaerate de fhilan. * „din[ii", tot dupa 
1 [jpalii fl&g 19), sun) &|mstolJL, JnAlbifi" de Logos. 

J9,l3 I'roJ'clJu tfftfcpW /ubulon nnimLfl catinderea harulai lui Hriatos La Licnnurile pfigfcie, 
cure kKSltW Jeocamdatn MngO ,.murea ispitelor"', dar care Igi var gasi la un moment dat 
Imisiea In porturilc liisericii (Hipolil, Ben. hie 2(3). 

49,14 Rsttinitrntiil velar Xft pti!rinrhn\ prezinta pe tasnclw en pe un perscwaj cattsacrat 
in inlftgimc s.tudialuL [ismi-har 4.5). Philun il nidmira (M '-^ E *^ 54 ^- ™ '' 
MJim^U] „asm gIoL&iujs" (wni po?Jciv, indicflnd n>bu«(c;cN). PI^Lflnd dc ta ..odihna til 
mi.ilucul mo^cnirilor sale" (de fopl. pfirfilor Sftlc de mo^mrc), Flipalit spunu ta 
pau-krliul eftc o llguril u Itii iisas care SSI pe Mim»tfl Tabor Tntre I lie $i Moisi: (fhU. 21). 
Ruilii il %-edc ddihiiindu-.w In mijlocul aposk*lilur [Stir. IU2-14). + ..lucrfllnr ill pamfifi- 
tulai"; duna Ihrolit, lucrareo tn siiflu] $\ Tntru spurirca Bi^eridi. .pamanlul manus" Hind 
trupul lui Hristos. 
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17 Dan 55 sc faca" sarpe In drum 
zvarcolindu-se pe earare, 
rng^cand glezna calului 
ji cMreful se va pr&vali pe spate; 

astepl matUuirea Domini Jui , 

Pt Gad il vor jefui jefuitoriL 
dar si d Ji va jefui pe ei faia zfibava. 

Aser, p&ine-a sa c marioasS 
^i-i va hrani pe carrnultori. 

Neftali, LulpinS erescutS Liber 
adaugirid Irumusete prin rod. 

Fiu care a i sporii. lusife T 
fin care ai sporit, pradS invidiri, 
fm I mm) eel rnai mic, 
intoarce-tc spre mine J 



4PJ7 Despre Dan, t/' 30,6 ;i mtta. In ochii ltd I'hiton, Dan C5td un person uj po/itiv, 

Tntruefll £arpulc din 4rum tin cste neaparal ispttiEoruJ EVfci; cj mai dcgiaba sarpcle ridicot 

Jc MoJse tn pustiu (Num. 21,9), care simbatizcazA ^stflpauires tic sine" {cf. Agr, 94-1 |{J; 

Leg, I J. ^7-101). Qrigen merge pc aceca$i idee (Ham, Bt, X\3\ in Vttmt GC Hipolit vede 

In Dun una dirv Itgwrile/lypurili: Antihrijitului, tare se va na^tt din accst trib, Unftintea 

(ftrjltului Jumij (Ben tec. 22 }i De Christo tt Antickrixtv. cf Rlbliografic). * la cuvjn- 

sele grecejti „niu$tftrni glcztta" sc poait a.asl o porajtramfl a namelni lui Dtyti DakN&S 

pfcrh'AN, 

4'J.ltt j^tcpi mftntnirea": RanEfs H pe care U urmam tu ftdclitato, da forma „aslcpt M , dupil 

I'M., nuinuscriseie principals {i'titicttntts $ Alfxandtitw) an Tnss un paiitctpiu eWG se- 

rai'trfi In cJUflttJL („i$teptfad"), 

49,19 Pupji ifipdii (rfr'f/, 23 ) t vcrselul anuria ^1 rc/uma) controversy dinlre lisua §i 

sLribi si farisei {Mt. 21,23-27). W-un prim momcnl nceslia kjcJiiitorii"} 31 Jffbtatt", 

puaundu-i Intrcbflri tncuictoare, darTn al doileu momcnl lisus Ei pune In putsci. 

49,30 „Ascr"; picfigurare a |uJ lisus $i a apoMolilor. 3n acela^i (imp. dtipa llipolii (i&jtf, 

24). Alalia ii rir&new cu pfliriti. atcli materials cit si spirituals, pe credirieto^i. Dupa 

EJipuliL, numcle lui A.'icr iusiianirici 1 ,hugfllle". 

49„JI juljiiiia crcscuta liber", dupi Mipolil, Luipina - Biserica pAgflrittor create iiherdia 

irupul I li i Hristos, I'M atL- eu Intul sitta meiahirfl: :: tiste o ciata in lihcriaie eare nagtc pui 

St-caprioHiS." 

4^1 in ec prive^te proic|ta dtspre losif, dlfricrHek Jintro LXX ji I'M sunl numcroasc. 

• „care ai spot-it": I'M arc ,jj rod"; LXX: ..inioarce-le spre mine"; '['M; ..apata-te" 

iaimbulisiicfl v^^cinlQj, Acctil ,Jnluarcc-tc sprc Jnim;" e.5te inlerpreiat dc Hiptilit ca 

prevcslind TntaBreerM lui lisus la TatflJ. dupa moartc {ibid 2f>| 
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33 Pe el l-au tot ocaiii urzind planuri, 

1-au hiWiuh siilpanitorii de sftgeti; 

24 dar arcurile lor an lost frante cu tarie 
;>j vlaga brajelor le-a slabit 

sub bra Jul StapaniloruLui Lui lacob, 
De-atunci El ]-a Inlarii pe Israel, 

25 de la Dumnezeul Lata lui Ulu; 
Dumnezeul ffiCtt li-a venit in aju&or 

;i (i-a dat binecuvantarea cerului de sua, 

si bineeuvarttarea pfimantului care le tine pe toate, 

datorita binecuvantarit sanilorsi pantecelui, 

:6 binecuvantarii tatalui si mamei tale. 

El a inireeut binecuvantarile muntilor jtatomici 

ji binecuvantarile nisi purl lor vesnice. 

IBinecuvantarileJ acestea3£ fie peste capul lui Josif 

si pesie t'ratii sai, pe care [Iosif] i-a calauzit, 

17 Beniamin, I up rapitor, 

diminea^ tot va mai manca, 

iar seara tsi va imparl hrana." 

2S Acedia sunt top! cei doisprezece Jli ai lui lacob si a$a le-a vorbit latal 
3or, hinccuv£ritandu4 t pe fiecare cu binecuvantarea lui. l} 5i le-a zh: „Eu 
ma adaug poptmuui meu, ingropafi-ina cu parintji mei in pestera de pe 
farina lui Ephron, cheteul, * in pestera cu doua fticaperi din fata lui Mambre, 
in Canaan, pestera pe care Avraam a cumparat~o de la Ephron cheteul, ca sa 



49J5-34 ^rapamtorii dc saucli etc.". dupa Efiptiltt, -sunt cnJomniatorii $L cei care l-au 
ucis pe lisus. Dar ei au losi piSnS la urtiii Invin^L dc puncrea LogosuLui. 
49,23 Hi pel if Tn<eleae si serie: ..De la Dumneaieu. Tfttftl tBu* m toe de ^Dumnezeul 
tatalui tla" dSnd imediat intcrpretare hrijitologica' versetuLuL. * M s&mT'; dupa Hipolit: 
ij celt; douii TcsLamcnic, care L-tm anuria pu Urisios ?i carc-i hrflnesc pe credifteto$l 
duesTidu-i Spr* Dumnczeu; 2) „sAnii Marlei" care L-au hram'L pe Lisus pretigurat dc losif. 

49.26 „$\ niainei [ale" iiu esistaln I'M. 

49.27 H lup rapitor" („care sialic"): dupa MipoUt, Lacob il numeric astfel pe apostflluL 
Pave!, naacut, erode el, din tribul lai Beniamin, care, la Ineepul, Ml persecute pc 
ucenLcii lui lisus ( t .dimineata manca") pent™ ca In & doua parte a vietii si devina umiL 
din eei mai zelosi propovUduiiori ai EvHtigtwLiei (*£&tfl va Impfirtj hrana"), Cf, etogiuE 
tacut de Moise tribal ui tui Beniamin (Deul. J3 S i 2). 

49^8 LXX: „ilj ai Lui tacob^ TM: „irit>uri al« lui Israel", 
49J9 r t'M are \r\ plus, la inceput: „!>i le-B poruncLt,'* 
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aiba un mormant il Acolo i-au inmormamsLt pe Avraam si pe Sarra, so{ia 
tut, po Isaac sj pe Rebt-ea, so|ia lui, $j tot acolo am ingropai-o eu pe Leia; 
prina $j pestera de pe ea au fast luate de ]a II Li lur Cbeteu." " Apoi lacob 
IN mai dat nici o porunca filter sii, si-a ridicat picioaj-ele pe pat, s*a savargit 
si a fost adfiugat poporufui sau. 

50 losif s-a prabu$it peste tatil &au, a plans si |-a saruiai. 2 Apot losif 
je-a paruncii slujitoriior sai gropari sa-i mmormamezfc tatal h iar acedia ]-au 
inijiojmaatat pe Israel. 3 ?i au impiinit patruiieci de zlle: atat este numarul 
de zile pantru o frtmormintoft, £i Egjptul t-a plans saptezeci de zile, 

Dupa ce au trecul zllelc de do]iu, losif fc-a vorbii asa preapuiernicllor 
d« la curtea lui Faraonr , h Dac£ am aflat har Inaintea vaastrfl, iptmefj acestea, 
despre mine, la urechile lui Faraom ? Tata! meu m-a pus sa jur si ini-a zis: 
«Sa ma fngropi Tn mormantuf pe care E-am sapat pentru mine m Canaan,» 
Acum dar am sfl ma scol s euii sa-l mgrop acolo pe ratal meu si am sa ma 
Intorc." $i Faraon i a zis: ,.Du-te si ingroapa^i tatal asa cum re-a pus 
&ajuri." H 

' losif 54 dus sfi-si ingroape ratal si cu e] au mers toff slujitorii lui 
Fawn. baMnii din casa acestuia, tofi baMnii dfn fara Egiptului, * toata 
riujltorimea lui losif si frajii acesmla, prelum si toata c^a tatftfui'slu. U 
Gcaem st-au ISisat nHmuirifc, turmefc gf vEtele. * Au mors cu el care si 
53lare|i. asa fuc^t alaiul t?ra foarta marc. 



4¥J1 Scena Lipicfl de trecere In nwerte, Pffltriartwl care a trait o vta|£ vinuuasa si plinfi 

( H ittu[ de alio » ,stingc in pulul s&u. inconjunt de fo$] firi, dupfi ee Ic a spas u n uliun 

wint «en(uil (testtmcnmt oml>. Scena (nur t ij lui lacoh v fl dcvcni mudcl "penmi loatt 

.slirjiturilt" sftntUor crcjtini ntmartiri^l. 

5U,1 Exact; .,a g&hj! pe.stc Ea[Si [araluj jjaj." 

SU.2 „sll-l Inmormanteae": dqi twmtenul grec rnsuannna , kU Tnnusrnianta^ irupuL Jui laa>b 

treby EC .sa ii fm bnbflftimit. dupa tH^li iudsj^a, ak eaivj rimn tawwifl sscmfl- 

nfttoareeu aJe iradif tei cglptsne^ MerudoL. iti&t, ||.85-«9j. Imhalsaii^rea Kau naimifi- 

Cfl^n pmupunea ^tra 8 e«3 wg«MJw din tnip. ncntni u fi pastrqte scparm. uscarea 

irupului, ijpai umpicreu lui cu sue. Pupa nudo, trupul ^ra irvelit tntr-o pfeial special 

prcpii.^, apoi EnU-4 alia pAnzfl. cunua. ftitaakil dura p;«ia la pnrtcwsi de ^.i| c unegH 

rauiipulln, calJica^l lui r^ob. 

SIJ DespreduliuJ de sap«MS«i de »te vttbefte gi Herodot, /ft^. rLS6, 

njUlnceputu] cjvi^L^lor lui lutob I M ate: Jaib, tun S 5 mor,' 1 

S0 1 B„slujiU>rimca": ..tuaa" Jui lusit; incluaflnda-i pe slujitori. 
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10 Cand au ajuns la Aria lui Alad, dincolo de lord an, s-au lovit cu pumnii 
iti piept, crunt dc toi, a jafe. [losif] l-fl jelit gapie die per ratal sau. M Vazand 
jalea de pe Aria lui A tad, locuitorii Canaanului 91 -au zis: „Mare jale-3 La 
egiptcni!" De aceea locului dc dincolo de lordan i-au pus mi mole Jalea 
Egiptenilor \ ll Asa au iacut fiii sai pentru el si l-au ingropal atolo. ■ Fill 
sai l-au d us inapoi in finutul Canaanului 51 l-au Tngropal ttfioto, In pestera cu 
doua Trtca'peil pe care Avraam cumparase, pentru mormini, de la Ephron 
dieteul, m fata lui Marnbre. M Dupaaceea, losif a-a inters m Egipl T el, Tratii 
sai si ton' cei care s-au dus lid fngroape pe fatal s&u, 

M Vazand ca" p&rinteie Lor a muriu fratii lui losif si-au zis: „Sa nu-si 
ammteasca losif de raul pe care i l-am facul si sa tie plaleascS toate releie 
suferile din pricina noastr&r lb Au venit la losif si i-au z-is; Jnainte sa sc 
sfargcasca tata s-a jurat: ir «Spuneti-i a$a lui losif: T laria-le lor nedreptatea 
si pacatul, cact te-au facut sa Tndiiri multe reie.'w Acum T Larta nedreptatea 
celor ce-L slujese pe Dumnezeul total ui tfltt!" Si losif a plans auzindu-le 
vorbele. lB lar ei, venind la el, i-au zis; „5untem robii tail" N Dar losif le-a 
zis; „Nu va temeti, cact en sunt al lui Dumnezeu. 10 Voi afi urzit planuri 
marsave impotriva mea, dar Dumnezeu a urzil de bine pentm mine T ea sfi 
fie cum este acum si ca sa fie hrfinii mult popor!" ' Apoi le-a mai zis: „Nu 
va temeti I Am sa va hranesc sj pe voi sj pe cei din casele voastre." $i i-a 
mangSiat vorbindu-le pt inima lor. 



50,10 .,Aria Iiil Altid" lebr gorcn- 'atpetti). LXX traduce duar primul lermen al mmurlui, 
%l til dm lea poalc J] tradus. prin ..dulllV. Asadar |dcj] s-uf mum ..Aria Ciulinilor". # 
Uvireu pukniicfi cu pumnii Tn piopt este cxpresia durcrii resini(itc k niunrtea unci rude 
foartc apropiiiie. in t'akstinu mileniilor 1 ;i It GSL, rLiiualul doliuLui (al jdirii) tuprLndcn; 
radcrcu eupulni $■ taierta barbii; CrtJtfilCfi pe i™p (Ln^r/isQ de Mube. tii D*Ut)j 
st^icre^ hainclor ?j Imhraearc Tn sac; presai'srea de prafp« cap || tflvfttirca prin tenii^s: 

bin;unil- 

5U,12 Cuviniule .^L L-au Tngrupat aculo" iipst'K diai TM. LXX ijiirtl In conrrBdietic lu 

tiiuntarea tnmurmantarii lui lacub in ftfOtfl RaheLei, dc La M»kptlall {v. 5), Conform 

discuruilui lui l^sAfU din [■'nptc 7.1^ Iticub a Lost ininormflriuii la Skhem (sLe!J. 

50,17 H Acum, iarta": exaci: J&m pdtt^te w , Jngaduk'', Jasfi dc la iLiic"' 

SO, 18 LXX umite jiccnaprositmurii Imp" lord inain left lui losit; preirenia Til TM. 

50,19 „eu suni al lui Dumnc?jtu ,L : m TM este □ interagalie: „Q»n sunt cu 5u lutu! lui 

DuninMeu'. 11 '' Pentru TM. losif refuza aa^i judeci! Ira|ii QJ sB-L pedepseasea, Tnirueal mi 

eile DumnL-xeu, LXX sdiimba scn^ul; Icjsil'JHria, inlrucat eite am .d Lui Dam&ti*i ca y 

tratiisfli, 
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" losif a locuit Tn Egipt, cL Fraiff sai $ toata casa tataiui sau. Sj a trait 
[oat l> *uta zece atii ?j |* va^ut pe copiij Juf !!■ fraim pana fa a (mia gene- 
rafie. ?i fill lui Madiir, fiul lui Mbms«; *-au nascul pc coapsde lui [osif 
|1 tart k-a zj j frajiJor s ai: „Eu mor. Dumnezeu insa sa va cerccieze o 
si va .* dm f ara accost* ? i-o sa v3 duca Tn tiimtul pe care Dumiicmi i juml 
[ca-r va daj pannt"!or vostri, Avraam, Isaac si lamb,'* * ?i iusif j. a pLls 5 g 
jure pe fill lui toe], zkand; „Cand n U mn«reu o ^ va cerMtcre, sa luali si 
ttftsfrle mcle de alci, cu vol." 

5fi bsifs-a sfar S it la o suta zece ani. L-au Tngmpat si kau pus fnii-un 

sicnu Tn Egipt. 



m» Cfeneaic icrmini cu Mamm] 5 j i ngrapTO lui toil t JhJrftTl Icnnenul «» 
oy^ emqu* oici c br, **, Curc va fl lraJu , prin ^^ m JSoJu| ^^ 

jCbVrtulul Lc0niaaMuf''. Tnropurian* o«mintdar lui fa* vk 11 ™ ( , DnJ «A In fe 
n nJu, fMrtepo^y tAfljgr. 17-24). Simch l| n™»l« pc lotif .c^lcnrn fefe ^ 
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Introduccre 



Exodul esie sooctit JEvanghelia Vechiului Testament", dat fiind ca eJ 
prezintS primele inlervenlii concrete $i publico ale lui Dumneiieu in feforia 
unui grup elnic (evreii) pcntm a- 1 c libera din robie, pentru a-i da o Lege 
morala, juridica §1 religioasa' 51 pemru a- 1 c£l&iL£i sprc pamihitul lagaduit 
[esirea din Egipt este socotita de cat re evrei mo mental Fondator al istoriei 
lor, devenita, prin intervenfie diving p LstorEe sacra, Ea marcheaza tnceputul 
unui dust in punctat de niomente de ^lorie (intrarea in Canaan; Tntemeierea 
regatului), dar si de nesemnarc (distmgerca tcinpluKii, ex i III], risipirea). Car- 
tea Eixodului descrie o serie de Tm&lniri ale „poponiM sfBnf cu DumruMwu, 
inialniri concretizale jntr-un cod legiElativ, etic si cultual, Ac este inrainiri 
vop II si sunt reactualizate prin diferitett sarbatori evreies.li instauraie de 
Dumnezeu insu^i in timpul ..convorbirilor" cu rVfoise. Cea mai importantfl 
dinlrc ele esle, IM indoialft, Pastele, prokiatil apoi In traditta crestina cu 
d ubia semnificajie, de paiimi/suferini.a' 51 cliberarc 

,,Pomeniti ziua uceaslii in care a\\ iesil din pamantul Egiptului, din casa 
robici, cftci Domini] v-a scos de aici cu man a Lare." [Ex, 13,3) Cuvintul lui 
Moise rasuna peste veacuri, naai presus d<; toate asupririle, iur iesirea din 
E^ipt ii devenit un simbo] major at eliberarii. Acesi en van: a dobandit 
universal itate din ziua in care a r&sunat In limba greaca, la Alexandria. 
Datorita traduced) Legii sale, diaspora evretasca din Egipt, primind mij- 
locul legal de a folosi In justice propnul cod, poatu sa" restabi lease a $i ade- 
vflrnl istoric irnpnliiva detractor!! or sal si sil ore re ca model Inmii denofone 
purilatea religiei sale, Meditand lexiul grcccsc al Eixodului in pasek s&fa d« 
rtigfieiiuie, capregate^te Tnflorirca coiiictitariilor pliiloniene, ex&gfeZS Jiturtfla 
^e ategoricfi a motive [or de o infmita bogau'e din c a ilea ^irecerii" cStre 
rmmfele din pustiu* catre ftualnirea cu Dumnezeu, cftire primirea Legii si a 
splenderii laca^ului sf&nt: leeturi evreie^ti $i creatine. la care se poaie 
ejttlnde comparatia> propusa de Emmanuel Levirias; .TeMul este Intiiw p^- - 
ampiiili^riiedatede 1radi(ie precum torzile pe lemnul viorii/' 
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1. lesirea din EgipL $i personal itatea lui Moisc 

Titlul cartii, Esodul, s-a transinis prin doua man uprise Tn uncials: 
Vttticamis si Coistirjiamis. lutd-un al irEWca+Atexandrinus. Tmalmni ' E^o5ck; 
Aiywtou (Jesirea din Egipf ). ?n LXX T acest termen aparc in Ex. 19,1 si 
Tn Mum, 33,38 t cu sensul Je^irea tiilor lui Israel din tara Egiptului", reluat 
Tn Ps. 104,38 $i I 13,1 penim a desemna acelasi eveniment. Pentru evreii 
vorbitori de liroba greaca a exists si un sinonim, &%wfWf{\. rezultat din 
folosirea frecvent& a verbulul iZpyziv, „a face sa iasfi, a scoate", avfindu-L 
ea subiect pe Duinnezeu (sau pe Moisc ae|ionand la pomnca Lui), termen 
ce indict mai direct acftuuea eliberatoare savarsjta de Dmnnezeu. Pentru 
crestinu incepand cu Meliton al Sardesului (sec. al ll-lea) si lust in Marti ml 
(Dialogul cu Trijim 59 J 2). s-a ?ncet£fenil e^oSoc,, pe cand evreii au nil m it 
aceasta carte, ca pe celelalte ale Torei, dupa" primul cuvant: ffmoih, 
„Nume!e". Epopccaevreilor care ies din Egipt sub conducerea lui Moise si 
primirea Legii de la Dumnezeu in pustiu a fast cunoscuta si Tn afara 
iudaisrmiluL Traducerea Exoduiui in greceste esie un moment important in 
isturia relatiilor dintrc evrei si turcica pagans a epocii elenistice, Despre 
oonflicte anterioare perioadei cand s-a facul aceasta Iraducere se votbe^le Tn 
apotogetica evreiasca ulterioarfi, care asociaza transpunerii textului Scripturii 
Tntr-un limbaj nou reeurgerea la surse ndiiblice, O traditie cgipteana" ostila 
transforms istoria pornind de la legend e xenoiobe. Cel mai vechi susrinacor 
a I acestela esie Manethon, care a scris Tn greceste In sec, al IN -lea l.H. h sub 
Plotameu al ll-lea, dar calomniile conjinute in kicrarea sa existau dinainte, 
Aceastfi iradifie pune pe seama israelii lor istorii tnchipuite, de care se 
servisera odinioara egiptcnii in propaganda br impoiriva sirainilor instalafi 
Tn jara, in special impolnva pernor. Tema com una este expulzarea acesior 
strain! in timpul unei ciume provocate de pie/en|a in tara" a unor oameni cu 
obiceiuri si religii diferite. Astfel, in Ex. 4,6-7, orice aluzie la lepra estc 
evitata, pentru a nu da prilej vrajmasilor sa-l acuze pe Moise $i pe poporul 
sau, pornind de la acest pasaj, de a Pi fosi JeprasL 

In trad \\ ia greacft Hekataios din Abdera, la inceputuL domniel lui 
Ptolemeu I, reia aceastfi legenda a expulzarit Tn urma unei epidemii t expulzare 
inrerpretaia ca semn aE nemuifumirii zeilor. El scoatt; in relief figura lui 
Moise, inarele legiuilor. model^nd-o dupa imaginca filozofilor ^i legisiato- 
rilor greci. Sunt subliniate inteligenta si Curnjul lui Moise, ear* l$i 
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eStauzefte poporul Jn tijupul calatorici numite cucoiKLti ?i nu e^oSoc; 
(numeledesemneaza Tn ^reaca o expedite in venerea fondarii unei cotonii). 
Dae£ Moise h legiuitonil, s-a bucumt de prcstigiu in mediile intelecluale, 
"En mediilc popuiare a fast cultivate imagined unui Moisc magician. La 
originea acesteia se aftS. conflictul dinlre Moise si vr^jilori! Jui Paraon 
(Ex, 7,11-12.20*28; 8,3. [4; 9,1 1). Numele tui Moise se va regasi in paptru- 
surile raagice de origine tudaica cunoscute dc eresiini (c/; 2Tim J 3,3) din 
coEectfile iacute exclusiv de caire pag^ni, dar si in textele alchitnice si astro- 
logieedernai tarziu. 

Tradueerea in greaca a Exoduku esle de o importanta capitala peniru 
evreii eienizaii, care nu vor doar aa raspunda" denigrarilor, ct sa creeze Tn 
[umea greaca o opirtie favorabiia isroriei, culturii ss religiei lor. Inca din 
prima jumatate a see. a] U-lea i.H., fllo^fttl evreu Aristobul dedica regelui 
Ptokmeu al Vl-Eea (181-146 LH.) un tram intituEal &*g*jsa &g# tui 
Mvke, Tn care atfrma ca Platon a eercetat Tn eele mai mict detail i Legea, jar 
Pitagora a preluat Tn propria sa doctrinfl invi^m iru.de ScripmHEor evreiesli. 
Peniru aJti autori, angajaji Tn apoiogetica 51 propaganda, referinfa la Exodul 
grec se asocial cu rescrierea relatarii biblice. In Palestine pe ]a mijlocul 
sec, al 11-lea, Eupolemos, in lucrarca sa Despre regii tui luda, fl buda pe 
Moise in rnaniera autorilor greci care sj-au slfivit eroij civil ixatori. Moise 
devinc astfeJ primul Tntelepr, primu! legislator, inventatorul scritrrii [pe care 
greci i ar fl preluat-o de la fenictefli, iar acedia de la cvrei). 

Scriitorul evreu cu numc persaru Ariapan, compune, probahil Tn Egipt b o 
Scrfere despre evrei cu scop propaganda stic, religios %\ nationalist, adapuiia 
tradi(NJor paglne, urmarind sa respingS eatomntile lui Manethon: Moise ar 
fi fbndat culiul egiptean, si egiptenii fl vcnereaza ca pe o SfrifS divina. 
Lovind Nilul cu lolagul, inaugurase inundajiile benefice, Ear Paraon, pentru 
ca a incercat din invidie sa-1 asasine^, moare de o boaia de pieie, 

Ftgura lui Moise atinge cuEniea prostavirii in forma cea mai savantft, mai 
filowt'ka si mistica in opera lui Philon din AJesandria. Aeesta se insci'ie jh 
tradElijj propriu-zis rcligioasfi a Iuf Israel, asa cum esle exprimata Tn Sir, 
45,1-5 si Tn CarLea Infelepciunii ]0,E5-I1 7 4. Lui Moise i sc alribuie rolul 
antral ca profel inspirat, Tratatele lui Phiion sunt hjfinite de mediratii asu- 
pra Bxodului. Lucrarea tare ramane eel mai aproape do narafiunea biblica, 
urntand exegeza spirituala, esie Viafa lui Moist, care va gasi mai tar* in 
numeroase ecouri la scriitori crestini turn ar fl Grigore a I NysscL 
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II. Qbstr/ViitjL a supra lexicului grec din Exod 

Traducitorul Exodului acordfi o grija deosebita exigence lor limbii greee$ti, 
Hind unui dintrc traducatorii Pe mate uhu lui care ait c-autat sa foloseascft 
eKLprcsii tipic greceyti. In simaxa, cl transforms relatule de coordonare in 
reiafii dc subordonare conform gen iu lui limbii grecesti (3,4; 4 t 23; 2 Ml)- 
I inducer ea Exod u lui este opera unui traducalor cfiruia ii este mai la inde- 
mM limba grcaea" decSt ebraica, Astfet, traduc&torul Exodului poalc fl 
caracterizat ca flind competent, atent la formulSrile autentie grecesti, pas- 
trSnd o anumiti IftttteW fa|a de original, dar riguros In maniera 5a de a-1 
reducu tide I irate. Cateva exemple: 

..Nedreptetea"- Pfrftl alegerea lul dfitieat ^nedrept", calificand marlorul 
in 23,1. esie slabila valoarea ebr. ^ehnds, ce imp I tea mai clar tdeea de vio- 
lent O alta radacina ebraica, aparjinand aceluia^i c&mp semantic, nag&i 
sufcra doua Iratamenle difcritc fn Exod. !n funcuc de context. Substantive] 
carespunzator este red at eel nnai adesea prin £pyufiiumti£, „supraveghetor 
de lucrari" (trad us de noi prin M&t - n,t} (3,7: 5,6 ,10.] 3); Tn 5 t 14 toe us i i 
sc substitute tmoT&Tr^, Jspravnic" 1 , pentru a introduce un nive] superior al 
lerarhiui. suptis direct lut Faraon (Jspravmeit lui Faraon"); traducerea pare 
mode lata dupfi LXX 1,1 I: „$i Faraon Ic-a pus IspravnieP 1 {£fl£<rrr|aEv ... 

..Semite $i minimi" (or^ia kcei tip otto), Etpelov corespunde constant 
Tn Exod lui m. „semn" (4,8,9.17,28.30; 7,3; 8,19; 1 0,2^ Face pereche cu 
TEpccc,, tilik traduce deopotriva" ebr. pek\ „rninune" (15,11) $i mdpheih> 
M miracol" (4,2 1; 73-9; 1 L , 10>. Regularitatea folosirii lui crrpEiuv irrtpune 
trattucerea constants prin „semn'\ iar corespondent dintre tEpo^ si mtipheth 
di.-itrinina tradueerea cuvantului grec prin „minune", pe cand Oauufonov 
traduci: adesea in LXX niphta'dtft, s ,fapte miruinate", conform unui sens 
atestat in textele greeest] incfl de la Hcrodot; singurul cele din B?iod se 
gflseste la 3,20, Tn 34.10 preferandu-se evSo^ov. Aceasta ultima alegere este 
rani Tn LXX (lov 5,9: 9,10); evSocpc. este folosit cu sensul de ^rcmarcabil, 
rcnumit, ilustru" (1-am trad us prin .,sl&vit* - n.t.). Prezenta lui cv&c^ov 
pentru a traduce nlphta'oih In Ex. 34.10 a fost detcrminata de impnrtanta 
expresiei ev5o^ , « . 6e66c,0KmjL (1 5, \2 1 ), >,cu slava s-a preaslavlt ,f . 
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rt A ih'fisiihi printr-a mimme". Folosirea lui^opaSo^u^Eiv in Ex, (8, l#; 
<M; 1 1,7) scoate in cvidenjasoarta special A a lui Israel, deosebita dc a egip- 
tenilor Verbid reaparo Tn peui. 2S,59, unde orientarea sorfii risca sa se 
inverses sub arneniniarea tare vizeaza poporul. In ce]e doua cazuri, tradu- 
wrea „a deosebi/a Tnsemna tn chip minimal, printr-o minune 1 * (fara sm un 
lot slant) se poLriveste, In ceea ce privesje tenia „distinciic-separare" In 
Ekoq\ ea nu estc expli citatS in greeestc decat Tn 8, 19: „vot pune Ea rnijloe un 
hitUM 1 ," Folosirea lui jioptiBQ^aCeiv in B s E8 presupune ledum verbului palii' 
Li forma cauzativ£, „a face minuni" t in rimp ce TM citeste pal&h, „a 
deoschi". Omofbnia, asociata cu asemiinarea gratlcS, explica contuzia. 
Tanjum-urile InsS au aceeasi lectura cu cea presupusa de Septuaginta. 

vR&bunan" 'IteflttGrpt; nu apare in Exod dec at in 7,4 si 12 J2 pentru 
a traduce ebr. $ephei, .judecaia" (tn sensul de >5 sancjiune, pedeapsa data")> 
redai prin Kpioic, .judecata". in 6,6. In Num. 33,4 si Tn lez. I« P 4I; 
25,11,17; 30,14 se regfce$te formularea rtoieW ekSikijoiv prezema in Ex. 
\2A2. h bate aceste pasaje este vorba de „a se razbuna 11 sau de „a da o 
pedeapai". Ideea de razbunare s\ cxpresEa ei concrete pedeapsa, sunt 
con|ircute Tn lermenul grec, Ca ..razbunare" se poirjve$te mai bine Tn I2J2, 
prccurti $i Tn 7,4, 

»J*toga" Termenul din limbile mod erne, fobs it Tn sens de „nenorocire, 
catac-lism", este de uridine btblica. Pry vine din n\r\y{\, JoviturS", care apare 
pentru prima data in LXX, Tn Ex. 1 ] ,L pentru a vesti rnoartea tuturor jntai- 
lor-ntai|i din Eglpt Corespondent en cbr. negha ' nu se regasestt decit Tn 
2 Pur. 6,28* acesta fund in mod obfynuH redat prin h$x\ („lovitura T atingere'*}. 
nXflfrt traduce wgheph< „pedeapsfi" t Tn Ex. 12.13. Traducerea lui n.\\yfi\ 
prin dovituriT s-ar potrivt mat bine sensul ui grecesc, dar nu se potriveste 
ca hk a aduuc" prin care noi traducem, in 1 1, 1, ercdyew. 

..Vrtijiiorii" EgtpttUuL Cei trei rermeni care it desemneaza pc „magicie- 
nii Eglptului" corespund celor din ebraiea. dar mi riguros. I3ac& cnooifiu^ 
traduce iiuotdeauna k^'tom Tn Ex. (7 J K22; 8,3, 14.15), cuvant de Ofigine 
egiptL^na, Tn L K\ I aparc onpMfiKu^ cu aceasta I'unctie, iar tn 7 J ], acesta Ti 
corespuidB lui mkhaweph. In ce-l private pc oo4no , n" , ic T prezent o singura 
dntatn Exod, tot in 7,1 1 , el reda ebr. h.akHiim. In uiudu acestor varianl. 
ale^erea iraducalorutui nu estc lipsita de coeren(a. ' Ertmndo^, Tn grcce^tc. 
desemneax£ una din iunctiilc lui tpcipuaKo^, ,.inagjcfan, vrajitor, eel care 
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foloseste deseaniecc", de unde traduccrea ^descamator", Pentru (pcfj^ctKo;, 
este preTeriibil , + vrajitor" In loc de ^magician", pentru a respecta in 7J 1 tra- 
duce rea lui qnxpu-aicelm cu ,+vrajitorii, farmece'" (Gapjiaicciai traduce un 
hapax* lahattm^ de la rad&citm „a ascunde. a invaiui'; prin urmare ( este 
vurba de stiinu; oculiuj. I'cnini a inlelege iiiiauiele lui co^iom^, foiosirea 
termcnului Tn LXX este lamuriloare, cu o singura except Tn Dan. 1,20, 
acesl termen traduce aramaicul hukklm koh ivnlciin.il ebr. ^akhdm). dcsem- 
nandu-] pe eel ce exerseazS fnlcEcpciunea Tntr-un mod pro tesio nisi (lehnic) in 
shtjba unci puteri vrajmase lui Dumnezeu. Intclcsul pdurativ a I lui aoquoTTK 
in Daniel este confirmat si prin fapwJ ta termenul se refer! la Tn|eleplEL 
Babilonului, care sunt supusj regeluL oo<|>6; Hind rezervat lui Daniel %\ 
grupuJui sau 

Inu&pdtanarea („ impieirireo ") ht{ Fft&Qfa AccastS ternS este exprimata 
Tn LXX cu ajutorul acelorasi imagini ca §i In TM. BopEiaGai (7J4), „u se 
Tngreuna", tradus de noj cu „a sc impictri", este concurat de cnrtjip-uveiv, „a 
Intarr (3 Reg. 12,4; Gen. 49,7; Ex. 7*3; I3J5; Deul. 2,30 etc.). Interference 
s-au putut, de asemenea, re leva tnlre ftapuvEiv, okA.ip'uveiv si KGitiaxuvEiv, 
„a se fntari, a prinde puierc 11 , de unde contextual: „a se mcfipatana, a rezisia" 
(Fapt ce a permis traducerea 3or Tn limba romana" cu „a se TmpEetri" - n,t.}> 

„ Spirt " (10,7). GrecescuJ oxfi&ov corespunde unuE cuvant cbmic insem- 

nand „curs3u capcana 1 *, ca si Tn Deut. 7J6 si Jd. 8,27. Termenul grec, fie la 
neutru, fie la masculin, desemneaza, la Homer, un farus. un fel de par calic 
tn foe si apropiat deejay („par, Jaru?, |eapS' 1 ), dupa P. Chantraine Lisle 
greu de trecul de fa acest sens Ea eel de ..piafra de poll en J re 1 ", pe care H dan 
dtcjionarete, ffcra a im plica o metalbra a ebstacolului sau confuzia cu 
OKforScAov $i rtp6aitt)U4m (cf\ Ex, 23,33 %\ 34,12), care tradue ace I a.? i 
cuvant ebraic pe care Tl traduce Ottftkov, Acesle doua conjecturi sunt pufin 
pkuzibile, Se optca/a pentru pastrarea sensului de ,rSpin". 

Fiii lui Israel $i ..inspfttoril" tor. Atunci c^nd fiEt lui Israel parasesc 
Egiptut, se conslituie Tntr-o trupS de „sase sute de m\\ de barbafi pede^tri" 
fara a numara si Jnso;itDrii H (12.37). Cuvanlui Arcuaicevii desemiieaza dupa 
context eeea ce se adauga „barbatElor" si ceea ce este distinct de lurmele de 
vite(v. 38). Aceasta uttEEzare in 10,24 si 10,10 araia ca este vorba de copiL 
de barrani si dt* femei, In alte iocuri, anoaKEijri este echivaientui unui 
cuvant msetnnartd „bunuri, averi" pe care le poti transporta. Or, copEii sunt 
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cei care trebuic purtati. Accasta Lrasalura" com una poaic cxplica dub I a 
utilizare a lui cmoCTKeun.: in primul rand bagaje, echipamenl de campanie, 
dar in context militar include si per&oane, Familia Idsuta m urma de catre 
aoldatul p local Tn campante. (In tunc fie de context, am trad us prin „Tnsotl- 
tori", .,femei si copii", „bunuri" - n.Q H 

Rikvr&irea poporuhtr. In alara repro^urilor pecare poporul ]c adreseaza 
iui Moise tn mum emu I In care este prins fniro Marea Rosie si e^ipieni 
(I4,U), revolta mat izbucneste In doua Tmprejurari: eand lipse$te apa 
(15,22-27; 17,1-7) gi cand Upscale hrana (16.1-12). RSzvratirii, Dumnezeu 
ii raspundc prin MoEse Tndulcind apde amare, fflcfind sa |a?nea*c£ apfl din 
iitancl si, pe de afti parte, daruind prepeJifc gj paine din cer. Expresia 
greceasea a nemultumirii tltlor lui Israel este redata prin verbul yoyyC>£w, de 
uompusul lui imensiv otttyayyutjio *r substamivul yoTyuanoc,. Ec nival wea 
lexical & a terrnenilor care de.se mneaza murmurul poporului s-a extins ?J ta 
alte cftrfi ale LXX. Verbul simplu yoyyi&^co este cunuscut dinlr-un papirus 
dan sec. al J I [-Lea f.H, El imrfi in seria verbelor cu sonoritate bazata pe sec- 
venta O-U, peroeputa ca exprimand fie „plangere, jduire*\ fie „chemare M , 
De origine ioniana, termenul este eehivaiem atticului t0v0pti£to sau 
iwtop^tt, „a momuli, ase balb^i". Traducereacu,,a murmurs" nu este eu 
tolul exsctft (pentru aceasta exbia" in greacft pupp-ftpa care e>tprima doar 
nemuJpjmirea). 

„£u sunt Dormittt".. In 20,2 t aceaslS formula se prezinta pentru prima 
data ca auLuaflrmarc a Jul Dumnezeu $j ea corcspunde unci eKpresii ebraice 
care Incepe cu forma 'anokfit a pronumcJui personal* ciireia tradueatorul fi 
dfl o nota specifies prin gr. fcyu eiui, „Eu sum" (cu precjzarea ca Tn limba 
romanfl prezenia pro n Lime lui personal este ubi.^nuita pc lAnga verb, pe eSnd 
in greaca este exceptional $E se foiosc^e penlm a scoale In evident 
imporlunia si calitatea, alci majestatea, pemtanei subiect - cf. Ex* 20,5; 
Dftut. 5,9 -n.t). 

in tradifta evreiascfi, pronumelui 'anokhl, prin care se deschide Deca^ 
logul (20,2), [[ sunt consacrate diverse midmslm. Formula este completata 
tn greaca prin 6 (k.6q aov (^Dumnezeu] tau"), cu articol hocarat Inaintea lui 
GE0g t articol absent In ebraica pentru 'Ehhttn, $ care d& termenuiui generic 
vatoarea unui caliHcativ pentru tcupio^, ^Domnul" ; accsla din urma, foJosit 
fara anicol, eorespunde ebr. YHWH, numele propriu al divinitatii. Articolul 
botftrftt uiaintea lui 0e6<- poatetl semnul unci opsiuria monoieiste insistente. 
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Poruncite, tegik j/ runduietile iui Oummzeu. O buna parte din 
vocabularul leg is.] at iv al LXX apare prima data Tn liixod. Pentru a stsi/n 
accst lucru trebuie poruil de la 12,43,49, In 1 2,43, vouxk; corespunde ebr. 
buqq&K „porunca, regutfi, rariduiall adamant", iar !n 12.49, ebr. fifcgfe, 
„lege*\ O legatura puiernica este asttel stabilita Intrc cele douS versete, care 
cuprind o sufta coercnta de ununuiri relative la calltatea de c ire time is, nece- 
sara pentru a El aetata la consumarea jerlfei pascale. Recurgerea la un singur 
I- 1 men grec. eel mai general, vojioc, araia important^ circumciziel ea tcmei 
al Ugamaniului (cf. Gen. 17,10-14). N6ux>^ nu se refers la reguli particu- 
lare ale rilualului pascal, ci la exigence , + Legii" tn ansamblu (13*9-10% 

In 16,4.28 ilefini|ia termenului v6\ioq {tiiriih) T se largeste de la cir- 
uimcizle (cum apare Tn 1 2,43.49) la dimensiunile intregului Leg&mant, prin 
iiiimiiiedlul unci instiluTit-ctiete, Sabatul. In 18,16.20* vouoc; (singular] are 
un Triples global pe care nu-1 au TCpocrTcryucrca (plural) „decrcte, hotfirari" 
(pe care, In lipsa unui lermen adecval, le-am tradus prin „porunci" - n.t): la 
lei, in 24,12, in raport cu evtoXol, .,poruncr\ Toate acestea apar ca mij- 
loacc de care se servile Dunrnezeu pentru „a dicta/a Interne! a legea" 
(vb. vuu.oflet£lv este lotos it Tn 24, 1.2), 

Dar eel mai adesea e folosil vujii|iov care traduce hiiqqah pentru a numi 
o porunca anume, eu privire la p sarbfttoare, la o comemorare (1 2, 14. 17), la 
un ritual specific al coilului (27,21; 28,43% la un privilegiu sau la o Inda- 
torire a profiler (29,28; 30,21). Noi am tradus vouxuov evi JegiuiflT, Inse- 
rt In mod constant Tn Gxod de epiletul erica viov, ^vesnic" fapt care gene- 
reaza o Formula reluata adesea; Jegiuire vesnica". 

Mai delkatfi este interprctarea termcnllor fiiKaiu^LO (15,25.26; 2UL9.31; 
24,3) yl Kpiat^ (15,25). In limbajul juridic ptolcmaic, Sucaitijiotn sunt 
,.acte justificative", tuples nu corespunde contexluM din Gxod Tn care este 
folosil euvamuL Nu este hnposibil ea SiicaLc^ima sa rcpreidme pentru 
traducatorul Exodului >,reguli da drcpr care perrnii instruirea unui proces 
de cflleare a legii (le-am tradus prin JndrejtaarT sau ^rfinduieli" - n.t.). 
Printr-o alta alurtctarc semantics, KpicjEis; CI 5,25), care sunt asociate cu 
SiKfiLcuucua, desemnea?,! .judccatile 1 ' nu Tn sens de ^process", ci de „pro- 
cedurr judiciare care guvemeaza lustrumentarea ^i sum susccptibile de a 
conduce la tivcm'i conforme dreptului. 

Jertja dv „putwr& deaparte". In 13J2, editorii lexlului yret: repu lec- 
tiunea 66e?^i;, ,,tu vei 1ua t1 , din Vaficanus, mai degraba dec^t oooplei^. 
„vei pune deoparte M , care este mai bine reprezentaia in trad \\ ia manuscrisA. 
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'Metetc, este imr-acltvar atestat la PliiJcm si nicflferi In ally parte in I. XX. 

Vh, ™*>opi^eiv fin eorespunde ebr r 'abhor, care, la eauzativ. inseumnS 
„a transfera 1 '. Acesl transfer BS» o ofranda, ai carei aspect negativ tnnsta 
in sustragerea Je la foiosirea prafaria. Alegerea ]ui cwfempelv in grcaca 
subliniaza acesl aspect (35,24). Sensu! dc M a lua" este atestat de o inscripiiu 
cu caracter reJigios m sot, aHV-lea i,H„ fiind mai poirivil pentru (tyaipciv 
in 29 t 27 $1 35,24 (toluol, pentru uniformitatea vocabuiarului sacrificial in 
carflle PcntaieuhuluE, am optat constant pentru traduccrca cu P ,punere deo- 
parte"-n.t.), 

Animakk domestics. Traducem p,oax"s de fiecare data cand este posEbjj 
pfin M viteE'\ tar^ooxctpiov prin „taura$". ?n 34,! 9 ttnu$i uoo^o^ este fcmi- 
nin ji desemneaza" o juninca, dupa infelesul grec clasic. De altfei, dfvwsi- 
taiea lermenilor grece$ti itdc^, Juncan" sau , v juninca 1 \ (!&&;, ..viuT, 
wupc^ t ,taur h1 , corespunde unut singur tennen tfbf.i$gr i 

"Tnotvyiov si iivoc, sunt traduse prin „asin" saw ,.magar". Cele doita 
cuvtntt greeesti sunt tblosite nedilerentiat to Kuivn pentru a desemna m aga- 
in I sau els inn I dupa cum utesta paptrusurile. Foiosirea lui-urco^iov In acest 
wraestetot mai rara, facand loc lui ow^ s ,jnagar", care pcrmilea dtstincfia 
feminin/masiiulin, si adLsparut in sec. J d.i-l. 

III. Bxprcsia yreteascaa unor terne din Exod s;i posteritalea lor 

Rtoxatftafff, SubUantivul Jtcw^a. in [.XX, nu este, cum s-ar parea, o 

elcnizare a ebr. pesafa el transcrie lermemj aramalc aflat in calends ml 
1rndi[iei orale la vremea traducern grcee$li. Sunt marturii proven [nd din 
Hexaph lui Origen T care jj alribuie cand lui Theodotion, cand lui Aquila fj 
Symrnachos t> transcriere din ebraica sub forma Wm% t Un ecou a I terrnc- 
aukii grecTroraxG este sesizabil tot use in traducerea vb. pasah in 12. 1 3.27 eu 
u.r. cfkctg^, „a acoperi, a proteja, a ocroii", mai ales la vfitor $i Ja aorist. 
tftl alt cchivalent pentru p&tf& m Ex. 12 este TCnpcpxopm, „a depSsi, ei trag 
mai departe' 1 , in v. 23. Aceste doua tradueerj se inacrhi intr-o iradijiti [nscr- 
pntRtlvl careia t,XX ii atesia veehiraea, felosfrea lui jiapEpxo^mt a gene^ 
ratcele rnai rflapandite interpretari grecesti aie lui Kvay,tt t deparece vb. apare 
de dona ori in v. 23 pentru a traduce mai intSi abhor. ,.a trece", apoi/*Mj. 
Pliiton loloseste termanll 5idp«CTL^, „creccre/traversare Ti , si SiaprrtnpLa. 
caru la grcci dose in na sacrificiul oferit Inainte de a trece from i era sau un 
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rau, Aquila fetawffe im&pfiam^ M acn'unea de a trece pe deasupra" $m 
.<ue;iunea de a sari pestc" interpretare raspandita prinlre evrei ?n Evul 
Mediu, Exists un ecou a I acestui Intel es ?n fraducerea grcaca medieval a 
numitA Oraecus Veneiux dupa un manuscrfs de Ja sfarsitul sec. al XI V-ica; 
pasak este redat prin &&0#&L t „a sari ,H , Procopios (PG 87 561 b), cu mult 
fmtnte, scmnaleaza o 5emnifica|ic apropiata a Pastelui; „a Tnainta cu pasi 
mari". In cqea ee private iraducerea cu tr<e7t6^(o, „a acoperi. a ocrati'\ ea 
se apropie de unul din cele doua verbe utilizate In Targ. N pentru a reda 
puaah: aramaicul 'aggen, „a acoperi, a ocroti", care face aluzie la imaginea 
lui Dumnezeu ca M scuf, rcdafa prin wrcpooni^o tfl II 31,5 |llfl Gen. I5.l , 
Divers i tawa esegezelor ant ice su reflects in d i verge njete moderne privitoare 
la sensui ebr. pasak: majoritatea exegeu'lor. urmand trad if i a iudaica veche &i 
pe Rasi, opteaza pentru ,.a trece dincolo, a trece (sau a sari) pe deasupra x \ 
adica „a omit*, u cru|a"; aEn'E jiiclina spre „a pcrott^ inlre interpret I e 
vechi. aceea a lui Phi Ion care propune pentru kvoxcl sensul de Jrecere*' 
prezrnta particulariuuea de a face din fui lui Israel aetori ai accstei „traver- 
sari'\ Este vorba pentru el de „lrecerca" bufletutui de la sensibil (patimi 
Irupesti) spre Inieligibil si divin, exemplul istoric Hind iesirea din Egipt. 
Aeyst slmbolism a cunoscul o inane raspandire in traditia crestina, unde a 
lost pretuai de catre C3emem din Alexandria {Strom. Jl, I 1 .51,1-2), si mai 
ales de catre Ortgen,. Acesta, In tratatu) sau Despre Pa$te, se opune etirnoJo- 
giei propuse de crestinii dinaintea iui, Melitun si Htpolii, care puneau 
nfitoxa in rela|ie cu tz6B^, asociind ^Pastele" cu ^Patima -1 lui E Iristos. Reta- 
tia dintte Pa&te &i „a patimi" a Tost deja pr^entata de Philon, dar subordo- 
nata" lemei ,,trecerii"; „Paj[cle este stradania sufletuiui de a se desprinde 
de patirrule irajionsle si Indurarea de bunavoie a bunei dispozifii rajionale 1 * 
{Her. |92) h Revenirea la explicatia Pastelui ca f ,trecere" U permile lui 
Origen sfl arate ca Pas^lc nu este o Tnchipuine a pattrnii lui Hri3to^ ci 
Hristos Insusi. h ceea ce prive^ie „trecerea h1 pe care savarscsc cregtinii, ea 
nu poate 6 decai bok/uL noun „i^ine din Egipr si ^recere a Marii Ro$ii". 
Invajatura despre Paste ca ireeere a fost dezvottata opoi de catrv Eusebiu a] 
CeaareEE, Atauasie, Grigore din Nazi an i?, ChiriJ a] Aiexandriei si mulfi aJ|ii. 
Orieen face, do asenienca, dm Hristos subiw[ul acfiunti implicate de cuvan- 
ml Paste rejinand traducerea cu iiit^pfkion;: este ^irecerea 1 ' Mantuitorului 
,.pe dcasupra morjii" {Despre Paqte 47,34). Aceasta interpretare ocupa un 
loc important in (radipa crestina privitoare la Pa^Lc. S-a Tntampiat de altfel 
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autorilor care expleateazfl asortanfa «6tfxa-rc<kr£tiv. ^paste-patimire 1 " (a lui 
Hristos). Trei omilii din sec. al IV4easunt reprezeniative Tn acesi sens; una 
d intra temele lor principals este form u lata astfel: „ victim a este jertilta 
(cf. ICor. 5,7; Ex. 12,21), moariea treee pe deasupra" - precum s-a oferit la 
Pastelc Estoric jcrtfa mielului pentru ca Tntaii-nascuti ai evreilorsfi scape de 
inoartu, la fel $i pentru adevftratul Paste au fost necesare jertfa lui llristos, 
sangele si moartea Sa pentru mantuirca oamcnilor. Una dintre trftsaturiEe 
remareabile ale acestor omilit este ca ele considers ca subiectul actiunii de 
P) a trece pe deasupra" nu este Domnul, ci ^mmicitoruP', cf. Ex, 12.23, 
Aceasla exegeza este cunoscuta si de leronim {In Malik 4,26,2) si de 
Thcodoret {QE 24). 

fIpConAm&;: , .strain", $inu „prozdiV\ flpooriUrto^ lUi. ,xel ik seapro- 
pie, tel ce vine" traduce acelasi termen ebraic g&r ca si Ttoptnicoq: ,Jocuitor 
temporar", utilizai in Ex. 2,22 si I S + 3 (tradus dc noi cu „pribeag" - n.t.}> 
Alegerea unui nou termen nebula sa corespunda ncccsita;ii de a desemna o 
si man' e anume (eti atat mai mult eti cal npooTiXwu^ n-a tost atestat Tn gr. 
fnainte de Ex. 12,48, terraertuj clasic pentru t .venettc'\ .^strain", Tn opozivie 
clj hflstinasul. Hind emito;). Siudiindu-se rld^cina qrb, T .a se apropia", fn lex- 
tele de la Qumran si ?n cele ale rabinismului vechi T s-a cre/ul cS rcpixrift wx;, 
in LXX, este cet care s-a „apropiat 1 ' de Judaism si i s-a dat c&iitatea de 
„prazelEt'\ asa cum este atestata In epoca scrierilor NT, adica a convertitului 
Jareligia iudaiel Se poate obiectaeaiEpcKn'i^to^c/: Ex. 12,48, nu trebuie 
sapas circumciziei pentru a parti cipa la Paste, Tn timp ce rrripoiicoc, „venc- 
ricul t iocuitorul leitiporar, strainu!" (eorespun^nd de asta data „oaspeteEui") 
au pnate sa stea la masa necircumcis, Este foarte probabil ca Tn Ex. 12,4B-4° 
jtpcfftVuVto^ sa fieevreul venit din diaspora, un „imig;anf lacand deja parte 
din pnpor st adunandu-se eu fra;ii $K\ pentru a celebra Pastele. (VI care 
re vine astfel Tn comunitatc se poate apropia {Ttpoc^GeivJ „afi Faca Pastel e + \ 
Vcrbul Tcpoa^pxea&ai poate avca Tn LXX o valaare wiigioasa* In Ex. 16.9 
este aplEcHl persoanelor care ^e apropte" tnaintea tul Dumnezeu. Este vorba 
dfl aprepierea , jmigrantului" evrcu care (rc)vinc pemru a face Pastele. Folo- 
siraa lui npoor^-uTo; Tn 22,20 si 23,9.12 corespunde asadar situaficl i migran- 
ts iii (strainului) acceptal dc comunitatea compusa din cei care odinioara au 
fost i migrant i in Egipl si obligati Intru amintirea acestei condifii grele s& se 
[warte bine cu Tcpoorj^TO?. Sitiujiu imigrantului prim it in acest fel este 
implicate de dubla traducere a lui ger Tn 20,10: „strainul care locuieste la 
tine" (A KpQm\ku%{x; 6 napuncuv). 
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Jertfa itiUiiuiwmhcut, „f intra] nucliniit". In 1 3-, 1 6 T neutrul ckto&£1>tqv, 
„neclimif\ corespundc ebr. idlaphotk. Una dintre explic^tiile acestui ter- 

inen, plccand tie la concordan|a mai multor fapte reltgioase si lingvistice 
din Orientul antic si din Biblie, duce la inlclcsul dc ^ainulctg, talisman* 1 , sub 
forma unui si in bo I plasat pe frunte care ar II avut la origine funcfie apotro- 
paici. Interpretarea iudaica 1 post-bib tic-a nu se opune acestei ipoteze 5! nici 
termenul grec ou^aKti'ipiov, ,J1lacter +h , folosit fi in Ml. 23,5. Imerpneiarea 
medieval a ebr, tdtdphath este ^banderola 1 pent™ cap (fhLnte}*\ Eti mo logic, 
termenul poate veni de la radScina semiiEca Insemnind .,a Incercui, a Jneon- 
jura"; lb m sire a sain Ex. 13 A 6 se inscrie Tnti'-o serie de metafore atestate in 
diferite cSrti ale Bibliei $i in w«tcle babiloniene, 

'AotcAeutov, „nec Until", corespunde aceluiasi termen in Deut., 6,8 si 
I lJS, Acestea sunt singurele Litilizari ale cuvanlului in LXX. Adjectivul 
gjietest 0«j6A*"iJtt.)(; apart nutnai in upoca elensstica. Conform dictionarelor, 
oeurenfele sale din LXX sunt cele inai vechi ateslarl ale termenului. In 
hnnuiedtre Isis de pe o mscriptie din vremea lui Augustus $i Tn papirusurile 
dinamtea cpocii bizantine, fblosirea cuvantului este stabila: el sublmiaza" 
caracicrul definiliv al unui contract de vanzare sau al unei decizii legale si 
judiciare care trebuie respectata" cu scrupu I mutate. Traducerea great* din 
Ex. 13 J 6 interpreters, un term en ebraie dificil introduced noliunea und 
legi cu totul const r&tiji£r.oare si durabile. ^ActoAeutov (neutru singular) este 
folosit aici pentru a califica ansamblul ritualului (jertfa fntalului-n&scut). 
Pentru Origen, in cornentariul sau la Ml. 23,5, portul fttacteriilor la „cartu- 
rari ^i f'ariseP' este contrar observer ii spi ritual e a preocptului din Deut. 1 1 ,18 
de eSlre „ucenicu lut lisus ,L b dupa un sens figurai: mana reprezinta fapte le 
bune, iar misearea poruncilor tliimne/ctc$ti - meditatfa asupra Invatfimin- 
telorsfinte. Un fragment grec al lui Driven la Ml. 23,5 are ctf&AeuTCt penlru 
Deut. II, IB. 

Termenul ebraic se mai poate asocia si cu radScina care inseamna' 
deopotriva ^curgere picatura cu picaturS 1, si „miscare intermilenO 1 ^. 

„A freia c$p&tmfe** ditt cure ft? egiptene. Cu toate ca un car de lupta" 
egiplean nu ave;t decat doi ocuparrfi, Tn Exod apare un Tpmrit^ (14,7; 
cf. 15,4). lermenul revine de mai mulie ori in 4Rg, penlru a reda acelasi 
substantiv ebraie Tnsemn^nd ,, surlier" sau ,.ofiter. capilan", trad us prin 
tpioooc; in 3Rg. 9,22 st lez, 23^3. In Regi $ali$im sunt Uteri de rang in alt, 
ocupand locul „a1 treilea" tn rapon cu regelc si cu statu I sSu major Cei doi 
lermeni grecesti au Tn comun lema ipuj-: „tret, al trcilea". Traducatorti au 
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fflcut IcgaMura Tntre $frfi$Ttit §i jfi/5f („trei"). Ctivarilul ebraic Tnscamna 
lihjralmente „al trei lea" si ar trebui sa-J de/scmnew tn Exod pe purtatorul 
sculului, ca Tn eehipajele de tret oamcni ale care lor de hip ft hit rite, 51 mai 
farem israelite. Dar Tn greaca veche, ipurcdiTig se refcrfi la rangul de „co man- 
dam, cfipetenic" sau la aumfirul de tnipe placate sub urdinele unui capilan. 
Aceasta semnifieau'e ar putea lamuri indirect folosirea lui ipujtdtTic 111 4Rg, 
$i interpretarea pe care da Origert; ^cel care ocupa Joeul al ire ilea pom in J 
delatrorwl regal", cum ar fl David in raport cu Saul dupa 1% (IS. 1 3). In 
aceJa^i pasaj. Origen enumera diverse ipotcze asupra Tntclesului acestui 
etivgftt: He ar II vorba de razboinici in stare sa sc tuple cu trei oamcni 
deodata, lie tie aoldaji dm a] trei lea rand aJ armatel agezalc Tn front, lie de 
razboinici de odinioara care di.spuneau de ate laje din doi sau trei eai, He do 
ecrtipajul carului ce numara doi combatant! pe langa vizitiu. Probabil cfl 
aceasta' ultima Epoieza este mai plauzibila. Pentru a traduce rptoidtiK este 
bine sa se respects lema „tret^ din greac& „al trei lea rflzboinic 1 ' (cum u li la 
marina >ceundu]" pentru „al do ilea" dupa capital), de vreme cc astFel em- 
cunoscul in Enterprelarilc patristlce, Peniru Grigore al Nysatji, ee[ trei uameni 
care urcfl pe ear reprezinta cele trei p&rti ale suflauJui; rational^ poltitoare 
$iira5ribil3(W2,123). 

Pdinea din cgr, ., Maria" nu a fost de la Incepul un aubstantiv sj 
traduterea greaca a tntrebam de la 16,15 pierdejocul eEimologic percepribil 
Tn ebraic£{ibli)sirea interogativuJui man). Peniru Phi Ion, exegeza alegoriea 
este esen|ial& in v. 14: „marunt subtire", tet6$, devine ^subtil", peniru a 
desetnna LogosuJ. Sunt invocate credinje populare: ,.Daca bobul de corian- 
dni este impart ii si taiat la infill El, fiecare din buckle, daca zsb aemanatl 
germiaea?i la fel de bine ca si saman[a intreaga. Asa cute si Logos ul lui 
Dumnezeu prezent Tn lotalilatea sa in fiecare din par|i M (Ug, HI, 170), Albul 
I aminos sau strSlueirea este de aaemen ea a Logosulut, Numele Ktipiov, 
^oriandru", cvoca lt pup!la ochiului", „C hie turd" (buc3(elelc de gheata)^ 
reiftyoi;, introduce prin omofonie t#ma sot[dita|ii, *$&$, efect specific a[ 
LagMuIui: el imarejte partea corporaia, moale, aomuEui m timp ce cheama 
iufletuf la she (ibid., 171-172), DaruJ „manei" a determinat ta crcsttni crea- 
Tea unui ncoJogism uav^Sot^ti) atestat peniru prima data la McJiloii. 

lt $tthatu(". Prima atestare a termenulu] <f6PJ3ma In LXX este Jegatti de 
Eidunarea manei, a „painii din cef\ in Ex. 16,23. Este vorba de Iransc-rierea 
^reaca a unui nume propria aramaic Se intampla totusi chiar In Bxod c;i 
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G&ftftoxa. sa tie pcrccpnt ca un neutru plural si declinat, astfel f 16,29; 20 T S; 
3 1, 13-14: 35.3), In ce privet cbr. $abbathon< derivat abstract de la 
yabhath, desemneaza sabauil solemn si este Iradus in 16,23, ca $i in 31, [5; 

352 prin avdnauoic^ ^odihna, repaos'\ Imperatlv fundamental a I Legii Tn 
tradirja judaic a, ru spec [area sabatului tn limpurile de Tnceput ale crcstinis- 
mului li opuuea Iti Riserica pe ludco-cre^tini grupului cretin al ,,eLeni5ti- 
lor, adicfl ak celor provenili dintre pagant. luslin recapUuleazaargumentele 
avansate pent™ a apflra llbertatea creslimtor in fa|a exigence lor legal iste ale 
sabatului (Dial. 12.3; ]S,2; !9>6). Dintre poruncile DecaloguluL consi- 
derat lege natural a de catre crestini $i ramas cu valoare imperative, porurtca 
asupra sabatului este singura care, dupa cum spun Paring, nu trcbuie res- 
pcctalaTn liters (Irineu, Adv. hacr. 1V,S-13; 16,1). En detrimentul sabatului, 
creslinii dezvohu o abundenra ssmbollsticfi a .,zNel a opta", zEua Domnului, 

u Cete ti& ctivmta. " sau Dec&togul. Cuvantul SdCakvyaq este absent din 
LXX 51 din luciflrile hii Philon, Este un neologism format de (a sintagma greoci 
oi Mkq S^oyoi, „cele zece cuvitite"', folosita in Ex. 34.28 si Deut. 10,4 cu 
referire la cele /.ece porunc.3 din Ex. 20J-I7. Aex<5Ao70^ este atestat pent™ 
prima data la Ptolcinaios, cretin gnostic, dlscipol al lui Valentin, in Scrl- 
s&tt cutre Flora, posterioara ope re i lui lustin. Ternienul se intahe$le la Irineu 
Tn forma latinizata: ttecalogus Tn traducerea I at i ml a luerarii Adv. haor, 
[V.I 5,1 si 16,4. Apoi, [a Clement din Alexandria {Pvvd. I LM 2,59,1 si in 
alt* Incuri). In limba greata" este msofit de articolul feminin, putand El La 
origine un adject iv pe langa substantivul vouoSEma, „codul legislaliv 1 * (al 
celor zece cuvtme), dupa cum spune Origem „Numarul zece este desflvarjlt 
$i potrivii lui Dumnezeu ... cele zece cuvlnte sunt primul cod legislativ* 1 
(Sek&oyu; f\ rcp&ft vouofleaicO (frag, 62 la ler, 39 t 17, GCS 3, p. 22B), 

intre traditia iudalcfl llustr&UI deTargumuri $i LXX, preluaiS de cregtini, 
sunt numeroase diteren|e- Oc exemplu. pent™ Lradijia Ludaica prima porunca 
se afla in Ex. 20,2 {cfi Dcut. 5,6) - ,.alegerea lui Israel 1 *. Pentru Philon, Origpn 
yi Panniii greci „ce1e zece cuvinte 1 ' incep cu v H 3 {cj\ Deut. 5,7), cu porunca 
privitoare la „monarruadivinfl". Excepfle face Clement din Alexandria care 
regrupeaza' v- 2 cu v, 6, ca postuland unicitatea lui Dumnezeu care-^i mani- 
festa puterea, al carui cult exclude orke forma dc idolatrte (¥1,16.137^2). 
La silrsitul Dccalogului, o usoarft tlircrentfl se manii'esta Intre LXX si TM 
si in consccin^a Intre cele doua traditii; printre „obiectele 11 ptiftci, temeia 
aproapelui precede tasa (E^ 20,17; Deut. 5,21). Philon si Parintii grcci 
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UiUasi reunesc sub o singurA porunca, a zecca, toate interdict! ile privind pofta 
si lacomia, deoaYcce nuinataioarea lor coincide exacl cu tradEfta iudaieu 
majoritara' Tncepand cu porunca despre fiirt, a opts pcntru el {Dcui. 5J9), 

AltfeJ srau lucrurile in trad 3 (i a rom&no-eaiolieS, urmata de Biserica 
lateral: ultima punmca este scindata In doua p&rti: pofta avand ca obiect 
feme [a ?i lacomia, re&peciiv dorinfa peniru bunuri si averi. Prima porunca 
Guprrnde de fapt in trsditia romanS w, 3-6 din Ex. 20. Lista romana pre- 
zirtta o contain in are tntre TM se LXX. 

PreEentaren DecaEogului a avut diverse forme, determinate de rafiunt cale- 
hetice. Pkii in timpul lui Tertullan si Clement din Alexandria sunt chate 
mai ales poruncile priviloare ia rdatiile dintre oamenii unift de porunca 
iubirii aproapelui si prin ceea ce se nume$te ^regulade aur" {cf. Mt. 7 J 2). 
Decalogul este prezenial ca lege nature la (cu excepfia sabaiului) deasupra 
cireia se afla" Legea desav&rsit.a a lui Hristos, desi, adesea, in practical 
accastg „lege natural^' este mai potrivita peniru catehazarea maselor de 
credinCEogi. 

IV, Facerea cortuluj si a ve^mintelor preote§ti 

In c:ip. 35-40 apar marl diferente intre versiunea great a si lextul ebraic, 
,,Fra/dc priviloare la cort, [a curte, chivot si ve$mintele preotiior au fost 
masiv laodificate, incSt este greu dc recunoscur ideea textutui", spune Qrigen 
(Epistula ud Afrkanum 7, SC 302, p. 533), In compare^ cu TM, LXX 
comports intr-adev&r omlsiuni, adaosurl si inconstanfa In traducerea acelo- 
rft?i cuvinte si prezfntfi secvenfc narative conform unei ordini cu totul di Pa- 
ri te. Faplul eel mai frapant este c3 in LXX pre itch (area lucrarilor, dup& adu- 
narea materia I e tor rtecesare (35,4 pSna la 36,7), inccpe prin confectionarea 
ve*mantiilui lui Aaron, in timp ce TM pJaseazS la tncepul fabricarea diver- 
«lor part' ale cortului si ale mobilierului sau. Pe langa accsiea, gradul de 
indupartare la|fl de TM variuza cansiiderabil In funcjie de loc, de la confor- 
mitalea uproar* perfects pan£ la alleritatea aproape radicals. In Antiehitate 
s-an iacul eforluri pentru a recompune un text grec fide[ textului ebraic, 
Tnctpand cuOrigen. 

Savantii au incercat £a explice aeeste diferente si au fost prezentate mai 
malts ipcteze plauzibile: un subsirat ebraic distinct fa^a de TM, 5 au dua- 
] ttstc a trad uedtori lor, sau reman ierea textulul grecesc operatH de cfltre un 
edilcretc. 



192 INTRODUCERS 

Tret studii sunt importante din acest punct de vedere: 

I . Julius Popper a publico la Leipzig, in 1 K62, o lucrare asupra construi- 
rii (1 cortului" cunform Kxodului. Der hlblhche. Berichi iiber die Stijfohuttv > 
Teza acestuia este ea a doua dinire cele doua seefjuni ale ExoduM privi- 
toare la sanctuar este mai tarzie. Examinarea version ii grecesti, atSt de dife- 
ri m, este taenia spre a demon stra ac^asta rcza, Dupft ce a renun{at, pe buna 
drcptale, la ideea ca o astfel de alter&ne, atar de Ibrni perpeluala, ar fi pro- 
veni! din negiijenta unui copist sau dinir-un accident de editare, Popper refuza 
o alta tcorie (Z. Franks i), care presupunea exijjtenfa unor traduced parfiaJc 
;t suecesive cu scopuri si calil&fi diverse, reunite in final pe la siar^itul 
secolului al Itl-lca I.H., far£ nici o re!erin|a la ordinea tcxtului cbraiCn Apoi 
?£i cxpune propria explicate pornind dc la identificarea, in TM, a doua an- 
sam blurt Tn secjiunea final a avand drepi crrtcrtu rueurenja in ebraica a for- 
mulei „precum a randuit Dorrmut lui Moire" in 35 t l-36 k 8 si 38.2Mb\38 si 
;kli'-,L-iiii] neesieia in )<>^-'}K20. A\ > I ■ - 1 1 «_- . ■ unrein estfl EompflS^fl >. I i 3 1 1 1 o 
textul gree si ebraic: LXX ofera o traduce re eomplera a descrierii vesmi fi- 
le ior pretest i (36,8-38 = 39,1-3 1 TM), Tntr-un stil conform celui paralcl din 
prima sectfune (28,1-43). Dar parlii din TM 36,8-38,20 U co responds Tn 
LXX 37, l-38 T 27, un text grec mai liber, un rezumat cu glose si sehimbari tn 
ordinea deserieriL Aceste anaiize il due pe Popper la concluzia ca text u I 
ebraic de care dispuneau primii tradueaiori nu avea secvenja din 36,8-38,20, 
iar d&scrierea vesmintelor pieofesti este opera unui cercetator scnipulos, 
atent la executarea poruneilor divine, conform cu prescript He date, dupfl 
formula H precum Domnul randuise lui Moisk;' 1 , care este un fel de Eemnatura, 
Acest expozeu se gflsea in textul ebraic in locul pe eare-1 ocupaln LXX. A 
doua dezvoltare cu privire la cert ar fi fost fflcutft In cu totul alt spirit, 
absenta Ibrmulei earacte notice primei aratand c£ interpolator^ era concern 
de tcmeritatea intreprinderii sale. Inserarea acestoi completari In LXX la o 
data ullertoara s-ar supune mai degraba grijii de a complete lacunele, decat 
celei de a face o uaducerc auientica. Ordinea aetnala a narafiunii din TM ar 
rezutta din intervene a invajau'lor din Palestina care au organ izat texmJ de 
la sfa^ituL Exodului dupa o EogicS mai fidcla celei din eap. 25-28. Popper 
ofera aici o explicate genet ica a diver^enfelor dintre ver si anile greaca ^i 
ebraica din uhimelc capitole ale Exodului. Parii cularMtile LXX ar reflecta 
progresul expansiunilor suecc^ive ale textului ebraic, unui pu(tn anterior 
prime i incercSri de traduce re, celatalt posterior. Ele ar descrie trasaturi 
proprii ceJor doufl expansiuni diferite una do alta si ar face cunoscuta una 
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difl atari le Lcxlulm pre-masoretic. Teza tui Popper presupune intervene t\ 
eel pupn doi traduc-Atort, tti epoci distincie, petitm a prod Lice cextul corcspun- 
z&tor LXX, Acest exemplu fi permits lui Popper 9# sugercze, d^vandnd 
rezukatele critic ii cclei mai recente, cS divergence dintre LXX 91 TM nu se 
cxplica prin stangseii, erori sau neglijenfe, ci ca L.XX 3! TM reprezimfl douA 
recensiuni diferire, la fet de ^avante" una ca gj cealalla, ale iextului biblic, 

2, O alia L0L>ne aparjimind lui A.M. Finn allrma ea divergently dintre 
LXX fi TM de la sfargitul Exodului nu provin din dife rente dinire substraiul 
ebraic si elin. Argumcntul sau principal este ca distanlarea dintre greaea f] 
ehniica este de aeda^i tip cu deosebirea dintre prima descriere a vesmin- 
tclorsi a cortului (Ex, 25-28) si cea de la slarsjlul carlii, pm&nd fi pusa pe 
sorateala traducatorului (adaosuri armonf£ante, sau note explicative, &au 
tjre^li: omisiuni, dtferenfe de conjinut diferenfe in ordinea subiecteior). 
Tendinis acestej teorii este de a aeuza de incoensntfi &i confuzie aranjamen- 
tu] propriu LXX . 

3. O ultima ipoteza ii apartine lui D.W. Gooding $i se leagfi de prima. 
Tsza lui esie eft Indep&rtarea dEntre textul grec si ebraic din prima sec|iune 
s-ar putea explica prln neglijenta trad ucfttaru lui privitoare la dctaliile 
icfinice, care ar Ii agravatfl In sectiunea a doua. EiKista desigur conf'uziL dar 
firija pentru exacritate este va^ita in ansamblu; interpret area pasajelor 
dificile ale textul ebraic depinde de iradiiJa exegetica, a c-arei existent este 
siguri ehiar at unci cand principal rftmane- obscur. Attumite particularitati 
Ui lextuhii gree nu par bizare decat daca se face cfbrtul de a le pita Ja un 
Model ebraic care ar II absolut identic cu TM. Pc de alia parte, daefl ordinea 
care guvemeaza' ultimclc eapitole ar fi seeundara si daca" ea ar fi pe alocuri 
itemed iabi I absurda, ne putem Tntreba ee fantcide aberarua ar calauz] cdi- 
torul in reman ierea textului grecesc original. Dai flind fapml ea argument 
tele biblifltitor nu trice teazi s3 se eoittrazica Tnrre ele sj ca judeeflfile lor 
asupra ordinii subiectelor se supun unor criterii foarte suhtecttve, noi nc-am 
propus ifl dam seamfl de lexrul grec de la sllr^itul Exodului asa cum se 
prezhua, Jara a face Iporeze not asupra orcginii lui. Un lucru 11 i se pare 
sigur; inrudirea dincolo di; deosebrrile de detaliu intre iraduceriie groce$li 
ale celor dona secfiuni privitoare ly sanctuar |i la vejminiele lilurgice. In 
ceeace priveste Jnlrebarea asupra unidiafii sau diwrsicalii acestor traduce rt. 
incJinam a crede ci de sunt daloratc unor auiori diferift dar ca al doiEea a 
foJosit manca celui dintal (cu excep^ia cap. 38,13-27 LXX, fragment care 
rezista oricami efon de ^reabilitare" conform eriikii lui D,W. Gooding), 
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O ir&sauira" conninS a texlului ebraic $i grecest m ceetf ce private descrieiea 
cortuLui 51 a ve$mmtelor lui Aaron este dificultatea lor extreme, din eaussB 
c& janetuam] din pustie nu mai era decat o am inline indepilrtatfi in vremea 
redactarii finale a Exodulm $i descrierile erau evident influenfate ata( de 
trudi;ii]e relative la lempiul lui Solomon, cat $i de cunc^tinfele referiloare Ea 
;A dolleatemplu. 

Alain Le Boulhiec 



Exodul 

1 fata numele fiilor lui Israel intrafi !n Egipt Tmpreuna' cu Iacob, (atfll 
lor, venind fiecaicj cu toata casa lui: 2 Ruben, Simeon, Levi, hula. 3 Isaac ha*, 
Zabuton j3 Beniamin, * Dan $3 Nettali, Gad $i Aser, 5 losif se afla mai demuJt 
in ligipt. Cu tofif crau saptezeci $ ctnci de suffcic Inascute] din Iacob. * Apoi 
au muril [osif §i frajii lui cu UHi cei dfn generatta [or. 7 lar llii lui Israel an 
sporiT, s-au Tncnulfil, s-au rfcpdndEt ?i s-au mtSrit foartc mull, caci pam^ntul 

li jrimultefl. 

■ 

S-a ridicat apoi un alt rege peste Egipt, care nu*l cuno$tea pe losif. g $[ 
i-a grait neamului sau: Jata, ce marc mulfime e neamul Bflbj lui Israel, §i e 



1,5 „jRptti!i:d }t ctnei de aufLctL*": TM arc jfl&epBgF, AcL-ca^i divergent! ^i jji Gen. 46, 
27. Unii pftrfntl lc-au ruprosai evreilor cA or fi altera! textuL sBcru; tx., Iustin, gjfet, 72. 
I .' si feaic, B„ IV&7. pp. 71^74. * Coborarea Tn KgipT este Tnlckasfl. |« moM alcgrme, 
cafiindcapij^iiakM jufletelorln I urnc (Origan, Horn. Ex. 1.3), 

1^ Pmtni Orlgen, cKistfl o Ict-ftiurtl Imrc rnourtuii lui losif si lmtmt|irea (Iifnr ]ut Israel 
{1,7); e] tlesaiperfl in AUtarka lui linus Hrirtos sporimi poporului credirtcioa $] In moar- 
teapentru pflcut (2Cnr. 4,10 $i Cot. 1,5} a Jlccarui wedindos. sporireu duriovme^asca 
(AMt, Ex. 1,4). 

1.7 h s-aa rlsptadit", jtuSmct e-ycviovw, (Aftfecft LXX): eiivfinL tart si; Icaga dc rSdadua 
y m v cu Irttdesu] ..u s*; riapfrtdJ", „a se revfirjui", ^ pie p y ar.c ap3ica unci mul|inii. In pcri- 
o&du clenisticfi, cute mai frecvente utilirari ale aceslui cuvilru si ale odor dcrivate din d 
ftttt petbntive I .,m ionium"). Ctenw&t din Alexandria sc baaca/a pfl ip0ft$| evtilufie 
sctnanLicil ptntnj jl-j da scnsul de ...gruautan", aprdpiindu-l priiiir-u alegone puiemica de 
iMttftu (Sflw VD, 1 8,109,1; c/ 100.4). + LXX: M caci pfcnftntyl ii ?nmult^"; TM are 
,,51 pirfj i-a umplur. + Atftl Atfuila. tat ^i unii l ] arinii, Tnucpaad uq OrigCft, TnfcJeg la It I: 
..pSminiul Ti iiimultca" {C Ce/* 6,26; Ham. Ex. 1,4. d« tfftl ofi, c/ Oca. 1,24). Peiura 
llodfECB srhaJcl gixiuca cslc cat sc pouLc dc cxpJicBbil, Gcca fitnd mama luiyror cctdr 
vii: 'F4 op^^ ou; Trilft kcii CKipov^ frtt«i»^: n pc uci care i-a nAscm diiuru Tntcpul 
Gcea ^i |«|u[ Ccr ,L (I kjstod, Hwogoniti 45). 

KB Dupa (Jri££n, ucost ,.ati rege" repre^.iritn „durni] acestci ]umi >h , diutidul tare ti 
TndeplrtaizB pe c«i crcdinci-o^i d« ccic duhovnlce^Li ^ caata sa le inlurtiy; ustmenilor 
dneiptajuJecaia Uhm. fix. [,SJ. 

f+9 IJCX, spre deyscbirc de TM. fokrsts^a doua cavjnic difcrite pftmro a-i dcoscri p e 
cpipiL-iii H..' isrjdip: j'Uvo,; p«ntm cei dimai. kniiui Ln:riauli/;ii ik-mchi ^imvpiul Jl- 
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mai lare ca noil |u Hai sa-i lucram cu vic1c$ug, ca nu cumva sa se mai 
inm ureases yi. de va fi sa dea pesie noi vreun r&zboi, sa se aLHture vj'ajmu- 
silor si. biruhidu-ne t si iasa din jara." " $i le-apus ispravriicE peste lucrari, 
ca s£-i asuprea&ca' la rnunca, $i a$a i-au dad it lui Faracn cetajile Tntartte 
Pi torn §i Rameso fi On, care e Cetalea SoaretuL * Cu cat Ti umiltau mai 
tare , cu atal ei se Tnnuil|eau si se Tniareau^ meat pe egipteni i-a apucat scfrba 
du lui lui Israel ' §i egiptenii Ti impiiau. pc fin lui Israel cu silnicic, Si le 
f&ceau vtaja amara cu lucrari le cele mai grcic- Tn lui, la c&ramiifi s,j ]a loate 
m unci It; eampuku, utide Ti robcau cu as prime, 

* §i regdc egipienilor a grait moaselor evreilor, dim re care una se diema 
Sepphora ft cealaltS Phua, zicaudii^e: 3b „Ori de cate on mosjtj pe evretee 
la na$tere, daoa-i baiat, sa-l ucidep, tar daca-i fata, g-o crufati/' ''" [3ar 



„neanriiiri |pHjtaner\ &i ■fevcus pc.ntru tlii lui Israd. + in l,XX. rugdtf Egiplului n-a spus 
cfl ^puporul IliJur lui Isnicl cstc; mm numcrus $i mai puiemic degjit popurui cjtipltan"', 
a$a cum rtriesc din 't'M, e-i ca „esle u mure runtime" iiiiyanXv^oq,), expresie comemiitfl, 
alcgaric de Pliiltm i.Uigr, S4-55J, * Pupa Qrigcn, hl rcgc!c M uslc Siataji, corn presimte 
inTrtlngcrca poporului 5flu, adica a gandurilnr necurute, de c&lrc tei umdinck^i cane TJ 
pomerjesc pc Hrimos (i£j&X 

1. 1 CI Vtrbul Kut^otufi'i^tjfitil, „a rblosi vl-clcniti, a in$da prin vic(e$u|ji" este surprinzHtur 
Tn utnL[(iM. utide .A'itkTjie 1 ' inM^unna' dc I'apL uprusmne viotema. Se pojtfs prejiupunc til 
I'urann nu putca atjtoaa dey;his Imputrivu tvreilur dia CfUSP vccliilor iLHtJc&cri din 
vrvnTCii lui louiiif fj cSuUi motive „I^itinitj" dc ^-i uprimu, 

1,11 LXX vurtc^Ec etc cmistruircu unor „£eiA[\ tattrito** ^i nii u unor „ccta(i comercialg'*, 
lu in I'M. In LXX he tiiltiiiga si cciaiua On ^cane e^tt Cetuten SoateJui". DupS Origen, 
aceasLa dcaumiru ti®b n n\\i/k la licljunuadcmumilui care, dupa 2Cor, 1 1 P L4, *ae prefnte 
In ingcr dc luminfi" (//dm. £ft 1,5). + Numele crtor trei onijc au primir diverse enpH- 
■..i|ii- tdnJbrni tflmologld fblo.site de Phibn ^| dcuvoJtEtlc pc vrcmca PaririiiJor. IhfltAu 
Tntifc*mn.a H^onvlnfiW*", "Po^Eomi - HlOttdfitt^ (mi$carea pnidusfi de im viermc) h de 
u ride r seti2fl4ie n (Prtilnn, Sawn, I, 77). 

W2 ,J-li iipucai scflrhii", ePBcMdoovto : e groii de rcdat In limha romana penlru cfl 
implica swu^ia dc dwgiint, do gf«^ ajsouaia acialui rlziolugic Ue climinnrc a gflijeLar 
i ntuBt i ntilts. JiH ..silscftrtlia." 

1,15 NiiEiitik iHuii^eltir. iW drigiiit; unmica. sum iLsociaic I'mrnus^tii, respocLiv vort)irii. PertLru 
l^hilyn, Sepphora Tntfe-ninni N p£ifire raid." ^ I'hua „tca ro^ie" {//er- I2K>. + Origen 
cxtindu ulugDriii La ede tUiuA Tait&mtiiw: una tiiiLi; Lcgea spirituala ifttim, 7.141, cealitlltb 
inscsunnfl .Xvanghdiu dcaJduiii in (^uyuk lui HtisUM". * Fmm ejii: diavniul cane incearca 
!ia augtre/c hirbofiior din Uiseriea in|i;rprctaj"t crtlict ^1 opErHi perverse \iirvn. Ex. 2,2). 
1,17 Dupfi I'hitan. maa^lu, car« li \i\\ In vjufA pc baicfL iunt SUJlMe in caa[ur(?u LaJndw 
iiuv^/.lik: iilc lui PumncKcu cair ae zidese in virtutu; ele w: kspstriveK; lui F&raon, iubi- 
[or aj LiiitLerici-rbmil*, Pe oceca M DumncKcu le-a Jbcui bW (i«f, lll h 3.243>. 
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morale s-au leimil de Durnnezeu $j n-au facul precum Je poruncisc regelc 
Egiptului, lasand t&iefii In viaff. '* ALunci regele Egsplultd Je-a clonal pe 
mange $i le-a zis: „Cum de-af] facut una ca asta 51 i-aji lasat in via^a pe 
baieii?" " lar moasele i-au r^spuns Eui Faraon; lp EvrticeJe rm sunt ca 
Ctiipicmcele, ci nasc rnai Tnainle de-a a] tinge inoa$ete la ele." ?i tot na^ieau. 
§l Durnnezeu le-a lacut bine moaselor $i poporu] se tot mmulfea ji « 
Imarea foarte mult. Zl Funded nnr.i--.cEo au fost cu frica de Dumne^u, pie 
gi-su sntemeial famslii. J Atunet Faraon a puruncit ItilreguJui sou popor, 
zicjjnd: „Aruncii(i in ran orice batat J 3 s-ar na^te evreilor gi Ifoajl toate fete 3c 
111 v\n\V 

2 Era [un omj din ncamul Jut Levi care a Utat-o pe una din fetele lui 
Uvi de nevasta. Mar ea a Kami si it jf a niscut un baiat Vazflnd cat este de 
frumos, l-au |inui ascuns trei luni, T CSnd n-au mat putut sa-l ascunda; 



Ul ^ele^i-aa Iniomeiol lujnilii": adica tin hhiL numeral uraiafri. Pupa Tnrgimi $1 Midri^. 
mop;e ufuu gi mama?i sora I111 MoIse, can; jiu priralt casa ptrco[ i ^ i gi osu n^aliiatR 
1,22 in [01 acciM pasaj, oporto masoulte/ftunialn dmEic. dupn Ortgfri. In distincua 
dinire virtute $i vtclu. Filth*] n t^iaveluP) nu ingaduie s& rimjjttf In vlatft dealt vlcjik, 
dar bimirnii lui llrisms aaupra tepltitorului deschide- calua vklil pentru cc| ce crede ?i se 
fatM (/fern fir. 2.3). 

2,1-7,7 Dumncxeu prcgStegk! un c liberator - n^eri"4* f\ chemarca lui Moist. Ca si m 
nlfc camri, alcgerea lui DLunnezcu ac imiiiili^ta printer ocrolirc doosebtui, Ijicfl de La 
na$t$?a erouhji, IJ11 momcnl Lmpartfld csie ttvclarca Nutnclui dlvin pentru cd din 
vschniid, si-|i dczvalui iiumcte Tnacumnfl u btn Tnlr-o ivIllNV dw>sichiifl Dumne^u ji-l 
dc^aJuie In mod titer, tn momtiilul tiles dc E\ [if. Gen. M JO vrr*HJ Efc 3,M). 
2,2 Jtui™j<", rttfte'105, „gratio.s, plin dt tiar. rcnnecaUir", [raduce chr, i&bh care, a^u- 
menea lui koXo; din grcaca, iiisu.n:iiifl in acclasi [imp rmmifb t t bun; |KnL™ Phibu, 
siiicinim ^u stoical lttetOQ, M dcsflvarsit". Abcni lucru El LjtliJica Tnca du ka na^ere pi- 
Mdisu ca iii|ckpL prin e*cd«tt4 ♦ V^rbaJ OKKrifai, , h ii ascundu, 11 atEfiposil", tradu* 
vcibul fSphan. ,m aacundL-", r^at hi gjcaua dc ohicci prin Kpimw. Ortftt desciipcrfl 
aid ci swgwLie morali, aKE^ci^tu avftnd ^i scrisa] dn a actiperi Japiclc bum curt irubuie 
l^ute irh ascuns; da^i mi ^ I'hc ustfcl. putWifc riului, ^inW^JBaMi dc cgtpiL'rii, k Tnlorc 
in Javaancn lor, Tnecandudc sub valurile patimJIar {Mem, M 2 ,3), 
2 J „Coa du pBpurfi", ffifin, csfte atcstai cu uccst tntslej In papbrusurilt; cunleinporanu 
[radjeerii Esoduliii. Ca $i chr. tghhvh. urc la origini: \iu cttvftal cgjpican nj in|ukaul dc 
HiRitic, cuiSr, scrtn' r . Accl^i tunTitir est« iradtffl i;u KLptui^*; (Gen. 6,14-SfiJ pentru 11 
dasemnH area Jui Noc. Pcnlru Parinfi, Ificcpdnd cu Orieun, folojiifcu acytiui t£mm 
ppiTniteo comparutJu eu iiroo Lui Noe; * fncu-pnud diu suculul a] JV-Ica, „cfljuj" in carta 
foil as«at Moise nsie al^suu Ta Lraditia cnijtirta ca sinbol a] BofegttuL, la E-Ai.^eLiiu a] 
Eimesssi $| (jrigurc nl Nyis^J, 
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mania lui a lual un co? de papula, l-a uns cli catrari §i, asczJnd copi I u I 
infiuntru, l-a lasat. sa pluteasca Tntre trestii, la marginca rlului. 4 lar sora lui 
se uita de departe sa vada ce i se va mtdmpla. ' Fiica lui Faraon locmat se 
cobora&e la rfiu &a se scalde, iar msofitoaielo ci se plimbau pe malu] rikilui. 
Vazand cosul plutind In pflpuri;, a trimis pe una dintre cle sfl-l ia. 6 Des- 
chizandu-l a vazut pruncul planjj&id in co^ si a zis cuprinsa de mil 4: „latS 
un copilas de-al evreibr!" 7 Alunci sora lui i-a zis fiieci Faraonului: „N-ai 
vrea sa merg sS-|i caul pri litre femcile CWftfeft o doica sa-(i aJapteze copi- 
IllJ?" *$t luca Faraon ului i-a. rftspuns: „Du-le]" Fata s-a dus si a chemat-o 
pe mama copi Lului. 9 Fiica lui Faraon i-a /is: „Ai grija de acest copi], sa mi-l 
alapiczi, ;i eu fti voi plaU" Attend femeia a luat pruncul si !-a alaptat, 
Dupa ce copi lui a mai crescuu l-a adus fiieei Faraonului si ti era [acesteia] 
ca un fiu. l-a pus numcle Moisc, zicand: , h Din ana l-ani scos/* 

Trecfirtd multa. vreme de la acele zile, Moise a crcscut mare si s-a dus 
pe la frafii Eui, fiji lui Israel, Luand amjnte la necazul lor T a vfizut un egip- 
tean lovind un evreu t pe until di litre fra|ii lui, fiii lui Israel. I2 Uttdndu^e 
incoace si mcolo, nevazand pe rumen L 3 -a lovh [de inoarte] pc etu'picyn $i 
l-a ascuns Jn nisip. I3 Tesind a doua zi„ vede doi evrei luandu-se la harts si-E 
zice vino vat ului: „De ce-l ba|i pe aproapele tSu?*' H Acesia i-a zis: „Cine 
te-a pus stapan $j judccalor peste noi? Nu cumva vrci sa ma omori si pe 
mine cum l-ai amoral ieri pe egiptean?" Moise s-a Tnfrico^at $\ a zis: „Oare 
s-a aflat lucrul acesta?" l ~ $i Faraon a attzit de aceasta intamplarc si cauta 



2,6 Pewru Crimen, fiica lui Faraon wtc Bisfirica v^niifl Jintnc ncunmrj iruj'-u el i burets 
l.cgea, TnttiapuJtfl de Moiso. dc iub tutela dokii s&le, Sinagoga, ^i din Inchtsoarcu rcprc- 
Kcnifltfl dc cti§ (simbol nl Himfuriiorj, rcprt^cntflnd intcrpretarca irupeascS 41 Legit dc 
cifet evrei (#?*£ Ex. 2 ,4). Aotfmt& interpretarfi sc Bascule fi la EOtdfciu 41] EU&egeL Chirll 
at AlexttJidiicL Uiirie; Grtgoru a| Nyssci vede Tn fiica lui Faraon, „stearp& 51 ftr& eopEJ", 
un simbol al culiurii profane neccwirt lolu^i InaiiHc de a uccedc la ircapla fLlowficL 
crt5tinc[rA/2,1()}, 

2,10 Ckmtnt din Alexandria (Strom . \,23A52<3) aproplc nuiniilc lui Muise, Tn trans- 
cripjta tui grtiacn. rVf(oyof|<;, dc rwmde cgiptcan aJ apci: mou, Numele lui M&mt dcriva 
dintr-o formal verltflla egiplcBna care 1 nscamna 17 scos din' 1 , JM Lui". Clcmcm mai caimjtea 
o iradifte iudaitft dnj>JS tart primul numc dat lui M4>isc de c&tre paring la taicrca tmprc- 
jtir, or H fast Toachim {Strom. L 23. 153, 1). 

2 f [J ..Retraeerea" Eui Moisccslc rtdati dc verbid grocefle avurxuvfiv. dc la care pmviiLe 
iwra. ..wnahorcl 11 . _Vasik eel Marc gi Grigorc a] Nyssci CJtplicll iensul monnhismuJiii 
capadocian piirnind dc la ncest tenmen fr/ Harl, M,. /if/if"; B(}, pp. 407^^2). Dc 
tmtBmm, Phi Ion vedea in $cdqrc& lui Motsc tn Arabia o pcrioadi dc ajitrcnameni moral 
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sS-l OTnoare pe Moise. Alunci Moise a plecat dc la fata lui Faraon [si s-a 
dus] sfi Loeuiascfi in tara Madiarn. Ajuns In (ara Mad him s-a opric l£ng£ 
tantanl 16 PtcoIuI din Madiam avea sapte fete, care pa>ieau oilc tatfllui lor, 
bthor, Venind ale la tantana, an scos apa pSna au umplut jgheaburile, ca s5 
adape oiEe lui lot nor, tatal lor. IT Dar niste paston au venit si le-au Eilungal. 
Atunri, ridicandu-se Moise le-a luat apararea, a sees apa $1 a adapal oite lor. 
Aj»3 s-au inters la FUguel, tatai lor, 51 acesta le-a zis: „Cum tie aj.i v tin it 
astazi a^a de-vrame?" J9 Ete i-aa zts: „Un om din Egipt ne-a scapat de 
pfctort, ne-asco.s apa si ne-a adapal oile. -11 SiJ Atunei el Ee-a zis fi ice I or sale 1 
^Unde este? $i de ce 3-ati Ifcat pe omul aceia? ChcmafM sa m&n£nce 
paineP " Moise a ramas la ace I om, care i-a dat-o pe fiica luL Sepphora. de 
rmvasta. Zapiislind. Femeia i-a nascnt un fiu. Moise i-a dat numele de 
Gersam, zicdnd; „Pribeag aunt Tn (arS stralna,' 1 

■ Dupa mulla vreme de fa atele zile, regale EgipUiEui a murit. Fiii Fui 
Israel geineau din pricina nvundbr $i strigau, iar strigSUil [pricinuit dej 
eJiinurik lor a ureat ia Dumnezau. (i Dunwezcu le-a auzit SLisplnul; si-a 
arnintil de legSinantul facut cu Avraam, Isaac si lacob. "" $t i-a c-ercetal 
Dumnezeu pe fiii lui Israel si S-a facul cunoscut Lor. 

3 Moise pa^leaoile lui lothor, socrul sSu, preolul din Madiam, Manand 
eile dincob dc pusttc, a ajuns la muntele Hereb, ■ [Acoio] i s-a araiat un 



<j\ fllczuflc suh indrumarea lui DuunnezKH, departe tie acdsnuil lui I'Viion ( Mas. 1,48 $i 
leg. 111,12-13). + „MBdJam M {forma dupa gbmiL-a. Mad i an): ngmele colcctiv at unor 
trirwl nomade irfliiu! undevn lusud sau la sud-est dc Valeslina. 
JJT-i*) Acela^l vert) gree-esc poeaOtn traduce data efer. yafo", ..a s-nlva". apoi nvfaL 
„a ipuce, a STnulge"" (cu interi^ia de a scapa, a salva). Ac«la|i verb il Tntalnim §i in ruga- 
ttunca domneasca „$i ne scapa/izMve$te de eel riyu' h , E4Cfiv efts absent in EJtod, Hind 
inua foarlc I'rtcvynt Tn cariili; tsroricc, tn Paitlmi ^i in Pro I el i penrru a red a ehr. .^ffr ', 
2,22 riapuiKD^ ..pribeag'*, traduce ebr. ger en $i in l;\. IS.3, redat ]n alte locurl pdn 
npo(ni^.ijTO(;. tare dcnumtsLc itn strBin (poaie i\ ji un kniyjanl iudeu) venit se locuiasca 
ktit TiJi lui EsrncL (Ex. 12,48-49; 22,20: 23,9. i2). (J notu la Lev. 16.29. 
2,25 Cjreocscul tpya: „rriiinci" rcria par|ial iutetcsu! ]ui 'vbtiodhah, penlru ta. Tn grcata. 
epfn nu. sc rLilcrfi lii sclavie, ca tn chraica sail ca Tn rumtma^irnprLirnutat din slava, unde 
Jni^tnna „ghin"), Cirectiscu] Soia^ela (^robic"^ nu-l traduce pc cbr. 'abtiodhiih dctiM in 

Bk-. W. 

3,Mfl Penmi Grigore .1! ftyssei, ragul aprins Tnaeamna iluminarc {Cant. 12; KW 2,1^). 
Splnii mjiufcud simboli?x;a?^ Tncerc&rile virtu^i coare due la vedcj-ua luiiiinii taborice. In 
lumLltt se srma Logosul, Dumnewu Tntrupat- Rugul repre/inta irupnl pe care I-a primii 
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uiger y[ Domnului in paift de Tot dinlr-un rug. Vedea ca rugu] arde tu 
v&paicL dur nil se mislute. " Moiss a zis: ,.Vo] merge sa ccrccteu vetltrtia asla 
mare: de ce nu se misty ie rugul? 1 ' Cand a vazut Domnul ca se apropie afl 
vada. L-a strigat din rug, zicatid: „Moise T Moise!'" lar c] a zis: ,.Ce este?' 1 
s §i i-a ids: T ,Aici sa nu te-apropii! Dezleaga-fi Tncaiiamimea din picioarele 
laie, eftci 1 octal In care stai este pfimanl sfant. h ' Apoi i-a zis: „Eu sunt 
Dunine/cul taUllui tau, Durrnnezeul ltd Atfraam, Dumnezeul tui Isaac §i 
Dumnezeul ltd lac-ob." A (unci Moise a Intors capuK caci se sfia sa-L 
priveasca pe Dumnezeu in fata. 7 Domnul a zis caire Moise: h ,Am vazut t>ine 



Ldgosttl {V\f 2,20). Tot dupft Grigarc id Ny&sui. rugul care nu se misluic repro/ifiW 

m Stern itulca fbciDrelntca a N'ascatuard de Dumrnszgu 

3 T I Pctitru Phi I on, Muise> In iposta^a dc pastor la lotbor, cste cBlau?.ii,thrul ^Sjiduriluj" de 

la dc^crtilciimc sprc edc banc, ligiptenii, rubi ai patimilur, nu uroare de paslori }i urasc 

drcapta judccatS. [Sacrif. 50-5 1 : jigr, 43). 

3,2 DupA TluMJtJura, Jngcrui" nu estc Taiftl, d Unul-'Nliqut Mill Sail ($£3>, ToL dupa 

d. minuncD prurlgurtia/a teciuria ipalwrnbiia 41 eel el tare uvea sfl-L nEmea pc Unul-Naseut, 

In nccla$i tratai afirma' cfl Dmimuzcu S-fi arflrac. In rug pentru a-i Impiedlea p« evrel sS 

adore an id id ciupHi din Icaimjl Brbddior (£Wi 6). * Pliilon intcrprctea/a chemtiiea si 

npoi inte-rdiqia divha aslfel: Muine Trw-earea s(l aflt CftU&fa gencrarit st ulu uotupcrii, 

Insft o- anile! Ue eun*>a#(jere ii vaic mucucsibilB mnului. tiinJ rwcrvaiii duairicMirii. 

DutniVEatfl], In marea 5a Tnduraro, Tl uprcfrtc pe Moise du Ifi acca^ta can tare tinposibiifi, 

ijicandlu-i: „Aiti sO nu (« jipmpii! M (F«|« lfil-163), 

3il „Ce csw7"; TM are ,Jatfl-mi!" IVoprie I ..XX, Inlr^bartiB lui rvToi5C f ciwx? St rtTcrS 

tiimuKiin la natary cw«nlin<;niulai. In idcnLiLaLeu glaaalui au/ii ^i (a sctisu] chemflrii, a Ptni 

In ba/a urior cluhctrari itt^ogLtc iniponanii: la QXc£C|iJ dc Jimha yrcata, if\ rvlaliu tu 

&t 3.J4. 

3,5 Pcniru aaii tKeguji, dcKcil^aa-a uaji Jaklyr rcprczJiitf uri gCfct dt MCCS*, dc renunlan; 

1m grijili; viu^ii paniantcyti (Grignrc al Nyssd. VM 2,22-23: Cant., Gt/Q VI, p. H5S). Pc 

Jc iilllfj parts, ucymiriLcLc preti|c^li mi uninpoica Tnc-iiliamiuw. fiindc& prcolul Inrbuic s^ 

mlci: numai pc pSmant ,sfindt si Ti tsw tntortis sa sc nlittga de pici inuHrK; ]")upS trMditia 

evftiaaeft, aceasia prescript i<. data 3ui MsjIm;, indica r«naa(Mrc-a i.i viu|a conjugal a din 

innmtnial investirii in misiunc, Cestui cstc thtitfiit dc altltl }i Ih paguni, care se dcscal[fi 

l^'iiLni li inlru in k-nijilu (lu.st.in, Apt/1, l.fjS). 

J h h, Pfirinlii liihorkii Jewupcril tiici identitatcu Kiului ;i a Tatalui, „Doniiiiir' s-ur 

rcftri In „]iiger M , adicfl la J v iul,Tn 3,2 ji Iu IXimnezai Tatal, In J f 6,14 jJVasilc cd Maru, 

Adv. Eur. 11.18). 

3i7 Sunt dilltnUaii dc redare in Itniba rmmanS a cclur Lrei tenncLij care destmnca/a icrar- 

hia opresMBM, la priciial rind sani ETtiornTm. tuv epytov, Jpistatt*', n scfi dn lucrari", 

iradus dc noi cu r ,iapravnit;i (dc km i^pravijo", aire crau Jintrc cgiplcnLi pric^:pn|i in 

lucrarile rcapedivi; (..ingiticrD. Apoi sunt epyqSlwktul, trudus cu ..vatflfT, ccea cc nr (1 



EXODUL 3 g|i i 

nccazuriie puporutui Men in Hgipt si am auzit strigaiul lor Tmpotriva 
vaittfilor de la lucm. Le sjiu durerlJe. ' De aceea Mam eoborflt sfl-i ridic din 
mainile egiptemtor $i sa-i scot din ftira aceea, sa-t due mlr-o (arfl buna si 
mare, Tntr^o tara unde curge lapte si mien?; in finutul canaanenilor, cbeiei- 
lor, amoreilor, ferc^ifibr, gergeseilor, eveifor si iebuseitor. ' J lata, acum a 
ajuiis la Mine strigaliil J!tlor Jut Israe] si am vazut chmul Ea care li supun 
egiptenii. l " Acum, mergL re tiimEt la Faraon, regele Egiptului + sa-Mi scoti 
poporul, pe flii hil Israel din pamantul Egiptumi," N Moise a grait caire 
Dumnezeu: 1t Cine sunt eu, [Doamne], sa merg ]a Faraon, regele EgiptukiL 
casa-i scot pc fiii lui Israel din [ara EgiptuluiT n \m Dunmezeu i-a grait lui 
Moise T zidind: „Eu vol ti cu tine si iata semnul ca Fiu \c trimit; Atuncf cand 
vei scoate poporul Men din Egipt. veil sluji luj DumiWjCU pe muhteie 
aeesta/' 1 Moise a grSii catrc Dumnezeu: Jati, eu voi merge la flii lui 
Israel st le voi spune: «Dumnezeul parrntilor vojtri m-a trim is Ea vah. iar de 
ma vor mlreba: «Care este numele UtfSfc, eu ee sfi Je spun? 1 " H $i Dumnezeu 
i-a grait lui Moise: „Eu sum Cel-ec^ste", si [mai] zise: „Asa sa !e spui 
fiilor lui Israel: Cd-ce-estc m-a trimis la voi." " Dumnezeu i-a zis iarasi lu[ 
Muise: „Asa sa te spui fiilor lui Israel : «Domnul Dumnezeu! pSrEnjilur 
vo$trt\ Dumnezeu! lui Avraarn, Dumnezeu I lui Isaac si Dumnezeu! lui lacob 
m-a Irijnis lu voi», Acesta e numele Meu in veci §i pomemrea Mea din neam 
to rttttm, Jt Du-te, aduna sfatul batrartilor fiilor lui Israel si spune-lu asa: 
«Dumnul Durnnezeul pannfilor vostri, Dumnezeuf lui Avraam. JXimnezcul 
lui Isaac si Durnnezeul Lui Jatob mi s-a aram, /icand: 'Cercetandu-va, am 



un fel dc^maisij-r (BA: a&mma&m). a meta categoric aimfpiwHweiCj ^siTihii", a] C5 i 

dinLrc fiii lui Isruel, nn kl de „pwMitori" sau „^J] dz whipe 1 ', tare en ui rcsponsabili in 

ta(ii cgiptcnLior dc stipLiner^a jKhporului. 

3,12 ^^ lace Uftrtf] cunfiiiie eh traduccrrile romane^i Trttrc TtpoffirijvTim?, Jnchinarc, 

pra?^[crMtlf^c■ 1 }i J^pa^p^, ^ aducc cult, a s-Luji lui DtimwaaMi", fiipi « tastnuw Tn 

vrcmca veche Hi aaducejcrtfc". Vulgaui iraduge Ek 3.12 pHn A«Mt<^dMi t&o super mon- 

tem ixtiim („vtli aducc jertlH pc acesi nuifitc"). 

3,14 liinc cLinoscuiul vsrset prin care se conaidcrA ca a p&triins ontulogia grencfl In 

taJc0e bibltea, iradiJKnc posibJtfl. a tcsLuJui tbraic W li: n .|;u ^unL Cd curu vli Jl i; e±<:l5 l-i 0" " 

Tji n^laiiu m trtmtttfw lut Moise, s&u ..liu sui;t CM m sunt'\ sun ,.F; U voi Jj (acolo) peuuu 

ca sunt Uictr. Wi >,Eu sum llindca Ku sunt", ma Jiu sum Cel ce estc" tn LXX, ViritBtt 

irBctuce: Eguuum qui sum ( ib Hu sum C*l ce ^uit 1 '). 

J, 16 .^erwiandu-vd, tim htW xtiuina la vdI". ejnoKmti eittoirzupoi. im plica iciiitfrt dc 

yi^iturc, ct'rcctare Dt«ti / r /^. M cu jBSFBffiRte ¥*m tcrcctai « vui 5 i catc vi s-au Intfunnl-ii 

in J-gipL/' 
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lual seam a la vol ^i La. tot ce vl s-a int&mpJat In Egipl, ' ' $i [Mi- J am zls: Din 
rauta[ile egiptcnilor va voi scoale an [ara canaanemlor, chctdloiv amoreilor, 
r'eressililor, gcr^eseilor, eveilor yi lebus-eilor. Jnir-cs |arS in care curge laple 51 
miere^. IS Ei vor asculta de glasut tau. Vci merge imprenna' cu statu I batra- 
nil or lui Israel la Faraon, regele Bgiptuku, si-i vei griii asa: uDumnezeut 
evreilor nt:-a chcmai pe noi. Asadar. vom merye cafe du trsi zile 7n pustiu ca 
sa jertfim Dumnezeului nostrum. Iy Eu $iiu bine ca Faraon, regele Egiptiilui, 
tiu va" va lasa s& pleeali dec&t cu manfi tare. IntinzandinMi bra(uL ti voi 
lovi pe egipleni ou toi fejul de itiintitii pe care le voi face foire ct T apoi 
[Faraon] va va lasa, "' Voi da har acestui pupor inaintea egiptenllor 51 at unci 
cand vcfi pleca in mare graba, nu va vor lasa cu mana goal a. jl Flee are 
femcic sa cear3 de la vecina ei 31 de la cea cu care lacuieste Tm pre una 
lucruri din argint si din aur si vesmime si sa le punefi pe fiii si pe fiicele 
voastre. Asa 1i vqi despula pe egipteni." 

4 ' Moise a raspuns 51 a ?.is: „Daca nu ma vor crede, nici nu vor asculta 

glasul meu t ci vor zice: «Nu Ji ML arataL Dumnezeuw, ce sa le spun?" % lar 



3.17 rt 1* arU fn Lviri; airj-v luptc }i miere" a ti>M tnfizkasJl de Paring ca fiind Hristos {Epis- 
luia lui BiSftmbd): cina de Jupa buuir., euhariaiia Jin cart: se hn!lne,s«. prelum p ranch, eel 
mdlneiotfi. Ilipulii deserk prima tuharistit a cclor liotezad pc vremea cdnd Trupul gi 
ftangek Doimului li m; dAdctm irnpreuiia cu lapte ji mkre t ?i aeestea flind „euhari$iice" 1 
indicand implinireaacastei fagfldaint,e [Tradf. 2] b SC 1 1 bis. h pp. 90-93), 

3.18 Dupn Ori^n, eele .,tri;i iflt" an 1n;elcs moral: cslc verba de pazirea sutletului, a 
tnipwlui ^i w JqliLiliii dupi poftmcite lui [Juinnezcu. Dc ^seniciiCki, uj ^i uji Jatyfcs mlstic: 
ede irej ailc prcJlgureuza parlkiparea cr«dincio*uluL la (nvierca DDtniiLilui M cea de a 
trcia af* [//yfli, Ex. 3,3; 5 h 2). 

3,2U LXX i^i LJt!csiiyii prDpriul sisliim leviuaL pentru a vorbi dc fuptck" [ruminate ale lui 

Dumnc^cu. Eibr. mphfd'ofh estc tr;idus numai ai^i Oti 16 &tru|j6(n.a L Til 34,10 cu ^vBo^o. 

iiir in 13,] I mi suh.sluativ ehcjic J in accca^i tltlilcinfi c trad as cu ^I'^pccra. 

3,22 „A de&puia". aK-uXtijetv, cste in[t*k-s de citre Priilon fie ca p lata drcfipra a mancSi, 

Ik, niai c^Mt. ca un tHbat pe care cei tn\tn?i sunt dQtcsri afl-t dca Tnvingfltorilor, dupil 

lupiA, ca reeunoa^tLvc b suvcninitifHii {Mas. 11,t40-t42). Penini 1 ri n c u-, pril^iSe pe care 

cre^tinii k-au Luat der la pagan l an tbst utilizaic sprt t'oloHiil owner i lor 5ji 3ntm ^la^u 

Donnului, dupfl nodclul pffiailor ItLate de evrei d^ la egipteni (Adv, frtter. HI, 30^ 1-4). 

Onjj.L-ii vuJk." Tn ..pradarea" ugLptenilur □ alcgorie 11 Jb ktsu I li i Hlozutlci pBgftnc. nu l^rd 

riscul ereidiUir, simboliwiU inal dijpurte. dc vi^'lul dc ajr^^. t *?*&)• 

4,1 ..Ce sa le .span?" lnu'tbarca lui Moise nu apare aici Tn I'M, ci doar la 3,13, Aki iitsa 

nu te mui rd'era In riamek lui Dumne/en r 

4,2-5 Dupil Phi Inn, ^loiagul" ncpre^lnlA HlucHJia pe cb« se sprtjinl Tntekptul. Aruncat, 

devinc ^arpc. care esle un slmbol peutra iabirea de placere. pe care Moise. pentm a fi 



EXODUL4 2C3 

Domnul i-a zis: „Ce ai in mana?" A zis; H+ Un toiag." 3 I -a zis: t ,Arunca-l la 
pamsnt.'' 1 §i l-a aruncat la pamant ji s-a l^uit sarpe ;i Moise a fugit de el. 

Domnul a zis ca"tre Moise: ,Jntinde-{i mana ?i apucft-1 de coada." Intinzand 
mana l-a apucat de coada si s-a facut to tag ?n mana lui. 5 „Ca sa creadS In 
tire ca \\ s-a aratal DumnezeuJ paring lor lor, DumnezeuJ lui Avraam, 
Dumnezeul lui Isaac <ri Dumnezeul lui Eacob," *$i Domnul i-a zis din nou: 
„Bag£-^i mana in san." A bagat mana in san, apoi a scos-o si mana lui se 
&cuk ca zapada. 7 $j i-a zis: „B^ga-^i iarasi mana in san." A bagat iai&st 
mana in san $i, clnd a scos-o din nou, I&j recap&ase culoarea pidii lui. 

„Dac3 nu te vor crede si nu vor abulia de giasul primului semn + te vor 
crede pe-niru giasul celui de-al doiiea semn. 9 Daca nu te vor crede pentru 
aceste doua aemne sj nu vor abulia de glasul iau p sa iei apS din rau si s-o 
vcr$ i pe pamam 51 apa luata din rau va fi sdnge pe pamam.' 1 I(V Dar Motse a 
zis catre Donanut: „Te rog, Doamne. nu sunt In siare, si nit de ieri, alaltiieri, 
riici de cand ai inceput sa-i vorbe^ti slujitorului Tau; am gJasul stins ?j 
limba Ttnpleiicila." [ Zise Domnul catre Moise: „Cine t-a dai omului gura 
§\ cine l-a incut surd sau rnut, visitor sau orb? Oare nu Eli, Dumnezeu? 

A cum, du-tcf Jui T|i voi d esc hide gura sj te voi invafa ce trcbuie sa spuE." 

$j MoJse a z\x: „Te rag T Doamne, a lege pe un aJtui mai destointc pe care 
sal trimiti." u Aprinz&ndu-se Domnul de manic asupra lui Motse T a sit: 



dssavfl^iu trcbuie s-o stapaneascS {Leg, [II, 88-93). Feruni Irineu {Adv. haer. % 21,8), 
..iol»l-hJ" repnezinrS Jjurvjj>arc& Fin Lui, care n ,Tnghitc M l^oprnia egiphinilor; penlm Giigore 

ilI Nysssi, el preflgjnjasa kiniuL Crucii pran tarc*-au fttm ininuri (KW 2,27. $\). 
*$ In TM sc apun-e cfi ^m^na do venial teproasS, de culoarea zSpczii 11 . in LXX se omit* 
afcTtiilii la lepra. ♦ Dupfl Origci. care reia TM „mtoa" lui Moisc H0rtfM TEtpLcLc Legii 
(nqdepline, ntdesavflrjite) prin care rtimeni nu jic poaic mantuj (A/om. £j, [2Jj, iar dupa 
TertuliiiJi, mifntulul rcprKnitiia tin argumenl Tn plus pern™ Tnvier^iinjpLirilorfW^. 55 f 8). 
iT Dttpfl Maxim Mirturisitoj-jJ n primul gtsi al Jul Moise simbuliiti^ys Imrupariru $i 
Imicra din mortL. care i-ti urmai, iar al duiloi guest rimboligeazft Tnioarcertn Domnului 
tusanulTutahii [Qv. I J. 

W Tcrtulian vedc in ecle tret minuni succcsiv* trcl mumcuEo ate jclit»iii divine: eliht- 
rinia dc demon, dii momtti ^i de pedleapjia viitoarc (ties, 7$, I-2J. 
4J0 ,.nu sunt Tn stare", In LXX nu sc precizca/J natura neputinlLn lui Moise, ca in TM, 
dar r in 6,12, ai.-D7os indicia limpcclc dificutuiicei de a vorbi. Se mai poate li^t^B 1'uptu! 
cRcfociftJa orncrleasca, L(iiiiiHH.-u;t eu cuvantul lui Dumnczcu, esic ,.ncpijti]iti" de a vorbi 
(Phi Ion, ..Wo*. I,S3). * fn serif? J^jc. irttHpadEaiea lui Muia; evident I B2& pukrea lui 
Dumncjccu. care Ti face it rosine pe Cjiipleni cu ajutorul unui cm cit limba impleticita, 
14a cum, mai tarziu. gi-a ales aeuniei dintru smerifii pescari {Ml 4,IS-21) stm vamusi 
(Me. 4.^j Uf Thcodoret. 0^ 1 1 1 



im EXODUL 4 

,.Nu-l vezi rare pe Aaron, fratele tau, levitul? $tiu c3 va grfli in Incul iau; 
iatfl-l, el insult va ie$i Tn Tntampinarea ta §\ vazandu-te se va bucura in sinea 
lui. J *Sa-i vtirbc^ti 3! sa pui euvintcle Mele Tn gura lui. iar rur voi deschide 
gura iw tfi ^ura lui $i va vet unMa ce aveji de Scut. El va vorbi In locul tau 
cfrlre popor. e] va fi gura la T iar tu vei fi pentru el Tn cele privitoare Ja 
Dumnezeu. ' $1 acesi tolag, eel tare &-a prelacm in ^arpe, ia-t in mfin& 51 
pi in el vei face senine." 

* Moise a plecat 51 s-a Intors la lothor, socrul sSu, $3 i-a zis: „Plec! Ma 
..1u.. I;i Iralii mum in 1 fj.ipi sfi vr'nl d:icfl mui rr;iiosc " tolhor i-a /is lui Moise: 
„Mergt sanatos!" '* Treeusera" [de atuncil mulle /ile $i regele Egiptului a 
murit. Domnul a grail cSrre Moise Tn Madiam: .Pleaca, du-te ?n ligipi, efici au 
murit toii cei care cautau sa-ti ia viata." * Moise t luAndu-gi Jemeia $j copiii, 
i-a Lircar pe rnagari $i s-a inters In Egipl. A lual in man a $i toiagu] de la 
Dumnfcztni, - Delimit I a grail catrc Moise: „Dupfi ce vei pteca ji vei ajunge 
in Egipt, ia nminle la toate mi nun ile pe care le-am pua Jn m Sin ile tale, ca sa 
le t'aci Tnainjea lui Faraom Eu voi fmplerri inlma lui si nu va lasa poporul sa 
piece. u Dartu sii-i spui lui Faraon: «A$a vorbfc^te Domnul: * Israel este 11 u I 
Meu inifii-iiiist-iii. 7j ' l-u |i-am spua: fasa poporul Meu ca sa-Mi slujeasca" §i, 
dacfl nu vrei sa-l la$i, ia seaina, Eu am &a-l ucid pc flu) tau truSi-nSscul.V" 

1 $i Hind pe cale. ta un popas, I-a intSmpmni un fnger al Domnul ui $3 
cauta sa-1 omoarc. 2 * Sepphwra. luand piatra [ascufitfi], I-a i5mt unprejur 



4,16 Traduccrta greaca expJiciiea?! im raport care se stablk^tc fritre Aaron §j [JumneKeu, 
mijlDCii Jt; Myise: J\\ vei fl penlru ul Tn coIl: privitoare In DuttsncKeu". aJica NTuisc sc va 
isfupu iTc Hh rcta|:ia ,h dircctfl ca Dumrwzctt. 

4,|7 l 3 fiinc H vorha d« »n iilt h .lt)iag" (kit dt Dumnezcu lui Moise iff v, 2D J. Moist in- 
miscu Loiaggl pcntm libflvlrcil fiop^riikii i'l Inohlpufe pti iisus MantLjimral (dupfl Juslin, 
D/d/ S6,l). 

4,19 ..Trccuscra [dc atunci| multi; /ik $] ttfcfo I'glptulni a murif, A'«. ,Jupfl Z^d# acclca, 
eare au ibnt m 11 tic." LXX nria formula din 2,23, cart? nu rtiifiiiri; iiiti Tit TM. Rvj^;tL|[a arc 
mcrirta dc a fauc tmn/i;iu. Jai 1 Jteoatc Til evident ^ ^Hiira mlrtrdoufl documnnk- 
4,J4 ^un liigur al rJammilvi": TM are , h YHWH". LXX vrea si evhc uji aiiTrcipiirnorllsiu 
prea Jlagrnnl, Tnul wlcs in mnmcntul in care l^mnul incmai f-a trim is Tn mi sill ne pe s:lii- 
jj Loral Sau. Moim;. 

4,2J ni a c5/ul In picioarelc lui":. din eu^iulcle Stpphurci ^c inTtrl^gL: ea c^ic v^rbii tie 
.,pitioarele" ingcrul jJ. Erte un ^esi de inipLarnre. obijnUtl ill AnlithiiaLt. care Tnolieic un 
ritual saciilldal. St pifcsupiine CA rn;1nm Jiv-infl ur li putiiL Jl Mlfimha de nElnicr^a Tmpn> 
jur a cop i hi lui sea a lui Moise, cot ptfise In f : .|iip[, $i ca cs(c polo I il a de Scpphora prtii 
eiroamclder&ft fTukii sJlu, * „S-a oprit ifiugele tiserii Imprejur a tlului nieu 1 '; TM urx; uici 
eyprcsta misterioas^l attrcsula lui Molstf! ,,'fu ejli p^mni mlrnj un w[ dc sanue." 
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pC llul ei; a c&ui la ptcioarele tui si a zis: „$-a oprit sangele tSierii Tmprejur 
a tiului rneu." ' Jjji |jngen_il] s^a indepMat de Moise pentru ca ea spusese: 
„S-a oprit sangete tfiicrii Tmprejur a flu lui mea" 

A tu'Liii DiJinniil ca"tre Aaron: % ,Du-te Tci intampinarea lui Moise In 
pusiiu!" $i el s-a dus si l-a intampinat pe muntde Dornnului sj s-au nnbrS- 
|i$at. ' $1 Moise i-a vestii lui Aaron toate cuvintc3e pe care jc Trimisese 
Do-mnul $i toate semnele pe care h poruncise [aft le facaj. * Apoi Moise a 
pkcal im pre una cu Aaron ;j s-aulntalnil cu sfaiul batrfinilor fiihir lui EsraeE. 
,J $i Aaron a grail toaiu cuviniele pe care Duninezeu i le spusese lui Moise, 
$i a f3.c-ui semne Inaintea poporului* u iar poporul a crezut si HI bucurat c3 
Duninezeu t-a eercetffit pe fiii lui Israel si ca a vflzut necaasuri3e lor. Popoml, 
plec&ndu-s^g-a inehinat |puna la pamant], 

5 ' DupS aceea Moise si Aaron au inlrat la Faraon sj i-au zis: „Asa 
grniesle Domnul Dumnezetil lui Israel; ffLasa poporuJ Men ca sa-Mi faca 
s.a.rbilaaie In pustie.tf" ! §1 Faraon a zis; hH Cine este ea s& as cult de glasul lui 
51 sa-i las pe fiii lui Israel? Nu-I cunoac pe ttDomin.il>>, iar pe Israel nu»3 J as s5 
piece!" ,4 £i &j inau zis: „Dumnezeul cvreilorne-a chemat, Vom merge, asa- 
dar s eale de trei zfje in pustiu, ca sa jcrlfim Ptimnezeului nosim, nu cumva 
sa vinft peste no! moarte si ucidere/ 1 A $i regcle Egiptukn lea zis: „Motse §i 
Aaron, de ce-mi Tntoanc-ett poporul de la lucru? Duce|i-v£ flecare ]a treaba 
lui!" $j Faraon a zis: Jata\ acum s-a inmultit poporul, sll nu-i mai dam 
ragaz de la munea!" ri $i a poruncil Faraon vaialilur peste popor si jscribilor. 
zic&nd: Jncetafi sa mat da(i paie pnporuhii pentru carHmizi, ca ieri si 
alahafcri. Chiar ei sa mearga $i sft-?i adune paiele. s $t numilrul poruncit de 



4,2fi Mwl&c cslc utacat dc Tnyvrul lui PumjiL-ziiii ^ cuviriigk Seppfiorci ii sum adresuiL- 
KeiriuijL. Vi^a lui Mo i jit:, yulvati .subsuuitjv prin piucrea san^Lilui i^terji imprcjui li 
repilului. trimirt- lit vaJoft«a maiiLiiiioare, E&euffiplztfiiaftft a sajij^elui, e*« si; *« dsocia r 
Tn cjicgcza putristlcft, Cu sdrigfiti Mitluhii p;i.scfjl. lisus l3risloB, Sangck si drcLiiiiuii'.in 31 
lipscst: di; puttru pe Jjigcru] vifljiTHi^ rlilor 3ui 3srau3 $i riPiiilgur^fl^fl t&inrcB trnprejur 
usumJitfli Jt tflirc lisus prin care devine in mi la lakrea imprcjur aupeascn 11 neumuribr 
(Ortie^C Cek. 5.4«). 

5 r l IZxact: n trimite-l aHirn.". Jtiii-I sa piece". ♦ n A face sarbaiuarc". eopT&r.ei*. Verbal 
cbiik corcspun^nrui liiiL-iKiinrt ..« Iticc o procejiiune, un puierinnj". Pcniru evrei, Tiigeniaa 
ftjsflvllrift v sluyrti tfilnlA, tlso|ttad* sscrilkii ^rflmu^r' (TD^imxpioi^Owloc. ^jnTt^c'ivl 
(I'hikiit, ..Wa.v 1^7). 

54 .Ji^ii chciTiiU - ': TM are . ; .s-a TniAlnJi en ncu" (c/' gi 3, IS). 
53 ,-n-nLi de tucru 1 ": TM ...-rnnc tii^fc kn^i", 
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earamizi, pc care-1 au de fHcuc in ficeare zi, s&-l cereji fara a &eadea cevaf 
N-au de lutru, de aceea striga* zicidnd: «S3 merge m si sa jertllm Dumnezeului 
ftostrub) S3 se tngreunezc povara m unci J or tic; est or tumiem ;>i Ll asta sa le 
fie grija. nu la vorbu desartel" lu $i vStafii, ?i scribii zoreau poporal zicand: 
,,Asa zice Faraon: «Nu va mai dau nici un paL» Voi insiva' duceji-va jt 
:iiluii.j|i v.i ainguri paieie de unde veli $ti; cftci nu se va usura cu nitnic 
sarcina voastra. 1 ' $i popoml s-a risipit prin <oi Egiptui, ca sS adune trestie 
pentru paie. l-ar vfttafii ti zoreau, zicand; „Terminat1 lucrul vostru in fiecare 
zi ca at unci cand vi se dfideau pale." Iar scribii din neamul Hi lor lui Israel, 
pusi neste ei de catrc ispravnicii lui Faraon, erau biciuifi, xicflndu-li-se: „De ce 
nu lmpliniti si astazi mi mam 3 de caramlzi ca ieri si alaltSJerL?" " Iar scribii 
fiilor Eui Israel au mcrs 3a h'araon strigand; „De ce Jaci asta si uji tori lor tat? 
■ Nu Ii se mai dau pate robitor tsi, si ni se spune: « Facet l caramizibj lata, 
robii tSi sunt biciurti! Nedreptate faci poporuiui taut" §i [Faraon] le-a sis: 
„Staj] degcaba, sunle|i ntste trftnttavi; de aceea zjceji: «Sa mergem si sfl 
jertflm DumnezeuLui nostroto IS Acum, plecap' la treaba! Faie n-o sa mai 
primifi, iar num&rul dtf ^irftmizi sa fie Implinil intocmai!" I[) Scribii fiilor lui 
Jsrae] s-au vSzul la mare stramtorare, c£nd Ii s-a zis: ..Numarul de caramizi 
5a fie f&cul Tntocniai!" - Pe cand [eseau de la Faraon, s-au TntaJnit cu Moise 

■ I 

si Aaron, veniri Tn intam pin area lor. ' $i le-au zis; „Vedca-v-ar sa v£ vada 
DuiniiLVL-ii si sa v;'i judece, eft nt:-.i|i olcul c\i un mho-. s|>urcal inaintea Lui 
Faraon ?i a slujitorilor sai, dandu-le sabie Tn mlini, ca sfl ne ucidar IZ $i s-a 



S.I4 „ScribJi", ypo^yoiet^, erau ^cLutprii de c»itc. „func(ionarr de rung inferior. Tnsar- 
L _ iiu5i uu ..porUaju]" uantitiilii uarflmi^ilur, Hcntnj PhLloii. cstc d jlc&oric moralS: ^efii" 
pii^i dc cgipicni slimtisc divna (KO"ocmcu5eiv) pcritru pSSc^rilf pBiiniu^c, Inchipiiita de 
lui. c&rflinizi ^i piiie, Vtuist Jim]K)triva, sLiirmz^tc rdwm pentru J'as-lc-, rKSfliru tuAocBrea 
unklului „ai /or" (cmouari), aJIcfl [riivcrsaren n ,mSrii" puiL[HLlor(//ep', 255J, 
5,l6oiicf.L<n: ..slujitori" ?i tcoISe^ „robi, sltigP iradtiu un sirigur [crmtn cbr. 'ehhedh: 
n 3ervitur". ♦ i>rigen Jnfelege prm „pop*ru1 ifliT pe cti care eedeaafl pcriceuu'ilor $i mar- 
Lunscsc c3 suruui lui F'araon {Horn. Ex. J h 3)- 

5,21 ,,mifOS spurcat"; urwtS turn eslt pcrtepin pupurul ales Jc uairc vrAjmasil lui, cgip- 
letiii, Orlgen spune eft la fe! este p^rceput $i cuvfijitul profetlc de catrc nrercJincio^, tn 
vrerw cc pentru crc^tml e.l este „mift>s de buna mireasriia 11 (2Car. 2,l5^]fi) (M)m £t 3,3 J. 
♦ $i flepcapovTC!; rcda cbr. 'ehhedh. „serviior h '" aflat in .sljjba lui (''araun, Op^iunea pantru 
Qtpdsojv, Tn lot Jc oihrtTri^ iau tiqic;, care imdnc accla^i 'ebh&dh, iridica o natmia dc 
iiipunere nubila, Li^EnJum este rel£i(iu diirtre vawtJ iji ^luzcranni >llu s pr[vL!egia al Lui Mqlse 
in rvliajL;! lu Durnnc/tu (l T .s, 4 f L0 ^i L4.3L). „SJLiji[or" a] lui Dumnc/cu mSGrtmna an 
^aprupiat'* al LuJ, 
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intors Mois£ catre Domini I, zicand; „Doamne t de ce tot nccAje^li acest 

popor? De cc ma mai irimi[i? 2l C&, de c6nd lot merg cu ll Faraon ski 
'vorbesc in numele Tfiu, el chiruiiegte acest popor, $i Tu nu-J mai tzbavestiP 

6 Domnul a g(ftft catre Moise; „lata, ai sa vezi o&te-i voi Tace lui 
Parson; caci prin mana [Mfct] eea tare va lasa poporul si prin brajul jMeu] 
eel lnal|at f] va alunga din Jara." 

Atunci Dumnezeu i-a grail lui Moise si a zis catre el: „Eu [sunt] 
Domnul, M-am ardtat lui Avraam k lui Isaac si lui lacob. Dumnezeu fiindu-le 
lor. Dar numele Meu> «Domnul», nu li l-am dczvaluit. " 1 §i am incheiat 
legamaru intre Mine sJ ei ca sa le dau jara canaanenilor, (am pribegiei lor, in 
care w Jocuit ca strain i i Eu Insumi am auzit suspinul Elilor lui Israel, pe care 
egiptem'i li inrobesc, si Mi-am adus aminlc de Jegamantul vostru* ■ On-re 5! 
spune Hi lor lui Israel a?a: «Eu [sunt] Domnul si va voi scoaie de sub stflpa- 
nlrca egiplenilor si vfi voi izbavi din robie $3 va voi rflscuinpara cu braf 
Inaitat si cu judecata mare, 7 §i v& voi primi ca popor al Meu si voi fi 
Dumnezeu i vostru si v<s|L cunoasre ca Eu f&untj Domnul, Dumnezeu I vosttu, 
Ccl care va scoate din mbia egtptcnilor. * ^i vfl voi duce mtr-o jara asupra 



6.1 ..Mara tare 11 §i „bra; inal|at h , metufoire ak puieris divine. QT Dcut. 4,34 etpmxim, 

4.2 ^Dommi! 1 ': TM arc YIIWEt Acest mimt rcvclat a fosi pus de excgcii Tu relujie cu 
formula din Es. 3,14 {'ehyeh r aser 'tkytfi) - vczl natu stf/iK. - $j dcrivat tie lu verbid 
/wi-urA, „afi 1h . Nu cxiata niarUirii slgure privind pronunlarca nuirujluj luE Dumnezeu dati^ 
rill tabuului numclur divine la loaic pupourelc ant ice. Se pare ca leiFagrtima sacra 
YIIWH a Tncepul la un moment dat iS. lie tnlueujtfl. In Eeciura, tu Adurwi (- ,.Stftp3jLul 
mciT}, iar mnsorctii aj marcat ficesi lutni punflnd aub cansoaiicfc ti WKBkto de ki 
Atkmd. Dc aki a Bparul f inccpard cu jkcoIuL al XlH-tea, rwtiw* ih VeKovii", tare nj 
toreapnnde nki unei rculitflti anlice. Mortjpii privirid pronijniai'i;a cikccEo ^Yahve" se 
TntMtussc La Theadoret, Til £k inter. 15: "lopHn tn Wdtir., V, 3: "lapctu procum ^i la 
Clement din Atejcundria in Strom. V p 6,34: 'Ichmj. 

6.3 ..nuinele Men, «DamnuEs> (YHWH. dupa TM) nu It !-am dezvitttiT: lusiin rnpcir- 
(enKfl. aucaHta ri:vela|i« lu Hrislos pnqextsulnd trail ici Jumli, itir Diodor al "larsnlui r>c 
oM foEieiiva telmijnimej: itiifl, tAt, otjou, t\. Acest nume Tl dcoBcbti^iti pe Dumnezeu 
de tdeli $i nu h fust d^vatuii patriarhiJor, neve-torea lui Hind rexervulQ unor vr^murj Jn 
caic thigr @i demonii sc chcnlna a!ci 51 domni. Nuinck dcstdperii jwlriurhilor era 
„£l^6uldii' 1 (,Gcn. M,\ et passim). Pciuiu '['heudorel^ aetsia u-ile nimele pe corn Moise 
n avut prtvilCgiul sa-l eunuasca dupft Ex. 3. 14 (0£ 1 5), 

6,8 CeituJ du rid Scare a main! i indica, la evrei, jurilmutilul (Dem. 32,40}, land asodut cu 
scninu] putcrii ubauJate. rfidtt In Breueste prin errflveiv tt]v xtipo {„a TiKindi- mhiii") 
aw uipEiv xriv x£lpd £i<; ^6v oupcrvdv (^ ridka manu apre Ctif"), fi cu vcrbul b\iwfii, 
-BJUFll". Tn Pent. 32,40. 
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card a Mi -am intins mana si [am jurat] sa le-o dau lui Avraam, lui Isaac sj 
1 1 ii lacob, pe cure am sa v-o dau voua drepl molten ire. Eu [sunt] Pomnul!»" 

Asa 3c-a grait Moise H i lor lui Israel. Car ei nu 1-au ascultat pe Moise din 
prirtna deitna'ifejdii yt a in unci lor grele. 

J Dumntil a zis catre Mouse: IJ „Du-te si spune-E lui Faraon, regele 
EgiptuluL sa-J Jase pe fiii lui Israel sS piece din fara lui." IJ $3 Moise a graft 
inainlca Domnulul, zicand: Jt Iata, fiii lui Israel ntt in-au ascultau cum o sa 
ma aseuhc Faraou, pe mint; care sum fara de graiV" n Domnul a gnait catre 
Moist? Si Aaron si i-a poruncit prin ei lui Faraon. regeie I-giptukii, sa-t lase 
sa piece pe fiii III] Israel din Jara EgiptuEui. 

lata mccpaiorii tamiliilor strfimu$e$ti: fiii lui Ruben, Tntmul-nfiscut a I 
lul Israel: Enoh si Rial I us, Asron gi Kharrnf. Aceasta este ramilia Ilu Ruben, 

Fiii lui Simeon sunt; lemuel si lain in, Aod, lachin, Saar si Saul, eel [n as- 
cut] dintr-o fenieiana, Acesta rat* neamul Hi lor lui Simeon. ib lata numele 
fiii or lu| l,.ev[ + dupa" lilrudirea lor; Gedson, Caath si Merari. Anii vic|ii lui 
Levi; q suta treizeci ^i $apte. (? Acestia au fost flti ]ui Gedson: Lobeni, Semeii 
cu familiile neamului lor. JB ?i iiii lui Caaih: Ambram si Isaaar, Hebron si 
Oziel. Anil vle|ii lui Caaih: o stflS treizeci de ani. 19 Fiii lul Merari: MooJi $i 
Omusi. Aeestca stmt familiile slramosesti ale lui Levi h dupS neamuj [or. 
'' Ambram a luat-o de sojEe pe lochabed, fiica fVatelui tatahil lui, si ea i-a 
naseuT pe A art mi. Moise si Mar i am, sora lor. Anii vic(1] lui Ambram; o suta 
treizeci si doi de ani. 2I ?i fiii lui Essaar: Core, Napec si Zeehri, 22 $i fiii lui 
Oriel: Elisaphan si Sctri. " Aaron a luai-o de sotie pe Elizabeta, fiica lul 
Aminadab. sora lui Naason, si i-a nascut pe Nadab, Abiud, FJcazar si 



&$ „di2m.tdej(lii": hi:. Jmpuu'ciani Strflettitor^taytrt^to traduce r&d&dtm et>r. qafut-. 
„fl rl stun", in atrihm puitru Suflet, mai cxaui. penln] strife sau Uuli. SufluJ ..lung 1 ' iridica 
rtbfcna (Ex. U& Pa. 86, IS; Kd. 7.K tl^,j. U sronivi, rnenpritrea ^rflulufj* oftm 
mdita rc/ifittnta: «] curt iirc rcspiriiliji scurtfl (^ dflBl) ure ^ rezistcntfl intca, nu arc 
rJihdisre. niui nadejuJe Tr* VtCterie, ;i ufc§ eun^ Vulgata: propter anpattom spirit us. 
dtll Jara tic gut"; d^e; BSiwCbfi »Spmfo din TM ..nctfijQl Tinpr^jur Ea bii^e 11 . Ori^cr 
jnttjrprettfa^ lipsu di- euvftftta lui Moist? ttin perapectivn polcmidi Qiuiiudfjitjo. El ve4c 
aici Lfltcrca poportjlaj fvfrtj trwipftbH SM |Bttf*tea precepicle t,^ii §i sfi rR^te^s ort- 
colclc E J roJL i Likir Jcsprc vciiLrea lui JlriiLas (/AnM ijJr, 53 J, 

6 h U ..Tncejyf^orn" pcnti-xi kjt&jp&$l hN n>nducaipr rofiLic/militar". b origimj ?cfij| unci 
familii, slram^ul uponirn. # PliiLun pre^ima nia^crea hit Muisc ca apartinfiinl uelci dc-a 
fftp-teti jivneratii dn In primiil Vcnft Tntrc strflini pi]atnj n ?n(cnidji popOPul cvrcu, 
6h23 ihewloret obscrva cd prin cflsaioria lai. Aaron K unejte irihuE HactrdotaJ nl leviiikir 
tu iribul rcfinl til lui Ijdu, din cart sc irugc liaij.s, eceati Hind Kegu sE Frcoi dizopDtrivfl 
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mm 

I'.hamar, Fiii lui Core: Asir h Elcana ?i Abiasaph. Acestia sunt n&scuti din 

MM 

Core. " Eteazar, tlul lui Aaron, a luat de sorje dintre tlicclc lui Phuliel 51 a 
artus pe lumc pe Phinees. lata tiapii dintru Incepul ai easel or siramo$c$ti ale 
levator dup9 Tnrudirile lor, - Acesiui Aaron $i acc^lui Moifie le-a /.is 
Dumnczeu sfi-i scoatfidln tara Egipiului pe flii lui Israel cu Oftftei tor, 2 ' B1 
suntcci care i-au vorhir lui Faraon, rcgelc Egiptului. §i i-au sew, pe fiii lui 
Israel din Egipt; aee&t Aaron si acest Muise. 

!S In ziuafn care Domnul i-a vorbtt lui Moisetn jara Egiptulul, 7M Domtiul 
l-azis lui Mctisc a$a: „Eu [suiUj Domnul. kpune-i lui Faraon, rcgefe Egiptului. 
toate c&te ji-am spus Eu." $i Moise a grS.it Tnaintea Domnului! ,JaLfl. f eu 
am glasul stilts; euat mi va auzi pe mine Faraon? hH 

7 J ?i zise Domnul catre Moise: Jala, tc-am dat ca pe un dumrteiieLi lui 
Faraon. iar fralele tflu Aaron va li pro tela I tflu. ~ Tu sS-i spui toate cSte-ti 
poruncesc si fralele [&u, Aaron, s&" i lc spuria ltd Faraon; sa-i lase pe fiii lui 
Israel sa piece din (are lui. ' Eu ii voi impictri inima lui Faraon sj voi in- 
mul|i semnele ji minimi] e Me le m ^ara Egiptului. 4 Dar Faraon nu va asculta 
de voi $] Eu voi Tntinde niana asupra Egipt u lui >$i voi scoate cu putere 
pcipuml Meu, pe fiii lui Israel, din pamantul Egiptului cu razbunare mare; s Jl 
vor cunoaste ioii egiptcnii ca Eu sunt Domnul, care intinde braful asupra 
Egiptului si-i scoale pe liii lui Israel din jnijlocul I or" * A facul Moise $i 
Anron dupa cum lea poruncit lor Domnul, a?a an fiteut 7 Moise avea optzecj 
dearii pi Aaron. fratete sdu, optzect 51 trci de ani c§nd au vorbit tiB&t Faraon. 

K $t Domnul a ?h catre Moise ?i Aaron: y „Dac& Faraon va /ice efitre voi: 
«Dafi-mii un setnn sau o minune», si-i spui lui Aaron, fratele Lau: «la 



MO 'lojtv^tiwoi;: „cu gJss unorilt, SUM", adic&^diiga*. bo] bait, Iftptadfctt la vtifbB". 
7,1 Moisc va fi „ca un duitmezBu/aHji" |K'[)iru l r anwri In n^flsuru Tn uarc il va fOfW prln 
Auron m fcJul In Eire Daiiuweu voibeftt ottmnitac pfin pruJ'ct, spurt; Acacijs al Cn7Mei\. 
Tltodofti combine Ex. 4 ^i £x. 7,1-2: prelum DunificaiHl Ti dft porunw Jul Moise, tul u^a 
Moise i le trfln^miti; lui Aaron: Jc acctia. Aaran a foiii tiuiuii M proftftur lui Mois:c (QK 17). 
Peptru (3rija>re a( Nyssci, Moise cstc aumii ^duinneawi" Beo^, fiinjca n\ u.5tc fted- 
-(icvo;: r ct l l care Co-niemplii. ycl ue fl vtdc pc Dam^L!^cu 1, [(.'ant. 7, (AjV. p. 2 1 7), 
1A ..cu ilidiunBre n^La^; ^, : jn-. iufitmjm^ ..ril?iiiinart:". Tcrrncnul II irnduL'^ pe tibr. -^/;/n?j, 
am: dtsemntazS i> judicata Tiitheiaui cu pcclcflpsa. Cf 12,11 
7,S „cimc Iniiadc bra^ur; I'M arc „c:nid va inlinJe mflna'\ 

7,8-1 J J (i (7e^ 2*?r* ^^J'. ImtitHitvs Poftttftd, IndifertrM Jc cxplicfitia naturaJa aau 
mlHCutoasaa nertonociribr abfiiuLc nsupra cgipttinilor. cle suni UHUiilbslflri ak pulcrii lui 
Dumnezeu, care J? I cliberefwa poporal. 
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luiagul si arunca-t pe p&mflni inaintea iui Faraun 51 a slujitorilor lui! $1 va fi 
balaura 51 . Au mere Moisc ^i Aaron main lea lui Faraon si a 5[ujitorilar $$, 
si au lacut asa cum le poruncise DomnuE. A aruncat Aaron loiagul Inaintea 
Jul Faraon $1 a alujitcribr lui si s-a facut babur. ' ' J-a chemat si Faraon pe 
inJelepiH egiptem'lorsi pe vtfjiiorii Jor, Au fficiu la lei si descamatorti egip- 
teniJor pcta vrfljife Jor; i Fiecaie $i- a aruncal Toiagul $j s-a prefeeut tn 
balaur Dar toiagul lui Aaron a fnghi[it toiegele acelora. u $i s-a Tmpietrrt 
mi ma Jul Faraon $i n-a ascLillat de d, precum .spusese DomnuJ. 

?i DomnuJ E*t zis lui Mofse: .,S a impietrit inima Jul Faraon t casa" nu 
lase poporuJ. IS Du-le. agadar. maine in zori la Faraon, camJ va Je^i h rSu si 
stai maintea lui pe malul riiiilui, avand in mUna toiagul tare s-a prefflc-ul in 
Sarpe f 5L spune-i: «Domnu! DumnezeuJ evreiJor m-a trimis Ja Cine, zictind: 
'Lasa poporul Meu si piece ea sl-MJ facS slujba m pustiu. Vezi ca pana 
flcum n-ai ascuJiat.' I7 Asa graieste Domnui; MnHu accsia vei ennoble ca 
Eu sum Doranul: Jala, Eu Jovesc cu iaiagul din mana Mea apa din rau st se 
va prcscliimba In sSnge. IH $i pesrii din rau vor muri si se va Impuij rflul si 
egiptenii nu vor rnaj putea sa b«a din apa rfiului.V '* Domnu! a ^s catre 
Moise: 1T Spune^E lui Aaron. frareJe tflu: <da toiagul si rminde-Ji mana asupra 
apelor HgiptuJui, asupra rSurilor, canaleJor. iazurilor si asupra oricarel ape 
adunale si se vor face sango) 1 ' ?i g* fikut sange in toatfi |ara Kgjptuiui, ?i 
fn lennc. *i in ptetre. M Moise si Aaron au frcul dupacum le^a porunctt lor 



7,9 Apfawv: ,,biiljMf'\ d fibril dc rtW w'\ ca in Ex, 4,3. * , h pt pjunajir lipscpeUln TM. 

7.11 .,Jn|dup|ir. nofriarql, traduce chr. fcitiwm (Jntetepi dt prafestej, tcrmen care aicj 
spare ^Li ^ns pciormiv, tl^crmnflndu-i pe magli atrfiinJ, l^mm In si in, ma^idcrii ¥ i vrfl- 
jitonJ EgiptuJui sunt HsimilEitiili dcmDrilor (Wm/. 79,4). 

7.12 Tdiagul tnnafumiai aid In bfttwr (ttu in surpc In Ex. 4,X peiuru ^i nu-l Titspaimanta 
prta tare P e Mfliie, aHat atunci la breeputuJ mtsiurHi sale proft*h»J nanift«a putcrca lui 
Dumnezeu ^i, m iradi^a piitristica, prcrigureajsft Crucea lui Hristtt, prin care cste biruii 
„stapanilorul tumil ut:es^cia■ , cu .JritTpJUorJile-' ? t ..puterilc 1 ' M Je, Pcrtru Origin este 
„ncbuniacnjcir (KV. |,W) dwt, wftftt aonictiilor, sc sdrln^B in Entekp^wm CftOJ 
fnghjtc Jn^elepciuneaaccstci Eumi" {Ham Ex. 4,6j. 

7 s i^2S Prima pf^a lov^te updo din pricina idoEaLriKarii m \ rfo ^rr« egiriEcni. 
Egiptenu sum Joviti fiinJea T^i Sb-IoMtSO lihcrtaEea Iffffl r^j. tar BVmU sum ens^j pentni 
cfl K tntore spre lumina AdcvaruiLi, c/ GrEgoro ul Nysscj (f'.W 2^5). Tcrmcnul g^ac 
nhTyri (Iqi. ptagay traduun cbr. mnUo^ JOvlWtT, \c$fa*& w wtfmt divinil dc pcd L >p- 
aire a dusmanibj-, Primely wul pligj par 1 II Semite miniculwtfc cu scapul Jc ^ W ll(cri 
lui Moise auwjritali? ?n Ibfii cvrcilur si pcnlru ca Faraun sa rctimoasc^ pulcrca lui YHWI1. 
7,l*> ..^i In Icmiiti, $i in pfere**; mpwsk diptiea, vrfind sa spuita tQ inclusiv apa adunaia 
in tast: ihu pmtra <&u din tcmn a devtnit sangc, nu ttoar apu din iiuiurl 
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Domnul: [Aaron] a ridtcat toiagul, a lovil apa din ran inaintea hii Faraon si 
a sky iron lor lui si toatfiapa din rau s-a prefBcut Tn singe. " J Pestii au imiril 
si rial s-a fmptitit, Tncll rui mai puieau egiptenii sa bea apa, Era sange pe tot 
pSmanlui Egiptului. j2 La fel Tnsa au fat Lit $i descaniatorii ugipieniJor cu 
vrijile lor ?i s-a impietrii inima tui Faraon; si n-a ascullal de ei, precum 
jpusese DomnuJ. " Faraon s-a mtors si a intrat In casa Jut si n-a Juat scama 
nici la acest semn. ^ Toi i egiptenii au sapal pe langfl niu l at s£ taea apa, caci 
riu puteau sa bea din ran. 2i $i s-au Implinil sapte zile de eand Donrmul 
fcvlseriUil, 

6 Domnul a zis catre Moise: ,Jntra la Faraon si spune-i: «Asa grilieste 
Domini: 'Lasa poporul Meu sa-Mi siujcasca. =? far daca nu vrci sa-1 iasi, 
iata, Eu lovesc toate u'nuturile tale cu broasie, 2S §i va vSrsa raul broaste si, 
urcmidu-se. vor intra in caselc tale, In odaile tale tie lainft, pe parurik taJe, 
cftt si in easel e slujiloriior tai si ale poporul ui tfiu t in aluaturile tain si in 
apron le tale. ]3 Se vor urea broastele si pe tine, si pe slujitorii tai si pe 
poporuJ tau,»" 

S L Domnul a zis sfitre Moise: „Spune-i fratekii ran Aaron: (Jnlinde 
toiagul tfiu cu inana asupra apelor, canal etor t iazurilor $1 adu broajtulo)" 
• $i Aaron a in tins m^na asupra apeJor Egiptului gi a adus hroasteJe; si 
broasea s-a suit jj a acoperit pamSntuI Egfptotoi, J Dar la fel au facut si des- 

tamatorii cgipteniEor cu vrajjle tor si au ridieal broastele m |ara Egiptului, 
51 Faraon t-a chemal pe Moise si pe Aaron si le-a zis: „Rugafi-vS penlru 
nunc [tornnului, cu s.1 m hruLisidc ilc l.i mine $i i\u hi pnporul ineu; $j cu vni 
Iflsa poporul sajerrfeasca Domnuiui/' s Moise i-a zis Jni Taraon: ..Hotaraste 
eh insuti eand si ma nog pentru tine, pentru Sjlujitorii tai ^ pentru poporul 
tau, L-a sa piiiffl broasteJe de la line, de la popoml tau, din easde voastre 
$\ S3 ramanS doar In rau." { ' Acesta t-a Kts: ..Maine/' [Moise] a zis; 4K3ej 



7,3 J „h-il iinpitLrif, c/ 7.1 3; S A I , J5.2S tf 9,7.35. 

7,27 Bcc^toltr irjmit fie In ..broajtele 11 lui Aristofan din wnwd^l birii: cumoscLiiri. 1^ 

L'uni innnrcft Qri|!.cji {//offl. Er. 4fil fi^ sugereazB, prin cariicioul Eunltbiu, un mini de v\\\\\\ 

neairm, fiind Lien simk)J al omulul dwizut, un\ gi dobiloe En uvflti^i limp, t'/: Cirig^rc til 

Sfysset, fW 11,71-71 

T.IB n vavarsa". Tn sens Jc „va vomlui": TM tire h ,va mijuna de". 

II J [.XX omite H ii!kUpra |arii tigipiului" la srai^ituL vcrseiului. 

S.6 Doufl formuk, ti^or ditcriLc Intrc elc, aptir in Bibllu cu ifflrmarc cmblL-nmi ii:n a rnono- 

icisiiiuim: „Nu cjHu uh iniimnczcul in ai'itfjl ik- Doranur (litt wN« tsic nimeni otarfl ilu 
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precum ai zis! Ca sa jtii ca nu este alt [Dumnezcu] in afara de Domnul, se 
vor duce broa^tele de la line, Jin casele voasire, din curdle voastre $i ale 
slujilwilor tai $i de la poporul tiu, to afanS de ceJe care vor ramane In ran." 
1 Molra 5 1 Aaron an plecat de la Faraon $i a strigat Moise cfitre Donimil 
pentru oprirca broagtclor, dupa cum hctarase Faraon t -• lax Domnul a Scut 
precum I -a rugat Moisc gi au pierit broastele din easel e, din curtilc $ i de pe 
ogoarele lorn Si lc-au adunal gramezi, gramezj $i s-a Impujil pamantul 
" Vazand Faraon cS 1 s-a dai un ragaz. i a-a mtplcirii hi in a ?i nu t-a ascul- 
tat, precum spusese Domnul 

Domnul i-a zis Jui Moise: „Spune-i lui Aaron: wTntinde toi&gul cu 
runna ji lovcgte t&rana pfirnlnluLui si vor ie§L tdniari asupra uamenllor ji 
asupra vile lor, in loaiMara Egiptulut.w" " Si-aintins Aaron toiagul cu in ana 
$i a lovit (arana pflmantului si s-au ivit tan sari asupra oamenilor si asupra vile- 
lor* $i peste toata [arana pamanlului s-au ivit t&ntari in loata fara Egiptului. 
!J [Au mcercal] s& facfi E& lei §i deseantaiorii cu vrajilc lor si sS adusi [an- 
farL dar n-au puiui. £i s-au ivit lanfari asupra oamertilor ?l asupra viteior. 
13 A tunc i descaniatorii au m catre Faraon; „Acesta-L degetul ]uj Dumnezeu!" 
Dar s-a impielril inima lui Faraon sj nu i-a ascultat, precum. spusese Domnul. 

Domnul a zia citre Moise: , + Treze5.Te-te mains Tn zori §\ slai Tnaintea lui 
Faraon cslnd va iegi la apfl. Atunci sa>i spui: «Asa grttiesje Domnul: 'Lasa 
poporul Meu sa-Mr slujeasca Tn pusn'u, l7 Jar de n-a\ sa vrci sa-Mi lasi 



Dfifnrntl") $i „Nu csw nimeni ca Pomiiul Dmnnezeul notfru (cf. Deui, 33,26; Is. 44>6-7; 

■:I5.^.M.1H.I1. •Kin. atom rate, in 2Kg. 7,22 >. 

R,7 „sb voe Jnctf H1 ; fiftiF, H Se vor Iih". „vur fi inut^pCirtrtte 1 ". 

8,10 Or^meKile Jc trortAciuni Tmp^itc HupsfHSSl rtluLiiita cgiptcniLur 5au, cum sputitf 

Grigorc uL Nyssei, Ue/ftusluil pacatcwukH pcalru pacatclc lui irccuic { TiW 2,7 Hj. 

8 T I2 DupA Origun, jilittarii Ti rej>ri;?iiita pe tllownCii pfigani csirc, prin subtil IiaitEi 5] viclo- 

niLi [«r, hfi^atc sufktele, 1ftf«» a puiea 11 v&zuji .?i prin^i cu Ti^clatiun™ {Horn. E\. ^,6J. 

SJS ptufrt lrinai H ..d-cgctnl Lui numncwti 1 ' se reftrt la dumiiczcin;a ctlji cc miiriuic!f[c, 

la HriSto* (,'frfv. ^aer, J[S,21,8>. Lvxt^cza aJUki ebraica saj cLqtina, Ln^i^ta tiskipr;i 

faprului cS Ht;<:u,sL3 plwgJl nu estc vr^itoric r ci vine 4c I;l Dmnncztu pu-nlru B uram eft 

Molw nu cile un vrfljicor sh.u ua descanifliflf P acc^tia nuputfliid sft &avirscaisca minuaea.. 

Pc Jc nltfi purtc, ^ticyctiil" lui DumneKeu, recunoscut dc vrajiu»ri, ii face sfi sc supuna, 

dar nu si vud3 ^i sa sc supunfi „maitlii ,1 lui Dutrwczeu, precum Jlii lui iNrad, cf. Eusthiu 

,il I .tiieHci, ij/jjdJDcYrccssc, R,> I959 H pp. 92-93. 

8,17 Kyivc'suulh, „muscadc tflLmt", un tcrmen bine cunoscut Ta 1Embafireac5 dc Lb Homer 

51 pannla periutuJu tlejiistici. cu valinuc de insulta, Mai dcsecnncsL/^i ^1 iflunul. Vermcnul 

chniic esie yen <k jruerpreiat: In vechea exeac^Ei ludaicS, cl dcriva din rflJiltifia UJiui 
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poporul, iatfi, Eu irimit asupru ta, si asupra slujftorilar tSi. si asupra popomlui 
tin, §i Eisupra caselor voaslre muffc camesti si se vor umpEe casele egipteni- 
!or si pamfcitul In eare focuiesc de muste cimesti. IH In acea z\ voi msemna 
?n chip minimal pnuiui Gesem, unde locuie$te poporul Meu, Acolo nu vor fi 
miifte cdinesti, ca sa stii ca Eu sunt [>omnui„ Domnul fntregului pamant. 
?j voi pune la ruijloc im hotar inire poporul Meu si popomj tflu. Maine va 
H semnul acesta pe pamant.V* * $E Domnul a iHcut afra, $E a venii mi^ime 
de fftu$te cainesti fn casele Lui Faraon si U casele slujitorilur lui si in loam 
N EgiptuluL A fost prapad pe pamanl din pricina mListeJor. 2I Farapn i-a 
L-humi pe Moise si p e Aaron, zicand: „Mcrge|i S i jerttiti Dumnraului 
mru [aid] In jara," a ? j Moise a zEs; t ,Nu se poate asa s cad cele ce jertllm 
Domnului Dumnezcului nostra sunt uraciuni pentru egipteni 5 s daca vom 
JKtfi inainlea egiptenilor ceie nesuferrte lor, ne vor uctde eu pietre. 2i A&a 
cfl vom merge cale de trei -r-iTe Tn pustiu ?i vomjertri DomnuJui Dumn^ului 
nostru precurn ne-a *pus." 3 Faraon a zis: ..Bine, va las sa jerttJti Doowuluj 
DumnczeLilui vestm in pusttu. dar nu jungifi prea mult calea, Ruga&vS 
Doranului pentru mine]" j MoEse a zis: Jata t eu voi pleca de la tine sj ma 
vlu ruga Im Dumnezeu, iar maine se vor duce mustele cainesii de la tine, de 
iasiujitoric tfli sr de la poporul tau. Dar ?ncetea*a. Faraon, sa Tnseli s| nu 
E*i pnporul sS jertfeasea Dommilui!" 2b Moise a plecat de la Faraon d s * a 
Bjglt citre Dumne^u. " $i a ftcut Domnul precurn a zh Moise; a alungat 

vith u,rc fnscumrfl ,. amqstMa " cu refcrir, la tot fc]u] d e n,n|,. in^ct, ,i ,nim\, 
Mtetoiwe - a rraKturt niDnflruomft tiodatfi ^ tl | Q tNd egjptenc. h tradi|jji mlinA 
tol, rcp^ma tot felLij Je demo.i [^ L Qt . y a ™ ^ tflfic , f a ,u,na. arftt^ u moni | or " 
miiKfl L in enlomolog[ c , h n « eslc ,. fflflSCa - sub carc sc flSCUrid{J vj . U)flrEa .^^^ 

8,15 «Eu sunt Domniik Domnul Hiire S u]ui pamflnt": TM are „Eu, YHWM faimfl ?n 
myl^ul pflmflntului/^rii," Grtoca trannpujii! onEoLagie, ls ;i L ft 3, 14 
M9 ^(Jvcn sc traduce aici cu „q p unCl a siabili- s e pDate jbiosi cu accsi i mc | C5 nvtod 
01 vodcre ca 5i5<Wai putcB In^na J a Tr.^putLri ,# pun ccvn in mA n jr\ ♦ Aianw^n 
^iratie . ar presupune niai un ebr. ^ b /A, rf^ la^M. n B dBo.wbi'\ Im* TV cuv c 3 
tarml neclBia, perfft^ mrc p Qa i« fl a pr pi aj fl de ^vintul, foartg rar, pvdhrnh ^ 
^umpfliarc, clibcrare". Philon wmentiazl U «aita „ pun cr C Ajoparaf a p B p„ ril ] ui ^ 
M pr^upuruind o mtliciA mire credJne^i 5 j aocfedtftcto,! (Afef, I.145-l«6>. Gngore a | 
Njrtsci vodeaici uri ace d^ eeni«iv fnti* cei drepd $i ccf r<jJfdp|i { Mlf ] P 25) 

■ Murflduni". M ipuKft!iuii". tb p^^wo, adicft J UC[ - U rl carJ'produt ^ilrba" 
tgemnM nici Uihturije cgiptcne l«gaia du SKw^ric, dt Idotll pe ca« ii vemm. I>luk>ri 
deniitniiflixiiffinsuJ: vir(u f Jfc oamenilor pi^i sum ..spurcScJMc". llH rf C [ U i«" ^ntru cd 
Hl(/?^r|8>. 
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mugtelc eajneati de la Faraon, ?i de la slujirorii lui, si de la poporul lui si n-a 
mai ramas nici una. 2S Dar $i de aceasia data i s-a Tmpiutril iarma lui Faraon 
si n-a vrut sB [rimita poporul. 

9 ' Domnul a ste catre Mom\ „Du-te la Faraon si spune-i: «Asa graieste 
Domnul Dumnezeul evreilor: 'Lasa poporul Men sa-Mi slujeascS. * tar data 
mi vrei sa-Mi la?i poporul si Inca 11 mai fii Tn stSpanirea ta, iata, m&na 
Poitinului va II asupra vilelor din camp: asupra tailor, asinilor, camilelor, 
boil or, oilor, [$\ va fl] prapau de moarte foarte marc/ Atunci voi mscinna 
in chip minima? vitele cgiptenilor de vitelc liilor lui terad. Nu va pieri nimic din 
toate C&e sunt ale fiilor lui Israel/ »" s $i a pus Pumnezeu un Kotar, zicand; 
..Maine Domnul va Tmplini acesi cuvant pe pamant," * A doua si atmplinit 
Domnul cuvSntul Sau $ au murit toate vitele egipteni1or t iar dintre vitele 
fiilor lui Israel n-a picrii nici una. Faraon a vazut cS n-a murit nici una dinine 
vitele fiilor lui Israel; si I s-a Impielrit inima lui Faraon $i n-a lasat poporul. 

H Domnul a grail Cfltre Moise si Aaron, zicind: „Luati in mainile vuastre 
spool din cuptor $i Moisc s-o tm prattle sprc eer maintea lui Faraon si a slu- 
jitorilor lui, y 55 se va m&Ua un nor de praf asupra Intrcgii fan a Egiptului. 
Vor 11 bube sup u rand pe oameni ?i pe vile in loaift jara Egiptutui r '' §i 
Moise a luat spuzit din cuptor mainlea lui Faraon ;i a impra>iiat-u spre cer, 
si ea s-a facut rani, bube supur&nd pe oameni $i pc vite. $i nu puteau 
vrajitorii s£ steatnaintea lui Moise din cauza plagilor, caci vrajitoril §i toata 
jara Egiptului s-au umplui de plagi. ' ! Si Domnul a impieirit inima lui 
Faraon $i nu i-a ascultat precum hotarase Domnul. 

11 Domnul azis cntrc Moise: ^Scoala^e mainc diminea;a5i stai maintea 
lui Faraon zicand: M^agraleste Domnul Dumnezeul evreibr: L^asJS poporul 
Meu sa Mi slujeascai " De asta" data Eu voi trimite toale nonorocirile 



9,1 PlBJMi ft cmct-a, ma I mull dgcai celdllta, cite i> p<ai{!^tt& R p^ctitului jfoolalriei; sunt 

lovitc lumick tgifileJiiiurTinrctinutc in si;«]puri lyomfidak, 

$,& AiyoXa dtKmunwB *puz* sag furiineJnua, ^i nu uenu*ia {crnofi^.k S-u ingles 

hl ccnii#" din caura ^pniiUlui" (kovl^j Jc la icoviu^iU';, 

■J t 9 „pc vitt:": //^. ..natrupedi:". 

%12 In vcrtCttlp flAtertoar« sc ipune eft „iui Karaon i s-a TmpitJtrit Inima"; aiul to ^punc 

Tnsa ca „Domait] i-a impJdrit Ininm", sagizrand un crescendo al ssxmarialui. Oiftn I 

rcnitiTcat accst aspect, punflnilu-l Tn tcgalunl cu problcrma libera lui urbitra fyfi Pcrroac 

|^.|,[,I992). 

9 1 l4Tiitn J ^cw:i , inmo 1 ^InLarnplflrik", aJiin. ..e^ea oe^l h3M Tn utfe"' nici cu sens Tiega- 

■Lv: „ncnonn;Lri. itjvi-rsitai:i". 
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asupra inimii taic fj asupm stujitorjJur [fli si a poporuiui i au , ca sa sgj ca nu 
estc aliul Cii Mine pe tot para&itaii " e&j acum, fntinzandu-Mi mana cu 
moarte va vol lovi pe tmc *i lot poporul, Vei fi $ter S de pe pantanl. |fl lata 
de ce te^arn pSstrat: ca sa>mi arat In line puterca ji 3 a se vesieasea numeEe 
Mcu pe to] pamlmul. $j tu Inca Ee mai Tmpotriv^ti sa j^i pqpqrtii M*uJ 
^ btft. maine la acest teas, [r u V oi abate tana multa yvijidina, cum n*a mai 
foit in Egipt din zilele mtemeierir lui si p^a in ztoa de azi |g Acum 
grabble de-ii adunS viiele si ce mai af In camp, cflci va cadea grindma peste 
oamem si pesre taate vital*. Cflfl ce fc vor gfei pe camp ;j nu vor Intra in 
casa vor pieri.*" Aceia dintrc oamenii ]ui Faraon care se lemcau de 
cuvMal Doinnului si aii adunat vitele in case. 2I Cef care n-au finui se*rrrt 
In eugetul for de cuvirucle Domnului au [fisat viteEe pe camp. 2: Domnui a 
zis cfitre Moise; Jntinde-fi man* spre cer si va fl gHndttl peste tot paman- 
tiil Egiptului, peste oameni ?! peste dobitoaee $1 pesre toata iarba de pft 
pfirrtam. v ■ A totlns Muise mAna catre cer si Domnui a dat gias [de limet] g] 
grindma ;j vapde de foe brazda pSmamul. Domnui a abatm grinding peste 
toata tarn Etfptulul. §i era ^rindina cu ft* abator prin grinding si era 
foarte, ioart, multa griridinfl cum n-a mai Post In Egipt de la tnlemoierea 
iMtil rteam: ' grindina a lovit toati fara Egipiului de la om pana la 
dobitoc ?[ a ■ sinvit grindina Uutfa iarba'din campie ?f toi pomu! de n e cfimjj 
Dar n-a fat grinding ^i In |inuml Gescm, nndc erau fiii lui Isnief ]? Faraon 
atninis sa>i chemc pe Moise 5 i pe Aaron, ? l le-a zU; ..Acum m gfeSlf 
Ooinnul este drepL Eu 5 i poporul meu sunlem vinovafi. ift Rt^aji-va penlru 
mine La Domnul, ca sS opreasca gl^urile care s-au facui de k\ Dornnul si 
griiidma, si focul. Ear eu vl voi lfe a s a pie C a|i." i5 Molse a zfs; „Cand voi 
i«al dm eeiate vol fminde brajeEe mete catre Dornnul si gbsurile jdc tunet] 
m ■ Inceta, si grindina, 5 i pknHa. Sa cunosri ca pamamj este al Dojiinului. 
^ Dar ^ jiiu ea niei tu + nier slujhorH tfii inca nu va temefi de Domnui " 
Inul ti orzul an fost batutc Jlindca orzuJ era In spfc si inul era cu samara, 

%19 Avertumcntul lui LHunnezcL. citre egipicrni, do u ^ punt la adapost, afc ini^rpr^t 
cq unburn ,L m ,i oa dviril: pfinfi ji dixilw p%^i, iJd.tn uiui unM ^ H, mtf 

943 .gbs JJ C wncir: in interpwlarea unor ENklcttt W>4pft «v^rti S nicntd C si , n , a . 
Sauinle UuEniiawE^iL, ..l uj „ Ju j" llmd. de ^cmplL,. mM lui UaiM.^11 d« a ^ui c, 
P'JL^ tCJ^cn. ff^ Ex. 4,7.8). „Ul t ,,uril^- caJ v WMau din ,cr r c pr«ijita InvaUM 
csn tapia m mpon cu care s* poau recucoa^g ^^1^ tJrirdiim tex&uati piaiud c 
M Nade ric rfiuuttii *J ak pallor, to] ,i f u ^ ru | ^ tcpii p | toi]or tGr ^ 
now u, 4.7J- 
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i2 dar gran I s] ovazul n-au lost lovite caci erau mai tarzii. Mo be aiefjt 4$ 
la Faraon a fart din celale, a Tntitis mamile catre Domnul si an inceiai 
glELSLirile, Grindina si ploaia n-au mai cfcul pe pamant 3 * Faraon, vazand eft 

hu incetai ploaia si grind ma si glasurile, a continual &a pacatuiasca\ 1 s-a 
tmpietril inima, lui si slujitoriEor lul; " i s-a fmptetrh inima si nu i-a lasat pe 
fiii lui Israel, precunei Domnul u gr^ise lui Moise, 

10 ' J>i :i /.is Domnul catre Moise: .,[ntr^ la Faraon T caci Eu am Impietrit 
inima lui si a slujiLorilor lui ca sS urmeze ta rand accste senine cu «, 2 Ca sa 
povestiji in auzul tailor vostri si al Hi lor Hi lor vostri cum i-ani jucal pe 
ugiptcni, despre semtiele Mole, pe care le-am faeut inire ci ca sa stifi cfi Eu 
sum DomnuL" ' Au intra! Moise ji Aaron fnaintca lui Faraon 51 i-au zis: 
„Asa gr&testc Domnul Dumnezeul evreilor: <<Pani cand n-ai sa vrei sa le 
msinezi de Mine? Lasa poporul sa-Mi slujeasca! '' lar daea 1 nu vrei gfr-Ml 
lasi poporul, iaia, maine pe vremea asia Eu voi ad Lice inulte lacuste peste 
loate limiiurfle talc. * $i va aegperi fata pamantului de n-o sS-E poti vedea si 
vaprapfidi lot restul farii care a ramus [neatins], pe care vi l-a lasat grindina, 
s, i o sa roada" to|i eopscii care cresc la voi In tura, fr Vor umple easel e ta1e> sj 
casclc slufitorilor LSI, si toate caseiedin toaia [ara egiptenilor. cum n-au mai 
vazut pfirin|ii tai mciodata 1 , nici stramo&ii lor, de eand sunt el pe pflm&nt 
pa"na in ziua de azi.w' 1 $i, lntorcSndu-se, Moise a Legit de la Faraon, 7 $E 
slujitoril au zis catre Faraon: .,Pana c&nd accsta va fi ea un spin pentru noi? 
Lasa-1 pe ace^ti oameni sa slujeasca' Puinuezeului lor! Sau vrei sa vezi 
Egtptul ctim piereT * §i l-au chemat pe Motse si pe Aaron la Faraon si 
acesta le-n /.is: ,.Duceti-va gi slujip" Dumnezeului voslru. Dar cine sunt eei 
care vor merge?" $i Moise zice: „Vom merge impreuna cu Linerii gt cu 



9,35 Jul iVTnisf"'; TM arc .,prin Mtfijtt^ 

10 t 2 ,,i-tim juuat", ^muiteiw, „a ta purui copilare^c, a (ic) juttu u glumi"; poatt ln- 

scmna ^i ,.a-|i butu ju-c" si chiar „j inrtura." sau „a utitle" 07, I Ry.. ft.rt); tonritinul ^pc^esc 

nfdS chr. Vl/o/, ,,a ucilLina 1 ", cttre arc, la famia hitphti'ei, ^i tntclcaul dc „ii mirnti rt 

bilitudinc. ei juca un ntV 

]|>3 .,ri-ui sa vrei <sh le rusinezi"; dupa A. Lc Boullutc (13A, I 'F-tntt#, p. I3fi), se poatc 

traduue 31 priti „Eii sa rcTu^i $£ tc umile^ti Triainli:^ Mea". Scnsul ales aici 4; mui apruapu 

■,!-.' [(iMul gL'Eci3j!c r dar soLnptt savunLului fraatot, mui tlsirfi, nu est* exclusa. 

1M .ioMCc (inulurile": /(«. „toatt hotarcte 1 ". 

10j6 A dOtW i^LircrHi'l a tfifTWmUul ^ „p8mflnt M . cyre^pynde uhr. "ndhiimifh. Jut, 

huma", tltmtnlul din cart a Post creat Adam. 

10,9 „esr.e saVbaLtmrca Domnul ui Diimnc^cului tiostru"; 'I'M r ,este pent™ no I sftrbaioarea 

ItilYHWH" 
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bMrtiiii, jmpreuni cu liii 5 i cu fliccle, cu oile ?i cu boil no ? tri- C aci estc 
sarbaiourcji DomnuJui Diimnezeului noslm," w $ a £j s ca[rc ej . sa ^ asa . 
Demmil cu vol! Cum vfi las pc vol, am sa las gi biuuLrife voastre? Ved«i cfl 
avc[j gand r5u! Nu, a*a nuf Sa m^rga barbatfj ?i &-! *Jujea#3 t*ai 
Qumnweu, dear asta <;auta(i « $j j- au izgonit din j'a|a lui Faraon ' J Domrml 
azis cte Moist: Jmtade mana catre pfimfintul Egiplului si ridfca Ifcusto 
pu pftmlnt gt sa roadfc loata brba pamamujui si tot rodul pomifor cat a mai 
tefipat do grinding '■ $j Moise a ridkat toii^il apre cer *i DwnnuJ a adu* 
vftrttiJ de ntiazfej pests fntreaga fara, toata zEua aceea si trail noaptca Si 
eSnd s-a iacut dimineaft vfintul de miazazi a adus [ficustde, |J Le-a rSdicot 
■nim htngU |iri a l^lpUilui ;! au zabovit fndeJung in bat, ^JnulurJIe 
hgtpiujui, cum n-a mai lost inainte si nici nu va mai fi la fcl vreodatfi " Sj 
au acopent lata pftrnantului, si au pustiit tara, si au ms loata iarba pam an- 
tnlui si tot roduj pom.lor cat mai sripase de grindinl N*i mai rfimas nimic 
verde dm copacj si din larba campuld prin rot EgipmL |(l \» Faruun M 

[irah.1 sa-l chen, p, Moisa si Aaron zitfmd: „Am ^v,ii f» to l^mm 

Dumnoz«ilui vostru si Tn fata voastra, " | ert a[.i-iiii si de usiadata pacaiul s i 
2l a ,a^ n " lui Dumne^ului vostru sa abata d e Ea mine pr^^kU 
a«stel Moise a ie*Jt de la Faraon §1 s~a rugat Domnului. r " ?i a achimbai 
Domnu] vanliil f s i |- a ^rnitj foarte tare dinspre mare fi a ridical lacustale 
g l« "meat Tn Mar,, Rcsfe, N-. mai rflmaa m'ci la cust a m torn jar, 
tEiptului. - 5, a FmpictriL Domrtul inima lul Famon sf |ac es i a l nu i-a iLt 
[*l place] pe hu lul Israef. 

2I Domnul a .is cgtrc Moi se: Jntindcii man a sprc &$ s j se va mu 
Ktunerie asupra t arii Egiplului, un miunenc MU1 pipaf cu mana, M 22 Moise a 

IMO aaoocctft- bunuri, a v tr , mobJla, .^ni^ir (pom ^ de Jrs , ni[ur 
..uupn (.In, l t ., r i„[ u ,-. * Dirteffo var, tL ,j U t nu ra te klc.iticQ in J.X>i «J TM ^mr,, 

I0JI-29 Pent™ Ori S cn i iwrlcul. tencbrete SL .nt ruzLim t ,,[ arm totomJcwri U 

i^nd | «t™ cotoi L -,r, t nKa rufl fi a euiiaaaaft jad**** Pnwldaa^ ^ n ^i^ Urtrc 

uaaiaicprl pcr»jiala .mrc view >. v\mt&, itir duraui limitatfi a tntunirricului - trei ai]« 
praliguraazl p Cnlrit tirtgar, at N^j, rccup^rnicn r mjriMr iei catwfl^ ttaortta lm 
Moiw, can: lutindc jiniimk m forma cnjcfc, aaameal lul Hristos fr-in m 
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Trains mana spre ccr si s-a f&cut un Intuneric bezna, o vijelie pestc toata |ara 

Egiptului ttmp de trei zile. H Si nimeui nu si -a mai vazut fratele vreme de 
Vrei icile $i nu s-a mai sculat nimeni dm pat vreme de irei zilc; dar to(.i fiii In] 
Israel erau in ! tun in 3 oriunde se allau, 2I Faraon i-a chemat pe Moise si pe 
Aaron, zicand: „Mergetj $ facet" slujba Domnului Dumnezeului vostru, dar 
oile gi boii Ins^i-i. Sa mearga cu vol si Insotftorii vostrL" * $i Moise a zis: 
„Chiar tu ne vei da [vfte] pentru arderi de lot si jertfe pe care sa" le aduoem 
Domnului Dumnezeului noslru. " fl Vor merge em noi ?E vitele noastre si nu 
vom Jasa nici o copita, fundca vom lua dinlre ele ca sa-i aducem jertfa 
Domnului Dumnezeului nostra Nici noi nu $tim ce vom jertfl Domnului 
Dumnezeului nostril paiifi nu vom ajunge acolo". ' Domnul a fmpietnt 
inima lui Faraon si |acesla] n-a vrut sa-i Base. $i zice Faraon: „Du4e de la 
mine fl ia sea ma la tinr, ca nu cumva sS-mi mai vezi fata! In ziua in care le 
mai vad, ai sa mori!" Moise aiice: ,.Tu ai spus, N-am S9 mfl rnai arat in faja 
ta*" 

11 ' Domnul a zis cfitre Moise: „Voi aduce inca" u ptagS asupra lui 
Faraon $i aaupra F-giptului, apoi o sS va" laae sa pleeati de aici. Ear eand o s& 
va lase sS plecafi^ o sa va a lunge cu mare graba. J Vorbc^le m tainfi la 
urcchile poporului sa" ecarS flecare de la aproapele sau gi femeia de la 
veeina sa obiccie de arginl, de aur si vesminte". Domnul a dat har 
poporului San inaintea cgiptenilor gl le-au dat unprumut [cele cerute], Omul 
accsta, Moisei a ajjuns la mare irecere inaintea egiptemlor, inaintea lui 
Faraon $] a tuiuror si uji tori lor lui. 

1 $i Moise a. zis: <.A§a gn&ieste Domnul: «La miezul noprji Eu voi trece 
prin Egipt, si va muri tot eel Tntai-nEscut din usra Egiptuluu. de la 



l(hI2 Sh viju;lic'", Wei^a. ny are cDrespundciH in TM. ci pure a fl u infiucntfl dupil Dttit 

l.XX (4,| 1; 5..12). undc autKt tcnincn traduce uri altcuvfinl tbrflic. 

IDJG „udLHj<;m jcrtfiT: till, ^sfi slujim". Scnsul Jau-kn 1 "' esic mai lur^ decflt nducerca 

dc jtrifc, 

1 1,1 „cu mart: gfaba 11 ; cxprtdiu yreu de redat. Lift, ^o SJS vS alungc cu toaia alungnria". 

1 L2 En ubi^nuitii sn tending de aomipniza. I, XX aduygB aici ,^' vermin le". 

1 1 J .jruiiiUea t^ipicnltar": Du&irg&hi » Iticu' in a^a Jul Tncii evreii uu g^^ii itscultare la 

egiptciiiJ. iar uizc^Lia lu-au dai lor oticticlt pretiuase. Nu e vorba alflt de un impramut, cat 

de ccren? pur ^ simplu. # I'M aJauga la final ,,51 In lata popfruluF. ^oirivit LXX, fatmn 

lui htoteti cstc duHr la turlca lui Farntnu Ktwlt limiLare itu e, probabiL intern ionatfi, 

puu-m bftmii, ill spaltk ei, un Original msu vechi ffi mai stun 

II,* „priii Egipt^: litt, „prin mij local EgLpiLiluL"". 
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TntaiuUnasail a! !ui Faraon, care sade pe iron, pan a la mtSiul-nascut a] 
slujitoarei dc la rasniEa $i TnlSiul-nascut af oricarei vite, ''' $i va ti strigat 
mare in toata |ara Egiptului, cum n-a mai fosl si tiici nu va mai fl. 7 Dar 
Jntre top" lui lui Israel nu va mMi nici Lin cflirw, cu limba Jul, fie la em, fie 
la vita, ca sa vederi ce deosebire m chip minunat face Damn u I Tntre cgEptcni 
?i Israel. §i se var plcca tot" acesfi serviiori ai Lai Tnaintea mea 51 se vor ?n^ 
china, zic&nd: 'lesi, tu cu tot poporul tau, pe care- 1 cllauze$ti!" Dupa aceea 
vot i<=^i.5>"^ Moist a ic.^it manios dc la Faraon. g Domnul a zis cfltre Moise: „Nu 
va abulia Faraon dc voi t ca sa inmuljesc si mai mult semnele 9] minunile 
Md« in lara Egiptului." ,0 Moise si Aaron au fHcui tonte semi.e-le si minu- 
nile aceslea In jara Egiptului Tnahtea lui Para on. Dar Domnul a imp id Hi 
inima lui Faraon si acesta n-a vrut sfi-i la&e pe fiii lui Israel din fara Egiptului. 

12 Dwnn.11 1 a vorbit c^rne Moise $j Aaron Tn jara Egiptului, /Jcand: 

„Luna accasta este pentru voi cea dtmii dintre luni, aa fie pentru voi cea 

tolftAi Intra tunile anului. 3 Spunc mlregii adunfiri a filler lui Israel asa; $fo 

zjua ii zeeea a accstei tun 3 si la flee are cats un ml el de familie; penrru 



11,4-10 I'uxru unli P&rin|i. care interpreted plagile I ^i pi 11 lui ca jdmbolurl ak edu^ 
C$d morale 5 i religion a iutletului, mourteu imailor-jiAscii[j coirteitk- ai n totivwtfrt 
dtscisivfi, dwell toflndu-nc spre vtafl noua dwfl tu rumJcim itiiscanluj v&M, Bitgi 
lie eamii (Origan, Horn. Ex. 4 h 8 §i Gr*gq*( al Nyssei. r.W 2.8*)^4). in sens rnltfte, 
DWIrtea sirnbDlizcazi victorip lui Nristos prim truce u.supra puicrilor Iniuircricului. 
JSUprn lumii £j idoEatriej (jMrf.), 

11.7 ,,nu va mArii nici un cflinc, cu Minbii lui" (ad tea, ph nu va Iflun"): sunt divert s losc 
pcnlm cbr, „n fnisua Junbij", cu In^ouJ dc „a latru", Or. yptj£eiv In^einniSiid „a niflrfii", 
dar$i B a grohai, 4 guJta", cornpunde In vcr.siuficu latinta^a vh. m&bt, „a miiL;i". 
12,1-13,16 vccIk- .■njrh.iiiviiv piiMur,*lft u prtmilur mi-ei cstc irmul'orrrfcaLfl dc Dumn«i:u 
ti) iiieiTioriaLul irucerii dc fa rabie l:i HbcftSlt Ori dc talc ori dii poporului alts vor jcnll 
?i vor mSnca mielu] pastnl, sc vor fae^ cwiticinppram ca cvciiimenLiiE fundaior. cm 
rttmflne exemplar lei manifestarc u otraiirti divine. 

J3,I-39 Traditia crestinfi punc Tn relate Icicle, jtrtfircs mitlnlui pa*cal ( s;u naiiiLir^ 
Hviifiil dc Hrisios. c/ ICor. 5.7. PUnlJa IM drojdie si PjS|4d* sum c singura ^ar- 
WLflBre, accca p ellbeflrii din Egipl, aijmcle Inscmnand eura^irea sava>?ita At Hrisws 
(Gul. 5,y-l2; Mi. 12,6), DupB Theodore*, grttba cu chj>; k munaucfl initial pascal Ufa 
sLJtiiiiiltmic morula: w rcfcrQ la Eepfldtinfa dc orke let d« „viiHu cgipicaLia 1 ". udita 
IMdllvd, trupensca(g£24J. 

12 J Orijjtfn dcacrtc ritualnl jcnlqi pascalt; miclul .se smcrificfl Intrc «k dona scrj dupa 
tiinci scllc de 9a prinduneii ^i punerca lui dcopiirtir. ketnartabil csec fnpiuf ca In [itiipul 
Junghletii se facu dedicatic: „Acest Miicl estc JL-rttli ptntnj cutarc ^ aitarc" (eel mull 
ctncl?£ci di; nuinc) {Peri Puwha 1 o h 2^-10). 
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fiecare casa c§te un mi el. A Daca cei din casS sum prea puiini &i nu sum 
destui pentru un mid [cu sa-l manance], sa iaimpreuna cu ei $i pc vt?cinul* 
pe ftprqapele lui, dup£ numarul de suflelc. Fiecare sa soeoteasca de c&li 
[este nevoie] la un miel. 5 Sa alegeti un miei far£ cusur. de parte bfrbfi- 
teasca. de an an, Luaji Me rniei, fie LezL * 5&-I {iheti panS in ziua a paispre- 
aecea a acesltii luni §i toata multimea adunSrJi fiilor lui ]srae] sa-1 injunghle 
spre scara. " S3 ia din siingeLG Jlui] $i sa ungfi cei doi sill pi &i pragul de sus 
a] [ugilorj case tor in care vor ntflrtca. * S& m&nince carnea !n noapttsa aeeea; 
friptfi m fee, cu flzima si cu [ierburl] a in are s-o m&nfince. Sa nu m&ncati 
din ea nimic crud, nici fieri in apa, ci frjpi in foe; capul ji picioarelu, al 
rnaruntaiele. IQ Nu lasau" nintic pin a a doua zi ?i nu-i zdrobiti oasele. Cdc 



12,5 Origcn distiji^e Truce sutlctdc- care aw ncvolc dc H?fetG9 In Ipflffttiza dc ie-ii (4tip 
ispft^itar 1 ') - iedul. entire qi (apul Hind onlmale oferite ca sticrillciu pentru p&cal 
(Uv, 4,2 H j - $l eclc &gtftv3ffi£e> eare II au pe I Iristos ca mid pascal (/'. i'meha 2-1). 
IZ,G Peniru Pseud d- I lipolil, interval u I scuni de la pririderca miclului $i p^Jtfi la jertElrca 
lui ptdJftlf«azE prindcrcu lui tfristaa $i intcmnipirea lui dfl catrc Marels Prcul pana la 
rtarigpire (Want 23). Pentru Origan, ^[cpmren pt&l la luna ptt*li S**m> se j^fc^ie 
miclul pascal, indicia gnjftzoa rtecesara jmflcluUii etejtin dc la calchunnenul p*lna la 
batcz $i Trnpajrtasaaie, iar cck cind lite simb»lira:n7H eele cinci simluri curftlite ds 
Hriatotf! spiriruulizatef^. Faitcha 17-lHj. 

12.8 H e&rnea' 1 : dupa Orlgen, Jtimbolul S^titelor Scrlpturi. carnea Cuvltuulul duinnii- 
^Liesc (^Swff ^ayf^fli 26). ♦ ni lerburilc amart" {&n\ TttxpLScuv) dcbemruAiKA UJTtaraciunca 
pocaiinci fi tecorpftrfle prin care Irctc sutletul tfl ciatarca lui Hririicss (Origjen, Cfiw, to 
KM 4 J 02} sbu este un simbal ul ftflietei (OliifOit at Kj-ssei, GNO IX, p. 2W). 

12.9 r)up*l Origcn. fri gfifa pmilinfl, cc!or irtl nwdtiri 4e boniumare a eflmii It cortspuud 
irci fcluri de lecturfl ;l SefhKMft! evroii niancau „cruda H i laaiid. doar ltsera; crttioti 
ajnesitea lnvji[acura cu apa rmtrdtrfl a aJtar docLrint;; cretin ii se hrancsc cu cuvdiitul 
n lripi" ta focul DuliuLui {P. Pascha 2%2% + I'eruTa Pscudo-HiMil. capul sLmbalincajiB 
diviniiaUiH kii HrtsLos, psdcianuEt. intoiparca, fireo omeneasca.. I Erlstos sc cuferB ea hranE 
pci-trivitapti miLsurft flccftruk (Horn. 29). 

12,111 „nu-i idroblli oasele*": accastil prcserippe nu apunc aici in TM. ci doar tn 12,46.. 
Tradt^a cretin a a vL5Ut In ca prefigurflrua fflptclui ca, dupa patimile Sale, oasele lui 
MriitM nu au Post idrobitc ca aJc tAlhariJiNr. Oasele au Posi interpolate ^i ca o imagine a 
soliditap'i iFUpi.ilui lui llrislos de constitute divina, vadha T11 virtutik iBntilW; dupfl 
OrijjLefi, oasele sunt ettvintele Sfiiitci Script 11 ri insplrate dc Duliul SlUm [ibid,), Mai pol II 
rcvclatiilc dumncwhfli, ditluiS de r ,me3tccat" dc cei eu dlnti de lapte tGflgore al Nyssct. 
CW. 6. ONO VI ;i leronim, fit., CCL % p. 539). t PupS OrLaca. ^noaptea' 1 este un 
simbal pen urn lumeft prc^cnia, iaf „diiuiacata'\ un siruhol pentru lunica viiioarc, 
uiyisfLguratA. alunci urmaad sfl fie arse uasclc rfimuac {■ eunoa^terea partial a lui 
Duainczcu) {ibid,}. 
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r&mase pEtaA a doua zi, sa fie arse Tn foe. " A$a sal manca(i; cu galcte 
Tncmse. cu sandafe in picioare ? i cu tofege In mainile voastre. Sfl-| mGncaft 
h grabs, caci este Pastele DomnuluL l2 ]ar Eii vol strabait: [am Egipiului in 
accfl noapte si vol lovi pe orice fntii-nifecut din fara EgEpmlui, dc fa oam e.ii 
paM la dofattoace, ? i vof aciuce rfizbunare paste tofi rcii Egi rmiiiif . En [sum] 
DomnuL Sangde sa He penrru vol un semn aJ caseior tn care locuijr Bi 
am sa vad sangtle $i am sa va otrotesc; &i ampm voastra nu va H atin^ ere gj 
n-am sa va nimicesc cfind voi lovi fara EgipmJui. l4 Sa fie hub aceea- d<? 
pomenire pemru voi si sa fine*] sarbaloare Domnului din ncam in nearn Ca 
peo bgluire vesica sa plruajj aceasta sfefeatoare. I5 tfapte zile sa mancati 
vtiml Din zj ua mtar sa lepfldaji dospiiura din casele voastre, Oricme va 
rjinca dospit din ziua TnriE panfi Tn ziua a saptea va ii slarph din Israel. 
Ziua intai 3e V a chema sffirf& iar in ziua a ^ptea sa avoli o adurmre 
lantL Sa nil facet] nici o muncS Tnmbitoare in acesie *&; dear ecle de 
n^voie penlru via^a tiecaniia. Poar atat B * faceji penlru voi! ,? Paz5|i *C«ftjli 
itoruricA fiindcfi in aceasta zi voi scoatc o^tirea voasira" din pamfifltul 
Eaptulin, Slflncfj aceastazi, voi 5 i urraajil vo^tri, ca pe legjuire vesnicft. 
Incepand din suara zilci a paisprezecc-a a lunii intai pans in seara zitef a 
dotted *i una a lunii, s a m fi nca tj azfme, |v $apte tile sS nu s^ gAseasca 
tfospitura jm casde voastre. Suflctul aceluia care va mflnca pain* dospiift va 
fi mmicit din adunarea lui Israel, fie el venetk sau ba ¥ iina^ 2[i Nu man^ti 
nici an Jel de pftne dospita, ci fjecare va manca azimfl Tn cEisa lui" 



!V7» ¥ Jj1C,nse "' Crimitc Ja nc « slt * te * ^P^irii JnsrtJnciuilui, ii p^N tmDttlt; 
jW^lote iqmzlnii ^dEtawi dctimrivft o NT un d* Jm.s tp.re im£ a, j , ft , 
V 1 fUnddMr provizoriu, Moi.se cste descull (B*i 3,5). In Ptewtfl-] ripolil f;^^ toi^ u | 
JftpiiJ » legdturJl cu rulpin* iui [ CS ei Jin cure va i^i, a, m]iJitfl, Insu^i llri^s 
1W3 PoItMiiid verbul ok^^«, ca 5 i In 12,27, pentru « m d ucc ^rbiil ebr^ic ,Wj 
<fl>Li» rd^cu Rumrfc h, ?[ ,k,i, LXX r^ne ^rtaij je., a ncoperi, *»#>, » ru a 
ncelii cfe ,ji Irccu", * H atingcre ,, 1 Hit H plega" (Kfafrt), 

12,14 ..|.e g iuJ«^ vdjiLfjav, „i¥ B ulB, daiina, nbicei 1 '. corespundr cbt. }ju^uh descmnflnd 
y prescriptie pMlguiarfi, Tn lianp cc ^oc Jege", Lracluce ti^A (1^ 12 IV 27 2J ■ 2H 43) 
11,16 ..dear «te dc nnvoic pentru wa|a HecflrLiia," A^^tl «rfwtH CXteHeftea^ ndj^ 
Liuil ^ip £ u W v: .JrrobltMift jBrvLlft", irirodgs flici dupa Lev. 23.7^. M^ nG . JftlS 
cstr ^ aaciiLfl pentrii BJtceva dccJf pemru nevolle strict pe^anEiic. Pcnlru Thcodnrct 
muiid . n«*,i™" esic dilbrilB d C munca ... r irit U ^"; slllU a U torj? a i e Tn aueusia 
pwlMJS kctura'?! ascuttarea Scripruritor, dblcccl? ^ iervicirJe Jlterffcs fg-flft !). 
IWS ,.vcnetit: n \ yeufeci;. termer uproapc sinonim ca Ttpw^.moi; (Eh J2 4S) ^ 
m«o? 1123 ?i IB.3); tupune chr. jft allflndu-* In DpnzE^ie uu .autohin'n, bAsti- 
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31 Moise a cheinat siaiul batranilor tlilor lui Israel si le-a zis: ^Mergeji 
dc luati pentru fiecarc dintre voi cale un micl de iamilie si jertfUi Pamela. 
- 2 * A pot luati un manunchi de isop $1, muindu-l in singe La [de] l^nga usa. 
siropitt cu sangele de langa u&a pragu] de sus si cei doi stalpi [ai usii]. Nlci 
unul dintre voi sa nu cake pragu'l $1 sa nu iasa din casa lui p^na dimineafa, 
" Cand va trace Domnul sa-i lovcascfi pe egipteni si va vedea sangele pe 
pragurile dc sus si pe cei doi slfilpi, va trece Domnul pe [anga us;a si riu va 
Iasa pe nimieitor sa imre Tn casele voastre, ca sa loveaac*. iJ Sa pazilj aceasta 
tucrare, legiuire penlru tine si tlii lai, in veac. 5! Data ve|i intra In tara pe 
care Pomnul are sa v-o dea> precurn a zis, sa line^i randuiaia slujbei. $i 
daeS se va tmampla ga v$ Intrebe eopiii vostri: «Ce este siujba aeeasia?», 
21 & le spuneti; vJertfa Pa$telui DomnuLut care a ocrotit cattle Hi lor lui Israel 
in ligipt st i-a lovit pe e^ipteui, iar casde nnastre Ic-a manUiiU" lar puporul 
S-a Tnehinal cu plccaciune. - fi Apoi fiii lui Israel au plecat $i au facul intoc- 
niiii dupa cum le poruncise Domnul lui Moise 93 lui Aaron, Asa au facul, 



12,21 0*», .,b jcrtir. esie fetofft In fogftufl cu Patfkk f2Cor 30J5J7), puifiml 
tnsemna 51 , ; a Trtjungliia" In mite cuntexlc. Nil Sc Iblo^k jsrscracul d^tt* ,.11 af&sia" 
Este aoiL^i verb &&0 pc art Kfoniul i$9«el Pavel II felfflwgte in I Cor. 5,7: ^ T16c%n 
fijife iiiithi Xpioici^ UPafftclC nosiru H I tnWs, a Lbs* Jfttfif), text pe care H ftttimcitti 
twgea PtrinfllOf ec ippttol Ex 12 la Hrtaos ca Hind Mictul pascal. # Por*u uiiB 
Ptrfnft pragul si cat Joi itilpl til u^ii rcprczlntt timha $i celc duUfi S«« (ffnpta pnn 
!H-:i.-tta minitt^Hi haptismnk ?i, Jn ettcit* pluiDtiicianfi, partca ration aid, pe dc o parw. 
panca in«scihiLa ji tea poftiloarc a suflctLilui pc de alta (Thcudoret QE 24^ Masim 

vi,iiiurisitomLO J ' J . 122,27-35). 

12,12 „isup"' ]\v V\\ isopul cste a plantfl purificaiDart, Itiloslta in rilualul dc P^te, pre- 
lum aici. la curaiirca Lepra! (Lev. ] 4,4.6), la curi^N P^to H-ev. 14,49) ^i La jmfirca 
vmtli ro^ii (Nam, L9,2-6), Kflic □ plflrtta Bfomata t dc culoare vtrdc-tenu^ia, car&-^l mca- 
fctttC cuLoarta tot titppul Wuiui QC ncila la Luv. 14.4. 

12^23 .,v« iiwa {pc Langa t^af : napc^EweiaL,.. Vetfcul ubr. pcnini Pasw pa^ui este 
Trudcs ca ..a Irecc maL departe", $ nu .,4i otroli, a proteja 1 (oXETt^W), oa Hi 12,1 3.2V. 
„Nini]cilonir\ d^epEvuv, ]n cxcjic^ Pftrin^or. cstc dinvoLul pe care Kriitua il va 

birw prfn cruce. 

I2J4 Ebt ^c^dr arc duu5 ijansuri: ..ctivant 11 ft JmmT, p&mat Jtimnc?xjiasca 91 

iiuplidirca uaui ritual, ascmc-rifca gr. pnua. 

1 2,2S AaipsAa uortsputitjc exact ebr. ^hhodhiih, „slujirc M , „cult", „cin^tiru". 

12,27 .,a um.tiL", aaagfrft, atecltf iW i^ieUii, C« in v. 13. ConoerrtariiJe rabinice re(in 

?nafi Si aki icrtsyl ck „a trecc 11 : Rabban Gamaliel apuncu ci, dc Pa^Lc, eapul familici lw 

buia sa amintciwea unnatoarclc trei kicrari: ,-JMih W^*^ Hannnczeu a trecut de easel u 

rSriiitilor ro^iri din Egipt, mttff&h, fiindcB parinlii MfltrJ au \ml cLib^ra^i dirt KgipU 

fli^ror, fllndcd t]giptenii le-aa Jtlcui p^fiaulor nugtri vlata amara" (M/^W, / j pj. X,5), 
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3 La mmul nopiii, Domnul a lovit pe tot iniaiukiascut dm EgipL dc la 
fniaiul-nlscut al lui Faraon, care $edea pe tron p pan a la TntSiul-nascut aE 
noabei din hruba" ?i TntaiuC-nascut al flecaruia dinlre dobiioace. M $i n tte- 
zindu-se Faraon noapteacu sltijitorii sai p cu lofi egiptenti, s-a ftcut strigfil 
mare in tot p&manlul Egiptului, cacE nu era casa m tare sa nu fie un mort. 
$i Faraon i-a chemat pe Moise §i pe Aaron, noaptea, si le-a spus: 
„Sculi)|i-va 5i ie^ifi din poporul men, voi ?i fiii lui tsrael! Mergefi 51 slujri.i-1 
Domnului Dumnezeuhii vostru precum aji zis! 1J Luati-va $i oile $i boii 
voglri $i pleciiji, iar pe mine sa ma binecuvantajiT ^ §i egiptenii zoreau 
poponil s5 iasa grabnic din lara, cacl ziceau: „Vom muri cu toiii.*" 3 ^ Atunci 
puporul a luat pe umeri aluatuL sau care incfi nu dospise, abia frfimaniai, 
ftivelil In haine. : ' Fin lui IsraeJ au facut precum poruncisc Mouse si au 
cerut egiptenilor lucruri de aur 51 tie arginl ?i ve^mmte. y(> §j Domnul a dal 
har poporului Sau maimeaegiptenUor si le-au dat tele cerule. A$a i-au pra- 
dal pc egipteni 

$i au p let at fiii lui Israel de la Kamese spre Soccoth, ca la $ase sute de 
mfi de barbafi pedestri, flra a mai socoti lemeilc $j copiii. 3B MulcS ameste^ 
catura de oameni a venit Impreuna eu ei, cu turme de oi, boi si vfte foartc 
muEte. lar aluatul scoa din Egipt hau copt 111 spwzfi se au ftot azimc; fnca 
nu despise, fiindca egiprenii u alungasera m grabs si nu pulusera ^abovi 
nic-f sfl-si pregateasca merinde pentru drum, Aii Ear $ederea in lor lui Israel. 
all au tocitSt in Egipi si in Canaan, a fost de patru sute Ireizeci de ani, *' §i a 
fbsi a$a: dupa patru ante treizeci de ani a ie5.it toaia ostirea DomnuJui din 



12,2^36 PupA Crieore al Nyssei, rnoartua iijtaiulaj-na,scu( n\ uttui d« pc am are &i mi 
tft^lesduhcynjwsc: Jji r^boiuJ nwfim ircbme Lsprita mi^arta gandulw rflu mua dc Ifl 
ppJiiwi npari^ic (^2.^1,101) fl ac^T lueru e ptwlbil tluiorJLa pececei baptismal^ prcTri- 
ChipuiLS du uagcfca cu sanydt mieluluJ. 

12,31 fcprcsia „!3umrt^cul vostru", pryprie I .XX, sufeimjazfi Trifrfingerea lui Faraon, 
iipunandu-sc primulai sau refuz(5,2}. 

12,37 „R4mcse". gr, 'P^Eanr\: PKilon ;i Ofigen dau ca .^tinioJo^it 4 ' atesLui toponim 
..vicrmniali. mincafca viermilor" sau „ruginiw n , cu expHatia ca trebuk parasita tic 
fndatfl GOatua sinuurilur tare rod intelectul aSemeiwa vfermiJor, lerunim In^legt h .njaci 
de hucuric L " (^, 78,3), + „SotL;oLh hh r flr, £oK*uGa febr. jwitofJIr, „coriLirile M ): Qcigui 
spunccaclo sunt semnul ditponibimafii cdui care « grab^tc spn; Dumne^u. + Tia- 
imti opunc cEar ovSpec, ..barbati". lui fetoaKe%jiri. ^Insotitarr", c«msl tc oorespmnU: 
cbr. j^jA, „copii". Aupstin intciprekaza nnomenfi ai HEnd scrviiorit. (csn^ilc ^i ccl 
lineri Gareincanu poartB arnic (QE47), PenLru ftJtKna, c/ 10,10. 
12^] MehUuneu ^i Ti CaEiaiui" uponc numai ^n LXX ^ in Pertm&uhui &marfi&w 
Upseitc din TM. 



i' 
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pamantul Egiptului. 4 '' [Noapte dej veghe este pentru Domini], ca sa-i ssoata 
din fara Egiptului; acta noapte esre veghca Pom nu Lui. S3 fie pemru lotf flii 
Lui I s rau 1 si pemru urmasii lor. 

11 Domnul a zis eaire Moist; 31 Aaron: „Aceasta cste legea Pacini: 
N intern de alt ricam sa nu manance din el! * l l>ar pe orice rob nascut in easfi 
ori cumparat cu bani sa-l tai fmprejur si at uric [ va manca. Strain sau arjzat 
cu simbrie sa nu manancel 46 Pay tele sa tie mancat in aceea^i casS; carnea 
sa rt-o scoatefi afara din easa $i easel e sa nu le zrirobifi, 4 Toata adtmareji 
Hi lor lui Israel sa faea asal ** Jar daca va veni la voi vreun strain ca sa fad 
Pa?te!e Domnului, y£ Eaia|i Tmprejur toata partea barbateasca si alunci va 
putea veni sa t'aca Paste le si va fi ca un bastinas din (art. Dar nici tin netaiat 
Tmprcjur sS 1 in mariance, 49 O singura lege sa fie petti ru bastinas sj pent™ 
strflinul care locuicste la vol.*' Jq Fiii Lui Israel au ffccut precum le porun- 

4 1 

cise Domnul pr in Moi.se sj Aaron. Asa an f&cnt. £i a fbst asa: in ace Is zile 
Domnul a scos pe flii Lui Israel din [ara Egiptului cu toata puterea lor 

[annata], 

13 ' Domnul agr&il cane Moise, zicdnd: 2 t ,Sfinte?te-Mi orice Tnrai-nfis- 
cut. IrHaiul-niscut care deschide p5nteeele. dintre fiii lui Israel, de la om 
pfina la dobitoc, al Meu este," 

1 Moise a zis eatre popor: „ Pome n in' ziua aceasta m care a|i iesit din 
pfimantul Egiptului, din easa robiei. caci Domnul v-a scos de aici eu mana 



12,42 „1 Noapte dc] veghtr", jipo+VAcnf+i, se rcttra in. primu! rand la Dunmezciu cart 

a ticrodl poparul Sflj, iji la LcnperativnL ccJehrftrn lilargiuc h eveiMmentului. [Jacfl a pri* 

vefiheal l>oinnul. litunci ^i popurul, h r&mful lui, va priveghea tnlru jx>rlietlirea minim Li 

[acute. 

12,44 T'M se rcferft dfsar la cazul ,^luJitotuliii cumparat cu barrio adiea ul scl&vului. 

[.XX face ifclinciiu tntre „serviN>r" (oU£n$» pe de part^* ^ JselavutJ cumpfirtt" 

^ifiYurjwiviiitDc,), pcilc alta parte, 

11,48 7 ,Jaca va veni la voi vr«jn .strain": jipoo^u^cn; ?ipcKre^BiDv cs*c singuRil ee^ Tn 

tare -npoOTAfltiv liaJucc vurbul cbr. ^Kf, „a talaw>ri, a locui h '. 

13,2 Pcntru Origin, esprcsia „ccl curt deschide jvantecelc" estc luata impKunl cu 

Lc. 2 t 23, ca ?i Ks. 13.12, ca ulu/Je la *&mislLrca fcciorclmieB a lui Hrlsles (Horn. Luc. 

14,7-K). 

133 FolosJrca lui lXV7jtW>vewi.v H la acliv h M a twiuce ami tile, ft pomenr, mai dtgruba du^ii 

a luj nijJvficfKEiaOfti, „&-ii mitintj" tc-arc ccKivalea?:a acela^i vert uhntie in 2 h 24;6,5; 

32*13 51 mal ales 20^) subliniazil actualiairea sa^b^toni aiiimelor ca amlniire preziaiia a 

zilel icsirii din hlgLpt. retleutanJ tstfel situatio liturgicfl din vtemea imducfttnrului, 
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lare.Sa nu » manance dospil. ' Caci voi pic Ca ,i astdzi, in Juna |r 0a ddor] 
no,. lar .and va fi S a u duc6 Domnul Di„nn«u| tau in | Bn canunenilor 
Chetalw. eveilor, 6 cr 8eS eilor. amoreilor, ftftziplor s i febuwilor, pe care a 
jurat ptrintilor Hi Si t i-o dea. (art unde curge lapte s j miere , Tn , una aceasla 
sa fei slujba, Timp de jase zile S S mincaU ^ imfl . iar ziua a |ea ^ 
sarbitoarea Oomniiloi. ' Sa manca[i name timp de 5 apl e aSej sa nu M vada 
alum, Ofci dospiturfl tn mate finuturiie [ale. " in aces zi sa apui | iLI | ui , au . 
■■I'cnlra cele Scute mie de catre Domnul Dumnezeu, anti am ieslt din 
Egipu S3 ai semn pa mfina la spre pomenire, Jnainlea ochilor til ca &a tic 
legca Domnului tn gura ta, cad cii mini lare tc-a .cos Domnul Dumnezeu 
din Egipt. sa pfcitl ac Ba!> ta lege a de gj la ceas randlJ j t II CSn£| , e va 
duce Domnul Dumnezeul tau in (ara ounncnllor. precum S -a jural parin- 
(Hor tai. Sit-o va da, - S fl pui departs pent™ Domnul toata partes barbfi- 
tf-rt ce deschide pantecele, din drezile de bol. din vitek. de povarfl ale 
tale, dm turmde de oi, din few cate tf, p ane a barbstaasca s-o sfintesti 
Domnulm, Pcnlru t<wtS partea barbateasca ce deschide piiniecele unei 
■time ye. da In sehimb o cafe, ca rSscumpirare. Pe tntaiul-nascul dintre fill 
* _«H rascumperi. Si dacl * va mtreba fiul Uti: «Ce inseamnS «*?» 
sa-. spur «Cu mana tare ne-a scos Domnul din pimanlut Egiptului. din casa 

'1 *',*■ , 1 ^ Fara °" ^ ™ pi<i,rit SS nu nc lflsc ' D »™ul a uck pe 
to mtaml-nSscut dm fara Egiplului, de la InUhtl-ntam al oanenllor pans la 
Lntuul-nascul al vtelor. lata de ce eu jertfesc Domnului toata feptura de 
parte bSrbSteasca ce decide pSntecde ji rascumpar pe price rntli-nascul 

m Jm [raptor) noi". mil,),, l,i fa numclc dc t, .. sp jc" * c „ „-,„,, Ex B ,, 

(sublniclEBYsvTVJmo^^iwufiriicoltB" 

z'irct'™"' raai ^"^ ,n lxx ( ^ um si ,n """"'" " "•***w 

lavasnn sul «ri B ri»[ii wedistei ta|tl dc tilptt (@£ «) >uv«nem m 

^ 3 ^°i ^ ' M t""' m " ra - ,tlim l' 4r » min «'l ™<te»d4«i ta u„ mid. ,™bi,, s a « « 
r^agtwl Phlton «de in ^hirnbul ir*^™* „„ fimtol al , (ijn ,i„i S» S 

M =on«w, m ^p, y^. , w , Prifl . ci „ ccu ^ - 

^ NIL lu. ls.,,1. cun: ., , bs . 11S0 rvi t i iddi| ur cgipten,. ci ^p™ ude( dc . a P cillc * ™'" 
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dintre fiii mei.w ih Sa fie semn pe m&na la, $i [lucm] iwclintit maimea 
ochilor lili, cSci cu manfl tare Domnul tea scos din Egipt." 

17 Cand Faraon a lasat pope nil [sa piece In pustiu] + Duinnezeu nu i-a 
cal&uzit pe druinul spre tara filistenilor, care em mai scurt, caci a zis 
Pumnezeu: „Nu cumva sfl se Tngrijorezc poporul vSzand r&zboiul ?i sa se 
irUoarca in Egipt" IB Durnnezeu a inters poporul pe c-alea ee duce in pusriu, 
spre Marea Bogle, Fiii lui Israel au ureal din f^ra tfgipiului la al cine ilea 
neam, 19 Moise a luat eu sine osemintcle lui losif, eaci Josif ?i legale cu 
juramM pe II ii lui Israel, zic&nd: „C$nd va va eerceta Domnul, sa lua|i cu 
voi oasele mele de aici/" At unci, iesind din Soccoth, tiii lui Israel au fScut 
labara la Olhom, la nwginca pustiului. J Dujimezeu ii calauzea ziua in 
stAlp de nor, iar noaplea Tn st&lp de foe, ea sa lc arate ealea. 12 Sialpul de nor 
nu Upsea dinaintea intregului popor ziua, m'ci stllpul de foe, noaptea, 

14 ' Domnul a grail catre Moke, ziclnd: 3 tl Spune-le fiitor lui Israel sa 
se intaarca $3 sa faca tabard Tnaintea ImprojmuiriL intra Magdolon $i mare. 



13,17-15,? I TnjcerEa MSrii Rc^it, rdattitB tn doua t$Cto, prirrtul in prnBft, tar al dot I us, 

mai vcchL nub iumiads; poem, l'->cnimcntul vadubandi marc Tneareaiura Icu-lugka. 
I3,Z1 In LKK nit apare sflr$ttul venwtulul din TM H pciitru a-i lamina, ca s& pnam 
nwtgft ^tuu gi ntmptta". ♦ C&lalnriii pupwului Israel cundas dc nor efts a ciapH a 111 al- 
{Aril su Hem lui. tachiipuit dc BKcnsiimen lui Muise (OH|prt al Nyssci, Cant. 5-6, fj.Vf> 
VI, p. 355). 

13,22 Va\\zw Maxim Mfijiurisitorul, „noru]" 51 ^sifilpul dc foe*" sunt daaS. slmbuluri ale 
injliimii cuvfiraulut Lui HumnesKu In vin|a crcdiitriofilor accsta ricortr^le prcuum im nor 
zadaful pustiului, fnelnd sft tncelcze aprindcrea pniimiJor pc istJes ennn^typii ^i .sti'ilu- 
ei:gic precum focul tn nDEiptcd igiionuitei, risjpind-o {Q Th 26.1-2). Pcntru csegc?ii 
judaic^ noriiL cstc simhol uL Tn^kpciuriii. care ofera' fi^OA poptvrului In liinpul nilci, 
[w colouna d« fDt ciic ghidul infinilibil p« timp du nnapti! ? care, dupa Pliilon, puatc fi un 
tngcr ntvfizjuL, un stujilor aJ Marclui Itegc, o caliu/a Tnvatnica Tn rtur H ca nu csto Tng^duit 
a fi vflzuta dc ocliii trupe^li (Met, 1,166). Vczi $i T»s. 77.14b $i 104,39 ptmru inner- 
pKtaRB norului. 

U,2 ..itminiiza innpr^jmuiri i" {ik^^civii tfn; ^?tciu^eu^): Pl-Hajilrotti este u denumin; dt 
origini; c^iptemlk; setl&ul poaie f) r ,locuJ dc virsare al tanalclor" aau .Jftctisnl nilM$t1ni- 
l^i". Dcja, inccp^riiCl cu Origen, tcmicjiat estc pcrcepul ca numc pmpriu; Epufttetm (Iti tru- 
duccren laltnfl) eiilc inicrprctat ca „nrcarc ohjusiluarc", simbol al cSii diticilc irtdii:aia dc 
Dumnc^u eclui ce vrca s&inainicffl;. In iH4 d.ll,. cHlftuzele pelerine i Hficria, reconstE- 
ujind itincrariul evrcllwr spre Marea Eifljie. i-aij araiat dc dtpartc Epauteum. ^Magdobri" 
tratiscrie cbr. mixti'dut* „lum". OHfietl H irUerprcicaita He ca scdiu til virtn[ilcir, greti do 
aiins, Ik cu bCUJ cunoa^lcrii fi al propovftdairii lui DumncMU- PrufiflJSliluJ c«dim*si i ac 
opun QbstBCCXlek crcticilor ^i conlradj«|iilcticcr«liiiciojilor (ftSwSt Sir, 5J). 
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Tr, fata lui Hedsepphon, Sa fad tat>ara Jlnga mare in iaja atestor [locurij, 
■ Faraon va idee poporulut sau; «Fiii lui Israel s-au ratadl pria [arA; pustEul' 
i-a zfivorit» f cfici Eu voi Impietri inima lui Faraon pi va porni In urmanrea 
loni voi fi slftvit priti Faraon $j prin toata o$tirca lui. Tori egiptcntf vor ftl 
c& Eu sunt Domnuf." $i ei au faeuf asa. ' S-a dat do *(ire regelui egipienilor 
capoporjj a faglt. S-a Tutors inima lui Faraon si a slirjiiorilor lui Tmpoiriva 
p«pofului S f ziceau: ,£e-am ftcut7 l-arn lasat pe rTEE lui Israel sa se duca din 
Faraon 3 E-a pregfitit carde lui fde lupta] ?! a adunat tot poporut pe 
langfi sire. ' A Juat S ase sute de care alese ;i toata calarfmea egiptenilor gj 
a Lreia clpctenie in Flecare [car], * §1 Domnul a TmpietHt inima lui Faraon, 
regsle Egip(uluE t $i a slujitorilor lui 31 au pornir an urmanrea Hilar lui Israel 
Dftr fiii lui Israel au EesEt tu brap M]|at, * Egiptenii au pornil pe unneJe lor 
cu nm calarimea sf carafe de lupta ale kii Faraon si tapeteniile eu fntreaga 
0?tire si i.jm ajuns pe cand faceau tabfira langa rtiasa, Tnainte de Imprejmuire 
ling* Beclseppliun. $j Faraon s-a apropiaL Ridicandu-si prfvirile, fifi lui 
fenel vSd cu ochii lor: egiptenii 5 i-au pus tabara m spatele lor gj ei s .au 
Tnspainifitital foarte. ?i flii lui Israel au tnalfai glas mare eaire Domnul " &j 
au grail catre MoEse: + ,Nu niai erau oar* mormJnte Tn [ara Egipkilui, Ca si no 



]*,3 Dupfl Origen. fursitm rL-pri:/ii.Lil aici gAndul ceJul necrcdincios care Jsf vfctota 
pNsprlfl ritacire, Necrcdiudusul vede numai retire hi c»lea eroding (tfe*, £r 5 3) 
I4J Lml Paring vad In urtnarirca lui i m j dc cllrfi F™ a S!3 |ral paiinUl^f tmpotHva 
ftifldului v.rliHB, in limpuMncwcarilor c^Bhurnsn^Mitii, c^ prewdfl bot^ul fGrittjre 
J Ny^,, J,U 2,1 17). + DupS Or} SC n. cu 5 i car cl, m patimile trupwri hu ckmctii 
uq^uI evreitor prin d^ rt Hind apoi atsimilat cilbwki eshmologlpa ji sufletoki .i UJiicj 
Jvlerii din mDrfj, Ear urmJIrirca de cflirt^ eB j p[Gn j este ttnJtuI duhuriior rele can: rat&^sc 
111 vfcidun (/ftwr iViwn. 27,4). 

M.11-12 Protestur un ,r tt dintrc cvrd csic ctl al tlrii ome n e 5 LJ gujH ^ in d D i c | Ei aid(>ITlfl 
l«l Peuu (Ml. 14,31 J, dur nmi bmc ^ a muri in pujitiy dupA ct ic-ai lepadai Ue Sat^ 3 j 
-I IIguL maciir cflfiva pu*E decal sa ramai Tu .[ SJ jba Im f.araari dc L.ama striminrflrii dru^ 
nwUj. imic a] vinuiii * Origen interprauN»| lini^ Hilor lui Jsrud, ^pregftiiLi p.uim 
*boL casLmbolirlud utitgdinco eclor ,simpli M r dar can; [In cu tflriu^ » B u| bL j c c^linta 
AfiBitla vor tavui^ |>nn ticcre si amtfrenic pc ndvciwil drcpici crcdliiso, cflci sstc a 
wwmectad pukjrilc umutul sunt tnea ^abe ?. Dumrwwu Jup)i paimj d Abia dupa cc: a 
miiiicu nuuia din pustic S i a bm upa din SElncfl, pupora! TnJrunta d In^l p tf amdecJIi 
l/rwfl. e,, 3,4), + rradiUa BEscricii rvcutniM^tc Tn (rtccrca MflriE Jio^ii o prafljWfflra a 
Jjtenjlui (£ ICor. I0J-3). U tep.i K vftd^ u^Ld. „n^,W ;,l, tain,,, a dic ft 
Wplinde r^bifl p aco mi U i 5 j » dem.nilor ^ msvofane.^i ptuHci, v j abia opoi ( r C c refl 
IwdiuiuhL. j, inirarea u. jura F a gaduin| C i ^ tmplinJw, rowbb ¥ i durante Dnhului 
Stiwi, ca ufrruirc a botwuJui. 
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scoit sa murim in pusiiu? Ce ne-ai tacut, sto^ndu-nc din E^tpt? I2 Oare nu 
(i-am spus, ?nca in Egipl, acest cuvanL «Lasa-ne sa robim egiptenilor, caci 
noua ne este mai bine sa le roblm egiptenilor dec at sa murim in pusLiul 
acesta?»" l3 Dar Maise a ais caire popor: „Curajt Stati pe loc ^i vedetl nian- 
tuirea de la Dutnnczeu, pe care El o va Tmplini astlzi pentru noi. In veci n-o 
sl-i mai vedefi pe egipteni asa cum i-a|i vazut astazL Domnul va lupta 
pentru voi. tar acum t taceti!" 

h Domnul a zis caire Moise: „Dc ce sirigi catre Mine? Vorb&ste filler Lui 
Israel sa rid ice tabara, '* iar tu ridlea toiugul si Tniinde-ji mana asupra marii 
51 se va despica, Fiii lui Israel sa intre pe uscat In mijlocul marii. lata, eu 
vo3 Trnpittri inima lui Faraon si a tuiuror ugipienilor si et vor intra In urma 
voastra si voi fi slSyit prin Faraon si prin loaia oslirca lui, si prin carele. si 
prin caii lui. li gi io[i egiptertii vor cunoasle ca Bu sunt Domnul slavil prin 
Faraon, ji prin os/tirea, si prin caii luL l<J Atunci s-a ridicat ingorul lui 
Dumnewu, care ruergea inaintea latere t fill or lui Israel, si s-a mutat In 
urma lor. S-a ridicat si sralpul do nor din fa[a lor 5! a stat in spatele lor. y $i 
a mere mtre tabara egipienilor si tahara lui Israel, s-a pus la mijloe $i s-a 
oprit acolo. S-a f&cut Tntuneric si be/na, si noapiea s-a dus, dar nu s-au 
amesieeat unii eu allii Eoata noapiea. 3I Moise a tltfrns infina asupra man! si 
Domnul a ad us asupra marii, toata noaptea* vanl tare dinspre miazazi $1 a 
facut prin mare uscal si a despoil apa. $3 II ii lui Israel ait intral in mijlo- 
cul marii pe uscai si apa J e era zid la dreapta f i zid la stanga. n Iar egiptenii 



1 4,1 3 Explicitaiea H mftiKUire& de ia Djmncjecu, pe uare El v& TmpLmi", taja dc TM 

„mHrituir^u lui YIIWL1 pe cart; va lace peniru vol", arc o valctarc general ifc&toarc $i 

doctrinala, prupric LXX. 

14,15 Mote) cara taenia vorbisc cu poporul, e&te admoncstat - „D* ce strlgj c6ire 

Mine?" -, lac eti a cnsal aifiiinliaii dc intciprtsinre. S-n prV9ftpea un dialag tacut mental, 

mtrc Moise gj litmncwcu: In limp M Tnturaja poporal, Moisc ctb aub electa I unci 

inspiratii proietico, Ortgetl C0!isid,urt accasta stare drept ..rugSiCiufUM suflctulur [Horn. 

Ex. 5,4; How. Num. 30,3). Accea^i IcmQ se rcgjlsc^tc la Grigorc al "Hyttdi ( r-'.-V/ L29) gi 

la Augiislin {QF, 52 k 

14 T 19 Inderal dlJBUiitar din aicsr prcfigurca^ft rcn(ru cre^iiLi harul iJiihului Sdrti 

14jZQ „S-a fteaL intuacrit ^1 b^aarf, ^i tiit&plifB s-a dim." TM are ^ norul lera[ intjneric 
si lumina noapLea". Targuniu] isi unii iradutStori suoderni) iati;rprc(caici „lK>fu3 era 
lamacric [peniru cgip^ni] %\ lamina nojiplesi Iptntru cvrd]". Cf. ^1 \a\. 18. SymmRchys 
traduce „Noap(ea era Intunecxiasa dc parte §i luminoasa dc atca parte 11 , Expresia 
greceasica pe tare am nebivalaL-u cu „niuapltia s-a dus" ptiale Tnsemriii tfl imapEca a trecut 
(Hi caa ..h\|. in,-; 



EXOUUL HIS 2M 

ii arrriareau, $i au antral dupa ei prin mijlocul mflrii cu roji cnLi lui Faraon, 
cu carck 51 capeteniile tor, '' lar la straja dimEne^iL, Pom mil a privit din 
s(ilpul de foe si de nor asupra tak-rd egiptenilor $i a zgudnii iabara egip- 
■ tonilor. " s ?i le-a le^ar osiile care I or lor st le manau cu greu, ¥i egiptenfi au 
zkuSS fugini de (a fttfa III] Israel, cflci DdjiiiiuJ se tuptacu egipienii penlru 
ei." ■ Domnul a sis catre Moise: , jnlinde mflna spre mare, ca s& se aseze la 
lot apete ?i sa-i Tnghilfl pe egipieni, cu care si cflpetemi." ' ? Spre zEufi, 
Moise a Tntins mana a&upra mar Li $i apde s-au a$ezm la Joe; si egiptenii 
fijgctw Jpel sut> utJazul apei si Domnul t-a arunca: pe egipteni in mijlocul 
mani« ' §i apa s-a inters si a acopcrit care I e, si cfilaretii t si toaia usdren III] 
Faraon care snlrase dupa ei in mare, N-a scapat nici unul dEntre ei. 39 lar flii 
lui Israel mergeau pe uscat prin mijlocul inariL iar apa le statea zid la 
tapta si zid Ea stanga. l " In ziua aceea, DomnuJ l-a izbftvit pe Israel 
dia raiinife egiptenilor $1 Israel i-a vazut pe eglpieni mor|E la marge nea 
mflrii. ■ lar Israel a viztit mana cea mare: cat* le-a lacut Domnul egipte- 
nller, $i pupoml s-a lemut de Domnul si au erezul in EXxiinul si in Moise, 
slujitorullm. 

15 Atunci Moise sj flii lui Israel au din tat aceasta earuare lui 
DumnezeiLzicand: 



I UN foccarca cgipieniEor sUnbolizema gi mania mte-l apnea pc diuvul lu venerea ce^r 
EOT ttu seflpai dc p&cut prin apde iiinm'Loare ale botezului fetf Qrieoru al NysMi J w* 
GNOJX.p, 233), 

I4»0riu upi esls pua In aituaiia dc a alege Tmre condidadc Ilii ul lui brtd |i a^uea & 
qgljjtan, Tiilrq riLseumpArarca prin Nans Hristoa 91 scut'uiLJaru;i in q&chu (Ori«n //om 
fit 6,14). 

IUD 3 3 t;ntru Origcn. cgipicnii murfi de pe maliiri sjrl diiriiirtJv re It biruite r gftnJuriii; 
tmpc^jniiiiicnw-{^w«. fix. 5,5). 

14JI Ongcn vede In ucesi veract Ic^atum diplw .xrcdintfl fj lege, ditiirt Kvanglidie || 
Vwhiul Tostamcnl" in lumina eel or spuse in Rum. 1J 7 (CV/m. /torn. I J 3; 858 C), 
15,1-19 C&itDK»L Jul Moise ocupfi un loc impartEirn in liturglcn crc^tina. Dupa Philon. 
Moi&: rcprczinta iatelcctul, mimcu desJivflrsitl, iar ^>r..\ sa , Moriam. simturile turtle, 
l-LtftiM^I cgiplcnii rt!pro?-iritn orgolij], impietarca, paiianile. n^upuner^ dmij, Fkaw< 
SwMUfost dxpJJLHi Tn tradi|ia pitrisiicfl cu rtferirc la liaraJ lui Hrisios care, prin batu?. 
dflruicfie mantuiivb, AstfcL rrweB este h .rogio" de Sfineck Jm I trhtos v&rsat pe crucc. iar 
bail de QdihnJl ciic EJiporieafHrayehiosal [cnisalimului). 

15,1 Cflntiir^ preslave^te VEtinrsa Lui Dumnczcu f\ bieinie^te TrtlrAngeroa cohartdtir 
rjobitQcc?tE alis fmtimtlor care „necheazfl d« mflnJrie" (Philsin. .^. 8U-S2J. * XaEaiL]", 
l\a .^niul sua nc cnl" Philon deosebc?ta inire .xaiflKi", innevg. ec! can; i^i slftpanc^te 
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„sa clntam Domnul m, caci El cu slava s-a preaslavit; 
a an incut !n mane tat §i calSrct. 
1 Ajutor ?i scftpare El mi -a fost sprc mantLiirc, 
Acesiaeste DumnczuuL iineu |J4- vol st£vi p 
Dumnezeul tatalui meu, si-L voi inalia. 

3 Domnul care zdrobe$te razboaiele, 
Domnul cstc nurnels! Lui. 

4 El a aruncat in mare care I e $i ostirea lui Faraon, 
pc Capoten tile alese ale calarirnii 

le-a aruncal In Marea Rusje. 

5 Cu m area i-a aco peril, 

s-au iiE'undat in adSnc ca niste pieta\ 

* Preapta la, Doamne. s-a preasiavH iuiru putcre; 

mana Ta cea dreapta, Doamne, i-a strivit pe du$mani. 

7 $i cu miilfimea slave! T*fe i-ai zdrobil pe potrivnici; 

;n trimis mania Ta ?i i-a mistufct ca pe trestle. 

H $i prin sullarea man id Tale apele s-au despartiti 

ca Lin zid s-au tochegat apele, 

s-au tuchegat valurile m mij local niari i. 

g Zicea vrftjmasul: «Am sa-i urmaresc sj-am SiM prind, 

am sa impart prada si-am sfl-nii tndcstulez suflctu], 

cu sabia mea voi nimici, cu mana mca voi domni.» 

lw Ai trftnU suflarea Ta $i i-a acopcrit marea; 

s-au aiimdai ca plumbul in noianul de ape. 

11 Cine-T' est? asemenea Intre zei, Doamne? 



uilul (paUmiL), $i „umul sail petal". ctva0dTi^ cure Tl deKTOJWSSi pe enlArcbil purtni du 
dobitoc fart sil-l pnatfl coritrolMt^, [EJ031. Pent™ Origcri, ealul H reprezintfl p« 
prigonhciruL „caifirit" dc demon (£&«, ix 6,2). 

15,2 ..AjUKH ■,! .scapare": TM am „putcrta $i cflflmrca men |esLe| YlfWH". 
153 j#tt zjdrobcftc rfttboaielc": TM iins ,>otn rfl/ijoiriLe". Accca^i wprtflk cbr. e redata 
literalmcnlu in LXX ciinil caw vorba tic nuneni (lis. Nav. 17,1: J J. 2U.17), LXX. cu 
Ind iridic mesiauicl respingi: id^a unui Dunmiwtn rtaboinie (tfi U Difaul, R.. p. 177), 
1S.5 „l , ktrc1e" aimboU/eiMeft povora pacsvtyLul. fapi care confirms comparalia cu plum- 
bul din v. 10 (Origcn. Ham, Ex. 6,4). 

15,7 LXX stabik?tt uji paraJcJism (ntK .^1 trimts mania Ta" |i V. IU: ^Al irimis sufla- 
rtst TiP, cu acuta?! verb, anom£.U*h. fata dc TM; „fti sutlat vanL". 
15,1 \ $m&V\\W tiwru sfinli": TM are .slflvil in sl"atcnit hh . ],XX crccuza urt pam^lism 
cu „tnlrc fvV' din vcradul pucccdcnl. 
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EXODiri. i s 

Cine este ca Tine preasLlvit imre sfitifj, 
miflunal Tntru 5 lava, Care feci minurti? 
Ti-ai intinsdreapta fi pSmSnlul E-a iTighttft, 
Ai calauzil cu drepiatea Ta acest pupor ai Tau, pe tare l-ai 
rSscumpftrat, 
l-ai diemat cu puterea r J a la odibna Ta cea sfBntfl. 

Auzit-au neamurjle ^a s-au in an 3 at, 
dureri i-a cuprins pe cei ce locuiesc In fara FEIisttm, 
^ Atunci s-au tulburat cSpei^niile EclumuJui. 
ji pe mai-marii moabitilor i-a cuprins spaEma, 
SHUItopitttHi locuilyjii Ciiniiantilnr 
6 Sa csda peste ei (Vica 91 cutremur, 
«W Incrcmeneascfl mire[ia brafului Tau. 
pans va trace poporul Tau, Doamne, 
plna va trecc acesl popor al Tau, pe care l-ai dobancfit! 
" Cailuzindu-(. sad^le-i Jn muntde mo&tenirii Tale, 
in LBCB9UI Tau eel gatil, pe care l-ai lucrat. Doamne, 
Etes^ul Tau eel &fant, Doamne, pe cary kin gaUt miiniie Tale. 
|u Domnuf frnparajeste ?n veac ji pestc veac, de-a pururi." 
GScI au intrat in marecaii lui Kamon cu care si capetenii ? 1 Domnul a 
adiu pestc ej apde marii. [ar fill lui Israel aii tttttri pe uscai prin mijiocuf 
man a. J 

Mariaia pmorocija, sora tuf Aaron, a lual tfmpanul in mana sf toate 
remcile au ie$it dupa ea cu llmpane $i hore. 



I S,« EcMyilarcB ehr. fejofl. JnmAvdn*. Uidararc" cu fir . fi™«wii. Jfcb*i* 

UuhuJ Slum Mangiietcr, nop tetany [Orjgen, Www fir. G.7). 

IMO*au mAniaf: 'I'M arc .,Srmi ciiuvrrmraT. 

IM7 Jlcoful Tau «] 8MT-: TM arc .an loc piaitm bcui™ ttf : Cor^p^Hu intr* 

E**! MO i 5 ! ^ fflfl **** Joc atoM »" » ™P*« «f* W«H & csmtoHie ? i ^ ,t,rcmi P ul 

J3cn$ (prc^aifl 1 pentru u Jcscmnra temp hi I. 

15,20 M™ est. o do^ada rt Id DumncKtiij J^varyire, ^ * Wstf ilmp^rivl 
Ml* p arbau ,r tCJmnu Am. IVJ9.1 19). Ort«« burner* pn.urc prmr, 
■l k VT B iSturi d E Detom (Jd. -1,4) 5 i OUi (4ft«. 22.l4>. ♦ Timp.nul ^ ^ 
l..i diu m cdHiile vech, cu lt Lfljnp, n a" (de aici ,4 hHfid^te*", ato i prirnl r c cOtov, ca 
swk ji tobt Jr, scmn de uinstirc S au unit dc rfirh^ , >Wni tampinai ^lirik. «) rcnrc 
tlRtt l poiEru Paring ma, u R simbal «j trupului. a cflnji crciirc Je pttfmf fk» ^ 
huriii d^ pldt- ap E a dc a daslava | u j DumnMcu. du,-^ TndctnnuJ sulletulni 
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21 $i MaHain a Trtcepui, zicSnd: 

„Sa-l cfintam Dornnutui, c&ci El en slava s-a preasLavit: 

cal 51 cal are; i-a aruneat In mare." 

JI Moise i-a httti pe flii lui Israel de la Marea Rogie si i-a efil5Lizil ?n 
pusliul fsur. Au mers trei 2&9 prin pUStki si n-au ^asii apa sa bea. ' Au 
ajuns la Mera si n-au puiut sa bea din Met*, caci era amara: de aceea i-au 
pus Jocului at etui a numele pAipafft"; 24 $i poporu! a murmurai impotriva Lui 
Moise, fcicand: Xe sa bem?' 1 w lar Moise a strigat cfltre Domnul ?i Domnul 
i-a arSiat uri lemn pe care [Moise] I-a aruneat In apS si apa iP& Tndutuit. Acolo 
i-a pus [poporului] indrqHarL si judeearj; acolo 1-a pus la incercare. §1 * 
zis; „Daca ai sa ascultf cu luane amlntc glasuE Domnul ui Dumnezeului tau 51 
ai sS faci cete pi acute maintea Lui; daca ai sa iei seam a 51 ai sS pleci 
uruchea la poruncile Lui si ai sa pazesti Loate Tndreptarile Lui, rt-am s£ aduc 
asupra ta bolile pe care Le-am adus asupra cgiptenilor. Bu sunt Domnul care 
le vindeca.' 1 

11 §\ au ajuns la Ailim, lar aeolo erau douasprezece izvoarc de apa gi 
^iptezeci de palmicri. AcoIcl langa ape, si-au facul tabara. 



15,22-15,27 Drtanul pftti pustiu. ]*rimtfle fapte minunaw Hie OomniiJui, cart T§i hra nests 
puporul, li til apa dfe baul gi birumft asupra dusmaniltir. E*p*n«te Triad tarn [itsn- Tl d-jutt 
pe Mnint- ^il-^i organ leczk pi?porul- 

15,22-26 Dupft I 'hi Ion, apde amtsre si truJuLcLnaa lor reprwinri dnruL Lcgii laeuL pfipftru- 
hii tie ciirt Dumnezeii. iur rmnumsii WW meuitfl stf convirtga ca legile mi sunt invent 

:jiLMHfu. Li L'Mv;i:i!nl L . i i \h i^ai {$$0 15\ + I'm l\u mill . Mid™ I fj l\i:iidu- 

^hLlon pun in kgauira, ta mod mat ec-mptex. apa dc In Meia cu Legtft $i Icmnnl fare a 
imjulcLt apclc cu Pdmul Viepi- Tot dupSl Pliikin K HMsasiB iiictreare a ariiAr^cianii tint Jc 
Tntoarterea dinapn; Egipt Citrt Ceiiaan, adiea di In ii4rac|iik placi:riLtir Lnjjwsti, de La iubi- 
reftdtj confon yi urn penuu inuaul rcprt^ciiMile tie -ugipicni^ spn; iubirsa dc Dtmmcvai 
^1 dc cfuriuL uccttc pe cane (tCt&Sta T! imptica. Lcmnai uarc a laJuLcU amSraciuntfjn 
ascczci WW nBdejdea nemurtrii (Wir^'. 36). Paring i injclcg prifl kmu $i apclc amare 
cnicn si bot^il f&litin, £%*?■ B6 ' 1 ^ f] "g™ e ^ Myssti, fl^/,)- 
15,23 Snre diitiiisCihLri; do gttaot In Jitmba romana cbr. mar&h. ^amav", poait It redat priti 
„Amara'* sail , H AiTiilraciurte", pastraniiu-sc jwul de cuvinte, 

1?^$ Pununeilc tui Duhiiiczeu sum ir.vor hL vie(." P rLrt ^niuca lui Hrhffltt, adicfi apele 
Binttt ftle l,i:^i, ale pnmnctl-ur, sunt trcduLcLfc de Icmnul crucii prin care sc Jfritoptfra si 
sc Initoibttt sensul Lor (Crisca, /f^m. (It. 7,2). + Bolile din versctul 26 rtpre^Lntn, in 
Tn[ele^ alegorici Tnrobirua ftt^ dc lame $i fa[fl de placeri. 

I5 h 27 !.a Phi Ion. ccJc doufl^prejece izvoarc corespund cclor duuasprewcw triburi, iar 
ciji sapiczuci ite p*tmkri, uumaralui 4e dpetenii (,Wm. LL8!*-LW). In iradipa pairistita 
.■ie lace BS^iei%4 cu eci doiipre/ece apostoli (Lrincu. I'^m. id) $i cu tcl fri peeked dc 



EXODUL 16 m 

16 ' In ziua a cincispraoecea a lunii a doua de cfind an plecat din tara 
Bgiptului, s-au rid teat din A Mi m si Eoata adunarea tutor lui Israel a pleeat in 
pustiul Sin, cure este Tturu Ailim $i Sinai. : Toata adunarea fiilor Lui Israel a 
prina a imirmura impotriva lui Moise si a lui Aaron. n $3 fiii lui Israel &u zis 
catrc ei; „Mai bine muream lovitf de Domnul In Egipr, cand sedeam langa 
oaiele cu came ;j mancam paine pe saturate, decal sa ne scoatefi fn pusiiu, 
ca 5fi moara de fbame toata aceasta adunare." * Domnul a zis catre Moise; 
Jets', Eu am sa fac sa ptoua peste voi pa"ine din cer. Poporul sa" ias& si sa 
aiune zilnic [numaij pentru acea zi, ca sa-i pun la Tncercare. dac4 vor merge 
in legea Mea sau nu. " ?i va fi a$a: in ziua a sasea, cand vor pregati ce au 
fidunat, peniru riua aceea va fi indoit decal ar fi sa adune fde obiceif in 
Seeare zi. lH fl §3 Moise si Aaron au *is calre toatfl adunarea Hi lor lui Israel: 
Jn seara aceasta veji cunoasle ca Domnul v-a scos din [ara Rgiplului. 7 $i 
diinineafa' veji vedea siava Domnului, fiindca Dumne^eu a auzil murmurul 
vustru |JmpotrivaJ Lui, tar noi ee suntem, ca sa muiTnurafi Tmpotriva noas- 
&S?" ?i a zis Moise: „Catre seara Domnui o sa va dea sa mancats came si 
jMneafi ptine, pe saturafe, tiindca a auzii Domnul murmurul vostru, cu 
care a[i cflrtit Tmpotriva noastra. lar noi, cine suntem noi? Nu Tmpotriva 
nowiira este mui-munil vostru, ci tmpotriva lui Dumnezeu/' (J Moise a ids 
dUre Aaron: , t Spune Intregii adunfiri a fiilor lui Israel; «Apropiati-vS main- 
lea lui Duninczeu. caci a auzit murmurul vostrujf m J J e eand Aaron vorfcea 
intrtigii adunari a fiilor lui Israel, st-au fntors [privirea] spre pustiu si, iata b 
skua Domnului s-aarfttat tn nor, " $j Domnul a gra.it tatre Moise, zk&nd: 
1 „Am mmX muninurul fiitor lui Israel; vorheste-le si spune-le; «0 sa 



waiin (Onsen, tfo«. £*. 7.3: Qrigorc ill Nyssci. *'W 2,133-134; Chiiil al Akxartdrici, 

G/u/j^i. tix. II), 

I6J-2 Pmtru ffi (maj aJ« Clement, /■:/' 13,2; Orijsen, //^m fir 7,4J, lociura p^ cftre 

In, 6,51 o Ike uccsLui pasaj tali; dcLermiiifiriEA. Ju tlisim^ imnf priniul Phsjic, eiL uvreil<>r. 
fi ;il Ju-ilcu Pa^tc, eniv wu Hrtstfta (c/ ICor 5,7), 

10l4 ir un sa fnc sa pl^ul"": v«ri>ul j^rcc clusic ueu apafe (few uiti gi fa y,IH. (ftfepitar l.t 
jpindirri). t fir wm, ntctsarfi sjAeiuJui In Hconrc ii h csLe ducH ot cuviniclc hji Uumnczcu. 
8e fKJttte del in kfiSturfl CJ mgik:iurieii dotruiLiasca: ,,P3iri(;Li nuiistril cca dc tnaic zilcJc, 
da-nc-o EWUi asttzL" <Jrigeji («tim fo. 7.8): painiJe sun! cftf^tK L^ii ?i PrOft^ tu Csvr 
IKmviiiuI, in dimiiitsLLLL dc tlupft Inviere, ne-u sfllnrur. Traditia patfistitfi initrprctcai'l bicesc 
versci in itktie cu Pa. 77.25; L04 h 4U; Jd.jfi.20 gi. tnai ait*, Cu hi. ft L 32^3.35.4S-5l.58 
(lustin, £tai/. I J 1.3; I h»Mtof«L, §^29). 

16,12 ,jdiSBiirll" - TM nrc: .Jntre tdc doua seri' 1 , ^ Ex. 12,6. tn limbn ereac^ Ibrmij' 
,!irr,i igte cakhiuiil dupJ Cian. 8,11. Traducftiarii au ndoptut solulii inca ^ mui slmpk it! 



L' 



234 EXODUL 16 

niaiicafi di.searS carne si dimitreafci o sft va siilurafi cu painc si o s5 
cunoastcfl ca Eu [sum] Domtiul Dutnnezeul voslmV n S-a fatui seara sj 
s-au rid it at pirepelife si au. acoperit tabara; iar dimineafa, c&nd a Incetat si 
cadfl roua in jurul laberei, iata, pe fata pustiului, ceva marunt precum 
coriandruL alb ca o chiciura pe pflmSnt. ' Vazand acest Jucru fm lui Israel 
au zis until caire altul: „Cc-o tl asta? at Nu $tMU ce este. Moise lea 7 is: 
„Aceasta este painea pe caj'e Domitul v-a dat-o spre niAnenry, "' lata ce a 
randuit Domnul; «Adunap din aclasis [pame] fiecare cat li trebuie; un 
goww pcntru fiecare cm, dupa numflrul sufletdor voastre. fiecare pent™ 
M>[ii lui din ctirt.w" Fiii lui Israel au tftcut asa: au adunat nin.i! mai muh $i 
aliuf mai pujiu. |!i Masurand cu ptmontL celui ce [adunase] mai mult nu-i 
prisosea, iar celui ce | adunase] mai pujin nu-i lipsca. Fiecanc ad una cil ti 
trebufa. ™ Moise a zis efljre cii „Nimetii sa nu pflstreze pent™ a doua zi" 
Dar ei n-au ascultat de Moise, ci will au pastrat-o p&rta a doua /i si y Bail 
viermi si s-a T input [t. Atuuci Moise s-asupflrai pc ei. ll Au adunat in Fiecare 
diminca|&. fiecare ce i se cuvenea. Ond soaielc inwpua sa dogoreasea* [ce 
ranianea pe camp] se topea. n $i a Tost asa: in ziua a sasea au adunal indoit 
de eat le nebula* doi gomori de fiecare, Toate capeieniile adunarii au venit 



V,\. 29,39-41. t Dupa Origan. Q cxplicafie literals nu pu;i[c rajpnnde Ja inLrcbarca: „De 

ce t pc da parte, carnca iartt pu'inc ;?! pc d-c alta, painea Utrfl catnc'?" [Dour intruparca lui 

Hiastiss luiiiiiLui^ LiiiLiiiiLL Ciirneu sau imput sunt intruparca t'uv&ntglul in setlffl luitlii, 

npre apu i{Jn. 14; GaJ, 4,4; IPtr. L2Q). 5c mftnfinca' irupul Sin scaxa. clci I; I a Tftdurnc 

ptilimilc .fcara, dai lumina Sa. ctLrc Tuiioie^tt Ittmeii, a verit iimini:ata. cu kwierea (//fjm. 

Gta. 3 J>. 

16 J 4 Rvrcii au fost hr&iii;i u:u tnsHLfi pfinfl la intranca Ti (am frgaduUa (Jif, Nti^. 15,12). 

S-flu facul tot tclul Jc .spi'gLL^ij a,Hupra mwiei. in Sinai, dc pi Ida. irxisti an u mite iniecte 

CrtfC iri ilmpial lunit iunit: Ji-pun mine cvtrntlnralrt j\<: ramiirile tk famarisc. Hcibi|i;lc 

resp^ccivc ani nuaptca dc pc ninuirL pc pamant. Dar tyiwisLcnsa l«r nu acupcrra integral 

deftrterei mwai den l^od, 

I6JF H Ct-n fi- asta?" TrnduMraa greaci nu pftflic rwJa atmisritaLua imrehani cbr, w^trt 

Au ', cafe scrvegtc dc h .ctimDlDgLc hh man<:i {v. 3 ] J. 

I6 t 16 ngomor" truduce ebr. 'tjmfr: ur ,.g(jmor" Inaeamna aproximativ dot litd, 

1 0.21 Upon jepwL ccjiivalenlujl unci forinulfln cbraicc cu valuarc distributiva, fiimlliura 
In kafsi, Sc traduce Jn tkcaro tlimincat3, rt , hit. .^tmincalEl dc dimiimnJT. OrLgcn 
tnlnaiba; ,,Daca manticsnc cuvantuJ lui Dumrui?cu, gum posuc face viermi 1 ?" Raspunde 
aijiLtiiitaiLd vereecul din In. 15.22; ,.Daca uineva pacatui^rc dupa ec a primit euvanlul lui 
niiiiuiLV.Lii, ;kl:-;1 p^.it csU' nu nVTUK 1 l.'.m/ ,i ui;..r.Jc ruAnili iLncLe" \thtm }i\: ",u\ 

16.22 ,.i:flt l<t trshutu" tltlfeJM ttici ebr. teiefli, care, dc la scasul de 3>a/Ji, .^Buw 11 . ^iun^c 
si inscmati 51 ..Lot ci; se mananea". 



EXODUL 16-17 g$g 

lu Moise si i-au dat de veste, B Moise le-a as; „Acesta estc cuvantul pe care 
Ua grait DomrmJ: «Maine este sabat h odihna sIMa incbinata Domnuiuf; ce 
« ti sa coA«li. coacofi, ce va fi sfi ffcrhcfi, tiei-ben' si tot ce pmoseste punefi 
ceoparte pentru a dona zLa" 24 Au pastrai pana a doua sd cum le poruncto 
Moise si nu s-a impufft, nici n-a facut viermL w Moise a zis: M Manca|i 
aatazi, cad este ziua de sabat a Domnutui si nu se va gasi [nimic] pe camp. 
1 Sase ziLe sa aduna|i, m ztua a saptea este sabatul si nu va fi nimic [pe 
camp] in aceasta ri." 27 §i a fast asa: in ziua a saptea au iesit unii din popor 
sS adune si n-au mai gfcit s * ?i Domnul a zis calre Moise: .,PM cand n-o 
sE vreti sa aacuttati de pomncile Mc-io S i de legea Mea? M Vedefr, Domnul 
v-adamit aceasta zt, aapatul, de accea El Wisi v-a dat in ziua a sasea pfmic 
pwitm doua zile. Ramanefi flocare Tn easel e voastre si nimeni sa nu iasa din 
locuinja in care se afia Tn ziua a saptea.- ■» $1 poporul a ftcul sabatul in ziua 
a *aptea. - Fiii hi i Israel an numlt-o mana. Era ca bobuJ de coriandru, alba, 
iar la gust ca tuna cu miere. " g] Moise a afc Jatfl ce porunceste Domnul: 
flUmpkti Lin gomor cu mana si-l pune|E deoparte pentru umiasii vostrf, ca 
SSvada painca pe care a?] mancat-o in pustiu, atunci cand Domnul v-a scos 
dm lara lfg[piului.,r 3 £j Moise a zis caire Aaron: jia un vaa de atrr, pune 
in el un ^wnw plin cu mana spre pastrare. inaintea Domntilui, pentru 
umiasii voscri." * Aaron a pus deoparte [mana) in fata [tabielorj marturiei 
spre pasture, prccum Domnul i-a poruncit lui Moise. 15 Rfj lut Israel au 
mtot mana pamizeci de anf, pana cand au ajuns in pamam locuit An 
atdrical triana pana cand au ajuns in parfilo Feniciei. * Gumoriit era a zecea 
fportef din trcji masurL 

17 ' $i roata adunarea flilor jui Esrael a piecat din pustia Stn si au mers 
din tabiira in LabarS, dupa cuvantul Domnului, si s^au oprit la Raphiclin. 
Acolo nu era apa, ca sa boa poporut. J $i poporuJ ?! mfrunta pe Moise 
Jicand: „Da-ne apa sa bcm." ?i Moise le^a zis: „De ce ma o^rSii si de ce-L 
lipititi pe Domnul?" ' Acolo poporu] a Tnsetat de apa si poporul a munuurat 
zicand lui Moise: „De ce ne^ai *cos din Egipt? Vrei sa nc omori cu setea, pe 
noi, pe copiii no 5 tri ^i vltefe rtoaatre?" 4 ?f Moise a strigat caire Domnul, 
zicSad: „Ce sa fac cu acc^E popor? Inca pu|in si o sa ma ucida cu pietre." 



16,34 Anticipant ..jnflriurief" p e tare MflJse a va primi ultwior 
m Oriien ilustreaza cuvintele lui risus din Mt, 13,57: „Nli t*t* pn^r uc dhprc|«it 
dectlL tn pilni lui p in case luE" H prin cxcmptLl pmlctilor pwsm^ti ft mni ufe nri,] 
rupm^unlc oiluscjiicl lui Moise (f ' flW . AA, 10,18). 



236 EXODL'L 17 

" Com n U I a zis cfttre Moise: Hl Treci dinaintea aceslui popor iacu tin* cativa 
I ri Irani din popor, ia iu niana si ioiagul cu care ai lovit raul si merit! mai 
departs '' Acolo. pe si ansa dirt Horcb, F,u voi sta in at n tea ta, Tu ai sa 1 lovoijii 
stance va ie-g[ apfl 51 poporul Meu va bea." Motse a i&cul Tntocmai inainu. k a 
fiilor lui Israel, ?i i-adat locului aceluia numele de Jncercare' ' si „Ocarii" 
din pridna ocflrii [aduse III! Moise | de II ii Lui Israel si a punerii la Jncercare 
a Domnului, cand au sis: „Qare Domnul este inire noi sau no?" 

' A (unci Amalek a veil i I $i a f^Lcui razboi cu Israel, la Raphidin; si 
Moise L-a zis lui lisus: „Alege-ti cativa barbaii zdraveni 51 icgi maiue la lupta 
cu Amalek. fata, eu voi sia pe culmea dealului cu [oiagul lui Dumnezeu 111 
milnflV $i lis us a laeut prceum i-a /.is Mi list: s-ti randuit de luptfi impd- 
triva lui Amalek. Moise, Aaron si Or au urcat pe vaiful dealuluL $i a Post 
asa: dc catc on Mois* rid tea mfliiiile. Israel biruia §i de c£ie ori cobora 

I ■ 

milinile. biruia Amalek. " !Si s-au Tngreuial mainile Lui Moise, iar ei au Luat 
piatra si au pgs-o sub el, [Moise f *-a a$ezat pe ea, iar Aaron si Or li 
sprijineau maitiile unul de parte $i alluL de ccalalla. Mainile In! Moise au 



17.6 „Hy vol sta in&liuca la": exprcsin rcpq ioij op. ..tnatnien in", implies si u relate de 
anLericiriuutc Lcmpuralfl pc langil reiajia 4 spa|lal3 din I'M, Astllel. Phi Ion pofilL r alirrnu 
sLmultari ca Diinwtzcu eft! interior imreeii crearji ?i ca este ttotprercnt (A^g. Ili,4). 
Pentm a resptnge imerpretare arlanft, Ambrose aplica verselul li Pumnerm-^JiivilnUil. 
filiini4ndu-t ubicuitateo 51 odiiv.iliind celt spuse aid despre ftumnezeu cu cele ipusc 
despre Cuvftntul In In 1,48; 14,23 (Aw/. 1X32). 

17.7 Jncercare" sj ..OeurtT: I. XX traduce cuvJnicle uare apur tu lupunimc tn TM, 

I T,S- 1<* liimiftfa asupm hit Amalek. AecasLi balatic TmpiHriva unui popar hI dcjcrljlui 
llu.sLrcfl/H n in tradifia iuJisica, pitc^rca tggflciunii; in IitjJi^lli ttc-stdjift $t q.4$u£$. \y\,HctiA 
crucn. * „Atnalck 11 : ncpotul lui Ksoli u-j. Oen. 36.12). Israelln'i i-ait tntftirih petmaleclti 
aicL 111 pastial Sinai, 
17,9 Jisus" ('h-|OQvg) estc forma gucaca a nunicJui lui letting (lotua), Vom pftstra pesi« 

(tK fOTDia ,.liiliJS". 

17. 1(1 Hiimcii iL-niarci"! ;sr |i;i ikIui Mi") Imi nhii [Ikusj niFC u-k" ■■.niuiu in M;mj 

sa-*ji Qleagji birb4i destoinici ji ?a-l infrinfiil pe Amalek. .^el tsLre"" din Ml. 12,2^ (/fo/w, 
£x IU). 

17JI Philon propiinecci oumolofle pentru ^Amalek" „popontil care lijige" sjui JnhflfB"' 
lltg, ff[,l Sf]|. itmhpHsInd patimik care ,Jevorefli;& sullttiil si-t inisiuk in Trii regime" 
17,12 \*\\i\i*\\ ecctftift dlverae walori slmbolke susfijKrii hratetor lui Moise: tie pi Ida. Amw 
{Luvilnlul) ^i Or (kiiTiinuj repre/jHlfl sprijirul oieric de utlc Joufl p uteri fntllspeaBntiilt 
intclcptnlui {iejj. [[[,45). Dapfi Orj^cr (//ofli. /We^. I.tyji ^ QttJtrofa hti Harsiaba. accsf 
vcrset prtfujtUJC«Ei iiHindurtLi brdictt]r lui Hristos pc crueC, inire cei doi tLilliuri 



EXODUMT-18 217 

ramas tan pana la apusul soarclui. I] $i llsus I* pus pe fuga pe Amalck cu 
lot poporul sau. urnorandu-i cu sabia. " Domnul a zis earn? Moise: M Scrie 
BCestea Jntr-o carte spre aducere amirtfe pi spune-i lui Ijsus: *Vei gf&rge at 
tatut pumenirea luj Arnalek de sub om^i* '■ Aitmei Moise a zidil Domnului 
mi iiJiar cu numele; „Doninul este scaparta ffl*fc* '* Clci ai [manaj ascunsa 
sc razboieste DomnuJ cu Amalek din ticam in neam. 

IS l loihor, preotuJ din Madiarn, socru] lui Moise, a auzit despre toate 

udre k-a facut Domniil pemru poporul Sau Israel, anume ca l-a scos Domnul 

pe Israel din Egfpt. torhor, socrul lui Moise, a tuat-o pe Sepphora, femcia 

lui Moise, dupa ce [scesta] a |feafeo 4 ' ?i pe cei doi fli ai JuE: unul cu numefe 

Gersarn,Jpe care |-a tafcuii Moisef zicami: .,Pribcag am fbst in pamant 

strain" ■ si celahft cu mimele Gliezer, [pe care J-a talcuit Moise] ilcand: 

jDuonezeui tat&lui men mi-a Com ajutor |j in* mo* dirt mana lui Faraon." 

$i lothor, socruJ tui Moise, a venit cu flii si cu fmtla la Moise in pustiu t 

acofo wide i$i facuse labara, pe munteJe lui Dumnezeu. fi I s-a dat de ? tke 

lui Moise; Jatfl socrul lau lolbor a venit la tine fmprcuna cu femc-ia si cu 

ecu doi fit at iai." ' Moise a iesit In fniampinarea socrului sau si s~a Irtehinai 

toaintea lui, a-au fmbralisai si s-au sirutai. Apoi au imrat in core . 8 Si j. a 

povestit Moise socrului sail toaie cate i fc-a facut Domnul lui Faraon si 



17,13 Pattru Origtn, btruinfa uupm BimilecKllor cnnstihiie o nuuS capa in asmtsrunea 
iiulktului cftlauxll dc Fiul si dc SJ&tittil Duh (fhm. AW. 27,5). 

\JM Prima ih-uruilti si lui MVtiiutewev, „poinaLinr. eorcspuride &p, zikktiran- a dtiuu 
Interpreted subMUnlivut din a^^\ rfiUitemJi. zrttaQ c» rtfcrindu-^ Iti « p^n^Ere 
Jcnsace urnujart a H stearafi. DublAreu imensiv& a exprcsksj cm uji cwk dupii cbraica 
i.v;,'. .a 4 lcr£c cu ito-gere"). « Pemru lustin, porunca de • pcr^ CcJs TntAmplote sc nritrS 
tl vutirea biruirt^i fni Krtitos cd rfatlgnit asuprra damwiJor f/j/ fl /. lil^S), 
I7Jf LXX, Iraducfintt (cptj^n (,| m afifll aswaa^ pWfBjWM vctallKTO teift^) 
i r:id. Acu-JA: „a ascimdc 1 ') tu loc de kis yah. Krs cste tteai^Uic Til rest. Vulgaca II 
irJapucLcarfl ca pc o qpocopa a lui kisst\ h iron". OwMlmJ KW^r «^^ S*»^ Amj- 
rniu coiwcori at TM au tntoeuit Mt.^ cu ^a yah, ..siindardul tuj VHWM", Ortew 
dupa .> cercetarc amlnuntitfl asupra tcmei poporuiui lui Amatek, U s^ibftai pc accsul 
paienlorlntunmeului uwutose dc diavol (//™. Af HWi | 9k | l|Slill r ^ra „i^na aacafl^" 
b liul Im Durtme^u sau Ja DuJiul lui Hrisioi (JJ^ 49,7-8). Irinai iplicfi ac^ta 
JmagraS pruiiLuluJ tisus, rccuro^ui dc uAtre magi ca fiind HrtsLo.ul deja biruiior Mcfr 
flpcr. It J, J 6,4}. 

ISJ-* (JittHua nu poaic tr&nsp«w joojI de cuvinlc fniic ruinde llilor Jul Mnise S i 
abr.xir f dA, ..LinEgmqi/sirain In trccccv ati.Jir. r^wttv W etri, Jtommwl mea 



23* EJttMUL IS 

cgiptem'lor pentru Israel, toate necazurile care It s-au intimplat pe drum si 
cum i-a izbavit Domnul din mlna Jui Faraoti 51 a egiptenilor. g lothor a tre- 
sailat [de bucurie) pentru tot bindc pe care li I -a tic Lit Domnul, tiindcfi i-a 
izbavit din main ile egiptenilor ^i din mana tui Faraon. IQ $i [other a zis: 
,.Hinecuvantat fie Domnul, pentru ca I-a izr>3vit pe poporul Lui din, m Sin lie 
egipienilor si din niana lui Faraon, " Acum am cunoscut ca mare este 
Domnul, mai presus de toft zeii, pentru ca 3 -a s merit/' ta $3 lothor, socrul lui 
Moist;, a ad us anderi de tot si jertfe lui Dumnezeu, Aaron 31 to(i batranii lui 
Israel au venitsfl manince p&ine maEntea lui E3umfiezeu Impreuna cu socrul 
tui Moise. 

?i a fast asa: a doua zi Moise s-a asezat sa judece poporul, si tot 
poporul statea Jnaintea tui Moise de dimineata pan a seara. 14 VazJnd lothor 
ce frlcea cu poporul, i-a zis: „Ce Tad to acest popor? De ce stai singur la 
judecata si tot poporul sta m picioare dinaEntea La ? de dEniinea|a pana seara?" 
5 Si Moise Ti zice socrulut saii: „Popnruf vine la mine s& afle judecata de la 
Dumnezeu, "' Atunci cand se ive$te Tntre ei vreo pricing vin la mine, en li 
jiidoc <j\ \ v ;mlt poruncile lui Dunmezeu sj legea Lui " !T Socrul lui Moise a 
zis c-atre el: ]t Ce faci nu raci bine. '* Grabnic vei pieri, neputand rabda nici 
tu, nicE poporul care se aria cu tine. Este lucru greu pentru tine si nu po|E 
sfi-l raci singur. N A$adar, asculia-ma acum: am sa-tl dau un sfat si Dumnezeu 
va fl cu tine, Fii pentru popor ca [trimis] de la Dumnezeu si cuvinide Jor sa 
le duct ta Dumnezeu. y,t 5a dai marrurie [Inaintea lor] despre poruncile lui 
Dumnezeu si tegca Lui si sa le arafi caile de urmat si fapteie de Implinii. 
Alege-ti din tot poporul bflrbati destoiniei si tematori de Dumnezeu, bfir- 
baji drepu', care urase irufia, si pune-i capetenii peste o mie, peste sut£ t 
peHte cmcEzeci si peste zece. n \1\ s& judece poporul in once clipa". PricEnilc 
grtle sa Ee aduca inamtea ta, Ear pe cele mai mfirunte sa le judece ei insisi. 



18,12 lodior arc u iritcmreiiifc dcfavorabiia la PfiHon; ^orgoliu, exces" f^fif. 36- 

Wtoi, 105). Dour cu numdc Jt- Kagjel; ^pftsttwh-ea lui Dumnc7tu H p cl devine membfu 

til turnici dumn^dc^i {Mat. Itl5). Chiril til AlexunJrieJ vqdi in cl pretlguntreH convcr- 

tirii jiUiLmurilcr In crcdijita aJevamifl, tut datorM cdui dc-al dofkn numo h prin care k 

arata anturttotca P^starului prin cKMknti Hrislos (£?%>£ fit! [). 

18,19 r,Liminii poaL^ vciii |j Uc hi uci netiliatl Tmprcjur (r/ On^n, Ham Ex. ]].fi}. 

Au^tisLin jsemnaLAisea cfl Moise poatft reuunoa^tc arigirtea UivEnfi u unui gtod btm, 

inspinil, 51 v«dc in [othor lipul legii ntituniEe tyMW-vf, (n Mepf. 11.67). 

18JI „injfic >f , iJreepnocevEia, redfi paru'a] cbr. iw^a'. care Trtstamna H ca^tig ilidt", mai 

esact rtxlai dc grccesctil n^ovE^a. ^HWiii ]Jluomic" In altc bcuri, cum ar fl Jd. 5,19, 

PhilDn iraducs termcnul dc mai sus cu i(XoCovt:ta. ..UmJa Je itne. truuV'. 



r.Sul.H'l JK |y 2M 

A$a te vor ajuta si tc vei usura, 2i Daca faci acesl lucru T Dumnezeu te va 

Tntfij'i si vei putea r&bda* iar tot poporul acesta va ajurrge cu pace fa locul 
sftu, 1 * 4 Moise a ascultat cuvantul soerului sau ji a facut precurn i-a ?is. M $i 
Moise st-a ales barbafi desToinici din tot poporul lui Israel si i-a pus cape- 
term pestc o inie T peste o suta", peste cincizeci ji pesle zece. lfr $i judeeau 
poporu] In orice elipa. Toate pricinile mai grele le aduceau la Moise, iar pe 
cele mai usoare le judecau .singuri. 2; Apoi Moise 1-a lasat pe socrul sau sa 
piece. si el a pie tat in |ara lui. 

19 ' Chiar Tn 7iua in tare fs-au Tmplinit] ted luni de la icsirea fiilor lut 
Israel din pamantul Egiptului, ei au ajuns in pusliul Sinai. 2 Au plecat de la 
Baphidin si au ajuns in pustiul Sinai; $i Israel a facul tabard acolo. in fata 
muritelui. ■ $i Moise s-a suit pe mumcle lut Dumnezieu; si Dumnezeu l-a 
c he mat din munte, ricand: „Asa sa-i vorbe$ti easei III I lacob $i sn vestesti 
fiilor lui Israel: 4 «Voi TnsivS ap va^ut cite le-am lacut eg r pi en i lor, iar pe 
vol v-am luat ca pe aripi de vultur si v-am ad us la Mine. * Si acum t daefl 
vt{i asculia de glasul Meu si veji pari legamantnl Meu, Imt \c\\ fi popor 
■jcump intre to Ate neaimirile, caei a I Men este tot pamantuf; u iar voi fml vefi 



19-24 LegAmantut tie la Stmt* Penlm a su^cracomumunea la care 1i eheaiutt pe lament. 
Dumnezeu rcciuijc In analogia Imtitfelor de vasaJiuito: tnchciercn uecstoni sc desJfttfoara 
dupH Lin ceremonial alt uarui clement se regSseue Tn cck doua fdmflri ale Icgaiiiantulul 
KiiiiuLtu: ce] care are Jnitfativa sc prezinta i;rmmcrajidu-^i binefacerile In favoarea calui* 
lall jfi sunt (jspase apoi obligatiilc ceteUaJit; p4rtf; dlvim'tiuca &t» luaia ca munor $1 
^anuii prin celebrata Lnai ritual, apoi sc insLJLLjJe 3«fWW ^ modal it^fi du remcmorLire. 
Sprc densuhire de aliaiucle iiucruiTitini:, IcgamatiiaJ eu Diumu'/L-u tSic ECp«i« tiburtatii 
Lui Suvaruie ^i a planalui Sin dc mfijiluirc a omulai, Cap, 19 m laical pregalra-a perilru 
]nch(2ii!ri3a iiigitmaiiiulai, a caruj ^It^rurc esLe minim apoi Tn tap. 24, sub dwna (ormc: a 
uncijcrtfi; dtr corrtuniunc ^i a unai ospat sauru. Situareu curpj^uluJ Icyislaiiv (cu|i. 2LJ-23 
..CuKdul kgimdatului") e mcuM sfl arstc ci implinireu Legii irebuic ^a lie o uspresic a 
voin|ci omulut de a ptoptUKte ini^ativcj lui [3uinncKej gi a rflmaiic Tn t-Dmntiiune OU J' I, 
IIJ-2S Uupa iniurpretarca iuJtiica Lradi|iojTala, Jftmirca Legii, cetebf^ ]a ^arhatoarcti 
Sfiptlrainilor, ae simeaza. la cincizcci dc jdlc dupQ Pagic - ie^ireo din EgijJl Ircfl de la 
fJict-pulurilc unc^tijiismujlui, aceaiti suecesiunc cslc pcrceputa t;a prdigarind yenirea 
Duhului SfSnt la RusliUl, ckcptl cvcuiLnemuil pascal - lavicma lui lisui, 
l*>J „pc munide ]ui Dumnezeu": eitprosia din LXX stabile^ic o dLSiart(a TnU'e Moise $i 
[>umaczcu. pe cind I'M ore doar.Ja ilumncwu". 

I9,fi (kwLUtnv tep(>Tr£i>aa. ,.prwfie Timparakasca". ^i tJGvo; fifyiov, ..neam siHnr\ stau 
lataizu teoJcigiel din l!'Lr. 2,9. eare siuitinc preLi|ia anivcrsalfl a rrctfinilor [cj. |i trataial 
£V.v^ne Prtttfie al lui loan Ourfi de Aur), 
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JI preofte unparateasca 51 neam stint. » lata cuvinlele pe care te vei spune 
Hi lor lui Israel" ? Moise a mers si i-a chemat pi: balrfnii poporului si lea 
intajisai toatc aeesie euvinte pe care i le puruncise Domnul. N lot poporuE a 
raspuns 1ntf-un eugel si a zis: „Toate cfite a zis Dumnezeu le vom face si ne 
vom supune/ 1 Moise and us cuvinlele poporului la DuinneEeu. 9 ?i Domnul 
a zis c^lire Moisu: ,,Iata, Eu via cfitrc tine ?n stSlp de nor, pentru ca pop or u I 
sS Ma auda vorbind eu tine st sa te crcada In veac" $i Moise i-a vest it 
DomnuJui cuvintcJe popuruJui. l Domnul aziscatre Moist;: Xoboara$i da 
mart uric mamtea poporului, CwftfH asta*i si miine si sa-si cure|e ve?min- 
lejfe, A treia zi sa fie pregatirj, cact a treia zi se va coborT Doinnu] pe 
muntele Sinai, inainlea mtregului pepor. I] S£ pui hotar poporuiuL de jur 
Tmprcjur, zicand; «Liiii|i aminte, sa nu cumva sa va suitf pe muntc, niei sa 
at in get' ccv a din el. cflci orieme se alinge de munte eu moarte va pieri. li Pe 
unul ca acda nici manfl sa nu-l aiinga\ ci va fi ucia cu pietre on sfigetat cu 
sageaia. Fie om sau dobitoc, nu va trfii. Cand glasurile st trainbi;cle $i norul 
se vor indeparta dc munte, atunci se vor sui si ci pe snunte.»" u Moise a 
coborai de pe m utile si a sfinfit poporuu iar er $i-au curat it hainek. l5 ?i a 
zis poporului: „Prcg3tiu>va limp de irei zile; de lemete nu va" atingefi." '* in 
ziua a trsia, spre dtmineala, au aparut pe muntele Sinai glasuri jdc tunetej n 
fulgere $i un nor Tntuneeos. Glas de irambijc rasuna tare yE lot popoml din 
tabara a cazut la pamant. |T Motse a seos poporut dm lab^ra 1 mtru Intampi- 
narea lui Diminezeu j| au slat in picioare la poaJele muntclui. IS Tot muntele 



l9,8 6iiofli>jiafiAv. Jrilr-un crjjitrt": descrk' senrca dc pnrgAiire u comuniLaiii, necesftfa irt 

federal jrrimirii Legit", hn implitfl Learna 1 revcrerttfail, uuril[iri:, uscm. 

I9,I0 ik\\\\\i\v uiruk' rcprc/ima prcsStirea pentru in^lfllrtfltu Dumitc/tu, nLtpaOnyeiu 

atd c vorbn de sJlri(irai trapului ?i a dnhwhii (3 Cor. 7,34), pregBiire nccu^ftra ascul- 

tflrii CLivmituliii lui l>nriiTic/i;ii sau partifipclrii la luincst Mlrelui, adici III euhifcHjitic; 

{Htm. /w. It. 7). 

I9J1 Cck trei site sunt nccejiiirc cura|lrii cclor irei puitri elIc sulletului. 4tujpa Musim 

MaruLrisimrujI ((/ w , 73), inspire I lIc tirignro nl Nyssei (I'lf2. I54-Iu4j. 

I9J2 ,,Sa pui hotar popurului": Clemeni ujsocja^fl aouasifi InterdtcfJe tbmultlor plflta- 

nkicM din h'NHfiw 2Bc ?i Scrwaatvit a i 7/-a. 341c. sutfliniiLid ideittiuiKra invafitjrjt 

dbspje liniiltlcuimo^Lcrii lui Dumilczeu (J^m. V. 12,78,2). 

19,15 1'rcgWiren pcnlru priniirca J,cgii «p!c Tn^Jcasd de unli PBrin|i ca ur Truteinn yi ca o 

justificarc a a&czei. + Mastim MirturisiUirul conaidcra Lennjiu o alcgorie ptriufii panca 

irnli(n;Hlu a oimikii. l3c care Irtbuic ^a ye pa^usca alunci cflnd sc iipronic dc mwitele 

iyjK „Uj[ puporul a fbsl /guduil tu puW: I'M jtrc ,.mi muitloli: s-;i tulrciTiunir. 
IVmru cre^tJni, J"l?cu] cstc siratiolul OuhuJui Sfilnl, 
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Sinai era plin de fuim ^lindca Dumnezmi se coborase pe el ?n para de foe, 
Ca dintr-un cuptof se ridica fumul fj tot poporul a feat zguduit cu putere, 

■ Glasul trambite-lor se fflceatoi mai ptoaBtski Ivloise vorbca, iar Dumnezeu 
W rSspundea cu glas. J ' Domnui s-a coboral pe muntele Sinai, pe varful 
BHifrteltrf; yi Dommtl 1-achcmat pe Moise acoio, pe varful iminiclui si Moise 
s^asuii pe munte. 2I $i Dumnezeu a ris calre Moise, zicand: „Caboarfi 9] 
vestesie poporului sa nu se apropie de Dumnezeu, ca sa-L Ureases, altffcl 
sa piara mulflme dintre ei. n $[ preo;ii care se apropie de Domnui 
Dumnezeu, sfl se sfkfeascfi, pentru ca nu cumva Domnui sa nimiceasca pe 
Weunii dintre ei. 1 * 3 $i Moise a zis calre Dumnezeu: ^Poporul mi va putea 
sB se sufe pe munte le Sinai, caci Tu ne-ai pomnchv zicand: «Punc hotar 
muntelui *i sflnfe«te*ll» a * H Domnui j-a zis: jDu-te. coboara; apoi suiene 
rmpreuna cu Aaron; iar proof ii si poponjl sa nu se Tntbulzeasca a se sui la 
Domnui, pentru ca nu cumva Domnui sa nimiceasca pe vreunii dintre ei," 

Motse a coborat la popor si leu vorbit. 

20 5i Domnui a grait toate aceste cuvinte, zicilnd: 2 H Eu sum Domnui 
Dumnezeul tflu, care te^am scos din |nra BgiptuJu^ din casa robiei. : Sa mi 
ftj alfi dumnezei in afara de Wine. * Sa nu-ji feci idol, nici vrao mfa^are a 
edor cate se afla sus, Tn cer, jos, pe pamani, sau m apeJe de sub pamam, 
Sa ™ ie Jnchini lor 31 sa nu ic sfujejti, caci Eu sunt Domnui BuOTiwzetil 
tau, Dumneaeu geios - care pun pacatelc parinfiior astipra copiilor, p|j$ la 

30,2 ..Kn sunt Domrtu! DumneMuJ liu „, ,L Origen T] tnduaiTiitf pe oricinc abulia ihccM 
curtnt sfl partowasca JvgipluT (lucnirilc acestui wac), & Lrcacfl Jin robta hjmii ca/ute 
"I p&U, penlfti a v«flE tn casa libeitEflf, la via[a eojiibrma cu pfcnnktffe id Dumnc^u 
(Wfwr. £jt. * n I ). 

3M Iridat^ii ota^nuita in limba grciicfl a cbr. fW«/ nu tstc d5ti]>. DV . d y?^jii6v 
jF|Urt uuplEifl, scujpnjrft, stfltuic h '. In the car^t ate LXX, makq (numaj f* pturaJ) rru- 
to tefmeni cbraici Tnstmuand .snnoaie. nVucLLri, aset Juhnri, cf^engdurtT etc. Penq-u 
Phi Ion, ittci sc condaiTiftfi d-copotriva ^ .sculpmra ^i picinra (Dtc&L 66 J 56: £4r. I0y; 
G^r. 55*}; la fc\ pemrj ]o SL 'phus J-'lavlus. Orf^n deowheste e'iS^ov, "..idol", dc 
^DiaHi«. „infa^nrt l, H lk[iuni nit unor lucruri inesistentc pe de purtc (^ f'cor. «,4). 
tlijiita Hirudin' adevftrale, pc d^aJla [Hm. Ex, S,3h 

lft$ h Dumnea:u gdos", ^^^, este un sens nan aJ lurm^imlui cart in greaca cf&feg 
Insemna ,.ad^p ( plin dc rflvria 1 ^ jse upHci jiici lui Dumne?eu ca Llniia crtrc nu admit* 
dv;ii. jnn acest sens conspundv bine thraicului &&&< Are ^ sensul de ..zelos^. 
li^itfttic". Pomind dc aid, Marctoii distir^eu imre Dtimnezeul „gdos hJ , ^ftmatic"' 
.rJin^LLunos^ al VT ;i numtieMul ,.bun'\ Juhitor", Jcrtator" dixi KT. r^vciat dc \\<m 
Rrisios [c/ Tcitultan, Adv. Mure). 
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a treia gi a patra generate - penttu eei care Ma urfisc, 6 $i Ma milostivesc de 
mii & niiip pcntru cei care Ma Lubesc $i pazesc poruncile Mdc, S3 nu ici 
nuinele Domnului Dumnezeului tau Tn de^ert 1 c&ci Domnul nu va curftji pe 
eel care ia nuimele Sau Tn desert. M AmintG$te-ti de ziua sabaiului, ca s-o 
sf!nte$ti. ' J $ase /ile s& ]ucrezi 51 sa" faci toale luerarile tale, ' tar Tn xiua a 
^aptca, sabatut pcnlru Domnul Dumnezeul tan, sa nu faci Tn ziua aceea vreo 
mmncfl, nici lu T nici fml tau, nici fitcata, nici sEujitorul tau sau sjujiioarea ta, 
nici vila ta, nici asinul lau, nici unul dintre dobitoacele Eale £i nici slrainul 
care locuie^re la tine. ll Caci in *»ase zilc Domnui a facul cerul. 51 pfimantul, 
$i marea, yi loate celc cc sunt !n etc, iar in ziua a ^aptea S-a odilmit. De 
jlul'j Domnul a l>iiiLViiv.;"ni1.ii /iiia :i Jftpttti <i ;i &fin|U-a ' CiiLSk^tu-i pe 
tatal tfiu $i pe mama ta, ca stHl fie bine $i sa traiesli ani mLiJ|i pe pamiin- 

1 1 

ml co I bun pe care Domnul Dumnezeu \\-\ d&> Sa nu sav&rsejti adulter, 
li Sa nu furl li Sa nu ueizi. |6 Sa mi aduci mfirturie mindnoasa impoT-rtva 
aproapctui tau. Sa nu pofte^ti femeia aproapetui iau. Sa nu pot'testi casa 
aproapetui tau, nici ogorul lui, nici slujitorul lui, nici slujitoarea !w, nici 
houl lui, nici asinui Lui, nici vreo alts vita de>a lui, nici allceva din cSte are 
aproapele Lau." 



20,7 Imcrdicp'ji s« refera lu ll atribui idol i lor nuinele Lui Dumnezcu, ume. ?i irepetabil, 
(CleirwiH, SSfrom, Vt 16,137.3): d* as^mencD, la fatsul jurflmani $i. In general, la a numi 
dtvfftftKtH In CLiiU^xiLi superlteiate (Phi tun, DecaL). * Pcntru Clement din Alexandria 
[ibid)., fHsrunca se rcilirB. La Dumnczeu-Tatal CncBlor gj la Intel epdunca cart-i naglc pc 
cei dre|Hi, „A nu e 11 rati" insenmnfi .,a nu dec I lira num. ncvtnovnt" punft la „u nu I3h<i 
n-up^dcpsil" en mciinuI dc li tndr-tnlu prin iuLpflvarc, 

20.13 Coriduinfiaki'fli adullerulut are ^i tin Ingles ategorit, spiriiuaE. Bdulicnil feprezen- 
ttn4 ptmru cvki. TnseEiTrca lui VHWH cu altl ?ei. pentru cre^tini, tra&Sttt&Rn ercdinici 
creatine <.u phgi\\i\$mu\ sou lii erexiile, 

20.15 Aceaati poruntfl fiontc tl iniduu-sfl ^i ca rtfcrindu-.se la inLcnpn dc ei ilisLni^ 
diicapEa credln|^ 4idcvarLiLLi inx^'fiiiuril despre Durnnc^cu (Clement, Strom. VI I6J47J). 

20.16 Phi I on insists asupro pacatului I'atsuL mailurii caru li ufeukaKS thinr p^judutflltiril 
lu^iL;! prin juraminlt leribilc, qarc Tuealea legea L^ilI si $lLc. De ascmun^n. tirux forml d< 
divinapc, do ghicirc a viitorului esit u n &K particular dc Utk:un; .1 VCCttej poruiiLi. ♦ 
Clument din AloLandriu ircct de Ea imcmdicpla uc a liini la „al zecdea cuvanc, care sc 
rei'trB la diverge dorinle 1 ", mai mull stui mni pujin licite [Strom. VE, |fi, 148,4). 

20.17 Grtccstul ttttE)t^Jttj), tns^US CU „a pujir\ coruspundc unai tenmen cbraic cu Talc leant 
de „a tncerca $ft pose^i". Pofta (litamia) este pacalul In stnsat ucl mai hirg (Rom, 7,7), 
Penftru ullii iticuiaJli. lacpmio, namita ;i ^astrimargii:", cstc rfldacinu luiunr rddw 
(FiVagrie. /'rtfc/. ft'7), Pot^irea luerurilor dc^arte, eh iar dacfl aum mici, arc ca cttcL limL- 
l;nv;i iicliv[1i"il!i I'vm \,\iu\ui iStn 'in VI. 16, J 1!S/I-M 
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k J! tCH poporul vedeaglasu!, $i fulgercle, gi glasu! trambitd, yi mumcle 
fumegand fnfricosat, popoml se [inca departs v? $i au ^ catre Moiao: 
tt Vorb?5te-ne tu, sa nu ne mai vorbcasea Dumnezeu, ca sa nu ]llurEJn/ , ^ lar 
Moisc te zise: .,Curaj, cSci Durnnczeu a vcait la voi ca sfl va Tncerce; pcniru 
« Irica de El s a tie In voi, ca sa nu pacatutti," 21 Dar poporul stflieu departe 
&f Mc-ise a intrat In nc^ura unde era Dumnezeu. 

■ UamiiuJ a grSil catrc Moise: h J\cestea sa |e spul casei Jui [acob $i Sti le 
TOSte$ti fiilor tui Israel «Voi Tn^iva" at.i vazut ca din cur urn vorbit c&re voi. 
■ S3 nu vfi thceji zei din argim, &i nicj zei din aur sa nu va faceji. J4 Sa" 
i'^en" peniru Mine un altar de pfimant si adttco|i pc e(, ca jertfa, arderf de 
uil, [jurtfc] de mantuire, die jj vifeii vo&iri, Tn orice Juc unde voi numi 
minicle Men, tedo; 51 Eu voi veni la tine si te voi binecuvanta. :5 gar daca 
tBci pentru Mine altar de piatra, sa nu-l zide$ti din [pieire] ctoplite, sM ai 
Iblosir cujitul tau peniru ele si sunt pangarite. 3b La aJtarul Meu sa no te urci 
pe tipple, ca si nu [i se ctescopere ru}inea.»" 

21 „|ata indreptarile pe care sa le pui friaintaa lor. 2 Daca vei dohandJ un 
slujitor cvreu. sase ani sa-fi robcascfi, ia r in aim] :tl saptolea sa ft* liber, Tn 
dnr. ■ Data a venit singur. singur sa piece. Daca - a venit cu femeie, sa piece 
?Ucmda cu el. ' Daca siapanu] i-a da! femeie *i [aceasta] i-a nascut ftj ?1 
l nee, femeia $1 copiii sa" lie ai siapmiului sau, tar eUa piece singur * Daca 



2D.I0 lustJn (Dro/ 67,9-10). urmat dc al^E ]^nn[i. MHaidEra til VtdiN Ujsflmaiit sea 
sLlLsumnul frlcii, piiil inir-atfit fncSt pofwrnil nn pui^a si mif^c auzifcu njv^uiiut lui 
Uunm^iiu. Atcsinia i ac opuno promisiunca uuui till l.^amam (qf, lei'. JS.31-32 ^i 
[s. 14 JO; 55,3 J. Pentru monsilij, Drica dc Dumnej;eu csl(3 ^IftCOputul cr^jjitci" [Evsgrift 
PttteJ, , jthww'ffl ; Patericult passim). 

HJ.2I .jiegum". .JutunericLir (yvdi^; Mwiac a im^U in Tnmneric - mJci se aflfi i/vurul 
teoloaici appfaike, care se canititui* iriicpand cu Plaioti .{\, , T mi tar^iu, uli J'Fiilati yi m? 
comwlidewa la sr, Parinti. cubrinfed ca Uiqnliie ArcHpngfiul gj loac ul Crucil. 
J%wh h simborj^ai'.ii ntnunt r^r^ torma. neviautfl, rnjlrupcLuca i dimmc/cirii. asrtfcl cl 
MJfleiul cm voit^tc si cunoasca Ftin|a in c«nti oJ trcbyic sfl «da c^ Domoteeu «aM Tn 
Sliwai Sade neinteles, AceasU Tnvatatura a iin;ognosdt>ili(aUJ lui Dumnc^Li ssle rtlifflia 
dc Ulcmcnc (.V/rr^j. [1,2,6.1), de Origm, de Grieort a! Nys^d ji de loan Gurfi Ju Aur, 
ciirL'-i Cimsacra un Enlrug [ratal. 

^,34 ..voi uumi nuroelc Ml-u". gr, faw^ H bmfl t;6 ovoua uoi>; trydueerca LXX t*lc sus- 
|iciU3fl $i dc TM. Prcdzarea Jn «rice loc" 5« dpune mcn|iunii dm Dent 12.5, o$e$fcd 
pMiWJJtaifffl proclJcajU culrului m orice loc in cure Dumne?eu ]^i revel eud pr^en[a. 
21,1 Inccp .JisJ^pLirilc-.S^outHipTO. rtprrnc de Jrep(. pc care Sf. P&rin|i It udacjwsa . 
vi,,|;i Brtlv*. ai ibpieJe vLnufii $i sum de JicOespaiiiE de etbrtnl de cunauslcre a Jui Diannc/eu 



t u 
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slujitoruj ](i va rSspunde; <dmi indr&gesc stapanul. feme La si copjji, nu m£ 
due liber de aiei», h siApgnul s£-L aduea" la judeeatu lui Dgmnciwu; sJS-l aduc^l 
langii s Lai piil u$ii: st&p&nul it va sirup unge ureehea cu o undrea si are s&4 fie 
rob pfintru toldeauna. ' DacS cineva i$i va da. fata ca slujitoare* ea nu va 
pleca precum pleat: & roabele. Dacil nu-i va placea stApSnuEui earn) a I -a fast 
lagaduitl* sa o dibereze priti rascu in parare. Nu are dreptul sa o van da cuiva 
de n l\ ii n strain. Hi mica 1 a calcat infetegenea cu ea. * Data 1-a ilgfiduit-o flu- 
lui sfiu, sj J^iL'.'i cu ea dnp<"i cum este randuiala II ice] or. DacS Tsi mai la n 
iilta 1 s<L n-q ILpseascfl de cele neeesare [traiului],, de hatne si dc cele datorate 
sojiei, ' ' Daca mi-i face aeesiea trei, [ea] paste pleca pc degeaba, lira js§ 
plflteasca] bani, 

l ^ 

1 Daca eineva lovejw un om §i acesta moare, sa fie osandit la moarte. 
lar dacft [n-a ucisj din voia lui, ct Dumnezeu I -a dat m mainile lui, aim 
sA-\\ duu un I ik unde sa scape ticigasuL. Paca eineva se pomeste cll vide- 
yug impotriva aproapelui, ca afl-1 omoare, si eauta apoi sea 1 pare, sa,-] cei chiar 
si de la aliarul Men $i sa lie omorat. ' Cine Tsl love^le Lai at sau mama, cu 
moarle sa moarft. ' Cine-i va blestema pe taiai sau pe mama sa, cu moarte 
s£L piara. Daca eineva rfipeste pe vreunnl dintre fi 11 lui Israel $i TnrobindLhl 
Tl vinde, [sau daca ace la | este gasil []a el], cu moarte sa piara, el si eel la 
care esle gas it, '* Daca doi barbafi se iau La eearta" gc unul ?l love^te pe cela- 
lalt cu piatrs sau cu put ring I si [ceLalakJ nu moan:, ci zaet: la pal; l9 daca omul 
se scoaL£ si se plimba pe afara. Tn toiag, eel care 1-a lovit sa lie \:.u; : \ vinS. \):a 
Bfi-1 pl^teasca ncpuiin|a de a lucra si JngrijiriJe. 20 Daca cineva t^i bate 



21,7 To-mcnul \hkml Eiitl perttni ftmcia n-clitntftil arc un sens aprarle: obrEu^ - ,xa^ 
iiiea/d^-a CRsei" ^i na &o<j^ti, - jwlevri" sbu ncttStflKiq - „slujnicfi T1 , eeuii ce vrsa sa 
insLiiniK- nil stfiLuLiiL slujitoarci israeliti; era dira.sebil dc al uclci de Lilt neatm, fapt cure <3 
■ ipi'ipic J? ainiliiint unci Mcijii dc rnng infertdr. En limbu greflcfl olw-xi^ csic omblguo. La 
J'lu'ocril injicLimna „.stfiparm cllsl 1 !' 1 *^i mi sdnva. Tcnncnul mai uparf in l.tv. l*?M0j under 
rlumcniulaiman cstc txSstenLLi n.-l.n lilor s^simle -ctintre un L*&j1>ia^oi'niLuiti utlibcrt, 
il.lllo^iX'iu, ,.cclc duloralc •50\\d (drcpturi conjugalt!)": v'tzcazt :cli}[\\\\: sckuqIc, 
II J 3 .Jar dacsl |n-B ucis| din vm» lai..." - TM: JJacfl nu a stat La p^nda"', IJupa Fliilon, 
L5Cid(in;|l itlVulunLari tS<i: iisjinil;il;'i pin.[L'ca|ii lui DiiillllC^iilJ. CrJrc Tl pnkp^Cfte fl«i td uc- :i 
s-cfLptit dc JuRlLlfLa Eimmicascflt uciga^nl fund intr-im auumc J'cl ^.sEiij jtor"" uJ lui Duiuiil^cu 
^i i sc (.Inn ctt^lte dc st:flp;irt U>c«l, I9.1,13) r 

Z1,Kp-I? Vcnidclc sunt inverSatc In L.XX rata dc TM H punindu-sc TmpreunS aalfel 
I'uL'.ulile reiliiKhiJic lugrt^elile \'-d[i Ae parnm 

21,20-21 'EifSiKto}. JoltisJt 9a pasiv. insu-iinnii H u suffcri o pcdtnyisii. ti 11 pedepsit™ ^l nu 
.,n II rfiybnrtLil" cum sc pirate inldcye in mitd obi^miil In limbu yrefltil, Aiktl InScumrrEII 
iiiLi pedcapal [vo?.l Sir. 23,21^ l^o. 5.3). 
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stujjtorul sa« slujitoarea cu toiagul $i [ace I a sau aceasta] moare sub mana sa, 
sa fie pcdepsif cu dreptate, 2t Daca mai cr&iegte o tX sait doua, sa nu fie pedep- 
sit. c&ci este argintuE lui. H Daca del barb&ti se incaiera &i 1ove.se o fomeie 
toiirctoaia, iar aceasta pferde pruncul Inca nealeattiil, sa" plflieasca atal cat 
cere bflrbalu] femeii. prirt hotarare judecatoreascfi. " DacS insa pran&uj este 
ItcJUuit, sa dea suftet ptrttru suflet, 2 * ochi pentru ochi, dinte pentru dime, 
mana pentru mana, picior pentru pieior, 2 * arsurfl pentru arsura. ran* penlru 
ranJL, vanataie pentru vanataie, 2<1 DacS vatamS cineva ochiul sLujitorului sau 
slujiraarei sale si vor orb], sa-i lase Ifberj penim ochml lor, 27 Dac3 rupc cineva 
dintele slujitoriJui gau slujitoaref sale, sa-i tase (Jberi pentru din lute lor. 

Daca un taut impunge un barbae sau o femeie si [omul] moare t taurul 
sfl fie Lcis cu pietre ^i carnea lui sa nu fie maricaia, iar stapanul laurului sa 
fie fSrfi vtna, - Daca Tnsa taurul impurigea incade ten, de alakaicri, iar stfl- 
panul. ffind hgtiinfat, nu 1*6 pazit $i taurul a omorai Lin barbat sau fcmcie, 
atuiici taurul sa fie omorat cu pieire, iar stapami] lui sfi inoara. ™ DacS i 
so cere r&scumparan?. sa dea r£scumparare, ea"t i se va cere, pentru sutletul 



1U1 „eatt Lirginiul lui": scrvituril sunt prgprietateia sflpftiwtirf, udtci j^mmf, 

, JYCTCJt" JlL'fiSlLiEa. 

21,22-23 ,jteftlcBtuit M , uh ^enroviofj^.vov {{fa. r ,cu chipul TitcH fieJ"urmat v ), „akauiif 
[Un „cu diipul format"): usee o iniCTprcttrt iinemciasa pc Gen. 1,26 (omul, chip al lui 
Dumn«8eu) ji L ),6. O ficraciaiia care pnjvuacfl rrtOfrtea unai Ibclus ibimet, CM* e Atom 
cfupfl ishlpul lui Uuittno/cu, csic pu^ibUlk dc pedeapsa citpitata, ♦ \n TM criteriul este 
rtllmarca Iciuuii: v. 22 „dsr flu urmcaTa ntti u vAtamaiH; ( \lsdw [a tcmcii|". v. 23 M dur 
llrrnMKfto vfltfimare". + Philon cKe?td In Icl: ucidcrca, Vfitlmpfflftimtri FW h ,ikja fcnriflt 
(fail piELLopt^wv} ji nu a cdui ridbrtfiffl si n^lffermpit iikXutJTOv kui w&m- 
tfearrovr (^«. [£I,I0S-I09). * J»uninj Orig«n, jenuia teafattnuLfl ctte .nilktul. tare 
cscc jutii *n nuacfl Ciivfljiiul Jui DumnftZW, dar el pouta tl «ktlm«t de eel cart CautS 
tcrturi pr cuvlnie (ITim, 6,2i 211 hi. 2J-1) ?l utancj suneiul mi mm pijitt txqte cu 
ntovlniU ci avoneaxB Cuvantal ^i II plicnk inca nejbmmi. Dacd sullctul apriinil l>ot^uJ, 
BcWercoejtc u crimA. Sotul sufletaluj cstc Hristos f/ftwj £-, H?.H). 
21^28-36 Cum t-stc cu put in | a Lit ua Laur cart impinge sfl flc pcdtpsil'/ Justin uuKfiazfl 
En. 11,29 cu t s s. 21,1 |j^. si v*dc ifcl pwfigurarcu viui*i[i|i:i laipoiriva hii lisu<i pe 
Muntete M^JIrtilor din pniteii trimisibr Invito* cVrtl (/.JM 103,1), Pcniruj Origen, 
laurul ciitc o puicrc inuntiudia (Cpm, Gefl, 9,2), Dc ascmenca. cl Lontrri/ice ideua ea aid 
in li vorba dc meiempKihozg, eonliirm clrcia Tn unimoJe s-or ]j toborlt suilt-LcIc ome- 
Kp {tie print: 1,8,4). Mji\lm MArturisihirul vede tn taur ehipul ptftniii. rfivtia ^s ^ctul 
ir4ii.i[iiil care su erode iaspirai Jo Dumnazeu {{hi 24}, 

21,2* Verbul gr. <$m\%u penile Jl trndus *i cu . n a disemge, a desl lima 1 ", dar ^ ^ supra- 
Yeghca, a puisc Jctipartc (tie ochii maJpiTiiir, udicA nu Hftgflnsadl n^ipurai nimieire^, 
diMiM^ercjt, ci mai ifegrnba asemtdereu. 
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sau. 31 Dupa acecasj randutala sa se faca daca tmpunge un 0U sau o fiica. 
13 Daca lauruL unpunge un slujiior sau o slujitoare, sa se dea treizeei de 
didrahme de aroint siapamilui lor, iar taurul sa fie Litis cu pictre. •■ Daca 
cineva deschide o iantana sau sapa un put gi nu4 at opera, $i cade acolo un 
vijel sau un as in, M propritnarul pufului sfl piateasca; &3 dea bant slapanului 
vitei, iar hoitul sa He allui. 33 Daca taurul cuiva impulse taurul aproapelui 
sau §i [acesial moare, sQ se vanda taurul viu si sa se imparia bami, iar taurul 
mort sS fie impark, n " Daca se slia ca taurul impunge inca de icri, de alal- 
taieri si stapatiului i s-a dat de stire. dar nu l-a pazit, sa dea taur pentru laur, 
par taurul mod sa fie al luL 

51 Daca cineva fura un vifel sau o oaie si le tale sau. le vinde. sa dea 
inapoi cinci vijei In locul vilclului lurcu si palm oi in locul oii furate, H+ 

22 ' „Daca ho(ui cstc prins In tlmp ce talhaiea si moare lovit, nu se soco- 
teste amor. J Dar daca scare le rasarlse, [eel care l-a lovit] este vinovat de 
moane. Sa pjatcasca cu viafa. |Hotul sa dea Inapoi cele (urate, | Daca nu are 
cll ce, s£ Tic vindut ca despagubirc. 3 Iar daca este prins, iar cele f urate s-au 
gasit vi i in mana I ui, fie as in. tie oaie T sa plflteasca indoit. * Daca eineva ?$i 
paste [vitete] pe un ogor + sau tntr-o vie. ori ?si lasa vita sa pasea pe ogorul 
alalia, sa plalcasca din ogorul lui potrtvit cu paguba. Iar daca a tost pSscui 
tot ogorul, s5 dea inapoi ce este mat bun din ogorul lui si ce are mai bun trv 
via lui. 5 Daca izbucneste un fee $i T fntalnind maracini, arde IgrSul de pel 



21*32 5i5p6xn«ra (cf. Ex, 30,13.13); ttfipqjjuov c*te adcraa fossil In LXX puniru a 

reda cbr, fekktl. efcruia Ts cflrespundc In mod oblgmiil gt- crista;. 'Apyupiov. „argitit", 
traduce kesepfc „monedfi de argim", rcdut si decHSpo^MDv (Gen. 20J6). 
21^33 „viler, M^o^ „l&ara$": TM arc Lot „taur'\ 

22 N U2 Se sublntelege ,.iwwpl«u". Talharii spargcau miuptea; prin^i do Indaia, pylcau fi 
nci^i pc Uk, Tnlrucril ud care lovca nu ptiIUi Sti pc cfew kiVL^ic. InlerpfLlnrti tiltjgurka a 
FarirHiKir; eaxti csk auHcLul; locuiloruJ. coi^tiirta^ hu[ul, d^VOiwJ syu gandji rfiu; v. I lie 
rcftst-a la ecl ce bsvinge rftul Tn ul hisu^ inainle de frl a&varji. pc card v. 2 se reterft la 
eel care prctind'C a nimieL ran I atunoi c^Ji-tl deja l-a taent. Luminat dc tfitro „simUil 
diviif. el iu eunosLiiiln de IftCWtHI jpaeaiului) din el (Origen, ta Aft «#f, 59. GCS, 3M, 
pp. 134,27-135. 16). 

22,2 Am restilulc, Inlrc erogete, un segment llI Irazci lara dc cttn s^mentjl urmaUir nu 
ar uvea sens, 

22.4 M iifi pl^ltiasca din ogorul lui"; Tf.vt^ci. euvani care in koine tkaetOMtaA orlee 

proiius vegetal, 

22.5 FflCaJ care a jzbuenil ^i n eirai prupaga™ race deserisft de citre Hi i km {Sptw. [V r 2^.29) 
reprczincl. alegkirii:. iaipukurile inconsliente, ira(iurinle, cuire contiuniH. dini cu pLiiimilc 
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Brie, sau clai, sau holda\ teJ tarv a aprins focuE sa plateasca, * Dacfi rincva 
d& apruapelui sau argfm sau lucruri spre pastrare $i se furl din casa omulw, 
iar ho^ul este gas it, sa dta Tnapoi Induit, T L)aca hofut nu este gftsft, stiLp3nul 
casei sa vina Jnaintea lui IJumnezeu |J !ia jure cu nu s-a atins tit; nimjc din 
cele lncredinfaie fui spre pastrare dc cflirc aproapele sau, s Pemnj orice 
pricini Je rttdreptafe cu privire !a un vi^L un asin h o oaie 1 un vesmanl sau 
orine aim paguba" dc- care s« plange cinova, oricare ar li accasia, sa se aduca 
priciiiH celor doi maintea lui Dunwezeu, iar ceJ cane este dovedit de c&lrc 
Ptimnezeu sa ptfiteascfl indoil aproapdui sau. y Daea cineva da aproapeiui 
sau un asin T un vi|el, o oaie sau o vita oareeare spre pazfi si jaceea] se 
mrnS, sau moait, sau este rUpitS rM manor], L * sa ae faca j uramani, in 
lulu lui Duinnezeu, fntre cei doi ca" paznicul nu s-a alias de nhnic din cdc 
frtcredinfato de catre aproapeCe, jar stapanul vitei sa primeasca [jtirSmantul| 
ftrtnid o despagubire. " Dar dacA se ftira de La d, sa-i piateasca stapa- 
miluL | j Daca este rapita de tiara, sa-l duca pe acesta h Jocul rapirii si nu va 
plati. DacS cere cineva |cu fntprumut o vEtaj de la aproapde sflu si 
[aceea] le vatSma, sau moarq. sau este rapila tn lipsa staplnului, sa plfi- 
tea.scfi; r iar, daca stapanul era de $$, sa nu p#teaSK& L>rca este argat, 
[vita) va il Tn loeuJ siinbriei lui. 



(spisLit), virtutcn (graul), pragrtsul morat (jpic*k) gj bwvdc dhtpo^i^l (£*tnpwi) [&f. Ill, 

148-249; tf ff#r, 296). Origan uddptcarf acca^f nlegorie lucrarii Cm-dims lui care 
mistuiepacateli: ftrfisaordftlioJda(f,W. /o. G,397-fi). 

22,8 pricing de niJrdpLatc' 1 {^6v ofticipfl}^ ..dclici Jcclortu". Tn limbu grcacfi t5to un 
cak dupa ctiraicft, Iar p^iriv este mi eehivafonl pentru ^ia (cu sl-hsuI de Jucru. 
ofaKrc"> tu in Ex, 9,4. f 3 «rttni vnrbiionr de limbfl grcaco, linxov cm toluff pntepUl ca 
un ciUflcativ pe lan^Ji fiSiinnpft, inscrmtiirtd .,spus. expffegf «ldict deelnruO. Sum ii,.,, 
raiulLe vafiantc flic tiuesiui log. 

32J2 TM: „Diit:a vitfl^ fi&st sfflyitti, pflstyr^J ti va adueii clropc manurie ^ nti va iiveu tic 
plltit nimjc" In LXX, procedeui csic Invers: propriclNml triibtsji; condus nmEe u tbst 
s^sistCi Vila. I^Kiata o parafelt Tnir-o variaita marginnlfi a Tw^umuliii N: „t| va GOndiiee 
Lflflgd coipul vied, qI pninidlulLit sftjla." Accastft varianuj este smtacM $ dc Mekhftiv 
„II Via ennduw pe proprietor langrt vfiaai^iuta" (R^ibi lorrathfln]. 
22,14 .Aicaesto argal (mo8ftrtd^J, |vitaj va fi Tn local almbriei tui" (sv"l ttruptceoO 
^tnii.tcsimbrj^" iou .jjrgat"}, TM: JJftci janimalulf a fbsL Tndiirwi, se Bocot^te ?n 
'" C i erl111 ™ cllllTl cxcluck ca fiiaVixxtx;, in l.XX. sS s^ po«* apliep unui iiiimiuI 
Jnthirml". De uaJcJ, iiui0w^ desexnncnzfl Tn gt^tel uji argin eu si]nhriu n ungual ictri- 
pflOiy. Ea cbrjiicJl, Mkhlr, JnchiriaT. descmna ¥ j un t'el de filter. <> allfl exptifal'ie: auga.- 
tul" luioOftnos i este plant de cAttt proprfctflf fiindcfi ptoc^te animatnl. En cftS de piuMere 
m Inn 31 despa £ ubc ? te pt pniprieiafJn limiidc ..^imhrLV tyvri&ti). Sutttcctu] verbului 
BBTm, M va ff" ( nu este vita, forrrjutirea fitnd impersonal*. 
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''' Dacfl cineva Tn$aia o feeioara nelogodita $i se culca cu ea i sa-i dca 
zcstrea cuvenllft si ea sa-i fie femeie. I6 Dacfi total ei refuza cu or ice chip 51 
nu voie§ic sa\ i-o dea de femeie, atunci sa-i plateascfi tataiui preful zestrei 
fee 1 cure tor, '■' E'e vrajitori sa mi~i lasi s£ Iralasca. Ia Oricirte se impreuneaza" 
cu dobitoc, sa fie osSfldit lu moarte. N Cei ee jertfeste altor zei, In afarS de 
Domini 1. cll moarte £& moara. 

Sa iui fad rau stramului si sa nti-l asupresti. cSci 51 voi afi fost strain i 
Tn lam Egiptului. 2I Sa nu faei rlu vaduvei si orfaiiului, u Cfici, daca vci face 
vreun rau acestora 51 vor striga cfltrc Mini;, vol auzi glasul lor, ® Ma voi aprlnde 
de manic si va" voi ucide cu sabia; vor ramane femeile voastre vfiduve gi 
eopiii vo#ri orfani. * Daca" dai argint cu Tmpnimut fratclui lau mai sarac de 
Janga fine, sa nu-1 stratiitorezi {\ i& nu-i ceri dobanda^ 1S Daca iei zfllog 
haina apfotpdul lau, sa i-o dai tnapoi pan! la apusul soarelui. 2f> c&ci acesta 
cite vej in fin I w I Iui. sin gum inveljtcmre pentru rug in ea Iui, Cu ce se va invcli 
cuLcandu -sc? Dae a slriga la Mine Tl voi auzi, cad sum mtlostiv. v Sa nu-i 
vorbesti de rau pe zei gj nici pe stapanii poporuLui. 2S Nu intarzia sa-Mi 
aduci parga din aria §i din tease u I iau. Mie sS Mi-i dai pe imaii-nascuti 
dintre II ii tal. ' A$a sa faci si cu vifclul tau, cu oaia ta, cu asm til tSu; sapte 
zile s;l fie ia mama lor, iar in ziua a opta sa-i aduci la Mine. ^ L ' Sa-Mi ll|i 
barbafi srinti; si nu maneati came sfasiata de flare, ci s-o aruncaji la cairn'. 1 ' 



21,(7 ^vnljiiorT: TM are ..vc-fljiioarca". TrK&e* de Iti masculin plural to fcinmin sin- 
gular etite dLeiUUil in [radi(ln iudnka atiarfiWt, flind muti\ata de fnptul e& kmdk 
rruLlitEui dt! ofrkei imgia, »,Pe vrtlJJioarc sit nu lc to^i sfi scape" (Lev, I *>,3 I ), 
22 t 24 ,J'rnLi2lni"; TM we „p<>p0njliLii", LXX dibti truduccre Jupfl .sens: nu esit vorba 
Jc imregjl popof, d de un mcinbru al pCpOmJul. Pnilan price izeaza ufi „J'r«(e" 31 pi?att 
descmrtii pc tincvu Jin tottjufl jpopat{Virt. 82l c/ Cli;jiient. Stfiwt N, I MA A). * KaiFjesXywf. 
^prutani. care Stflmtqrtftir, nu est? falosit Tn ahl parte in LXX, mhtd Iplktodu-ae, In 
gmKii eljisica, cri:diLnnjlut care-3 slr&nitarca/l pc debitor. Cel ce linpnimutLi urn Lidc^a 
nemilosfr/ 4Rg. 4»l! Ps. KJ«J I j. Kf&fl dobtkixtj ^jqgea in l-igipi pfel la 20 Laiutd. 
12+27 ..Sa nu-i vorbtsLJ dc rflj p« aei": 9Fcni^ h plurul Tn LXX. fa 'I'M, 'aiShJm, Vd Tntcput 
<[c ^erstl, r&mllne nedotcrmirnil, dur cxcgtjii modcrnl tradue cu ..DumncHu". Uneic 
(rmlitii cKcgetio; vtjthi sunt de acord cu traduccrea lui 'eiohitn. aki. prin plural. IDupS 
f'hilon, ei insulta ?eil, 11 bkNttnifl zcii atiuia constilulc insulti la qdrusa perwonei 
eeJuilnlt [QE 11,5); Origin ri^punde ntun»[iilor lui Celsas, tare, invocAnd E.\, 22,27, » 
bnpotrivtt^fl atitudinij cre^tiniJoF lu|R destntuile swilor (C Cdj. S,38}. Lslc vortu, dupa 
0rjgcii 1 de p exege^a ittcstnlfl dc 1'argurn. unde JudecA&urir, pentru de^Jf^m )(ir. 
fiuni uumiji jkr iC Cets, 4,3 1 ; cf. Pi, S IJ ). 

22.29 Meujtaratrea asinului, prupric? LXX, e nurprjii^coare (c/.' 34.20). 

22.30 OmuJ nu trLibuit ^ ajuagfl ^amcieaN" CU iliiitk sfllbatke fPltibn, Sp?c, IV. 
H9-I20). 
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23 ' „S£i nu pled urecbea la [cuvfm| de$ert; s& nu cazi la Jnvoiafa cll eel 
tkalos ca si fii manor nksdrept. 2 Sa nu fii cu eel mulji ]a rau si sa nu tied 
de partea mul|lniii ca sa fii cu cei mulfi cand se abal de la judeeata. 3 N r id 
dc cd same sa nu-fi He milft la judicata. * Doca intalnesti vita sau asinul 
rj tacit a I vrfijma$ulu] tau, »a-l in tore i si sa i-l aduci Inapoi, * DacA ve^J usi- 
iii 1 1 vrajma^ului tau cazut sub povam tuL sa nu-l Ereei cu vedcrea> ci sa-i 
rid Ed povara impreuna' cu asLniil, b SS nu strambi liotararyis [data] saraeului 
la judecnta. Fere$to-te de orice cuvint ncdrept Sa" nu-l omori pa c<i\ ncvi- 
novat si drept, Sa nu-l indre plates ti pe cd nclegiuit in schimhul darurilor, 
Sa nu primes Li daruri, caei daruri I e orbesc ochii vazatorilor |{ tfrfel vor- 
bele drepLe. B Pe strain sa nu-l asupri^i, caci vol stlfi suflotul LnstrainatLLlui; 
voi iiisiva n\\ fbst strain! In jara EgiptuEui. 



ISA rt [cuvint] ilu^rt", m^i^uios, t^rc imerpridLtu d« Philrtn ca 1t mtncmos h (#£ |],9J. Incfl 
6c lu ritiradot. cu adjeetiv, tnwaimia «f&ra ajnwT $i caiUkfl vorbcle trassiilfg „dupfi 
urcchc" (toon,: jevoiT). Phi Ion considcrii ca leawlaioHi ^reci an copiui piutijele din 
^piBBsriiiteL tabic alu lui Moist," pentrj a inlerxfes, pe total drupLuie. mfirturiita baznlc 
pa zvonuri fj^«. IV.6I; {)£ 11,9}. Pent™ Crimen, dcsarie- sum disciirsurilu eretf« desprq 
(mu ImpotTiva luE) Dumnezea CreatOnri; *s pat ascuka. dur irebuic rcspinfic {j¥dw, & 
3,2; tf *t Grigore aJ NysM Cant, b, QNQ VI, p. lYfcj. + L ,sa nu caxi la btvolatt ««" 
IriiduraovyicefttnUteo&nL. I'M are .,43 nu pui minn jntphrurJl cu...", un gest dt jurQ- 
fflfoil tu vulonrejuridicli. Acl-si lucm omimeyn; $i dc Ibrmulu givccascfl p« t6^ Aid; ,.pf 
Zeys!" catc la ori^inu sc ajioeia cu g^HtuI puiidJ-ii mikinii pc jULiluiu s:iu pe iilLatnl coulul. 
5c p&trcnrt pMni astlxi Tn pratitica iribunatetor jurfirafintiir cu lufnu pc Ribli^. Strict, 
truvxcticnifeffOni initaniiD ,.n punc mana pu tcvu irtiprcunfl cu dneva M p „a-(l do acoj-- 
<Ili]". t"A&LKO^ „( manor) ncdrtipc". ca &dj r , rcdi chr, rafa', (emten gt^nerit: pctitru 
jtufacator. cd cans lezcaza, ran^k, insuJifl pc apn>up*lc n , iradus tn mix) obi^nuJt cu 
flvojiOi;; siui ubr. ^j?!fi.v H insicmiifajid T ,vjoleritS, nL-drcpiati;". 

Ba „!iH.iiu ined dc pf4rica rnu JLiniii"; Clumcnl din Alexandria {ftwt/. 111,4,27.3], dpu- 
rOnd numfrml mk nJ inlclcppitor drtordinii nmliiniii, di^k'npn^mi; ,tf\ nu id partea, 
s& na Li? dili dc parua muliimii". In tocut pa^ivului RpoOtei^a-fp tf a| tin lii adniiu,ni 
mitluiuii' n . 

i3*4'S Aici su alt.t Tndeinnul de a rktica dc lu cMerc AtflddQ rfllatiti; ^;/. Kmlii ( iicrt dt 
AWithm, Oz (f,l>. 

13,7 ^cuvint nedrtpt": >f||jG arc in LXX ambignhtnea ebr dahhQt, „cuvanil" s dar $. 
•Apt*- luciu -" ♦ "Sa na-L lLidrcptQ|csti pe eel rietegiLtl In schimbul daruribr": TM art- 
,.Nud voi dcclara drept pc ccl rau" LXX intnuduce aici tema eoruprrii jjdfcakii-Lilui. * 
Verbul SucoloOv nu are sensul clasic dc „a face cuiva dreptaic". ei tfeMfNlti ,ai da drcp- 
tiac a drelara drcpi", ..a aehita 11 (sens In acord m Is. 5,12; 42,21: 43.5.36; 45.25), 
23,? Viulkml instrainiiiului' 1 . ^Vr, „su , aJnuhir", (devenit ..piro^clit" la Phft&n) H cnrncic- 
fUe&fi prin !epftdar«a dc politcisiti si Tntoarccrea spre Dumnt^eul unic. PiwethuJ nu 



250 EXODUL23 

u $ase ani vei sem&na ogorul iau $i-i vei ad una madelc. 3r dar in ami! a] 
japtelea II vei lasa so" sc odihneasci sM vei emta; saracii din Beaattil iau se 

vor Jirani din ogor, gi ee ra-mane vor iri^nca flarele campului. Asa vei face 
cu via la ?i cu masJinii lai I] $ase Kile sft-fi faci lucrul iau, tar in ziua a 
capita $$ te odihnesli, ca sa se odi teased boul Lflu si asinul iau; sa^i tragi 
suJkml ftu) slujnlcei tale si strainul, 

Sa pa/i|i loare cale Ee-am grail carre voi; numeie alior zei sa nu le 
pa men it L sa nu s-e auda din gura voasira. H De irei ori pe an sa-Mi faceti 
sM>atoaj j e> Lua(l aminte ya finc^i &arbatoarea azimelor; timp de gapus zile 
sa mancati arime, preeum (i-am poruncit, la vremca hi mi [made lor] noi, 
liinddi atunci ai ieslt din Egipi. Sa nu te infafisezj Inaintea Mea cu mana 
goula, ' Sa jii $i sSrbatoarea seeerisului, a primelor roads ale muncti tale 
din celts scmflnate In ogorul tau, sj sarbstusrea cutesului, la SfSfjftd anului, 
eand se aduna dc pe camp roadele muncii tale. |7 De Irei ori pe an \o\] cei de 
parte bfirbaicasca sa se Tn^jjgc^e Domiuilui Dumnezeijlw tau, EK Ofi decate 
ori voi alunga neamurile [pagancf din fflja m §i-ii voi largi hotarele, sa nu 
jertre^i pc aluat singele jenfei Mele, iar grasimea sarbaiorii Mde sa nu 
ramana" pe a doua zi. IQ Sa aduci parga d]n primeEe roade aJe pamantului la 
casa Domnului IXimnezeuEul taU Sa nu fierbi mieluJ In laptele rnamei sale. 



wle cd laiat Lmprejur impute, ul spiritual, tidies ed ce t-« dcsprins de patimL Philon 
interpraausi oust versa din pHtyeetta Lev; 19,34: Jnhuie sS-l lub^ti pc tfrain « 
pctiriu hm4t <ktpO&m trup $i stiftef (Virt< 103; t; /: ^ Clqaent. iV™, J]J£.S8J). 
2J,I3 Orfgea inyisifl ttSUprt talitatii dispn/ijtet intcrioart;, indiapcnaabita milrUuiril. El 
crcdc in cficacjiatea riitfuitutii Lor cart; pfistKfta sonoiitaLta prupric rumekir drvinc din 
(fbraidi: "A&-mii suu Sa^toB, !Je esoCv*flea, cste inierzisa rRstirea kh numclor aJtor zct" 
i f ■ f't.'.T 5,46), t AmsI canon era rieuros r^pcuim dc c«n; trc^tini. care siiportHu 
pur-sctntJi, mai dcgraH dccai 5* pronurUc ..Zeur. Toiu^i era ingaduk a foloii riumeltf 
cc 131 1 ati Gedc ,.7£u'\ In limba mJHE<;nnfl (sfflae*) (( ' Ce/.v. 3,46) , 

23,16 Termcnul ebr. fe^, ..rccoha'; rcdiit Tn 34.22 prir ucaJvulcnLul grec inw^^ 
...Hlrangicrua ra&dclcff 11 , ualc iruauH aicl 1.- 11 scimil de JmplirLrc^ dcsQvllf5iT<;' , ■ (cruv^XeLc). 
SarboiDnrLM a trcia esto. Intr-adcvar, dcaavar^irca uicluluj Hgr^l (.s^CLTi^ut ie,semmit 
prill ouvufttfyfi corcipundt dc uceaiiQ dmn ^erbulut ebfeiii;>: vb. Vfe^/j „u wAmg, ti re- 
toJta'" rsiti tradus prin <jwtc?.Gly in Lev. 23,39, prirur-ii Idcniiricarc a sfrhfttorli calcsu- 
lui cu SilrbatoarcacorLunJur, namiLAla Ex. 34 ,.sarbalDaj'ca >!&j>iammiilar" 31 se uelebra la 
^4pic S^tSmfeu {uncizcci dis juIc) dupa Pa^lc. lira ctJcbruia tuamna, InTre l3-2t nte 
lumi Ta^ri, la rccnUarea itrugariLor p mfisiincCoj*. Hsic dcrimtiiEil ^1 ^sarbaioarea uimu- 
riUjr", deLiarecc Lsradiiu i^i Jacuau colibc din fruiua tare sa evuee pupasut alramo^lpr 
lor in pustiii. J J etiu'u ^rbatorilor evreitor. cf. notclc la Lev. 23,1*44. 
2JJ«> Philon Tnceur&a !>fl Rtplice prln iHccpuml accstui vtrsti Gfefe 4,7: CJlifj ar I caiuii 
acwisUl rcgula, nopuiifliid dcopartc parga roadelor sale, ajica ceea ea era mai han, mat dc 



EXODUL2J U\ 

' lata\ Eu trim it Ingerul Meu Tnaintea fejei taJe T ca sa te pazeasca pe 
drum, sa" te ducfl in jara pe cart? am pregath~o pentru tine, 2I la armnte, 
uciiitfi-1 $i riu fi razvratjt, efcri e) nu [i so va pleca, fiindca munelc Meu estt 
asupra lui, 23 Daca vc£ asculla glasuJ Meu ai dacS faci tot ce-(i voi randuL 
dac* ve|i pa^i fe^amantu! Meu, lini veji fi popor scump Tntre toatc neanm- 
rife, caoi al Meu este toi pfimantui; [mi veji fi prcolie imparateaaca 51 neaiti 
srani. Sa spui aceste cuvfnte fiilor luE Israel: «Daca" ascultaji glasul Meu si 
vqi Jmplini tot ce v-am spus, voi fi du;msn dusmanllor tai $i potrivnk 
potrivnicttor tai> ' J Caci ingerul Meu. caiauza ta. va merge maintea la si te 
va duce la amoreu. cheteu, ferezit, canaamean, gergeseu, even, si iebuseu, jar 
Eu Ti voi Kdrobi. Sa nu te inchini zeitor lor T sa nu le feci slujbe orf sa faci 
dupa fapteJa lor, ci sa-i nimacegti cu totul <$\ sa le zdrobesti pe de-a-mregul 
fiWpii lor [de piatra], ]5 San slujepi Domnului Dumnezeultii iftu gj Eu voi 
binccuvania painea ta, si vinul tan, si apa [a $i voi alunga sJabiciunNe de la 
vol, ' [Nuneni] nu va I] neroditor, nu va fi nici femeie slearpa Tn jam ta si 
™ jnmul[i runnarul zi]elor tale. " Voi triniire frie-a Tnaintea ta si voi 
TrhspAirnftnta toate neamuxile la tare vei ajunge; si-i voi pune pe fuga pe to|i 



prc(, ai si k ofcre Jul Dumnerau (Sstttf! 72). HipoHt nu da mtaiKk despra vediM 

obicci cretin de a diicc Ja histritfl pflj-ga roadelcr, priindo imihe, c^nscmnfind t^Lul 

mgfriunii rostho de epjscup cu accst prikj ( ?>w^ 3 1 ). 

23,11 ..nu (i kg va pi ecu": TM are „mi va Icna pBcaiul warni." # H |Mumele Meu esLt: 

asupra lui": lustln punc eiccphjl cxprtsk prinlre tctc curt TI a&odctzfl pc [OSiai/Jistli, eel 

can: a cotidus popotul in pii^nEul ftgadui^u {cf. v. 20) cu liius. J ten*" tDimmwcLi 

Cu^nluEj cstt Ccl can; u /is: ,.NitnicJc Meu csrtis asupra lui^ (J5^ 75, ]-2>. 

23,22 ,.I>ucS ve[i a^ulta gJiKul Meu"': atcastfl r^luart intmnJiiva csle uomtrumca du Pliikm 

priti ..dacH ve(i B3cultfl cm adevSrolT [cf. 15.26). tewmnind TmpiiuJr^ cuvini^lor 

fjicuLtatG(££[|,lfi}. 

MM .sialpi tig piutTa) ,t l ,.s[ele", cnViXou siniboluejiKB p«Mru PhNort Ikbcle credinte si 

6lsdcdoctrliiflCp£fr r i7), 

23^6 TM: „nu vq fi femeio care sa SVertcoBj nici fdinijit; m&pF, Cuplul ftycrvqc 

„(hflrf>j|i) i^ra uirmafj" - (jTEipo, ,.(fcTiieie) JiiKirpi. ncrndtiwirc" ddsemnuti^ft «*rflititaa 

nmsullnftgl feminine ca in Dcut. 7, 14, uride cprHpundc chr. 'aqar - 'aqurHh, 

23J7 .J'eama'" mil „frica M de Duinncocu va eonduuc pop^ru] Jui Israel, adiua il vu 

menlinc in ascullan; lata du El ?i dc proftiul S&u. Teama pWXdt iublrea dc Dumnczeu 

In calm sprii desavflrsine $i *pre ditapta misiin; a dumne^uirH (I'liiEon, @£ [[,2 ] pj Jiicra- 

Bin mnnnaricB erejtlna, Tn special J. Daci „wfutia dc Dumjiczuu" va «mdaM poponjl lui 

[sracj, to|i cci care j & inipotrlvoiB lui Israel I sc ijnpoirivejie Lui Doraaz*^ Prin LufDi 

duninesHiiaxfL Israel li va eorivcrti chiar |t pe dusmaiiii sfli, L'^ad ttttai domncsiu In 

iuflci, C4 riiiip L -ste purtarilc idntatre. ariiJicialc (Philoa, QICU. 22J. 
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potrivnioii taL a $i voi trimite roiuri de viespi inain tea La fi voi alunga pe 
arnorei. pe eveu pe eanaaneni si pe chetei de Ea tine. J ' Nu-i voi alunga 

tfltf-un singur an, ca sa nu se pusttasca pamfiutul si sfi se Inmulfeascfi fiarele 
pamaiiiului impotriva ta; 30 ci ii voi alunga ineetul eu tncetul de la Line, ca 
sa re poji famulti $3 sfl molten esti parndntiil. 3I Voi intinde hotarele ta3e de 
la Marea Rftflie pin! la Maiea Fi listen! lor. isi de la pusliu pana la lluviul eel 
mare a I tiufraiuIuiL s>i voi da in mainite voastre pe locuitorii t&rii jW voi 
alutiga de la line. in Sa nu laci legamanl cu ei, nici cu zeli lor. 33 Ei sa nu 
locuiasca Tn |ara ta, ca sS nu te faca sa pacaruiesti impotriva Mca; daefi vei 
sluji zeilOT lor, vor fl o piedica pentru tine." 

34 l ?i i-a ?is Jul Moise: „Urc.a-te la Domnul: tu 51 Aaron, Nadab. A bind 

ji japtc/eci dintre balranii lui Israel Ei sa se Tnchine de de parte Domnului. 
lslmnai Moise h& se apropie de Duinnezeu, ei S& nu se apropie. Poporul slI 
nu se urce Tmpreuna cu ei. ,T } Moise a mm $i i-fl spus popcrului loale cuvin- 
lele lui Dumnezeu si Indrept&rile Sate. Intrcg poporul araspunsirttr-un glas> 
zicand; .,Tome aceste cu v irate, pe care le*a zis DomnuL le vom Implinl si le 
vom asculia/' ^ $i Moise a stris toate euvintele DomnuluL Trczindu-se de 
dimineaul, Moise a ridieat sub munte un altar $i douasprezece pjetre pentru 
cele dou&spre&>ce tiiburi ale lui Israel. * $i i-a trim Is pe tinerii dintre liii lui 
Israel sfl aduca arderi de Lot $t sa-l jertfeasca vifei lui Pumnc^u t ca jcrtia 



23 T 28 ..mkiri fa viq-spt", crarjKiui. Phi ton vorbe^ti! de „viesp[", o^icfc, tQE 11.24). $j de 
..rojuri di; viespi",. opiTivn. c^nKtfuv {Praam. %), insemrumd cB lovitudle Lui sunt imps- 
rabile $1 c£ uirniu nu file mal presus de legaminLul Silu (0£ 2,24}. Tlicodoret cdrnpsnH 
inva/i* viespi lui* de _ ■ i ■. ■ nu invosiiii tjroa^tclor, tAu"liarik>r ^1 tnujtelor cainc^ti irimiss 
asupra EgiptuluJ (Qld. 8). 

2331 „Mare" ^i „Eufniii" sunt pr^cizfiri care Bparniiinui In LXX, Hp&tndln 'I'M, 
23J3 Vcrbul obniie. Lrj.iriii»i priti luipEiHit (^a sluji") ctfid se J\:ter& la Duinne^tul evreh 
lor, csie rmJal prin SrtuJ-ciJtD, .v& Ji rob'\ tunU sc rtferQ In ^ui 1 skitm. 
24 J Dupd Piston, cci care II insolest pc Moise in urcarca.sa sum figuri simbolite; suind 
^K vtidtreiit-iiri^h sullelul tMoise) estt s-irSfuit Ju Cnvani (Auma), du hotlrarea libera 
(Nudiib) si de Lubire t A bind) iMigr, 1^-170). Puntru Maxim MArturisitnrul. Aanin, 
Loenstil, mi cstc eruvaaiul roscit, d tniuiuatugtiaiuLir^ Cci do! Hi sum inll^eftraica si JtJrinlw, 
putt In siujbutuTiuL^lmi lui numngMii, iar cei £aplt;ze.oi de hfltrwii reprcarui eonU'in- 
plalta naluraia 51 tirupul. Moi.se ircbuic ^a lase in unna lui, pe rind, lomt; ucealea perunj a 
^iul]g€ priii tnluncricul necunt^tiniei la unirea cu Cel-ce-nu-poate-ti-iiujioacut iQtt. 73J. 
H.4 Pcntni AiigustiH. I8£ai pawij se InteLegc in relatie ta 2Cor. 6 J 6: accsl popw esle 
ultur^i Lcmptu al lui [Jummsrau (gS:9?>. 
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dc rflintulre. '' Lulnd Moise jumatate din sange, a vSrsal o fnlr-un vas, jar 
ccatalta jumfitate a sangelui a turnal-o pe altar 7 Apoi, luand carte* lega- 
mantuluu a cit.it Tn ureehiie poporului ?i ci au zis; . h Tuate catc le-a g&ft 
Domnul le vom implim yi le vom asculta,'* H Luand sangele, Moise a siroph 
poporul 51 a zisr Jata sangele legamanuiJui pe care Do m nut 1-u in die tat cu 
voi priti toale aceste cuvinte." 

9 §i Moise, si Aaron, si Nadab t si Abaid, si cei sapteoici din s fain I batra- 
nibr lui Israel s-au urcat lft ai au vazut Jocul unde a star Dumnezeul lui Israel. 
Sub pkioarels Lui era ca o luerare din lespedc dc safir, iar la iniaiEsarc eg 
seninul ceruhii In curatia lui. u $i niti unul ^a mttrit dintre aJc^ii lui Israel- s-au 
araiai po local lui Durnnezeu, au m£ncat si au baut. I2 $i Domivul a zis catre 
Moise: ,Urcfi la Mine pe munie ?i stai acolo; Tfi voi da tablets de piatra 1 - 
Lcgea^i poruncile - pe care le-am scris ca sa le fie spre (egiuire/' Ia RidE- 
cfindu-st; Moise cu lisus, inso|ttoruJ saw. au urcat in immtele lui Pumnezm 



24.10 „au y&ul lucul undq a stfll Dumnc/eu": TM are ..au vfaut pe Dunmezui" J'mdu- 
«em£receiud amnueflza textul, din scrupul IcoElj^lc. Din ik.cIh^ rnotiv, Torguin-urik- 
Wpllct: ceea ceae vede esie slraJueircii slavci divine |1 mi Dumncjwu Tfisii^i. # I'cutni 
Evflgric Pontlcul, Jocul lui Dummjmf cule ccca ee pereepe iiueJectul uman care s^a 
imbrltut cu harul, adica ac alia in start* dt rugBcium:, jicmfln&nd cu suiinil de uuiddraa 
ttmluJ ^ Aw/fenb aigitetiottibu.v. IS; tf Pmct. 45). Pen Liu [Jidim, Jocul" csig „vJr- 
hik-u. Tn|tflepuiun*a priictkft" sau coMempiarca Cftlw inldigihile (PQ i9. \ U3Q, 

34.11 iJilpa Augustm, ..uleiii" yum eet rtumiti la v, 9 ^ niprezlntS ulc^ii poporului lui 
Dummutfu (Tn lumEna Epistoiclor lui Pavel; 2Tim. 3,2; Rom, 8,2 l MO; 2 rim. 2, ] 9-20J. 
NumllruJ $aptezccj trim lie In Sfanlul l^nh, tar eel pairu (Moise. Aaron. Nadab |l Am'Lidj 
bede fwrtru Evanglielii 9J la [agiduin|« Latuta lujnii intrc^i. repavrniajia de tele palm 
punauuirdiiialL!, Ospfliul CLiro «re Lcnc pc rnume prtil^ut-qaja leritirca cebr CO lljljiij^ In 
Impftratic, fcrieirc rc/ervaia „ul^ilor M (Q£ 102.). # ,.S-su arttat pc Jocul 1 11 1 Dumiicsscu"; 
L'.M Bre„t-au va/.ul pe Dumnqzeu". 

UM H hsuB, Tnjo|itdruJ j^f irtiduce participhil 6 Eopeotriicw^H „ed ce iM iiEaiiii't". 
i"liJnd rclatiaaprapiatft, dc maximfi biemlpra, ditiiic dnus ptrsoane: Tti celehilte [radii- 
Lcri gicuc^ti B|Jflrc^™upy6g. „{TTnpn:una> ilujitor". J'hilo/i iktc: umiatoawti obscrvuM^: 
Ikaurca lisus Tmpreuna ou Moist? Fiind^ [isus catc una cu Moesc, a^a cum nt aruia 
Aumclc siu, ..mantuirc", califtcativ prapriu suileiuliji irispiruL L3ind clitmot sa dcviiifl 
ttlwxvMJiut lui Moise dupa ct s^a rkHctt deusupra cclnrEti[(i {QE 11,41). Psnim nun 
]%rn(i. JMuu/liius arc uji flic rol: cl Tl M ashtT' pu Mnisfi. spunc Origcn, nu en un sliijiior 
tie rung inferior, ei ca protector. fiindeS [| aimboJiMefufi pc Usas Hristod (nfitow, te l.2,i 
laawtlisua ascunde taina vtnirii Lui lisus t-lrlstos ^ pentm Augustin, arc cortstaLa c4 tn 
Exad, liiUd aparo, apul itisparc ^1 dirt npn rcapare: oceasta Inscairmfl ca NouL UgSlfilm 
EstcaKcmis in Lege ;t. uaeori, aq armacelor en mi n tea Lreuza ({?£ 103). 
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w $i fet zis bairanilor; ^Smitieti lini$titr aici, patia" c£nd ne fmoarcem la 
voL Eatfl, Aaron ?i Or sunt cu voi; dacfi cineva are vreo pricing de judecatS, 
sa mearga la ei. ,x " $i s-au ureal Moise $i lisus in munle, iar norul a acoperit 
muntele. I6 Slava lui Dumnezeu s-a Cob-Oral pc murilde Sinai $i norul l-a 
acoperii limp de $nw Kile, in ziua a saptca, Doninul J -a chemat pe Moise din 
mijloctil noruluL l? Chipul slavei Domnului [era] inainiea In lor lui Israel ca 
un foe arz£tor pe vatful muntdui. Moise a intrat in nor si s-a suit pe 
munte. A slat acolo. pe munie, patruzeci de zile -i patruzeci de nopti. 

25 ' Si DoiTinul a graft cams Moise, zicand: ,.5pune fiilor lui Israel: 
«LuaJi parga ce Mi se cuvinc de la tor omul care va botar? cu drags inintl* 



24.14 „Kaiii:lnc(l ltnigtl.(i aid'"' acesl verb, riouj^ru, desemnea^.a Lm i-plua duhului, pacea 
IJUiiU'rica, rcpmjsuJ, dar pOate inscmna $i (Wtni^Cfirt tpjpcBsea, „a slu inlr-un lOc". Aceasta 
oj>tiune este lingular! peruru ca niealeri Tn. hIIh park- cuvfirutit cbrme c&fcsfiunHtar nu 
estc tttdua cu aeest verb greeyse. 

24,16 ,.SIuva" reda gr, 56^a, care traduce chr kehhiidh* proven End dintr-un rodica.1 cu 
TrnjcJeaul „grcu, important". Termcnul dememneaza manifeSfLarca marcltci divine, Can? se 
Irtfllijcazl poporului dies ca un foe mlsluiLrtr pe muntele Sinai, duvedindu-sc nErnlci- 
roiire ca pedeapsa" ^ mini n il-lI lj in otnilire (Lsv. 9,&lf; Num. NJOl 16,19). Ea umple 
[emplul Lui SolftmSfl (3Rjt. 8-10. 2 Put. 7,1 ), tor le/ectviel o vede paras ind [cnjaallmul lit 
ajunul disirugcru I in (fez. 1,27). Se intalnesc pasajc In care stava lui VEIWII ml- vadejle 
in inlreaga £idire H in Psalmi siki tn Is. 6,3l 24.15 4 PenLm Philon, fnccpatul versctului 
dovcdejte e& Dttfltnti&U - l 7 iin(u EnhH^i - nu kc deplaseazfi. ci „Slava Em Dumnczcu" csic 
teat-arc ^QGfe&tri*. Aeeasta. slava &c poate entelege Tn dnufl fcluri; on tlcsccip^ra prc/^nta 
putcrij lui !,)uiiinci;cu ^i are drepL SJOJ) Tnl&rirco credited eel or care uriue-a/Jt iQ He 
inslruili in cunua^tcrca Lcyii: Eniicamna ^i ca „l0CUl damiieMiesc" este ea t«lul inaccc- 
Kihit raJn;li onicnctii cclei mai euraLc {l*hilaa r ^£ U,45). * Dupa Grtg.ore al Nyssci, 
MoijiC h in limpuL eonvtHrbirii cu Dumnczeu. a depa^ii ctmdltia pim&nleana pentru a 
dsveoi pifLiis Lb vinLj Leu ve^nici (I'M 1,58). 

25-31 ])umne/eu Ti Ja lui Moise preserip|il cu privire Itt construtrea yniomarului. In 
insiLruireaslujiforiloraccafu],'! $i ta dc^ta^urarea cultului. 

25,1-9 Qfrandaie pentru eomtruirtia cortufui. RcvcEaVia rcfcriloarc la sanctuar scoalc 
Ttital In relief ofhindcle pe care trebuie s6 le aducS poporul prjvind muleriakb aecesure 
^i iisca/a atanjia asapro model u]ui pc care II va. aic5iui diseui^ul divin r Aceasta exetn- 
planlalt sapcricara a oriental kcturtk exc^c^ilor dc limba grcacft in trci direclii: a inlur- 
prelurc cn^mologica, asociind Hiblici platonismu]; aplicarca pcniru cre$iini la tamclc lui 
HriAgg ;;i perspetLvn, eele^iolcgcca. Pentru Pftrlnti, aeesi pasaj se Truelege si En relaiie 
cu (estek din NT (In. 2. 1 y-J I ; 2Cor. 5, 1 ; Bvr, v>2i\ 1 0,20). 

25,2 Lift. ..pfirgEJe", Termenul gree ooctip^riL desemnaoo , r parga''* din limbujal ssacrlfL- 
clelI. Corespunde ebr. PrUntAh, Ja slnguiar, n pujieife dooparte'*. "I'raducerea prin ^iiippuK, 
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[Vol] Si primifi toatfi p&rga pentru Mine, :1 I all ce t'el de parga sfi lua|3 de 
la d; aur, $i ajgini 51 arama. 4 hi acini, purpura, [ptoi] rogic 5! stacqjie, 
[mastira) Tadoila, panzfl de in aubftn rasuctt $i pat de capra, s piei de ber- 
bee, vopsite in ro$u, 51 piei de culoare vinejie, 51 lemn care nil putreze$te. 
Lflei pentru candele <-i miresme pentru uldul ungerii $i tarnaic bine 
miFOsitoarc. 7 §i pietre de &ardiu, $i pietre scumpc dc mcrustal pentru efod, 
§j Lflma§a pana la calcaie, s &i sa-Mi fact [laca$] sfintit, si Ma voi arata fn 



iiwi ales Ik 1J t 5 cste mai literall Aquila a rcvenfi lit dttuipeuq mai ales la 25,2. AueusLfi 
attemunta cxprima doua moduri de a crMusidera ofranda: urul negativ (ttoaiprpaK aliu! 
po/itiv {dnap^riK ktcttutu din unmi dcsiimijand cKcdcnLa, caliuuea cieusebilfl u tlumlui. 
Atrasia valoare a Itrtncnului grce csic abundcnl i I li strata in texick paxristke. Scnsu] de 
lh parga H puntm (flrupfcr] uorcspundc ebr, ri'tftH, fluid mai hire adaptat Is text tn 21,19, 
Penlru Origcn. pfo-ga oleriia Jui Dutuiiaei! tale radul minjii $i ;il lulurur lacu I tailor 
supirriflnre; in(ekge;rcLi tuturor liicrurilor Bate ijubordemata cunaa$ieriJ lui Ducnnc^ey 
[Htm lit. 13,3 $i Com. /o. I). 

25.4 JndottB" (fiirttofiv); TM are $?£«£ H stHeojru, schpiior", a fost citit f^nf, kl al doika M . 
Symmaehois Iraducc e"mPop&; cu refbrirc la vopsca; „dc doyl ori vopsif', Precjfflwci 
t,ta»'rtuidr (Keiefcuci/jiiviiv} w gasejtc dour 111 I. XX. + C*j« palm cufari ak pfinzej 
sum uodak eclor patru element* dc cfltre PlUlon: „inul sub-lire" proving din pamant; 
purpura lIiii up&; viariul Intunecat |inc de aer (care este luminat dc luniina strain^ iar 
stwojiul cstc Bsemanltor tbculul. U11 ten ply conslruiE dc mana omuJai, trnisacrui 
PSririLfllui UnivcrauJui, trebule sa fie ftcai din substance drn tare a tbst JUciU InLrcgul 
(Wen. 11,88). Accst Eimbolism n t'mi preJaal dc thulJp'a uregtina fC Icniem, Sram, 
¥,$,32,3 41 Cosmas, Topographs 5,35), t „J 3 arul dc tapra 4 '; aci?st malerlal dc; rfind csk' 
fn^ks dc CKiril a) AksanJrici Tn k^aiura cu aprocicrca Donmuluj de^prc dam I vaduvei 
iaf»C(Lc2] h 2-3), 

25.5 h detuJoare vlnc|it" (-ucwivOlva;): es(c inicrprctarea data de LXX chr. ro^d| care 
descmutt fie un animal, rtu MibsLan^a toJorata. * Grigore a\ Ny.ssci tfeoiebefta Inrc 
aapctiul exterior modwl al wrtului, turc nu pare de marc vaJi?an; h gj LnttirLdj-ul dc mart 
pre;. La fel, Tn Cflntarea Cantarilur, TnLr-uii invelj^ erolic. lumcsc sc afla un conlinLi) 
Liiiiitrcicrilrtr E& cimofl$terca tui DumnezEij (Ortgorc ill Nyisci, GtiQ VI, p, 43 J. 

23,7 I'M ure aicJ Aofon; „pcat3rakil". 

ZS,H Ebr, fa&htWK ,ji IcwuJ". cstc Lradus in di fieri ts feluri In LXX cu interna manifests dc 
a ovlia scmml pnypriu: „a cohort' in 24, 16; 1n a sc nraia" in 25,B; „a it chemai" Tn 
29,43,46; „b-$j mtinde umbra" Tn 40.3.5, liel'uxul tcrmenuiui „a Jocui" vine din fifija dc a 
ihj circumvent divinimtea miui loc, + PhiJon prefer! pemru con otyLtwf^itt. „!jantLunr", 
Krmcn curcnE in greaci ncniru a dcaemna (cm pin I. Pfirinlii Jbloswc de OfefcQj ckivt^, 
...cnri", Jai. tabiftvKuhim. Pentru Ortgen, cryla^pa dcscn^neB^Q atflt trupul ^j suJlciuJ 
ftctarui nm, temp I u al Dubului Sfani, data cstc- curat ^i consacrai lui Dumne^cu, cai ji 
BisciicB. 1 mpod Dbitfi cu virtu file eare Ti stmt pruprii. 
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inijlocul vostru. S& le taci dupa tot ce-|i aril pe munie: I'ekiL cortului $i 

Itjlul luturor LucruriLor sale. Asa sS faci! 

|D SB. faci un chivot al mSuluriei din lemn care nu putrczeste; de doi co|i 
si jumatate lungtme, un cot $i jumatate la|ime si un cot si jumfitete inftltime. 
" Sn-I puleic^ti Cli mt curat* &a-l auresti pe dinlaunlru - r ;i pe dinafarS $i sS-i 
faci de jur Trnprejur, toi din aur, o cununa de z\m\\ rasuoijL l2 Sfi-i torni 



15 + 9 St' i'arlnji au TnfelCH simbolismut tOrtuJui sub influenui F'.pJstuki cJLro Bvrd (8»5« 
unde este citai Ex, 25,9^ $1 mat ales a rorrmiki din I3vr. 9,24, cgnnpletstfl da 2Cor 5 h l. 
a st I el. ci opim sim phi copic, care era tempi id veehiuluj Israel, *coftului nutHcut dc nifina 
omuncasca" (d^EiponoiTiio^}, dftop&tfivi Templu eere.se unde crcdincingii trebuac sa 
intra nrmund lui Hrislvs, $i Riserieu de pe pain Dirt, dupa asemflnarca [crtisalimuliii eeresu 
(Chirit, /(d'of. 5,9, 6BC). PetlWu Cjiigorc al Nyssci, cortul nclacul dc mi'mS omcncHiwB 
cstc RristOfl. I:-I est* Piiierea- ji Intelepciunea lui Dumnczcu, rari dc Inccpui\ necrcat< EE 
$fc-ft a^wat cortul Tn mijloeul imiciiirii (^ In. 1,14). ininipandn-'Se. rixprcstfn euprinde o 
aluEie la cete doni naiuri tile lui Hnaius, Grigonc extindc lu vrtfrcyul „Cflrt' 1 ueea cc sc 
spurie In tivr, 10,20 desprc perdcaua Tern plu lui; „tnipiiT lui Hrislos [I'M 2, I70 t l79). 
2^.1(1- 2 1 , n chivo1 0,1 rnarUirid": ki (kotos LrwJiiCe null tebhah. falosit penlm „area*' lui 
Noc tn Gen. 6.14 {cf, ndtQ rcsptt&ML), cat §i Wfin, tcrmqnul foloslt Tn Ex. 25 penim 
..eorlul" niftriurid. amhole tiind asneiote in iradilia iudmejl cu ideca de JeitSrtiJlrU" $i 
men ice s& pas-tnuyxj C444CU asigura mfiniid rea. Peril ri! PniJori, area tui WbC esic un jiinibol 
al trupului. ce pparta Tn c\ mmtca cart il salvtsazain limpid r^mipulut, iar chivuiul Lej^L- 
minlului simbolizeacll lymca inldigihil* iPfant. 43), I'raditia cra^lina cnriliima accaL 
simboMsiti' tkcan; suflet tr^buiis sa devina a ortS a lui Noc b un chivot al Lcgii, o hiblict- 
rwa ii Ciriilur Sfinki (Grigeit, //«»?. f/"ivj. 2 P fj $i 9,4). Ptnini Parinli, um'vatiil cste o icoiinft 
,i iiiikniiiiriiii lui UrkiQs, tetmp^l dSii Fecto»| (ilipulii, ^\im \k 1'heoddrdl |i Orfyht, 
C(W«. fliHrt. J,Et f PG 14,9,4,9 D| I Jin sec. V, at dezvoltft tenia ideiuilii-arii izhivotului cli 
Slants Fcstioara, mai Jilos Tn cSnlflrtk lui HoniLin Mdodul si lu Joan Damautntnul tSermfl 
3,2-4), |i bate m^tenita pflni™ ?i de trad it i a raH&rik-ana ^ dt tea apuscana. Parin(li din 
Occident, Irtccpdtid cli Isidor din SevilLa. mi dc/vnlLMt JfUerpretanra conforni cSreia area 
Un Noc simbLilizeazfl Biscrko (c^ gi Revcl-NeHcr, p.. 1 9^4). 

25.10 „thi^ut Lil miVrLurki": ut^rvipiou cslu adaugat in L^reaea, dupi 26,33-34 etc, 
Kxpresia ,.chivfttul inarturiei" corespundc in LXX uncia din &clc do;ja tbrmuli." te eurac- 
IcriiEeaza In i:braica accst abicci slSni, csprcsic care il deS4jmrieoi'4 ca ivoeptacul al legii 
(. 'ardti ita'edholh), wiilniVk fofmulJL camplcmuntara, descmnindn-l ua semn al kgamfln- 
luhii ^i luc til nrt/cnlLji divine ( 'uriirt huhh'riih). 

25.11 ,.nm{\. nYinLitl" redaa icvpfrrLO arp&nia. lermen urliilctLoni^ Aco-lc nrulLilJilii 
rtprs^inulselLiinbarile suhstanlci corporate. In ^eni spiritual (PhUoil. QE 11,70). ♦ Gri^cn 
^■ode in chivolul cu 'lablelc Logamfinlului imMen/inieitietul Tn care trcbuic in.scrisu 
Lcgca lui Dumnc/jcu, cf. Ex. 25.16. 21 {Ham. Num. ](\,5), 

25.12 „Sa loml", HMfrvw (.J niartela")- T*:rmenuJ cbr. conespunzalor TnscamnB 1P a lopi, 
a turna'\ rcdat exact Jc ^ofvcucii, Tn 26J7; ♦ KUnn, Jaiuif \ face dirTcila Tnlclcgcrca 
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pntru inele de aur $i sfi le pui pe cele patru laturi; doufi ine-le pe o la t Lira 53 
doua inele pe ccalalta, '' Ea fact si drugi din ]ernn cure ny putrezegie §\ sn-i 
poleie^ti cu aur, iA $i sa bagi drugi i in uielele de pe laturi ]c chivotuLui ca $4 
ridici cliivotul cu ete, ,J Drug] 3 sfi fie lntepeniti In melele chivotuhii, lfr $i sS 
pui fn chivot m&rturiile pe care [i le voi da. ,7 Sfl-i faci un capac a] Tm paean i 
din aur curat, de dot cQ[i $i jumataie in lungime si un cot p junifitate in 
ltyime. S3 faci doi heruvimi din aur lucral [cu ciocanul| si sfi-i pui pe 
capacul impacarii la amandoua capetele lui. '" S3 He Rlcui un beruvim 
[ie$ind] dinirnj taturfl gi un hem vim [ie^indj din cealalta tatura a capacului 
Impacfirii. S& tie doi heruvtmi pc cele dotta laturi ale JuE. l1? Heruvimi i sfi fie 
cu an pile Tntinse in sus, umbrind cu aripile capacul, cu fefelc una spre cea- 
lalia. Fetele heruvimiler sa fie [placate] spre capac. :| Sa pui wpteul dcasu- 
pra chLvotuEul yi in ehivot sa pui inSrturiile pe care (i le voi da. u AcoJo Ma 
voj fate cunoscut |ie 51 \\x voi grai de deasupra capacului linpacarii, dintrc 



ksiului; folosit upoJ la singular. k^toc. traduce exact un %rav in cbrnka, initios fa 
reiijk cu picinarele chivatului. Thcudotion |] Anuria au curijsit prw jiEpn. „p4i1i". 
AupitJn introduce nqiunea de unghi pentru it Iflmuri cexlul £g£ 104}, * DupJ Cjrjfcorc 
nl Nyssei, inclele. drugii. pOrghiilc mesri, ca $f italpii cwtuliil 51 benivtmlj rejJtttfntf 
pulerilc ungdsce, care sus|in Jumca cereu^a, reprcArntJita dc sort {VM IM% Dc 
flsemcfiui, H drugll" ar represents putcrile binef&catQare care Ti ridicS pe eci care tribute 
ntfntuitispnetnUtinilltjvirtutii [/6tf. 180), 

25 r JJ .drugi": *v«*opei^ iftr. ..purtfitori", re regfcw$w in 35,1 1 pcniru i rcda termenul 
chr. iaatmnind n ,bare'\ tare se traduce de cinci cri in ],XX prinfiioiffT^pift |J (3 data nrin 
uox^fti ..levicre, bar*", in 3^24. Drugii juiri(L prctum fi L^clclc (cu ^incmimul KplKOI in 
kx de fiomuliOL) biriiJucesc dc lumtna dumncaeiascfl a Cuvantwitji, LumunicaLfi 
ttossldlar (CWrtl al ALc>ottidrici, Ader, y,600A). 

25.16-17 Pluratul .jtiarlurisk" este prupriu LXX; ficcare tabffi A Lcgii irchuie consid^^ 
rain.,0 marturlc". „Capacul impacarit" (UaanipLov ^jdOEu.a) recJ& ebr. kuppdrtth ul caru. 
nulicaJ iflsearnnfi n a sierge". Termcnal .jmpacarc" trimitc aprc J^nctia cult i eft a obieciij- 
I111 it/: tioia Is Lev. 4.20). Pcntm , t capae", cf. noi& In Lev. 16.2. + ,JW?t*imiw (capac) 
iillrapflcfliircste C-el tare shi Ikm om (Roui. 3,25; Un. 2,1), mijlntiuir Tntre TalAJ fci 
noi {Until uf AiesatiiricJ. Ader. 600 D), CcL Unul-Nfl&cui a ramus DumncMU Cu^aniul 
(Ininiplndu-Sc?, precum o davede^e atitudtn^a Iwruvimilor, oja; nc arata ^urca de eon- 
Icmpla^k cotiiinuAa puteribrccre;ii r Jndreptwe spTv Dumne?4;ii {Ado? 9.601 A). 
35,1* Jieuivlmi din aur lucrat |cu cioeanulj" reda -rapcur6: .Jtitrtn m rdtftf\ lat. pru- 
t/jr^jr, ,.cliciEni hl In TM. * ^eruvlm" Tiseamna b .marc cunt^thia, gtiinta Tnaka" djpa 
thikn(Cher.)ii mat apoi dupfi POrlnfi (Clement Strom. V.6,35,6), 
2*,32 „Mfi voi race cjeioscue |i c ": TM arc .,Mu vot IntaLnJ cu tine" {no'adh'tt). Probabi] 
tradutSitoruJ a cotifundui i^daclna Y'D „a se TnlaJni" cu YD ' t j& cjnoa^Se H . 
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cei doi hem vim i de pe chivotul marturieL toate eate am sa !c porunccsc prin 

tine rlilor tui Israel. 

2:1 sa faci o mass de aur curat de doi cnfi lungime, de un col latime si de 
un cot 5] jumatate inalu'mew 2 ' 1 $i sfi-i faci cununa de aur cu zim|i rasueitj 
dejur LiTiprejur, zi Sa-i faci q angraditura lata de o palma, de jur miprc-jur si 
in jurul ei cununa de zimti rlsucUi. 26 5a faci patru inelc dc aur ;i sa pui 
inelele to cele palm parti ale ei, in drcptul picbarelor, r sub brau, Inslete 
sa fie pusc peruru drugi, ca sa poji ridica inasa cu d. " lar drugii sa-i faci 
din temn care nu putre;u;$te si s&-i poleiogtt cu aur curat; cu ei sa ridici 
masa, ** Apoi sa faci vase, cfidclnitc, potire si cupe« cu care sS aduci libafii. 
Din iinr turat sa Ic faci, 3a ?i sa pui pe masa. de-a pumri Tnaimca Ues, 
painile I'putwrii) Tnainte. 

"' Sa faci un sfesnie din aur curat; batui s-a faci sfesnicul, Tmnchiul, 
ramurile, cupele h mauidiilc ?i florile si iasa din el. n Din laturile lui sa iasa 



15.23-30 ^PairuV sum umbra PGiml v^nLtu din ccr, ftceua est* sc vn oferi pc nliEirele 
rflritahW b&tfrtd (Clliril ai Akxaiselrioi, vJtfar. 9,604C). 

25.25 Jnjtraditura, brflu. cuminsT rcdau Eermetiut &rix erHtfAvn.. neuminn, coroana, 
para pc I, mw&\na'\ masa pare a uvua en marline ..cowana", un Icl dc mlc ..parapet' 1 

sau „bnrdur&". 

25.26 T*9ittfJ grirccso ealc dificil. Folosircu terrneiujlui ut-pri, ..parti" (de unde, prcbabil, 
..jngrmiri, collari 1 '), nu cjrte elm* aid. aJla Imdueere ur putea ft ..in tele jMrtru dircciii 
ale ~pickvarelcn-" (pApa^ £ipnre si cu TnleLesul dc ^directJe" Tn geometric: cf. lis. >Jav. 

IS, 14.30). 

25.29 ..Vase", xpu|Mfl, termenul sc regale to B& 38 J 2 si Num. 4,7 ^i traduce ace- 
lasi Lcrmcn ebrale, cu scnsuL dc n M'". * euLenan, dupA Num. 7, desemnea#t on fcl tie 
e^dclTiiffl. un vas care £e umptc ^u tfimfiic. * Eimv5e.l<J, ..vase pciuru kbaui". tradus ea 
^pcitjre". # K^OfiOU „cTipele". scrvcau in Grctia atltica la acomerea vinglui din ,.cruicre M . 
2F,30 ,.paifiilu Ipuncfiil Itiuiinc". cVtoi>5 irvfflrtt*tt;: cpLti;tiil rvt unufn . ptriuru a c^iila 
p^incta, cstc Ufl tjw ijralut Tn limba greuca jt s-ar puiie;i \~te vorba de un transfer seman- 
tic sacerdotal . A fasi trod us Tn diverse iekiri: ..painile a?caitc inutrite, m &(ft w ^painile 
feleH. ^puiLiiiiiprezen^r. I11 v^scliilc Lraduoeri romancsti avem ..pitnik puncrii imiinHi n . 
I'uiUiu Ori^-cn, jkcsi ritual asigura oosidurnsa ticim [|(juaspiV7flce tjtburJ ulc lui hmd .^j 
prcii^ufu-a/rj preriita fpflftottkv uunisi dc MfmmUQrul la acesica [fr»B»n. Ili ' ^S- 21.4-5, 
TnGCS^p.m 5-141. 

25,31-10 Sfesnicul era o still rare n migdalului, inch I pui nd ArborcLe vic(ii (I iuminu lui 
rjuminjaju Jnsu?L A fofft irterprctat mat turaiu ea aenm al prucnltii divine Tn inijtc^nl 
poporului |i aHJciat cu Mcsia. asupra caruia (Htilinc^ic Duhul lui L)amnt:a:u, plin ul- 
rtaruH (Is. II, Mi Za. 4,2). P0r1nr.ii creslirii il assjciazi pe Hris^s rfesnitului [m'nw&hl 
poniirKt de 1a idenrirfcareu st^nkului cil Mesia. in tradtfia iudaita. l J entru Origcn, &m- 
buiiireaza Legca yi pciitru Irm-etu pc Duhul Slant cu cele $apie daruri lfi*m, ^)\ pentru 
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sase ramuri: trei ramuri dintr-o latura ;i trei ramuri dm cealalta btura\ r Pe 
fiecare ramura sa fie trei cupe lucrate in forma" de ftoarc de migdal Tmpreuna 
cu o m&ciuJie 91 cu floare. A 5a sa fie pe cete $ase ramuri care ies din 
sfcsnic. 34 Pe sfesnic sa He patru eupe, lucrate ca floarca de migdal de pe 
ramura, cu mfic-iullile s,i florile eL " O maciaHe sub [primed] doua ramuri 
care tes din ea, o alti mac iu lie sub urmatoardc patru ramuri care ies din ea. 
Afa s£ fie cu toaie tele sasc ramuri care ies din sfcgnic* : ' Maciuliile si 
ramuri 1b sa iasa din ei. Sfe^nicul s£ fie bfitut si dintr-o smgiira bucata de aur 
curat. J? B-S-i faci saple eandele $i sa put festilele [In a?a fel incfil] sa" Lumi- 
reze dintr-o singuri fat& " Sa J e faci si mucarL si lavifc dc aur curat, Toate 
aceste vase sa te fact dinir-un ralanl de aur curat. * a As grijfl sa le faci pre- 
cum ti-am aralai pe munie/* 



26 ' ..Sa faci nn cort din ^eco scoarfe |esute din in subjire rasucit si din 

macase vioric, purpuric $i stacojie, rasutiia. S3 faci pe cle chipuri de 
heruviini brodaji cu maiestrie, Lungimea unci icoarte s3 fie de douazeci s.i 
opt de cofi. Eapmea de patru co#. Sa fie aeeeasi mfisura pcntru tcate scoar- 
(eta. 3 Cincs scoarje sa fie Tnnadite Tmpreuna" si celeiahe ciuci.de asemenea, 



Ckmenf, eru«a lui ttristoscarc lumlntaza \\$rt\i:tL {Strom. V,6,35,l}- [ntugtiica BfevfcU 

cftsfc^aic pcmra Unnc spare $i h Iririeu f/-Jc/v. kr. V,2Q,I). En TWiftfit, trudiliaortodusfl 

vcdein sft$oic chipu] Sfiotci Fcduarc, i>uirt&l<?ar-c a lui IImsIos, lumltia I unit i (Proclus dt 

ConstiinLiiiL>p4.il. PG 66,700). t „Cupele" fcunt vase penlnJ ameitocarua viuuLiil la ared: 

ifpcrnipe^, £$mj;ifi>Tfip£(;: ^lincjulii, s.tcre unci". I at. xpheruitts, descinneuza un umiunctn 

dft'fbfmft sftrlcL 

2W-3 Kd^uGv* „irrlgdal&", desemiiea/a tot an relief ornamental. Dimimitivtil TcapuitJKU-; 

cisK' IViIosll nici cu scns.nl dc Jlunre de migdal". 

25J?Cdc ^iptc L'andclc simboliJtcarik. In Apt^aijpsa lai loan, plitiatatea Duhtilui, iar 

dupS Oiiril u] Ali:\aiidrii:i, dafurlle Duhului SITinl, prin care Sri*tW ti ilamineaza p^ 

Qtfflflil 04ifor, 9.608A-B). 

2538 .jnusiJlri' 1 : lemtenail nl>r, uia^flfl!^ descinncaza un \'c\ dc punsi;(a scMrid la tHienea 

mejclor cirbcmtEatc ale candclelot L'n cchivultnl exutt gflsim Tn [.XX. Nmn. 4,y $i iai 

fei. 28,17. 'EnopuiJTfip $i fern. ^rtC^pu^pl;, peniru A recta mar'qoa^ audi inrudite cu 

opuu, ,.jl lurna", ftiml pmbabil un J'el de vase CU gStul altuigiL pcniru a alimeni* can- 

fclgLccu yJci iMajtim Manurisitund. 7ft. 63. PG 9U.6.7,6.A). * „T*vite M , v)iro0t|icfto, 

n u inai j pare in altfl pane in LXX; ducirmeaxfi ntxipiente plawiK suh candele pcriCm 

dfijM2ia/iMi cenu^ii mes*lor care uu ms. 

16,2 Orlgjen vede In natniiful scoBTtelor C2H :: -7x4> Legei fal carci numAr iimbcilic est* 7) 

continued 3a cclc puLru EvangKclii (Htm. tit. 9JJ), 
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sa fitf legate uno de a3ta. 4 $L sa le fact chcutori din nuitase viorie pe 
nwginea scoartei Tn capStul prirneijummifi. lainnadiuira. *>i la fel sa faci §i 
la marginea din. afara a scoartei. la a dcua inn&dilura'. SS faci cincizeci de 
chenicni la o scoarja si alte c incized de chcutori sa le faci pe marginca 
scoar^et a doua, ki Innadiiura cu prima, Incat sa cada una In Tata celeilalte. 
b sa faci cincizeci de copci de aur si sa leg! scoartele una de aha eu copci, 
meat cortul sa fie un Intreg. 7 Sa faci paturi din par de cspra; unsprevm; 
paturi de acest fel sa fact ea acoperamant deasupra corttikiL * LLingimoa 
unci paturi sa lie de treizecf de cofi ji la|imea de palm coji. Aceeasi masura 
sb fie pentru eele nnsprezece paturi. * Sa unesti cinci paturi Tntr-una singura 
si pe cclclalte jasc tot tntr-un&r si sa Indoles ti patura a sasea 7n partea din 
fafa a cortuluL ,IJ sa faci cincizeci de ccpct pe marginca pSlurii tare este la 
mijloc, la mnadilura, si tor cinci zee £ de cheulori sa" le faci pe marginca 
celeilalle pauirl, care se innadJcgLi; cu prima. " $i sa faci cincizeci de copci 
de arama. $i sa prjnzi copcilc cu che.utorile< si Set mnadesti pfiturile, meat sa 
fie una, Prisosul paturi I or cortului, jumatatea care rflmane din pat ura s-o 
lasi sa cada ea acoperamant pe partea dinapoi a cortuluL n De un cut pe o 
parte si de un cot pe eealalta parte din prisosul paiurilor, Tn lungimea 
paturi lor cortului, sa fie pentru acoperinca laturiEor cortului de o parte si de 



26.4-5 „iiwifidi[ur&",mjpiftofci , i 1 im duseiriricaza' asumblarea scoiiridcir c4m cinci (v. 3), ci 
unirca Tnlre cle a acclor nsamblaje de eate cinci seonrie fiecare. Asomblajclc respective 
a j Liik- o margine, care va 11 innfldilA, dc undc cxpresiu ..« doua InnBdlimft". AtflllbEa* 
juJui coriHidcrat eel ..linii'n. earuii] il sunl ataxic cheulurile, ii corcspunde „prima mar- 
iii ■ ("iy, iihl;k iai* tclailali „cea dinalariT (.E^jtotEpo^ Iradueand cbr. tjiffwuk, , h ullima"). 

26.6 Ptrilnj GrlgOTO a I Nyssei, setwise It care acoperJl curtul iiLnibnlizca^l unirca duhon^ 
niLCHMcS a ercdinciofilurTii driigPHk- ^i p4icti ( I'M?.. I K 7 >. 

26.7-14 ^pWte ^fl/fu acopzrirea corttttui. Vortilnd tliispre corlul s> ceE nettt-uL de mM 
amencawfi". Cirigarc »3 Nys^ei vt:dc in „picilc vopiviic in ro^u" (Vi 14) jl Tn pictirik dc 
pftr simtoluri ute (nof(ii prelnchipuind paiimilc Lui Hnsios {¥M2J93t), fn „Cortul n ecl 
nou ill Bisieri.eti, pbeik ChpAlA str&lucirea vie|ii. prcciim surlctclfl. moartc penuj pacal, 
lliu sa TrilloreascJJ harut JiulmJut' paturi le de par reprczlnil austuriiaiea spinoasa a ascc- 
zd m u pnuiiinid {On^n. //wn, /:v, 1^1^). trmiiland hi vtgruniclc purtatc dc inonahi 
[I'M 2 f 18?i cf, %[ Evagric l J onlicuL, Pwct., prolog), 

26.7 ..aL'opcrimiinl {ctkcjiii) dcasupru toruilui": I'M arc hOflft peslc Lacaj". Ill LXX, 
ortfinvT; traduce de obLcei atat cbr. 'fihet, ^corfn cat ^i mttfkan, M laca$". Aici Tdnd Jblosllc 
ambclc ciivimo cbnjice h I.XX \\ traduce pe 'Ahai cu un termen ret'erttor la functia lui 
^jBCDpcrAmAiiE. OflaWfc * PailTU Auguslifl. 1 1 P3fc« nuniaral IncjllcarJi Lcgii (10+ 1 J, tiind 
pas in Icgflturii cu 77, simbolul ieftaiii tulurorpteaieloMTxl I), if Ml l«J2 {QE I08J. 
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dm. Sl.i hid cortulul un acopertmant din pfej ft bcfbec vomi]e . _ 
bin care „„ m,tr ezeste « « «JT f '!; M-1 faci conu|ui Stalpi din 

-ww«. A 5 a sa fad ^ «?^£ x 8 ? 1 ^- -r 1 Tn fara 

■tfm pen.™ cei do utocci fcZ„- P '\ ^ P*"" 1 " de leme,ii <te 

temelii din argmt, doua le ,„,|ii pen.ru fi eC aa SS* ' f "' de 

rn parley do jos si in frl ^ H* ? i «™"B, spr L lurid. S& he llih|i 

* A- tcmdH pen.™ tlecar, aT* N Li t'fr 7"" **• 

«^^ « 

«P=ttte fe dona ori In v. 2] ^ dm i Is ^ , , " " pDrtc * J " L,,tu " S ""L 
Wfc- Mum, rlocirutr^^t^'r^ ?* ***** ** * 
^2^-JU Pcntni Philon, bOmn Uin mijloc (v 2J5) silnlin i,* . , 
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putrczejte, eft* cinci penlru flecare siaip pe prima latura a eoituluL J ' §i 
Lunci barne perttru un stalp pe laiura a doua a coiluLui, 51 cinci barne pentm 
un slfilp aflat Tti laiura din spate a cortuluL, spre mare. n ?i barna din mLj- 
locul stalp ibr sa treaca de La un cap at pan a la eeifilalt capSt. 3 ° Sfl poleie^ti 
stalpii eu aur si sa fed hcle de aur priii care sfl bagi bamele, Sa prtlcic^ti 
bamde cu aur. 3(l Sa ridici cortul dup£ chtpul anlial in munlc. ' ' SS laci per^ 
deaua tesuta din matase vione. purpurL? ?i siacqjkf rflsueita $i din in sub^ire. 
In fesalura sfl fact chipur/i de heruvimi brodap'. 33 Sa pui perdeaua pe pairu 
stalpi aurifi care nu piitrczesc si capetele lor sa. lie din aur ?i cele patru 
UHTidii din argint. n Sa pui perdeaua pe stalp i, 5" sa P ui ^apoia perdelei 
chivmul mftrturiei, si perdeaua sa He despai|ire penlru vo< Intre cele siinte si 
sfanta sfintelor. 3 * Sa acopcri astfel cu perdeaua chivolul mfcruirici din 
sfanta slinielor* * 5 Sfl a?ezi masa in fa(a perddci §i sfesmcul maimea mesei, 
In parlea de miazazi a cortukiu iar masa sfl o pui In partea de miazanoaptc 
a cwriului. ** Sa faci apfli o [altaj perdea brndala din matase viorie, purpuric 



Ofifccn vote In barnele Ht&lpitor rtitinik drepie nle fnvfltBtorilor unite In Biticrica En scum 
de oorrwniurt* apustolica (//wn. /■;*. 9,3). 

2«i,3I'J7 Per&cm « dexpurte ,.nj&nta" de rl xfdnt?i afwteior" ft perdesm ds? (a tya 
atrtutui, Pliilon danfflltft. rd'criior la aucs-Lt'u, un {.imlw>]Lsin vosmologjfi! p^rdeauftsepura 
lumea [rtt*%MS/cereBsca de cea scnsibiia/paniairtcBsca, supuaa schimbarii (0E U%?15; 
tot cl distingc IntnS perdeaLta de In rjga edrtulai $i ccalLilta pcrdBU Ucatapeleasma"), a] 
cBrei mi rue ?l niportfa/A ta KnTcmE^av^Vfti, „<l Intindt aripilc", evoclfflj aborul cfltr?. 
I Lillian ncv{l™tfi ^ cilr* DUTOfcWW, InSttpretwea casmologioa sc comhina, la unii eo-rtwiv 
iutori erc^Lini, cu coa hiislDloaica, prin tradilEa desprc ruptroi p*rJclci („crtiape[e!imei H 'J 
Tcmplukii, c/ ML. 25,21. Accpsfefl .s^iniiiLlt;^ n-vclaruu «ifld« a^unsi; in Ufie ?i lasa &II 
sc Tnirtvada un att val cc: [ivbuiu InJfttunU pen tin a s« uJ-Lingc la vtfam fa\h catre lata 
{Origin, f.'t™, Mt« GCS LI, pp. 2S5-286), Chiiil al Alexandria, prforindfi-sc la Evi. 
10,20, vedc tn peidca nuns [ntruparii: Cuvftntul nastut din Dumnezeu sc aseandt dupA 
v^Lul dc corn: luat din Liupa! NHseatoHici de DumnezBO (Ador. i 0,661 A-D). 
2632 PtentfU Clement din Alexandria, t^i pittrti atSlpi Indica „smiua letradQ u vcehllor 
kgafliinte" behcieit*, pe rand, en Adam. Noc, Avruanl ji Moisfl {Stwm. V.6,34,1). * 
Pantrtl Chiii L t;i repre^tnta prufK>vaduiroa ector patni cvangheJigti pe uinr w Inalfft 
Mi'isicoi, simboLiitit de perdea f^t/flr. 10.661), 

J6,34 „Sa acopefi aMlcl cu pefdeaua chi%'utu1../ f : TM flrt „sa pui capatul jwste cWvot". 
Ptift&tl fatppfrith r,eapue-ul chivomlui") a fost eciiilandat.cupiif0^ie//ii t„vfll"), 
26,30 r rermetllJl citLanoti^po-v, H pcrdea". aparune HJcabuLamlni grec ce descrlc porftk 
rTKnictmentalri; se Intilnc^te Tn invcntaml icmpluiuL lai Ape-lln din Ds\w $\ dttSSWIU!^ 
„un m»m de pertlclc Lias cu Ufa? (j^ Pelleder, A.. MG97, I9S4, p. 40ft)- l-'n ^ud ,Il 
sitririn va Tl fast deja instolai in epoea iraduesrril lixodulni. 
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£r itaeojie, rBsucita sj din panza" de in sub|ire. ' ' Sfi faci pi/mru pundea 
unci stiilpL poEeffl cu aur, cu capcte de aur §t sa lornt pentru ei cinci ttmelii 
de iiramfi." 

27 L „Safaei un altar din temn care iili putrezcste. de cinci eo|3 lungime, 
>i cincL coji inline - altarul sa He p5trat — ^i de trei ca\i infllftme, " $i sfi-j 
faci coarne la. cele patru coljurt. Coamele sa ias*l dm el si sfl le imbraci in 
arama. n !>i <£ faci altarului brdu, acoperttmirtf, cupe, carlige si vatrai. Toate 
accstt lucruri sfi le faci din arama. * ?i sS-i faci o vatra feu un grautr] lucntl 
ca o plasa dc arama; pentru vairft sa fad patru ineie de arama la eele patru 
colfuri. £i sa le pui sub vatra altarului Tn partea de jo*, tar vatra si fie pana 
lajumatatea altarului. r * $i sa faci altarului par^hii din lemn care mi pulre- 
ajte ji sa le acoperi cu arama. 7 ?1 sa bagi parghitte in inelele fixate pe 
larurik altaruEui, incSt sa poata ft purist, * S&-I fact scobiL cflpuigit cu scan- 
duri: dupa cum ti s-a araTat pe munic, aja s<i-l faci, 

Corfu lui sa-i faci sJ o curie. Pe latura dinspre apus, pjinzcle curtii sa fie 
de in sabfire, rasurtt, In lungimc de suta de cofi pc latura. ' ■ Sfl aiba 



26,37 I J hilun introduce tcrmeiuil du k^uuuh, ..oscunzitoBne", pentru pcrduaua dc It 

in<ru.rcLi tempjulm* ca sa o dco.s4.'b(JLmca dc ctiiilaltil, csi Jimrti impicdiefl pc ixi nccurali 

Si ftdft, fie $i Jc deparle, M sffinta" {Mas. S7J0!). CI c mem face un joe liu ttiVintC Jnfct 

fc&AljLun gi K*j*.uua, „ubstatol" (in. caka „ncc reding I fntinatc") [Slfrmi. V^.33.3)- 

27J-8 Akanti. Phi Ion remarca amplasarea distincta a altarului „do jertla" tmdu* in 

cdiliitc mai vechi cu ..jerifdnic") V » altarului tamakrii: ndmul In afara saiiciuiiruluL in 

DBtte (Ex-, 29.11 .42; 40.6), odalaft tn interior {\i\. 40,6), corc]flHdu-5c cu c:ole doufi tipuri 

de vittuji [Ebf, 85), 

27, J „$i sfl 1'iici ultunilui brfiu tTmprcimutn;. atopcrfimiint) 1 ' Upsti^c In I'M. 

27,4-5 ,.vDirft". Eqt^po. 1i conespvrKteln v; 4 lui mikb^, ..gnln.P ^ lui r^tti*. h .pla3a h \ 

din TNT. Traducerea Irticrpreiuiivi a LXX s-ir putLia duiora unei Kadifti ^jtegclici; 

obscure. F. mal dificil dc e-xpticai irocerea dc la karkt&k. ..bordura/linprejinuire' 11 . la 

taitifia, ^vQifft". in V. 5, 

Z^-lt) Curtea. I'liilon, dweriind wnp^ssarea turfil, simplified pf^i-edcrilc t»iblitc cu 

I hi vi re h p*zida uorluliii. LI mcimilcELKd curtca^turvD^-ului psc, s|>m|lii d^imicat pcotru 

fl fi CunsatrAt (Wos. 11.89-93), t'hiiril obacrvfl lirgirca mfljunlor ciu'tii In rupon eu ee3# 

ill-.- uortulul, ceca ce ar prevesti cutinJerea Biserictl lui Hristos in&prc cclc patm /;ni 

[Ad<sr. 9,M0B-D). 

27,9- h.Pc latura dirtspn; apus": eL;; to <Xlre? to JEpOs; ^tfte (W^: ..vu41ttll Wt late dfl 

plcurc", qf ChitnLraine. ]'.. 0/:/i;. j,v, XeAfiw) indicflu de t'flj>t, sudul pottm lodiitorfi 

Pilestlnci (sud-vcsl in Greek J. Daca nu sc ctcfluonza o rotaiic dc Vn". agecaarfl peium a 

kecuEwm pev-itia flbwrviiUimhli dirt PalttiUftt, indicaliik privinJ hmjiirrica $ I4(imca 
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dmi;l/.L%:i iIl- suslpi >i dowtoci Ac i-.-n^lii lIl? ;i::lisu. Lir c'ii h-.'x-k- --\ vmiiiL.' 
din argmt. " Tol a^a n pe lamra dinspre rasarit, s5 taci panze de o s\M de 
cofi lungime si douflzeci de st£lpi cu douazeci etc temeJji din aramfi, iar 
clrligdu si verigite stfllpilor cu Lenieliile lor sa lie din aroint, N L.&fimea 
curtii in |paiieaj dinspre mare din panze de cinuzeci de co|i su zecu st&lpi 
si tcmeliile lor. u Penlru lajimea curtii In parrea de miazazi: panze de 
cinciswei de co\\ cu zece slalpi $i temeliile lor l 5 e prima la nidi, miil^imea 
panzeior sa lie de cinctapreKecc 00$, cu irei stalpi ^i trci temelii. IS ?i pe 
latura a duua panze de cincisprezece cofi infill ime, cu trci stfilpi 9) trei te- 
metii. " J §i penlru poartalrnprujtnuirii sfl laci perdea brcidatfi de douflzeci 
de coli Inalliirur, din matese viorie, purpurie yi slacojie rasucita si din pto£ 
de in subfire. rasurit $i patiu Mai pi cu patvu temelii. ' Tofi stnlpii gardului 
de jur imprejursa Ik argintiHi, capeicle lor din argint $3 lemcliile din arama, 
Lungimea curjii s3 lie de o sulci pe aula, lajimea de eincizeei pe cinci- 
jr.ee i, iar TnfiJtiroea de cine 3 eofi, din panzfl de in rfisucit si temeliile din 
araraa. ' $i toate lucruriie din curie, uneliele, |iaru$ii sa fie din aramS, * Iar 
lu porunceste fiilur lui Israel s&fj aduca ulei curat de mas Li tie, rara drojdie. 
bine limpeziL pemru luminal, ea sa ardfl candela roi timpul, 5I In coriu] 



curtii voi 11 ccjnlrare cdor din cap, 26 prmunuu la coit limdc laturilc lun.m sum cStrc 

nord, v. IS 4 FSSpawlv sud* V. 20). 

27,11-12 PtnTru Qiiril aj Alexandrid, stfllp M acoperili cu orgmt (v. 17, J.XX) Ti repro 

zjiufi pe aposuili sJ evaugheJisrl; lemdiile animate Mmniflta faprul eft ei se sprijina pe 

i . '■.iv;iniiii lut Hi'i^toM. dniauirul de luinina; iar- brcm^ul sloaboliiepSft rAsLLiuiul ace&ui 

cuvjint [Adar. y.&40D-ft4IB). 

27,16 rt brDdata'\ fill. M ftcutfi cu mcstc^ugul ccJui cc brodL'a^" {z\\ HDiKiJ.ip Toi 

jia^iSeuTou }, corc^pundt: unui tcrmai ebnut rcdal litcrtil pnn Lpyav tcdikl^.'o^ in 26,36, 

'pQHJLiSEUxf]^ Tl d-esLiiinnciLzA pc ,xci cc lucrenzfi tu acul", inc^lc^utL care, diipfl Crimen 

{Ep. &rcg. h 2), rtprcKinLii ,Jincli:pijiuncu lui T'Juninu/cu", lniwuirmi turn tl vcthii greci 

broJcriji a: Lcsuhil toniilUuiuj aptintijul reijei Atcnti, /xi\n tntiilcptiurii. 

27,19- ..Lncrnrilc tobitcicJcJ", K«rc«TK:e\jT\, cjoresipunde tibr. ^/F; , ( vas, obieut. ifneaHfl", 

redfft de obicei prin cnceiicic; lu plural. 

27,2(^-21 Ukiut pentnt tfk#i!& Pufin|ii irtterprcEeftJu akgnrlc dcinliitc tcxtului: pentru 

Cbiril ., Li km! curul" scmniJkn Ur^Optit vi«dm[fl. Cfilt RU instrfllnfiftKfl sl&vfl lui Hs4HQ$ 

Asirun ^i tiii sfti Ti uinibolizcazS pc oamenii Biscricii, core struluccsc prtn crcdtrll „dc 

seam pirto. dtmlnefl$& H # npundridn-^ Tniuturricjlui ^rij/iilor, Sfc^nicul st- nilh „in afara 

pcrdoJ^J 11 : lumina sa c dcstinali oamcnilor crcati, nu ]nt rlristos, Et irisu^L lumiiiil, 

^imhoii^i oJci dii cMvot ^or y.64 ] D-&443J). 

27 k 21 ,xnna] inarLutitfi" (.uop-njpiov) care descmna, 3n 25 J 6, prescript iile divine puse In 

cbivtHul „marlurki" eorcsptinde^ Iticcpand de aici, ebr. B*J*ftA, „lfil i ainlre , \ 
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raarturiei, [n partea rJinaiarS a perdelei. care este Jn fata chivotuJui, Aaron si 
fiii lui sa aprindft nandeia in fccarc seara f^i s£ arda] pana dmiineata JnaJn^ 
tea DomnuLm, LegJuire vesica pcntru neqitiurile voastre [a fiii lui brad." 

2S „Sa aduer Iflngfi tiiw dintre fiii fui Israel pe Aaron, Iratele iau h ?i pe 
fill lui p ca si-Mi Re preo|i; pe Aaron en Nartab, si Abiud, ^ Eieazar. 9 \ 
Wiamar, fiii iui Aaron. $i san faci un ve^mant sfant Illi Aaron, fratcle iau 
rpre cinste S i siavl ?i s* ie vorbe S ti tuturor ce!or mus\{l ] a minte, pe can- 
km umplut de duhuf prlceperij, ca sa fees un v^mant s(9nt Jul Aaron 
pe-ntru [local] sflnt, in care sa-Mi slujeasca ca preot. < lata vesmintele p^ 
care Je an de iacut: pieptar, cfod, camasi [p3ua ] a calcaie], twtktf en 
cujcuix (x>neta$i bran. Sa ie faca ve^minte sfinte lui Aaron ? 3 flilor fui, spre 
a-Mi sluji ca prcofr 5 Et sa ia aur aj nWUrae viorie, purpuric gi ^cojie si 
paaza de in subrire. S3 faca cfodui brodat din ptoa de 111 rasucit, lucru 
KM cu niaiestrie; ' acestuia sfi-f faci doua umarare legate unul de altul, pe 
umeri, atarnate m celfl doua parti. s gi pesatura Limararelor de deasupra sS fie 
dmt>o singura fucrare cu intrcgul. din aur si maiase viorie purpuric si 
stacojie tesuta gi de in mtyire, ra&ucit. * $i sa iei doua pietre de smaratd $j sfi 



vomtcu organ ul apcmdilor Jmd^iMt; * \lvtfo& alofhfeiEUG, .duhuf prteepcrii al stm- 
f UucenflmAm''. traduce icmieiuil ebr, ^Aft'wdA, Jr, te fcp C E U n^. ♦ j^ ntru C | cmcm 
^^emflmaniul mn \ w iwcligen| C S dultuvnj« 5 (i. H^rtow gindJrii ftfcffiofce (Sto^*. 
W^ZM). dar a^cpti cS q p^ibi! ? | r^ntru gfinditDrii ^rcci s| jl n ™, ^vm 
a\a\}r\c£ax\, „«n dub nl aimfiril" {Strom. IJ7^7.2j. 

2M .picpnr", jnrpiotqotov. In LXX, Altminicrl. toyei nv . ^NanjH", este prc f cra t 
y n«a In J.cv. S,s. * ■Em^, . lfi ca. ftu ja^fh4", c trodus priri titpttfamtvk, ca | c j a[IE] 
dupa Bread M, M( |q«i ymin^ic cfl Tn IRg. c^E. m^Mi rerrnsnul ebr. e^G 
[ff£ fiCJ. ♦imfiTipn;, HC ftm^ |p ina ta ^^^ (< Ka ^ ^i c \ f\ WW <li:owbit4 d^ 
jumgq .^™ v <v«£| now L 29,5). ♦ Tunica Bta In S< j|itfl dc mi ollikKiv. mo^Pmfic 
(bu. ea Ea v. J9, lumcrk au mWuPol ( V «i nota ^/ fl£ -.). RaJ^| nEl c hraic& ^rcspun^ 
toflrc rnseimna ,.q umi:steca" ;i lace alazie m urr anumit fui dc a (esc Ac-tasta t^micd 
«fvea mbricftni omamcnldur dt p^mamcri^ termtaul a n ariinfliid Ijmbsjului jiriizanU 
lar t prccum irpaiKnuT^. „c«rUi m " (nortl la v. 14), care &U: deliQj[ cu temvnul iffW 
Bwrfic Jutru impletit", Jittrit dc .^rodeNe", notJcaiffe. 

IW4 H Setputmir sau ^ftdul" cMc, pemru Philon. K jmhi t !nl ^mluL GiJt J 0l ,a 
aiAJEddc figures cefu- cloua emtsfiwe de dcasapr,, S l dcdesubtal pamfiniii]ui, cure ua 
teins, ^te ^ Stfm nt aic ndkcului (M«. I!, 122-1^) '^^ lc scrnuifica. pcnlru 
Ftaton, rfonul c^ consta Ta a Jim pc Lim^ri (fattHm*) o rtrefeM(fi£ If H JDS d Cimm 
n; V,6,J7,2J, sarcinQ in^nnnrind OftaiaobJe virtntikir (c/ si Oriyen. Hem fie 94 13 
f.7 iiotu la Lev. «J. ' ' 
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sapi pe ele numele fiilor lui Israel. Kl Frimele gase nume pe o piatra 1 ji alte 
$ase nume pe cealalla piairfl. dupa" na^tcrca lor. IJ Cu me|te$ugul sapato- 
rului in pititrfl sa sapi in celt? doua pietre, ca mtr-o pecele, numele fiilor lui 
Israel l2 $i s3 pui cele doua pieLne pe umSrarN efodutui; pietre de pomenire 
sS fie peniru tiii lui Israel. Aaron &a puarte pe cei doi umeri ai lui numele 
fiilor lu[ Israel maintea Domndui spre pomenirea lor, ,3 Sa" laci ni^te paveze 
din aur curat u $i sfl taci doua linfi^oare din aur curat, impletite cu flori. s.i 
sa prinzi lanjjgoarete impletite de paveze, in partes din ia$. ' $3 sa fad im 
picptar al JLiJec£L|]lur H b rod at la re I ca elbdul; din aur $i din mSlase viorie, 
purpuric si siacojie rasueita', $i de in subjire rfisucit sa-l faci. |Q 5a fie patrat, 
in doua, de o pa1m& in lungime $i dc o palma in l&[ime> l? Sa |c-^i pc d 



2B,13 ,,-piivc/c'\ dGfii&cnrai: pur ;i fi disruri din aur„ cart Lmpoduhcau penile, cam- 
pamblie bhwouu^or de niai lurau. Pentm Paring, ele sunt asoeiaie armelor descrlsa de 
.-"■«. I - ■ - 1 ■ i ■ - 1 1 Pavel In Ef, (i 1 I, rcprcztnland crettinla $i via(a «un(«rmfl Cfiflftiiflftel (Grignre 

tfKyatri. W 2,1 98-1 wj. 

28,14 KptHJcrfflfii inseannna „ftltQJUri" (nculru plural]. Sc Tntaincstc ;$i In Ps. 44, 1 4 cu. 
Intel Milt upp&tbs, cEuuurl, (rnnjuri de aur 5 ", care Imptidoticau yfiialitfirfg prtntflor, 

["ermlnalogia [inc dc pasmantcric; aici Kpoa-crtnra sunt (acute din lire dc aur fmplaiLc, 
C0Kspun?£nJ unui lennen ebntic cure Tnscaimna Jan;i;jur". In Ex. 36,24-25 sc 1b loscscc 
Eurc^yicitt. Jmplctituri in forma dc tttrsada" 1 . Uc acaenu Kpf>aoti*T^ s-nr traduce atei priji 
Jani^are 11 , * Jinplellre tu llori": TM &ra „?n frrmA dc cordon". L.XX Tnlrwrnuactcftii 
deiierierea, AecSte InClurilUri SUui, puate. la originca imni muliv i^ujiD^Tullr alcstut Jin 
sec. al XlV-lca tn reprczentarilt! bizantiniD si slave ale Sfintei Fecioare. Franjurlle 
vejjmlntului mm ornate ct Jlori Icsutc M lire Jc aur. Jmpfirtouisa" impudobUa din 
Ps. 'MJO. 14 reprcxenta. Tn primult vcacuri cM^linc. .sullctul -.::i; BJserJco, titud - j - - ; : 1 1 1 ! . . s - 1 
mai aptii -SiinicJ l-'ccioaiv: una din prefiBur&rile ci scriplurale Ufa coitsiderata ..ve^mflncul 
1 1 n "-lJ-.H cu itrtA dLininL/uiasca^ al Mardui 1'rcot {Andrei Crctanul). Pentru -.v 1 1 1 EViiiini 
dvOti, „nori", cvuuB M culuritc" (ChiriL Aiior. ] 1,7,3713}, Jar pot sa mscmnc. tn grcaci, si 
, h uulDranii" (j!^, v. ^v0Q(;, 1H>. In ace.it cw trtuluc^rea or puieti fi: .jntretesuse, umes- 
Icuate cu fire tokirutt", 

IS. 1 5 A.oyelov, n pieptar aJ judecfliibr". corespunde uniii termen ebraic cu etimnlugie 
nctuiniicuuV Irsnlus Tn mod obi 511111 1 Ju jr£.pi(mi&iov h termen cc indict a^czaica obicc- 
(ului pe piepiu! (otfjODc) maivJiiJ preot (v. 24). tn greucu obl^nuLdi. Xoynov este „Jocul 
din tare vorbcjic ehuni, be deaotrnti pentru a vorbi" t tribunal, Mosit Jc tn orator aau 
uji actflr, Cf. riirta la Lav. S.8. 

28,17 Cele palm mndun dt pictru -. : 1 ■■ 1 asticklc de Clement (Strom, 5 h 6,3S,4) cdi>r 
dui^prc^Ccc upo^tnli, TcrUiltan lc a^LKnu/nl eclor dounKprcKccc izvDarc ale Ellmubji 
{Adv. Xktrc. 4, I3 r 4}. Pcntra Cliiril al Alexandria, nnmaruj J dc pe titicarc rand esto o 
alu/ic 3a cncdin^Ei In Si^nta T'rcime [Ador, 1 1. 7.4, 1 A). J ipi fan It a scrls un tratat. De XII 
gemmit, al cftruf text integral a Tost pastrat In gcergiantt tiJi^tB, dc aseincnca, re/uirnac 
ale nccatui IrataL in grcacfi [PC 43,293-31 1 ji si In lutlna (PL 44J21-366}. Gfisira atci 
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fesStutra fncrustatft cu pietre scumpe pe patru ratiduri: de sardiu h de lopaiE $i 
Ji: sirmrafj, randul fniai: '* rSndul ai doiiea din antrax, autir $i jasp; '* rSndul 
al trailer din Uguriu, agate si arrtetfet, 2(J randul d patrulca. dm brisalit, beril 
$3 oni*, Pietrele s9 fie legate cu aur in tcreciluri de aur, 2l Pictrde sS He 
dupfl rumde A3 lor Jul Israel, douasprezecc la numfir, sapaie ua nisle F*ceft 
flefiwe cu numele ei, peniru eele douflsprezecc iriburi. " Sa 1 : aci pe pieptar 
Ifrftoare iinpletite din aur curat. f H * M J 3fl Aaron sfl ia numele fiiJor lui 
Israel pe pieptarul judecftfii [pusj pe piepi, c£nd intra in [Iqce^uI] sf3nt p sprc 
pomenire maintea lui Dumnezeu, "" ?i sfl pul pe pieptarul judeeatii lanti- 
?oarele iinpletitc, pa am beta laturi ale pieptarului, ?i cde doufi paveze pe cd 
doi umeri ai efbdulul, in partes din fa|a\ M $ sa pui pe piepiarul judecajii 
Dezvaluirea gr Adevfirul, ca sa fie pe piepluf Jut Aarun atunci cand intra 
Trifling Domnului Tn floca^ul | startt. Sa poarte Aaron judecajile tutor lui 
Israel pe pEcpt toaittttsa Domnului de-a pururi. S1 $i sfl faci pe dedesubl o 



indkeinl dcspre numc, culori, originc ggftgnfi^, pstrtiuutaritaji, tiriu(i turnpeuLiuc ;i 
Bjuptpopaiuc Lilt Bcesior picire. 

JM9,.irgurlu^ eel mai obscur temwn al ftotffel liste Mtt'XiytytyW, EpiJanie c/,iM mire 
hjtywv, fcoyaupwv. XoyKCKupvov. asimjlaiiclihl cu hLociniiJl Uf, (eranfat, &?, 64 16 3) 
2&,2i-2H Lipscsc din LXX, 

JUG-iU Se traduce ebr. /*M. M lntaii ,, 1 prin off^, ..picpL" 4 Parimii v&d in , h numde 
iilof lid iMJid" din v. 3U numelc sailor vrcdnki de pomenire, acrt« fa inirna Jji 
Hrlstw [Uiiril ui Alexandria!, rf<for, I I.74UI1). # Dupa Philoa, IcgjUuru dinire „eksd" ?i 
„pkpiamt judccBtii" ejie atMa dimw aivflni (Ujgoe) § j fapia. s i m h«)ij/aig de umcri 
(.W^. 11,1.10). Dupa unii Pfirinti. trebuie Intai Imhrfiuit ctbdui |i iipoi aui^i Sffltpukrul, 
pitiful judec^i", cftci nc\imca drcaptft esit temciu] conicmpEfirii telor Jritcligibilii 
(ThucidDAJt. QE fjCJj: cete dc jos sunt l^ate de tele tie sus prin mijtoeirea lui Hristoji 
(OiiriL^rtr. II.740O741A), 

28 JO Ebr, , rjrrm ji /Hm^fff? sum mtt'rprctatc ca ,.Jczvaluin; n fSriSUwii*;) ^ ^di^Jir" 
{aJ.i'lQnaJ. La a\\i iraducaiori sunt Jlaminari $ des&¥*^" ( derivanj &**&« t k | a 
rldfeiiu ebmicll punlru ^pJenitudLiqc" (#/ 2E-^r. 2,63). 1 AATieEta. ,.«dev& r ", a^LSpiLndr 
Oivinhilut ebr. jrcutnj „pcrfEctiune v in Prov. ZS,6 Suninirlca(la. rcala panlru 'Srr> f ^i 
fummM d fost uiUita incadin vrem^Q redflttfirii ieKiuiui chraic id IrNudului. Peniru Chiril 
ll 'M etui i tlrici. „mmi Efcstarea si adevanir', Uumnczeu di edc douQ nume lui irri^Loa, 
Lflft-L /i«w cunoscui , K Lital dupft propria Sd voic ^L care e*w ^tevftr^ ca Kll dc ti 
■iiiii'iai EilMrfw*. I l,74IB-D) H 

2BJI-J4 Pemru Cloitienl til Alc^andrtei, , h cflmfl§n fparifl la cfilcaitl" Enscantna fntnipLu^a 
LuvBMului enrv ^ fti^c nrJtal pflna la p^mrtnl tftrm. V,6jy ; 2j. 4 Pcntru (ingorc aJ 
Nyxsel, ullcrjianla dintrc ctopntci ? t rqdll scmnilicd untrea credin|el sj u propt^adairii 
princuvftntcu vlvfu virtupaifl a uc-lor dsiftvarslli, cart an pe dinafaifl aspect smcriu Mprj 
>i tnt-ctioj ptftcut ^i dulct;, prelum csie rodia (W 2, 1 92- 1 93), 
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cflma$a [pan S la ca Ionic] cu totuL din rftdtft&fl vione. " 2 S3 aiba o despic&tura 
la mijloe [pentru capj, cu un guler h'vil de jur miprejuml d esc hide Hi, jestii 
imprcunfi cu ei ca sa nu se rupa. J3 $i sa faei la poala cama?ii, in partea de 
jos 1 ca m$te mdii in florals din matase viorie purpurie |] slacojie. teauta, $i 
din in sub;ire rflsucit. La poala de jos a yamfljii, de jur Tinprejur, s& faci ca 
nijte mdii de aur, iar intre cle sa faci dopotei, de jur imprejur; ni Idfigll o 
rodie fntloniUi du aur un ciopo^el gj o floarc, pe poalele v^manlului, de Jur 
imprejur. M SS lie pentru Aaron, card face glujba\ ca sa rasunc alunci cand 
intra In []oca$ul| statu tnaintea Domnuhii ^i atuivci cand iese, ca sfl nil moara. 
36 Sfi fad o foita de aur cunt &i sa ]nlipare$ti pe ca in chip de pecete: Sfintenia 
DomnuLuL %1 $i s^o pui pe mi Era PegataJ cu nifttase viorie r&sucita, Sa fie in 
parlea din fa|a a mitrei. ■ §\ sa fie pe frunten lui Aaron, ca s& poarte Aaron 



28,36 „fnita^, ic^.tcAov^ icrmen areeesc care dcilnc^tic placiitfl dfl metal, ca si In 36,10. 

$i corcypimde uiiui terrrmn cbr, Inflcmniind *}RntiT sag N placfl", In 29.6, bocIbsj euvant 
(jretcw traduce un ull terpen ehr n^r, Tnaemnflnd in acisln^j timp „coruana" si „cons4i- 
cmrc' 1 Don ft euvinie sanl ftilo&itc in 36.37: tieic&c-v mai falsi, in aceleo^i condi|ii ca 
.in.1. ji apul c4dpio|jo, Jucrui p-u? deoparte prm uunsiuurtiRi", perHru a iradnce ebr. n£»r. 
Scbimbarea (SBt interline in 36 J 7 Lata de 29/5 respecta thialiMca [ermenului ebraie: 
[bLosirta lui jc£to?.dv Tn. 29,6 amirite*ftcs dc obicciul dcscinnsU Tn 28,36 $L con vine inLcr- 
Fir-alArii lui nfc*r cu lllnd ..corannfi". Gri^ure u\ Nyssd v*>rbe$te desprc ^diudemii" fs«r- 
vatfi cetor care nu victuil trine ( WW 2,30 1). In Fttfatvattgheiia lui im-ah (5,1), hct:h>.dv 
desuopcrit slavu DumncSCUlui wtol pn«a^ni ji nu cste viiibila dccatcct^r tow au paca- 
kIl- icrLatc. G¥ttHri£&SUj tw± Sfl an pane Cavfintiilni. (oel bolezatK P°atc deveni cl insugi 
ucefliia „tahli1n" pravata tu nwiwlc till DamiWfflttl (AS 31,358,12); tatld k savar^eatc 
Laina biricznlui *e ulte^a |i tuina [nitunacfii, prin carti w InsemnctLifl eel botefpi uw B 
pecctLr de iu'^utk. u^lul. eel hotestat c&tc cansHcrut, ..pus dtoporto pentru Domiul" 
(ChirJt li I krussjlimului, Cut. tivst. 4 J). + L .Sfln|cnia iJoTunukii*' (trricio^a Kupiou) 
tffickic? En grece^te cuvinictc in^tristf pe ..tabliifl", adlca icin^rarrin *au in namek divia" 
In 29,6, Tablifa TnsS^i «tte cr/iatjaa, „lucru sPM". CJ nutn La Uv. s^. 
28,J7 Ac-elasi tuvant enrait cste rcdat aici, ca tn 29,6 ^ la 36,35.38, prin „mtirr r jiitjju, 
i.Jxuida" e unul din Ssimirite curente alt cuvunUilni grecegBJk dar >i ptin KlBopL^. 
..bisnt-ra '. Tu 2K,4.3^l Sftii. K16rj>ic este IS) termen dc ursine oriental!! care descm- 
neazl ua tel dc boncta dc letru moale, rnai rigid*, peruru Marule R^ge (f/ Xcnifjbn). In 
v. 39 M preui/eu/S ca M bi)nc[«" esu: din in subtirc. Cf. nuui la Lev. (t.9. 
28^8 „ca ifl poartu Aarun (/i«. „ridica, Endeparar, ^wpfil) pataick (tn t^qpTnjjcna) 
privik-iare la «lc afiiUc." r f fiprcsia ebraicfi nasa' 'awm, „b puna gre^ltlc". arc sensuri 
diverse in i'iiiLL[je de coniusi. In Cxod, valourea aa cste clara in 28.43; ..a sc p^ngari", $ 
traduecfca grwafttel Cite lipiLUi dc ambigu State, la 34,7 H Dumnciuiu ,.rabda, *u porta 
8Nt«|la". y I. XX IntelegclaLr-un sens ce implicfj mila („ridtea^lcrge grt^clilc", lblo- 
sinU verbul ctonLpElv). Prima ocurcn|,a privc^Lt siiti gnmeWe de orJin ritual + ..rolt* 11 
pla^nlfl pe I'runtea lui Aaron ure rot upoiropaic- Ha permile man; lui prc^i „sa paarte" fM 
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pacaicle privitoare La cole sfinte, pe care le-au sfirrjil fiii lui Israel: roate 
darurite lor siinfite. Sfl fie de>a pururi pe fruntea lui Aaron, Ittcru primit pentru 
ei JnaEnlea DomnuluE. 3 * Ciucurii p&mftfU&r s3 fits din in sub|ire. S3 laci o 
boneta" de in subline $i un brau brodat. * $j sa laci iliLor lui Aaron lunici (j 
braie si bonete, Sa Je faci spre cinstea $i gJaVfl lor. '" §i sa-i imbraci cll ele pe 
Aaron, Iratele r£u, sj pe fiii lui. Apoi sa-i ungi, &a te impline^li \i.e. consacri| 
mfiinik ^i sa-i sfiruj^ti. ca sa-Mi fie preoEi. Sa le faci nadragi din panza de 
in .subfire de la gale p&na Ja genunchi, ca sa-si acopere rusjnea trupului ton 
£i Aaron 51 fiij lui sa-i poarte caitd intrei in cortul marturjci sau cand se apro- 
pie de altar sa faca slujba" in [laeasul] sfani; a$Ei pacatul n-o sa cad a asupra 
lor$i nu vor rnuri. Legiuire vesniea peatru el 51 pentru urma$ii lui dup£ el." 

29 „lata ee trebuie si feci ca sa-i sfinps^ti Tntru preo|ia Mea; &a ici un v3[d 
din cireadfi 51 doi berbeei fM cusur; 2 $[ pdini nedospile frainantatc in ulei 
$\ lurte nedospite unse cu ulei; ^ le taci din fruntea tamii de grau } Sa le pui 
intMin ceij si sa le aduci impreuna cu vitclul si cu eel dot berbecL i Apoi sa-] 
aduci pe Aaron cu fiii Elm ia uga cortului m&rturiei ?! slM speli cu apa, * Sa 



primcjdU: ILpsurile privitoare la sacrlflclik ?i la olVundelc adusc p-cntru £i oniric Icrtarca, 
EfcprnJa gresita E^alpeiv *6 aiiqpxrpo™ eslc unJcft in LXX. Surisul cd niaj obi^nuii a I 
lui ttaLpcLY in tpcca clasicfi ^!c ..a ridiua.". In I ..XX. vcrbul corL-spmuli; toinyi .ilun 
IcrmciH deeli Tn Ex. 2K3tt, Scmnificfi adEaeu ,.*i ptffge, asuprimi". 
3*J'J „Cm«uri 1 \ wkJutipoL, pLinlry Origan al Njsiiei, sunt ur fcl dc r«"t1antive d« 
forma sfeflca cucmanatimre mior yhinJ^ t r dcstmnca^l [VumusBlca pc cafe virtutca o 
wlauEa imp I in i ri i pom nu i lor { fOW 2,194). 

2M1 „»i 3e Impliiwfti mainilc". gr. e^in^iioct; crtitwv t^ xelpos: vcrbj] i^BLft^i In- 
SL'Simna v a umpk'\ Jar 9! „a 5mplini". AI&Luri du u?A£i6(fl. in a Ttrmirta". .,a de.savat^i 11 , 
fuK piirtc din t«xlcul specific al ogm^atrfirii prctuitar. Alt! opiat psttru D tnwtuccrc lite- 
rail, mai rigidfl. dar mai hnj^nifl In sj^csLit Lcokigjct- In cadniL ceremcMlid tit: invt^iilurfl 
mainilc piwLLihii erau n TmpHtiitc", „umplu*<" uu partlloj^rlfei caaj sc adwsaa la jilim 
(^ nota la Lev, N.22}. Verbeb ..a Tmptini" ^l „a uniplc" 1 sc rcgawsc flsia/.i In nLanliil 
oaodox aJ hirotonW pnsotului. prin em harul ditmrnrMiejit; £$iv tlifniat ca „pc celc cu 
Hps&iH hi hnplineascl" $i „sa ample" perjo^na vijtuniEui preot, 

28.42 ..jifidiLiLiir-; scmtt a] as«iei gi til tLialttajii (t*figen, //om, /^v. 4,6). Lipsa lor eit« 
u'ii«sie ncccsara pentru Tnma]|.ir4!a neamului, dar In paatl prc«tilar Uisericii sc reiinc 
ik'iir posibilit&tca procrealici spiriiuak {Htuti. Lev. 6,6). Cf. noLa la Lev. 6,3. 
29,5 I .XX 11 a dwscbejle aici do a a L'leniCTte difcriie ale co^nrniilui Mccrdota]; no5n.pP£ 
Mndcrizeaza inoM-ni;. ..vcjmanlul dc dedc^ibr, in 28JL ^ nu xiroiv. ..tanka' 1 , 
LL-ninjtiul ales filnd substaatJV in 2S.7 ^i 3S t 9. In 2S.4, Ms. f'aJicfl^ nre Mi urn; 
afjanc: ..iunitij (lungi) puna" ]ii pfiraifit", Aid M glWSC jrme its ^kr^crii gi ale rcfecnHI 
dlipft ebralcfl, A fosl prclcrat adesea texttil Trtdrepiul „taiticti gl cama^a p&nS hi pflniLmt", 
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Ed vt?§minte]c ?i sfl-l 'imbraci pe Aaron, Irate Ic tau, cu tunica, efodul $i 
pieptaruL Pie prom I sfi-l pui pestc efod. 6 Sa*i asezi mitt* pc cap si sa pui pe 
mitra foila cu Sflnjeni^ £i sa iei din uleiul ungeri] si saVl torni pe caput lui 
si sjL-l ungt. a SS-i aduci 51 pe fiii lui si &a-i imbrue i cu tunici, " $i sa-k Incingi 
cu braie, sa Ic pui boneic §i I mi vor sluji ca preofi In veac. Vei desavarsi 
|;.l'. corisacra] miinile lul Aaron si mamile ftiior lui. |u $E sa aduci vl\cM la 
115a eortulul mflrliiiK'i: .si Aaron $i fiii lui sa puna niainElc pe capul vi|elutui 
fnaintea Donvrmlui lan^S usa coriuliii mMurieL n S3 injunghii vi[e1ul inain- 
tea Domnului langa u?a cortutui marturtef, ll Sa iei cu degetul ran din san- 
gele vifeJuluE si sa-J pui pe coamele akaruEui. Tot singe le ramas $1*1 torni la 
picioral allarului- Apoi sa iei loata grasimea de pe martituaie, scut nca- 
IiiElm $i cei doi rinichi cu grfisimea tor §i sa le pui pe altar. Ear earner 
vilelutui, pieleu si balcga 5ft le ar/i in foe. afarfl din labata. cScl tin de pacai. 
Sa iei apoi primul beilicc si Aaron f] tlii lui sa puna mninile pe capul 
bcrbecutui. I(l si sa*l injunghii. Sa-i iei sangeEe $1 sa-l torn] pts allar de jut 



♦ Philon vorbe^tc lotujji dc H uiniciL parJl ta parnant",, replica ecru lui intrcjj (cunsidem in 
tradijia iuilLiiua drepl „nninl^ a lui Danwwsu'\ jar p&iuiiiLut „a$Lcmul fli picioarelor 
Luru^^j.1,215). 

2*>.9 „ V c i dett&v&p Et.e onnsocraj mfiinilc' 1 : spro Ueuscbirc dc 2S.4I, uiui cstc fulusit vb. 
re.AELOdJ, „li icrmina". „a dr-Kit vaiji" Seiiiul CKpresiiii estc de a sJln|i miinile pFeofllOf, a Ic 
. h anipliT cu Juhul dutiirie^cLesc, pentru cu 51 etc, lu rindul Uir, Na Lransiiiita licl^I Juh 
IvXpICSia insft Iribuic inltflcn^S vH rclbrirttlu-sc Ifi Trilreuiju ptrrHounA b preo|Llor l fum Q 
iimiav. 35. C/ jl 32,iy. 

29.1 U-U Chiril iil AkxtmJrii;! comparil vijelul, tautujul, cu Hriilos, Accata, c& 
Duninc/jcu. nu u eunoMLit jugul Lcgii. dar L-a cunoscul ca urn, Vnelul Kit: jcrttit pen Liu 
..ccirt" $i peiHnj I c v i q.i _ a^t c\m\ llristos a murk penLai ftiserica §i pentru cei cure ii inni 
cmisacrali prin cmdinta. MuEirLcu lui Eiumanacl calc primiLidc Dn mnc jicu, nniruntaLcLc 
jurcRii ntnt efisdfci Lul Dwem&A* ca mirus binu pltctttf Tiu-hipuind virtuu'Lc l^anirice, 
Kesiul uorpului csie ars In ;i I'tUni c^E&fii (v, 14), piccnm Hristns a *ufcrii ,Jn ai'ara porui 
cetfltii" ArJcjioasimbolfzea?ivittcinfiasLipra monii. cftel focuL reprwinta durnnczairts. 
La IcL pDlimtrca lui I Iristos a turatit d« pAcai {,'fefor. t (J56B. 75 7 A). 
19,12 .Jin single rainas": aeest ritual sagtr«a^a, pentru Mn\im MBrturisitoml. t;4 tmml 
nu Irckiit ^tl punt) HiaLfl vigixir-LM ^i puieren su, rfprewnliJlrt dc sangc in jilujba piupriilor 
sale inieresc gi dorin^e, ci hi ufeie lui EXunnezcu (Qu. 23). 

29, IS- IS Chiril al Alc^audricL vede Tn Jelaliilc Liccstci nui j^rtfc u pre figu rare r*ri*td- 
kiaica; „yaai;clc tSiW pc altnr" (v. 161 nepreirintfl viaia lui ITrlstos ol'crita Taia]ui cu 
rnJrcasnia bine inLnwiumre (v, l$\ petitm intrenga Bisericft (irupul lui Kristo«) U/.' v. JM), 
$i pciitru tlecBre 4imre membrii sfli (t/ t. 17); .^ioioBrele 1 * ?i „capul" InseBmnS cil 
stlLa-j L-n Lli vicpi lui I Iritfos a Jurat tin ta inccput ^1 pari ta starlit, ^i a caractcrizat gaadu- 
rilc^i JapidcSalc tr lultililuk iv. \ti){Adar. I l.737B*0), 
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imprejur. Apoi y£i tai bcrbecul fn bucafr sfl-i spelt maruntaiele 51 pteioarde 
in apa, $i sa le pui peste buckle taiate Tmpreuna cu capul. tt Sfi aduci tol 
bcrbecul pe altar cii andere de tot pentm Domrml. Esle a jertfa cu mireasma 
biae plScutS penim Domnul. IV Apoi sa lei aJ doiley berbec si Aaron si liii 
lui &&-5I puna inainile pc capul berbeeuluj, M 5 i sa-l Jnjunghii, 5a ie[ din 
sflngde lui $i sa pui pe tobul urechii drepie a lui Aaron. §E pe varfu! mainii 
dreptc, si pc varful picioruLui drepL 51 pe lobii urechilor drepte ale liilor tui, 
si pe vaVlurile mamilor lor drepte, si pe vaTfurfle pirioaielor drepte ale for. 
1 ?i sa id din singe le do pe altar : ? i din uleiul Lingerii si sa-J stropesti pe 
Auron, $i wsmanlu! lui, si pe fiii lui, si vesmimele fitlor lui impreuna cu el; 
si sa se sflrtteascS Impreuna cu ve5mAnt1.1l lui, si cu tiii lui, si cu vesmin tele 
fiilor lui Tmpnjunfl cu cL lar sangelc berbecului $fl-1 torni pe altar de jur Tm- 
prejur. 5] sfl [ei grflsimea berbecului si grasimca care aeopera" manjntsiete 
si seul lieatului $1 eel doi rinichi cu grftsimea de pe ei si soidul drept - 
aceasta este [jertfa dej desavai^ire- a fl! sa iei p§ine cu ulei $i (urtadin 
co$ul cu azjmc pus inaintea Domnului. * 4 S3 le pui pe toale Tn maifiilu lui 
Aaron $i in mamile liilor lui ?i &a k aduca pe loate ca punere deoparic 
frtaintea Domnului. 3S Apoi si le iei din malnile lor si sa le aduci pe aHarul 
nrderij de iol ca mireasmS bine mirosiroare Tnainieu Domnului. Esie prinos 



29,1? „A Iftin", Stjcorouelv. rru apart Trt nlca parte fn LXX. Substantial SixoToaiuiJa, 
IoIiihi In sfBrsituI vcrsGtului, descmtieazll pcalea urtui enrp tfiot in doafl [t/ Gen. tSJt), 
dar ?i n bucata rt SflU „un sftrl M (tf lag. 24 r 4j. Verbului re Jar aid prln fiixotOfielv Ti 
curcsfigndc h Lev, 1 ,6 Mfi^eiv. ,.« Uwmcmbra' 1 . „a ijltn In hutail", ^i Ti Le*. 1, 12 
fimiprtv, ,.li [mp^rii. li tltvlssa". 
29,l*t-2K ,.! Jngerea ca sfingc'" a uclor trd pan;i •!« ctsppulul repn.vinUl. djptt Phikm, pun- 

^W I'll Virtues In euvSju (ureches). in tapta (mta) $1 Ta cufuu vi^ii (picioareltf); 

pc Ifinga aceStea, spoml In oriw activhate 6«t pifeepcre ^i liridc ipit cutmoa dcpflvarsiin 

{Mos 11,150-1 5]). Pcntnj Orlgcn, in ^dnl Jropl" (v. 23) rcprcziiua &pta bnna f iw ..picp- 

i'il"ivy 26,2fi}inhniicura1a^i duhuMnthirtai Jai [iumncffij (//wm gSt, 9,4). 

29,20 Eik I XX Itpsegle fmalul din EM: Jipyi sEi stmp^tl ultnrul tzti sflngt di; jjrTmprt- 

jur." Frfijsn apsiftj Durccmi) dtferft, Is fmulul v. 21, Lrdu: Eipttc^u dm TM Dcplosarca 

'iilh-itrA, in LXX. cfiercnta litulai. 

2%2t Bpf^iwf, T11 greaca, popte TflsemnA $i „spata 1- unui HnLninl. In TM, csie pnnea 

anpcriiiLirn a menibrelor posEcriqarc. „jotdur btib&M, Aid ..^>Jd' H sau ,.bmf : aa 

vntoiacfi sjmliiilica dc ^ibrt. fapia sou taric; (Ortgni. Thcodurot, Chiiil). 

Z9.JS LXX rcda ybr VfjffA („Brdere F ofrmidfi mi?iuita dc foe") prin K^f^ic, ^, ..frnti, 

i-uil;j. djjtig" tradus dc nni ta „prhos". Ce este ars Sn qcesi k] tic ffltcrffldu enlc 

Wasldcrttt Cft njvunird cu Etitul Ti posesln lui Durnn^Keu cm un ixi-J de care El h; bnuLra 

fninodirxtlu.sU'. 
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pentru DomnuL " Sfi i-ei pteptul de la berbecul desavar^irii, care este pentru 
Aaron, $i sa"-l pui deoparte, ca punere deoparte inaintea Domnului. Aceasta 
sa fie partea ta. Sfi sfin^ti pieplul ca [dar] pus deo parte ;i goldul punerii 
deopartc, care au foal pu&e deoparte si au fast luate din berbeeul desava^irii, 
care esle al lui Aaron si al fiilor lui, " §i aceasta sa tie pentru Aaron si II ii lui 
legiuirc vesrue^ din partita Mil or lui Israel. Aceasta esle punere deoparte gi 
va ti [sfiafirej pusa deoparte din partea tlilor lui Israel, luatfl din jertfele de 
rnSntuir* ale fiilor J ui Israel, punere deoparte pentru Domnul. §i vesmfln- 
l li I loeayului sram, care esle at lui Aaron, sa lie si al fiilor lui dupaet, casa 
tie unsi si ei 7n el, si sa se desav5rseasc-a mainile lor. ' ?apte zilc sa le Tm- 
bracc fiul lui care tl va urma la preo|ie t atuncl cand va intra in cortul m*Jr- 
luriei, ca sH fac£ slujba Tntm cde ifinte. " Si ici berbecul dcs&var^irii 31 ift-j 
fierbi carnoa in be .stint. iJ Aaron si Tiii lui sa manance carnea berbecului gi 
painile care sunt Tn cogul de tanga" usile cortul ui m&rlurieL L Sa le manance 
pe ;lijl"-,[l\i inuu care v-itu sfintH, ca >n-^i cfe&aVAr$caicl nviinik- si $& sb M : im- 
teascft. Nici [un ndevit| si mi manance din ele, c&ci sunt sfinte. 34 lar daeS 
din carnea jertfei desavar&irii si din pSini ramlnc ccva pana a doua zi, sa 
arzl r3iii35ij:ele Tn foe. 5ft nu se manance caei ele Hunt sfinjenie. ' Sft faci 
pent™ Aaron si pentru fui lui Tnloemai prtcum |i-am poruncit; sapte aile »8 
le desav&rsesti mainilc, !S $i vifclul pentru pficat sa-l aduci jcrtfS Tn ziua 
cura|irii; sa curefi oltarul Intrti sfinfirea ta 51 sa"-l ungi spro slin|ire. $aple 
die sa cure[i altarul $i sa-l .sfin^li; altarul sfl Ik prcasfant ?ntrc celfl sfinic. 
Orieine se alinge de altar se va slinlt. 

"^ Pe altar sft aduci dot miei la'rS cuisur, de un an, in fiecare z\. neinceiau 
prirtos necurmat. ^ Un mi el 50-I aduci dim! neap $i al Jo i loa sa-l aduci seara h 



29,2G 1-^rilFU n jHintte difapartc'" af. nota la Lev. 7 % 14. 

29J2-J4 QtkrJ vede In hrana ncz^rvata prcojilor a prcfigijran; li impflrtJt^rii cu Lnipu] lui 

I friista^ it\\£T/\sn iiecredincju^ilor gi celfirnelK>tJC?3ti {A4f>r. 1 1,761 Dj 764M 

29^3 lm LXX, dtiar uigi ^i in v. 36, vertml tcyia^eiv. hh Li srin[i" H curcspuildi; cbr. fntppar, 

redai <Am obied prltj 'lAftcxeoSai, ni a iniplca". suj us compas al sau E^iXcwricectiaL. 

29J6 „ir llue turfllirn"; TM iire w ln RflCMX ?.i. CO llllftiftif?" V^rsetul e pfobablt inter- 

proiai cleLXX in luniina rliualjlai dir Ziualmpacarii {cT Lev. 16,3-19). 

29 .37 „sft cunstl": verhul (ccJUtipli^.Lv, j| pariikii, a curati'". faloail tn v. 36 pentru a 

tradauc cbr. iiw? V M a riJica pacatul", ^respundc aiui verba lui care de#emncetKft ritiuilul 

rc;»Laararti alturului pentra a ijaviir^i cultut cum sc cuvirw, 

29^X^4(1 /V(WfU tifcwNA CJemcnt Romanul ^fi Plaviua loscphuH voribesc la preacnL 

dospujj^rtleJe oleriic la l^rusalim, ccesi oe j'uee pusibil sfl credem uft ckjMh un cultcenti" 

run liurc 70- U5 u.U. Id tomplul devastftt do roniani t/f.'fejTrenf 41.2}. Mai tflr^iu, Origcn 
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w cu o zecime dc mastira din fruntea fainii, frSmantaia" intr-un sfert de hin 
dc ulei curat. ?j a libatic, dintr-un sfert dc hin dc vitt, pcntru primul mid. 
1 Pe eel de-al Jnilea mie! sfl-l aduci seara, ca §i la jertfa de diminea{a\ cu 
acccasi libafie. Si fie prinos cu buna mireasmS pentm DomnuE T jerftl 
ncmcetata, pentru voi jj unmasit vo^tri, la usilc cortului mSrturiei mairiiea 
Dotwiuhii, acolo iinde Ma voi face cunoscut \\g ca sa-ft graiesc. $i acolo 
voi da raiidtiieli fiilor Illi Israel $i Mfl voi slinfi tntru slava Mea. ' !>i voi simp 
cortul marturiet, $i a ham I, ;i pe Aaron, &i pe fiii lui Ti voi sfiiffi, spre a^Mi 
sluji ca prcoti, 3 Si voi fl c he mat dc fiii lui Israel gi le vot ft lor Dumnezcu. 
*Ji vorcunoa^te ca" Eu .sunt Domnul Dumnezeul lor, Cel care i-a sens din 
|ara Egiptului, ca sa flu chemat de catrc ei si sa le fiu Dumnczeu/' 

30 „Sa faci un altar al tarrtaierii din lemn care nu putrezeste. $i s'a-l faci 
2 dc un cot lungime, un cot larginic - sfi fie p&trai - $i doe coli fnallimc. Din 
el sa iasa coarnete lui. ^ Sa polfliejti cu aur curat grltarul, laturile lui impre- 
jtir si coainele. $i sfl-i faci pe laturL de ]nr imprejur, o cununa Impletita din 
aur. ' ] Sa mai faci pe cele doua taturi, sub cununa irnpletita. si dona tnele de 



^rfc in tapLul c& jertfa evrcilor a incctat „dcivada H c3 litem L.cLjii este inoarta (£<wb, 
Avn.tiJ,FG L4.1073B). 

29,42 ,,MS voi fact cunascui (ic": 'I M arc .,M4 vui tntfllnii cu vot hK {c/ !$i JKJ.6). 
2M3 „»colo voi da riuidtiicli": TM arcacolo Mfl vui Trunin i". 
29,45 „voi II chetnnt"; TM (ire: „voi locui" (In fel }L Ju 29,46). 

JWil'lO AltamI l&m&ieril, A I tare I dc jcrtfS skuat la evlcriar simboMzea/il. ptJittru Phi Ion, 
viapL public^ du-inhiata dc Lnterea pcniru hiururili: truncal L epusfl uhamlui i&rTiutorii din 
brtcrior (v. 6), nimbol ul vicryl tluhovni&cjti. a card huna mirciuiitia umple sllJIolliI 
(fir S7f. Proemincnta altamiul jauntric" dttiw>ptfrfl tliplul, imponatii, ua Dumncixu 
punc mull itsai mare pre; pc «l mai rnic bob Je tamaie oferit de uatre un om evlavios, 
dfljc-fit pi; mii d^ uniniuk' sacrMlcuti; da eel nuircbnic («SjMC- t, 274-275). Supvriurittaou 
jertfei dc IQrn^ic cstc attstatfi dc L';.v uiin-,iiiis:i dial, alc^tata dc if tana: nu cste iiil-.m- 
iliiil nfi iuliki .mli.Tv- de ioi 1 hull Ml- <h a jJucli Tn inlcrior arderca iSmifliei t,SpH: I, 276). 
Pciilni l^arinli. nrdu'icu iMiiuict arc un huclcs sun ho lie. cstc buna mirensmft duhovni- 
CCastH & ttnrnliif iuhirii, yfcril di; t^lrc Domnul cu Marc Prcul (C'lcmend. Pfj«/. 11,67. 1 ), 
Miami ISninicrii cstc ucl nl njjj^ciunii tnimii (Unpen, Horn, Num. 5J,j). Ailiirul dc uiir 
rcpre/inUl pc cci clitc Irnicst in fectoric, cu desavfir^irc ciirnji, ..auriti" en rntclcpciunca 
;i m uuf n'i iiflniron ( McLud i u, Symp. 5 .3, 1 J 0- 1 3 1 ). 

30 J ^Laturile' 1 sunt o margine enfrtata; TM arc „nwgine". Ebr. z£r, „ftmamenE metal ic" 
mn Jiicorijoara cKivoiul (25,1 1 j, niasa (25,24} ^i altarul. csic inlotdeauna redat, ound estb 
Inidus^ p-rin duuu tnvinic grcce.$L"JL tcrmcnul tomun cstc Lidjcctivul arpeimk;, , 4 curbat hh L 
subsaniivul ama cflnd G-t&oftv*u „cuiiunt'" l cfind kuu6tiov, .jtsulura" (wea rtota la 25 s 11}.. 
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tiLir, dc q pane $i de alia, cu carlige peniru parghii, Tnc^t sa poattt fi rid 5 cm 
cu elc, s S3 faci pikghii din Icmn care nu putrezejtE $1 sit le poleies.li cu aur. 
6 Sa-I pui Inaintea pcrdclci care se alltf pe chlvotul marturiilor acolo Litide 
MA voi face cunoscul tie. ? S> Aaron sa-1 lamaieze cu tiim&ie in ameslec lin: 



x 



&&-] tfimaicze dimineata in zori, cflnd pregfile>te eandelele* fi seara, eand 
Aarun va aprinde candelcle, sal tflmaieze Lara>i, cu iam£ioro necurmaia, de-a 
pui'Lij'i. inaimea Dommilui, $i el, gi urmasii lui ' J SS nu aduci peel alt ames- 
\cc de iambic* prinoase sau jertfe, Nici libatii sa nu tomi pcsie el. Amort 
sa aduci jertft de impacare pe coarnete lui o daifl pe an $3 sfl-l curete cu san- 
yele cura[irif pacatelor de tmpacat* peniru Lirma$ii lor. Este un iucru prca- 
sflnt Tnlre celesfinteale Duninului,' 1 

" Domnul a grail catrc Moise, Etc and: l2 Xand vei face nLLmar^tnarea 
fiilor lui Israel la cerceiarea ]or, fiecore s*l-l dea Dontnului rSscumpararea 
pentrn sulleiul lui, ca sft nu li se Intample vreo nenoracire cu pri 1 crj u I numM- 
torii lor. ' ' Lata ce sa aduca eel care vin la cercetare: jumltate dc didrahma- 
dupa didwhnta sfantfl: Joiiazeci tie obeli o didrahmS; jumauitc dc dldraftmg 
cste darul permit Domnul. ' 1 Oneiric vine la cercelare, de Is doiiftzeci de aai 
in sus, sa aduca darul pcitlru DonmLil. s Cand aduce|i dam I Dommilui. ca 
sa fne^i iinpaeare pentm suflutcte voastre, nici ccl bogat <& nu dc-a mai 
mult, nici eel sfirac mat pufin de jumnTate de didntlimiiL SA iei ar^imul dai 



3u,7 ..Tflmfiie In amcsiec tliT traduce ebr. tf&r&k un ameslec special, Trt care initial 
mtmn p;iini pfottte niumatice: tftm&ie (ebr. P'bhwmh, gr, MpovocJ, gal ban (ehr, tftt/'ftahy 
gr, Xc&.povtri), balsam (ebr. /vv7. gr, {ViXnapov) §1 un animal iieideruTtlcal, pmrwbil srtiirma 
(<ibr flflftj^r, j[f. oioKTrt). Alcgcrca tuvdntuhit ^reacsc oaivQeroV (jEWipf] ^i OTJVOt'fli.^ 
f^&irjpiviue/umcMkv"), T n 31.11 (c/ 35,19.28; 38,2 J; 39,15; 40.271, irebuk *i trimitfl-tn 
in-clu^i limp ki relcta din 30.34 ^i la rinikvilnL .^(jntiMJfi^i" <tin cbrHicfl. ftmftl tsle, pentru 
CJilril, scmtinl uriliatli, cure scupA tnfeltftcril umcnc^l, ilinirc Cuvatttul lui Datnnewu iji 
Li'Lipul Silu ciiLiciicsc; ..finclca" ^imbali^caz^, inirciymii. care csltf UrisLaa, jcrfHriJu-Sc 
pentru oameni. prlnir-ti j^rtll ulitn'otri dc cultul UnpS Lege (/(Ja^. 9.621 A-Cl. 
34M146 GfeifW rtto« ttunpfu. SJantii Pftrinji an substltnit ncca^ta dwt cu contrHiuliw 
daLoniifl Hi^L-i icii ^i ca ..Uururilc pentru rtrtCt*, gestionis de cftrc pn»tJ suh oontfOtuJ 
Lvclustv nl lui Dumiiir/ca {i'A 2 t 15). * t'hiril ul AksumJrici aplica a\ical icxl lui I In 
UlI ^^cumpirari:": ElrtNtoii s-i dIcljI p^ Simr irniu^i ta rastuiTLpflraTc pt-niru toll, in 
diipul dmliiud en^ tlinJ Jumrjinle de ilidmhrnfl. nu B3tt separata Je KulnLtfl jumaiute: 
Flal $1 Twit nepmitad II despar|i(i In tmltQlai nuiuril \ot ito in. 3 p 5 n 3U7A). 
3(1,11 in set al V-L>u T.ll.. nn papirus p,asii Jj Kleptiiiiuina prcd/cr^fi cfi tioi sicll valo" 
tuu^a mil srjjti:r, adica patnj dralimu. Dupa clLsLni|L!]^a Tempi u!ui< tftxeke tkJivule nccs- 
tu in nu ft)S( e«nrtsc;ts(e de Vcspasiwn In tavustrert Capico|jti]u.i roemm (^ Snt'lunius, 
Damttkm 12. ..llscas Uidnicus^ Diem. Cassius 66.7.2}. 



BXODULKt 2?? 

[Damnului] de catre 11 ii lui Israel $1 sa-l dai pumru cheltuiala ccrtului 
eiSrturfei; va fi pentru fiii lui Israel pomenjre inaintea DomnuJuJ, ca s>a se 
fccl Smpacare pcnlru suflcicle voratte." 

■ Dnmnul a grail cat re Moisc. zieand: 'fjjg faci a h&\\& de araiM cu 
lemdie dc arama, pentru sp&lare, s^o pui J:i mijtot Tmre cortuJ maruiriei $j 
altar $j sS lorni spa fn «a. I? Aaron sj (lii lui sfl-^j spele cu apa [in ea] trutj- 
fille >i picioarele. Jl1 Carid vor intra la cortul mMurici, sa" se sjtefe en upa 
^i nu vor muri; sail cind se vor apropia de altar, ca si fata sJujba uri sa 1 
iduca arderi de rot DomnuluL 3| Sa se speie cu apa pe rn&ini 51 pe ptdoare. 
Cfind vor merge in cortul marturiei, sa sc spefc cu apa, ca sa nu moara. Si 
fie legiuire vesnica pentru cl $i urmasii Jui dnpa el." 

22 $j Domruil a grail cSLre Moisc, wcand: " Sl la mirgsme: ftoare dc 
smirnu atea, cinci sute de sicli; scortijoaig bine miroaitoare, jumaratc din 
MLcoa, adicfi doua sute cincizeci; Erestie mirositoarc, dcua sutc cinci zed: 

casie, cinci sute de sicti, dupa siclul IbcuJui] sfi&m 51 ulei dc marine urt 
hin. - S£ faci din efc uteuil ungcrii yiTnte, ntir Inmiresmal dupa mcsn^ugul 
f&fitoruluE de mirtiri. Acesla &a fie ulciul ungerii slime. 2b ?i sa ungi cu el 
cortul marturiei, si chivotu] rnarturid, 27 si afesjiicul cu toare ale lui, sj 



Jtt,l7-2I ..liaiiu dc ariunfi"\ .JlghconuJ de orama", estfi asaciaut cu r>o>tezui (Chiril a I 
ferasaJimalui, Cat. 3, J, PG 33. 4333). Chiril al Alexandria! swe tic aid un argument 
in 1 :i ■- ■■■urea butceului $i Tn defavoarea sfmfWi dupa E.ege. care nu sste suflcleme pentru u 
l|ung« lh iteplinfltatea silntemei Tnttintca lui Dumne^it C^rflfirca obufiutfl prin kn^ul 
En numdc lui Hrialoi, nrcrlgurdta de acesi tojd* esft neucsEira [Attor. 9. 639&J3), ♦ 

"n tie" ji . n pjci«^uk" taal fipaJjitc ^/' v. 20); trcbuic aa fie turuic Qidi fiipiclc, cflt $i 
:hs M du uTmplint ori&c Ripia Numii a?a poatu I! ofcrltfl lui Dtnmwwfl bojm mi««smft 

i unci purt&ri conforms oi KvAnghclio (j'Airf,) 

30Jl-i» ij'/tf/u/ ungerti fi mlrut. Ck-mcni aJ Alexandriei isociial u.ieiul urifierii cu 
"flstffiS, n lJnsul" prin CNCden[a, Mireasma <uniiptjv> siBnta esU J^uhul Sffnt: Insu^i 

pasafosi ans (Ps. 44.«). El prcgaieju; jwnlra uccnklf Lui un ulcl cu buna mirtasmfi, 
WsJI Blcituic^te din n aramate oewjEr (^Wfd IE,8,ft5J-l). flipolii ti consiUera py 
HpnsuLiE" ji pe „regii' L core, prin ungore poarta numtLe Dommiluu imfl&itii silt Rcgglui ji 
pftuluJ dcsBvfi^ii, uoborflt din cer, vestJt Tn IHg. 2,35 fCbW, ftwt 4.3D,S-9j. I.:j 
^iscn, jjccjii ivimb^JTi cstc pus in relate cu K 44,1 1' C*tt 1.3. HffetoS, Urmul, izsec 
»«[B?itJmp .Mirelc" (Me. 9,15) fi Marulc Preol (Evr fi^O). * „Partmmir (utjuov) 
lui Bx. ,10,35. cu care Aaron tnshuLc ans (Ex. JQ.30), anuntfl „pitrl"umul ctmf, i carui 
pttunft reprezLntA aufletul despra cpaj sc zicc: ^Mirctbrna miruEui iau c rnai presas dc 
':jirnmi3[dlc"fCSnt. 1,3). 

J,2J Dupa Hendot (III, 111), cuvaniu] Ktvv^itijfjDv. „scnrti^ara". csie Tn greaca un 

Iprumut ctiti limba fenidana. IX- i'tipL, scorti^iWa proving din China. 



216 EXODUL30 

aharul icirrifiL-vii. ■ si . ill :n ii I arderilor de lot cll toate ale luL si masa si toate 
ale ei t si baifa cu tcmdia ei, 2 ' J Sa Je s tiniest i si sa fie press Ante Tntre cele 
sUnte; $i aricine te va atinge sc va sfin|i, " Pe Aaron si tin Iui sa-i ungi si 
s^-i s-flnfe^ti, ca sa-Mi tic preoji, ' L Sa vorhcsti flilor iui Israel, xidtmi: «SS 
va fie accsta un ulei sfirHil a I ungerii, pentru voi §1 pent™ urmasii vostrLa 

Su mi se uiii.m'i cu el trupul vreunni om si sa" nu lulosiii pentru voi acest 
ajneatec sau eeva asetnanator, Este sfant si sa rim&na pentru voi sfintenie. 

Orieine va face ceva asemSnator si va da altuia strain [de neamul levt- 
tilorj 5ft fie nimicit din poporul sau." $i Domnul a zis catre Moise: T ,Ia 
pentru tine miresme. smimik. onix, gal ban mirosiior, oliban ciistalin, ?n parji 

"I i3 

e&ale, " si $& se faca din ele tamSie bine inirosiroare, dupa me§tcsugul 

faeatoruhii de miruri,. Lin amestec curat, un lucru sfftnt, S-o siarami 
marunt si s^o pui In aimed niarturiiior; tti eoriul inarluriei, cand Ma voi face 
oinuscul |ie acolo. E 3 reasfant tntre cete srtnte sa tie pentru voi. ' ' Sa nu 
facef i pentni voi in?iva tam&ie dupa aceusta alt&luire; ci sa lie sfinfenie 
pentru Domnul. ' SS piara din popor oricine va face asemenca [alcatuire] 
ca sS se inmiresmeze cu ea>" 



30,34-37 Dupil Phi I on, ede patru aromafe care compuri mireasmsi ifaiita' destinata 
ullnruhii LSmaicrii .simbntizcaza' cde patru detnenle: apa, pamtliiLiiL acrul si focul. 
Primdc duua dcinenEc sunt grelu, cplelaUt douft UfcOitfc. Amcstccul armonios in.seamna 
lutrumsa istaiita (v. 35), lurrwa iMire k s.itnle^ie ea urderc dc Lot dimineala |j scara 
(I'..n IO,T,d) P primr-o iripla liiurgie a cosmsjsului, a Icmplului $i a ttifl«tulul, „rain3J^ M 
repre^.insfl ia sisttmul gausiic Tivciiaa. Pentru UtflDtflU estc siraboljl ru^tiunii (Stftfffl, 
VII 634,2). PeiiEiu Origen, poR\poS;i(hi tfarrtjej inHuamna kIu patru tvvanghelii, tar 
Tnvaifltura uccnjcilor Iui llrislos este mt^lc^ugiil Fftcfliuralui dc nniruri (Ortgeru Pd 
I7,27(5H), 

30,34 .jniresme", lifiucrua^o: primcltr trci substame sunt hafwx Tn ehmica. Radacina 
tbruita n titlui diaiai l-crmen {smirtia) est? M'^, „fi l^w sfl uidfl pic cu ptc". tradacerca 
grcauil cntiiufi c^lu cKatta. sEimologic, dcSftOWrfittd alciul extras din H sniirna" ptoas^ili, 
tart a foit pi^ata si ann:?iti:catil cu pujhiii apfl. pafflim de ifrirc prtt (Dyuskorldci 1,60). t 
"Ovut, „unghie", Tu LXX, cste foEosit datorlta unci initnprttari tnidi|ionale a cuvantuJui 
cbraic ciKtisjiaLiKator: cstc vorbade o cochiliu 3n Ibrmide unghic tnre sc gflica in Marca 
R*j<ite $j prin ardcrc h pradacca an turn niinoaitor, + Xf$-|36vTi. „^:ilh;inurn", tuvant dc ori- 
gim: stmitita: ukiul extras din (ijn unei plante din genu I Ferula |vapQc£: Dj'osknrides 
[USi) t soliditlca^, cap4tf o eulwjre de ambrfli atcastii gumfl arsa rJlspfLidejtc an miro.s 
placul. Cqi trci tcmieiu, Tn ordinc: xaX0Avr|. 6vu^, (rnwxri. sunt tbbsiti in Sir 24,15 
pentru a i]logia intptepgiunca, in relate cu Altijba „ut>rtului". ♦ Atpovo^ „[)Jiban' N , un tm- 
prumut Semitic,, esk* Larnaia propriu-^iafl, care pruvtne din Arabia dc ^ud (1 JytiikoriJes, 
l,(5B,l). C/'nuiaJa Lev. 4,7. 
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31 J DomnuJ a grSit cfitrc Moise t zicind: z „lara, am chemat anume pe 

Bewfecl, fml lui Urios, fiuJ lui Or, din tribul lui luda a $i |-am umplul de 
duhul dumnezeiesc al priceperii, iscusinpei $j stiinjei in toi lucrul, J Ca sfi 
nascoeeasca, sa plflnuiasca lucrari in aur f argint, arama |j din rnatase viwie, 
purpuric si stacojie Jesuta" $i din in rflsucil, '' si si fata lucrari durate in ptalrtt 
si lucrtri din Icmn $i sa mfapiuiasca toate acestea 6 Eu insumi 3 -am dat [ca 
ujutorj pe Eliab al lui Aclusamacb, din tribul lui Dan. si am dat iscusinfa 
orieami om priceput cu inima. ca sa faca tol ce fi-am poruncifc 7 cortul mar- 
lurid chivotul legam&ntului, eapacul Tmpac&Yii de deasupra lui si lucrurtle 
ccrtului: * aliarcle, masa cu toate aJe ei, sfe$nicul eel curat cu ale lui. 9 bajfa 
de spfilat $i Amelia ei, lu vejminkJe de slujba ale lui Aaron $3 vesmintde 
fiilar afii In care sS-Mi tie preofr " si uleiu] ungerLi, si amestecul de tamaie 
pcntrLi locul slant, 5a le faca pe toate Citte Ji-am poruncit." 

3 §i Domnul a grail cttf* Moisc, zicfind: L3 „Poruncesle rlilor lui Israel: 
«Lua[i aminte sa pazifi zttele Mde de saba:. Sunt un semn intre vol de la 
Mine pentru urmas-ii vo?tri, ca >a ?^ ca eu, .Domnul, sunt eel ce va sfin- 
[este. sa paziji stilele de sabal. fiindca sunt un Ittcru sfam al Domnului 
penlru voi, Cel care pangflrejte ziua de odibna, cu rnoarte sa mcara. Oricine 
va face weun Lucru in aceasta z\ t sufletul aceluia sa fie atarpit din mijloeul 
popwului sau. 15 ?ase £i!e sfi lucres, dar In ziua a ^aplea, de sabat, este 
&dihal sflnta pentru Domnul. Oncirtc face vreun Encru in ziua a ^aptea cu 
moarte sa moarl 16 Sfl vegheze fiii lui Israel & jina sabaEu], [ei] gi urmasil 
lor, legAtnanl ve$nfc, |7 Intre Mine ?i fiii Jul Israd sa fie un sernn vesntc, 
fiindcfiin sase zile Domnul a facut cerul ?i pfiflslimii, ^l in ^iua a saptea a 
incctaifiS-aodihnit.il" 



3I.I-II Pupfl PhiUm. Mflisc r ^pavjtorul iaJr>etor lui Dumnetfcuf, v^di iirhetipurile, iar 
BckbI«I, cftl !lJ7.it dc Mai so, k imitl ,^rqea?.n umbre". precum o arum $i riLmele sflu in 
mbn lui Dumncieu" f5nw«. I 206). # Clement din Alexandria iSfnm. I.4,25,5-2S) 
Joideg* prin acra&tu tg 5 i ^Litnta, fi ichnica aunt de origin dumnMvitmcS. si tfl tim^- 
duui sum buue pcnlru otinwin, cu oond^la dc a le prtnii >L falosi Imra sJuva Lui 

P nraw (*/ ?i Origen, //rj«. A'wm. 1 3.3), 

JJ,3,.dcduhul tlumrcKcie.^ nl priccperii, iscusinfei si stiiri|ci tn tot lucre L": TM arc r ,dc 
ddiu! lui Dumiiflittu, In pric«p«rc, in Tnfelc^erc ;i in jEiiiua ¥■ In roulfl lucrartur. LXX 
Htnuea^l Jbrmitljt, In acard cm o intcrprctAre clasLcA otcsitaca Jl^ Tfirgum-uri r rtdutSnd 
„duhul lui Uumne/eu" La o inspirau'e dLvina oili&xm prin atribute &titevtk *J uplkatfi 
l*4criunii. 

J 1, 1 3 jntru voi dc la Mintf 1 ; TM qhc: „rntfe Mine si vai". 



27R EXQDUL 31-32 

lfl Dupa ce a incetat a-i vorbi lui Moise pe muntele Sinai, i-a dat cele 
doiiet tabic ale marturiei, table de piatrS, seme cy degelul lui Dumne/jeu, 

32 ' Vflzaiid poporul cA Moise Tntarzia sS coboare dirt munte, a venil la 
Aaron si i-au zis: „Ridi;ca-te sa ne fad $oj care s£ mearga inainlea rtoastrft, 

cftci nu stim ce i a -a Trtt&mplat accsuii cm, Moige, care rrc-a scos din Egipi." 
' $i Aaron le-a zis; ^Seoateji inelele tie aur din urccbile fftmeilor $i fi icelor 
voastre §i aduce^i-le ia mine." Tol poporul si -a scos inciele de aur din 
urechi $i t le-a adits la Aaron. El le-a prlmil din mainile lor, le-a lopit si a 
f&urit din ele un vEfel uirnat, apoi le-a zis: „Acestia sunt zeii taX Israele* care 
te-au scos dirt [ara Egiplului,*' * V&zflnd Aaron aceasta, le-a durai dinaincttti 
lui un altar zidit. Apoi a striyat Aaron, zieand: v Maine este sSrbatoarea 
DoninuluL 1 ^ ' Trezirtdu-se in 2ori t a tnSlfat arderile de tot, a adus jertfci de 
m&ntuire, iar poporul s-a agezal sa" m&nancc ?t aa bca, apoi s-a scuEar Id joe. 
1 Atunci Dormiul a gr&it catre Moise. zkftftd; L ,Pk*aca in tlata de aici si 
coboarij, can poporul pe care l-ai scos din jara Egiptului a savarsit lara- 
delege. Repede s-au abatut din drumul pe care ft l-am pomnci^ ji-au facut 
un vipel si i s-au Tnchmat, i-au adus jertfS si au zis; <<Iata zeii tai, Israeli 



3i,lB Parintii au vtaut In lk dsgeftil Jul Dwnnezcu" 011 simbal al Duhulnl SIM (frinm, 

I km, 2fi) care vesicate intnuparm Logosulut (Hipolit, Cam. Dtm. 3,3 4,7) $1 desemntKm& 

puLcrca crcaloarc [Clement, S(wm. VTJ6J33J). + Pfiiitnj 11 mi Parfnlj, ,.lftbtek" siinboti- 

imtik cerul $i p&munlul, seiu repredirtB sail etui onvsncK (aenzitfv si inideellv, cf. CkntLtu, 

Strom, VJ, I6>[36>4}< in cart cstc inscrlid l^egea naturals da cam; Dttmjtezeu, ./FablvU - 

dc piaira" sunt in opozific cu N'cvul Tcstwuem" al J lli Msrus Hristos. care e pecetluii 3n 

inimi dti came (Orige&, dwi Horn. 2,1^. 917 A). 

J2,2 Ahsenta aulnrU&ili Jncu In pleat puporul tipstt dc mink- yi slab s« abamkHajHaS 

impietifii, imiUlndculEUt dgipkuri <PKiLon, Afia, El, 16 1-362), 

32,5 Se altgC 0\KJiftCrTT]pLOv, cUvinL fcjitrvat in LXX ulLaLuIni onnsacral tulliilui lui 

YIIWH \a pH>ps>iLi] cvreu, §\ nu Po^i6^ < earn; dii^nnca^ alEarml pigtln. AstTel, LXX r cb 

ji Targilnl-urilCn [rtturua s3 atcnui-zc grc^caJn lui Aaron {a fficul un allar pciuna 

PunifKxeu, iur YJielul cfii di>ar o inttrtare ik u-L rtprczenta), 

J2 h 6 Op^lun^a pciuru Tt6pT»ovio, ivSa^iati;", dar ^1 „hinana pentm animate" In lye Jc 

Ppwucc, .Jinuiij LinmnS^', cstc pentru Clement u \.i\u/\c la abundcntJi itKtioilfMS {Paed. 1. 

%-S). DivtrtisincntuL discractiasuut asocintc idulatrii:i (lC'or. 10,7},. 

32,7 Grc^aLu paporulni cslc isxpriTnata' tie gr, otvoucn 1 , coicspuns'lnd vurfcului -ehf. 

^■^^J. Jbrmfft active, inknsiva. care inseajnna ,£ cai'npe. a dislruge'', de iiiide, aici, „a 

ac|iona ray"; ^'o^jciv. Tn Pentateuh. rcdi Tot^tdtauna accasta rudaatnfl. Iradii^ prfti 

verbo ca ..a gre^i H , „a fae> corupe" sun „a sflvfirgi u IslrfldeJistc 11 , 
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care te-au scos din (are EgiptuJu1J» [' J J Ul Aeum, lasa-Ma! Sun: api-ins de 
mink fmpotriva lor gi-i voi zdrobi, br pe tine te vui face un neam mare." 
A nine i Mctise s-a rugai inaintca DortinuEui Dumnu^u j3 a zis; „De ce, 
Deamne. Te-ai aprins de minie tmpotriva poporului TJLu, pe tare 1-ai sens 
din l,ara Egipiuhii cu putere mare ?i cu bnujul Tau eel tnaEjat? ia Nu cttmva 
Si grAiusca' etiiplenii. /ie:lnd: -::l-a SCOS <.Ei n vfotertifr, £fl s;V i cuimmio mi nmnu 
?i sft-l piarda de pe pamSnt.j* Opre§te-11 aprinderea mariiei Tale si Hi tQgi- 
duitor ratfde rfiutatea poporului TAU Ji Adu-'H aminle de Avraam. Isaae $i 
Eacub, slujiLorEt Tfii, fnaintea efirora at jurat pe Tine msLi[i si !c-ai grait asa; 
-.■.Vol Trim u Hi seminlia voastrS ca muljfmea tfdeior cerulum $i jara aceasta, 
pe care at zis ca o dai seminfiel J or, iar et o vpr stflptuil In veac." 3 ' 1 A tunc i 
Damn a I s-a trrtblanzEt in cc priveste raul pe care a zis ea-1 face popomj j&u. 
' ?i Mi>ise inlorcandu-se a eoborat din mimte cu cde dona ruble ate 
mflrturiei In rnamile sale: table de piatra sense pe arnandoufi partile; emu 
scrise si pe o parte, gi pe alta, '* Tablele erau luerul lul Lhimnezeu si 
seriereaera scrierea Jut Dumnezeu, afipata pe table, |7 $E auzind I is us gtasul 
poporului care striga, a zis cStre Molse: ; t StrigSl de lupta" in tabara!" IH pur 
el zise: „Nu estc nici strigfii de pomit la lupta, nici sirigflt de J 7 uga h ci eu aud 



32,9 VuftciuJ din TM nu apare In LXX, 

32,1" Anumifi faring Intcrprereezfl urcJinul dal lui Muisc ca un Tndemn de u mijloci, 

H cfcl mult [HMite ragficiunea JreptLiluE". Theodore! racrgfl pan;! juolu Incfil spunc cj 

ptasUW (Gwriv me) esne echivaicntul tut JmpLcdica-Mft, apfc$ie-MA 11 f)c^tm*v ,uf). 

Bufflneeoi cste Ccl cc i-a d^valnit lui Mcitsc cfllcarea kfii de cairc- popor cu scapul & 

a-l tkcsfi se roftgc {Q£67). in loglca cxege/ei sat.e amerioare, '['hcodoret uplica aaosA 

TiRHiiis-iutiir popoFLlui cvfcu, dar c& nu Sc tmpEirn^tc dccfti pentnj cre^Lini, dupa venirca 

MOn-UiiLoiuluL Moist, Lcgiuitorul, nu a tbstln stare, In ciuda yfdinului Ccretfc, sa lacfl s3 

teretCKc mflniu lui Dumnusscu: d it Jnvncul, de Tapt, vechite In^lcgcri CndwJtW CU 

Avruam, Isut )\ Jacob ft/ Ex, 32,13). 

31,1 ] JVIoise b-a rupal inairitca Dnmiiuluj"; TM arc N M6i*6 I imbiani-ii iyUt Dumnulur. 

LJiX atsnueaza capresia. 

32,1 J ]de» cslc ca Pumnczcu a prlvit cu mai multf hfittduteJS tM popofUlni stm, rcilu- 

Eflndu-i oaifiiuin dimensiunite, Poaie ca raai c ( >rnih dc oi nu era chitir atat dc marc. inuuL 

S fte rrcvoie sa-i Tiimic:cBacn- A renuntftt, ti^dar» In fwikfi$>5l capitals. MrIsc a prcluat 

IAHIuIvb, dupii ci; l-a Tnduplccal p<? VHWH. 

J1,I* DujiaPhiton, celc trei Eclari dc HtrlgBlc sum a alcgofte | lumd spiriluak- impocriv;! 

pulinail-ur: c&ncccole blruitoare, slrtgflcck celor Tnvlnsi ^i vrednici dc plans f] s-Lrifeatck' 

sclavitor dc bunftvoia, pc care dcliml bahic Ti duw la inculturU ?J In ncbunie ff;6f 105 

121-125). 
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horde: 5 . s-a apnns Moke c| e m am e , a arlln cn. din main! cde douS labfe si 
Ic-a zdrob,. la poalde muntdui. » $ lufind vi,a! u | pe carc ,, fcnsera k J s 

ffite lu. Israd. 5 , Mote . , is citre Aw)|l: ^ ^ ^ aces( ^ 

tf *duel asupra lui un pacat «* d, maw?" » Aariw a ,; s c alre Mote Nn 
te mfci». stipanc. eaci ta „,, po.„iriJ e acestui pop*. a El n,i-a„ *, « Pa '. ne 
•ri care sa ,„ earga , naintoa n0a5tra< cScj nu ?t . m co . s a ^ 

om, MoJS e, core ne-a *m din («. Egipiulnu, * „ eu | e . am zis ! ((Daca are 
CtaM lucrun de mf « ta «&**»; iar «j m , , e . flu adus „ (e . am pL|s roc 

»J* ^M- ' 5 Si v^and Mote ca pop()rul cstf ^rZ- SJ 

Aaron M sllbis, sprc wHlkM vrajma^or lor - * s - a du S la por|i!e u,berci 

', . Z "?iT- f Me PCmrL D ° mnUl ' Si Vlr * la mine! " ? ! au veni < I* *' »ti flii 
1* ? ' lM ™ : " A 5 a »■*• Don,™). ***** lui Israel: «Sa*l 

pnn .abara ,1 m ucida * ft«p| B lui. fte are [ sa , ucidi| JSS5JS 

IL uT- , POP °r r ' " Cea ^ aPr ° 1PC lrCi mii Je birl ' a l i ' B ^ Mote kN, 

m. ,. V-a[i ,mp| ln „ [if, consacratj astfci mainile I ntnj Domnul. Seem Br h, 
fii,U a u. prin rratele Ou, ca Sa tT,i binccLivama)!," P 

A dona Z i, Mote a zia cltre pop^r: „ Vo i a(i sav i) r5 it un mare pScat . 

Mote g, ,„ tors U ,) 0mnu , ,j a z[s; :re ^^ ^ s 5 

•mi«H ? - U ffla,, *i din ^ " Acum. daca v rei sa , n picalu Z 

h«H hr daca nu *d, !t c^ llla pe m^ din eartea Ta , !n ^ ^ JJ 

» Domnul a z, s ea , re M o ise; „Cel c are a p&au,,, Ir , ainl(!a MBBf acek sS 

il.IV S P Qrg L . rca Tablalor Ugli ,,iml> 1 ,lia :a /a pumm PiSrinfi substitnirou Latrntafi 

XOitfc ca Lstfkntiiuj! lui fi aus (Oom.!..!. /■„«, m 12 w , , mmalm ^^"UWulm 

S J 3V3* S m V r Cr0ll,i "' m ' "*"' n ^ h 0p,li,i ' e cu P re ««™» ■"**** Ml 
r, Mi' i ' 1 . ^ mpm "' m tClUma seMai ! " «""■ »J1 • «n.J C nu w ,«„, c. 

S2K ^ ■ l>hilon *"" «" viTsa ^ [i<!toi, « r £#. - X b. 



EXQDUJ. 32-33 2 g| 

fie piers din cartea Mea, M Acum T du-le, cobodrf sj caiauzeste acesi popor 
in tocu] despre care ti-am spus. lata, IngeruJ Meu va merge inaintea fe^i 
tele. En ziua Tn care va" voi cerceta, Ji voi pedepsi peniru pacalul tor," * $ §f 
Dam mi I a pedepsit poporul pentru facerea vijdului pe care- J fScuse Aaron, 

33 $i ttnmnul a sds c^ire Moiser „Du-uj, pleacfl de aici - m si poporuJ 
tan pe care l-ai scos din Jara JZgiptulut - spre (ara desprc care am jural lui 
Avraam, Isaac $E lacob, zicand: Mm sa va dau aceasta |ara vouS p nrma- 
sJlorvo?trU ' £i voi trimitefngfiru! Meu inaintea fejd laleftl va alutign pe 
Smoreu, pe cheteu, pe ferezil, pe gergeseu, pe even si pe rebuseu. * ^i re voi 
dace Tnir-o tard m care curge tapte $i mitre, dar nu voi merge cu cine, perrtm 
ca an ciimva si tc nimicesc pe drum, flindca esli un popor uidaramic/ h 

Auzfnd poporul acestcuvlnt aspru, au jelii cu mare jale. s $i Domnul ]e-a 
%* n'ilor lui Israel: JSuntetj un popor fndaratnic, Luafi amime sa nu irimit 
asupra voastrS prSp&dul si s& va nimicesc cu tout]. Acum, [epadati vesmin- 
tele voastre de slava si podoaba voastra $-i-[i voi arau ce voi face cu line, 11 

Si fiii lui Israel sj-aii lepadal gate! tie si podoabele pe muntele I lareb. 
Moise si~a lug cortul si }•* fnfipl afara, depane de tabara si l-a mimit 
,.rartul marturiei" Cfind se Tntimpta sji caute cineva pc Domnul, iesea Ja 



33,1 Jngtrul MinT: TM arc „un fri^r", Theodore! trade ft csre vorba de arhar-akJiii 
Mi]|niI, Ja fe] cu in Ik Nav. 5J4 (QJas. 5). 

&t un c*fc dujirt L -braka: tmi apare Tn tout. 9AI3, Na tnai c.stu attain, la aiurS Ju 
scpcwiginta, cJu^e in atrpusut esopic. 

J3,4 hi I.XX mi apaiv ifteji\u\ vc^ttutLi din 'CM Ui nimeni nu ^i-a pus pudoahe"), 
fl^lfindu-se astltl contratliiiiia cu v. 5. 

33,7 l.XX n corlul maruriei' 1 : I'M are 'oA«i w^'^fA, ^cttIuI Tntalr-Jrii". P&ifl tnc-i nu 
fiMCsc vorba dccai iluaprc w-rtul ce sdflpoatca chivotat. Vemtde 7-1 1 consUiuk iub 
forma rmniiEvltcxlul de instttuirc a cortului _aiarlnr[ti\ Sir^uS Ic^ai aici de pmoaaa ijj 
Woisc. l ] ]jjlon k bawaza pc pjinitntaritaiile [cjctalni grcc cfind sjirmfi e$, sprc dco.scbiru 
de cortul la, Dumnczeu, carcreste intclcpciunea (^ /^g. IN, 46>, corlnl in: M,^ nurit* 
ton sa m numi^asca nstfcj, $j nu sfl il^ puntru c& ulc copia virlajii divine UW. I60>. 
Toxuil nc spurn: ca l-a rmmii ..oortu! inarUrid" pentra ca , hS u}]cLul fla fle Jndemnat a 
cerectn cine Ja mflrturk pentra gfindurilc dc ^irtuic". Suf]ctu| pritEcn al luJ J^uniau/^u. 
dtip.1 cc s-a Tndcpartai j t - |pjp. primcytc sWttomiciA (irrr^, de In Kfyvytu A pJanta, a" 
sWT) ttes- "■ 54-55). ♦ la cuca cc privet „icsirea In alara iahewt", ea flcmiiifica, 
petilfu Ori^M. itteaarcerea ]tt cunoa^nta CcJui cam estq Unut. adicq i^^n;a din wi*fc& 
bijrteloi fi a moriii sprc o viatfl Jirtstrtfi. A ic ? i Tn afara tqhurti. tornftad lui Moisc, 
Tnacamjia a Urma U&ea lui Dutnncztiu (JVom. Lev. 14,3). 



corL afara din tabSra. * De ilecare daia cand Moise se ducea la con, afara 
din labarS, tot poporul statea in ptcioare g? privea, ficeare de langa u§a 
cortului lui, luand aminte ia Moise, care se Indeparta pana intra in cort. 
g Dupa ce Jium Mois* ?n cort, slalpul de nor cobora, stAtea la usa coriului 
ji-i gram I Lii Moise. LIJ ^ tot poporul vedea stalpul de nor stfind la mtrarea 
coruilui; ?i tot poporul se ridica In picioare si flecare cadea cu fata la 
pamam la usa cortului sfitfc " ?i Pomnul vorbea cu Moise fata cStre fata, 
cum vorbesle cincva cu prietenul sau. Apoi [Moise] pleca sj se Tntorcea m 
labaTa, dar tanarul sau slujitor, lis us, fiul lui Nave, nu iesca din cort, 

12 §[ Moise a zis cfitre Dominil: Jflk Tu imi zici: «Ridica accst poporl* 
Dar nu rni-ai aratai pe cine vei Irimile cu mine. [Pe de atra parte J Tu Tnsu;i 
mi^al spus: «Te cunosc mai mull decal pe Vo\\ 51 ai [gasit] har inaintea 
Mea,» l3 Daca am gSsil har inaintea Ta, & mi Te aratj Tu tnsufl ca si Te 
vad de slush, meat sa" fiu ca unul care a gasit har main lea Ta 51 sa cunosc ca 
apsat neam mare [esle] poporul Tau." I4 §i-i zice [Domnul]' »3y bwttfld voi 
merge inaintea la $i-li voi da oditina. 14 IS ?i sice [Make] cat re El: „I)aca nu 
vi! Tu inau[u n-am sa ma due dc aid. Li #i cum so poate cunoaste cu adc- 
varat ca eu si poporul TfSsa am gasit har mairrtea Tau data nu prin aceea ca 
Tu vei merge imprcuna cu nui? Atunci vol fi siavit - cu gj poporul Tau - 
mai mult decat toate neamurile de pe pamant." ' $i Domnul a stis cfitre 
Moise: J\\ voi Tmplini si euvlmul pe care Lai zis, fiindca ai gash har Tnain- 
tea Mea ?i te cunosc mai mull decat pe to|iJ* ls $i [Moise] zice.: 7J Arata-mi 
slava Ta!" " A zis [Domnul J: „Bu voi trcce d Inaintea ta eu slava Mea si voi 
rosti nuinele Men, aOOmnultf, inaintea ta, $i vol avea mila de cine am mils 
^i Ma voi indura d«j cine Ma indtir." ' (l Apoi a zis [Domnull; M F«ta nu poll 



i3 H l I Dmrmeieu vorbea cu Moise c<i un prictcn cu prif^mil JJu. Ongcn pttxr/&tM ca |i 
prkwnut lui Duiuncacu are iwYtf-i* tie pultrcti Kii I IratoB pcniru a-i inihintrt pi= vr^nit^si 
nevjfeyfi {De print: 111,2,5). Inncu -;punc cfl Lfigosul vorbea aici cu Moise fata cfiin; \\\\JL 
[,Uiv. Inter. WM&), Gfi^ore jI Nvasei fftce Jin acca,Hta idsilic dc r?ii-tleni^ prjiiclpiul uriei 
dorinju fara sa^ de unire lot inui llrttmfl cu DtimncKcu {Cant, I, CA'O ^h pp. 31 f 8 j 32,JS). 

33.12 „ JV eut^sc mai mult detit pi; tutJ"i TM are *tf CtffiOM pe nume" (veri ^i 33J7). 

33.13 .,.sa nu le iirau Tu Insuji, ca ai T< \ad dcslu^it": I'M are „arata-mi nltia Tu, casS 
Te cunosc". 

J3,I9 „l-:.u voi EMfie Lliuaintca ta eu slnva Vlea": TM are „Eu voi face &a Ireaca toa^ 

bunaiaica Mesi dinauitea la". 

A.3J0 Cereieu lui Vtoisc, camia [luinriexey deja ti vorbise bft catre fa^a, e&te se 111 11 u I 

15 iujte! animat dc dorinlu arzfitaare pctHru Iruinusetea desavfir^ita. Raipunsul din 

v. 20, aparcnl lips it de gperaiava^ <** completut dc fagaduinfa din v, 23, Terlutiuu observa 



sS Mh> vezi T caci un om nu poate sfi-Mi vada Tata ?i sft irai&scfi." 2I $t 
Domnul a nisr Jata un loc langa Mine, Stai pe staneal :J A tunc i cfind va 
trace slava Mea, te vol pune in scobitura standi yi te vol aeoperi cu mana 
Msa, pana t;e voi trec-o, 3_1 Apoi fmi vol da deoparte mana ^i-Mi vei vediM 
spate le. dar fu|a Mea n-ai s-o vezi." 

34 ' $i Domnul a grail c&lre Moise: „Tttfe-ti doufl table din piatrl ea §i 
cele dint&i, 51 urea !a Mine pe munte; voi aerie pc lable cuvintele care emu 
pe primete table, pe tare le-ai spail " Fit gata dimineaja, In zori. sa te sui pe 
muntele Sinai si sa-Mi stai acolo, pe varful muntolui. * Sa nu sc .snic nimeni 
cu ttne. nici sase arate pe mi nun tele; nici oi, nici boi $& mi pasca aproape 
& acel muffle," 4 §i Moise a mint doufi table de piatrfl ca tele dmtai $i. tre- 
iindu-se in zori, s-a suit pe muntele Stnai, dupa cum 11 porunctse Domnul, 
luand cu el $i cele dona table de piairfi. J A tunc i Itomnul S-a corwflt tn nor 
fl n stat acalo langa el; si el a chemat numele |'Sau], JJomnul". * Domnul a 
trecut prin fata lui si a /is: , n Domnul Dumnozatl indurarilor ?i al milelor, 
Tn del una rSbdattar ,i mult mtlostiv, si adevarat, 7 Cel ce pazegte dreptatea 
Ji-tJ ana! II mi la lap de mil si mil, Care §terge faTadefegile. $i ncd reptile, 



cfl,. In wxul. I 'in I lui Dumueoeu a fojrt imendcuuna vflzut ,Jb og Inula $ (jhiciiurff, cad 

Ir ^ F^ntnt viil&r TntatnLrra fn(A c4trc JlUft cu Moise pe iimntcle T&borului. cund S-a 

wEiimhHi la rma<Mt. \%2)[Adv. Pwx, 14,5-8). 

33J3 '0?ny jscobltuitf*. Termqnul cbr, nE/>^A p din rtdldni S'QR, „a s&pa, a perfbra" 

nu at ^KL-tiL- J teat nici ^i Tn [a. 2,21. X>xi\ tmdiice, tic ascmentn. felgH {AM \jt) t (±0r 

(Ciflt, 5,4), ,Tf T/.JrjJd, 15,1 I J, In afara ucesltir locjrl r ac^tg Cttvlnte sum retlati; dilcrit In 

I. XX Nu exists o tfuhivalunja on-im la eavdni tp accst tflmp IcKital pent™ envimte fi 

e«fl pu|tu pmbitbi] cfl taiosireu lui oini edci si R fost inlTucntuiu d^ iapml d «$n din 

■ i.i/Hsi radflclim cu vb. „a vedcu" + Scoblture din siune^. diiptt Origcn, tsi^ veiu'ra tin 

Hiistos in tntn, prin cane se poate conliSrtipLa Logosul {Ham, fee 1 6, 2 ) t 

M,i Al duilea rfnd dc tablo reprczititi dupa Grigore :il Ny 5 sci H r^tswrarca, prin trupyl 

tkmncKcicsc al lui E-Iristos, dnwriifcimprimflrii „Jcgctului lui QnmncasJo" (pahal SJImi 

a niturti unun« compte Ju pinut i KA/ 2.2L6}-, „Al doileu rflnd dc- tubtcr" u Jevuiil pciianj 

ucviiiii :.inilioiiil NT SL-iis tot cu degctul lui Dunm^tu fAuguslio, Qmext tn t/ept 

]l,lu6). 

34,7 pFarJUclBgi", ovou-tos (v, mm Ia 32 ,7), ae aplica in uizul mubor fapk rdc. JTira a rl 

pan jptibiJi idem npa^LLi <u|A de vofiog, ,Jege". + „Nu va sacati cwU pe ecl vincivar 

Ijj^. oti KdtoijjLtl tov fevo^ov), Kaeapir,iQ> corespimde vcrbului nis^ih $ nu inscuiiina 

iii'. i „u curflfi", d P .5L ikcloTit curat"; evo^ov. „vinuvat" nu caw nicioddlu cdiivalemul 

mi " i j I i.i ii 1 1 1 lernicn L-hr^ic, 



284 EXODUL34 

$1 pficateie, dar nu va socotl curat pe eel vino vat, aducSnd l&r&delegiie 
parintilor pust^ eopii fi peste cop i i i copiilor, pan& In a Ireia ji a patra spifB." 
Motsc a cazut Sndata cu fata la pamlnt £i s-a Tnchinat. $i a zis: „Dac3 am 
gasit bar Tnaintea Ta, &S mearga Domnul men cu not, cad poporul acesta 
este tare de cerbice 51 Tu vei ierta pficaiele noasire §i far&delegile noastre si 
vorn fi ai Tai " D $i Domnul a zis calre Moise: .Jatii, Eu Trtchei cu tine un 
legamant Inaintca Tntregului tau pepor. Voi sa vitrei lapie s Invite, care n-au 
mai J*im pe inlrcg painamul. la nici un ncam; gi toi poporul In care ie afli va 
vedea fapieEe Domnulul; caci minunate sunl [lucrurile] pe care Eu le vol 
Tace pentru tine. " Fii cu I li a re-am hire la toate- cMe-\\ poruncesc; lata, Eu 
voi alurtga dinaintea voasira pe amoreu, pe cauaanenn, pe eueteu, pe fwtxft, 
pi- even, pe gergeseu si pe iebuseu. '"la yearn a! Sa 1 nu faci vreun legamant 
cu cei care foe us esc m {ara unde vei merge, ca nu cumva sfi-tj fie pricing de 
poll en ire Tntre voi. t3 ALtarele lor paganestl 5fi le daramati, sa" zdrobi^i stelele 
lor. sa le toll dumbr&vile de inthinare $j sa arde(i In. Foe cu touil chipurilt 

I ■ 

zeilor lor. 5£ nu va mchinati altui zcu, caci Domnul Dumnezeu se numcjfc 
■xCii:los»- El esle un Dumnezeu pltn de ravrta. |S Nu cumva sfi 1 1 it hoi lega- 
mtnLe Tntre [evreiij a^ezaji m fara" cu cei lain' de alt neam si sa preacurveasca 
dupa pi Ida aeilor lor; h3 aduca" jertfe zeilor lor si sa" tc- cheme s& mSnSnci din 
eeJe jertfiic for, ca apoi sa-fi iei dinlre fticcEe lor peniru flii tfij, Ear pe 
flicL-le talc sa le diii Jiilor Ion $i asn sa se dcsfrtlneze fiicele tale, dupa" pilda 
zeilor lor; iar pe fiii tai [sfi-i airaga ia| desfrau dupd zeii lor. I? Sa nu-ti faci 

I '■ 

zei turnali. S& tii sarbfiloarea azimelor; la vrcmea hotaratil, in. luna [roa- 
delor] noi, sapiezile si maninei azime, precum ^i-am po rune it. Caci ai iegit 
din Eglpt ?n luna [ road e lor | noi. ' Toata panca bartateascS ce deschid^ 
pantecelc este a Mea; la fet, TntSluUnascut al junincii ji TtuaiLil-nascut al oti. 
" Pe iniaitil-n:^cu1 al asinel sa-1 rascmnperi cu oaie. Daca nu-l rflscum- 
peri N sfi dai pre^ul, Sa rase urn peri pe orice fntai-nascut d tntre fiii tfli. Sa" nu te 
inlati^ezi cu mana goaia tnaintea Mea. n ! 5ase ^le sa lucrezi, iar Intr-a 



34JJ Ji wama", iitt. ,Ja jietuna la tine msu[i" (cf. 23,21; Deal. 4 F y): npooejcE otout^ 
cblc nsoclttl dc Phi Ion cu ceUsbrul ..dyi>oajtc-tf pe Unt irtauli" dtllk (vvdiOi oEmnovJ, 
prin ujjr; sc inL^L'gc Jatnrta Je a ajicaJta ^i di; a se supune ponjntilor Jul JXinuii^cu ^i tic 
a stiipfliii pmiinUe [Migr. H). 

J4,20 „siaduj prc[ul M ^ifi^v S(uO£ii;S: [^eump^rureu asinuEui uu bani $L uu uuiderija lul 
tilt* potrivLia unei socit:l3[i In en™ sinimaLul «ti3 tndLspaa^blJ puJilru lucru; iM t§&- 
canipaj"4fett peiilru Inl&kil-nfijitm al unor artijnale ciecuruit! {Philun. Spec, I, 13S). Vezi 
^j 22.29. 



S&pteti sS tc odihnesii; sa opresrt *i semanattil, si seceratuL 23 Sa-Mi fii 
J&fhatoansa saptftmSnilor la Tnceputul secerisului graului si sarMioarea 
tiuksului 3a mijfocul anului. J * De trcj ori pe an totf ai taf tife parte bflrhS- 
teasca sa sc urate fnajmea Domnului Dumnezcului lui Lsrael. :1 C&c\, MtincE 
cflnd vol alunga neamurile din faja ta fj voi intinde bolarele talc, nimeni nu 
va pofti fara la, daca vei sui sa te tniajiyezi Domnului DumnezcuLui t£u de 
tlfti ori pe an. 2i Sangelc jertfelor junghiate pentru Mine sa nu fie [tum&l] pe 
to. iar jertfa sarbaiorif dc Paste &a nu rfimana pana a doua zi, 2 * Cele 
dintii roade ale: pfimantului s£ le aduci la casa Domnului Dumnezeului tin. 
Sanu aduci mieJul [ fieri] In Japiete maicii sale." 

" Si Domnul a zis c&lre Moist;; „Scrie aceste cuvintc, caci pe tenidd lor 
am fnchuai JegSmant cu line si cu Israel/' 2S $i Moise a stai acolo. inaimea 
Domrului, patnizecE de zite si patruzeci de nopti; pSEnu n-a mancat si apa 
n-a baut sE a scris acegte cuvinte pe labiele IcgSmantului; cele zece ptminci. 
Iat&, Moise cobora dc pe munte cu cele doua" table Tn iH&ini. In tEmp ce el 
Cobora de po muntc, nu stia ca mfajisarea ditpului sau a prins sa" strSlu- 
ccasta, de cand ti vyrbisc Domnul, * Aaron si to(i hStronii lui Israel" au 
vazut Trifafisarea plha dc slava a Ictei lui Moise si s-au teanut sa se apropie 
dec], ' Atunci Moise ha chemat si s-au miors caire e! t Aaron si toft mai- 
-rnarii adunarii, iar Moise le-a griit, n Dupa aceea s-au apropiat dc el lotf 
fi !' 'j 1 ' ' firafil ?E ^' ,e * fl P ™^ toate cite i le spusese Domnul fn murtlele 
Sinai. ■■ §J cand a mcetat sa lc vorbeasca, si-a acoperil fa^a cu un val, 3J De 
5ecarc dasa cSnd Moise intra la Domnul, ca sAA vorbeasca, Isi ridica vaiul 



JU2 HAcemplu ik- cu^pandenta Inlns opxn ?i tbr. WiJbMJw, v pSrg3.'primclc ruad^'" rcJai 
inii'Mil Dbijnuil prinnptutoirEvqiiara, + „lft tntjlwwl anuhiP': TM arc ,.lu sftjttuJ anului 11 . 
3US Sprt dcQsthfrc dc Dculcrynom (c/ 1 0,4 J sc in|i;L-gc cfi Moise a icriS ttHote Icga- 
mJInlului, iar nu Dumn«»iLJ. PtnU'n . r ccle eccc porunti", c/ notclB la Dcui. 4J3l 10,4. 
i4JU^5 Dapi Phiton, Moise nu tstu un simplu initiat, ci devine an bitrirtm al 
ccrcmonnJrjr miaticu. ul (ainclor duijine^cic^ii, mi TiivSifltoj' ;il inltvarurilcr dumnezcie^i 
(G. 1 ^. 34). E] csLt ^iniLnvlul »Fq.v«i Lncrcntc suf!etulul IdcuiI Jc DuhuL sranl (Ckmcnl, 
&tmn. 1,18,1 17.1), alribui dumntzeiesc al celui care prm curthrmplttroa lui Dtmutezau a 
o|vn? la IJnitA IndumnaE^iril (Orlgcn, Com. fa. 52, 334.33S). + J'ala strftiueilpa^ a Lui 
Uiuseaervetfe dc niijlocirc Tnirc c&tehumcn ^ slava lui l">utnnciwiii La hole/, Ijslls, du f o 
Mqisc, una uceosul men ire (Origen. Worn. /«, 4,1). Adfce, In greaca poale 1ns«mnB 
niplcnddHre, strilucirc" <Jwm romana s-a fdosit mil mult teraiemt] sEavon, n riav&". + 
RepntmntfriJe lui MnJ.se cu cnarne derive din VuJgala cart, asemenca lui Ac) ail a, a 
iJild-Jscbr. quran„a iradia, astral uci"tn legfllurfl cu rfldScina cuvantulut tftrtn ,.qnm n . 
H34 ttidicarcm valului inscamna trecerea de la smsibil la iiueliyibil (Griynn: aj Kyissei 
Cam., firat.i. 



116 EXQDL'L 34-35 

p£n& cand tafftft, La ie$ire, grfiia tuturor flilor lui Israel cate ii pofuncise 
DomnuL 33 $t fiii lui Israel vedeau ea fata lui Motse era pHna 1 de slava. iar 

Molse purta uti vfil pc faffi pana cand intra sS stea dc vorba cu El. 

35 ' $i MoEse a strans loata adunarea filler lui Israel $i le-a *is: ,Jata~ 
cuvmtde pe care Dcmnul a po rune it sa le ImpUniti: " Sase stle sa lucre^i, 
iar In ziua a jap Lea sa Tncete&i, sabat sfanL, odihna pentru DomnuL Oneiric 
va luera Tntr-Insat sa moara. ;1 S& nu aprindeji foe In nici una dintre loculn- 
tele voastre in ziufl de sabat; Eu sunt Do m mil! 11 

1 J] Moise a grfiil catre toatti adunarea fiilor lui Israel, zicand: „Dornnul 
a randuii $i auesi lucru, zieand: 5 «Luat,i dinir-ata voastre ji punejt deopaite 
pentru DomnuL Fiecare sa adueS daruri alese Domnului cat II lasa Into: 
aw, argjnt, arama, fl matase viorie, purptirie ^i siaeojie [esucS In dcma> in sub- 
fiit rasucil $i par dc capra, ' plei de berbee vopshe in ro§u, pici de culoare 
vinette $i leniri care nu putrezeste, [ s ] pietre de sardiu $j ptcirc du pecere 



35-39 Construire-a saneumruliii, rdHlBta in termed i «acTriftnB.torl cu cei din 25-3]. 
DarnnczGjj cste ed cure Grilrtduie&te eultuL Lur sanctuanjL de pc p&mELnt cste loeuJ privi- 
Icgiat in care ec manil'u-il.i Fr^/unta divina, „Sfcava h> . 

3?, I ,,atEunarea'": apart? tn tim mult kieuri din Eitud. Scttaul exact estc-,,romunitate& M , 
35,1-3 ApriuJ^wii lacyluj tn ziua a saplea ealc eel mai mare JBcrikgiu, ptmem cfi toaic 
uciiviiaiile prcsapun apftndercu Ibcului (PhiEou, iWw. II. 213-220}. * Peniru Orl^en, 
&abatul arc un Tn[c]cs anagugie: a pHrdsi lUCiHrilc lumcjli, a sc Icri do pScalul du u onflile 
SlflVUTia lui DtmmtfJCUj, pMXltu ii rfliiiiiiw Tn Iflcul undc cstt 1 Irislos (3W *'n £t 16,23) 
35^3 J\\\ malt Dorralul" aparu namai Tn LXX. 

35 h 4-2y E3fl la 35.4 yi pdnfl tn jffir^it, de^i pa^trca/i cs6it{iatu| din 'IM, LXX prczijiU 
oarucuK- difcrca^- dc truduuere ^i de rtsl&etan:. * Dupa Origc^ aici cslc a simbuliNtiuaa 
DlnLtidclor Jidu«c lie liccart;: aural estu tntcrtortzarea credsin^i, arginlul este cuvflntul 
temejnic Incercat. suneiaL core traduce- g;tndiit in uJtfl limbft, c?<tx: bi^vrix.iiL. iar durul 
iiccaruialnsearnna iniinsi deschisa, disponibila ptJOtru cahul fipirituisl (jffa*i. E* I3.i 
33,3 ..darurilc Jilcsc" (unopxai), /^(. i,pftrg4". In plural, sum de fu.pt pBrti din uctc prfldiitc 
dc h cginteni Orincu, Adv. huer. IV, 30.1.4). 

35^6 „SLatojiti \c^ui^ Tn duui": aimMiaBKi, dttpfi Ori^ca t I'ocul uruncW de lisus pe 
pamanl ()x. 12.49). care Llamintaza pc credJrtCLO^J $i Ti lardc pu pacato^i, prceum ^i ftrcul 
veacalut cc va si vina {M(. 25,41) (//owt. £r. 13,3). * trial, stmbol al p&maaLnluL cslc 
rflsacit: Lrcbulc j&urs^" uunta prin lisueyi. * J'itilc, , 4 p5nil dc iiaprfl" - lutru mart - 
InstamnA ca purtu p&ciiicjatka. csttr dt'ja nioattfl Tn eel care a f&cut daml (iW r 13,5 51 
Evtigric, frtfc7., prolog). 

35.7 Daml pie i [or dc licrbet inacamaa nimicirca mam'ei [Origen, Horn. Ex t3,5>, 

35.8 Ltp.sc^tc In LXX. in TM; ..ulci pentru cartdcle, ttattMS pontru uleitit imgeril $i 
tamite bine mi^?Hit^^^^e, ,1 



EXODUL3J 287 

pemm sfod <ji eama$a. Il! ?i toti oumenii iseusili cu Inima, dim™ vol, sa vina 
gi sii taca tot ce-a randuit Do m nut: " cortuL uivclilarile, acopcrnmintete, 

perdelelc, hflmele si stalp5i h lz chivotu] marturici si drugii Juj, capacul Tmp&- 
cfrii si perdeaus lui. J I]J ] seoarjde currii cu stalpii lor, pfatrete de si nam Id. 
Mmaia si uleiuJ de ungere, n %i masa cu toate vaseleei, »&§tugt)l de lumi- 
n:ii cu tostc ale lui. J l5 | l4 aJtarul cu ionic lucrurile luL [ |7j |If | •' ve-smintele 
sfinteule preotuluj Aaron si vesmintelcde slujba, si Lueticilc preofesd pentru 
fiii lui Aaron, si uleiul ungerii si amesiccul de tfimalc.})" 2l) Apoi tofllft adu- 
narea tiilgr lui Israel a p local de la Mouse. 3! $3 fiecari? a adus eel Ifisa Inimu 
si cal ?| Indemna suJletuI: au adus [darurij puse deoparte Ctomnului pentru 
toate iucrifrile eoriuhii martwwi, penim taste eheltuielile si pentru toate 
V^minteJe J toe u lui] gflm. " $ carbapi au adus din par tea feme! lor, dupa 
turn it indemna cugetuL lor; au actus inele cu peceji, toarte, verigi. ptitst 
[pentru pfirj brajari ^i toi feki] do lucruri din aur, Pe loaie le-ati adus ca aur 
pus deoparte pentru DpmnuJ, 3i Cei care aveau, aduceau pfiii/a de in sub- 
tile, piclc de culuare vinerie st piele de berbec vopsita Tn rosu. 2 " Oricine 
ayea piw deoparte argint sau araina, 1] aducca in dar pentru DomnuJ, iar cei 
SBK aveau, aduceau lemn care nu putrezesiu peniru toate lucrflrile de clad it. 
$i fiecare femeie cu mints iscusita [es$a cu maimle ei ?i adueea ^satura 
femltase vioric, purpuric ji siaeojie 1 sj pfinzftde in sub; ire. lb Toate female 
cu mi life priceputf si iscusite ta lucru au tors parul dc capra. 2T $j capek-- 
niile au adus pietre dc smaraJd ^i pietrc dc pecetc punlru eibd ji pteptar 
^■SUmestecurile [de mire^nc], yi ulciul un^erli, si amestecul dc tainale. 
" Once barbal ^i orice femeie, pe care fi indcmnaeugctul. veneau^i jaeeau 
toaie luurarile pe care Dornnul le r&idulw prin Moise, itducand [daruri] 
piwc deoparte Domnului. 

'" §i Motsc fl grflil fiiltt lui Israel: „laia, Domnul l-a eliemat pe nuine pe 
Beseleel, tlul lui Urios, flul lui Or. din tribul ltd luda. J| Jj |-a umplut de 



J5.13-I4 Ucllmu In rapart cu TM: „drugi h> ^ „pAinik' j]uniLhi| inaintc^ 

35,151 ipscstetni.w. 

IMT-JRLlpsescTji LXX. 

J5,32 Fcmeilc; prin ul'oiuIjl lur. sctiEmbfl podi>abu trujHjaAufl cu tea s-piriuinlri in huiL:- 

liuul evJaviei t!*hilon. .W^r. 97), * Bra|lri]c cvotft mana drtupta ^i sun. pemru Origcu, 

Japttk bune sfivar$iLt! m imp treprcwftttl almbolk dc cfere ^muie); Trnploticurik- sum 

:nui pLuete uurc skfvcsc la reU'ncrca^i sepamrefl $uvi|fllor dc par^i reprc/inta cnjjutttiUtu 

de dfcycrnamani. lat, ekvcrimmalttt: conduit! a fetncilur apusJJ InipietStii Louiisc In 

|?J4(//(wm ^ ).j t 5), * Ltmiuil tan; mi putftZtftt siTnboiizcBzH j^nlni Origan in 

fcciunci, dcaftvttr^ita incoruplibllitfttc, Jlhilmk fa un nLiinaf mic dc oamcnl f/^rf. 1 .3, ft]. 



28S EXQtxJL 35*34 

duhul dumnezeiesc a toata iscusinja, priccperea si #nta s 32 ca sa fi^mai 
mare peste toate LucrftriLe de cladit; afi lucreze aurul, argintul, arama,^ sa 
ciopleasca piatra, sa lucreze lemmil *i sa taca tot lucru! cu megtesug. ** 
pus Tn minte |si puterea] sa ?nve|e pe ijf»i lui 51 M Eliab, fluj lm 
Achisamac, din trihul lui Dan. M l-a umplut de iscusin|a, pnceptrc si stun^ 
ca sa inieleag* ioate lucrurile pe care le au de facut in [lacajull rflnfc toate 
lesauirilt si broderiile din matase viorie din pflnzB de in subtire; s& faca 
tot relul de broderii maiestre." 

J6 ' Beselecl $J Eliab au lucrat, impreuna cu toti cei pricepufi la mime, 
carura Li s-a dai pricepere gi ?tiln[a spre a Tnjelege cum sa faca toate lucra- 
tive cuvenite [tocului] slant, precurn le-a rindutt Domnul. 

2 Motse i*a chemat pe Beaded y pe Eliab si pe to|i cei care aveau 
iscusin^a, carora Le-a dat Dwnrtezeu stlin^ in MM si pe tot' cei care vo.au 
sa se apuce de tucrari eu draga imma si sa le duca la bun sfti?it. ■ Ei au luat 
de la Moke toate [darurile] puse deoparte, pe care It adusescra fill Lui Israel 
penrru lucrarile [kKUittt] sfant. ca S« le faca. $j primeau daruri In hecare 
dirnineafa do la cei care le aduceau. ' Au wnit tofi mesterii care lucrau La 
sfantLil ticafc necare dupa mestesugul sau, pe care Tl faceau ei fnsis/i, si au 
m catre Moise: ..Poporul aduce prea mull pentru lucrarile randmte de 
Domnul- * Aturtci Moise a poruncit &a se strige Tn tabara a*a: ^Nici un 
barbat si nici femeie sa mi mai lucreze pent™ prinoasele srlntului lficasr 
Poporul a fast oprit sa mai aduca prinoase. 7 Caci cele aduse erau de ajuns 
pentra toatfl Lnerarea, ba chiar prisoseau. 

s LucrBtorii priceputi au fBcut vc?tninttile sfirittte, care sunt pentru 
preotul Aaron, precum rfinduise Domnul lui Moise; 9 au tacut efodul din 
[fire de] aur gi din m^itase viorie. purpuric si stacojie fesuta, si din in sub-fire, 
rasucit 1U Foile de aur au fost taiate In fire, astfel Tncat sa fie fttfretwufe cu 
matasea viorie, purpuric si stacojie §1 cu inul rasucit, lucru lesui cu ma.es- 
trie. ,l l-au facut [eroduluil umarare legate Tmprcuna de o parte si de alta, 
12 lucratura brodata, Tmpletita la cele dcua laturi, care se fngetnAnau prm 
felul lucraturii, din aur t mSiase viorie, purpuric si stacojie, tesutS ? i dm in 
rasucit, dupa cum randuise Domnul lui Moise. ,3 Au facut apoi cite douft 
pietre de smarald, Incopciate pe margini de jur Tmprejur cu aur, sSpate Si 



36 UEuAporft* corcspundc e br. saham, d^mnand u ptatra pn^wmsA ro^ie, cunaiiCUtft 
su b nucnele de C om B lin^ ani* sau mM* Allli 0^e»l pent™ .^ril", pn*& mm 
aau vcrdc: pepvUiov In 28,20. EfiApuytoi;. 3n rest. 
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Tucrustate ea niste pecefi dupfi numele fiilor lui Israel. M §i le-a pus ca 
pietro de pomemre pe umerii efodului pentru fiii lui Israel, dupS cum 
Domnui !i rlnduise III! Moisc, 

5 An focut un pieptar n brodat ta fei ca efodul, din aur, matase viorie, 
purpuric f| staeojie, fesuia si din in rfisucil. Iti Ptepiarul J-au facut patrat, 
indoil, de o palrn^ lungime si o pal ma Eftjijrne, in doua, ''An cusut pe el o 
[esfttura cu parru randuri de pielre: primul rand de pietre era dc sardiu, de 
topaz si de smarald. Is al do ilea rand: amrax, ^aflr si jasp, l5 a I treilea; ligu- 
rina, agat si ametJsi m ?i randul al palrulea era din hrisolit, berif si onix. 
Toale en.ni in ferecaturi de aur legale inrre ele cu aur. 2l Pietrele erau dupa 
rinmele fitlor lui Israel, In numar de doua$prezece + sapate ca nifte pecetu 
liecare cu numcle ci dupa eeJe dou&sprezsce Lriburi. " Pe piepi&r au ^cut 
E&nf^oare rnipteu'te din aur curat. a Au facut doua pavcze din aur si dima 
I tide din aur si an prins eele doua inele din aur la fiecare capat al piepta^ 
rului. An trecu! lanijsoarcie implecile de aur prin inelele de la amandoua 
capeiele pieptarului. 2i Cele douacapete ale lantisoardor le-au prins de cele 
doua pave/* de pc umerii efodului in partea din faja. Z(1 Au facui doua inele 
di: aur$i le-au pus la celelalLe doua 1 capete ale pieptarului. in imerior. spre 
niar^ineii parjii din spate a efodului - 1 $i au lacut alte doua inele de aur si 
le-au pus pe cei doi umeri ai efodului, in partea de jos 51 hi frt&, la Tnn&di- 
fura, deasupra cusaturii efodului. 2i Au legal piepiarul de inelele efodului, 
mt erau prinse cu un ^nur de malase viorie, Tmpletfta cu tesatura efodului, 
asifel mch\ pieplarul sa nu poaEa aluneca pe cteusupra clbduluu prccura 
randuise Domnui tui Moisc 

$l au facul camasa de sub efod cu lotu! tesula de matase viorie. i0 1-au 
ftcut camasii deapic&ura la mijloc [pentru cap] cu un guler tivjt de jur 
imprejurul deschiderii, resut Tmpreuna cu ea, ca & nu se rupa. M La poahi 
di: jos a cflmasii, de jur Tmprejur, au facut ca ni^ie rodii mil orate, |esuie din 
tnfitase vione, purpuric si stacojie $1 din in subtire. n Au facut nisie clopo|ei 
d* aur si au pus clopoteii de our la poalele cajna^ii. de jur imprejicr, prints 
rodii; Lcfite] un clopofel de aur. apoi radie pe poala eamasJu de jur 
jmprejur, ca s-o Tmbrace la sEujba, precum Domnui ii rSnduise lui Moise. 



JU2 ("raduocrca Jucwe ImpJetilA {Iji fbrmfl dc lorsadaj", f^ov E^jnUiriav 4 (veni jj 
24 gi 25) se foloa^lL- jKntnj utccufi rapre&ie cbraica din 2S,22: ipyov uAwiotuTOv, 
„lucmrcu In forma dc Ifln^tsor" (v^i ^ nota ad fotr.). Saisul nu i^sic accla^i uu ci;l din 
J5i22 (vizi noui n^ /«.), dtf^i regisim! niotafork rimant eel al cual'urii J'trrncilor 
(E|ifi>jaifi&v poiili; insoniim un ajume («l (tea Tmplcti p^lrull. 
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M Au flcut apoi lunici {esute de in suture pentru Aaron gi fin lui. ' ?i 
bonete si ntitre de in subrjre, si nadragi din pfinza de in subjire. rasucit. §i 
braie de in subline si de matase vioric* purpuric ?i stacojie (esuta, lucru 
brodat, dupa cum Domnul ii rauduise lui Moise. 

37 Au fSc-LiE $i o Ibija din aur, pnnere deoparte pentru lacaslil sfBhl. din aur 
curat si au scris pe ea cu litere sapate ca pc o pccctc: 1+ Stln|enia DomnuluL" 
38 $i i-au pus o margine de matasie viorie, cu care au prins-o de mitra, 
dcasupra, In locul arfUat de Pom nut lui Moise. 

37 J Au faeut pentru cort zece scoarje. 2 Lungimea unei scoarfe era de 
douazeei &i opt dc co|i. Toate erau de aceeasi masura, Lajimea Fiecarei 
seoarfe era de patru coti. 3 Au facut $3 9 perdea de matase yiorie, purpuric si 
stacojie, losuta ^L din panza de in r&s Licit, brodata cu heruvimi. 4 $i au pus-o 
pc patru stalpi care nu putrezesc, poieifi eu aur. Cape-tele lor erau de aur, si 
temeliile lor de argint. * §i au lacut o perdea la usa cort j lui Tnanuriei din 
matase viorie, purpuric sj stacojie ^5 din panza" de in subfire, rasucit, cu 
heruvimi brodap'. 6 Cei cinci stalpi ai ei, caYligele lor, eapetele si vcrigile lor 
le-au poleit cu aur, iar cele cinci lemelM erau din arama. 

T Apoi au &cut curtca< Spre miazazl, scoaflelc curfii erau de in sutyfre, 
rasucil, de suta ptf o suta [de co\\ |, * cu douazeci de sraipi si doufaed de 
temelii. * Spre miazanoapte [erau] scoarfe de o suta pe o suta, cu douazeci 
de stalpi si douazeci de temelii. ' Pe partea din spre mare, scoarjele erau de 
cincizeci de cofi, cu zece stalpi si zcee temelii. $i, pe partea din spre 
rfiaaril, scoarje de c incized de co|i. |: Brau scoarte de cincispreirece vo\\ pe 
o lalurfi cu trei stalpi si trei temelii, l3 $i pe a dona latura, de o parte s' de 
alia a intrSrii in cork scoarfe de cineisprezece co(.i, cu trei stalpi si trei 
[emdii. M Toatc scoEirtele curU'i erau din in subtire rSsueit. IS Temdiifc 



3MT Libr. nizer c rednt aici priri ooopioiia. ^ibicd pus dctiparlu, aficrosit". Cample" 

nrcnlul in gsnilivTCni ^Lou diJWiTinca/.n tlur in limbsi yr^iica locul .sftini L-ftmin ii irsic 

izonsacrnia t Jo\\a" dc aur, tn limp cc cchivtik-nUil cbrait: tLilificfl diadL-mii, „ile sllittenic", 

Compknniintul ojpi(y cstc un Jativ (pentru Dornrul). Hit, Jucrul siruu Ui3]iLinilui , \ f\ m 

gcaitiv, ca in 2&M. 

37,11 [n IM, punctclc cardimk sun^ Vltebik pcntm im (]bsefvaiA>r ptaHiu la It-nisHliin 51 

tie dUera Je ormnwM data in LXX la 27.9-13 (v. nota nrffot-Mffj); Htftd kWidc destm- 

acaiia ..indul" dupa uzajul comun ^i Uc'^nwctfi (v. 10) ..vtstul". 

J7,15 'AyK^, Ktti -,afifata'\ eak iii^i, cu j^i in v. 17. subsliuil pertini KplKO^ ^arli^^ 

cart: rcda hi 27, 1 0. ! 1 $i fa 37 h 6 accla^i cuv^nt ebr. y«v. 
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stalpilor erau din arama, clrligele lor din argint, capetele si to|l st&lpit eur|ii 
argmtaji. l6 Perdeaua brodata de la intrarea tn eurte era din maiase viorie, 
purpuric si stacojie si din paYiza' de in subfire rasucit. Lungimea era de doua- 

I ^ 

tecE de coji, Tnalfimea de cinci cofi, potrivit cu scoartele cur}i3. ' $i aveau 

patru stalpi 3 1 patm temelii de arama, carlige do argtn! gi capete argintaie. 

1 is • 

§i stalpii eraiu de asenienea + placap cu argjnt h si toti farugii curt, it < de jur 

inrprejur, erau din arama, 

lata alcatuirca cor tului marturiei incrcdinfata iui Moise. a carui slujire 

a revenit luvi[ilor prin llhamar, fiul !ui Aaron, preotul. M BeselceL fiul Iui 

Urles, din tribul Id luda, a facul precum Doninu] randuise prin M,oise, L La 

fel si El tab, fiul Iui Achtsamac, din tribul Jul Dan, s-a Tngrijit de jesaHuri* 

cusflturi $i bmdcriL ca sa se lucres matasca staeojie $i pan/a de in sublire. 

38 J Reseleel a facut chivotul si l-a poleit cu aur curat pe din&unlru $i 
pe dinafarfl. " A tumat pentru el patru inele de aur. doua pentru prima latura 
jt doua pentru latura a doua> * destul de largi. pentru drugi, ca sa fie rid i cat 
cu tie, A facut din aur $i un capac al Tmpficarii deasupra chivolului b §] doi 
heruvimi de aur; un her u vim [a un capal al capac uhii si un her u vim la 
ceMialt capat al capacului, a umbrind cu an pile lor capaeul impacarii. 

A tacul si mas£ a punerii inainte, pentru darurL din aur curat, A 
mm at pentru ea patru inele, doua pc prima latura f i doua pc a doua, desluf 
de largi ca sa fie ridicata cu drugii care intrau tn ele. u ^i a tacut dmgi pentru 
chivot si pemru masa, si i-a poJeit cu aur. IJ A fficut vase pentru masa 1 ; vase, 
c£deLni|e, potire si cupe de turnat Itbafii, toate din aur curat. 

A facut $i sfe^nicul pentru Juminat din aw, cu tij8 trainiea^ L cu ra- 
muri [pomindj din cele doua laturi ale lui. ls Din ramuri ie$eau tret muguri 



37,19 ^Slujirea* (Aetwup^tn) levJfiEor cemsta in adminisiraT€a ybtectclor SttCW entune- 

iBtcmai jus jj nu Tn stabilirea inventsmhii 6s obfeete dtn sancmar. 

38,10 Ocaracturiscica lajcicaia proprie capliotuluJ ^S este aparitia imiKnulni BiocripE^ 

..pitrghii 1 ', ptntru u ilcsciwnu „dnjgii'\ aici, cSt ^1 in vv. 4 ;i II. In Lqc Je avn<>DpeT^. \:,t 

Tn 25,13-15,27 ^ 35,12. $i^iCx^oL in v. 24 J n Jtwj dceopEi^. cel in 27,6-7. 

38,13-17 S^fntcut. Aceasta pre^curtare a dtiiitricrii din TM prc^inta Tn grcaca, fa^a de 

piuajut 213 1-3^, particular itSu' lexical? §i eletnentt cindiitc, ftp! tc implied Q rcmanicre. 

Pare sigur cfl tnaduccrea a tost f&cuta Lndiipcrd-ort dc verstynea gr^fjca n IvX, 25,3 1 -3*^, 

3EU3„Tlj& trainicfl" r iov kch'jJlov. cslc ajcuzativ de relajie: ,.^o1id latijJl 1 ', 

3Sd5 ,>Muguri", p^ratnoL, par a corespundc Iui »rp\va, ^crtnL'", Tn 25,11 £t oceluia^l 

cttvtnt ebr, ft*^. „no&re" care u fosi rcdat de asertwnea prin (S.cKno*;, „mtadiia, 

riSstar* Tn Num. 17,23. 
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de o parte 51 trei de cealaita> egali iriire ei lFj cu tandelele lor a^ezate 
deasupra, feyind din muguri, in formfi de floare de migdah Au fasui apoi 
nijte cupc, iejind din ele, In care sa stcacandelele, $i a $apiea cupa pentru 
candela din v&rful sfe^nicLilui, de sua: toale dintr-o singura bucata de aur 
solid. t7 $i *apte candeie de aur cu mucari ;i ?teigaioare din aur. 

|S El a argintal stfttpil §i a turnat pentru fiecare sialp incle de aur gi a 
poteit cu aur bamele precum $i stalpii perdeiei; $i a facut carlige de aur. A 
f&cut $i copci de aur pentm cort. copci de aur pentru curie, la fel, 51 copci de 
arama pentru a inlinde acoperamaniul deasupra, J * A tumat capeide de 
argint ale corlului $i capetele de arama ale ujit cortului ?i sillpii eurtii- 51 a 
ftcul cartige din argint pentru stalpi, $i i~a argrnlat, • A fScut lam^i din 
arama pentru con $i pentru curte. A facut altaml de jertfa din arama $i 
cade-lmfe de arama, care au Tost ale celur r^^v rSli |i cu ceata lui Core. Din 
arama a facut toate luenrrile [ncceKare] al lam lui: valrat. lemelie, eupe 51 
carlige. u A lacut pentru attar 51 ImpletiturS, ca o plasa. In panea de jos a 
gratarului, dedesubl. pana la jumatate. $1 a pus patru inele din arama In cele 
patru eoHuri ale Impletiturii altaruLui. destul de largi, pentru drugi, ca sase 
ridice attend. 2 * A facut uleiul slant al ungerii $i ameslecui de tamlie foarte 
curata, cu megtegugul facfttorului de miruri. A tBcut baita de arama eu 



3M6 ^Candde 11 , UQurftiLO, sum, probata echivakntul pen* 1 "" irpoTnpes. n*ttpfl", din 

25.33.34. AoflflGsBiH trebuiu sfl-corcspundfl ebr. gdbhla\ ^coraLc". care desemncazS 

,.cur«Je" In Gen. 44,2.5.9,10. Di El cti Etntea. uinsti tn faptul ca X.oji7iGoiu Stmt In fircaco 

..ftclii, lumanari uiu candete", Trifbujis lutu^i Jiitinsc aiti de Xifcvoi. ,,luiiniiii". ca $j tn 

3Rg, 7,35, wideA.C¥in6&lP enrcspunde ebr.pera^ ..floare". 

38,19 ^copcrtniaiiial", ccncnroAuaiJcx, pare a fi acela^i obicet ca .,pcrdcaua". KCtrrm- 

xtirs\ut.ii\ 37,16. 

38, l* JmplistituriT, stop deep c, i&r In "TM, ^gr&tar". QT LSL/ t nupufli yut nu lisio atratat 

Tn aJta pane In ^reaca JccSt In Kxod, dc doua ori aici }L Tn 39 1 1 1). Corcapundi; ebr, 

i^ntiflf redat prin iofcGpo, .vaira". In 27,4. Hcsychios Tajct din napafiE^in un siiU'rtiffl 

peri™ ejik0tf4a. „capac ,s . ?<Mt gritarul cste Tn{jeleB ca an clement suplimenuu - de 

protect • 6- 

J8^6 n ,dJn oglliuflk Eemealnr": TM arc (30): ,.ogliri7-i dc la i'emeik tare ilujeau-" 

l^mcilc care slujese la souiL-tuar nu mai .nun! rriGnJiuiiate dccii Tn TM t Rg. 2.22, cftnd se 

vorbc^ic dc grts^ala fiilor lui Ell, care fr-au culcat ca elc (dcLatial «stc absent tn LXX). 

Verbal cbraie e&te redai prin XEvtowyew tn Num. 4,23 („a sluji' 1 }; traducerta prin „* 

pO&F, vT^meTJELv, aici, prcsupune lectura ka0tmdih 111 Ick; dc kaffibtf'dth In j'M. 

T'eniru Chirll, postal csic eel al convert iriu idolalrii deveninU vase a]esc h silntitc pcriiru a 

primi bntc^ul, iar jwstul rcprczinta modal de via^ spiritual |i evan|hclit; (Chlril, Ador, 

9,629 B-632 D), 
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ten id in ei de arama din oglinzfte femeilor care feu pus tit J a u$a cortul ui 
marturiei Iji jciua in care Moise la terminal de facui. 27 A facui baija pentru 
ca Moisc T Aaron si fiii !ui sa^i spele mainile si pic! cattle; cand inirau in 

ttrtul marturtei, sau cand so apropiau de altar ca sa slujeasea, se spaiau, 
preen m a randuit Domnul prin Moise. 

39 Tot aurul cheltuit In iucrare pentru toate cele siintc care s-au faeut a 
fosi IdobSndil] din aurul prinoasetor d^ruite do bunclvoie: douaaxi si rtoua 
de tal^i fj ^apte sute duufizeci de sicii. ctupi sicJul slant. 2 $j argintu] pus 
&oparte pc care l-au adu* barbafii adunarii era de o suca" de lalantj si o mie 
?apte sute saptered $i cinct de sicli: ] o drahma - g juffiifete de siclu dupfi 
ssclu] slant - pentru iiecan; bSrbat. care venea la mmifir&ioare, de doiuV 
*eci de ani §i mai mult, adica §ase sure ir-ei mii cinci sttte c incited [de 
barbaji], 4 Sutele dc talanfi de argint [s-au folosit] la (urnarea a suie de 
capete ale [sta1pilor| cortului si a capoteEor [de la stalpii] pentru perdea; o 
suta de capote pentru o suta do tati*Q& cate un ialant de capat, 5 $ au Iblosir 
o mie $apte sute saptezeci si cincf de sicli pentru caYligele st4lpi!or. si 
eapeieJe ]e-au aurit si le-au frupodobit. * $j arama bruits a foat de sapte- 
zecide talari si o mie ciaei sute de sicli. 7 din care au facut temeliife usii de 
la cortul m&rturiei, H si lemeliile cur(il de jur imprejur si ferneliite intrfirii 
curtii si (aru^i pentru eort si pentru curte, de jur I mprejur, g $j impteliiura 
de arama" a aitarului cu loate ale altaruiui, si toate sculdc eortulm mfirti 
riei. $i fill lui Israel au facut precum u randtrise Domnul Jui Moise. Asa 
au facut. 

] Din aurul ramas din [daruriie] puse deoparte au racut eele de tttbuinta 
pentru slujbefe Tnaintea lui Dumnezeu. |3 ^i din reMul de matase viorie. 
purpuric si stacojie i-au ftcui vesmime pentru slujba lui Aaron, spre a sluji 
cueJciniacasulirant. 

Apoi au adus la Moise vesmintcle, cortul eu loate Jucrurile lui; leme- 
liilc cu barnele lor, staipii, |,F diivotul legamantului cu drugii lui, Ji altarul s| 
mz lucrurtlc lui, uleiut linger ii yi amesteeul de tamiie, F * |ffe|W6ui eel 



^, I -JO Separata dc iltsmerea Corfu] ui rt*twt4l (J7j*^2li TM; 3S,21-23), pcricopa 
diaprv in^ialc 5 t ioJustrua br alcituk^tc o unitat* Jc wifie gftftptts In LXX, iar Tnchtic- 
na d fJ9 P 9b-10) ucupft un ipa^iu mai rcdus fo|fl dfl TM. 

» J UtLliKAren icrmenulni ^YtAeto. ^scule, unellc", pentru cbr. 'ubhMhah, Jucratc", 
np^n; d^ja in 27.19 H unde inscrwea lui intr-o enumsfftW de obitctc c^plitfl glisarea 



br-Hduecri i 
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curat ;] candelele pentru ars S i uleiul de luminal, n masa puncrii Tnaime cu 
toate vuele ei si paimte punerii inainte, '* vesmimele- lacasuluj sfant pentru 
Aaron fj v^mintek After sat pent™ slujba preotiei, w scoartele pcniru curte 
51 staipii, perdeaua de Ja intrarea in cort ji de la intrarea Tn curte, apoi toate 
tucrurite cortului 51 uneltele lui; 20 Jnvelitoarc de pick, piei de berbee 
vopsire Tn ro 5 u §i fnveliioane din pici de culoare viorie, si ?nvelitori pentru 
restul cortului. - farusii %\ toate unettele pentru EucranEe cortuEui mamiriei. 
- Precum Domruif Ti rSnduise Jui MoEse, asa an fecut toata Jucrarea fiii lui 
Israel. - $i Moise a vazut tot ce se Jucrase. %\ toate erau fecute In felul pomn> 
cit de Domnul lui Moisc: asa erau facute. Atunci Moise le-a binecuvantat, 

40 ' DOffiOUJ a grfiit dure Moise, zicind: 3 , jn prima zJ a lunii intai, la 
lima noul sa ridici cortu] m&rturicL ;1 ?i sa pui chivoiul marturici 5 j k-\ 
acoperi cu perdeaua, J S5 aduci masa si sa pui pe ea cele de cuviinja, apoi sa 
aduci sfe S nicul ?i sa-i pui deasupra candeiele lui. ' SS pui altarul de aur al 
lamaierii m faja chivotuiui 51 sa pui perdetiua ca acoperftmfmt la u$a cortului 
mttrturiei. J Jar altaruE pentru prinoase sa-t a$e*i langfi u S Ne cortului marhi- 
riei. I ] Sa randuiesti lotul m cort Ji si le .sfim^ti pc toate de jur Tmprejur; 
sa lei ulciui ungcrii 51 sa ungi cortul si pe toate cele dinlauntrul lui' Ti vei 
sfinl,, pe el ;i toate lucrurile lui y va H sffim, » Sa ung i aliaml penini 
rnnoase si toate ale lui; sa sflntesti aitarul gi altarui va fi sfant t preasfflnt. 
f J Sfi-i aduci pe Aaron cu fiii lui ta u^rte cortuEui marturiei si jJ^I spdi 
cu apa, ■ ji sM imbraci pe Aaron cu tesniintde stinte. sa-1 ungf si s&-J 
sfinresti si-mi va slujE Mie ca preot. N Sfl-i aduci 5 [ pe tut lui, sS-i Imbraci 
cu htttfeii ga-i ungi cu ulei, la fel cum 1-ai uns si pe tatai lor, S [-Mi vor 
stuji ca pnsot*. Sfl He aceasta ungere a prco|iei pentru totdeauna in neamul 

r 'i7 ^' Moise a ^ cut toale cele J» runc] ^ de Domnul, Le-a facut Tntocmai. 

Si a fost asa; in Juna mtai a anului al doilca de fa ie^irea lor din Egfet 

Ea luna noua, cortul a fost ridicat. IJi Motse a ridicat cortul, a a 5 ezat capeteic 



39J7 (cc^spunJ.. VM 3<Ufi): P^ti^rca „ak puncrii Tnmiu^' [t^ mmm® S 

pr^rli LX3£ fi sc |«aga dc qiiiciul npoi£eui4vm»s to .o^pusc") fotasit uici pentru 

pfuni in Lie doGv^jTLowq (^ ^J|29), 

■t0,7 Upsefto Jin I..XX. TM: Jrarc am jj altar ag it^czt bflitfi in care vei turna Bpfl " in 

versetcJc urmfltouw npEir mfli multc difereinc faia Je TM. 

40,11 LEpsepe Jin l.XX. 

40J2 Pejimi Chiril oJ Al^nndrid, curttirca luJ Aaron 51 a JcvitHor. ftcuta dc catrv 

Mnlse ai RJu\om\ upd. ^ o pivtl^urorc a boLczulul 5 i nurnai MAnuJhirul ^tirircsic cu 

iiLlv^flriji popunil ales Jc Dumntzcu. ffrag, ta U.J 1,37, d/j^j. K eusS ) 



EXGDUL4C 295 

a pus de-a lain! bdmde si a ridicat statpii. I!? A Tntins scoartde pe con $1 a 
pus acoperatnantul cortului deasupra lor, precum Domnul Ti randuise Iu3 
Moise. i,J A [ua( marturiile fj le-a pus in chivot si a pus drugii sub chtvoi. 
Apoi a adus chivoiuf In cort si a pus perdeaua [ca] acoperamanr; si a 
acoperit chivotul m&rturiei, dupa cum Domnul ti rand u Esc 1ui Moiso, 22 A 
agcziit masa In latura de miazanoapte a cortului marUiriei. In feja perdelei 
wrtului. 3j $i a pus pe raasa, Tnainlea DomnH lui, painiJe punerii inaintc, in 
chi pur rfinduit de Domnul prin Mofse. ^ 4 A a&ezat sf'esnicul In corlul mSr- 
turiei, in latura lui dins pre miaz&ri, ' ' Deasupra a pus candelelc frotetea 
Donmutui, m chip u I randuit de Domnul prin Moise. * A asczai a I lam I de- 
aur ?n cortul mfirturici, in lata perdder. 27 Apoi a ars deasupra arneslecul de 
lamAie, precum Uomnul Ti rand uise lui Moise, l 2 *] 2q A I tarn I pentru prinoase 
k pus Langs usile cortului. [ 3W1 '«] 5 * A ridicat curlea imprcjurul cortului si 
aliiinilni. $i astfel a savarsit MoFse toale lucrarile. 

Atunci nonif a aco peril cortul m art u rid si cortul s-a umplm dc slava 
Domnul uL Moise n-a putut sa intre In conul mat lurid, jlindca nwul ?si 
intindea umbra peste el, si cortul era plin de siava lui DunmezeLu n * Atunci 
M norLi! se ridjca deasupra cortului, flii lui Israel se porneau la drum, 
cu loate ale lor 3 lar daca norul nu se ridica, ei ramaneau pe loc, pana in 
7.\\iu in care so ridica. n Cad un nor era deasupra cortului in timpul zilei $i 
un foe era deasupra lui noaptea, indntea TntreguJui Israeli pe tot timpul 
calatorici lor. 



4(U4 SfcfCLtcul II repnmna pc loan iiot^fllumt: tf. Ps. 131,17, „&m prcgaUt o facile 

petitm uruu] Meu", [umina irimisfl dc Total poptmilui cvrcu {In, 5,35), dstr $tite& de 

Ckre Irod [Chiril nJ Alexandria!, Adcr, 10,6Su A-fiJH A), 

40JB Lipsejtc din LXX. TM: Jar la u?a cortului a pus pcrdeaua." 

40,30-32 Lipsesc din LXX. TM; .,A aiczat tiftifa brtre coital m&riuriei $i aliar; M M^tsu- 

^i Aaron T^i ^palau miinile si pieiojirclc m <m. j3 cand intmu In cyrtul mJlruirici $i sl 

oprafiuu du a! Lor. preen m poruncise Domnul kit Moisu." 

40J4-M TatW e$K Jzvyrul „slflvci", FiuJ fijnd aaatui ca o .jtratucin-" a ftfavd {Origen. 

Cm. /?wh. 2 n 5, PG 14,881 B). Slava lui Hri*toa IngttgJ t*ti auptrLDara auckia tore 

tltmlneasfl 1h comj| M sau fa|a lui Moisc, Iniiunmg/uiE prin corKompiuu'c, dapa Bx 34.29 

{Com, fo. 32,128-143). „Norul ,J estf deasupru afswlcil Damn^cului crtlul viu, ftc«« n 

InlAllur-nflstuli insert Tn ceruri ^ Evr, 12,23). loscplius spunc cQ prin nor se revflrm 

„roijfi bm?t^cfltr?Brc H \ tare dcivalaia pre^tata lui Dumnoa;u cclor eare ci dorcuu fveel |l 

Pi 13-2,3 §i Os. 14.6). Chirjt aplica accasui imagine Lliscricli, formaie din ncamuri - 

sonplii dJvin pe care norul il amplu ca a roufi duhovniectiica ($ v, 34). 
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fn cadrul Pentateuhuld, Leviticut constitute cartea a ireia a LegiJ lui 
Moisy, denurnita tic evrei (prin sinlagma de fnceput a cSr|ii) wayyqra\ for- 
mate care Jnseamnft M sj |-a chemat (Dqirtmil)", ca si prin sintagmde Jegea 
BfeajhV' sau Jegea preoteascr. In IFmba yreaca a Sept nag in id,, aceasta 
carte esie intitulatfi AewtlkAv sau Acueitikov, de unde, prin i n termed iu I 
ywslunti latins a lui leronim iLevUkus\ numele a Tost iittoptatfn majoritatea 
JimhiFar modems; engL Leviticus, ft. Mvitique, ram. £**#& Realizatorii unor 
editf modemc SndrcS prin TitJu {si) pozi|ia acestei carp' in cadrul Female uhului ; 
Dos driiie Such Muse (Luther), Tpjri khh™ AblcTun meIt*. (Ostrog), Das 
drills Buck Mow - Leviticus (ON), fn vechile versiuni romance i mtalnim 
variants dc citlu diverse: C&rte preafasca (Ms. 45), Previa (Bibl, IG8S)- 
ambele denumiri traduc wrnnlflcafi* gr. keuUig; „preot al evreilor" -, 
{ artea J lj lui Moist preofemefi, ovreia?te Vakra (Ms. 43*9, dupa Vl%)> 
C'arftfl levltfhr (Mien, Filotei), ^ frefa carte a toj Mj/.y/, Levilfcon 
tSagima), J /reiij carte a foi Mw. Levitku (Heliade). 

Potrivil traditfei ebraice, aucorul Uviiicului, ca ?j al iniregului Female uh. 
ar n fbs( Morse, legislator^ poporuJul tui Israel. Aceasta atribuire Iraditja- 
nalaa fcst eontestata itica din Evul Mediu de mvafau' precum Ibn Hazam 
din Cordoba sau Ibn Ezra (sec. al Xl-lwi), ca & mai tftrziu, dc Andreas 
Bodcnsiein (sec. at X V-lea) + Thomas Bobcats si Spinoza (sec. al XVIIE-fea). 
Majoritateaspcciali§1iior modern! accepts ideea ca forma rlnala a textuitii a 
feat redactata Tnlr-un moment anterior rcvenirii evrcilor din cxilnl babi- 
Ionian si ca\ prubabil, autoril (proven iti din tribul prcu[ilor.) au asambJaL si 
pfefucrat in mod relativ unitar elements mai vechf. 

Tciirn centraJa a carjil o canstituie relau'a ritualiea a popomiui ales eu 
Dutnnezcu, reaJiKata prin intermedin! preo|ilor, Sunt describe cli multa 
prtebsie ;i grija pent™ detajiu diferitele tipuri de rimaluri y cercmonialuri 
care vonrasa cadrul moral si social al vietii popomlui evrcu, conturandu-se 
asifc] eu pregnanta caracteruj ceocralEc al vechii societal israeJite. Marcat 
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adesea de reveniri, rezumate sau nuan|ari ale unor chest iuni deja enunfate, 
con^inutul carfii ar putea fi totu^i lmpArtil to $apic par(i: I. Tipuri de jertfe 
(cap, 1-7), II. REtualul de consacrare sacerdotal a 1 a lui Aaron si a flilor sai 
(cap, S-IO), ML Reguli de purilicare si de sfinjirc (cap. 1 1-15 si cap. 17-22), 
IV, Ziua tmpaeaiii (cap. 16), V. Reguli privitoare la re labile interpersonale 
In cadrul poporului Iul Israel (cap. 18-20), VI. Reguli priviioare iapreojie si 
la eele sase mari sarb&lorl ale calendamlui cbraic (cap, 21-23), VII, Alte 
reguli pHvitoare la recompense si sanchuni. (cap. 24-27). 
Con^inum! deialiat al car|ii, pe capttole, se prezintft astfel: 

Cap. 1 Presenhire.il jertfe for. Arderea de tot Prime k cinci capitole 
iqmviuLi i. nt ^gmeni l>itic definii af lecturii sinugogale, in care sunl prezen- 
Late amanunsii regulile de destlsurare a principal lor cinci ritual uri sacriil- 
ctale. Secjiunile distincte ale prim u lui tuptlol sunl urmiUoaick:: arderea de 
lot a vitdor mari (vv, 1*9% arderea de tot a oil or si a capreior (vv. 10-13), 
jertfa de pasari mici (vv. 14-17), 

Cap. 2 Jertfde vegetate inso|ind jertfele animale, ofrandele vegeiale au 

lotusi un prafil distinct* conferitde semnifica;ii simbolice speciale. Capitolul 
prezinla urma'toarele sectiuni: jertfa de paine (vv. 1-1 0) T j&rtfa [de gr&ne] 
(vv. It -1 5). 

Cap. 3 Jertfa de mtintulre. Jertfa de man mire ocupa in an&ambluJ 
sacrificial pozirje important*!, ale caYei semnificaiii sunt nuaufatc si in 
cuprinsul capiroielor unnatoare, Princtpalele sccu'uni ale capitotului sunt 
urni&toarele : jertfa de uiantuire la care se aduc vite mari (vv. 1-5), res- 
pecti v oi (vv, 6-1 1) sau capre (vv, 12-17), 

Cap. 4 Jertfa pentru pdcai. Capitolul euprinde prezentarea prescript] lor 
privitoare la sacrificiile expiatorii sau propHiatorii, care se imparl In doua 
mari catcgorii: jertfe le pentru pacat (4,2-5,13) si, continufind cu capitolul 5, 
jcrHble neniru dcfrcie grave (5,14-20). Din pnncl de vedere oompoziiiomil, se 
disting sa.se paragrafe: descrierea ritual ulut CimpSearea' 1 ) pcniru hpa$irea 
pacatuiui marelui preot (4,3-12), ritual u I pentru ispSsirea pacatulut Inttugii 
comunitati ("4, ! 3-21 ) n ritualul pentru ispSsirea pclcalului unei cfipetenii 
(4*22-26), ritual li I pentru pacatul unui membru oarecarc al comunitfitfi 
(4,2^-35), $i tn eontinuarea capital U I Lri, enumerarea catorva p5cate (5,1-6), 
atenuanea aspritnii pedepsei in cazul oamenilor sfiraei (5,7- 1 3), 
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Cap. 5 Example de jerffe pmtru diferlie pacafe. Capitolul prezinta 
umnatoarele sectiuni: dtfcrite pacate indivEduale (vv. 1-6), cazul de except 
djwtfei substitutive (w. 7-13), daunc aduse btinurilor ccnsacratc Donnndtti 
(w, 14-16). p&catul savant ftra intenfie (W; 20-26). 

Cap fl Atte jertfa pentruptieat. Prescriptive din acest capital se gnapeazfi 
astfel: focul neintrerupt de pe altar (vv, 1-6). partea cant rev be preotului din 
jertfa vegelala (w. 7-11), jertfa vegetala prezentata de preot (vv, 12-16), 
partea tare rev be preotului din jerita peniru paeal (vv. 1 7-23). 

Cap. 1 Jertfa rpentru impticare Continutul capitol ului: partea care revine 
flrtoluEui din jertfa pentru virta(vv. I -10). prescriptii privitoare [a consuma- 
m fertfbi de mintuire fvv. 1 1-21). inlerdictii prJvitoare Eagr&siine si tasange 
(w, 22-27). partea care revine preo|ilor din jertfa de mantuire (vv. 28-34), 
prezentare re/.umativfl a parti lor care revin preo|[|or (vv. 35-38). 

Cap. 8 Rituaiut de com-acrnre a preafitor. Cu acest capitol [ncepe partea 
a El-a a Leviticutui, in care sunt prczemate cercmoma de consacrare 
Ldesavarsire") a preo|ilor (cap. 8}, Emrarea in atributri a preo^lor recent 
consacraji (cap. Q) ji regulile pe care preojEE sunt obligafi sa [e respecte in 

t?tercliareaftjnc|iei1or(cap. 10). 

Cap. 9 Primeie jenfe ale tut Aaron $i ak Jlilor $&. La sfar^ilul celor 
sapte zlle cat dureaza ritualul de consacrare, preojii Isi inaugureaza noua 
Mc\k prin efcetuarea pent™ prima data a atribu|iitor lor esenfiale, care [in 
ili' ndministraneajertrelorgi reclame participant Tntrcgii comumta|L fntru- 
cflt ?n acest capitol siilul estc mai ptiu'n evoluat decai m ceie amerioare, s-a 
prcsupus ca acest fragment face parte dintr-un nucleu redact io rial mai vechi, 
jiutand fl chEar urmarea di recta a ultimutui capitol din Exod {cf. Btbl. Jer.* 
pJ37, notatr). 

Cap IV P&cafcl $£ mocirtea fttior luf Aaron. Nadab pi Abfad. Empru- 
dttifacu consecinte dramatice a celor doi fli at lui Aaron a fbst inierpjxttaia 
fa general ca un sacrilegiu urmat de pedeapsa divinfi (vezt, de cxemplu, 
flavins losephus, AL Jll, 20S-21I si Origen, Ham. Lev., IX T 1 5 i 9), O 
fetterpretare cu totu! excentrica, form u lata de mai muite ori. o gasim la 
PhiloTi, Fuga 59, Somn, IE, 67-186, Leg. II, 57: eei dot fli ai fui Aaron sunt 
prezema|i nu ca niste sacrilegi. cf ca nisfe croi ai pietatii, a ca>or ravna fa|j 
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de Dumnezsu i-a ajutai sa 1 oblinfi in mod speelaculos nemurirea, pierind In 
focul divin: „Ki mor pentru a tr&i t scbuitba o exisienfa muritoare penlru 
viata tara de moarte" (Fuga 59), Principaiele seeven[e ale capitolului sunt 
urmatoarekr moartea celor doi fii ai lui Aaron $i presenile imeraicind 
doliul preotilor (vv. 1-7), interdicfia bfluturilor fermentate pentru preorj 
(vv, B-l I), prescripp'i privitoare la consumarea de catre preotl a ofrandeior 
(w, 12-15), eroarea preo^il ore u privirelaun iedjcrtfii(w. ]6-20), 

Cap. U Animate curate j; animate necurate. Cu acesl capital Incepe 
parteaa Hi-aa Levhicului, cea mai Intinsa (cap. 11-15; I7-22) + in care sunt 
cuprinse prescriptive ritufile privitoare la lucrurile pure si la cele impure. 
Capitolul de fata traieazfi despre anhnaiele pure 51 despre cele impure. 
Criteriiie de separare Tntre ace ate doua eategorii corcspund unor stravechi 
interdictji religioase: pure sum acele animate care pot fi oferite cajertta lui 
YHWH, iar impure sunl ace lea care fie ca sunt sac re penlru popoaretc 
pflganc (egipteni, babilonieni, eanaaneni), fie ca sunt rcspingatoare pentru 
om ;i nu pot fi, fn consecinta, nici oferite ca jertfa. Identificarea exacts a 
multora din Ere animalelc %\ pflsfiriic men|lonatc aici ramane Tnca o problems 
penlru exegeza bibtica. Respectarea riguroasfi a acestur prescript ii alimen- 
tare extrem de restrictive a pus probleme mari evreilor din diaspora, aflaji in 
contact eu civilizarja elenistJcA, preeum si, mat larziu, ere^limlor. De uccea, 
atat La eweii din diaspora (vezi Ep. Arist. $1 Phi Ion), cat ;i la cnmentaiori 
crestim preeum Clemem din Alexandria. Origen sau Thcodoret al CyruLuL 
Tnullnim tendinjadeacemferi acestor prescript^ un sens spiritual, si m belie. 

Cap. 12 RUuaiul de purijicara afemeilcr dup8 Mtfitirs. Cu toate ca nas- 
lerea unui copil rezulta din supunerea la una djntre primete porunci divine 
(cf. Gen. 1,28) si cu loate ca !n Israel copiii erau privi;] ca un dar sj ca o 
mo?tenire divlnd (Ps. 127,3), iar femeie InsStcinatl apflrea in ochii ccmu- 
nitSfii ca un senui al bunSvoin^ei divine (Pa. 128,3 J, actul fizio logic al rias- 
terii provoca, potrivit modului arhaie dc gandire, stare de impuritate legata, 
pe de o parte, de pierderea de sange + s;i, pe de alta parte, de si era actului 
sexual Nofiind deci implicate o dimensiune moral-rnetafiidca, ritual urile 
purificatoare de acesl tip Irebule asimilate categoric! prescriptiilor i glen ice 
din cap, 15. Considerarea lebuiiici drept o stare impurfl este un tapt larg ras- 
pandii in cult utile arhaice, ea regaslndu-se la indieni, persi, greci ^i nomani t 
caji, dealtfel, in mediile tradifionale romane^i. 
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* Celt mai muIte cuvrn ; JLj 1 "i". 4 ' P c " elw ?l Cllra ! irea 
OCWM WipiMM, des[1|| dc taJJJSJ tern " n0, ^'« ™dicala 

leprei ( vv. 5 4-5 7), • • 3Jh P mzci n tare s i n I e [ ica a 

'*«xu B le. ^nd^JZ^E*** C f a .^' emoarc "■ 'eiena organ,- 
P- 159). CapitolLiJ ara tr«i parti d k (i „ Z °['T u ' A P™P*«> (Harrison, 

•JMh intra cap. | M , t T' e 5I • P Brte '" ** bine con[Jrata 

- ■ — « - . ~ J : SKMr! in feare - «■ 

Watei sirbatori era area da ■, Lli ° 23 ' 26-32 '- Fun *l' a rituals a 
Ml piasa™ imrtrfESiS ZK " ,¥DMa "^ "*** 
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esle rar amintita in ear} He mai vechi ale VT, s-a putui deduce ca aceasti 
sflrbatoare nu a putut fl instiuiitfl inaintea pcrioadei ex i I ice; ?n calendarul 
mosaic actual , aceasta sfirbatoare ocupfl un loc foarte imporiEVnt si se 
numeste Yom kippur. 

Cap. 17 Regulile tie mjuttghiers a animutehr jerlfile. Capita I ui prezinta 
urmatoarcle sectiuni: reguli privitoare la mjunghierea animal e lor (w. 1-7), 
caractcrui sacrificial al oricfirei Tnjunghieri (vv, E-9), iiucrdicjia consuniarii 

desange(vv. 10-14), manuireaamrnalelor moarte(vv. 15-16). 

Cap. IS Prescript^ privitoare h menfingrea puritafii m refafiite svxwik* 
Dupfi expunerea imprejurftrilor post bile de impurificare ceremonials, In 
cap. 18 se abordeaza cazurile de iinpuriflcare moral! ;i consecintele lor, 
Comiuptal de ..sfintenig" ca si prescriptive refer itoare la viafa sexual a, 
re prezinta un imens pas tuainte in isloria umana In com parage eu cutumcle 
primitive ale cgiplenilor sj mesopotamienilor, fn cadrut carers aberatiile 
sexuale, adultery I $i incestul nucrau incriminate, ba. mai mult, uneori aveau 
chiar a fiinc-lie cultica, S-a obscrvat eft, din punctul de vedere al structural 
literare t acest eapitol ammle$te mull de tratatele de suzeranitate intre 
monarhul hitit si vasalii sai, forme llterar-juridice care deriva. larandul lor, 
din. surse mesopoiamiene mai vechi (Harrison, p. 184). Principalele sectiuni 
ale capilolului; c-aracterul obi \ gator iu al prescripjiilor (vv. 1-5), interzicerca 
incestului (vv. 6-18), alte interdict sexuale (vv, 19-23), obligajiade aevira 
praeticile pfigane (vv, 24-30). 

Cap. 19 Comportamentul ft$& de aprvapda. Alte diferite prewripfii. 
Capitolul aecsta poate li soeotit continuare a celui precedent. Dupa obser- 
vable privitoare la disolutia morale produafi de infract iunile sexuale, legis- 
latorial ia acum In discu[ie alte tipuri de fapte imoraie, cele care atenteaza la 
pieiaraa, simjul dreptatii, bunfitaica si onoarea individual Desi nu par 
oranduile dupe o logica precisi, aceste recomandari sunt reunite Tntr-un cod 
moral avand ua fundament principtul .,Eu sunt Domini I", rcpetal mereu ca 
un leit-motiv. Sectiuni le capitolului: regulile fundamentals ale sfirtjeniei In 
raport cu Domnul (vv. 1-S> 5 reguli privitoare la secerat si cules (vv. 9-10), 
nl'i-nsc Ui udresa Eiproap«luJ (W I S \% $$ hiIk^li pe ;iptoiipek' 1 ;'m 1 c;i pe 
tine msu^" {vv, 15-18), interdicfia privitoare la once forma de hibndizare 
(v, 19), relapile sexualc eu o sciava (vv. 20-22), prescrip|ii priviloani la 
poniii fructiferi (vv. 23-25), interaieerea practicilor si obiceiurilor piigane 
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(w, 26-29), q§teva aire prescrintii t V \- irt **ri 

teftcte corporal care interzic accpuii f^ ft, J + - T P l ' ltM S) - 

■*W Privity , a con 1" S L f ^ K* ** *** "► 

tagrifaten corporal, a «Zffi3ES 7 ^ T P 1 **™ ' 8 

« PUi d. animal tmprtvmi c« KhRj£ 2^ T^'" * »■**" 

mama mi (vv. 26-30), conclude (vv. 3 1-33). 

•<*« -rtunlor (vv. 33. 3 6)/ C oI| u 'i vv U 7 JtS ^ 26 - 32) " 
JM* la , arM( oar Cfl , ort Lrilor (vv JMfTi^S W**. "^ 
taiori (vv. 44). tonciuae finals privitoara lit sar- 

«pi.o!ului: fo W , ve?ni c di„ cllndo | e ^JKfffi^ *"*»* 

Cap. 25 Anu! sabotic # anui jubiteu Acest cmtiml n.in iti 

ton? a cdui care .,™p a »fi r ., , * " iU] amerjor ' dar £ <* ° fntro^ 
ar ' C (VV " U7) * anLtJ ^uiTiparSni ^nerafe (vv. I8~!2X 
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p&mantu! aparline Domnului (vv. 13-28), condipile rascumpararii in oragc 
(w. 29-34), purtarea fafade fratde saractt (vv, 35-3 S), intend ie-lia privitcare 
El reducerea unui israelit la starea de rob (w. 39-46), ffii lui Israel sunt robi 
ai Domnului (vv, 47-5 5 J. 

Cap. 26 Recompense $i pedepxe, Continand prescript! i importante pri- 
vitoare III relatiile cu Duirmwcu ale popnrutui ales. scest capitol poatt ti 
segmental in Lrei pfirti re tali v diatinctc: despre. recompensed §3 despre bine- 
cuviniarea divina (vv. 1-13), despre pedepseie pentru nerespeetarea porwi- 
cilor divine (vv. 14-39). fidelitatea Domnului la#de legamantul cu poporul 
«J«(w, 4245). 

Cap, 27 Prescripfii privitoare k r-ascump&rart* Logica interna a tex- 
tutuj t ndi c3 fapiul ca II ml principal al cxpuncrii s-a incheiaL a data cu 
ultimele cuvintc ale cnpitdulut anterior. Acest ultlm capitol reprezinra an 
fel de spend ice In care sunt expusc condyle de r&scumparare a persoanelor 
(cf. Paul Hard* si Did ier Prahin. Introduction, la Bib], Alex. p. 16). 

Carte* Lcvificul este acrisa In varianla juridica a ebraicd bibttce* eeea ee 
implic& intrebuin;mvu unui voeabularcu pronunlat earactcr telinic, care are 
tending de precizie $ claritate. De aici o anumita sfirScie a expresiei, 
produsa de reperUll frecvente, de e numeral ?i reveniri, de caractenil 
standard! zai al unor formulari, [apt care nu exclude totosi prezenja unor 
pasaje de mare raflnameut sill is tic. prelum $i Impresia de monumentalitate 
proprie ansamblului, Chiar aparenta nionotonie a discursului constitute la o 
lectura avizata, tin factor de surprinzatoare cxpresivhate, aspect snrprins cu 
acu State de Constant in Noica, in Jwnat fllozofic. Human has. 199G\ p. 86; 
,.Abia acum irueleg expresia «trumu-5e(ilc lainuite ale Btblicl». Sunt Tn 
Biblie carfi Intregt ~ Usviilcnl, Numerii, chiar piirfi din Exod - unde nu e 
decat <<nuterial». Pacini de-a r&ndul se vorbeste despre cum si de ce irebuie 
hLLLLt cortul Tmiilnirii. sau Tu ec va consta jertfa. Deralii de ritual, material 
mort - Iti spui. $i totusi, malerialul uecsta capata" ritin, sc organ izeazft, 
aceeasi descrii-iu, eu aceleasj detaliu revine, prefacandu-sc parca" intr-o 
incania|ie (...). O data, de dona" ori, de douasprezeee ori. E exaspcrantL- $i 
deodata simp' C£ fmmos e^to." 

Hupa c-um aie&ia eottiparafia cu iragmentele dirt Levittc descoperite ?n 
1949 in pester ile de la Qumran. lextul ebraic niensinut de tnidilie si 
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celc care le-au urmat (vezr Bib1iografia) t au stat permanent in atenfia 
noaatra, ajuiandu-ne la irt|eleg.erea literals a textului grecesc a] Septuagimei 
si h ureori, la definirea propriilor noastre opjiuni de iraducere. 

Tot din secolut al XVI [-lea dateazil alie doua fragmente din Levi tic, Este 
vorba mai intai de un fragment mangseris, pastral pe dona file de pergament 
si cori|inand vv. 3-37 din cap. Z6 T descoperil dc B.P. Hasdeu In anul 1871 la 
Biblioteca Nationals din Bdgrad si publicat de ac«sia Tn Cimtite din 
b&inini, vol, K pp. 5-17; trailer is m alfabet latin, textul este insofit de cStre 
llnsdeu de cpmenlarii filologico-lingvistice si pus in para lei cu sec veil [a 
corespondents din Hihiia de la Bucuresti (I6&S). O a doua traducerc, 
parfiala, a aceluiasi fragment din Levltic (vv. 3-28 din cap. 26) se gaseste in 
Parimiik ptestt an (lasi T 1632), tipariturfi a rnitropolitului Dusoftei. Exami- 
nand cu atenjie aceste doua fragmente si comparandu-le cu celelalie trei 
vechi versiuni, am constatat ca structura br textual a esse afcemanatoare, dar 
diferita total de eea din Ms, 45 H Ms. 4339 si Bibl. 1688, Aceasta difettnja 
atesta pe de o parte absents Linei legaturi directe cu filler a textual a care va 
conduce la tiparirea Bibliei la Bucur*?ti in 1688, dar si izvoarc diferite de 
cole avute la Tndemana si indicate cu relativa precizte de Milcscu si revi- 
^orii lui gucccsivi 3 . Cred ca putem presupune cu suficienta legitimitate c3 
fcvorul *Cf$ttf do aft versiuni fragmentare trcbuic sfi fi fost un Farimiaf 
s la von, care circula probabil in manuscris. Este, de aceea, foarte pufin 
prababil ca fragmentul descoperit de Hasdeu sa provina dintr-o Tneercare 
necunoscLrta.de iraducere integral a Blbliei, ci este tnai degraba, ascmenea 
ftegmentuhri din lipariturade la 1682 a lui Dosoftei, unul dintre fragmented 
bib lice destinate a fi citite in biserlca la an u mite ocazii $i oranduite canonic 
Tn cartea bisericeascfl numitS Parimhr. Dupa pfirerea lui I. $iadber\ con- 
firmata in linii mari ulterior de Ion Ghetie si A I. Mares 4 , fragmenlul 
luibllcal de llasduu reprezintf o copie din secolu! al XVIl-lea, fflcuti de un 
m Lint can > iar iraducerca a fosl efectuata de cineva din Ardeal. Data fiind 
semnificaim lor filologieS, am introdus si aceste <]<»ufl fragmente Tn seria 
textelor pe care le-am examinat cu atenjie in cadrul compara{iei testuale 
care a-a aflat !a baila propriei noastre versiuni. 



2. Hslc vorba In primul rind desprc. Frank f., VjI^. &i Ostrog. Vciii V, C^Htei, op. dt. 

passim, 

3. ^Prugmentul LL'viticului de lu Bcl^aJ"'. In ReviitaftfotegtcJ. 1 (1927), pp. 276-283. 

4. fytiroductft fafitofagiti ttmidnaascu, liucurc^ti. 1 974, p. 37. 
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Versiunea pe care o propunem reflects mdeaproape texttil grecesc al 
Septuaginlei, Tn reeensfun^a modema a ltd Alfred Rahlfs. Am reprodus. 
*?sdar t toate upjittnile interpretiior alexandrinL chiar si ciind de sunt di fe- 
me de ede din textul ebraic originar. In sec(iunca de comentarii, am men- 
lionat de fiecare data diferen|efe fatf de textut ebraic. la fd cum am explfcat 
toate pasajele obscure sau grcselile de traducere entente in rexlul grecesc, 
Am cital de asemenea, In mod conseevenl, opiiunile de tradueere si pfirerile 
unor Interpret rnai vechi sau maJ noi at textul Hi biblic, in dorin|a de • pune 
ladispoziffa cititorolul un material efil mai dfvers pentru proprijjc retlL-eJii 
aaupra textului, Referirile frecvente la Vulgata 5 J la alte eateva reputate 
Wrsiuni modems ale BiblJei Tn limbile engJeza, germanfi si faincert, aiafuri 
de cele la textul ebrdc, au si ele acelasi ml, de a sprijini pe cititor sa aeeeada 
la o mai adecvata si nuantatfi Tnfetegere a Sepuiagintei, 

In scopul de a oferi o perspective isioriea aaiipra lexicalizarfi in iimba 
roni5na a unor eontepte bibtEce, am socotit Util si inleresant sfi luam Tn 
discu[ie primele sapte versiuni romanestj ale LevjtJcului (Ms. 45, Ms. 4m 
Bibf. 1688, Micu, Filotei. ^aguna, Heliadc), alfituri de alte eateva dintre* 
ceJc modern*. Am putui aitfel sa puncm in evident dinamica texiuaMsto- 
rtea a textului sacru in culLura romaneasca, asa cum se reilecta ac*A5ta in 
evolufia stiluluj bfblic al romanei literal. In iinele momeme, referirile la 
versiuriea slavonS intrebuinjata de primii traduction ai (exmJut btblic Jn 
Iimba roman£ s-au Empus Tn acest context de la sine. 

Datele de istorie si de arhedogie bibliea oferfte de eercetarile mai 
recente, trimiterile comparative la culturile amice ale Orictitului Apropiat si 
laculturadasEcagreco-latfna, ca si frecventde referiri Ja comentatori ant Lei 
(Phflon din Alexandria, Flavins losephus, Origen s.a.) sunt destitute lurni- 
narfi din perspective complementary a senmificatiilor Leviiiculul, textul eei 
mai pt tehnic" dintre cfirp'ie Vechi uM Testament. 

Rugen Mu mean li 



Leviticul 



1 §i l-achemat LDomnul] pre Moise gj i-n vurbit din eortul iriarturiei cu 
aceste cuvEnte: 3 „Vorb$#a Hilor lui Israel |t spune-le; «Dacfi ekteva dintre 
vol va aduce Doromilui daru.ri dinlre dobitoace, vef] aduce aceste daruri din 
fcfreada de boi sau din turma de oi ?i capre. '* Daci dam] lui estc ardere de 



I.I Ittcipipul [cfctalm. conjunct! a „ff (&■ KnL, ebr, waw), era Lin jndjriu Atactic al 
fcpen decile i UviLiculul tic tartca care Tl precede Bwjdut ♦ Forma romuncasea Kadi- 
flonaJl n DonmuT red! (dupfi gr, Mpio^ slavon. ftcnaAi. 1st. Domini) chr 'Adftoney 
„doTOul, yLapamil", earu Jubsttfcife, din motive dti tabu tdigbs, [ctrngnima YHWH, 
nurcde saem al diviriiiflrji. # Sintiigma „cortul mfirturieL* 1 , rcpruducand I&tOflttWtJ gr. n 
rnrnWi tov naprupLou din LXX est* yeneralfl In vcdica tradi(k [estaala romlruttiea 
(Ms, 45, Mi, 4389, BibJ, 1688, Micj, InJytci, $aguna, g! }f AiiMiin). in miuiEern sb 
nBolt^Laantfi, Heliade propune Jaburnncolul mArturier, in spiral do Vutj;, tabcrttat:itttm 
fHttmoml Extern carcspo!i dents 'flA*/ w >W/r ( |in TM u fed tradLwa Tn difcrite Jeluri 
in bibtiik moderns; 7>n/fi du Rente-vow; (Ribl, Jer.J, tente ds h rtnzmttv [VCl *At 
isbtrneek qfthe congregation {KJV), das heittge Zett (GN j, tf 5 j „ctmnl rfesc-Qpcririr 
(Radu-GaJ.). n cortul adunfirii" (RibL l%8) 

\2 lit LXX. noliiuua pninominal-nedcrimlfl „cinevn" esii: lexical [wtJ IrccYHit prin 
IBta, ovtJptmo^, ,oiti", pentm a augen earacterul universal al jertffei care umwaza a J] 
MdiiKl * Gr. 16 aupov din LXX, r^SrtdW in tec hi k vcr&ium rornane$Li prin fc ,U:n . 
GLinispandc cbr. ijwwAifc din TM CUvAnl care, apart pent™ prima data aid in Levhk $j 
tcttamna Literal „ccca cc fie Tnl^i^ca^a (ca \cnfS.y\ redaL de tra4ucflicjri primr-gn (;Chi- 
rtlant apropiat: ttf&tng (KJVJ, r»r (Luther, CINK offiandt (Hibl, Jer.J. ♦ Tcrji^nul 
traditional romanesc „dobJtoact;" (M.i. 45. Ms. «89, Bibt. E6SS> Miuu, $^uca, 
Radu-G&L, BibL l%8) corespundc gr. ictfrm, inL^buin[at In l-XX mai al^ l u plural 
pentru a dewmnfl eencric culu tru lapari de ajiimalo iduritc uajcrLU !■,,■. i,k-^ inari. uile 
i\ caprete. Ebraicul b'hifnah din TM dcsL-mnea/a in moil g«;nerit tofite aniinukk' doine^ 
[tec mari. Hi i Jon, %c. I, 163-165. cilu dc pirtri; c| eofe irei ypetit au (bsi alcso ca 
utimutii fjencni sacrifiuly pentru eft aunt utJc mai b&nctc ^i mai ttstullfltuari:. 
U SititBgma H artlcre da tot". pfx;/.cntfl In Luatc versiunik rumane;ti (cKuepjic la f Idiade: 
,MKSnjiomD, redfitu fidelltatectiniJnutul kxica! gi (bmin interna igr, 6XDifauT«^<3 
stiu d^ifanJTawt;, recurcj^i Tn LXX pentru a desenma prindpaluJ lip dc sacriltcrii 
Veterrjtcstftmcntflr, In TM apare 'dak, derjvat de h vcrbuJ ^/h/j, t| n urw. n sc Tna][a n , 
suy;rfljid jdc&a ca fumul rczultat prin irfftft se innlfa spre cer, Idtrua dk comtnistk 
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tot din vile: mari, sa aduca a parte barbfiteasca faro cusur la u$a cortuiui 
mfirmrieL ca sfl fie bine primita inaintea Domnului, * S&fl puna matia pe 
capul jertfei. iar aceasia ti va ft bine primita, ca sS si savarjeascu pentru el 
lmpftcarea [pentru pacatei s lar prcofii, fiii lui Aaron, aa Injunghie apoi 



Lnlegrjim exprimiLta in LXX sc reflects In semamismul sau In forma ecior mai muicc 
txliivnlehie dm vcrsiunilc curopeac mai importante: V«%: ramdiarto, Osuog: ctmimnHK 
.,j.rderc'\ [,uta Bwndwfir, KJV: burnt sacrifice, Bibl. /cr„ UA: holowuttc. + Sin- 
lagma„parte barbdteascfl", Tnircbuintata In loaie versiumle biblice ramirtcs 1 ' {cxceplie tn 
Kcliadc: n mascule ,L ), vine din trtdp alavotil cflci cajtspimdc cu Oslrog: *&J«eii ns** 
.,par[c ba>tiaiea^.n"\ ii uracil gr, «9qp^rr|V' tnSeftmtia ^mascur, t£ VuLg. mwuius. # Exi- 
gent ca ammulul Jejcrila sa lie perled hBuMos a lost iniciprcuiia*imboJrc de Philon, 
j^KC, l F 260: ..Ugca mi esic preocupatt ca animalelc pentru jerria sfl He filrt cujiur. cl 
mai mult dc fapluJ eft acei tare uduc jertfa sa nu fie aiin^i tie nici o patimn." EbT, tf^M. 
..perfect, fori defecte' 1 . a fosi redat In LXX priu gr. fyrtlioc,, Jfct pntS, ftrfl vina". de 
ijncln seLu|iile Btttt interpret' mai rceenii: „ffira cusur {tWu*QftU Jarn mewahna" 
(Bibl, 1990, Anam'a']. Versiuultc ™mane$ti mai veehi (Ms. 45, Ms, 4589, Bibl. 168*. 
Micu, FilotcL gagune), sub influent probabil&a slavDn. wnopflMiina Jrniocens: intae[u& h 
(Ostrog) 5i a Int. (lamacnh^a (Vutg.}, prwinti optiunea Lexical a .,eiirat". ♦ ftccventa 
uEuma a versdului, wvj-d Scxtov tvavrlov Kupiou, corespundo ebt. ■VfflHiJ /fctfrt& 
YtflVlt. literal: n jwiiira bunftvninfn sa inaitiLea lui DufflncKCU.' 1 Sintaftrtia ri bine primlt". 
prtipuya de Rudu-Gul. (c/ Bibl, Jer.: agrii}, ni &e pare mai potrivilft peniru a reda semni- 
Real In gr. teieic^ ^Eflfccptc, admis, d'trfi agreable 1 ' (Mly, s.v.1, de^at alk dpliuni praWm 
sjmp1u ni prirmt" (Ms. 45. Ms. 43W5, Bibl. 1688, MScu, Fitoici, ^oRunu) s&u ..bincpirttiit" 

(Bibl. l990.AnBnia). 

1.4 Sitig ..mana" {gr, x*|v X E " l P a > reproduce imcicmai 'VM cu te«te eft, pmrlvtt tradifiei 
JadalM rckiiiMe de E'hllon (5/w. I, l 1 ^), duulul pre«rt« brtta^tew ambelor malni. * Prtn 

M capal Jwtftr am tnulus secvenfatflv KetaJ^w tou KopTH^cm^, in CKe gr. Kapniupa 
Inseamna Lilerul ,Jhjci" s iar In LXX ^prinos 1 ' <BA: apanage) ^i cwrespundc cbr. ifftH 
din 'fM (tn mud cxccp(ionfll aici, ca ^ In I.U, tradntc ehr. W4*, r/ sttftra L3). ♦ Sem- 
iiiticaLia uspiatork i\ jerlfei ocupa tin Iflc central in rituaiMicu VT. dar era cuno5tuIi ^ 
altCf popoarc din Orientul Apropiai in Anticipate, de «wm$Hq eanaawnllor ji 
babiLunitmilor (vc^i Thomson; 21). 

1.5 V'crbul la plural inlrebULntat pcntni n descmaa acml imalariL tnjfl^um. csle Tn 'I'M 
nn Lermen tchnic, cbr. ^dAali fotosit la singular („e] va Tiijunghia"). CfiJiform pm&fc® 
sacrinoiiile primitive, suplicantul era ecl care jugula animalul pcnlru jeitft. EspreHia 
„lnaintea Domnului" arc it seapnttica|ic lc-calfl, rcferindihse la spufiul din tap corLului 
Sdcni- * Asemenca mbijoriiaiLi Intcrpretmir ramSni, am Indus prin .pvitul" gr. H^oc 
„vtftstar al imui animnl". $ Vulg.: vimlm: In TM b*n tiiqar, literal „liul Vflcii" dcsemitft 
atSL vittlul piopriu^js. clt fl W uiur mai tinar. f „Prooni, llii lui Aarrni" (ar. o^ woi 
■ABpww o'l Upfit?) este expresia recurcntfl pentru JeHemnnrea generica a trlbuld 
sacerdotal &1 Icvidlor. In cotttextul tstoric al tcxtmui, referiraa poate R la uci pntru B al 
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vifduJ inainrea DoiTinului ;i sa aduea' jertft sangule. strapind cu sange dc 
jar Tmprejur altaful cane se afla ta u?ile cortului mMuriei, ° Jupuind ani- 
mnlnl pentru arderea dc Lot, 53-1 taie in bucati potrivite, 7 iar prcoiii. II if 
lul Aaron, sa punfi Ibc pe altar ?t sa a$eze lernne pe foe, * Dupa iiceea, fiii 
FuJ Aaron, preofii, sa a^eze buctyile tSiate, capul ft grteJmea, pe Icmnele 
mk ard pe altar/ iar maruntaiele si pic bare !e sa It spehs cu apa $i preo[ii 
Si punfl totul pe altar, cici eslc prinos, jertfH, mireasma placuta pemru 
DoTtrnul. 



lul Aaron. NiiJtib, Abiud, [iicaz&r 51 tthamar h Jnvcsii|i dc Moise cu demnltfttcu sacer- 
ilolufa, t Am i»piui in ede din urma pentru ternicnul L^llar" (</ Vylg.: a/faw, Kibl 
Alex.: oH(t'^ peniru u cuhivaJa jjr, BttJUHnnpiov, pru-bubil u inovafie IcxLcoia a mttarilor 
LXX [tkrivLil dc la Quoin Jarta* 1 ). In rtiLul biseriewe TOBJlf^lt, se firio^tc ponsccvcnl 
epglativu! H jcrtfclnic" (forma mai vechc: jfrlfivnic' 1 }, tin imprumut vechi din ikyOEW 

h-i.-HiriCCUSCS (^tpTTiEII+IHTs), 

l,(j AsfJiwilesunl fcimuJtiiiu, pflriicEpanlti lnnlUH.1, suphLjinlul si prcotut, aujimand fie- 
wro conform prescript iiior ?L dnluriiktr lorcultuak. in TM, subicctul travel din v. % este 
„*r, pc cand JJi IXX $\ VaE^ sc mtrebttuitetiifi plurnlul: uiAicrimv, «$pecttv canrtdtni 
1,7 TntrubLiin[ui lUri nrtlcfll, uivintul nrTjp so re (era Li fccul despre care ma I ioa (6,5-6) se 
nenjbnoazfi ci trcbuie Intretinut perpctua. * PoLrivit SLimtitlor edor mai mulu interpret! 
Rttdertu, tin tradus prin >& w&m H verbal, grcc«cantnoipfji;iij, atestet dc fewwgrafl doar 
Tu acest loc din LcvLric, cu senau] exact „ ft mgramadP, rufTrttat cu (idolkaLc dc vechile 
vasiunl romfinestl, undu gfeim Ycrtoul Ik Agrfet*fl" (Ms, 45, Ma, 4389, UiM. 1688}. 
],* Of. lit 6ixffrouiiH(«tu. rctta* lIl' tin Li interpret.] pcrlfrastic (Vulg.: A«m&ra ^0* JVrt) 
caejfa), Tnseiimna litem] .,(par|tj taiutu T11 duua". up^aUc dGacmnjiW in veMti anterior 
I in n sintHimaiiekirjfltfiv.. KCttftp^A.11 ..si taie In buca|i potrivile". QdEea dupa n LutinJcfl 
rtadHionaln cure consita In Jftierea unor hucati poMvtte, n^a incat ilecure as JiJctWJliscS 
un inirc^ (Philan, S^, I. 199), * (itfsiiriEB Bntnwlului Jcrtfit (gr. ^ arcup. ebr. 
/^Vrfr) era socoti [Stic- pop^wirele vechl portCB cea mai prc^ioasadin corpu] Litini animal. 

\S Inccpflnd cu MJcti, liilCTprctii ramani prcftri in context temtenul ,jnaruiiLiti?\ pu 

u rcdji cuntiiLLiiuL B r to ^KOtXiti (iv H Tn" KOL^la .cavilatea vcnlraJi"). pe core primEi 
truditcilturi mmflni l\ calchiaserft prin Lsprcsii precum Hh ccle den pflniecc" (Ms 45, Ms, 
4JS9. HE?), f SpalHrea cy up& a buca[itqr dm animakil jcrtJlt era o operQ|ie rrlaala gi ltu 
«f«ctus1A dc nSLirc suplicanL in LXX sc spunedoar cfl preotiJ vor pun« bucapl^ pe attar yi 
scTMrebutn[eaza verhnl ^ EmxlO^t, h j agc/a deasupra", o aptiane dc tradiicuj-c deslul 
dc IndeparUiifl dc itrjginalul cbraic; aid era fblu.sit verbuJ %*P^ care era na WtTOO 
Lchaic in jiija|i*i([ua saLrtticiulfl, Jnbcmnand nprcj^imativ „a tfinsfofm* o milterie in Cum 
?i uhuri miroBkori", Tnt-clcs pe care [cronim a becrttt sa il surprlnda prin verbul hiincsc 
..^'ij.v.t. „a ideri jcrtfe ?eilor prin ardere" (Villg.), ♦ [i\ pruai a bay fi f^iufilu^ ™ svptqj 
:h 1 DfX este tautolugica, tUpl uare se refleetain tab mai veehi verHiimi mmfln^fi, ande 
fl^iim %1 miPos de bnnfl mirasire" {Ms. 45, UibL. 1S8S. cf f| UA: w4 J Jjr ^ itflww ft^»W>, 
Eta. riyaft H parlum H upare in TM cu tunclie apotrupaiel 
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10 Dacfl darul lui catre Domnu! va fi adus din lurma de oi sau de capre, 
pentru arderea de toi T atunci sS aduca parte barbateasca fara cu&ur si sa-$i 
puna mana pc eapul acesteia, " Iar flii lui Aaron, preo|ii, sa o injunghie in 
latura dinspre miax£noapte a altarului, inaintea Domnului, 51 sa stropeasca 
cu sange ?n jurut altamlui. Ia S3 taie apol preofii in bucaji potrivile si sa te 
aseze impreuna cu caput $i cu grasimea pe lemnele care ard pe altar, ' iar 
ruJtnjfflBiolfl si picioarcle sa le spele cu apa 51 sa aduca preotul toatc ac-estea 
fi s a le pLma pe altar, caci este prinoa.jenra, mireSSma placuta pentm Etomnui 

M - Daca insa darul pe care 1] aduci pentru Domnul ca prinos este din 
pflsarL atunci sa aduci dar din turturelc sau din porumbei. 5 ?i preotul sa 
aduca pasarea la altar, sa-i frangfi gatul 51 sa o puna pc attar, iar sangete sa-L 
stoarcfi La tcmelia altarulm. w Gusa cu pencle (de pe ea) &a o scoata si sB 
arunce Mnga altar, in partca dins pre r&sarit, La local pentru cenusfl. Apoi 
sa-i tVfingfi aripilc tara sS laie In douH fi sa a a$cze preoiul pc altar, 
deasupra lemnelor de pe foe, efici e&te prinos, jertfe, mireasma pLScuta 
pentru Domnu I. "» 

1 ] „«Daca va aduee cineva Domnului ca jertfa un dar Lde grane], dar til 
sau. 9fl fit din fhtntea fainii de grau si sfi toarne peste ca untdclemn si sa 



1,10 Priii cxpresiii cxplicita tori th t#v 6pwv sal t&v cplflxw in LXX k rcda cbr. m<fl 
Aii^o 'a, tare dewdUica/fi generic „iunnii ds vite mici". 

1,14 Accoplnrea p&sfiriLor mici. a poruirihcilDr p 11 mrtunsldor, ca jertfa jwrmilc-a 31 celor 
maJ siraci membri ai comimii&tii s&-$i uidep]iiiea_sca dawriile sacrifkiale. TuriurcaUJi 
{Turtttr communis. Tn cbrbiicfi few) era pas&rc latg ra&pandita Tn 1'alestina arnica, iar 
pururfibeli emu crcsouti In nurnSr rnsmi de catic isrucliti. ] J Iiiton h ^pec, I. 62, mcn(iuraeaza 
l:A ponimboii ff lurturdcle WA ,.ccle mat hlandc specii", 

U15 Or. ckoKviLw. /;/£. „a F^ria". ..fl Tii^cpa"' d&r ;i ^asuci", oofospywh) vb. ebr. mflaq A 
cuk descmaa tsthmtt dc u %§n& CW* cu ajutoruL dcgetelor §i al unghiilor. ♦ LXX 
(£. Ttpo; -rnv [icicriv tou Oumoumipimj ), ca ^ majoritaten vcchilor \tn\ua\ (cf. VuLg.: 
i'W/wf emptdum altarisl se rci'crQ In rfmdm a]tarului" r , Jn vrcrne ce li\ TM sc vortw^t 
despnf „Etttv£tfa aliaiuly I" f t-;.' 13 i b I . I er. : sur fa pawi de t 'autet). 
I t lti-17 Rclurtwlosc la inaepflrtarta gu^ii pa!>arii impreuna cu penelc d» pfl U (tov 
upo^jopDv ffwv toiq 'Tfifc-ptil;!, aatarii l.XX Dwei^I sQ cchivaiczi: Wffi{ktunil tbr. imi/W 
subatJintiY care, conform p&rerii majori tafii inicrprtlilor, dcacrnne&xa in I'M gujd Tmprcnnfl 
cu mmmti fl bUertlnrie posflrii. + ^Jtta &o taie la doua", 0^ &e^at: e«e aluiie (a 
ritual urik paj^cie diviaatorii (cf. Gen. 1 -MO: Avraam nu desptca pasari1« de jcrtfti. 
2 j SiODgma fciw 5* *ran «P«o#mi. ^^'- -^^ W surtl?l va *A\iwr t reflccift cu 
ridelitaic WmcJi i'razc-i din I'M, untie apiue subst. nephew cu sertsul ^cincva; ericinc", 
dar ;i ca sensurik „su flare, suflct, vtflir sau „fiin1B, persoaaa; d fesu^i". O tran^aacrc 
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adaugc tamflie; [aceasta] e&te o jertfa. 2 Sa o inra^eze apoi fiiior lui Aaron, 
pruorii, Jarprcotul [siujitor] si la un puiiin p]in din trim lea fafnii amestecate 
cu ujitdelenui ?i tu loata ramaia gi sa le arda pe altar, spre pomenire, jcrtfa 
ai mircasma placuta pcntru DnmnuJ. 3 lar ceea ce ramane din jertfa [de 
grane] ya fie pentru Aaron fi pcmru fiii aSi, ca parte preasf&nla din jvrlfelc 
udusc Domnului. 



talU |inii JW J7W £isim Eel eef maj vechi Interpol] ai QJhLld in limba rcsmana (Ma 4* 
Blbl E6SS, Mica, FiJntei, $aguna). + j c n& ve^iala, dcsemnaia in LXX prin cspr^ia 
piiriiuf tautologita Bapov toe-lav fllfcrah „dar jertft l, } 1 coiespnnde ebr. *#**&&, care 
duenna J C rcgulA Mice fcl de dar sau ofrandfl, indiltrcni die con [in utul lor (ami ma! sail 
V6gtital) ; oftriic in seinn dc uniagju una, pttsohaj Inalt. 7radi|ia mosid a raso-fins fetei 
scasul ebr. m tf&g/r la sensul dc ,,t>lhinda vqpttlT, In prezSGCtttftll pe uarc a fce jenfc 
kn us .Vvl., [, 194-196. j'hitan iki acordfl mare mentis sncrifidikir vcgeftfe rtienfio- 
ntadu-ledoai-fnitnwai. Orlgon, tn schimrj, [//^j. & f[ H \. 2}i 6oitH&rt |«tft vBgtfsli 
Q fbrrnJl BjeitRsi pejitiu p-^cat. descria* ulterior, til Uvftk 5.1 |,& t »untcn minii de 
grau 1 ' tmnspune gr. cFeixLft«>. L .; „fkuf cha farint; ds ironiunt^ (EStiiEly. i,v.), irtidus to Vuig, 
pria jtotfo, ..tain* foartc curata, frame* minii". lenneni cure enrcsputid Tn i M subar 
#jM prin care ae desttmncavi. fKEna dc cea mai bwii udtlate, deuscbita de tUtnnoh^- 
nuila. dcnumiia 40*^ Rep^em lacereuw lui l-fetiude de a naturnlizii grefemuJ 
JMHcfa/d, gfesul in parunlczfl prin Jlaar* de Jainft". D up a Philon. Sam, I J, 71 $1 imv,.. 
floHJiee ffiintj neprezintf gfridirea purifkata a •.nplicnnluhii. # Termerm! rtwrinesc 
traditional ..ujitdelenm" cchivalenaa pr. to e^utov , L uJti dc auasliut" (LXX), C J. Vula ■ 
C^Hffl In Paleaiinaimrics ^c foloseftu sJte uki.iri *$&&, w3 d tf maslint Hind mm putin 
awiowul * rfimAia (cbr. rfr/wnsft, p. Aipovov, lat. ^«, HtvoiL a jH»iu*^), ]nt;vtniii> 
Hulpe lnrgTn ricwalurifd rdifeioaa: ate multor popoarc wttet, era ra^itia biismte& I umn 
ankredin fumiha te^hiatnLul. Jn Lsractul tMitie Lflmaiq en foarte stumpa, Jlind JmporMi.'i 
4m Peninsula Arabic! (Walker. 84); cm soeuiita un slmrxtl id crtdhiciysukil IW%™ 
(c/IV 141.2) 

U I'urincn romarmsc traditictnil, ^jwrncnlr^ corcapunde p, -m jjv^ctuvov. op^lunc 
stmandci adoptaid ]n [Imp ft dc ;.in jnt«rpte|}i nirwnriate (VulgJ, H4»*Tb (Ostrpg), 
QeMopfer (Lulhcr). memorial (KJV), i 9 tnmorwt (Bib], J cr ., SB, iA) Ebfaltt*! 

faSwA derivaidir verbal ;efUflr, H a-si uii,inti M , cslc [niircbuln^t In LftvMc In k^ 
■nil tu am parii^ („un pumn pJin") din jen/fa tcgetatB, ojeritft ea mlcrc dc mr k/ 1 ^ 
■J' i- 1 1 5.I5JS.26); expresia „spro pomenire h - poate II lii[clen^ Bid fi^ m „apre a i ac 
iiniind lai VHWH dejurtfa preitcntflU*', fie uo „sp a - pomenirca anplicaiULilui maimefl im 
YKWir. Temwnul eats uttltzal ?i Jn Hx. 3,15 („pomcnirea Men din ncam Tn neanO, 
I ■mi, 32,26 Lvdi ^tcfjie diiure oamuni amintjrea lar") eic, 

W JVin cspresia ..parte pre HS |!inia- am redm ttffl^kutuj und stntagme prin izaru vwhii 
intcrprcli exprlmmi, prin redtipHcare, ideua du Mupcrlaiiv. potrivii unci aimcuirt 
gimiaricule {qarfhes qatih^tm) lipicc llmhii ehraite; & f wv hw uyi.nv fl. XX). .vunpMn 
safictmtm ( VuJg.). 
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4 Daqa insa vei aduce in dar Dotnnului jerlfa [de grane| coapta In cuptor 

saaduci paiai nedospiledin frunrca f&nii, Framaniate cu untdolemn. si lurte 
nedospite unse cu unldelemn. s Daca daml tau este jertfa- [de granej coapta 
in tigaie, el sa tie din frunlea fBintL framantat cu untddemn sE nedospit 
6 Sa-J rupi I ei bucati si sa lorni peste el umdelemn; [ac^asta] este jertfa" [de 
grane] adusa Domnului. 7 lar daca darul tau cstc jertta [de grine) coapta pe 
valra, sa lie pregatit din frunlea feinii cu untdelemtL M Jerlfa pregalila din 
acestea si o adud Domnului si sa o Tnmanezi prcotului, iar el a va aduce pe 
altar; * din jertt'u |de grane], preaiul sa la portea peniru pomenirea ei, pe 
care sa o asezc pe a] tar, caci este prince mireasmG placutfi peniru Domnul. 
lfJ lar ce va ramane din jerlfa |de grane] sa fie pentru Aaron yt tlii s&U ca 
parte preasfaYitfl. intre prinoasele ad use DotohuIul 

1 1 Mici q jerlfa [de grane] pe care o veji iniaji^i ca dar Doinnului sa nu o 
prugaiifi dospita, caci nimic d asp it sau cu miere nu vet,! aduce ca prinos 



2,4 Gr. b kJJl flavor Cfl sen sal Jour a griller rorgc", p. exi. Jam de campagne, 
tou^lt(i■^c , ' (Re illy, x v, spLpavot;)* corejipunde cbr. fitrtniir, sub-sltinUv prifi c8i^ In TM se 
denfumc^te uuplwnl pimmiv din I at are, dc furmfi tonics, Tntretmm|at $i ast^i ^ tn^dninii 
iimlii in desert ♦ L-L\:pn:sia „pflin1 midosptte" (TM: faalilith, LXX: dpiauc; a^vuew;. 
Vufg.; pami.v. tine fermento) djrtumBtjfc generic un fel de pAintfe din aluat nel'ennertt.at, 
dc Ibrmfi circular^, in foe de upa, la prepararea Jor ac TnircbninUi uruddomriul. ^Tariele 
nedo spice" preiwate din Inuntca Jftinii sunt dtsemnate prill gr. ktynvci ti^uM*^ f/ Vttlfr 
/ts#cJfltf aryntd: prin ubr, /q^jm* se (Jestinmeft/A Tn TM un fel flu l\uti\e lijarle mici pe 
cara arabii Ji: jnrtpart >i ttiiil, ElimiJiBiuu eJipresa a orkarui rermtnt (r/ fi^fl 2,11) se 
cKpltca prin eonvingerea c& altcrarca camderjlui jiaiunil jiI olrwidei ar fi tnaemnai 
profancireaci, Poatc ii VOtlMI fi dtSSJJf»0 implicitareHCSLi;! du difercntlerc fa,[fl dc; pntutidle 
culluale ale taaaatitn i tor {t/ BLbl. Jirr.. p, 4 1 4. iuna li. 

J»S Vasul numit dt noi 4 ,tigaie n esse desemnal prin gr. to tiiyovov, iar in TM prin ebr. 
mti&abimhi cf, Vulg. d&rtag^, pralnai dc Heliadc: , h yjrtaginc". Comcntatorii consid^racl 
avcrn de-u luce cu un djspozitiv tradituniat dc uoacere. fonnat dimr-un disc mtitilic 
ampbj, pulin ccmvtix, aire bc ascza pc jam] inciiis,, 

2,7 Prin 11 vat^a ,,, am redut Inlutmai continuiuJ gr- fox^" (*• m Ma - * 5 S' Ws - 4 ^* y )i 
cuvani care mai laiitamna $j „gr&iar' H . de undc optiunca puntni ^jtraiar" u altur jatapreti 
(Bibt. 16MS. ^it:a r FHotei, ^aguna, MeJiadc}, cj/." ^i VuJg. eraticutu ,^rilLar mit f '. Sc pate 
t& est* vorbp dtJ fapt despre ua vus, dftf tnai mit: decdt tcl tsplicat In toLel anttfrtnara. 
Orkatri, tennenul din TM, subs.1 ma/ke^ik {< raha? ,.a ttueuli") saRertaza ca ar Ji 
vorba mai litr^rtibu dc an v«s detfti de an gratar. 

2,11 A^ctiLuI dc Jcrmenlfllie este dcsLntinat in TM prin dui lermenl difcr^i, subiianiivule 
h&mfl Jiieral .,cuva atru" f) $& „feTrncnr\ cthivaluli in LXX prin gr, Cuanrav 
^fcrmcniLiL" ^i. respeeiiv, L;Opn Jdcm'^ ca in conlfsliil de aici. in traducciile romfitiGgti 
ie lolowsc, d^ regnJa, verbal „a dcapi " ^i derivatele sale sau sub.siuniivLil ,.HJaot in , Ca 
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Domnulm. P u tetl] sS ^^ ?i din flW3fe . , n Jar 

« .far d,n parg, , or; elc nu vor f1 ^ ■ *™- 

lip nu crfl u Arse pu alb* cE «L ^teStS ^"^ ^^^'^ * Ui;e * 

■r *■ ui^u irt tec. at a VHtm psatiFnlc mtai. .suite Palia rf*> hi n»\*n ■ -*•■, 

to . *u fad, » |«Sh7JSST2 li . "**»«* IntR^iBtBW oWtw 

("vmewiiMi.ta VTWbh In Nun, IK I ) i ^-.T^ ^ de ""i- ™™ ™l»™ in 

■M-km.,.^- '■-*" — «n«M pwtm^x sum wmm 
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al] legamanrului Domnului. Pe langatoate damrile voastre na aduceji $i rare 
Domnului Dumnezeului vostru l4 ?i daca vei aduce Domnului jertfa din cele 
dinrai made alt tale, aitmci Si aduci (pAttfe noi, prSjite la foe $1 ra^niie, ca 
jertfa dm celc dim^i made, a sfl lorni untdderon peste cle $3 sa adaugi 
tamaie; [aceastaj esie o jerta M la* preotul sa punfi [pe altar] partea spre 
pom en ire din graunfe |j din umddemn, preeurn $i toata tamaia; [accsta] este 
prinos pentru Dr»mnLU\»" 

3 ] „dar dac& darul lul penlru DomnuL va fi jertfa de mintuire, |I daca o 
va aduce din cireada de vile, alunci, lit parte barbateasca\ Tie parte 
femdasca, sa p aduca larS nici un cusur inaimea Domnului. 2 $i s&-si puna 
mainile pe capul animahilui adus in dar ?" sa-1 Tnjunghie la usile eortului 
marturiel, iar apoi preojii, flii !ui Aaran, s& stropcasca eu sangele lui attanil 
penlru arderi de tot, de jur Tmprejur. * Din aceasta jertfa de mfintuire sa 
aduca, drepi prinos penlru Domnul, gr&simea care acopera maruntaiele, 



2,14 A ire* categnrle de ol'randft (wfw'iflftl, fmmck raudc flic pianiclor de cullurt 
(gr, 0TKjiK 3i(>f^oYEvnMd™v). consia 1" g^ncte din spiec foci Lragcde gi nccoapte 
lebr. Mi&A, gr. *la%&pa). Notiunea pc care am dcscmnui-o prin panic ipiuL H rt$nlL", 
dupa gr. ipiBi6t corespunde ebr. jjeflrf, qf Bibl. J*r, mou/«. ?i 4 tost Intdeasa dc unii 
interpret! drept „a mflclna ^abcle)". iardc elite aJp'L drcpl „a Ircca spicde to rata* tpw 
a decortica boatele". ♦ Cctor patru cfcmenii: ale ofrandci vegetate (vaa „noi, tincrc", 
KBftWft&tf ..prpjitc". xJSpo „spice" tfi feuiicTd „rtsnil6, marinate") lc-au fait conferite 
du cairc L J hiMi, .s.jL.r f / 7<>. flfi^K?. vnlorl simboliec: grilyrttele reprc^tnta tegmemirik pc 
care trebjic sa le openi/e nttiunea arrant oceasui irehuie pujd la Trtecrcare prln foe. 
uehute si fie preocupai&dc Lot ce estc tiou ^ Tn ai pamilca rfind, cfttrebuie sft TT lB*cilW^ , 

cu efonuri cuvaatnl divin, 

3,t Accsl lip dc jertfa (gr, euciooi-^pLou), Tn traditia rornflneaaca .Jfcrtfe dc mftntuinT 
(Bibl. l6«S b Micu, l'llotei. $ugii!tu). enrcspunde literal irt TM expresiei wAAtf* ffVMM'. 
J-tirmu de plural flamim. dcrivata dirt verbul golem ,.a Ji Inireg fE ncvatiimar (dc la enre 
vine si 1\wnjla cea mal rfispirdila dc salul La semitiK a fbst tn^Lcasb ca Indieifld 
ariBamhlul capaeit&lilm- ?i ealitfllilnr omului In mpnrt-iiii Dumnczcu firf Harrison, 1930, 
p. 5(5: S3C?#P afyvctthdn gi Jertm de bunastare"). Dlficultatea dc ecnivslarft a acestci 
filrtagme se reflceta In vanetaica opdunilar dc tradyecrc: Vulg.: ftaxein pacfttrtrm, 
KJV: peace, offering, Radii-Oak: H1 icrrta de pace", Bibl t%S: , v iertfa de ImpSearc-. »I: 
mdr^C* A ^fflw^fo/i, ON; Mehiopfor Jcrtfl de rtrana". AnBJiia; ,jcrt(a dc mul|u- 
mire". C^ $i Heliade, din ni>a neplogiiariE: ..sacrifieiu de salutaflu". 
3,3 Rirprcidas do ntsi fidel, p. to <tte«p t& KmaicaJ.Tikwv -riiv kolHcw vai rtcv to 
aiiop to iLK\ tii; Koait^ reda pcrirrastic tbr. ^re/fft earc semis I ilea tesutul scmi- 
irflii^pflrerii ^ grfls ceTnvfllaie In ruimegatoart stnmacul gi inajsiinele. 
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testa ErfeHnea dc deasupra manmtafetor 1 $1 amandoi rimehii Tmpreunfi cu 
pfeimea de pe el, eea de pe s olduri T ca 5 E Stud do pe Real, care E * desprinde 
"'lata cu nnichii. jar preofiS, Flii | u j Aim* ift inal,. totul pe airar, dm* 
m aidem !or de tot a$ezate peste lenineJe aprffiae pe altar; [acustaf Kte 
pnnos, Jjertnl cuj mbeasmS plftcuta pentj-u Domnul, 

lar daca darul pe care Jj va aduec ca j ejt fe de mamuJrc Dumnufui va (1 
flfl lurma de oi sau de capre, aiunci, qrl pane taMtaMfeft, on parte feme^ 
Hhg*, sS fle fara nJct un cusur. ? Dae* va aduc* eb dar un miei sal Tnfflti- 
|W7E»[niea Domnului. sS- s j pim a raaMk pe capui animajufui (antra 
JflrtfS $i .a-E mjunghie fa u 5 ile cortuiuj niam.riei, far flii lui Aaron preotiT 
sa tfropeascS cu single lui aJlaml dc jur iniprejur, * Din aeeasta jertf^ & 
munimrc prcotul sS in&fteze, ca prinos pentru DornmiJ, graaunea ?i sgfcfcl 
liiir. cmur, dtsprins impreuna cu faEde, grasimca de pe mfiruniaw '%i rini- 
ehii amandoi in.preuna cu grasime* d* pe ei, eea dc pe pfe, ca si se«J de pe 
Heat, care M desprinde o data cu rlnichfi, n iar preotul s | fnalfe totul pe 
flJian [aceasta este jertft cu] mireasm* placuta, prinos pentru DommiJ. 
|; Data darul *fos va it o capr* s fi o fnfeflpze fnainlea Domnului 

sa-ii puna mSmiie pe capul ei $1 *a o fnjunghie la u*ile cortl ilui marturici 
ppjwjii, fin lui Aaron, sfi stropeasca cu a&igelc ei alrarul, dejurTmprejur 

?i preotul sa aduct, drepl prince pentru EtoranuJ, grSaimea de pe 

M ftteretoTit de Kinwcai cfi. 3ntrc oniric KifimtluJu? jertfit a a** «**** pe d** 

h ,, jj- 212-1^: T„ ( ruei ,Uw in.,:, S i „„,. po, r^ ^ ^ 
Man , fn auJilrnb, nn.cfa.i $ , fic«uL pMfl ;,k- MinmJuiui ,^i|i k - d,-, P i vllple , L ,m 

"; ;'"T' '"" ^-""-— -■- .I,,,;,,,,,,,, ,,.„„_,„., 

Z d 5^™ n « maj "ba*. -^krul ftrf d,tlM htipreiwfi ca musdui lombart" 1 1 

M u, .,1,1c (Ms 45, Ms. 4389, fiihl. [6SS. Micu. PttoU. ^unnK f n TM t U<*i 

Wm£ 5 . dupa apwicrifc unor .pedal i ? ti. p L M | a | 2 k^ P 

Wl Prln eKpiwiu ..mJre^ma plteuU^ ffi r. D^n e^S^j M mmm <k rep9l chr 
^ ..P4UK- , r «h ..hmna". ,/ Bifal. .For. ipoaw/ure. Cauft toa^ MutftutfikxlalB 

Wbmc duiatft pmbbil ]n a r | R( a de B .vim l^bui^n* anuj cuviini ebnirt^ifl 
dlS « IJ •■•■ i unei nJ Tandir c3 Litf Dumnexe u . 
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mSruntaie ;i toatfl grlsimca de dcasupra maruntaielor l5 51 amandoi rinichu 
Tmpreuna" gu grfcsimea tor, cea de pe $olduri, ca ?i seul de pe ficat, care se 
desprinde o data cu rinichii. w lar [preolul] 5* inalte loate acestea pe altar ca 
prinos, liertfa cu] mireasma ptacuta pentru Domnul. Taata grSsimea este a 
DomnuluL n Accasta va fi legiuins vesica, pentru tot rieamul voatm, in 
or ice a$ezare a voaslra; sa nu marica(i nlci grasime, nici singe*))" 

4 J Domnul i-a vorbit lui Moise cu. urmatoarcle euvinte: ] „Vorbeste 
tiiior lui Esrael ?i spune-le: «Daca va patatui eineva fara de voie impotrrva 



3 T 17 ikprudia. gr.Ti yevei uuow. tmnspusa In tradijia romanKisca prin formulari prccum 
Judcle voastre" {Ms. 45, Bibl, 1G&8) ..iwamurilc voasirc'- (Ms. 45, Mica. PUotflj, 
Japina}. .generative voaslrc" (Iklinde), »ncam d* nisficnul vostnj" (Rada-Gal.), „lo{i 
urntftSJi v^tiT (Anunia) dcisornnca/il uHrcaut iH.-i.ni al lui tenid, atfh p^ ccl prc^nU B* 
»| iirmasii lor, uriundc s-ar udti ac^tia. * Inwrdfcfli dc a mfinca grasim« ;i singe « 
reafccstc mai [0$, In 7,22-27 {in tiflh, tf,4 inlL-rUbctiQ sc nsftffl duar !u sange: c/ $1 rwta la 
peat. 12.23). In NltflJprCterei lui Ph-ton. #«< IV, 122-125. Stogfile au trcbuiB consumal 
tk tiametii. decree el rcprc/ima ^ubsUinpj st.rktulai scnslbil", iar dd l&Br&sime oame- 
Tiii trebuie a* su ab{ina din ausicrit&te |i cLiifip&tarc. darfl Hind consistent &a cxwwtL 
4,2-5 Furmuiji cundilkmala iniliala Jtoia va pfetftui dnava" (p. ^r, edv AuiW) este 
frwvqnl intrcbuin^ f. in KKicle juridicc piesoputiimi enc; sa exprima inlenlia divmft de 
a accepts jcrtfii dc Impflcarc, prin care s3 sc rcstaure^c ^rdiaca lulburata prin pftcat. 
\^im InLrobuLriiarca l:u acnsul .XirnjviT a subsi. ipu^ outlet", vexi J'^pm. nota dc b 
2J . QriltO, Wort. t*?v., so rtftfl la acest context afirmand ca gr. yn^n ,.sunct" trtbaie 
distinsdc gr. row^d .duh", ^pirir. tradntfilorii liviiarid In mod intentional intrebaia- 
fiiroa cdui dt-Eil deikfe tcratui. d^oarwe „dubuL" nu po&te gre^i. ♦ f enira n<Hiuaea „i 
D#5*Rii" autoril l^XX se Jbloaeac do verbal cvaptd™ „a comltc o grc^alfl. an pacat :H 
\cf Va3g. ptftStt*), prin care m echivakazfi «hr, Md" ,^ rata (inia, a pacatni", ♦ 
Expresl* rttJ*rtwCi tradHiunaJa .,fara dti voaT (Ms. 45, Bibl. 16KJ4, Micu, Fitotri, 
^ttjjtina. EklltKlii). cstt Lraitnccrca KWtt a adv. gr. cnterim*;, ^involuntur'^, din LXX. 
jjiicrprutarea lui Icronim din Vu1g.:/^r ^j^WWff^w (preluata pn>babil de aceitadin mat 
vttbik veniiuni ale lui At|ul]a 9] Symmachus) o regaiini launii UrfucBiorl mnani: „dJn 
n^liia^" (Anania, kadu-Gal M Bibl. 196 ft). Pentru erimclc comisc Trt mod dcliheriU nu 
idra prcjcris nici im ritual expktoria, (apta^uL tlind ocls. ♦ 'l'crmcnul npd<rr£r^« -,o^La; 
prc^ripti^ randaiaJa", iranspua traditional prin „pomnca". descmneaz4 prc^ripjiik 
fufmuiatc ne^itiv, dc tipul n s&nu ucizT. + &*&$&* ^irhitireul ans" {IXK: 6 6pXl«m« 
ira^ioufeVQ^- Val S .; fts^li^ S»* W»«*» «*T) l"ace esplicit faptul cfl c^remonialul 
un^crii cu uniddemn ul prt^lw era un aimbol ft! tnvcstiril lor eu puteri sacrnle ^ 
s&crirtciale. Lnlrcbuintar^ aid a piirttcipiului kexp^M^^ ?" ^ ^^ ^bipiuitul XPW^ 
ne lasa sfl Tn^ekgeiu ca doar marck prtut (cbr. AaAfa^ieii taffifffrfAfl/, fr^r^ M*«% iai 
nici teAteftt/i ftfflWWOT^ ..prcowl eel uns Lh ) primca tn mommtul oonfMiflri) ujn 
wtala. Cortextul lace sefBorfn la niarelf pribi pcrsnnaj unic. jcful iribului icvi^ 
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cu acest sange coarnele altarLtlui penmi amestecul de tarn ate feel ce este] 
maintea Domnului, In eortul marturiei; apoi tot singe I c rSmas at vttelului 
sfl-l toarne la lemelia attain lui pentru andcrile de tot, care se afl^i langa" usile 
cortului marturiei. K L^upS aeeea,] sa scoata gilisimea din vitelul [adus ca 
jertfa] pentru pacau grasimea de pe roanmtaie si toata grasimea de deasupra 
m&runtaidor, g amandoi rinichii impreuna cu grasimca de pe ei, cea de pe 
solduri, ca si seul de pe float, care He desprinde o data cu rinichii, 1Cl tot asa 
Linn |e p u tie deoparte din vifdul adus ca jertfS de mantuire; apol sa inalfe 
preotul loate aeesfea pe altarul pentru prinoasele [euvenitc Domnului J. ' ' Dar 
pielea vifelului si toata carnea lui Tinprcuna cu capul si picioarelc. cu marun- 
laiele si cu balega, u fntregul vijcl s3-j ECttaft afarfi din tabflra. la tin ioc 
curat, acolo wide se arunca cenusa, gl sa-l arda in inl regime pe un foe de 
Icrnnc; la locut de aruncare a ccnusii sa-t arda. 

13 Dacfl Tntrcaga adurtare a Hilar lui Israel va gresi larfi de vwie. tara ca 
ochii adunarii sa bage de seamS, daca va Tnefllca unit din poruneite 
Domnului, savarsind eeva care nu se euvine. L atuncij eflnd ?st va da seama 
de pacatul sflvflr$it« adunarea sa aduca din circada llu vifel fara cusur. [ca 
jertfa] pentru pacaL $i sN inlafiseze la usile cortului marturJei. I5 lar batra- 
nii adimarii sa-si puna ma mile pe capul vlfdului ma in tea Domnului si sa-l 
injunghie inaintca Domnului. b Apoi, preotul tel uns sa aduca din sang.de 
viteLului in eortul marturiei. 17 $i sa-si moaie pneuiuL degetul to snngele 
vi;elului si sa stropea&ca' de sapte ori cu sange maintea Domnului perdeaua 
sfanta. IH Sft unga preotul cu acest Singe coamelc altarul ui pentru amestecul 
de tamaie, [altarul | care este inainlea Damnului, care sc afll in eortul 
marturiei; apot tot sangele ramas aH-l loarne la tcmelia alearului pentru 



4,12 Lraul special am dial ul pentru tmmcarea ccmiji] (LXXl f| ckx ijol £ tffc cntoSiB;, 
TM: §ephekti haddtfSfy) era socotil un bip^U'u tabu pentry tfitroegi t'cununtlHlc 
4, 1 J Termeiiul ,.aclunare ,h . traditional Tn stihj] biblti rcmancsc (vcni Ms. 45, Btbl, 16S1 
Mi^i. Fiiotei, ^agura), reflccia conlumtul gr. ouvuyoYfi Iitl-Iuh! dfi EfetT&dG: Sjmogffga) 
h I'M. aceasta nutiurie estc redata pfin dui ftffiitfll dirtlrrc^ abr. 'Mhtih ^fldunare (a 
IntTfgului pi>por>" si ^J/w/ „admiun: (a lideriEor tribal iV* (vczi Harrison, I9S0, p. ft4). ♦ 
„£khiJ sJunarii" (gr, ql 6ofla?.^o^ trfe ouvcfywfnj;) dcBcmnenzfl metaforic cDtiyiiLtita 
poMfcft. Me ea ^i invdlrartart, brfo* ahatcrc dc la comandamcntcli: divine reciatna 
ji_ii I "ri dc impScarc. 

4. IS Pemru H ,batranii Bdunarii 1 \ \t\ LXX \& prefyragr. oi ?ipe<j[JuiEfc3oi , h cei mal hatrjcii", 
termw curent Tn mediitc cieuiztnitc ate Egifitului ptoltmalt. In Lvcul lermeniilul tlasjc oi 
^ipovii'*;. i*cntru ncarmil lui tiflsH consukarca bSilrfLnUor era deeisiva in ptobleme 
^jkualt!, rcligLOasc (f/ H.v 24,]-^}, sau adminismulve (cf. Num. 1 1,16-lT). 
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priioase, care se afla la u$a cortuEui mSriuriei. I9 [Dupa aceea,] sa scoata 

tttflla grflsimea vitelului si sa o Tnal|e pe attar. 2Q Cu acest vite] sa faca intoc- 
rnai cum a facut cu vrfelui [ad us cajertfS] pentru pacatul [arhierculiii]: la fel 
sa faca, Preotul va face [a^l Te 1 1 ?mpacarea pentru ei ^i li se va ierta pacatul. 
1 Sfl sct?al& lntregul vite I afari! din taMra si sa>! arda dupa cum an ars si 
viewed dtntai; ac casta este [jertfa pentru] pacatul adunfirii. 

Dacft a pfic&twt o capelenie savSrsind fara voie ceva ce nu se cuvtne 
mipatriva urtcladmtrc poruncile Damndui Dutnnezeului lorsJ a pacatuit si 
j-a f&cut astfcl vino vat, 2J cand l$i va da seam a de pacatul pe care I -a savarsii 
s& aduu-fi drept dar [Domnului] un ied, parte barbateasca' laVa 1 cusur. 34 $i 
sfl-&i pun^ rnftna pu capul ieduhti si [preojii] sa-l Tnjunghte pe I ecu I unds ye 
injunghic (animate pentru] arderile de tot. inairitea Ddmnulul; aceasta este 
IJL'iifj'i pentm] pacat J! Tar preotul gfi ia cu degetul &au dirt sangele Ijertfei 
iiduse] pesitru pacni ^i st unga" cu el eoarnele ahanjlui pentru arderile- de Eot, 
jpoi sa toarne sangele ramas la tcmelia altarului penlru arderile do tot. " $i 
toatS ^r&simea sa o inalfe pe altar h intocmai ca grasimea de la jertfa de 
mariluire. Preolul va face [astfelj tmpacare pentru acea capelenic 51 acestela 
isc vaicrta [pacatul]. 



4jfl Wn sintagma „q face tmp&care" r«lto vti. £r. ^L^anifoijoi H apaiser par des 
acrifitjca ou par une cxpJDlLon" ^rani H>-, .t,v ), r/ Bibl. Jer.; k prltre aytmtfait... h fffrf 
..' rxptatian, UA: h> prifrt ftm f 'vpptiemeM pour twx. Unia Interpret au lexicalizaL in 
context no|iuncH de H ,a ac ruga" (VuJa,. : j^i^l-, tf, Qstrog;: jh&ahthcA), Jc undt! $i 
ypu'unca pciuru ..aiit' ruga" Tit vixhi ver^inni nornftnc^li (Ms. 43, Ms. 43«9. UibJ, I6S«V 
TM aiu aict uji JtjritaL c3o la rflilteulul AT/^ care poate ft intcrprciai \v\ ctoua sensuri. 
Siinsiut ifLitnologic prints i lustful si de ucuudianul fwparv ..n ^lcr£e, a irtUttLirH"', -<:\-mk^. 
klj^:i it ^tcrgerc, turatire" (c/ jE Radu-GaL. tltbl, 196S: „sa a»*e*t"J, Pupfl Hurrrson, 
l l ^(). |i. 67, ocirftu este scitsu] ecl mal probata din coaitcxtul Je dlifS.: prin jertta (jftrita 
■-•'in ji atccptuca dc FJumncMu, pacatul fHpiuit se consider! ^ccrs". Un nl doitcu sens 
podjbll al radical 11 luj KPR cato c^] de ..a acopuri" tqf. arub. AH/ffrtr „a acopcri^): prin 
jtrtla .ic „m;t'ipcra'" pacaLul. lcrindu-sc astfel pri virile Lu i Dumne/eu dc maculare. In 
umftftcestti proccduri ritualko, mania ]ai YHWH esLe rKHfllM 51 l\\ poatc itrta j^rc^cala 
suplicanlulul (vcz.1 Snahh. p, 30). 

4JJ Vechiiu! „lMiftr ,L (Ms. 45. Ms. 4339, Bibl. IGSfij, car espu tide notninii dc .^t r , 
cflputLMiiia' 1 . lexIcsHKati prln 6 t^p^eiv (LXX), prineeps (Valg.) sau KHt^i (Offi'OfX G&t 
Wrtspundfl tti TM ebr. wJ«". prln care se denumc^ie in VT un pef israelii ca de exempt u 
in I ei. 4446, Sc cortstderH ci ac rkce referirc [a ?rfal unui trib sou al anui clan 
(c/ Lathci: t>ifi ${£imttTf..ifiirst, ON: <^s Obtrhaupi efrtex SiOfrttHtf) orc^ Tn mod generic, la 
cirkstlpde purtfttnr de cuv&nt ft I unui trib {cf. HBrriaor, 3980, p. 66). 
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v Daca un singur om din poporul de rand va pacatui (Bra voie, Hfivarsind 
kvh care nu se cuvine tmpolriva unci a dmtre pomncile Domnului ?i se va 
lace vi nova t, 3K cand i^i va da seam a de pacalul sfivfirgit, sa oduca o iadi, 
parte feinciasca fara cusur; [drept jertt£) pentru pacalul pe care l-a IBpuiit. 
29 Sa-&i puna mana pe eapul (Jertreil perilru pacat $1 [preo^iij sa o TnjungJiic 
pe IocliI unde se injunghie arderile de tot. 3D lar prtotu] sa ia cu degetuJ s3u 
din sangele jertfei si sa unga cu el coamcle altarului peniru arderile de lot; 
si tot sangele ramas sa-l toame la temelia aJlarului, $i sfl desprinda prcc^ 
lul loata grasimeajcrtfei dupa cum &-a desprins gxasimca de la jertfa de mfiu- 
i li ire, $1 ^ o inal(e pe altar ca [jertfa cu] mireasma p] acuta penlru Dentin ul. 
Preotul va face |astfel] impacare pentru acel om sj i se va lerla [pdcalulj. 

- 1,1 Daca Tnsa cineva aduce darul $au pentru pacat din turma de ol, atunci 
sa aduea o parte femeiaaca ffcra cusur" §j sa-sj puna mana pe capul [jeitfci] 
pentru pacat $i $ao Injunghie |pnso}ii] la locul unde se tnjungrue anlmalcle 
pentru arderile de toL J4 ?i preotul sa la cu degetul sau din sangele [jertfei] 
pentru pScat si sa unga cu el coamele altarului pentru arderile de tot; lar tot 
sfingela ramas sa-l loame la temelia altarului. s $1 sa desprindfi preotul 
[oata grasimea jertlel dupa cum s-a desprins grasimea mielului adus ca 
jertfa de mantuire si sa o puna" pc altar, deasupra arderii de tot peniru 
Domnul. Preotul va face [astfel] mipaeatea pentru pacatnl savarsit de omul 
acela $i i seva ierta.»' H 

S l .,«Daca cineva va pleat ui cand, fund ehemal ira martor, va uu/.i 

cuvantul juramantului sj nu va spune ce a vftznt sau ce $lie T va purta 



4,27 Simagma gr. 6 Juri; Tift Ynt iranspurn; literal ebr, 'flW ha'awf jl pste lit randul ci 
cakhiata in vcrsttini imai vwhi: popuhui terra* (Vulg.), aw/ih hi aifliAw (Ostra^, 
(?/ «ltd!«&t1 pawamulni" (Ms. A5. Ms. 4l«^. BLbl. I6S8, Micu), pepa/u/ pamtimki 
fFilotci], ^pojH'nJ 1 pSmlnlului' 1 (^una), -.popolul \tecr (HtiliaJc). Si rutifima diii 
chmica dusemna dc injil pc niembrii obi^nuili li cii.muiijta|,ii, Tn opozi^ie cu prWfii sJ 
capcinniilc trihulc, cf ihe common pevj tie (K.IV), das Yolk (I i,nlLcr>. 
4,35 Nina syimnildUdcasupra 1 ", eJtprLmatB clar dc prcpoKifia caprinsfi in tbrnnularep ^ 
\6 6lOKaLVpt^Q trupiou din LXX corcspunde ebr. 'ill 'tfftjf YMWH lt pcste arderile 
PomnuLur. Accasu 1n§£amria ca jertfele descriac In awstfi verseie finah crflu UK 
al^Luri dt wile jc rite, uefiind icvde S& se prtgitcasca urt EJ>c special. 
5,1 Prima parte a accsiui capital fece corp corfiun eu apitolul BnierJor, ejtpunand 
prescript" re feri loare Iq patatele eormse involuntar. Abla Incepajid. cu v. 14 se treec la d 
seric de prcE^rlpfiL distinute. tn contrast LzJbiior cu iimplkatca ji cJuritaLco exprimfifii din 
capilulcle antcrioarc, tki LXX prczinta im diseurs obscur, nezuLut din iranapimercii 
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S pSc alll | Lli ; i dacS cinev8 va ^ vfiLt , ]ucrii necum 

-ri Hare s «„a te necurale , fa stSrvL , ^ ^^ ^^ fe * ™ 



Bfclwtilor celar iKmratc" (Ttlhl ,sL^ f P ™ ■■" ll den l «**a»H« 

fandn-i pc„ t ™7,6 -Z i <L?,r '"■ .*■" * ,|i,, " tt am '™>°< 

delator . I u jcmmI curtni ck ..luim cart inspirit urSsi deamrf' »r n^T 

£ j=r£r£?= a war =,'r » 

rtl»L (>d«6 dcv ffl |. ™ sl i„m d. , mpU ri«, 0B pe care , <k)MBdit . u ' ^ 'JT ™ 



326 LEvrnnnj 

vise domestice nee u rale, 3 fie wee necuratenie omerieasca, oricare ar fi acea 
necur^^iiie care tl lasa intinal, din neatentie, iar apoi va bfiga de seam a fi se 

va face vinovai; * daca cineva se va jura, spunind cu gina sa ca va face un 
fcrijM sau tin rau, orice va ^raj omul cu jtiranianl, St va pierdc din vedere 
[ceea ce a graitj §3 [gpoi] Tsi va da seama, [se va face vinovat]; cant* cineva 
se va face asadar vinovat de unuL dintre aceste pacaie, s alunci i&-fi rn^rtLiiri- 
seasea In I'm poporutui pficatuL pe care I -a savars-it 6 si sa aduca DomnuLui 
pentru ceea ce s-a Jacut vinovat, pentru picatid sau pe care 1-a savar&it, o 
parte femeiasca din turtnfl, o mielusea sau o 5ada, jcrrla pentru pacat. Predul 
sa fac& Impacarea peniru p&cauil pe care I -a savarsit si i se va icrta pacatul. 

7 Iar daca" nu-i da mana sa aduca" o mielugea sau o iada, atunci sa Tnfa- 
n'seae Domnului T [ca jertta] pentru pacatul savar^iL doua lurturele sau doi 
pui dc pommbci. unul [ca jertia] peniru pacat, iar ce]aialt ca ardere de tpt. 
s ^.i sS II- aduca preotuluL iar acesta si Tnfatiseze intai jjcrtfaj peniru pacat; 
sa4 franga gatul cu unghia. ta>a &a-i desprinda fcapul de iruncMJ, Apei &a 
Htropeasca peretele aLlaniLui cu sangde jerttei peniru pacat, iar s&ngele ramas 
sa-1 sto&reS la lemella altamlui; aeeasla [esle jerifa] pentru pacat. Ear cea- 
laha pasare sa c- ?rtfl$f#W ca jertia pentru arderea de toi, pcrtrlvit randuielii 
statornlcite. Si preotul sa fac& Tmpaeure pentru pacatul pe cane [acest om] 
l-a savarsk si i se va ierta ace&tuia pacatul. " Dae a nu arc la Tndemana doua 



personal* CU t)unni«jeu, el chiar aecurilttfia si bunflsinrea Tnirc^ii comuniLatj. U Lunar, 

in K&wlul &l iHtt, codlul. refcritor k purtiatea ritual ft va fi rcfttmiulat p aniplLflc-iu in 
^na, care va dcvtnL rundamcntul lumrtir inicrprcLariUn: rati nice cu piwiro La \t$- 
Itrflrite mozaitc prlmare. In dmp, riMoarea primarfl s« va Inaspri la mowiiciH simpUl 
LrcJincit^i Hind o&igpfj 9a acelcaji cniiUri dc iylciirt ritunll ca ^i pronfii. in Limp tx 
crtstinii vor renumu aproapt kti Tna-cgimc In ;ioest lip Jc prcs^riptii. 
J t 4 YM: „sc va jara in Bftijj usuratiu"; ullimelc cuvlntc LpKSC in LXX, Pr^paxitia „va 
face un biriti sau un ran'" (LXX; kocoipji^etl f\ kcO.m; imif\ain,) se rofcnl la angajisrca 
iiiiml jKT^unelnlf-t> untune uarecarc. 

5,7 St irttroduc mm ilmiliri $i nuantari tie Jiatura teonwinica privlunsre la caLilnuu 
animalulni cart va fi . jtrlJli: safacii, care nu poijenfi o iaJil sau o jnieiufea, pot aduci; 
dana pasari micJ. t L*rin cxpresia „nu4 da mana" am trodus o perifruz& COtiftJifi || 
gwoaic din LXX, rc^ultat* din catehicren unci eonsiructii frazeulogice spceiJice Liinbli 
cbnaici:: fcsv 6e uf\ iax^m n ^'ip ny^ou i6 kovov eic, t& mpd|kf™v. Pentru sc-iisul 
CtHlteJiLULiI OJiact, t/ $L ^W ^j Vi pin ten WQHW A i^ pnwHJ-frr (Bib I, Jet 1 -). Exprcaia S* 
r^pdJ maijus, Tn 25.26.35. 

5,1 1 L.cgisiatorul arc &ki In vederc CJfliaL de argent c&nd sup-LicaiaiiL nu are la titdtfttftnl 
nlci macar douft pasfiri mici spre a !e oferi ilreps jenta de Ispa^ire; nn punm dc EUUlB a ( 
Tnsa oricinc In canuL sflu. ♦ Hta era a imitate penlru mfcurafttii gracdor, dtspre a clrci 
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tmuirele sau doi pui de porumbeJ, sa aduca Tn dor penti-u pacatul savarjit a 
zecea parte dintr-o eft din JYurttca famii, [ca jertfaj peniru pfcai; dar sa nu 
wame wtidelenin peste ea $i nici sa nu adauge tamafe. cacE este [jertfaj 
pcntru pScat. '-- $i s&o adgcfl fa pneot. ^ preotul sa ia din ea un pumn pliti 
ca fsemn del pomcnfre si sa g urda pe akarul arderilor de loi atfuse mainiea 
Domciului; arcasta |esie jertfa] pcntru p4c«£ L1 Preolul sa gad*, perttru acest 
om n toipscaiea pentru pacatul savant Tntr-unul din ac«ste chipuxi, s f i se va 
late pacatul. Fafna ramasa va fi a preotniui, ep ? i la jertfa din fruntea fainiU" 
* Apt>i Domnul i-a vorbit lul Moise cu aceste cuvimc: '■* „Daca va uita 
cinevasi va savarsj pacai faia vote, ftuand peniru sinej din lucrunle sflnjite 
Domnulut, acda sa infttisezc DumnuJgt, [ca jcrtfaj pcntru vina sa, un 
berbec Jar* cusur din curma sa, prefuit Tn sicli de argint, poirivit siclului din 
Eaca$ul sffint. ' §i s5 dea mapoi ceea ce a pacatuiE lufind din bunurilc 
sflnrtile, adauyaiuj a clncea parte din preful lor, j'i sa le infatt>ze prcotului; 



capaeilatc s-au mis Dpinli dlfcrite, J'OTrivEl lui GescniiM, a v. $ftflft <* da ar fi uiriiiniijt 
/'.'u' niiicn (adka aproxlm. 20,12 litxi) ? l era echkalata cu n.i medium ulie sau en s&sc 
mcxiii romanc. Dupi aulorii notch* din BA ar II reft* de .A5 litres environ", Cfll 
private Mmta rom^na. termcnul ajwire cs atare Tnci Jn prime I c traduced .sub (fanefe !# 
(Mi 45), ff f (Bibl. 1688), dnpa Frenkf! i>*l, om>gr*Rtft Tn LXX olol, aan tf (Ms. ««*» 
ilupAC)simjg+« ¥ j VnJg, ephi. 

5,15 In [.XX avem din noil a Ibrmulafc obscura jfj tawtoJogita, re/ultaEi dtn calchJei^a 
riDiutniEtid Intensive din ehmi^ {verb t cothplBftiont intwi): i^jcri tfc^ Xtf&fl iriiTay 
>.f|8T). pc can- au ukhisit-o gi primii iradacAtori mraftni: n ,va B r^i.,, Cu uiture" (Ms 45 
HiN l«fl).,.va iiitatu uitarc"(Ms, 43H9), „cu tiitair^i va uim" fMieu Fitetel SkeurbI 
.uiMnd vm rrt-cc cu vodcrca" (Hdii.dc). ..Ufiarea" M rtrfe^ 1 a ncgiij^^ datoriel tic a 
..kniiiI 1 (mdinm) Domnului prirnjasclc rftnduhfi; porga, TciimL-rasuuti cic. Dup& l^il^n, 
-^?c |, 234 si 23K, ncglijarea datnrtilor sacre esta dc ww^i gravitate ca ¥ i grcsdik 
Muntare to adresa apmapelui. dwerisc In versctcic urmitiaarc. ♦ tmrilc conaaaiie 
lui Damne^cu, udicfc Lontc nrodtasete animate saa veggie pfe^eate ^n sacrificiiie can- 
sEIjHilc priu lege, sum d^emnattf prin yr. tfi! d^/ta tub KUpio^ {{ttttpoovre Ikirala dup;, 
ebr ?o#jfp YHWffi cxpresiy caJchhitS prln : ,sElfttcJc bum nu lui" (Ms. 45, Bit>E E6S« H 
Micu. Fiiotei. ^a^ujiu) jaj „celc sfintc a[ L ' Dtimnului" (}Jdiade). ♦ Potruns Tn limhu 
ni'nanJl o data cu c de mai vecbJ Eraduccri romane ¥ [| bibliw, uuvantul „siclu" (pitirul 
hSkli" SftH, Tnvechit, .side"- dupS gr, aUl4>; h slavon. c M »f«, Jai. i^c/w) este an ebrfti^m 
to majorltfttea [jmbtlor modcrne (ehr ^/). [rilial. rifettri a fosl n unicat* de masurare a 
grtia^il aigintului s si aurului. aor valoArea ss a lliietuat dc la n epotfl la aJta (ve?i 
(lwi|; A ' ' ""PA Plwiu! [osephus, .;V in. r^J un sidn l<i-<i ^luv,J,m ty pnim 
didmnme ancc. ,.BicJul sfSntului IJUaj" (gj. tq -, ff i K ^ ^ ^ i[1)V _ jj (m£ . ^ , idui ^ 

Uftnte"), rqii^iiuauiuloniit mdiitLur pJtatrai Tn santiaarul mozaic, ])i, pa I Inrritiun.. l ( J«(> t 
p, 71, Kesut mJlsura raprov 1 1 gr. 
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iar preotul &fl Bad Tmpacare peniru el cu berbec-ul ad lis lea jc rift] peritru 
vinl $i i se va ierUi vina. 

17 Daca va pficELtui cincva saver? ind Tmpotriva unci a dintre poruneile 
Domnului lucrwi care nu trebuie savarsjle si nu-st da seaira (eft a lapluii 
jrrti^ala], ace la su va face vino vat $i va purla ptwaru pScatului s&u. A tunc i 
sa ?nfati$c/e preotului, [ca jeiifaj un berbec ran3 cusur luai din lnrm:i sa, 
prepjU Tti Kgfcl potrivit vine I sa!e t tar preotul va face impacare pentru cl, 
pentnj [pacauil] sfivtr^ larfi sa 511c $1 i se va ierla pfieatuk MJ cat] [omul 
accsta| se t&euse vinovat Tnaintea Domnului," 

2D Domnul i-a vorbil lui Moise cu uceste cnvintc: 2I ,,Daca va p^cfitui 
1 -imiva $i va incalca din nebagare de seam a o pomnca a Domnului. mitin'nd 



SJJQ Conform Qf$m\\ din BibL, 16SS, core la rflndul ei reproduce seamen Lawa din 
i/viTRil et jWhwifrtii, Frwlcf,, majorhatca cdijiibr romfinesti i\\u Hi 111 id indud impflli>;i- 
relc $asc vcrscic tn cap. al VI -lea, 

5,21 Cwwcplu] lexlwili/ii! m linibn rtfflaana In mod U'&dlllrmal prin subsL ^ipnwpdc* 1 
impmw. prin TASL'miiJtBusa sa primordiala pcniru cnliura cr^iiu^ distiutit; maJ ampla, 
Avert) de Hue. prin aecsl cuvM. til an eltrcvcrH eJttjmplu de inovaue letfc&ia creutnalfl 
in varianta bibliea a stitutui biscriegsu, general i/aia apoi $i devertM bun toman al 
kKiuukii romanesc general' Initial, a Tost vorbadcspic p catduerc dnpa (prvspgn&Dlti 
sJavon $i pcccsc (ulterior sicd foitia}. acccptata In cete din orma dc uziil general. Lc\q- 
meLe din limbile ..saerc" mcnLiunate {gr, q nki]<jio<;, lal- ptfwfowa, sluvmi. HCKpuMtj 
sunl larundul lur, obp'nuic prin proeedeul [ranspunerii lilende„ ca^i conajHiridonili lor 
din nuih>rilatu4i limb dor euro pent moderns ModeUil niimar al inlre^ii serii cslc cbr. 
'dmJlfA, un dcriviil de la prepDKL|i[L ; advc['b '/rn. tnnttifnnclinnnlQ Irii cbrnLGu btblicR, dupi 
cum indiua Cktssnitt^ fV, CeLe dona gnjpuri de sensurl ale ebr. Vm. ^i anuroE ccl dc 
^ocicre (ttf gr. o-iiv ji Isl. t-um) 5] ucl do „apropict-c. vocittSttte" uj gr, niA&t lut. 
prope) s-uu rdlwiat Iktarc in istoria 1 rail spuoori Lor bibliw dincr-D Ijniba in alia, PentOI 
m:hmi] „ vet in" poi fi citate versiunik KJV {naighbaur „vccin H ]i jii Qstrog Op^rt t ,idem", 
dupa" caw Ms. 438^>: .,vccin"). Unii iriLcrprc[i modern i opica/a pentru smsnl ..usouiuiv" 
CiN: Mitbitrgar ^compauiol 1 ', BibL Jcr..: toflipdfWof*? „idom" Cci mai Lmmli lrtu1m;atori 
Inccarua Insfl rcaii^area un^r echiivalari sinictiuc. adverbut ebraic 'f^r ...npin.ipc" liind 
rtprodus printr-im turespwicleiit cat miii apn>piaL din linihoMinLa- I -XX: n^.TitJit^, adjW* 
Liv si subsLanltv {< prep. Jti^c^ H p*is, aapr^s". Utiillv, *,v,), Viilg.: fm*xiRius t Hdjectiv $i 
sLthsiantiv ^<' prep, ^i adv. prope ^ftpKwpft"), f/ si Luther; cter rV4c>tf» (< udv, germ 
wj>;e „aproape"), dupa mtidclul din VuLg. CuvOniul aparc desud dc frccvenl In VI 9I 
este redai in mod rafflsecvent tn Ms, A3 $i 3ihl, J6S* prin „apir&Bpc!c , " , 1 iar in Ma. 4lK^ 
prin ..vctin", Totu^i, na Inadiicfl^rii ISibliei inicgmle din scedlul al XVM-tea «uni crcaiorii 
accstui term*!), caci Sttbftictivkarc* adverbuini „B|>rtiape'\ cu Ke&stfl neffrinfd bihlica 
Ipedfiift, regSBim Snua Inir-unul din tele rnai vechi tcxtt romiine^i, manu&rdaul din 
mcoIuI al XV Men gunoscut sub numule do Cctdh-ele FwanifitM {p. 59%, la laeob 2&), 
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inii'un context cunoscm oricfirni cretin; ..tuhc$(c aprnapek lau cu line iiMu[i". EMma 
cTtuafare ci acestui precept fundamental al crestmEsmului sc afla in Uvitk, 19AS $ tStt 
rclnata dc sase uri in NT {Mat. M3; 22,39, Mc. 12,1 (i Rom. 13,3, lac. 2 b S, Cial 3.1-1}, 
pesle tot gr. jt\t»cjU>; sau tat. proximo* tiind redatJ In BibJ, 1688 prin Hibst L ,apmupcJc" 
fdupa ore Ml in. Filaki. $ngLina. „de-apri»npck"), Demn d<2 mcntionai csty feptul ca 
En locurilc citate, in prima traducere integrala Tn rnmanesie n NT, msa-numiiul AW 
fejtamt'Frr tie h Mtgrarf (1648), st prelcTfl echlvaJirea prin subal. ..priEaieu" tde pairu 
erf), ,.prilatak 5E vec3n M (cats data), stib influcnta prohabila ti unci versiunl slavone a 
NT, EchivaJcnp prin .<apraape!e H se gasesk fl in cek rnai vechi vcrsiuni ronubiesli ale 
I'.-jllirii. si unumc Psattirea $ch*iana din secolul til XVI-lea {In Fs. 14,4): M giurA-se 
ijinopelui sau"; in occtt Eoe din Psalmi, accent opliunt n gasim 5 1 In rsaldrcu lui 
Cortsi (1377) ea >i Tn Psaltirea togloblta in FJibl. I6BS. Pemru Corcjii, ca si pentfu 
ttJclalie psahiri mHEuscdsc din sec, ul XVI-ka, tnodelul accstei fl>rm«|ii au foa cuvln- 
tdc slavone hewjjiihi (< adv. H«p* Hl apre.ape n ' $1 nnHMtHh (< adv. Biinsh ..aproapts'*). s\\m- 
nlme jie care in cuiio^-uiuE nau Lexicon pataewfowm'cum-'grvmt-itttimtm, Fr, MikEnsiett 
Je gbwuEH (ucmai cu gr, rArjotoi; jl lac. p™rwMna (tare le-nu servit de modek Tn pro- 
Cfsul tmducerJi) §i k lUi&ireaza cu citate din traduccri religioasc blazons din jurul anuJui 
]ti(K), In alt loc din Psattirm ilk {169% Ps. £7.19),. Uorcsi rcdil sJavon. HotptHt, prezent 
in textul slavon lipfiril hum linear, prin format io similara ^apnopiaml" (< adj. part, 
...ipi^rini"); \a local corespondent, Btbl, I68fl prezinta de asefnenca subal. n 3prc>apek p ', 
pii L-:iiid Ja Ps, 37,1 1, pluraEului grece&c ol irinaioi J| corespundc Tn Bihl. ifigfi 
lotutiuiica „cci mai de-aprnape n , la Coresi {Wt9) Sub^t, „ap™pJa(ij , \ lar In Psaltirea 
ik>n0lBt Ulavo-rmiianaj H Lui Dowftd din I € EH> tew#5WW fJ s«i de prc-apruape'": Tn ftllc 
Iciftirl, QcntKin (iparnura li lui Dosoftci pr&foffl formnkk; „tci de-aproapi:" (Pa, 27,2^ 
1^ d^>llpr^HL|ldi*' , (Fs. 1 1,3 ) etc. I : rin sabst. hh vecin'\ Cortd |i Einiorii tiibl. IfiSK au ochivBlat 
raracj slavt>n. cmIh >i gr. yeLttttv. ambek cu sensul „vccin" (c/ aj Ps. 30,1 |; 43 J 5; 
7S,4; 7y r 7i 8M0), CJasica t;di|ic crhica ?J compniwivfl a kii I, A, Candrea, Psahtn-a 
fiheiand in comparaflt! vu alti psaftlri din wcolniit XVl-XVff iradust* dm itfavnnejte din 
Wife, m punc la Jjjspo/lUc Imagine Ibnne inlercjiantfl a dinamicii contcstualc a oeestd 
licliuni biblice ccntmle; dc^t Tn mod sporadic cuvintde Stivatte HCKpiiMh gi mhtwihii sunt 
Iraduw unevri ^ prin „aoti pri inten** ?i .^cln". fbttimtHte substantival uvand la ba^ 
sJv. „aproapc" av prcd«minan(a covar^iloare Tncft din .seolele dc inccput nk tiilturii 
feriM rnmflnc^l, penirw tra <n secwlde caro vcr tirma Ibrina „aproppelc" sa hc impim:i 
Baflfnitiv^i pum.-r:il (Fenlru amiliiunte suplimcntare vezi Mumcann, 1995, p. 233 jl urm.> 
* Pi in L',\fTu™ M bun atipaiiit in cumnn M am transput caniiimlul ur jrf.pi roivrtwift, 
siTiLoiijiiJi ihljscura in context, prin cane irudiicatorji dc la Alexandria Ik ca au rdnat 
Lii:i |i nu LliI nofiunJi imcdistt prcccdentc'f.JuuTii Tncrcdinfat. ^alog", gr. napuflhKii), Ik cA 
mi «ni* sS cxprimc idwil de .oWect itapanit tn Mfnttft" (in j'M. liunil ..ubket pus In 
mfe cuiv:i') r a^ cum cxplidtearjl [(Htrprdarik- din Valg,. din 'E'arguini-iirt sau din 
felhitta. ObscuritatM eontextului a condua In cchivuiari \L\mn Jiilrprin^ai-otiru in 
vcrliik traduccri nnnfln^ti ak stotagmaf icpl KO^vwvia; Hh pcniru jiotlolaic- 1 EM.s. 45. 
M 1 S89h ,.pcntm soMire" (Bibl. I6SKJ, ni s4mbr5^ {tVticu}, „sin3hric" (Filoid. y.igL.na) 
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fata de aproapcle sau Ttr le^alura Rl uti lueru dat [ca z&logj, sau cu un bun 
stapanit In comun wuuri bun in a us it 91 va nqdrepiflli gstfol in vreun fel pe 
aproapelc ssau, " daca va j^si un lucru pierdut si tagaduie^te- aceasta, daca 
va jura stramb tu privirc la once pacat pe care II savirseste csmul. " data va 
pacat ui astfe! $i se va fate el Tnsu^i vino vat, atunci va trebui sfi dea In ape i 
lucrul pe care $i !-a insugit sau Curat, eel incredintat spre pastrare $i eel dat 
[ca £3" log), lucrul pierdut de eineva $i pe care el La gfisk; l pentru orice alt 
lucru despre care a jural 3tr£mb + sa inapoie^ suma In intregime ?i sa niai 
adauge a cincea parte din profiil sau. 5S inioarca totul stapanului chiar In 
ziua m care s-a dovedit ca a gresit. 35 $t sa infa|iseze DomnuluL pentru vina 
sa. un berbec fara cusur, lua; din turma, la un pret potrivit cu paguba pe care 
a pricinuit'O. M lar preotul sa faca pentru el tmp&care inaintea Domnutui !ji i 
se va ierta lui una dintre [gre$ctile] de care s-a facut vinqvat.'* 

6 1 §i i-& vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 2 .,Porunce$te lui 
Aaron si Hi lor tui si spune-le: «Aceas.ta este legca privitoare la arderca de 
tot, Arderea de tot sa ram ana pe focul de pe vatra a! tarn M toata noaptea, 
p&nk dimineafa, iar focul de pe altar sa arda tlra sa" se stinga. ' Atunci 



5,24 Gr. to neotiXaiov. tin subsuimiv ncutru Jcrivat de la adj. TfE^c&awK (< ve^n 
.,tap") avea 111 Jimbu greaca cumunEL pc Iftn&a senjiul de ^.tap' 1 (tr&dua Ci ntarc, prin 
„eap" in vtchile vefsiam romruwtfl. Ms. 45, tiibl, IfiKH etc.), $J pe eel de M dcmcntu] 
central ji slabil ul unei same de bunk capital", 

5,26 l-'iiiulul vcrsciului rem iin mail si metric sintiigmu Jin v. 22 ttadasa dc noi ,,cu rcrivlre 
lu ortK (pacat)", gr. fiepl iv&; one rcovtwv,, 

6^ E^br. /SrdA, eu saisiul firimaF ^tnvftyuurfi, tfidrumarc; regula", care a ajuns s6 desem- 
jic/c It] TM ia mud I'recvciU ^kgea divina" sau , h legilc Im Mijisc", fl fost tradus dc LfKX 
prin v6|jo^ ,.lcjie r '. ♦ tailor, ipef., 1. 2R5-2tiS, citcaza acest vcrsd ^i formuleazllo inter- 
prirlurt: sitnbolica mai 4;omplciifl a permartnti:! fouului ^acru. Accatii lit (I mai tatli aim- 
Ixilul recuno^in^ci uainenilur pentra hincCuetrile lui Duninczcu. nr mili Kmnifljcn apoi 
utiJltarca Lmilror Jcnfeldf dincolo dt vtirietateo ?i de dcsfa^iirareu lur in [imp; in fine, m 
sciii ateguriu, ullaral simboliKC5i?il Hidgtal rccunosta^r ill tituuljj Tnlekrl, \tir llacira 
HCtntnfmptHi Jumina mlclcpciunii, In icologiu cr-e^ciraa, (bcut permartertt simboliWWSt 
jcrtfa hrjsUea.su premfl. 

6,3 Taftica de in, {W®L\.%y&& X\vd^, VuJg.i tuntea iinea) tra piciia principala ft vesti- 
mcntatici prc<>|e^i. inai fitnd niateriulal foLastL ta canicu|iLMimcj imhrta&nunici finjuLice. 
Pcntry Hiiloii. ^Ww. I, 217, iitul «ra simbultil luminii slraluciioan; ^ ll i ricorupti bi ] itflt". 
mr jKsitru Orig.cn, //j?m r'.fv. IX. 2. imil prcJigurcaza, prin originea sa tercstr& b curpul 
pftmiflW^ , 4 imbri.ieai M dc parsoana !ut tim rfttttftS, ♦ Am adoptat icrmcnu] imtliUona] 
..jiadragi" (< slavun, «OApa™, magb. WH^i), Jbluait in celt mai vectii veraiani roman^ti 
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prcotul sfl & fribntcc Tntr-o tunica de in si sa^i acopere irupul cu nadragi de 
in, sa ridice cenu^a lasara de tbcul care va mistui arderea de tot pe aliar ;j sa 
o puna fSnga altar. * Apol sa se dezbrace de vepnintele safe si sa la alte 
v^minte, ca sa duc& centra Tn afara taberei, Tntr-un Foe curat. s Focul sa 
tm pe altar nointrerupt si sa nu se S tirr B a; tn riccare dimincap preoLuJ sa 
punfl lemnc pe foe, sa aseze peste ete [animalul pentru] arderea de tot 9 j si 
puna deasupra grasimea jertfefetf de mantuire. * Fucul sa arda nemtrerupt pe 
iiliar $j s n nu jsc stinga niciodaia 

i ' m acum tegea privitoare fa jertfa [de grane] pe care liii lui Aaron o 

voradu^e Tnaintea Domnului, fn fa|a altaruliii. s Pm®x\ sa ia un puma p]j n 
dm frunrca fSinii si din untdelemn, cu toata tamaia adaugata la jertfa si sa le 
faalie pe altar, sprc pomenire Domnului, prinos cu mircasma placuta 9 lar 
ttea ce va mai rimane din jertfa [de grane] sa minima Aaron *j fiii s&i. dar 

(Ma. 45, Ml 4389, Uibl. 1688), pBlimi cl Iggjm Cll cxac1 ; Mt: f ^ ^^ 
hkevuvfltlj^cA Pi^ de Imbrteflmfnte In care « face rerbrin: Tn feft fibr mSWrfsaytm 
hbIhbi donr Ip dual, desemneazfi un 1,1 de |» nB | Dna? i roiositi de pre< n f pentnj waMrfi^ 
i^aiidlnr gCTilak. Cwicnil ^edal al weald p| cse dc rnibracomfnte eafc, ^MiniH ri 
para cuvlntelfl foktsKlc M LXX (gr. ™ nptflf^ ,.un ft! dc chilqi" < W pi fa*-»£ 
ml ,<fkf,.^ cflapsT, tf Ba% *,v.) *j m V u |g. 0*jlrtMft „r asa pentru mWca 
ttapwfar; ehilolJ , e/ Oufch^t, , lVl ), DlfknMfl aillfcticetpudunrc. e i,f em i Bm fite ) au 
teihl^l pc unit iririiadferi Sfl hitnbulaKto Mcti m.i vagf Ml mm ,^1. liW5Jlli i„i- 
Mi,u, haa, 5HgUflHi Radu-Cmt.); nr * n i H | 0B |" (BibL !9ft8, Anania): Kdiado a J upL a 

(Btbl. Jcr.. HA), afliVfl^MON), ♦ Pfm JW? (Tn LXX: to ™ mq j ge echfvUe^ Tn 
mud tntfUOmiul ebr. ^tfr. cyn? Tnaeqinna liienl ..carrte'V d ar care cslc; l^cvwt 
h titbuinfnt in TM CB u „ wfcnnsm p^nlru A Jcruiini ^F^Wrj ^ (v^i (r^cnius v v J 
I enrol nceuia Tnirebtmi^ S pwi«lB. e/ Q en , f 7 J 1, Ex, 28-42, Lev, 15.2 et passim fit 
M w oip»i gmitiir ul rom. „ir U p" a fo« atcaial Tncii din *c, al XVI-lea, Tn ^^fe, ^ 
fa Ortf^ (1582) 9 i la Varluam. Tn ^uolui l( rm9tor, Cu (out. cfl Q vern d. ■ ( acc Cll a 
nl«hi Cre aemiuitjca Tn c^ln, bEblle (c/ d alavw, xpfirrt ,,^,-p-, dar s i wwtfe^ ,,-//,> 
m» mlcraaiii dc consult cfl accasca tnircbumtan: eae Irirg cunoscuti In nivct pdm,i«r 
dtq»a cum ««a unul dfnire m| X5e k Hfirgvlatipe. ♦ .Caftti^ ManlB de tbcul care va mi^f 
Mlneo de toi pc afiar" fcprqKfnta Q perHM espUcatN p« care am feat MVtfti al o 
fctraulam p«ntru H reda nUiMlor cmifnuftd 8 r. K'pnOi^msiC, tennw, cu ftrtctefe 
jnir. tm Aqpoi ^^1^1^. atcsmt dc l^icograti ^clusiv In eceft | oc din L.XX i| 
tapllcat, m nianjera wrilcxtuaia, prin n .rttmft$f(d4 viecimci arse pc alte* tf n cuvfini 
wmpuft (K«vd x k^^ < K^ptt^ ..ftuir, p . fflt taBduiiapE ^ cukgcr ,. v tcrm . imi[ 
«sc care un ca ( e L «i C0 | i[upa , M rcj;LlJtat prif> ^^.^ ^^ ^^ n 

iiptaime: rertiJiUkED ?i oel .sceundur H «t^ graaa rczulum in urma arderii fcrrtel^r" fd 
chr. aef/pi\(cf. (iescniua, *,v,), 
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sa o manance nedospitS, Tntr-un loc stant, ?n curtea cortului maYturiei. " f S3 
nu o ccacS dospita, c&ci aceasta este partea pe cane le-am daruit-o lor din 
prinoascle mele; jaccasta estc] un lucru preasfant, ca 51 jertfa pertfru pScat si 
jertfa pcntru vinS. Il Qricc barbat dinire preoji sfl manance din ea; aceasta 
va fi pentnJ lot neamul vostru legiuire vesica, privitoare la prinoaselc 
Domnului. Oricme se va atinge de ele va fi sfin|il.»" 

13 $ii -a vorbit Domnul lui Moisc cu aceste cuvinte; ' „Acesta este darul 
pe care Aaron $! fiii Sfii sa-l ?nfatise*e Dommilui in ziua in care tu it vei 
unge; a zecea parte dintr-o til din fruntea lainii, ca jertfa neincetata, jumft- 
tate dimineala $i JLtrnatate seara. |J Aceasla sa fie pre^ftlita Tn tigaie, tramfln- 
tata cu untdeiemn. r^sucitfl, jertfa din buc&fi, jertfl cu mireasmfl ptacuta 
pentru Doinnul. ll Preolul care-l va in1ocui r uns dintre fin sai, s& aducfl 



6,1 1 Expresia „oricc barbw dintre preo&i" {LXX: nnv ^poewirov ™v \Vptw) esle un 

L.ik- LlUfiil 1.1 - 1:1 1 l :\ |>tcsl-JI[i1i:i IliililLlLlvfi lvk'Nlmi ;.' lIihii l.i k^M' ^^Hi;i/kr lIil Innill 

din l^vitte (de cKtmplu llU4i 22 1 1 M3), uiide sc aJirma csplitit ca$i rnembril dc sex 
I'einircin tii tiimlliilur .saccrdotalc ensu adrtlifi s& consume din unumile ofrmdft ♦ Vb. „ua 
II sluuir (jar. cr^otrttnaE^oi) trebuic Ingles Tti sons restricts v: Intrucal ofr amide pal fi 
consumatc doar dc tflire prwti 5] dour tn cadml incintei satre, utingtrCa lor da cSlrt un 
I, ik -. I >.-*■ ! . s I : - -: 1 mania Jivirla, 

6,13 Vcrbul „s unge* 1 sau «,a mirui" (jtr. XpLm ^- a ungc'\ cbr. mojoA) cjtc Intrcbuinuit 
Ireevent tn V*!' pentru a desemna gestul ritual al Lutn&rii dc untdclemn pe tapul preo|itor 
$i at reailor, ca simbul al consacrarii )ur $j al favGStiturii oti tunufiile sacre indicate dc 
Yl NV3 1. * Exprcsia „t» jertfa nclnccLatfl". dupa l,XX elg fiuoiav St 6 JtCfVTO^ (cakhiata 
«u fidcJimce £n Mv, 45. Ma. 43S9 gi Blb5. ISHK: „la jflrLlli r^rurvrir') curespundc ctr. 
rnifl^^ KlmfJ/a „ua wuiirtdJl perpetual ef. Vulft.: rrt natrt/icto sempiiernv Este vprba 
desprt j until rilnlci. prv/entata dc prcoi ca dtfotk tkmeotwi t ftjnctiei <mk. TtKcpand 
CU momenru] cuasncrflrii Sft]£, 

fa, 14 Toii Inlvrprelii. inccpand tu LXX, su avut diticultft(i Tn trLwiucuiya actsus vcrsct, 
cflci Tnrjugi ickluI originar din TM este obsuar yi dcfeulmis, ctca tx i-a faeut pe unJi 
Spoc^iftt sa prcsapuna limpurit; grcscala dc eupist (a/. l^ter-Conl«dc h t985, p. 63 1. ♦ 
Cu vb. ^a (TBinfltita 11 , n*s-am con format mHjorit&tii traducatorikr risnulni, tart uu 
LThivalat asttel l.XX: iKc^opMrvov. partictpiul perfect al vb. qbpta „a ameitcta". dar fi 
„u iramanta"\ torespundent aJ ubr. (tu sens nesigur) tiiufbakheth, cj &M, tor.: l^w/w 
jjF,- m&Wg*. * Exprciia din L-^X: GvoifttK x>.ua|icrHav, rtprodu^l literal prin ,jirLva 
dtn bucali'" {Ms. 45], JAr»A dc Bft3fUff' : {Bfel- L6SS) h ,jartvn den fbrflmiiuri" tMs. -1309) 
tntcarcH sa redca cbr. tuphlmm, cavanl nu In^tlts neftigut", inturprctHl dc dri-pt ..coptari" 1 
(tkscnius, s.v. ), fie drepc „fr|lnturi". 

6,15 „Sa lit impltniiiJ". gr. bn,1&J UJ & tpE\tfl l^ntru jertfa adu^a din partes preotilor sc 
imprumum, In K*Jt veraci, tcrmcnuL din ritual al dc e«AlttEfW«; teJjuda, ,,Tmplinin;a" 
sun ndtsavitr^ifei]"' prcti1.il or. 
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aceasta jertfr Aceasta este legiuire vesica: [jertfa] si fie implinUa m 
fotregime. Toaia jcflla fde grane] din partea unui preot *a fie ar*a 111 
totregime si sfl nu se mSnince niraic Jin ea/' 

Domnu] i^a vorbit lui Moisu cu aecste cuvime: $ .,Voi'besk- lui Aaron 
si Hilor s&i $\ spuno-Jc; «Accasta estc Jegea privitoare la Ijerlia penlruj 
pficst: In locul tinde este injunghiar animaluj jerrfej pentru arderea tte tot 
acoEo sa fie injunghkt Tnainlea Domnuluf $i anEmaJul jerlfei pent™ pScal' 
toestea sunt Lucrurj praasfmte. " Preotul care va ?na[[a jcrlla penlru pficai' 
linKa sfi mfinincc; sa lie mancata jntr^un !cc stftit, in curtea coriuliii mftrtfr 
rid, " Oricine se va aiinge de carnea ei va fl |fia^ iar daca va uism afl™ 
pu vreun v^mftnt, partea stropita sa fie spSlata Tntr-un loc sIM. "' Gala tk- 
lt» in care a fiert carnea sa fie sparta, iar daca a fost liarca tmr-un vas de 
arama, acesta sa lie frecat *J spalai cu apa. 2J Orice barbat din neamul 
nreofesc si manflnce din ea: acestea sum lucruri preasfime ale Domnului. 
Dar sa nu se mananee nfgi un animai jertfit pentru pacat, din al carui 
singe va ft adus in cortul mflrturiei, ca s& se faca fmpfcore in sfentul Jacas- 
acesta sa fie are in Int regime m foc.»" 

7 ' .,«lata legea prfviioars la berbeeuf QertfltJ pentru vina; acestea sunt 
lucniri preasfinte. Mn locul uncle este mjunghiat anfmalu[ jertfil pentru 
flj*leren de tot. acofo sa fie mjunghiat si animalul adus ca jertla pentru vina 
hafntea Domnului; cu sangele M sa lie stropiifl tcmeiia altarului do jur 

MB In pmdul a* umm* Tn TM nu i-e fee u dtoqic IMWl^MttM inirc 
aumlul jertrci pentru pAcni ea stwfl (i niiimalu] olcrii « jenft. *mbe!t h"ind cl^tnnDi, 
plflEHvlntuI hfWS'th. Autorif LXX au me.^tmiE flcefls( a liideicnnlnare, iiitrotiMiriiUni 
p W[ subal. DH^tia. Iji lffl ter e , a m efeuluat dfedno^ «^«th« prm atp^ 

teucftle cxplujJte. 

^9-20(kiiLul uoiLsumBrii rltualc dt cfitrc prem tijcrt^i pentru p^ al fl prtort la Origcn 
Ifttn. Lev. 3V n S, micrprtitam; simbolicfc .,a mftnea" in.seartma „n cortsuma" a mahitf" 
ptobil, odkfl a a„-?iii dc pScat. Iar prLotuI ]| pttrffen«wl p* Hristo.s. Trimi|aM 5 i mQ » 
BJS, In v. II, uhdu sc spline ^ uridine va cuiinuitia din ufond* „va fi ^firtJir' Oriflffl 
Mhjvaleiua uDriwj. jorifd cu peruana ariitica, c^a cc Tns.a.u^ Q pwfteumns 1 Kt uJui 
quEiJiriMic: oricmc xc rmparta$c$te diu impjl lui l Iristns M v n fl siimit" 
Wl Sirmiftina ..ojiU d, lut" din Tn*dL t m r tJ man C ^c6 «hfvi}«a gr , (^ rimpoovov 

1 A ' V lV - VhJ «- wJtcM*- Dittfugem vasului de Ilil In cart to« fiarca uarrca 

M|i.id C j s* itnpunea p«n1ru ca itccsta era impnsgnai de ..filmUzii.e" ? j risca na conr> 
nto pe eel care l-ar II intnsbuititai i. cymauare. Cfii private v«ul ,de flram r (fe 
retHtofc de bronzh aon^em mule p,x; a ^mp ca d p|)lllft n distms ^ a T|1Gfl[ sjmp|fl 
Mfhere jjs spnlwre era eonslderaiasruficientl. 
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imprejur. :h Sa aduca toaia grasimea, $obduK toata grasimea care acopera 
maiunlaiele. " ain§ndoi rrnichii rmpreuna cu grasirnea de deasupra lor, cca de 
pe gale, ca si seui de pe ficat, care se dcsprinde o data eu rinichii, PreotuI 
si le inallc pe ahar, ca prinos Domnului: accasta este [jertfS] pentru vinB. 
ft Orice barbat din ncaraul preo trior sft ma nance din eeu dar 5-0 mananec 
?ntr-un loc stint; acestea sunt iucruri prcasftnte. T Cum se face la jertia 
pentru paeal, lot asa sa fie si la jertfa pentru Vina; aeeeasi Lege este pentru 
am&ndoua; [j«ltkj *a ram ana preolului care a savant impaearea eu ajutonil 
d. * Cand preotul inftiigeuft arderea de lot a cuiva, lui sa-i ram in a pielea 
animalului acelei ardcri de tot. '' Qriee jertHl [de granej coapta in cuptor, 
pre-galita til tigaie sau pe vatra, sa fie apreoiului cart vainfajisa. lu Oriee 
jertfa [de graTiej pregitita cu untdeicmn sau lira unldclemrt Si fie a tuturor 
rlilor lui Aaron, deopoiriva fiecaruia. 

lk iaia legea privitcare la jertfa de mantuire pe care vor aduce 
Domnului, |J Daca cineva va aduce ca [jerti^ de| recunostm;^ si aduca" 
Tmprcuna cu jertfa de recunostinta si paini din fruntca famiL gatite cu uni- 
deiemn, (utie nedospite, strophe cu untdelemn si frunlea ftinii frfimantau'i 
cu untdelemn. J Pe tdnga paini le duspiLc, sa mai aduca darurile sale, 
adaugate la jertfa de recunc^tinta, [jertfa] de mantuire. N Din toate aceste 



7,8 AcesL kiu este unicul in VT tn tare \x specified lupin I ca pieku am main to i jcrtfit 
twine prcutuluj. &e p*JW cS ijtatiEji prescript ic privea door Jeiila unui pfiriinjlar, 91 nu 
sacrfftcfa] c6a»mlt«r, 

7.12 Am trodus prin it rccuin>&t1ttts h gr. cn-vernc,, cuvflm ulcSMl do&r in LAX, pmfnbiU 
invcuu'c I epical ft a traducteoriioc ai*J£at»drtnJ, pcrm-a a rEda eontinulul ebr, tMkuiu prin 
fare 111 'I M ho dusa-jiiiua/a act] tip dc olruiidil jirin cane supLicaniul 3$i CKprima rcuunoij- 
tinta iaia de bun&Vttinlu lui DummaKU [tf Pfc 46 J ■ 100,1; I07 f 22: 116,1.7* Icr. 11 M, 
Amu 4,5 etc. £br. f^H^ Inaeanoii deopdiriva ^rcciim^liiitQ, firiiitiiidinc", aar }L 
„laudfl :T . I .a Atpulti, pcnmi lecjt concept apart gr. ev)£0pnjri« „1apLu! dc a mLLlLumi", 

7.13 Trim ittrta tit' tip-eon; ^Ucn^ (..paini Jospitt") dirt IXX yc ryi'cra h dup&'IM. In 
piini prcpar.uc uii uLtJi vegetal (cbr. fefostn hUm^t. tf'. -vnpra, 2, 1 1 ), cure nu puicau ti dq 
I'ujjL uLl-ritt ca .iertio, Ci crau prubtibil aduw de supLicarn ca si at pentra a le tunauma 
impryuna cu par|ile care 1i Rvcacau din animula] jcrUk [cf. 4\ HcLiadt; ,,paini fcimeriate 
cu Bloat" , Radu-CSiil. „painL dospUc' 1 ). Optiune& tie tradactrc „puini nedospitc". innc^Lsr 
inuh in priuiv-k- sccote ale tniditlcl blblice rainanc^L (Ms. 45, Ms. 43^J, liibl. |&||, 
Mitu, Kilotci) sc expllca prin l/varul origiaar, ] ; rankf: (ire' rjpTOL^ oC,-ujJ l Lint%;J, ]n care 
KVBiit de a fact probabil cu prsluartu automata a dciuurririi ofrundclur din vcrsctul 
imediat aiterior [cf, si ^agara; n ,aziaie n '). 

7.14 Lxprcsia M punew deoparte pcatru Ddmour repre7jaitfl u cchivalarc semanilcfl CK" 
pLieita a cunllnutuJui gr. afpaipEtia Kupitp, calchiaL ca alare In vechik versiuni rornisietfi: 
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darari, catc o parte sa o infajiseze ca punere deoparie pentro Dornnul; 
actasta sa fie a preomlur care siropc?ce cu sangelc animal ului adus ca jertfii 
dc mantuire. Camea Jertfel de reeunostinta, [jertfeE] de mintuire, sa fie a 
sa. dar sa o manance fn ziua fnfafisarij d; sa nu lase nimic din ea pe a doua 
far daca darul este adus de cincva ca jertfa spre fa Tndtplinf c| Jaga- 
daintf sail eft dar de bunavoie. accasta sa fie mancatSi in ziua infty igfrii ei $ 
a doua sri. Ceea ce va ramane dm camea jertfei penim a treia zj sa fie are 
in foe In imregime. iS Daca va Tndrdzni cineva sa manage in a treia zi din 
camea animalulul adus pentru jertfa de mantuire, aceasia [ertfa nu va fi 
primira; oehij care a adus-o nu i se va fine to scama, ead acesta este un 
fucni necurat; 9] oricjne va manea din ea va puna povara pacaiulut. '"Car- 
m care s-a alins de ceva necurat sa nu fie mancala. ci sS lie area in (be In 
imregime. Carnea animalufui jertfii poate s& o aifinance dear cine este sural. 
DmB. TnsS clneva, aflandu-se ?n stare de necuratenfe. va manea din carnea 



>* Domnului" (Ms, 45, Ms. 433*. Bihl. t'tifr D^mnand «*» part, dj„ ufrftlldfl 
dniiaaa dxolusiv lui Dumnczcu (tare puis* II consumata cxcjmrv dc preoti) obr 
WW Tnaettmnfl Htonl ..ridicare", i-xegefi mai n^ tDnfi idet&ca ssmil contextual 
ttsci ate «[ de ^u™ deopartc" £tf Hanfaaa, ia* p. S3), tf pnttoenmt ntmr 
>(Ww(Bih| I Jer. t fiA), 

Ui J'rin Jertfe sprc [a Trtdoplini o\ fa E fld U Ji U a Bau ca dar de bun&vDfe" am rata 
fcnuulai^n, <i iwww din LXX, care l a rikidul ei inuispunc literal simagjm *«flbr 
t*ndmh£h dm JM. Cci doi lern^ni dtsenin^a douft Lipuri distinct? de Jertt'e si 
Ununie tXrandu fldnsU pooloj Trid^plinirai unuj Wjurairrint sau unci promJakuii wjiMtB 
te Ehminul (e. tn Jd. U.30-39 au 2k e . IS,7-«J ,i. ro.pec.iv, ,f fflnda S p L |, ltll na 
prezsniaifl l^nnuEu. Ta . scmn de ajfWnm ¥ i utiuigiu ( ca In ll^zr. 3.5). ♦ C&l pnvcjM 
pmscnpiia dc a consumsi carncu re^uliatfiiiin sacrifidu dovta primde duufl Fjjc Philo H 
tyu.l t 320-223 mdicfl troi motive: mai tnt&i mfiujiile sanitgr-^i^ioe, m \ m ^ 
J* 1 fm " n)Crabni «>munEUHEi ircbuid ^ partfeipe Tn vrdun fcl la feiir> si, Tn ul treil^i 
Jjnd. un subset simbfllic Cicrlfad. mftrrtuiit «« dcsiinaffl sflcvo^ mariiuirLia .ulluLuJai 
Tn prima 71 $J sflnfltatea uorpulul umar. in a doua zi), Thcoduni. @mw/ rt £« ft 
«pikj ^ BSta presmpfje cxclLisi, prin grij a d C a tefH^J anptaul dc came la .firad, 
■?,IS Pun „L UWH neeural" am r^i gr . ^^a ..iiwiiratenie (provenM dc ia un cad Q - 

M\?nulT7T r {MS ' 41 BiW " l6SS ' Micu " Fil0Ici ' ^^ n^Wiune" 
» 43«y I Idj^ fiadu<}aj.), Mw /^ (BA). Tibr. ^^'e»c un f e ™/ flM toAnte 

dcttmnand L.-,nu : , saunikJaJfl neconsumata ? i aKcrata. c/ Qifal. Jer.: / u WonA avartie 

Dupl Petcr-ContcsM. I9B5. p. 73, at^tul rtu v trcbul pufi pc Igfen. ,li m , J1tara , ci ^ 

Slmbo-I Lsti ca rdigioajiil a cSrnii sncriikialo. 

7i0 Po ™ u]a » va fi P^dut din pwporj] lun rccureuca Tn VT (LXX' iw?e«oi fc* 
mi J.QDU ffun>;; TM: nlktfStah.,. me -ammtyha; V U | B .: p^^ A . po ^^ ^ ; 0srrDg . 
MMWTKik... #t jisah csohi^), a fbst redatfl lEteral dc vechii interpret! romSni prin , f va 
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jertfeE dc mant nitre, care cste a Domnului, ace la va fi pierdut din poporul lui. 
21 Ear cine va aiin^e vrcun lucru necurat, fie vreo nccurffenie omeneascfi, fie 
Lin animal necural sbu orice alul spurcaciune necuratH, yi va manca apoi din 

camea jertfei de mantuire care este a Domnului, aeeln va fi pierdut din 
pLiporuJ luLu*' 

'* Dornnul i-a vorbit lui Mom cu acesTe euvintc; * „Vorbe#e filler lui 
Israel ?i spune-le: flSfi nu m§nca(i nici un iel de grftsimc, de boik de oaie 
sau de caprfi! Grasimea unci vite moarte sau striate de Hare putc|i s~o 
fblositi la orice alleeva, dar «& n-o maneafi. " 5 Gricine va manca din gr&si- 
mea vitdor cane sunt TnfUt^ate ca prinos Domnului, acela va fi pierdut din 
poporul lui. ** Sa nu mfricaji nidi un fd de s&nge, oriundc vefi tocui h nici de 
pasine, nici de vita. :T Oricine va ndncas&nge va fi pi-erdui din poporul lui.w" 
Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: ^orbejte fiilor lui 
Israel $i spune-le: wCine va aduce o jer;f£ de mantuire Domnului K sfl 
Tnlajigeze Domnului darul sau, lual din jertrh de m&niuire. 30 Cu mdiriile 



jiicri (Ms 24K9: ..pieri-vO.- den nflradul lul n (Ms. 41 Ribl, 16m ef. si IJlbl. Jcr.: 
tare rttmtteki de sa race, precum $i Etadu-Gal.: „si se stUrpeflscB din poporul sau", 
PmMeme de tnterpretarc a pua ebr, 'tun, prin care sis poatc Trtfcl^ge atat Jamilia Ibartc 
apropcata a l-ui va, utn.L 31 tnlrcgul popor ul lui Israel. Csi ni;ii mulji exegcti u5d aid 
cortdamnajc In motine. Poirivit ulU'i intciprelSri P Jir II lost vcirba duar dc o izgumro Tn 
desert h cclui aare a gre&U grav \'v.\& de rJumneaeu smij t1$fi dl cnmuniiaiu. E'api cara. lii 
Condi; iile de<j£rLuJm H MhivaLa tuluji cu □ condamnnre III moarte, Inefl ^i inai jjiriivc JucuL 
cclc juridica emu eonscrinlclc dc urdin ritual ic-nrligioi, cad cxilah.it era autumat privat 
dc c fee tele promrsiunilnrpc cure Dunine/eu \c ESciim: ncrimului lui Avniam. 
Till Penlru Jet Alii despre ^purcaciune" cf $i Mptoii 5,2. Or, ]K&utmu ,,'ucrti care 
inspirl dc^gust" {< pSp^vaooiitiL ,.n in.^pira doz^uwt") din LXX qorespuridtJ cbr. feqef 
..lucru dc^jssMor". Targum-ul ^i PcshlLla, precum ^i uncle munLiscrlsi; ale IcxImIlij 
eibralt:, prtslbil lh iwiiist ktc ieciuKi ^nt>; ^jiviiia: Linimal dt talii; mici" (l;/? Iliuriwn, 
1980, p. 80, P^cr-CunlL-^c. 1985. p. 75). 

7,24 ] 3 eiUru ^ndavruL vilclor vczi .T^tjmr, 5,2. HauS prilsimta Dniniatului jcrtfn Lrcbum 
strsfl In inLne^imif pe altar, cea a uhliI animal man accidental putea 11 Intrebjln-tett! In 
scopuri c^tra-Hlijucntarc. cum ar fi in tret incrca unci tclur $vm Stcslitch picilnr. in nceiisin 
ptescflpfie, care nil I fi>S incntinuta In tradipo iudaicA mcdievaJa, unit CKCgcfi vad o 
vicioric a spiriuJui piLiccic n^uprartgoresniLilul rabinic ulterior. 

7,30 ..tinViiniiM dc dca^upra pEcptului' 1 t^tc ^cmnitkujtN chaclA a gr, t6 Ol^ap t6 ^M 
loij oxnOuviou, intcrpretaca ea alnn; dc vechii fnterprcli romfint: flat/ c 1 ^ tarte pf«Jtt 
iOjli/M* (Ml. 4% M^ 43 R5, Hibl. I^SS), t;/.' ¥' '^ibl. J**^ ^ SfrS&M qui inhere A la 
paitrine. O tft\$ interpretare duph "IM eate ,.grasunca aniimaluliui tmprcana cu picplar. 
cf, Vu(g.: arfiptrtrr hm-titte t>i {wiiisfuliun. I h leptul ^ar, tnTiGuviov, dimiiiuliv de IjcttviSu^ 
„picpt H , I ml, p\?L'trssnihttti. dimlnutiv ilc la pectus „pfcpt", dupft cbr &&2th) cfa soeotEt 
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sale rt .dun prtooasele Domnului, 5 j anumc grasimea fe dcasupra i&ifej 
;i muI dc pe heat, si le tnfaiijeze ca pe un dar Inainua Domnului 3I Si Wo- 
Wd ina!,, grflsimcu pe star, iar pJepo.1 sa raj.uina | U j Aaron si fiilor sSi 
[Dm emu] * Cap prcolului 5 i goldul drepl, cfl part e pu S a duopane din 

gale si grtoimea jerrfci de manluirc sa aibS 5 c!dul drept. ca parts a sa 3 Cfcj 
Ac.im.jmMo, de ^nluire adu Se de (iii toj | sfaet , Cl iau pieplul m [ 
W 51 S°Uul puncrii deoparte s j | e dau prcotL1 | ui AarQn . Rilor 
legimre vomica penmi flii In Israel. 

Jl^, l ^ rtea ^l*" 1 Ungarea ll,i Aaron ?i fP 6 "™) jr E erea «*» *ai di„ 
pnaoasele [ciivenrte] Domnului. din z\ua cind au fo St aduji s a s | ujeasca 

»^M^.ai d c li C i 0aM * mluj ^ , ,„ m Inliln . m 
W « !■ Bibl. 1688. Pr,n (brimih „sa le limine 1|)c | OT1B , ca ^ ul d)lr faai 

>«pJKMulu ,, I m.jca onaonoJ. famnw ,1 fo^i, indtaanil Kta prim,, rota™ 

tag jwtoJuu c, ^ tor „ divh^ji 5i ln scra , fc J2JJ jjw r« 
,11 ™T I " lr "° il,terpre, " fc ™ bi ™ a ffloi ~«* ~* S«« 

7„ 2 Eqma, ..jt.uui ,| rL . rr , .^ fc toyo » p SWbI. I 

Ml. l«i Mlcu , F |, otel , Sflgun a. Hcliadc). c/ si ..,„,„„, cc , djj ,„,. (M ^,^^ 

tl J , I U " unli '' 111 Jnar " "**« la "'"• C4qd em imrebulniMt t„ 
«* ta laUil oni,™Jul ui simh<lill! for[0 , PentnJ J^" — «**g '■ «• 

7"*' ™ ta '-" «• P">=" 1 «M d, W* „vcmnd J*S3-t 
MJ„U„ scrc a" (fa vcchllc v eta fa„i roma „ es!i uMWMM .. du| , a L ^ ; *^ *'*; , , 
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drepi prooti inatntcn Domnului, - dupa cum Dommil a poruncit sS li se dea 
Tti ziua Tit care i-a ufls pc ci t din partea tiilor tui Israel; $i va fi aceasta Icgiuire 
ve^ntca pentru toi neamul tor,» h ' ? Aceasta este legea arderilor de lot, a jert- 
Ibi [du grane], :i jftrtfd pent™ pacat, a jcrtfei pentru viaa, a jertfei pentru 
desflvar^ire [/.#■ eonsftCJTftrtr] a preoiuLui 51 a jertiei de manluire, a$a cum a 
rand u it Do inn ill lui FvfoJ&a pe Muntele Sinai in ziua cand a randuit Hi lor Lui 
Israel £&*$j mfS{i$ezS danitlte lor ma intea Domnului, iti pus-tiul SinaL 

K Domnul i-a vorbii lui Moise cu aeeste cuvinle: " „la pe Aaron 

Tmpnjunfi co tlii sal, vcsmintde lor, iiniddetnnul ungerii, vijelul Lpentru 
jertfal pentru pjfcul. eei doi berhcei $j cosul cu azinte " si strange irureaga 
adunare I l i u$a cortultti marturici," ' §T a fa" cut Moise a^a cunt i-a poruncit 
Domnnl, iar adunarva s-a s(ran| la intrarea cortului mMurieL ' lar Moise a 
spus c&lre adunare: *„tata. ce a porunclt Domnu] s5 se fad. J Apoi a adus 
Moise pe Aaron si pe tlii sai $i i-a ftpalal cu apfi, 7 a pus tunica [pe Aaron], 



atnblgnUdtc voiiJL. ininica't tttfligraina MSJIlt polite fi vuicalizaia iJiuyfaiVi, tu scnsul 
..p;irk*. portiutw* {<•/ K..IV. r&6 jmrtian, tiibl. Jcr, : /tx ^urf, GN: jhrtatl)* sau tttiffanhi cu 
kljisuI ,,Lm£L'R L dc consucrarE., miruirc'V en Tm LXX. 

7,36 ../inn Tn tun: i-a u:i.-i pc ui" estc prima /1 a ndiHlulm ik uttnsLicrnre a premier 
(l/,' ft, 3 5); intra rat pruprlu-jf.i sa Tn atrtbutille bntffel s&eeniulflle avea lot dupfl iruihele- 
fiiD ^piftiiifiini L'cremoDiglij* adica n npia /i, ♦ AcesL wtmji gi urmaionil ctirifin formula- 
rca sucunla, sub Idrnnl dfl conciu?.ll, n pr^criplJilor eituntnte Tn cap. 6 51 7 L precum fi, in 
gene ml, 11 prinidi p\r\i a I.evitl-uulLii. ean^ucrutS rc^lcniciilflrNDr ^RTiikuik'- ]^M:gc(ii ;im 
ObscrvM l.I pnrlULi CLsntluhiLva p| liiiul sjcfiuni fepflenintfc vtritobilfl tbrmfl likniril tifiu^, 
piiKii m rclAjw un pmcifcu SCtlbUtX mteSopQOimleal du u tMinsunina Tntr-un „a>kifun H dc 
in slSr^itul fiotfji'Li liihlifo tiinulibrntc cor|inuLu[ rc/unmliv ul inlrt^ii l&bLitt:, ptcKru e 
SfigUra fin dtr pftttG F*6Cptorea fLi|iida u uominululni ^i. pt Jis alta parity pem.ru a. mart:a 
rclaiiu di: tonLinaituk til LflWilc din iCWWiji scriu kf, Harrison. 19H0, pp. S4-H6>. 
7,38 in vodilk vurtiunt rDmSnc^ti (Ma. 45. Ms. 438*> H njibl L6S8. Micu. Fllotii, fja^una) 
apart sintnpmu ..iimntck Siiuiiui" fnau SfeasfQi t«XX tv 14^ 5pei Dv^. VtmiLdc Sinai 
icbr. .STJid;^ gr. Iivi. Int. ,SV;toO c^ti; un plulmi muntos dejertic Til Penirsulu AraMd, 
8,6 Sjiil«xa eu upa EMC aici nu wn simplu act dc igiena, a un gesi dc EibSmiiinc: niuala. 
8 t 7 In flbsernlja unc^f reprc™nLari pictipgf^C* vecht jji crtdibilc rctonsiituireoi fonwi 
cabribr climcnsiiiiiilor $ a dtstiriailt:! pmcis^ a picselor coslumulut ritual prenp^c escc 
tiproape iinpo^ibikT,, kpi. c-sire prgcufi griimafi Lraducfliurllor, * ^Tunica" (in Mi. 4%, 
Ms. 43 K7. ttibl. lf:«H, Mku, Ir'ilotci, ^agunii, sia^pki: „hnirn"l, COWspunde gr. 6 Jt^tfrv- 
un mipnmiul dinlr-u litnb^ danititfl, J ; 1avlus losephus, .4/111. 153. sublinia?Jl HOWBti 
relapi; u-Linwkgka rtfacfijiJ u 1'ormfi mai aprupiata' (te ctiimin a cuvfmtjlui gravest;; 
..vi:^iii:iiiiiiI di: in noi I mnniiii ^nOov", L'orcapondcntul fatrtoneth din TM dtiHuiniiLi un 
IbL tk diTi.-iji'i pLirLaia diavl pc pkk, c»hl«cl v^timcriuii St* o WUtftifldsti* Itiurgicft 
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l-a slrans cu braid $i [-a Tmbracat cu marUia, a pus deasupra elbdul si l-a 
incins cu braul efbdului, pc care La legal bine, 8 [-a pus apoi piepiaru]. iar 



speciaLa, cf. Luther; din Ckwcmd, KJV: the coa/, Uibl. Jer. (1 E3A: fa {unique. ♦ hBtKuTj 
Qpflun-G iFiitJilifiTinlA romflneaseft. in I.XX; ii £tfrvn. ..Centura" (prelum en atare dc Heliadc; 
joffii). in Vulg.: huheua Jdcnt™, corcspundc ebt , dj&ft p «? l t < care desemna um fel do lod- 
lun3 purtma dc pru-ini pe sub vc&mi ru.de cxicrioanc, ivSiid, sc pare, sarTiiiffitajia simho 
Ik.'j deTtisetnn al ftmctiei sacflrdotate. ♦ ..Mttnlia" (In Ms. 45, Ms. 4389 si Bib] IMS: 
nhnmaceo pan&jos". la Micu, Hkaci. ^aguria: n vesmanlul eel king"} curespunde LXX; 
d unoSfriTi^ ^vcsmflnl lung purtat pc sub hatnek exteriaare" §i VuJg. : tumca. hyacttittUna, 
Cu wlerirt probtibilft En euloarea aecstcL piesrC. In TM, aubst. tn"Ji -se referfl la d picsS 
tteatfrrtcntfira care crista clJittr-o bueata mare de pSnr.a. cu d deschizatura In mijloc 
pentru a. t&sasfi. intrc capuJ ft care coboralji faldurr. pins lacAlcflie. ♦ Am preterm, dnpu 
Interpret] iurti3fii mal rcCcnji, $41 Lranspuncin In romiinc^e cbr. 'fyhodft. erne lIl^uu- 
ncu/aTn I'M un fel de bluzi saterdotalS corileqionalu dirur-un material scump s-i prinsB 
tie umeri cu o agraffe. OpliunUc mai vechi, „eca presic amor" (Mb. 45. Rib]. 1688), ..tcis 
dc nrests umene H (Ms. 43B9) rcpre/intft (Tflilspuncri literals a membritor compusulut 
grccesc Emou-ii; (e-i „deasupra, pegged e&uo^ „iiniaY'). termer) speeializal In LXX penlru 
dcseniDJircii acestei piesc a cesium u hit precise. O FbwiS precum „umarariur dc la 
Mfcu, Filotei $L fyigum \\\rn sii I'u: n < ivinic awtfoxiuali; sugerata de Vuljj. hvmrvk-- \u 
He!sade tntainim o solufic e^cenlricn, o crratj* proprie irspinita de ecircapondcntul tatin, 
durdupfi modelul grecesc, glosata Tn pfmnOKSl de Itirmenu] ebmic Driginar: ^upmiinc- 
ralul" (. s cph(]dul"). • .JMul cJbdutLi 1 " nare si f (Jef^tTlltm bartda Conl'cctionata din 
ncdiujL material ca ;l elttduL, strrvinJ \w fl^arta eccsituia de corp. Sintagma jiirvLiHic 
„tktffca ccii preste umaf (Ms, 45. Mb, 4389J regatta din tninapuncrca literals' a gr r\ 
Roiriui; -rift iicti(Mi6oc (LXX), pmccdcu pracLicat maj tflfiim &i de MtJiiidc; „l^plura 
superumiiralului". Eohlvaiarea ccjrcera furmuJuifi in Ms. 43U9 (..hrfiul eE'udului' 1 ) sc 
dBtorea^a ana]l7j?l coreccc a Ezvodului sJavcin: rwftta ^6.m-.hi'. (Os-trng). 
s.,s „P1eptarul" (ebf- i^ert), ptesfl esentialfl a cirstumulji sacerdocal, consta dintr-o 
hucata dc ^csaturfl dc In bog.it decoraii. dc tbrma drepniii)ihiu]ana vm pltrata, Tn uarii 
Bftu tncasErate douasprozBeo picuc pftfjoase simboli/fmd tele dtmaiprczccc tribur] qIc 
Iul IsirniiL; se ['mil sillid ttcusupni efodului bL era destiuat s&. Bdaptisieascfi 'f.r^fl si 
.' uvMjiim. DezvJluirea ?i Adcvfirul (v«/i imaginca nuconstruita q ac*stui obiett ritual la 
Harrison. 1980, p. 9|). Sensul <br. A^K" ^^tc n-esigur, dc aici dittrrcnte Intre Qpttumle 
Lraducfllorilor. Ge&«niua, x,v. t apropie ucesl cuvjlril dc un radical arab care inscaimnn 
Jrumw" Bi Ii atribuie valoareadcsignativa „omamcnt". In alt Joe, tin. 2K.-I. a«a krmen 
cbraii; ii J"l>s( cchivalat in LXX prill gr. TtepLCrcnGiov ..picpiar", coea ci: a insipiral pc unii 
inicrprc;! (pe care i-am ucmut ?i nol): KJV: fto hreastpinte* Luthcjr |J ON: <^t 
ftnatt-iKhf ..s:aculeiul dc la picpt", Bib I. J^r; lt> pectoral In lix. 28,15, gr. Aoyciov ta&v? 
Kpiutoiv. literal: ,.lccul junde se lac auKtle] judircajik". traduce tcrmcnul txacl din TM: 
fi<^ff mlfphSl Solutlfl lexJcaia din LXX: io ^t«^i calc-hiaUl in Vulg.r rationale 
{t£ l-telJDde: n raiionuLul n L pare sa ncmnificc, In intentia intcrpj , etiJi>r. rat-iuneH sau 
cuv£niuL divjn^ care lumincazi spiritul marelui preol. Rlcaridu-] ifl ounoasca viitorul --i sh 
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prnnwi[e prcvfeiwii (tilt alt Sens al gi- t$ teryetijv cste In VI' sj aeda dc ^propisv&duije 
divinft", upropiul de ^tov, „oracor t e/ Ps. 10,7, Faptc 7,38}. Phi I an. ^ac L 88. 
iillrrtii etffc '.nyeTov trebuk Tri^l^s ca .<un loc al ra|iunit 4 '. In limbu greutift eomuni, 
subst. to \oytiav llvcli dtiuA aensuri printripate: I. ^parU' a sccnei pecare mean actorii 
pentfu a vorhi" ^i 2. ...Lnbunar [cf. iiailly, ,y.v )< sensuri care se ptir^ tfl uu SUgOTftl tflW* 
prejilor alcxandriai tcgiiiinitaltia dciiiimlrii cu accst uivfml u respective] pie^e ;l ve$inaii- 
IliJlli preo;c!>c, Undo majtusurtse ale Sepruaglntd, retltcuiitf Tn Frankf., prezinta In ncest 
!oc Icc^iunesi ?u6ifirOv (dtimnutiv dc lakc-ycn; M cuv&ni"). prelnara $i In Ostrog: Crtfrft* (dupa 1 
care $1 Ms. 45 $i Ms. 4JK9: „cuvfliiiur)' RcviKiarii tcxtului bihlic tiparii Tn ]688 In 
Hiiuiregtl w ['.ii-iil is repuKare inspirati, psin care sc asigara descmnarua clarft a obiicttt- 
I uj respective caci In ULbl. I6SS upare nici h cavtintul h .di^olpiu". Cu Ibrma mui aprojiiain, 
dc etiismiml grcccac Efydtaiiov. IcrmCnul mai upare datfl tn Bib], 1633 la Mx, 2H,?>. in 
ambelt: locuri avfind oaraclerul until Imprurnui lermie, freevent Mrebuintal tn qjocl {die- 
(.iunnrclc nc ofcri iftratfri ale cuvlntului La Dosoftei *i in Indrsptarea legit. Tta-govj^tc, 
1652), Solulia din Bib!- IfiSK a fust preluata de Mien ?i lilolei (umbii inicrprcti indleanii 
iiur-o noia dc subsul gr. ic/ciov), ca $1 dti $agiima. Mai recent, se prefers [fiinspimerw 
directs a ct^spumleiuij Lui ebratc: „liosenul" (Et&du-G&L Ilibl. 1968). * ..Des^aluirca 31 
Adevfirul" reprednta lnidesurile proprLu-Eiw pJc cuviwelor graced BnAwcxu; $■ oMittem, 
Inierpremte cu aLuns de primii traduction romani; , N aiatarca *jt adevftrur (Ms. 45.. Bibl 
I6fct3, Micu, J-'jlo(i L i. $nguna>. Rom. 1h aratarc" rtrda aiti scn^ul prirnsur <i] t»r. fi^wii^ (< 
vb, SriXocu ,i* I'uci! vi/ibil, □ iir.lt j ' k pe cand in Don. 2,27, urate are sensuJ de Fl laptul dc a 
Ifimuri ccva; tntcrprctarc'\ ^r. Btj^ksk; cblc cchivalat def'ectuos Tn Hinl. [688 prin ram. 
, P ,iscmanarc'". In Ms. 43S9 cele doufl nc^iurJ sunt cotntiLP»w tn cadrul sintagmci genj- 
tivalc n m(irtiirJsii'ca adcvcrin^L", cart; sc esplicn prln Osirua: nponsatAJWHif hcthhmj. 
Cf. fi lleltade: MutiifAit^iu $i AdtV&Md* tn "1M apar e-br. 'ftrlni ,Jamini" ^l sumaw 
„ perfecti uni". CurnctcruL forma $'\ d^iinujia mlitcrioasclur obicxle ramflti i-noerte, 
Iniurprtlil mut vecJii vad ftici un nunid coltttiv pciuru <elu dnaasprcKuce piciru pretiaasc 
ritUJLlC; monlatc pc picplarul prco|cac, un re] de denaminufEC inLilnriLCTiLcQ a luiniriii $t ;i 
perfect inn i i lui Uninnc/cu. Dupa L J liilon, Spec. I. 8rl, uuvinLclc on^sHsKJn; $i H^iiOeiu 
denamc^c doui bnca;i dc (csituni iKatc pc picpia.ru I preuje^e, SjKtulfind inruilire^ sumun* 
ticfi intrc JjjyEiov $'\ ?u6ycov (vow tmsi susj, Hiilon amni m :ilcci parte (t*?g. Ill, 1 18) cfi 
preniul pourlEl asupni lui puterea l^oeosulul, flit; c&ruj virtati principal synt „cliiritLiii.-.i 
|i jukvarul". Ravius Idsephua, A I 111, 2 1 5-21 H. afirmaca din pi circle fixate ps; plcpiarul 
pr$o|e?c iy.vrtra o lumtna amint,ind victoria cclrjr care pf^m^in la baialic. Motjvitl lunilnii 
c cvotiat si de Aquila, care ochlvalcH^B termenii ebraict prin gr, ^ortiagei^ trbv ^ 
tEtet.totrf.ii: } .tnminik impretinfl cu perfect iunile", Modernii Bind sa acrcditcze iducu ufl 
avem dc-a face de fitpt ca ni^te obiecie rimalicc difcrltc dc cck duuaaprc/cec plctrc 
prciiuLi.se itc-.pi l- cart: vorbc^tc traditia; cu tbrma lor de /.uniri sati de hastonii^t'. acestea 
vor fl fust un fcl dc instrumenit; magice utlliKate In cortsuhwcQ vyin|ci divini:, cu in 
Num. 27..21 sau Dciit. 33 h S; cf. Luther: die Lme „Licht undResfa" (= ^zanirilc (j|.iimiiu» 
^l oDrcptatCEuj"), CiN: die heitigt LoH „sJ music ?Jiruri", Sc presupunt; ca iatrugul 
un nam bin nu a mai lost hiLrebninini in riftiaturt cu canwiur oratular dupa IntoEircera 
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pe^le pieptar 3-a pus Dezv&luirea ?i Adevfirul. y l-a agezat mitra pe cap T iar 
pc mitrfi, in partea din fa$, i-a prins tftblifa de aur, flue ml J slilnt sfintiu 
dupa cum poruncise Domnul lui Moise. fli S[ a luat Motse din untdeleitinul 
ttngcrii, st a stropit cu el altarul de $apte ori, $i l-a uns. jj l-a sfinfit 
Tmpreunfl cu loyte uneltele care se gftseau acolo, Ngheanul penlru spalat 
impreunS eu piedeslalul tui. si 1e-a sfin|it; 3 mai uns cu unideksmn cortut 
Impncuna cu tol ce se gtaea Tn el si La sfinfit- IJ $i a Lurnai Moise din 



evreilor Jin wild boh i Ionic {538 5, Mr.), dar u ibsl conserve in ccmlinuarc cu pkafl 
simbulicfl u eusUimului pneojesc. 

8,9 Opfiunea tuturor [raducBiorilor romflni (en cxccpUa Blbl t968: ..chtdar", pro bub i I 
diipil Vulg. tfdbi*/* still prin analogic cu pi can merit innate mai jo*, tn v. 13) peril ru 
|h miirff refleeti gr. uitpa dia LXX si curcspundi: ehr. mifwpheth, care desemneaza un 
iKopcrflntani penlru cup h d io^ie de material ttxtil care se inJ^ura In jury I uapiilui, 
puitatfl dc rcgi nau dii prco|i ca tn»mn al Juncjid lor $i ca iupDri aJ ujiei dtatfeme 
itf. Lulhcr: Kopfbtind JegftturS penlru cap' 1 . Bib!. Jcr.: fc turban], * .,'i'sibliui dc aur'\ 
dupfl J. XX 10 xtiu\ov to jtpuoBifo, g/ Vulg.: /dmjfla mm?a, era & ptacu|a dc aur {Jupft 
uncle Interprets irtacripjionataK care ac tiaa dc mini, Ebn $(< vb. fdf ■■" slrfiluci") tin; 
rlfcopob-ivj scnsurJIc dc JuiA, plJteiitJL" {cf Lulb c r: gfei £t*j&ftc StimNatt „pl3cuiH dc 
W pentru frinuc"), dar st de ..floarc" fc/ Blbt lzr.\ tafleurd'arj. TraducfitarLi ulcxan- 
drmi uu Incacat sa reden eumvu stated* atnklc sctituri, tad gr. to jiewAdv suninlfica 
„pctala unci flori" $i. prin analogic. Jama aau p4«# dc rnciaJ" ^ &a%, ^.u,). A lie 
»P(iuni dc Iftidiic^rc: „puii;oavfl dc uur" (Mi. 45. Ms 43 89. EJdil. U>tf8, prohabi! i> trio- 
vajic a u^uJutaiorilor romdni). ..labia etc aur" (MFtu h Filotoi, SttguiM^, /nn^ntj wre? 
(llcJiad^ dypa VuJg.). + n [lsicrtil| afanl ailntit". Bpo^iiit; la ,.iAblt|a dc aur" cste iawnv 
toll in TM prin cbr. qodhs^ cu unsul lit^Ktl „ilin^nto'\ inlcipretal lb H simhol jjl 
L-(?nsacrarti: diadema". vf \l\bl Jer: /« djpw (^ i-lz/jti-l' com^f ration. Fomiularea 
wbt^iuila ..tea slin|.ita jilSnta 1 " din Ms. 45, Bibl. 1688. Wkt, l-'iJoici, Saguna repaint* 
un ealc dupa LXX: to ico&t|yi«^twv ftyisv. t/ $J Vulg.; Lumecmutm in i-attsrera- 
liwc Dupft inflrturiii lui Philon, jW^. It, I L4, plaua^a dc aur de pt rhintep p^totwluj tivi-u 
formH unci ooroenu icrreomo^}. Fkf¥ltu [uscphus. tieit. fad,* V. 253, Vccbeftt ai d 
(tefpreo ..tiara 1 '. In jurul cftrcia sl afla ,aj alifl curnanr, puriruul u msmpiU; sucra. C^ 
pfive$ie cDTitinuml Hccstci inscrtppi. VKftl] cornematori an mcnlional u letragraifti 
(probabil YIIWEI) id tjirei continui era ...srlmcniu DOffinuittf' (Philon, Ma*, ft, 114), 
siHijiumc[(] propriu al Domnaluf' {J-Javius luscpbus, A{ III. 178). Dupa Origcn, Horn 
Uv VI. 5, dindemsi inscriptionaiaar .limbolizu ^ltiu(a Iuj IXuntlcKcu, enre JncujxmeJi^fl" 
pfi »l cure aprlmit butczuJ. cbernaiu!u-l ift^ji **mfte sacerdtilinl Tn interiorul aefldftl- 
lui sati, 

Ml ..Unrhdc' 1 iuni deaemnvt'e in LXX prin ternicnul ficntrie tci oKriin ..Hucesitrii. 
BWJte H . tn celc mai vechi verstuni romttne^ii (Ms. 45, Ms. 4380 L Uihl. [6K81. m[:iiv in 
mcid cousecvcni subat. imif. 
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untdelemnul ungerii pe capul Lui Aaron si I -a uns si 1-a sfintit. Apci i-a 
tidus Moise pe Hit III! Aaron s* Ml imbrficat cu Uimcikv i-a Inclns cu braicle 
si le-a a^szai bonetele pe cap, dupa" cLim poruncise DomnuL lui Moise. A 
aprnpiat tipi>i Maisu vijelul [Tnrftfi$al €a jertflk] penrtru pScat, iar Aaron $i fiii 
lui ^i-au pus mriinile pe capul vi[elulu3 adus ca jertHl penlru pacat, !jH I-fi 
Tnjunjihiai MoLse\ a luaL din sangele lui si n nns en degetul coarndc alta- 
rului. de jur Tmprcjur,. penlru a-l curiHii sangde rflmas l-a turnai 3a temclia 
LiEli.iru.lui si 1-a sfin|[l, (Titan d aslfel impa'care asupra lui. b DupS aceea, 
Moise ii luat toaia grasim^i cure scope rf utfn.iniaide, seul care Tnvaluie 
Hcatui, cei doi rinichi Tniprcuna cu grfisimca de pe ci sj a ln&l[at lolul pe 
alter, n Iar CWfc cc a rftrnas din vi|e]. pieEea, carnea 5i balega, le>a ars m foe 
in intregitne in alara laberei, du pi) turn poruncise Domnul lui Moise* A 
inl&fisal apoi Moise berbecul pent™ arde reside tot, iar Aaron, sj fiii sal ^i-uu 
pus mainile pe capul bcrbecului. $i Mbise a injurughiat barbae. ul $i a. sinnpii 
cu sAnge altarul de jur imprqjur. " A latai apoi bcrbecul Tn bueajE $i a lnfi][at 
Moise capul, hue at Lie ji grflsimea, * ! a sp&lat cu apa matuntaidc wi pici ra- 



re Ic si a fnalfat fntregul berbec pc altar, ca ardere de tot cu itiireasrna" 
cuts* prinos pentru DomnuL asa cum rcinduise Domnul lui Moise. " A adus 



8,13 Prin ..bancltr' 1 am tradus gr. KdSfipEu;. cf si Blbl. Jer r : obr eahifev. Este voiba 
desprt; Lin uhtect vestimentur di Peril dc celt ment innate mai sus in v. l J (cosumn^ia prLio- 
(ititr abijjnu^i em tn uiide prlvJu;e deosibitfl tit eta a martini preot), cad gr, id&npu; 
iJcs^rnna in penoadn dssica turhiuiuJ sp«ilk nsyilor asiatlrf, rnsii ulcs ccbr pcrwiaE, 
I'livinihii fgtcQsc tjisu^L jiind uii ImpnjjntU diiur-u limhi bfknUtlli l>emnfl- tie menfitimu 
u^iu upfimiL'fl inltfiprL l tilor can: an facttrati ..Tinlijrali7arc" a cuvfintuluJ Tn romrtne^ter 
.^IvidHre"' (Micu, Ptlotej. ^uyiinci). ..cidnrt* 1 (lldiad*). 

8,22 Pmtm d««mftrc* celui d?-al dnil-cn hcrhcu sdus cu JwtH ^eetsfl pcnlru conm- 
ennrca siai'CrJyLaiiL 3n l.XX avcni L^profiia n^diirilTAv irpiov ttXiidte***;. Cftlchitti dc 
VL\liii iraJucfllori rwmfirl: , k htrb«tLc dc s4vfe^W (Ms, 4 J. Ms. 4389, Bibl 1688), 
sol#e nw^wHi ^ d*! Micu, l'ilm*i %i ^ugnn^ nbcrlwcclc <;el do rfvarfirtf''. Este wrtiii 
,lc o li,iiis|?Liijur« atriciS dupi TM: wv/ haimmHu "m, literal ...hcrheciil uiripltirilur". llc/nli.'i 
d Mdi^ , h ump]ca" Tn csmlnil cercmonrL:! dc Tnvcstituril mainilc prtJDtilor cu parfi Icjcrtfci 
taw ircL>uioju Juse ]& altar [cf. fqffa w 27}, Nnrud^ uvTuitianitfi dc invest llura a fust 
iVnnuilai explicit dc majoritatcu |inerprc(ilor ulteriori: m ^n^ecrftthnc Macerdptum 
(Vulg.) t r^e jwm qfei&tumeratiao (KJV), litm-etzuttgs<ip]fcr (Luther), Wlife 1 <^ sm ."•■•■■ 
d'invssiittffL' (EJibl. Jcr. \. Cc^a cu majoritatca iradacJUorilur au n - dal printr-o sinttgml 
xiiueilcl auU>ril LXX uu tnccrtal s^ cxprijnc prin gr te^einxji^ ^IcrniinartH Impliniiic" 
(<vb. xe^etdw H ,a Icmiirta, a .imp lint", dff ^i cu scnsul dc „a pcrllictiunu*', „i dc^vflr^J"), 
pe btt/jt lutUii sainunticc „n uinplc"', Ldiminti cu corespondijnUil ^f>r.jiL mUlulm (<vb. 
^.-^j 1 , 1 " „a umpk - "J, Shivnn. c«ipuiiwi*i din Ostn>g rcpre/imft $t cE d cupic kxiculn dupi 



LEVmCULS M3 

apoi Moise al doilea berbec, berbecui pentru desavSrsire [i.e. consacrarea 
preotuluj], iar Aaron si ITii sai si-au pus miiniJe pe eapul berbecului. 
" Moise a Tnjunghtal berbecu], a luai din sEngeJe Jui 5,! a uas lubul urechif 
drcpte a fin Aaron, vftrftil mainii drcpte 31 varfuE pielorului sau drepi. 2J la 
ad us apoi aproapc iMoise pe fiif hd Aaron $i a uns cu sange lobuj urechii lor 
drepte, varful milnli tor dreple si vMul picioruiui lor drept; sSngfcfe ramas 
l-a tumat Moise pe altar de jur Tmprejur. 25 [Dupa aceea], a luftt grteimca. 
soldul, toatagrasimea care acopera maruntaieju, seul eft pe fieat si amandoi 
rinidiii impreuna" cu grSsimea lot*, preeum si soldul drept, * A mai luai din 
co>ul desavarsirii a§ezat inaintea Domnului o palne nedospita, o paine 
[fttmantata] cu untdelcmn si o tuita si le-a a$ezal peste grasime si peste 
|oldu] drept, " A pus bate acestca in maini!c lu] Aaron si in mlimle Hi lor 
sai. ^i le-a fnajjat ca punero deoparte Tnainiea Domnului. 3 " Apof Moise le-a 
juat din mainile Eor si le-a M]Jat pe altar duasupra arderii dc toi [ad use ca 
jertfa] pentru desavarsirc care mt jertfa cu mlreasma placuta pentru 
Domnul - este prinoa Domnului, ^ $f a luat Moise pieplul berbecului jerllil 
pentru desavlrsire si l-a faftfcd ca Jdar] pus deoparie inainiea Domnului. 
iar aceasta a fost partea Jui Moise, dupa cum porunclse Domnul kit Moise. 
"A luai apoi Moise din untdelemmiJ tmgerfl si din sangeEti de pe attar sj a 
stropif asupra tui Aaron si a vesminteJor Lui si asupra fiitor lui sa a 
vesmimelor br; l-a stint ft astfel pc Aaron si vesminte-Je sale si, impreuna cu 



Iff. TEteiwoic. mtrucfit prime]* traduced romiin^tJ ak ]iih.JLei- fa ca favor ¥ j [( ,,, h | 
Avon. opjiunea pentru H sivir$tre" a vtghik?r interpret! ramflni pOjft* fi in|eleasa rnj Jour 
uiui'iili:||[creBcorcspoKiJL'u:ii;iiigrHaaei ci^tiaclfl iinpiiimin |fjfft*| depi sJaVoftl ♦ 
VtrtttuJ aucsta a prlmJt din partea lui J'hiton, ftfer |I, 14*, q Interpret moraJa, baatl 
pe mi joe de cLmnLc: S'c\ dad dtiilea twrfcec era nfcrU pmtru perfeclLunea itiorala a p er - 
MMitclH nnttcrtt! prinlr-o tiurafirc srintitowc. In conscciiHn. M&i« l^ii numil berbecu I 
dflsavar^irii (ffteioxri;;)* dwarecc pcrsoanele sJlrnite de^netiu innate En anmnitc taine 
OiBJutarul ceremoniilor de inifierc tetetix;), pmprii slujitoriJw lui Dumnczcu." 
8,13 MciHionarcB uspJicita a urccJiii, B rnAinil $ a piciorului scmnifica prubabi! &3te* 
aorta ,n EnET^gEnw s Lorpulul mam (partcsi super Joyra, CM medians ^ euji interiosra): 
iinshik v«r fi sfintitt punlru a oacuho pomncik divine, mainile pctiini a sflvar?i 
gnturlle prcscrise, iar pieioarele pei4ru a merge pe caJle Don mil ul. 
MV Dupa cum he men t i LUiceuta expires mai hjs, I., 7,3(3-37. picptut aqltnaluEui icrtiil 
revdaea de drcpl pret)tU*>r. Dar, intr^uri moment Tu cmc P ko\\\ nu csi^Eaa ?nca. ritualui 
decris servtnd lucmai la tortsaerarea 3ui Aaron fi a fiilor lui. piepiul revma. lL <hii : , 
«=a>I.L tu tielu de cxctspiie, Jul Moise care, desl laic, e.steeeE care. justriviL itidi^;iilur 
Domnului, tjficLuza pentru prima data accst riiuaj. 



el, ps fiH sai $i ve^rtsinlele lor. $i a zis Mciise lui Aaron $i tlilor sfli: „$fl 
fiierbeti carnea in eurtea cortului mftrturiei, intr-un toe sfBrtt, si aeolo si 
mancatj, Tmpreutifl ru painile care se alia in co$uL dfisavarutriL dupa cum mi 
s^a noruncit prin cuvinlde « Aaron si fill sfli sft o rnanancefr). lar c.£ rSmfine 
din came si diri paini sft ardeii in lntregime in foe. ' $i sa nu iesi[i nicide- 
eum timp de $apte zilc dincolo do usa eortului mftrturiei, panfi cflnd se vor 
iiuplEni eileio, ^ilelo desavorsirii voasire; caci desavarsiroa mainilor voa-slre 
Irabu ie sa se pecreaca m $apte zile, ^ Ceea ca El a savarjit afittzi, Domnul a 
pom ncit i£ M sav^r^easca, pontru a se face imp&care pentm voi. " Sa rama- 
Bfgj deci gapte s^Lte la usa cortului marturici. zi si noapte; 5 a pflziji poruncik 
Domnului, CA sa nu muri|.i; cad asa mi-a poruncil Dornnul DLirnntsMaf 
6 Aaron si fiii sii au indeplinit toatc cuvintcle pe care te*a pomncit Domnul 
lui Moise. 

9 1 Irtlr-a opia ii, Moisc i-a chcmal pe Aaron $i pc fiii sai t jinpreuna ca 
sJ'liUiL bairariilor Uii Israel, ; $i i-a zis Moise Lui Aaron: .,1a pentru Line un 

vijel din lurma de vile [drepi jertia] pentm pflcai ?i nn bemtc pentru arderea 
de tot, uniuniloi ftra eusiir, $i mRitigcaza-i Tnainteu Domnului. $i sfl vorbesli 



8,3t Optand pcturu fih-rnnu I a pasivA „dupa cum mi s-a pnnmcit" (gf. &v rponov 
cWT&tGKfci noO* in lutul cclcl KtlVfl Jin I'M: ka 'agar fiwfyttii n dup& turn urn pOflttttil 
cu'\ aaUirii I. XX au doitl prtibuMI s& evitc exprimaren td-eii cu Mattt W fi col care 
W&tft*, 3 1 nu Durnnewsu trisu$i priti ini-armudiul lui. 

SplJ Accstsi usic siriBurul loc In cans 5l* apcuiJka i'njilu I uft cfif^tnonia InvcStiluiiJ sneer- 
■I. ■ -I- dureazi ^aptc zik, limp in OfiTfl ^'iiiuriilji proot ti cm interns uriuc COTtffiM t:u 
eKteriorul, 

HJ5 t:a '<m CTprimt iitueEr de respectore u piirun-cjlur, in LXX ripflre fonnulare 
rn3apeciflc& limbii gj«H;^i ^uJ^iLfcQz la Cftj^ityiiurH ifTJpiOU)^ Ctlchlftts dupa cbr. 
ftjjnor mtfjwtpthi ilinir-o ininnpunerc llivmCa rezuiia ^ aintagmclc romtitc^ti rt ¥CU* p:"L/i 
|-.;i/ciu" ('.Vt^. 45. Bibl, I6S8), .,vcLi pfl?.i C«k dc pa/.ii"" (Mien. Illotei, ^igunq], H vejj 
ttislodi uiiiifiditck"' {UlIjjkJc). l-.Api-irrNsrc.-a mat Llrtjsul .,sfl p^^ip' porfincik 1 " din Ms. 
45*9 eate iaspirat|dt t>^Lr[ig ctjnpJHKte nWtftWti 

9,1 Statu] bStriuiibr este d^^^JiniiLt in TM simp I u prln ifibst -'ijjiftim „batri r Lnii M , itir in 
LXX prin gr. Tftpoucrifl. euvim larg iLitrtrnintLiL ]n AmitliKul^a fircuca pentm u drtcmmi 
Q institu|ii; politico-religlwiafl Lmpurlunta u/wfe-nlul (rj«i. Suhsiontivul coketL^ ..K"ni;"i- 
riimefl" intr^buinMii in Mi. -15 $i tn E4I1 fuici, ca }L in alic p5r|L. prtcum Ex, 3,16, D«ttt 
2IJ (Jtc.) pare u cren(ie aj Aw, dapa jiiodc]nl gre«M (Yepoiwio < yzpwv hh bainirD. 
OHcnianitu-sc protinbil dupa Osirog: cTaputi ..butrSrii". tttWWJ Ms. 4389 preJ'erfl ^l«|« 
tnaJ .simplil ^fltrfillif". adopiata ^i dc Mruu, Ftt&td ^i ^AgUfli. in vrcmc i'c lltlimJc 
iiiinnli,n.r nailnu,wi3iul ^BtmBdrinul". 



LEvrncut-w ^ s 

t* jertfl] pmni pint, un vital ,i un mid d e cai e un an, ic# m cusur 

tenia Dornnulu,; luafi, de asemenea. fo jerrH] din ftunta. «hii framSn- 
m cu uotUmn. caci astoi Domnul vi sc va hUb Wx*»« ' Si au ata 
Aiwnei cortulul mtauri.1 cuea ca porunei* Meiae; Mw* a * urar , s . a 
m a. a a*, mainlua Domnului, f$| B spns Moi se: ..! rapHni|i cuvanlljl 
■Mn p. : care v, La apus Domnul 5 i vi su v a **« vous s!o va Domsutalr 
JApoi] M WH ,. a zis lui Aarun: ..Apropie-tc de ahorji adujertfe ta pc,™ 
pfctf f. ardcrca la de to, ,| a imp a car , p^ (in , j L| J P 

USTS da ^™ iui H »■ » n*w pen^ci. 3 c ;,i Ta 

P«r.n Domn U | lul Mo , S e." " Aaron ** apropia, de altar s i , Nungmw 
N rauial dcgelul In S 5n ge , a uns toarlle , e fltam|||| ^ ^J V™ 

jfepc ffeatuljertfe. pentru pacat. dupA cum fi p orlmcise Domnul lui Moisc 
Jar emn fi p, e | M | c . a ars ;„ ht ^ me h foc afi]rfl ^ a „ • 

1- ' ■ T?"* Jertf6 pent "' Kdcm * "»' fi " "«" Aaron ! J adus 
j^ea da tot ■..«! in buca,i. tmpreaal cu epM iar d I J PUS pe P aj( 

"*nl de lot, Au mjapsai ap„i darul popwulul. FAamnl a l uat iedul adua 

« nte. A ad,, S apo, „ Jertfa pcn.m arfer^, de .„, Ihfiptuind £ se tU v e - 

at-., pe altar in afara dc arderea d, m , sa dc dimi^a. " A ng W t 

Aami i-au adua sfingda. iar tl l-a tuma. pe a , la r d e jur tep«te^ |. HL ™ 
Jus ape, ,| pw^ * la vi[e] ?| de „ ^^ ^ imt ^ 

Mrunta.a. amanaol rlnichii impreuna CL grflsimea ^ » , ^ *£ 

«nW„u un rt,„ntan , S luva [)t ,™ ullll " (M , *i», M,„ ,' , J ^ ? 

I- 1 ■■« <t<= «ama t a eel cm vorbep, cste M ol« tauatl ™ ° 
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jnvfiluie ficatuL 2Q A a^at pfir|ile grase deasupra pi^pturilor, apoi au tn&ltai 
partite grase pe altar, 7I [V urma" Aaron a pus deoparte piepluf ?i ^oldul 
drepi ca punere deoparte InairLtea Dornnului, dupi cum Ti poruncise Domnul 
lui Moise. n [Dup& atcca], Aaron $l-a radical main Me asiipra poporului $i l-a 
fefciecuvanial. Apoi. dup&cc a savarsit jt-Ttiii pentru pacal, arderile de tot gi 
jertfele de manUiire, a cobor&. '* lar Moise 5i Aaron au iritrat in cortul 
marturiei; cand au ie$it de acoJo au binecuvaVitai iiitrcgui pop°r & slava 
Domnului s-a aratai tntreg.ului popor. " O flacarS a tcjit de la Domnui ?i a 



9.22 tti trodifia ebraicft. gcsfu! ridiearii niainilar catre ultar sau cfirre cer msflpea 
invwcafie Sett wgjcLunc. Ttrmcnii tnj-BdSunall Trt vera i unite importanti! pentru Lrfldijia 
romfliieascB (gr, fwoyt'lv, Lil, hene-dietw, slavun. flmrflCMlHTl*) mi cansliluif modck ^tiC- 
WifiV* pentru kfcicui romAnese ipecffk. fn gelt; mai veclii vcndani (Ms. 45. Ms. 4LIE9, 
Bib). I6fct!t) apme rjtftj IruLvenl Ttripruiuulnl din stavnnfi H a btaguslovi", ml.iichiii.ntHl Taea 
de fJurcsi cy un seeol mai dewene* Sporadic, HfWnf Ifl&ft iji >& bifiiKUVftfiin", Lermen 
ibrjai en material mrtrtenuilK rcunftnesc dupa modetul greeese (nj ,.bine". Xoyeiv t4 
cavanta"). Aostfti OJieil&Tic sinommicH jicrsJsTO la Micu, pentru ca, Incepfind ca Filotci, 
fragana i\ He! lade, tialanlb sfl. incline ddiniliv pentru „a bineeavtLnuT, Ajrtazt, „S bla- 
goslflvF a jiiiprauic[uil dear Tn wbirca popular (eu tntrebujn|,ari adesea ironice) sT Tn 
mcdiilu monaliale. 

9.23 iiHi'-LiriuL Jin mauuseriscte I argum-alui ainamintulai ehidat eft MniK $i Aaron 
repeift L^--iiil hiiKvuvaniLlni atua deciaat i se da o explicate suiprinKittMnE erjnBtatflnd 
ca , 4 s!ava lui Pumneyeu" nu a venit deasapra jcrttelor offarite, Aaron |i Moist- intrii. Ta 
LtHLut mariuriei, sic ruaga §i ics din n?u, rxluund binetLiyilndirvu. potn^nnatfl -\v data 
aceasta prin rczultfltu] don't. 

944 Ftacflra core ic^c „ifa ta nitrniiul" emwi& din noral 1 aminos deswanat prin tucprMia 
H sl&va Domnul ui" (.vczi jte^j™, v, 6), taixf rcprt/ima scmnul vizibil ul pJrefflenffef lut 
YIIWH. I>mcii flftiiA (team Mpiw uiili^ase pe altar an foe Gareoarc b d< diUu aceaiim 
YtfWH dafftfte ^ft umc eft I; I esite iatpiruiorul aTogerii (Scatc de Moise ji c5 acccpift 
sacrifToitll !ai Aaran. I/ocal sacru ru/ultai din uueyta Jlucflrfl miracaloasft a lost pQstrat 
nc^insj. polrivil ludiiiui, panTj . n muiiun lui Sulinnoiu L-;lad, la inaugurarca mare lui 
tempi a. YIJWH I -a rcTanoit primr-im miriKO] giitiilar. Acest ai doika foe ar fi Ibst 
meniinui nestms ptaB hi dtatrojgeftg itJiiplalui dc tatre babilonieni. cfind ur fi Ibatascuns 
iiur-n ptSjfcira, pentru a fi recupcral la intoareenca din cupiivitaie. flupfl 2Mac. 2+S ^i arm., 
Yl LWJI va rcaprinde Ltieul sacru periTry a treia oarSj, dar acesta .se va stlagc deflnltlv Tn 
luiipul pcr&ecu;iilur Jul Anliocmis Eipjpnanes, Dup& Ptiiloa. Mos. t W, k$$, Ibcuil saeru 
repre^jefjlti e^cula cea mai para a eteralui: .^umne^jej a Tndeparua de: pe altarul sau 
faLiil iJiirebaiiLtJt dc obicei, deuurcee acesin ern pangdrii. ^i Tn local lui a ficu! sa jilmi'i 
din ccr Ibcul ucreac. pentru t dense-b) sacru I de prot'an. omenescul dc divin,"' # Pcnmj & 
deaemna reacda popomlui Tn, LVilil mirwolului divin. Tn TM sc intrcbuin^a^ de re&ula 
ehr. raram ,4t RCOtts striate de bucuric*', verb cjre. ca Icrmcn Jiturgic, exprima emotia 
miitica. De regalft. acest verb escc transpai in LXX prin euO|>aiv{u ..a sc bucura'", tnadUiS 
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mistuit ce era pe altar: arderiSe do tot ?i grfisim.il c. miregul popor a vazut 
aceaata ?i s-a Limp Lit dc uimire f i au cazul cu fata la pamant. 

10 kr cei doi tli si lui Aaron, Nadab si Abiud, si~au luat ilecare 
cadeinifa. au pus irilr-insu \hc si an as.ezal deasupra tamfiic* aducand aslt'd 
foe strain fnaintea Domaului, eeea ce Domnul nu lc porunciscn l Atunci a 
fesit o vapaie de tbc de la Domnul ^ L i -a mistuit. si ei au muril inaintcn 

Domaului, lar Moise i-a spus lui Aaron: „Aceastaa vrut sa spunS Domnul 
cand a zfs: «Mft vol sfinfi luu'u cei ce se apropie dc Mine f\ Ma voi proslavi 
fnlni loatfi ndunarea poporuluLw" lar Aaron a amuLjt Str4puri9 de durere- * $i 
Moise i-a chomat pe Misadai $1 pe Blisaphan. flii Lui O/ld, unehiul lui 
Aaroa, $i le-a spus: „Apmpia(i-va $\ duceti-i pe fra[ii vo^iri din iaja eel or 
sfinte, afara din tabfiraV' s Acedia s-nu apropiat $i i-au dus, cu tunicilc lor. 



dc vechij interpret* ruroflni prin ,# se veseir (Ms. 45. Ms. 4W), Wbi, [69$). Aid Insfi, 
in I. XX S'H inirctmintat vb, £%t<3w\ m tntelcs ea ,.ta ipamania" [his. 45, 31ib3 I6SS), 
i nfricosarfl." iMs, 4389), ,,3-uu spairnclntaL'"' (Mieu„ I-'lKu^ $uguna) I'liilm^ He?, 
£49+231 ■ ■ ! . ■ in 1 ■■.!■.'.■ :r A p;iirn iipun dc extim denienta. r&tntircu. sumnul £i iuspiju|iu. 
Accsl Jcic din Levi tic e&te dial peniru b eKem|ilifica a #gb« Cfl£e$orfc dwpn: ore sc 
spune; Jixlazal de LucLiil. id pruvyaea inir-adevar inirarc ;ji sin injure, 1 ' 
lOnl Sflluiiji Lmd.ijkin.uld ,_efldelni(fl" (existeniG in ici.ite versi unite n>rn£rie$ti 4 cu dnua 
uswfjjii He-liadc: „1nc:ensor1yr' 51 RtitlLi-Gal.: .,tft|u.kn, impriinnuL din slunsni r esie 
Li^slMa Inca diit Kee^Jul al X VNea. LXX; tu iWfMfiov $i Vulfc. tkurtbulum vdiiYdfciirf 
tihr mcrjft&th, tare dusemna un ohieei liiurgie din, mem], puliii (uUlnc, prevtout cu 
iinTlii. uarc scr\ca la pre/en tarea BftmiieJ ur/jndi:. • ] J riu „tbv sLiiim" in irudnv, lid v;i 
^i mfll Jos, 16,1, ],XX; nrvp ftW.^^piovi fldj, «A?i6ipiov irlscmna Tn Limtm gnzflua ccunuiiS 
,.01' wine de In ahuineva; rtrUn", Bbr, iflr^A din TM Instunna „nl[iil, ncpylrivii" ^i pare 
|A $ubMnk^c ide^a ua 1'ocuJ dt pc nltar m poate prnveni decfit dc 1u l^rnne/jcu in^u^i. 
I Ci , J*- Taccrtu lui ADrun exprlmfl deLijiotriva dnrore r uimire ^i tefGfcffi mislicfl, l^fin „a 
LLffliilil strftpujia t(c diiTTurc 1 " rwlRiri cxfiliuii. ^midtl^UiLi tonlcjuuui]il a ^r. itnfravtiocrEflOHL, 
Cijw ta raridul Lui npn>x.iintfftKfl cbr. d8mam „a rUmAno uitnit, n ti ifLciif'. TflcureLL liu 
Airon im;1v- interprctHli de l-'lavius. lfljsu]>liLis. ■■)/ 111. 201* M 8 stars tic M^nrnarc rmitfl 
..Amon a supnTtul uu generozitafe acLin.stfi ntLnorni]inc f peritru ta Huiluiiil Jui era Tmpicli'it ." 
IM Minadai estc ibrma coptA m numciui cbmic- „MT^ai 1 El". Corcspaadujiielc ehrniuc tile 
MJw trel nume. Misadai. Elisaphan §i Oriel sum mT$n'?l ,^arc spuriirtc lui niiniTic/nr, 
'ttf&phQn „Dumnweu a prni^jai" ^i "jjr.-j "^ ..piu^tcu mua i-iiu Dliiiiiilvuu". 
I&,5 l^ntru .glinka", l 1 /! xuprn, &J. Atir in TM. cSt ^1 En LXX. refej'infu piLinuiiielui 
PO'Ujev for csle ambigua, ncfiind tlur dacA fslc vvrba despre luiiicik' ui-lnr niorU ^au ale 
eclor cure li Lfarsporii. Pljilon^ Ae^. IL 57 1 apica/Jk pcnlru u doua suIllijlc. oferiad 
lumalojincai explicate: .PLirtiWnrii (celor doi Hlsrti) nu i-ar fl iunl in tunlclle J^r daci au 
b^llt fi dczbracaL jnai tnaJuLe, rufiand a^LleL legaUirile eu pu^iuujle si cu nevmlc irupuluJ." 



}4b UEvrrccuuo 

afara din tabirS, dupacum le spusese Moise. Jar Moist! le-a spus apoi lui 
Aaron, lui Kkja/ar $i lui [Lhamar,, ceilal(i Hi care Ti rfimflsesera lui Aaron: 
„Sa nu va de&copuriii capetele si $& nu vS rupcti vesmintele, ca sfi nu muritu 
iar mania [Domnuluij sa se afle asupra inlregii adun&ri! Fratii vostri, loata" 
casa lui Israel pot sa pl£ng3 mistuirea care i-a nustuit pe fra|ii vostri [hi 
focul rrimis] de Domnul. 7 Dar voi s£ nu iesfti dincolo de usa conulus mar- 
turici, ca sa nu muriti. caci unidclemnu! imperii, care vine de la DomnuL se 
afla astipra voastra," Ei au Etui dupa cum !e~a spus Moisc, 

ft §i Qomnul l-a vorbit lui Aaron cu acesttr cmvinfeG * „Sa nu hv\\ vin sau 
alta taulura amelitoare, nici in. nici liii tal, atunci cand veil intra In cortid 
maVturict sau cand vfi vcfi apropia dc a liar, ca sa nu muj'ifi {aceasia va H 
peniru lot neamwl vostm Icgiuirc vft$nbea), 1lj pcntru ca $a faecfi deosobire 
intre tele sfinle si cole ncsfinte, procum si intre cole necuratc >i ede c urate; 
1 si .Scl-i invefi pe fiii lui Israel toale leg iu trite pc care le-a dat lor Domnul 
prin Moise," 

13 $i Mon&e Ic-u apua lui Aaron si lui Eleawar $i I lhamar, eclor doi fii 
care-i inai j-aniiiscserfi tui Aaron: ^Luafi ce rSmatiu din jcilfa [de granc] din 
prinoasele Domnul ui si mancau"-o nedospila, langa altar; acuasia este un 

I \ 

lucru preastanl; " Sa o niitnca[i % asadar, fnlr-un Ice sfanl, eftci aceasia este 
JeajLuta Jie fi legiujta Hi lor tai din prjnoasele Domnul ui; a?a rni-a ft>si 



im,6 in i.xx. p^nru iaiiou ^sa au *A desc$periij capeiek" apart sliiiagmii-tnv k£$uW|v 
i>a.fcjv quk ttnoKifioptJactE. In caclniL c&reia vh. cnroKiSapotu, un tutpux h-gmnzntw cart: 
ii .iM:ii'.' -.k\:iiL nici ^i mai jus, in 21.10, a IbsL invcnLai (pornLndu-si: Jc Ili subiil. Ki&upu. 
l7 mai sus S, IJ) puntrLi b Jflda uun[iuulu.] JiumaiuLc cojnpkx al ubt- /jww'. „a-|i deslkct 
pIcLtlc". Pturivh mni inultor interpret modern^ secventa m'^iykhem 'ui fiph'rA-A din 
I M lit trcbui intck-asa.: ,M nu va iQ^tiU capul ]n TitorSnduLakl (In si-nin dc doliu) v . Orici; 
iiwiiil'tfstdre n dm'eni Jin parlea prcHJtLkir uJli^i In encrciLiu! [iiiiLilinriilur l<n ar il ,ur;is 
i nanus divina. 

I0,S-M Si n fill rut piiiLJ p in care Do mini I i se iiJrtstaza In mud diicci lui Aaron. 
IU,9 Tntrucfil ,.bautnro nmcliluarc 1 ' inen;k«iaia aici apane Th ij$odepe cu vinul, tradu^ 
ctiturii inai vechi ou crczul ci csts; vorba despic n b&utnrii puU'mk alcouli/alft: ^vinurs" 
iMs. 45), ,.rachiu" (Ms 43 89, Wihl. i£&ft|l Ms. 45 liurct nota ruar^iaalfl)-, qf, # KJVl 
Wnoflg tirifli, l.ulhtfr: starke tjttt&nkt. \i\ renliiaii;, cures powtenuij fir, oiicetio din J^XX 
(ptelust pa marcde Vuly,; akera,,Oslr«ifi: cHiKpu. Meltadft UUil. J L ^W; ^icJiena' 1 ) rtprt- 
/nita irniiHcnptia cxacLA u crbr f&khdr. numclc priji cajv cvrcil descmnau in mud gjencrit 
oricc baniurA d^inuin prui lemieniatiu, thip&cum aliatn du Ll leranini. S&frJ, ad ifttp.; 
,.l*rin caviiual chmic „sicera" se denumeste urlte baulurfl cart poate tmbBia, tic acecn 
core se FbSc din ucnjalc saa. din sulliI I mule I or, Itc ticcji bfiuturil dulci; ^i bartmrl oblinuU 
din m i irre, tic HiJOifEfl sumrHil dirt (hififiskctfl curmul." 
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porundt. " S3 manca ,i, de a^menea, Tntr-un loc gflnr, ft ttewwj cu ilii 

ft , „ „» a, P i cpIul pus deoparts | ]dg| J J * J 

M Israel. Peste pnnoaHK J,n Brfcimeajertfelor. «j siaducA S old L ,j nunerii 

; ;,' i.KT.,1 pu S deoparts p unw fc^ Illaintea HK 

« tf fl, fl c S1 . lmprcuna CL Iine . fiilor si fijce(ur ■£ 

*e»nici, dupa cum a pomncit Dommjl lui Moise." 

?i cind Moise a intrebat de icdul ad us ta jenii nent™ oacat l„« »■ 
«* tese arS . A.unci ,« ,„ antat Mnise „ ^ f " „ ' J * 
Pi wne-i mill ramaseserft lui Aaron s [ | e ^ «««- l7 rJ ■ - 

tapftauv pmiru c j in fa(a DomntllllI II -, . T V," " l . 0D 5 I " ?' « <*=l' 
Hceiis cuvirite, Jatfl, et ^j-au adt.s astazj animaleJe f^nrm ,.**, i i 

*«*« p. car, ie piltt(i m&)ca: 3 0fke ^ ^g ggjgg 

l»,IM0 EipNcju | U / A™ < s j„ gura | cd,^,^ din:a . . . 

Miltultii supusl] | frale gj i j Mi>F!! ... po . >n "'" n ""- u I* LOr! 3'-' pemdte in pnviri|ji 

Neltt in context »su lnXn7»«L?! ' ? ^"'^ L '' *' ** Mois<: ** »*» * 

Hi3 Term en ul ,.dobJioc" fTM' &h*t*ML i vv 

AWc^u p«r- ™S ^ZE . 0ra[!S[i,:C ' * "^^ tU """^ 

"ivM" nm ,/^r * * ' rl ", fom,,lD -""P" 8 despj^ate. d(apar , iu T „ dl>l|[1 

»* «. ^.ti -T,^r a? -a- -as 
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despartita tn douS unghii gt care rurnegfl. dinlre dobitoace, tl putefi martca; 
* msa dinlre ace Lea care rumega sau au copka despicata sa nu le manc^l i 
pe acestea: cam i I a, d^oarece rumegl dar nu are copitu despicata, sa fie 
necurata pentru voi; j iepurde, deoarece rumegl dar nu are unghia des- 
pEcata, sfl fie necurat pen.tr u vol. * ^af'an ul p deoarece rumega, dar nu are 
unghia degpicata, si He necurat peniru voi, 7 Porcul, deoarece are copita 
despkail despairs In dona unghit. dar nu rumega\ sa fie necurat pentru 



ftOfrri, prcouupati constant dc rcfaeerca 3 item I a I oifgfraiuhlL h cu unghea itigem&iiatS ?i 
unghind neigh i a dono copite" (Mi. 45, Bihl I6ft«), „cu unghia di*pieuio ¥■ carc ajt 
despieate iinghiile in dona eopite-" (Mien. F'rlOldt Saguna'). La HeUade cxprimarcn 
define eumva mai J impede; ..cucopitadespicatfl avflnd don* UflgfcT, 
I J ,4-6 Cuvfintul lt cfiTnila' 1 (LXX: 6 witti^dc,. Vulg.; emeiuA stcsiat in Tornanejte Inca 
la Corcsi, i$i ire eiirrwiul primar intr-n limbi semi deft (tfl ebr. gUmat), Pupil <>eseniuK, 
5. v., cuvfolul Semitic se rcgaseijte in egipteana ?i aanwrUa. AttimahjL descmnat era, 
ftttfte, eamiLa. cu o COCO*?* ( JmmaderulL qaci c ami I a pruprkhzisa. cua cj duufl uucoaje, 
era foil* rura in Oriemul Apropioi. ♦ Prin „safatv\ pre! u at da pa ebr, ^JuSa din I'M. 
descrnnftm speeia ffyrtur jfjrfaeiu, un mic pachiderm icrhivor, dc talla iepuruLui, cu o 
bEanfl deitsa" de culoarc bruna, cu citpuL rotund jt cu irreehile scurte, cu incisivii fcartc 
puct-niiui. care Lraiesie in mimftr dostul dc marc Tri article aride din Oriental Apraplut ?i 
dm ruirdul AJricii. PLirvd relaliv pu(in eunoseul tradiitakirii l-au idcntifical cu difkultete, 
Ciampuaul gr. KoipowriAAiu; ftai-P^ iporc". Ypt&toc ., puree I") c eunoscut d^ar hi 
Lev it it;. Mu!|i interpret auprdjai. pur ?.t slmplu cjvariiiat grcc(@c; Vulg,: chsi§r?gtyflu$, 
(>&trog: t*V*pp«*V dvipa cure Ms, 45: Hhiragruliun 11 , Mien, Tikjfti; .^[ru^rilicnui^ 
^uguna: ^himgj^tlLcriul", Hdiiidc; ..ch^rDgO'LJLi". Auturul SflU rcvizDrul LcMului din 
Ms, 45 inditS pi; rnargiiiti, ca sinoriimc explicative, cuvintete „arici" ;i ^[iguri", pnvns. 
sola[ie BltcmitivB (iind prcJaaia Tri Mi. 43 «S ^i In l^ibl. 1688, Apimiinativi; .sun: s si alk- 
uptiani; KJV: rtJLi fcdO^tf .^vic/.art dc Jttacft", Lather: Kiippdncbt n ,%'iczurc agatator", 
Bibl. I96S: Jypurclc dc uasa"1 Corect tnsa in liibl. Jer. ?l HA: ciwta?i ^afan", * Cat 
private , : icpun;!c" (LXX; 6 fimn'KiDu^, la He!lnde, LrariKpua: tlasypotfus)* Vulft: /*p«ff, 
'I'M: Wnebheih). acesta poatc- El uricaw dirtlre membrit lamiliei Up&rtdav. din tare in 
t J alc3tina tiffefc cflteva spc^ii. 

11,7 Prin „purc*' (I,XX: 6 u£, Vule.: jjw, I'M: ^wft:) Ircbuie sa tnidegcm aici o BpOCic 
dt- poru sermj-salbatifi {probabil Sus scrofa), caci parcul domestic nu era crescat aistc- 
matiu in nici o parte dim Orient din priGitia aversiuaii pe care & trezea. Kepulsia faj.a dc 
acest animal, alii de: Inradaeinatfl tn memoria popoarckir din OriaHul Aprapiat (cdp- 
ten I, cvrel, ars.bi etc.) sc cxplit& prfibabil gi prin faptul ta, Tn Antichitaic, porcul em 
pnncipalu] purtator al leprei $i al viermilor Mcstinaii. Pentru Philoa. Spa: 3V, IO0-lQl h 
camea dc pare trebnie evitata deoarcec, prin gflsimca ci, cxtiift simturiie ?i provoacll 
sen?4itia dc insatlwbilitate. l>Ln Ep. 8am. 10, 3, ailam ca porcul U simholizcaza pe loti 
cei care J I uilft pe Humnczeu cand se bucurfi dc placerik abandentd, dar Ttf adue 
aminle de Hi cand sunt ianevote". 
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vd.\ 'Si nu martcafi dfn carnca lor *j sa nu Vi utrng^j de starvurile lor 
BC&ttegsft lie nccurali: pentru voi. 
. 'anift touts vi e ,iji toare | e dm ttpa , !aa pe care fe . 

BJnc^ d,„ tome cele care au aripi oare d e inota. ,[ sol.i si Miw h ap e fie 
h m* fie Jn rauri. Dar ,oa te aceka „« „„ ttu ..jpia™ J e inota. » so l,f 
mire victuitttarcle care i,,f 5 ur« h ape, fl e I„ mari. fie in raU rt. si Ditre cele ■» 
W« h scot apele [[. maj], ,oate account ipwetetew. " life S fl fie spur 
ctone peniru voi, dip camea tor 3 « „„ m5ncilti ,| st8rvL1 , |e |or P ' r 
mrtpj ««. '• Sp^ciunc .. ft pemru voi tauc vtoluWta de apa 
menu au nici aripioarc de inota, nici solzl. 

do. =5,, sun, socome spurge: vuJiurul. (Hp**«| j VU ] t urul-d e „U 

'«"s- r v'i: u " u,; T 4J - ^ :°* ■* «* Mfc "- •*«* **»«*, «* 

j.aa o fle.io 5l vulg r : o?u^, cflrespuiHifl ebr «***>■ nr jn C w in ru 7 

~,-;':r,s:,r!:£, i '; i ;t-*v , r r - : a r "^ 

iiiLBiNt irwdcroe cL istaria arta cu grituitul # Prui. Q, HiicjwsiI 1*72 m> n ij. 
*m urn im. ui*n at ta™i nu ] lt(n | ma ad da ..«a ri! a w r « „., niiL „ H 

i? y x y y^T^ Vy"y y^y y^y y^ V ^y 1 V y ^ w y P""V" , f" y?Vyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy? 
yyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy 
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J3j 



jak. uiiul tapreuna cu neamurik wte, " bufnita. cor™*™! ,| ibisu , 
porfir.onul. piiMnu, „ | ebada , « eucl(VBa(la> b|||llnu|> ™ *^J 

mfttf prlntHin doc nun, ,i SESTZJ KS? ?^? I* *** lu * 

lr«lu»i CUIW1C dupfl ux 6 „^ EK J ^- «■ M ™- ™«* feMft sun. 
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cu neamurile lui; pupflza ;i liliacu]. 30 Toate gSngfiniilc Iriaripaie care umbla 
pc patru picioare sunt spuncate pentru voi. Toiu$i, dintnc giinganiile Tnari- 
pate care umbEfi pe patru picioare h pute^i m&nca pe ace lea care au picioa- 
reie din spate mai lungi decai cele din fa$, ca s£ poata sari pe pilhnint. 



optiunca pemru ..bar/a 1 ' din Bib I. 1688 sc expiica prababil prin nevnia. d& dtferentiere 
l-CTiitjalS., caci ^peticanur fusese denumil mai sus, Tn v, 3 6, prin „bahitir, Avem aici eta 
mai vethc atesUare sen si Intr-un text litciar a aeestui impo-rtani omitonim. care face 
parte din ibridul principal a] limbii ramaYic. ♦ ,,Leb&da H ', tin vechi imprumin din s In von a, 
apare firese in mate tensiunik: romanc^i de pihifl acam ]wntru a ochivaJa gr. k\jh:v&5, 
t/ Vuig.: eyenus. Ebr. tirfjemtth desemnea?a' In TM o pasam de apa neidcnlifkata, 
considerate de Gescnius, sv., aceet^i ca porilrionul mcn(iunu[ mai trmirnc LueruriLe 
se uomplka' intH ^i mat malt, cad ebr. {itfjyemeth enrespundu mai Joe, tn v. 30, cti 
..■camcJeunari 

1 1,19 Cueuveaua igt. ykwuE,) fajese deja mentionata mai sus, in v. 16, fap[ pe care 
autorii LXX par sn II £1 uilal! ♦ ldenliilcarea paaarii incnjLcniAte Jit contiltuare cu specia 
..bStlafl" {Ardttti ffkwHQ) estc nviiigarii, pasarca aeeasta couftmdandu-se adosea cu eta 
eare urmtaifi; Tn muLw vcrsiuni cck dnua name suW pufic Tn rclafic apcizijionala, Totu$i, 
gr, ('i CfC0$ift; [tin LXX descmncazfi ^ballanuL" 1 . Ca $L Vulg P ; Iw.nnih, rauip! Uadueftton 
romani au ado peat pur gi simphi eilvannjl srecy.se: in erndiul M (Ms. 45, Ms. 43S C J, 
LteliadtJ, .^rodional" (Bibl. 1688, Mien, l'ik>tct. ^aguna). Pornind dc la Kcrisn] prhnaral 
coresponderitului ebrak faasidkak t ,cea milostiva." unii inierprqi cred cfi in TM se face 
refcrire aiei de Irtpt ta ,.bar?^" (C^^Hid 0^), cimnacuia ^i ftfl ptatru grija |l afoctiunea 
fats de pui; d' MM Jer,: h cigogne. # Pasarva Tiitmlifl Tn. LXX 6 x<aptiiJpioc, inume 
transcris ca atar« Tn Ms. 45, Mi. 4359, Bibl. 1688, Miai, Filotel, §agun&: „h,aradrinn\ 
Hcliade: „hat^ctriijr") a Jbst idtnlifkata dc special i^li cy i-pecia CHwafrtta. (in ntm&r\£$ia 
„ploicr n \ cf. Baccsun, \0D t p. 135). rapituf de laliti mica, tbanc vuracc, care trflic$tc pe 
margiaca aptlur. Reftrinta tureSipcuicteiUuLui ebraic 'anaphtih e grtu de eirtnmstfis; 
inlcrprcLEirua ctirno-logic-fl ebtaiea irjidilinnala vede aici a >.pasare suparala", iar tn versiu* 
nilc arabc apart ..papagalul" {if Citsenias, s.v.). ♦ I'lipawi cslt numele uare apare Tn 
toatt versinnilc romf;ii^u pemru a ccJiivala LXX: 6 &tcny .,pupa/a". cf. Vulg.: tqX&Q 
,Jdtim". ♦ Liliacu], Tn ioau versiunilc n.>mant;^i (In Metiade ftllturi de gnictsmul mc~ 
teridn) cslfc ethivalarea cgrecta pciitni pr. LXX: r\ wKTtpi; ..liliyc' 1 . cf Vulg.i vvfjpMV 
(j'fj'tJ „idem 1 \ LllJacni [l-'esperiilio murium], ck-^L mamhbr. csu; coasidtrat in inai itsale 
cutlarite Lradiu'oiialc drepl u jiiv-iinv 

] 1,20-21 L J rin accsic pcril'ra^c sunt JescrJK aici l&custele. ale dror specii eomcstibilc 
vor II d^ialiate In trazcic etnc umiefl/a. III Oritnlul Apropial lacusiclc an foil curwscute 
ca hraita din vretnuri strflvcLhi. Pe nn ba^nrelicf din cpoca lui Assurbnnipal (iprwi. 
669-627 1-Hr.) esLe inlSl^ata o SSCftl de bwwhet. in cadnil carc-ia Mjr^'iwrii adut nai|nj- 
(ilvr lacnsto. t'liilon, Her 215-240, vede in ta"cujite ni^lc iimbnlad ale wif]#*fllqr, „car« 
au puu,Tca de R ?,bura spra inatimu: etc prUnest cerul In locul pamanlului gi nemurlMi bi 
sciiimbuL morlEl 11 . 



LEVmCDl, II 355 

■ fata pe care sa le mancap" dintre acestea; lacusta cfilatoare tmpreunfl cu 
Tieamurite sale, solanul TrnprqunS cu neamurile sale, hagabul im pre una cu 
IMiuriJe sate si otiomahul impretmfi cu neamuriJe sab. J3 Toate gangamik? 
fnaripate care Limbla pe patru picioare sunt spurcate peniru voi t 2 * ELe va" vor 
paagari: oricine va aiinge st&rvul !or va fi necurat pana seara. 2 - De aseme- 
nea, oricltie^va rkfica stdrvtirUe lor sa-$i apde vesmimdc si va fi necural 
ptaa seara. 2 '' Necurate sa fie peniru voi toaie dobitoacele tare au coptti, 5 i 
aceasta este dcspicala, dar care nu rumega. Oricine va atinge stfirvul tor, 
rtccurat va fi p ana seara. jT Necurale sa tie peniru voi Toalc [ammalde] cu 
patru picioare si care calca pe Jabe. Oricine atinge jt^moltt tor, necurat va 



1U2 Ca fi In co/ul p&s&rilor. esle de cdt mai muJte uri dificil dc dclcmiinui ce se 

wamde dc fapi [n tide de insect? m&frmatt Tn text. Dupa Hidlcaijik prfvitow* la 

fewrna pleinrelur din v, 21, s»a putut deduce ca inseccele ..curate" aparriri in (fwwre 
fowliii Qrtopieru * h TM, jtubsL 'a^te*, ca nume cotectlv. aparc dc 24 dc ori j] 
fecttuieaza, dupil aprecicrilc camcnta^rilor modcrni (# WM Jcr.: fa mttoNttfis 
Hd&atrtces) laeusiclc dirt spec is <7j>// h .y mi^ata^ apreciufc ca hrnnfl si asci/.i & 
popcarele din Ortathil Apropiai si Allien, in UX apare gr. 6 ftjotycx;. transit™ CJ 
ature do unci rraducalori: „bnjcnus" ( VtitgJ, ,.vruJuir (Ms. 45, BJbJ, IMS. foflcu, FftetoJ 
Stfona), .varuhul" (Ma. 4339), Jmchul'' (Htltale). * Prii 5 , h5 oJ an " r dupfl cbr. «rftf W , 
am ciumLE a specie dc licuatc fbartc vtiracc. descDanttl Tn LXX prin gr, 6 ^(prnc 
npp&rlf. cuvflnt atwtai, dup& BaiJIy, j,v,, doar in aewt toe. Multi fettwprtfl m ti\mi- 
Hrenactrvantul grceesc: rttocwfVulg.). „ulach.isnF" iMs. 45. Blbl. IftKH. Micu, t-ilytci 
^m^^ticMsul" (Ms. 43&9). ,.BUauur (Hdiadc). # llenumirea im^fi am preh«H? 
dupa rM: i^d&ft. Luvam pus I.i rclatic tteOeWa^iW, j,^ cu nn radtcra] arab cu schbljI 
,.ii iL«:und«. a [nvSlui". probabll o evolu]jfl s^itantka poniincJ dc la m P ruJ ca un nor de 
ttstfcl dc inseclc acoperea spatiul pe care sc asc^u. AmsUi osj« tcimenul Tntrcbuinfai in 
Pecilsitcuh ca sa dcnumea.«h;fl Iflcustele inlcf din depsrt, & pre H Ec dcojicbi dc ccli^ rrai muri 
din Taia Flfifldulrvlci {cf, Num. I3J3), in LXX apnrc Lcrmenyl generic n ccspL; 
•.joparLa", Lmnspus ca atarc da majoriiaujEj Cnducfbtrilor ramani prin ^oparla"; la 
fktiftde, jarecismul ,.ucridii". * „Qric)mahur, dupfl LXX: 6 doiom^nt ^(impus din 6^ 
.^arpc 4 - sin63touoi ..a sc Jupto 4 '), cuvflnt cnlcliitil dc primii iradiica^ih romani; „tda ee 
H bstecu ^crpii H (Ms. 45, M.. 4iS9, Blbl, I^S, Micu. Filotcl, ^^unaj ¥< preiual ca 
owe de Jk'ljudc: ,.ophi[)machu|" (e/ >[ Vulg.; H ,aphi^ m ^hus , \ I1A; Vnphhrn^ue) 
BSttSpundc chr. Aor^a/. iiuine nl imd lacusle, dwivsi de h un radical wmilic care in 

fttfti injfCHmnfl ..:, -^n. a galopa". lcl.l cc sogeroffii ssJftrtile -i ;,| C B«tt)| l&flAft 

remind dc la Inlclesul gr. bfltopd^K, Pbtltm. ^^ 163-164, vede in ace^i^ insccta Ufi 
simbol jiJ stipanirfi dc sine, al tuptei oonstanta Tmpulrivu neinlrflnHrii ^ pllSccriJor. 
1 1,27 E N pr CS ia „ c are calcft pe labc" delicti: mnmalcJe numitc dc »wkgl „planii t rtKl c - 
(cum sunt canidclc, fctincle sm yreldete), In apa/ijic cu ^digji^rudcl^, cum sunt mme* 
Ittoercle 
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fi pjtoa scara. 2 * lar cine va ridic-a starvurile lor gft^j spele ve^mimele gi 
necural va fi pan a &eara, Toatu aceslea sunt nec-urate pentru voi. 

M Dintre inioile vietaji tare mi^una pe pamam iata-le pc cole care sunt 
nee li rale fxjmru voi: ne vomica, ^oarecde $i crocodilul de uscat, ' charxanul, 



I 1 + 29 31 Prin Fr ncvnsLiiiciV\ Trt mod Kvasiinianim iraducftturii romani cchivaleussa In mod 

cflrect LXX: f\ytilf\. cf y Vulg.: jniufeta, deriomiri care irimil tome la Muxiv.la nivalis. 

mic animal caniivor din faniilia mustelide, Aceatfa cstc inle-rpretarea tradiikmulft ft cbr. 

ggtatti prczunUl $1 In cele mai multc TargunMiri. 6ft $ In Talmud. O interpreure hull 

mjua, nelnsutita dtf cxplicat", gasim in Bibl. 1%8: cfirripi, dupa llibj. Jcr.: la taupe. 

Conform Ep drtsti t I rt5- ] 6^ H nevaattiics d ftft simbolul uameiiilor rfiuftcfituri §1 slolmzi 

la gara, care spun tot ceca ce In irecc prin cap. In £p. /fatw-P 10,8, yt afirrna cfl prin 

ncvftsiuicft sunt avule In vedere devicrite &exuale, • „$oarcecle". optiunc unanim& In 

tradueerile romance dupA LXX 6 ui^ hh &OELreee r, r Vulg.; gnu Jdem M . reprc/Ma Iruer- 

pretarea imdiimnitlfl In Tttf^uni-uri $i In Talmud a ebr. 'aktfb&r * DupB LXX 6 

KpoKooEitoc. 6 x&potnot am ates aici cchivalareu ,^rocodilul dc uscaT, urmfindu-i pc 

vechii cruducAtori mmM (c/' $i 13 A: te crocodile de tem> Jermel Denum-rea f£&fi din 

TM pare sfl fi denumit cu precadere specia du reptile teTostre JcJ'ncui la&ria, larg 

rBspfiriditik in Qrionlul Apropiat ?i deserisa de Plinius In Htetwia nmmtli$, XXV til, 8 uu 

clientele unu&toarc; semens, girfWJ tfuidam t*rrestFt% esse crocodilum di.xvnwt 

{„scincu^, desprc care unii spun ca ctfe ura erixodil dc ureal"). ♦ Dupa Lradijia inau- 

gurflnl de LXX* urmMoml animal mcnlJonaL ar fi ua imam iter, efici interpret! i de la 

Alexandria optuazft aici pentru gr. f| ^ixry^rX-in (ua cumpuri din h^ „5uarccc" ^1 voJnff 

.jicvtetllicA'^ tranaliiurat in Vulg.: iqjf^ ?i Ontrog: mhi'jah; Ltrrmcmil cvoca In ^acfl 

gptCte&yttK cftJflirtiixa' (criitcanul dc paiture). |i a Ibit euretl initqirfitai de tci miii vechl 

u-aducaiuri romani: .^higurtan" (Ms. 45, Ms. 43S9), „cHipraaul M (Bibl. |6S^ Mity, 

FfrneL ^Lsguna, Hcliade), Ad-ste denuiiiLri se re (era tu siguraina la driversele apocil dc 

nmniilLrt! iniiecLivure din (am ilia Sorectdae., descmnata in mediile populanc prin lut- 

menuL generic „criiii;^ii 1 " (vtti MiUci Geor^escu, Xtattufereie iMb&#C£ din Romania 

Bueure^tl. L989, p. 23 ;i arm.). Qpjiunea pentru n arici" de la Radii-Uil. ft dia Bibl, l%B 

■in sa justifica Jeeat eel mult ca o cchivalaife analogica. in I'M, prin obr. 'anatjah fc< 

Vj/cu^ „a geme"), 8a flM aici relerire la o reptila (JPtyO&ECtytua gecko)* de mid* 

optimum dc tr&ducers a uaor inierpre^' peniru der Gecko (Lutber), gecko (Bibl. Jei.). ♦ 

Ctimelemnjl (LXX: 6 JtC|«nA46Wi Vulg.: t'/w«roefcflfl, OsirojjL: pMirtiftiifc) este cchi- 

viiliirea rraditionula u ebr, Afjtri, care vine de la an radical pu(in UErttt. ca sensul ..a li 

pulerriic' 1 . Dupa earn sc ponte deduce din traducerile arabir. unde npare riumclc hordawu, 

w fi vorba aici de ua let dd soplrla de dimensiuni mai inari [Ut&rtQ stalHo) eare IflAtafU 

prin Siria gi Paletitiaa, c&l&rfiinlU'Sc pe ^Idurile in ruina. Cameleonal propriu-/ti 

it :hunkU'k-o) se nameste m cbratca tirftm&k Formcle „hamcleoiT (M& 45. Micu, 

l-ilotci, Suguna, Hcliadc} |t ^liamelioLi" tMa. 43 89] dovedesc. prin aspectul lor foaeiie. 

iniprunmlul direct din grciKH, pe cand Jbrnia moderni s.camcletm"' rczailtB diair-o 

adaptore dupa fr. camiiian, ♦ Pchlri a evita price incongruenia, am adoplat pentru 
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saroelMrul, m Ms \h laa l,), jarfrf, \ho me <\ A ,»«;,„ * . 

SKUIWe pentru vol in, ro viaMMito £« ■ » 5 ' AcCstea sunt 

«« din aWile to, va t L™ id v. 7, "" PC "" ' S C3dea 

« * ~. fie orice all (ucni ™ ; ^ -;■ «•«* * *» 

* » - « pis^ssjs ssr? ** v4rsa 

once hainura define Tn * M rtL f necuratfl; de ascmenciL 

" £?£ arsis; r^-BRSfi 
SSS^jata ass s* *•*■ *• * 

* wife rf v,,,, wm „ „,„ , "d ' t *■" aw j T TT rmn °' ict « 

*vpl .cmeleon", * "*"'■ Ca " tu ,<(sauJ PW*K wide » ft*, tate^Lu 

^zrsx^* ft - v r m *** l ** : ****** «• 
h» -fa*** A ( ,c „ P j d it ri",::';;::; s^: focui ^ •*■ 
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ridica starvurile lor s&-?i spele vesjniniete. &a se Tmbaiczc si necurat va 
11 pan£ seara> 

41 Orice tMtoare care misuna pe pamanT este spurcata petilru voi; sa 

n-o manea(i. 4] Pimrc toate cele care se tarasc pe pantece sa nu mancafi; 
ntci di litre cele care merg pe patm |labe], sau dim re t^ratoarele cu mulic 
picioare sS nu [nancau" nicidecum T eaci sum spurcale pentru voi- " Sa nu va 
spurcati sufletele eu aecste vietaji turatGare, &a nu va intinati cu ele §i sa nu 
va pangarHi prin ele, 44 eati Eu sunt Domnul Dumnezeul vostrul Sfinfifi-vd 
sj veti fi sllnti, caci slant sunt Eu, Domnul Pumneaeul voatm! S& nu va 
pLingarin" sufletele prin oricarc dintrc acestc vieta^i care mi&una pe painant, 
45 caei En sunt Domnul, Care v-am ridicat din \a.Ta Egiptului, ca sa va fin 
Dumnezeu. Sa fiji sftnfli fiindca Eu, Domnul, sunt sfSnt,»" 

46 Accosts este legea privitoare la dobitoace, la pasart, la toate vieta(ile 
care ae mi$ca In apa si la vieUlile care s.e t&rasc pe pamsmi, * 7 ca s£ facet! 
deosebire intre luerurile nee urate si lucnirilc cumic, mire victuiioarcle care 
se pot manca sj viefuitoarele care nu se pot manca, 

12 ' $i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: : „Vorbesie filler 
lui Israel si spune-le: «Daca o femeie va ramane Tnsarcinala si va naste un 



11.42 IVuliu Ptiitun. Spxc, IV 1 13. tapiurile can; sc iariise pe hurtt W wprczLnta pe 
oamciii] subiugalJ ptnteculiu. robi ai pmimilor imperii, in alt* parte, *^. b9> idecu cite 
asrfd nuaiitatn: „Fi* ca uu mm ma tic pic inure, Ik ca sunt fori picioarc< aceste reptile 
aunt dLclaratc accurate; lot ii^a $i sufle-tul, fie ca uu arc aid un DumneMU, fie ca an; prca 
muln'. acestc douB aspeciu Tl euctiid din aJcrii lutruritor rfintiL" 

1 1,44 Aewd versel, jmprcuua cu ocl care unmeant, confine temeiul falDrie $1 ieologic ai 
t;crin[d Je it se rnenfinc pur, Toate prescript le sunt motivate de neeesttiUea pentra 
popoml &les de a- 1 imita pe Yl IWI'E, care este slim. 

1 M7 Prin viapdtosrt «rr iradus er. C*WfOVOlSv^S (dertvat nominal de; J a vb. ^u»Tfovi(B 
M a produce llm(c Wi", dar si „a face sa trfliasea 11 , (7 Llailly, *«), care, cct mai adtfltt, 
corcspundc ebr, iff>w^, verb poliscmanUc In TM, ale carul &ensuri primare sunt „a ti. a 
csisiu"' £i hJ deveri" {c/ 1 Gescnins, j.v.). 

1 2 J t J flsivul ortepiitmoOrj, literal: M va El trtSamSntaEa' r , enixjspunde ebr, tem^fl' „B tl 
prtmit .samanla". rwliune rar folosita in Bibtie, eu reforirL' la oameni {cf. Num. ?.2l!). ♦ 
Etdcrirca lit sangde tncnsirual ac face In majoriiakut limbilor vcehl prin eaiamismc. In 
I'M se foJoSrtC "En aliem:inla dmiU asttd dc exprcsii cUfcrnUliefi: nktdHit „lucm ban dc 
aruncaL; Impuritaic"' ^i <hwfih ^Sbitfow" „indiiij>aKlsie^, Lui n/rf^r li curespunde eel 
mal adesea Tn L.XX gr. O6f4poc.. literal: ^carc sc a^a^fl ili;opartc 1 \ cavant in«sistent }n 
creaca elaaiira, lorjat prntabil dupa model ni gr. Ifl^Spa^ H can: sc ift£l d^SSUprft" sail 
er. itdpeapfr; , ? care se a^a/a alftluri", tnate irei tidjectivc- care dgtcrmina namde 
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« ei. < Dae, v a ^'^ ft** jW* JpJH «* 
ca la vremea sorocultii ei lunar si U *!!■ . ■ P Pa'sprezcce zi! e 

sau o fata, B Dat a nu-i va a ImET ? *"**•• na *' e «« Mi* 
IT ciriWL." P '' ?ret "" 1 sa f8cfi ™P a <^ F«Wra m si va 

V-Mbm.!,*!!, «*££ print ™^n' "™ < 5* i *"* ** 
■"•• Wl«e ori, i™ plmCTM , lT!|cr r >" ""*" ° ' *"1 >f«« '» S Parte". De cc le 

»"<Bihl WHli ultima IbfiMM J m!'i , , , ' %t •** "^ " seW, ' ij Hto "Wii 

***«*■. ..a !lE!i . d0 , j*r ~- ,rim5pmm ■■"—■ » «** 

**» * «** rite kp.ftX.ir ski dwmctei »' [) ° "S 
•HUM. «d. PTOura Uup^::: ^ xi' - j ^ «-. e ..^, isltea ^ u 

t^afe. trupufcr, pc eJ^ 2^™^'"' " ^ F '^' »*• 
KitabilteeM I, ioom, astorWhZ""! T?^ "W ^* atolriHm 

32,4 Priii ..uuriirjn.*" n\*ii ^ si *,„: , 
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13 ! Domnul le-a vorbil HiL Moist; §L Lui Aaron cu aceaie cuviirt#; 
2 „Dacl unui cm ?i va ap&rca pe piclc o urn fl atari ca un semn lucios fj daca 

li va aparea pe pielea tfnpului o ranS de lepra, acel om si fie adus la preoml 
Aaron sail la until dittn preoji, fill lui. '" t'reotiiL sa cerceleze rana de pe 
pielea [corpului]; ttaca parul (k pe nana s*a albit ?i daca 1 plaga pare mai adanca 
deeat pielea corpulni, aiunci est* ranS de lepra. Prcotnl sS-l ccrcetczc $1 sa~l 
declare necurat pe acel om, * Daca ?nsa pe pielea corpului se va afia o pais 
alba care nu pare mai ad£nca decai pielea ^i daca p&rul nu se albegte, ci 
rarnane iwgru, alunci prcotul sfi-l separe pe bolnav limp de $apte die. In a 
japica /.i sa ccrceieze preotul din no u rana 51, daca aceasta a ram as, dar nu a 
inaintat $i nu S# blltt pe piele, preotul sa-l separe a doua oara pe bolnav, 
ahe $aple zife. * Preoiul s^-l terccteze din nou B gafrteft z.i. Daca rana a palil 



13,2 I'rin „u umflSiurft ee un jwmn lucios' 1 , dupa gr. o{^ onjiatfi^ ti^oo^ (Httiali 
,.cic!dLrLCO sirfUucikwe B uiujl Sfflraf), am denumil a&fyritii tare to TM e Uefinitft prin 
t'rei simpu>rne: £'#*, literal .ridieaturfi 11 , gg, atum**^ xappah^ ^'■apfic 11 $ 
tatapSfc „pata luuioasa". # S-i dwcuiai mull despre Ktomffc*# ecu I a a bolt! numiia in 
, m dL|Lti vcterotcsLamentura Jeprif (penim stadiul nUii reccni til probfemci ved Ctthffitti 
1961 $i Bwiwua, 1570). libmicul l^'art, numele -gtma-ic al Jcprci" in TM, un lenticn 
derivat dc la radiealul tftu 1 ..a bidur. d^enmeiKa dcupotriva ftfcctftfni defmatoiotfc* 
mai u^ore saa mai grave, ca ?1 degrmtori Ljrganicu- Hit mirwruli: ale kainttof sau 
/idnrilur cladiriktr, In trataldtf medkale £rW3& SUfctt fcfotpfl era ta&tiififal p«tCM u 
d^scric v buLLla ^«aertota P rin asp^ml tomp$ ^ **&>* al P ic] "' H«otto ap«!^ 
t^rmcnil ?^Jtpo de afcc-liunee numM tAE*avufw^. ale cflrct mamlv-stari diiiicc 
Wfcspand tun^pialiji rfledfeel modern al rHjtii isinilr^nul lui Hansen]. Qivilnml 
B lopra w i P*»W»| ff In limha Saiina (unde pare sa ft descmaat licee^i linala caru mai cm 
tkmtmita *j ekpkfmM&t* Gratwnm) $ H raspindii in Gwrrok^ik «i«fHp< pwtro * 
tfeseittti ccjn^pml biblic cuny^ui. yimplomcle ttpk* ale acestti boll aiuiplilQ wi tail 
inr^istrate de dmpurm, HJ aprux. 4tH>0 dc ani Ulr., Tn India =ji China, lepti ern In nnxl 
M rt canaueiUP ^n Mesopuiamia in milcoial al Ill-lea i.Hr. $ u fi>sL ideni.ticaLa de 
asi.mcJKS.a pe mumk egipteana. Provaunia J^ bacilul J^e«*j»e*«-i«fli ^pr»*, destopcrit 
de Htmsen fo unul 3S7L lepra a m anul dinlrc eelc MS mari (la^luri din Istorfe 
umuiiA, pana aproap^ de eptKa mudcrna. Descopern^a Kl^«lteiM» * m^ ravagitle 
Iqirei ia prupur|ii Lioglijabile. 

13,3 J'reoiii nu Tadcplitseau rdnc(ia unor vrnci, ci Wtau doar ohliaalia de ll decide 
tixistcata seiu non.CKJsten|a bolii. ♦ Prin expr^ia „sft-l declare iiecnrai^ aiei ca 5I *« 
joii, am redat wmmltcaiia esacta a cbr, (imi\ cf. Uibl- tm: k tlfrtarera imput. In ]A\ 
Pormularea C^e dciettuoasa: tilttvel muldv, In reproducere literals: v va paaifiari pre el" 
| Ms. 45, IliW. \*M\. ISA; // ^ MmUlera. 

13,6 L'rin Jbubl oarceart". 111 LXX: trmiaoia. dupa eare ^Wlft" (Ms- 45. Ms, 43S9, 
Bibi, 10SR). 8e Ui|ttc«tO aft«ttuW benigtia aptelii <ebr.: mts"paijftth) t cf. Vulg.i tfLa/trc.T, 



i.EvrncuL 13 

36 [ 



« f[ . LJflVM nana &-a irHtms pe pie e orentn cJ5 I ^.-.-i^ 

uma estc lepra. p yt J are " Ccur at; 

tofKJ'fl tot cornul, sa,J declare c .irj»t „ rt ™i D ™«» $i, data lepra 

sanmvieeunecurau cste lend "n?,, !' ' dedarC nBCl ™ 1 ' ** 

» «w alia, boln-vCl-i Z 11 *1 ^ IT* ™ ** I**** ? ] 

« fad alba. Tt v dlter * ' ? r ' ° tUl " W CenCC,a '»> daei "™ 

"rw* , ,aratUMI ^ cel c" ran* eliste curat 

",13-17 Kate dc.wrisa aici sJtua[i naradov.!. rid. „,. , i 

logic; Hk.1 bulla eS | C gmcnlbw „.- ,„ , p ™' Mra d,n l" lrKt de vedcra qiwfemio- 

«« *. a „„. , ,4, r x, z! T™ , h '" i,iivui esii *-■•■ *"■ * 

hKipreiare siLhullJ SJi? ^ tosl " «* "Wf-lev-lr lepra (1 

( -• « ion ^ r; „ :„ :i im : ° ina r" 1 "^ ^^ * i<= Prt 

Si pStttefc voluaian:. revclatc d, fe fU | 3 I ™. reelarai P»rtfejpaw CMffflnW. 
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albums tali ca, ace I om &a sc arate preocului, 3e iar prratul sfi-l cerceteze. 
Daca" pata pare mai adanca dec&t pldea, iar parul s-a ftcut alb, preotul sa-l 
declare necurat: este o rani de lepra, care a Tnflorit m acea buba desehisa. 
21 Daca preotul va privi >i va vedea cfi pe pata parul nu a albitfi ea" aeeasta 
nu este mai adanca decat pielea, iar parul s-a Tnnegril, atunci sa-l separe pe 
acelom timp de $apte zile. i2 Daca pata s-a Inttns pe piele, preotul sa-] 
declare necurat; este o rana de lepra, care a Tnflorii Intr-o buba desebisa, 
23 Daca tnsa pata a ramas pe loc si nu 3*4 imins, atunci acesta este semnul 
bubei vindicate; preotul sa-t declare curat. 

i DacS va avea cineva pe piolca irupului o arsurS de foe, tar pe sernnul 
tftsat de arsura apare o pat£ alba straiuciloare squ alba-ro$iatica, 25 preotul sa 
o cercekve, iar daca" va vedea ca parul de pe patS s-a a] bit si ea pare mai 
adSnea deceit pie lea, at unci este lepra, care a Jnflorlt pe arsura. Preotul sa-l 
declare pe ace! om necurai, caci este rana de lepra-. Za Data preotul cerce- 
leazfl $l va vedea c5 pe acea pata paru! nu a alb It, ca° pata nu este mai adanca 
decit pie lea $L ca [parul] s-a uinegrtt, atunci sa-l separe pe ace I om timp de 
sapte zile. 2? Sa-l cerceteze apoi preotul a saptca zi. Daca pata s-a tntins pe 
piele, preotul sa-l declare necurat, eact este o rana de lepra care ei inllorit 
mrr-o ranS tieschisa, ** Dar daca pata a ramas pe be ?1 nu s-a Tntins pe piele. 
Si daca" ea s-a Inricgrit, atunci este senrnul unei arsuri. Preotul s£-l declare 
curat, caci este semnul unei arsurl. 



JuibB cu puroi") am iradus LXX; eXko^ ,.runa desctiisS.; ulcerate 11 Uf. Vu]^.: ttfeus 
..idem' 1 ), Luvflnl cufloscut Tn gjeaea c I as i eft, prin core sc cchi y akaza" cbr. fhiti 
„inflamatlc ulceroasa M (pmbabil dc la un radical rur aid tat, cu serkfut „b Hide", cf. Strong, 
1973, 7-H22j- in \'.k. 9,9 accst Lcrmtn destmnciiafl bubek care reprwintf cea de a capita 
plaga pestc Egipt. Dtfspiv tc iriicO[k JWiW *» vorha, nu se poaic dclcrmiaa pa prcciKie 
Cu iillcrtiiilive tie traducere, Hitil. .Icr. prapunc ulcere, furuncle sail fltcij- 
I3J2 Pentni t'Mniderea bulii dc picic, m LXX avem siritagma gr, 5l«xi>oei SioxitTtcfL, 
cnlcliiata dilpfl l> .-ilrucLuri initnsLva din TM. Exprcsia apari; $[ mac jo-3, In 13,27 $L 35. 
precur/1 ^i In 14,48. r'armutarca. plconastica Tn lirnbile eun>pcne, aparc ^i ]a prlmii 
ir.iilntftlnri ruiiiixiiL: ..se viL var&a cu viriarc" (Ms. 45, Ma. 4]fi9, Uibl. IGH^I 
13,2^1 fn ^'ov!i[y cupnnsA TEHre vv, 24-28, legiuitorul arc in vcdcrc o a patra sitB*^ 
leprti se Jc^ikltl pc citalrlcea unci arauri mai vcchL 

I X25 IntKbuin^ntl verbal ..& InftoTi* 1 «u sensul „{desprc boli dc pick) a erupe, a w ex- 
tindc'\ nc>oni tDnlbrmnl uptiunii tnaiiua^ilur nciptri (Ms. 45, Ms, 45S9, Bib I. I6KH. Micu, 
t-'ili>LcJ, ^aguTia, Rada-GaL), enre au ^aldiiat a^casta valonrc Icxitala dupa gr. e^«y6ew 
„,a Ttitlori". fcxcm care, la randuf hii, irwi^pmsii ebr. /sttrdii .,a izbucni", dar ^i ,.a Inrlori 11 ' 
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» Cfad «, birbat S au o fcmcie vor *v ea „ rana [ca| <fe f epr a » (,« sau 

Si ™W* ,epri £ ** sau a barl ^ " S52 

WW de rani lar in a 5apIea a prTOllll sa cenjmj ^ r£m 

P^l e 'C„ l u S "4 minS> CS 1 ^ Parp,bUi " * " U ^ S adJ 
m Piele, atunu eel cu pec.nt.inea si sc ra ja. dar so nu rada w,.i „„ 

«e arc curat pc ac ,.| om . 0muI si . ?j |( , „ 

fcS pKii«. nM so va intinde pe pic j c dups Z a foa deel L, "Z " * 3 

«« vtf daca p*u, este ga(bu , csd omu] ^/necu a " £ n I ™ 
P * tf P^nea nu a inairua, * c9 din « , craScul pilr _„, "Jj " 

CM un barba. 5au „ fcntfj, vor avea pe pfefea lrt[pujlli pete „. 

SIS, S " e * Jaca » 3- <* * pKS 

E1C S ^ ~ s " m ° " la aIha N« a SS re 

* Oaca unui 0Jn ti va dbkn parul de pc cap. c l „*, p)e5uv . este curat 
Daci ,-a c tout pan.1 din p^ * dintlilw a , apullf . .l^*^; 
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lh;a; omul este curat. u Dac£ Tnsfi pe partes plesuva din fata sau pe eea din 
spale se va ivi o rana alba-rosialiea, aiunci este lepra |earc a inflorit] pe 
chdia lui din fa(3 sau ru* cea din spate. ** Preolut sa-l cerceteze sj, dac& va 
vedea pe chelia din tatf sau pe eea din spate umflatura alba^rosiatica ase- 
manatoare cu lepra de pe pie lea tmpului, * A atunci ace I om este lepros. 
Prcotul sa-l declare rieeurat; rana lui se a El a pe cap. 

45 Leprosul aiins de aceasta rana sa-si poarte haineie sfftsiate $i capul 
descoperit. sa se acopere pe.ste gur& ;i sa se numeasca necurat. fl \n toate 
/.Hele cat va avea rana, fiind neural, va fi necurat. Sa locuiasca deoparte, 
locuinfa lui sa fie afarfl din tabSrS. 

47 Cand pc llii vesmant se va tvi o atingerc de lepra, lie pe un vesmant de 
lana, fie pe unul de canepa, 4S pe vreo jesfliura sau pe vreo urzeala dc in sau 
de lana, pe vreo pick sau pe orice lucru din pic le, " iar daca" pata va fi 
ver/uic 011 rosialica' pe piele sau pe vesmant, pe tes&lura\ pe urzeaia sau pe 
uriee lucru din piele, aceasia este o pata de lepra, ea trcbuie sa tie aratata 1 
preotului. iD Preotul sa cerceicze pata si s3 separe lucru I cu pata tinip de 
sapte ?.ile. il In a saplea zi, preotul sa cerecteze pata si f daca ea s-a ?ntins pe 
vesmant, pe tes^iura sau pe urzeala, pe picle sau pe once lucru facut din 
piele. atuuci este lupra staUsmica; faccl lucru | e$le necurat. ' 3 VesmantuL 
teaaiura sau urzeala de lana* sau dt! in, oricc lucru. de piele pe care se afla 
pata sli fie arsc h cad esEe o lepra slalomica; [lucru]] sa fie ars in foe. 5 ' Dai 



i-Mi Tinea Jifvasux, care afceteuzftln special Kona seal pu lui ?i sunt provocate dc tiuperca 

dchctiotl tekStikbtfL O alia diagnoza pr*b&bilJl ar viza dll'critele 1 1 purs de pwrinzls, 

ftfec|iuric non-inrccliwsxfi u;/ I Larri.ion. I9S0, p. 144). 

13,43 ExprcsiB ,,gapuj deseuperit". dupa LXX; renfruJ.f|... AKQKHr&Vuniat;, <?/ Vulg.: 

£gyW2 nudum, corespynde uhr. pc/tifl ', tart (potHvit etirnnnuhii sflu para 1 „h la&a liber. Si 

da dnimur 1 ) ar trebui iradns mat ilcKniha prin r .ncglijc:nt. tn dczonlirc"', cf. si Budu-Clal.: 

„ni:picptanat'*, 

13 T 4S In I'M rtierirca li m:iicrialul din care e&te confectionaia o haina sc J'ncc prinlr-uu 

LLiplu dc doua cuvintc, jflf ?i '&trbh. uiili/itie dour Imprcuna de opt orl Tn urmaioartl* 

zecc versctc. Cc ttnuAtfi iI^ssiuhliu: utcslc doufl cuviifiie e^l* p,r^y dn prcdsrtiL, dar ele all 

hv;i percepule ca sinarirac dc prlmii imerprc[i ai ie\tuJui liiblie: & crnxuia-v N nb±aJi w iT| 

KpditTi ,.iJem" h (LXX), stamen ,.ur/eala 1 7.ysrAte^ffl*w Jdenr. 

13 N S1 Prin siiuayma Jcprfl statamtci" (dupi Mica r E ; ilotcF, ^HfiLttia) am rcdal confimitul 

jif. XhtpQ tpuovoc. <r Vulg,: %ww p4h*#tfaiu ^1 BA; fljjfi perxistenie. OpfiunTk 

jirimilor thiducftlori roniani: ^.stneacjanc Inicmctflta" (Ms. 45 k Bibl. I68S1, ..nu^Miu 

Wtevtmta" jM^. HK'JJ <'/ £1 Ikliitde ..Icprfl punitanL-nta" Scmnificalia tttttctl S cons- 

primk-iMLihii ebrait, adj. matrf't-rrth i< md'tir ..a cauzti o suferlnill aLiitrt", c/ fiesehfttej 

s.v.) este cca de ..nialijin, vftiftmatwr". (f. Bibl. J^r. : ttpH emtogSftttt. 



M prcmul va vedea ca pata rm S -a intins pe vesn^t, pe [esatura sau pe 
Brawifi on pc acel Jiicru dm pFde, 5i sh poruneeasca pre 0tu | sa se s P 4 
partea aiinsa de pats §| sa separe din nuu ace? lucru timp de s-apre zile " S3 
cerccteze preotut pata dupa ee a fosi spalata si, daea v fl vedea ea para mi 
IfeflChimbai mfafisarea, fcliier] daea nu ** ^ lir.ru! aeela este neeurat 
SS fie „ to foe, pata a tfmaa nHchimh*« pe vesminte, pe icsatura sau fa 
mil Daea prL-oarl va vedea ca pata s-a fanegrii rfupa ce a fast spftlma 
*S n.pa [partea ptteta] de pe vesmant, din (e^tiii* ori Urzea , a 5au £ 
lucrul de piele. ■ D«ei fatf pata Se va ivi djn nQg pe ^^ ^ 

pe urzeala sau p* vreun lucru de ptole, atunei cate o lepra TnlloriUL Locul 
«tm de pain sa fie ars Tn foe. « Wsmflmul. f^tum M UMwila mt crice 
Jucru din piele care an fo*t gpftlate si de p* care a dfspSrul pa* S a fie spaJate 
inefi c data s, vor fi curate.*' Acedia este [egca privliDrc I, paia de 
teptfide pe un ve;mint de lana em de .anepa, de pe lesatura im urzeaJa sau 
*: pl- vreun tucru de plele, peniru a fl socotite curate sau necuraie. 

W J Si M vorbft Domnul lui Moise tu acesle cuvime 3 lata lecea 
privtan b boinevul de lepra, in ziua In care va rt deelarai curat. El * fl e 
JdiLs In pr,ol. iar acesia ^ ias* afari din tabSra jl sa-J cerceteze pe lepros 
Data va vedea ca Jeprosul m vmdecat de pJaga kprei. 1 preolu! ^ 
poiwrceascfi sa se la pentru eel care a fost eurg$fe douS pasflri v[, $1 curaie, 

W Ulc pti .bi.cic IrepUM in .r.ctuar.a rii^JuJuS dc puriiT^. T mp , C ,mn ,u m & 
^di defin lonnEncetll "Hum^imboNcc puriflc at o«re. ..Lerunul d e c ,dru" gr ^w 
vro,,,,^ reppcznnfl ,-pgd, dc ^^ Ci ,<tw. ^jffid Oriwiulul Anrnpiai + Cit 
^ejte Jirul «e^l^ cbr. i^W, d^m, in i t i fl | un r d d , jjlrvc „ J^j ^ 

Zr^ ' ? U Mii {Vulg ' : "^W** J ^ in ^J ulterior >B dc*,™^ pr,„ 
nUBpobre. once obi^ct vntimonier vopwj «, eee^th cujum-c (,/. S,m„ L . 1073 N4 181 

Mta; eeexi.es ^k^u^, < vb. «* fc , a r^^, etov^ ^ C( yV' 

t^u"-"^ ^ Sta r jk,,) [3c aicl ** uBrilfl ^'to' "»n«,l roUai; 
JJ«t« (M. 45). ,.rc 5 u teqiledt- (Ms, 43S9, Bibk ltd), ..r^, ,-^ dr (M, cl ,, 

ta. HC.ni.) a imrat T,i Hmb a romeel » data cu primd, iraduwri bibjfc din etfl t] 
TOM, find Hn imj.n.niuL Uin ^acfl prin int.n^Ji,,] Dmfafl sJflV(jric . j. :iimo|lli | im|ir 
JWehr K0 */i. hopul <W WJJ , caPcinwtoK «« *rti U _st cu fteri uJ^tru Inchis, odgwe 
W 'tnuiL secu ,.vfl r a noi ,a planlfi urnAmenulA. Crcft^sk <!« feofr adu™, Tiii-lmi 
^»fa. C r™ teJadtt in mel cu ac « a5 i ft„«^ pt - car , are m r , Lia!l ,j QR(Hl ^ 

W![U<Ulll3nurii;hluldchri4Hinr 
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temn de eedtu un fir stacojiu $i isop, s Preolul s3 poruneeasea sa fie 
tnjunfihiata una din Ire pasari deasupra unui vas de lui CU apa de i/vor. Sa 
ta apoi pafjfirea cea vie impreuna cu lemnul de tedru, firul eel stacojiu $i 
isopul si sS le inmoaie toaie in sangde pasarii injunghiate, deusupra apei de 
izver, 7 Sa-I stropeaacft de $aple ori pe eel care a fo&t curat it de lepra, sa-l 
declare apoi curat, iar pasarii celei vii sa-i dea dfUfflu] pe camp. Omul 
cyrfijii sa-si spctfi vcsnuntele. sa-si rada lot parul si sa se spde Tn apa si va fi 
curai. Apoi sa intra in labara. dar s£ ramana limp dc sapte iik Tn. afara casei 
sal*, * In ziua a saptea, *4-#i rada din nou tot parul, sa-si rada capul, baiba si 
sprancenele - tol parul sa ?l-1 rada. Sfl-gi spde hainelc, sfi-51 scalde trupul Tn 
apa sj va fl curat. 3Q In a upta £i sa ia doi nuei de un an ia>a eusur sj 
mioara da un an fara cusur, trei zecmii [de eta] din frunlea fatnii, ca jertfa 
[de grane] Iramamatfl eu untdelcjnn, $i un pahar de untddemn, iaT preotul 
care sMrseste cura|irea sa aduea pe omul care se curable Tmpreuna cu 
darurite lui inuintea Dommilui p la u?a cortului marturiei. I2 ?i sa ia preotul 
unul dintre miei si sa-l infatiseze [cajerttal pentru vinfi finpreuna cu paharul 
de unlddenm. S& fie puse deoparte, ea pun ere deoparte mainlea DotnnuluL 
] Sa Tnjunghie mielul in locul unde sc iTijunghie an 1 malt I e jertifte pentni 



14,^ Apa J^: \/vur :i l'iv-:i iv.iiujl:"! iLc viuhii traducfttofl rumaai ..jp:.i vu- clupa I XX 
iiBmp £6v, t/ 1 Vulg.: y^yu vj'wfljr„ EJA: /'cam v£ve. In TM cypres In BrayfrtJ taivyFirr .oipi 
vie 1 " denumctfe apn lualfl UinLMt Suraa 1 curgfitoart (izvar, rati), In opazHic W api Je 
peswrvor, 

14.7 Pcntru stmriilku^ Humflrdui 5&pte [/.' .vH/?m L 4,6. Cclc doufi p&sJlH H vIP sntttiHisi 
via[a rcdaca IcprtisiiluL care luscw ca ji mort ptntru WfmmJtlft, V alottfe simbolicfi 
similar^ parf sfl flibQ &l celeLalte dwtWBt*! „apEi vie", sflnytfLe CasKJIiu *1 vi^H ?j cukMireLi 
stacojic a lirulni fftsodt, lUmgnk dc cc-dru, un urbtjrc Encumptihil, cu *fi ramura dc isop, 
sffmiiiMi-S I'njilul (,-fl I'u.Hlul holnav s-a cur5l,it dc „kptfi". Cfll prlvegte aliberarija ccld dc-a 
donii pflilrE, acest gesi pare $3 prvfigurc/v Indepflrrnr^ >l dispari|ia bolil. 

14.8 Kflderea comptcta a paralui de pc csip era consideratfi ua aeL dc igiena. Herodot, Tn 
htorii, IT, 37. incudnncaafl gPl prco;ii eglplenl. tSrora \\ se impuni:a fl turJUenie Cwpflrtil 
pfltfiSCtfi mu radnau complei dnl5 Le) Irei wle. 

14,1 fl DeicH in VtriotCilo antericiart a feat descris ritnalid prin care leprosul sc purilicu Ta 
rapcirt cu Cflmiinitntea, In conlinuare [v\. LO-20) cate pre7£titaf riiu^lal prin earc fajiiul 
boiU*V i$i rcilulnlL^ie rela;ia pcrstmala cu YHWH. * Prin „pahar" {urmftnil tipViiuici 
Biajorttifii iniiintasilor), am rcdai con | in 11 till (jr. KOTJ? t n .A'ay mic, pahar"', cf. Htlittdal 
ecagrtEtf, HA: t-f^y/t?. Jn grcaca, Lcrmcnul Ko;to,ti desemna ^i u uniuilc dc rtifisura puntru 
lichide, dc 1 ipfowm&liv 0,27 J. Caruspondcntul cbraje, subst fttgh. ecKivala cu a 
dfluasprtJ^cea pane dintr-an hiti, ecea cs inscmim inirc 5 ^i 7 declliLri. 
14, 12 ..Sa fie pust dtuparte. a pimcr-c diKiparHi". ejC m>La. 
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«dnl A*. j a cul care se curiae. vtoJ W | dreple ,| v^u 
palm, nAn sal, )tfng i. *Ajtf prootu f ^ , ]loflie ^^ °*™ 

Jipama sa, preotut fa unga lohui urech .. a •« 

ptal H S fl* implcare pen.ru neeurltema cclui c C se c U rl,Je de ric I 

d 1 K^c; r'T dc ,o * * jertra lde ^ ne ' pe ■»* "-52 

T iS T* }>neotul ""P a ""- e Pent'" "«!l am. ,i el vu fi eurttit 

Dael ornul m. floe ,1 „ U -i ™ fi la UMfa& 4^31 si i. 

to Implex pen,™ et , „ [sa ia doflr] £ f^ »«*i> 

mar ale cii untdelcmn neiiim lann, M. ■ ■ "wraa rainn trt- 

« ™,. cmn P""™ ' erira l* grant fi un pahar de unlrfelemn 

precum ,, doul luimrelc san do! pui de norumbel durf ,.,! 7 j 

Si tpnglci midul jertfei pen.™ viM ,i U N preo.,^ 1^117.^ ' 
^, vlrtiil mam,, drepte 5 i virflil pidorului drew. * Sfl- S i torn™ 
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iinpreuna cu jertfa [de granej; preoiul sa faca tnipacarc inaintea Domnului 
pentru eel care se cura(esie.» n Aceasta este tcgea pentru eel care are o rana 
dii lepra st caruia nu-3 da mana sS uduca tot ce-i trebuie pentru curfilirea lui. 
3 Domnul le-a vorbit lui Moise ^i lui Aaron cu aceste cuvime; ,>Dupfi 
cc veti intra Tn jara canaanenilor, pe care v-o dau voua spre molten ire, daca" 
voi trim ile o rana de lepra asupra unci case din fara pe care o veti stapani, 
w aiunci siapanul casei sft se duca la prcot ?i sS-i dea de stire cu aceste 
cuvinle: «ln casa mea s-a vazut ceva ca o ranft de leprfi.u Preoiul va 
porunci sa se scoata loin! din casa, Tnainte ca el S3 intre peniru a cerceta 
plaga. ca nu cumva sa se afle acolo ceva necural, Dupa aceea, preotul sa 
intre ca sa ecrce-teze casa. " Preoiul sa cerceteze plaga de pe pcrefii casei si, 
|daca va vedea] niste gropife verzui sau rosiaticc care par mai adanci decfr 
peretele, ]H aiunci preotu] sa iasa din casi pe usa casei si sa puna sa se 
ixotaa casa timp de sapte zilc. y in a $aplea zi, preoiul sa vina din nou sa 
ccreetezc casa sL daca va vedca ca plaga nu s-a Tnllns pe peretii casei, 
' 1IJ aiunci preotul sa porunceasca sa fie accuse pietrele atinse de plaga si sa 
He aruncate in afara cctatii. Intr-un toe necurat. 4I Apoi sa sti razuiasca par- 
lea dinlaunlru a casei de jur Imprejur, iar lutul [razuit| sa fie aruneal afara 
din cuiatc, intr un loc necurat. 41 Sa se ifl alte pieire doplite si sa se puna in 
locul pietrelor aruncate ;i sa se ia alt lut, cu care sa sc tencuiusca djn nou 
casa. ,,? Daca plaga apare din nou sj infloreste In casa dupa ce au seos 
pi circle, dupa ce au razuil ji dupa cc au lencuil casa, u preoiul sa vina din 
nou ji s£ eerceteze; daca va vedea ca plaga s-a Tntins in casa, aiunci este 



1434 n ran* 4a lejtfft", gr. uoh kercpeu;. PHttihI termers ^n, °^ sunsul dv ^Htin^re", 
„|iLpfiin:", dar yi pc atda tic ,jtmfl, ptflgl" Venn utiliza umil sau allul din sensuri Tn 

jllllv I. U- dc CUTUCKt. 

14,4Q UkuI riircurai din uliira ixtflu'i nu are ciici o seranificatic riluflii- dfttft 
itdcnniri^nl. <;vrdi ju preluat uunligumtiit nrbuflft ob^tiuitfl. tn cuiaiik- dirt Palest inu, 
uare includua fi mi lot dia flftera orasulul. special amcfl&jst pcntrii depuntrca res-iurilnr 
ncfDlosilLHU-t:. Pei am Pliilon, DeWr. 16, pktrete jvtinse d« leprtl semaiflca pat i mile 
rrtSJlVft, ci[rc LreL^ulu nninwuc |Viiii-li it fact! loe normclor sonaiotJiie. 
J4.4J ITiji „luf ' (ca ^i in Ms. 43 $i libl. I6SS], urn tradus $t t 6 jfou^, cf. fi Vulg,; puhix 
^i (In vltscLliE UFmttQf) hitttm. f\\\\ trud-iicfitori {M\m. Tilolci, [Jegana, Kdiwfc) au opiat 
pcnlru tehivaluntut „tarana". in TM TerniL-rul f ^phSr Lnacamna h .Tjrai pulbere'\ dw $i 
,Jli iblosit pentru iciictiK mortar" {cf Strang, 1973, 6983), Tehnica Icncuietii em hirtc 
cunoseuta Ta Oricnlul Apmpi;u- :ilfii nicsopotamicrii, cat $\ egtpttnH utitflJto tn accst 
aoop ua amestec de pole ?l Int. PcnLn] locninlck- tneii impurtante, ai isftrw pcruii urmau sfl 
lie pic(a(f. qntsiLcul mal cuprinde* ^1 gips, aigilfl ra^ic wan ntsip alb, IngrtdicnMi cart! 
asigurau plnsiklmltssi llnisiijului (c/.' Albricht. I%0, p. 1. 13). 
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la stmormcs. itr casa este necura.3, * S3 se dlrtme rasa a^ea, S i ,o ate 
C* « m.ra in ca * a !n «mp„| cat *** „ izoMi va , neo ^ a 

Si si .njunghre una dm pSsari fmr-un vas d e Jut cu api dc i 7 vor " sa 

a apo, lemnu d e cedm. | 3opg |, firu[ s(acojiu , pa5afc /„ a vjc J 

taoa* in singele plan, , njtlnghi8te , C J* **£?£ 

*M de $apte „„ CMa de jur ^ ,: , nia ' - J- * 

«*». ««, cu Jans ele pfcfri,, CL apa «,„ i, vor> JJaJJ £« 

mnul de sdn,, cu kopul ? i C u fiml .Ucqjlu; •> 5i dea drum»l p HSarii ££ 

■am va li cura «, Ateas[a estc ^ ^^ 

r™ e sr« Ma] iepra ve?mint ° ior * a casd ° r - w ,a *K k 

Si pete Iiumm, ca sa S e pcata in,d« ge in <* zi llln ar ,umit lucru I eUe 
KPUn* S , tn C e zi «, eulat i, AceasIa este ,e gea privL are , a l^a 

IS ' Si Dmaui !e . a vorbil lul M i se 3 i ]ui Aatx)n eu aceste . 
. .Veto*, fillor iui lsrael f i spuM ^ « Can d ua bar b al , cn« barbat a re 

pr.v,. Mre a n ecuri(enia iui; |isind sJ se _ l ui ^ -,t? 

^rgen, prfn care „ a|Catuit trllpul Jui . llccurat< T nia este & g ^^ 

K« Am iradus prln ., snvlrji IrieualuJ t | t | curat™" K MuMIm tort* n»r „„, 
pnteKM). (_.J P . „ri(, coiBnerw" ( B»iily. .,„.,, "W*^ ..carter par pe 

BHNi mtoadi.ln«pind d c la cm t v a luni 5 i p a„ a j, ull m ,^i a ■ g ; 
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el, Toate zileie Tn care are o scur^ere din imp. scurgerc prin care s»a alcfctuit 
trupul lui, inHe&mna necurfyenia hii. J Orice pat pe care se va eulca barbatul 
care are o scurgere va II necurai si orice lueru pe tare se va aseza va fi 
i ice arat. 3 Omul care se va alinge de pauil Lui s£-sj spele vesmimele si sfi se 
scalde in apa; $ necurat va fi pana seara. (l Cine se asaza pe lueru I pe eare q 
stat eel care arc scurgerea s£-si spele vesmintele ^i sa se scalde In apa; si 
necurat va fi pana seara, ? Cine se va alingo dc irupul celui tare are scurge- 
rea s^-^i spele vesmintele si sa se scalde Tn apfi; si necurat va pari* seara. 
11 Data tet care are scurgerea va scuipa pe nn om curat, acesra sa>sl spele 
vermin tele si si se scalde in a pa; si necurat va fi pana" seara. ' J Orice 5a de 
magar pe care v a urea eel care are scurgerea va rl neeurata pana seara. ' $i 
orfeine .se va atingc tie vreuti lucru care s-a aflat sub acea sa va fi necurai 
pana seara. Cine va umbla eu asemenea lueruri sft$j spele vesmintele fri sfi 
se scalde m apft $ necurai va fi pSna seara. ' ' Orite am pe care il va atinge, 
iflra sfl se spele pc mami cu apa, eel care are scurgerea, ItrebuieJ sa-si spele 
vesmintele 51 sa se scalde in apfl; si necurat va fi pana seara. " Orice vas de 
lui pe care- 1 va atinge eel care are scurgerea sa fie spart, iar orice vas de 
tea sa f]e spaiai cu apa si vu li curat. - Cand eel care arc scurgerea va II 
curat it de scurgerea Jun sfi numere sap to zilc pana la curat ire, $M' spele 
vesmintele, si-si scaJde trupul In apa si va II curat. u $i t Tn a opia zl, sa ia 
doiiil luriurclc sail doi pui de porumbel. sa-l aduc& inainlea Domnului. la 
Lisa coTlului marturiei si sa-i dca preotului. l3 Preolul &a le jenfeasca astfel; 
una |ca jertlal pemru pflcaL, si eealaltfl ca ardere de lot. $i sa ' ac a preotul 
inipflc:ire pensru cl maintea Domnului, pentru scurgerea lui. 

If ' Barbatul care va avea sc urge re de s&manfa sa-si spele tot eorpul cu 
apa sj va II necurai pan & seara. I? Orice vesmant si orice L Lucru dej piele 



1M I. XX rcda 'I'M printr-n fwrffifltei inui mnplft, Cflrtr cunslilute e intcuduwre la .scc- 
veniii in k\wv Mi 11 1 tnunWJitt uiEurilc cfind tiMutul btilnav impurities, direct sau 
Indirect, abiccuk cu ettt vine tn cWrtBCl (\^, 5*1 2). • Autorii LXX w crcat cuvflnml 6 
yowptfift (ydwo? . r spcrrna'\ p^tu JS cur^e"). ptntm H echiviilu . «br. kcatSbk .,cel cum; 
urc 1) sturpcrc". 

1^,7 llbr. bas£v\ rodat cona^vciu de majortlPlca tradjcaitfrildr prin ..trup" urc adeseattv 
1M sL-nsul ttiembntm tfrjff (c/" j«^r« h 6.J}. in Eopimlul dii tO-tft din Levitlc, leimanul 
npLire de yaat W& tn W; 2. 3 jt 1 ( J Jste IntrtbLLinlai curtmisdt; jwrlrL u deseiuna organul 
sex mil ma^uliii f$j cKiar pe ftd icminin, in v. ill); in %-v, 13 $1 16. sensul pstt evident cd 
Llcforp". 

I ? t lG SititLi^niLi fiklt''N\itlh BB* "din TM dcsemncB7& apermaloroc nfinnalS {notLumil), 
prin {»po^i|Je cu gnnor^elc inJ'cc[iuase deiicriM anicrlnr A lei pare sfl tic verta desprc t> 
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ei si * spala amandot cu apfi *j vor fl necura|i pina searo 

Femeia care v a avoa o scurgera, si anume o scurgerc de stnee din 

T2 f *"*'"«* ZM<! " Sta ™ ei ,n dC *«*3w Oriel* * 
va annge da ea va f, nacurat p a n a sears. ffl Orice pat fa, ca ra se va cuka in 

SSPS ei lurare VB n necurat: orice *» pe ™ :: - *s 

va , ncnirat Oncffle Sa va stinge de patul ei si-^i spe l e vesmintde sa-si 
icalda trupul In apl tf ™ II n c Curat ,*, sean , ?££. j"ga d 

i^ ^ ?«ini. ^mc if\ once par rn care e se va cu ca i^q fi 

Wraculu, el „b, ? mu, S a« da ca saurgcrea va dura j»i mu fa dec* de obicel 
Una „ fl n „ tjmpu| aceste . scu ^ -b eu. 

Ifemala] v a fl necumts . » 0rice pm „, care , a va *£*»£ 

* iMVri va fl ca jl p a[(t | din vrnne. sorocului ei lu "J™ric e I crT pa 
o va atmga va fl neCurft(; ^ spde ^^ ^ ^ ^ ^ J^J 

picnhrc seminal R invoJunttu-fl. ne cand Tn « i« .,» a 

n.r, .r. ^ „ par , singur {jj , fc &££&* J ^ * «*• J - m " 
Wtedului ^inaiogfc hJpacradc. to Ll^Z ^TJSSh'SS 

^ca ^vodea pedeap^ on moartcB (f / mB j Joii j 8J 9 ?i 30, | s), '"^^^^a. 
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va fi necurat pana seara, 2I Daca va ft curafiia de scurgerca ci, sa numere 
sapie zile, si dupft aceea va fi cur&tita, i9 In ziua a op&a, s3 ia pentru sine 

doua. culture (e sau doi pui de porumbel $i sa-i aducfi preotului, la u$a cortn~ 
lui niarturiei. w Preolul sa le jertfeasca' astfel: una [ca jertfa] pentru pacat, si 
cealalta ca ardere de toft. $t sa facfl preolul impacare penlru ea Tn&mtea 
DomuuluL pentru scurgerea ne-curfiteniei ei. 

?l Aijh sfi fcrin' pe liii lui Israel de necurajeniile lor, ca sa nu moarft 
din pricina necurSlcniei lor, uang3rindu-mi corlul care sc afla in inijlocul 
lor^f" 3i Aceasta este legea pentru barbatul care are o scuigcre oarecare si 
pentru acela care are o scurgere de s£man?a prin care ajunge necurai, yi ca si 
pcnlru lemeia care it ailfl in sorocut ei lunar, pentru bfirbatu! sau lemeia 
care au o scurgere si pentru barbatul care se culcS cu o femeie la vremea 
soroculLii ei lunar. 

16 ' $i a vorblt DoninuL lui Moise, dupa moartea eel or dot fli ai lui 
Aaron, care an ad us inaintea Domnul ui foe strain gi au murit; " sJ Domnul 
i-a zis Lui Moise: ..Spune-l tratelui tan Aaron sa nu intre oricand Tnlanntrul 
sfamului laens. duicolo de perdeaua dinaintea [capacului] <mpicam care se 
ailfl pe chivoiul manuriei 1 ca sa nu moara; cae.i Ma voi arito Tntr-un nm 
deasupra [capacului J inipacarii. J Aaron va intra Tn sfanLul tficag astfel: cu 
un vijel [drepl jeiilul peni.ru pacat si un berbec penlru ardcrea de lot. SS se 
im bract; eu tunica tie in s lint itfi si sa-si acopere trupul cu nadragi de in; sa-si 
incinga braul de in $i sa-sj acopere capul cu bcrneta de in. Acestea sunt 
vesinintelc sfirUe, mai mtai IsJ va spaia cu apfl tot TfupuL gt apoi se va 
?mbraea eu ele. 3 De la adunarca tlilor lui Israel sa primeascfi doi iezi [ca 



16,2 Ehr&lcul knpporeth, terminus twhrtevs In TM. este ureu de cchtvalat in limbiJc 
LLirupcne, dc acoca nlul(l Traducalurl au purees la IHl te\ tk refacerc tffanftta0ite& irtlcmft: 
l.XX; to i/,tHKiipifW (< ftaoKopui *i imblai^i, a impacu, a face f&vorabit' r > t VuIll.: 
propitiatori&a I* propitiv ,.Jl lndupLe>c& divinicaEca pria sacr ificli"), OstTOgJ aTtuiTPiiHB 
(<*TtlllT4TH ,.a puriflo^. a tspa^''), dapa tare „tarS|irc' ,: [Ms. 4189) sail ^curftfitpruT 
(tiibl. I%8). O siltfj Miric Jc echivailri mm neylogisticc: ^prupiLiiilurin" (Helivde). 
/^fj/j/otoj'rf (Bibl. Jer. n BA), inr allele result! dinir-tt uproxlmare ctmeeptaaLa globiJft 
^miiosHviloriu' 1 (Mien. FHotci, ftBgxrna}, n cdpucal ispajElii'" (Radu-Cial.). 
l(i,S Cuvantul ^iMapo^ ..ied". conespundc aid ebr. .fp'M „M»p tiaiir". TrtidutQIudi LXX 
au aks sfl facfl disdnctia Emrc jtiucqw^. an i mat tiaar dtstiaul ntiiollllul p«nfm pflcat, ^j 
Tipoyoc. n^fip 11 . animal adulL, uire apart In Nam. 7 ca Jestinut jertfei de mantulrt ?;i 
pentru ertre TM ^re 'uttildh. Flavius losepKus, pajatm/jlnd uttrnl pn^aj (.'I,/ 111. 24 1 ), V(«> 
besle Ucspre doi Sputou Jeduti' 1 PhiLon {Spec. 1. IS8-ISK)) vortioste dcsprcjt^qp^i* dar 
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jertfal pentru pScal si un berbec pentru arderea de tot, * Apoi Aaron s3 
flduca vitelul ca jertfa pentru pflcatul sau si fig faca Tropflcnre pentru sme si 
pcrtru easa lui 7 SB ia cei doi iezi si gg-i fa&fiseze tnaintea Domnului, la 
u*|a cortului mifturid. $i 5a arun.ce Aaron sortji pentru cei dot Ee?.i: un sor| 
pentru Dornnul si un sort Pentru eel izgortit. ' } Sfl la Aaron iedul pe care au 
Cfcut soifit pemru Domnul si sal rnfiit^e^e [ca jertfal pentru pacal; m Jar 
iedul pc care au cfizut sor^ii pentru eel izgonii sa" tie *dua viu Tnaintea 
Domriulm, ca s£ se faca impficare asupra lui pentru a- 1 trimite cfitre izgo- 
nire; si Ti vadadrumul Tn pustie. ,] $j sa aducfi Aaron vitelul UertfilJ pentru 
picatui sftu $3 al casei .sale si sa faca impflcare pentru ti\ $ i pentru casa lui; $i 
si injunghie virelul adus ca jertfa pentru pacatul sftu. I2 Sa Ea cadelr% plinfl 
cu c&rbuni aprin^i de po aJtarul dinaintea Domnul tti H sfl-.^i umpte m&nile cu 
MflOStecul de tamaie mflrunu"! si sa le ducfi dincolo de perdea. M S3 puna 
tamfiia deasupra foculut dinaintea Dommilui, si jiiitmt lamaiei aa acopem 



in aJid locuri li numetfe tp6pt. ,Japii" au tins sa se Impana in tradifia ulierioBii 
(Ep. Ham., Fustin, Tertulinn, Origin, Tlioodoret). Cf. inftv. 

t6Ji Amncarea zarurllor (etor, gSNUdth) pentnj ft-ndurua voinlti divine se lea-go probatnl 
de cele doufl ptetre samj Urim ?i Eummim rjtf j^s, 8,8). + Aici *i in v, ft Apia una 
dinire celt rnai misterioasa figuri Mmboliec dlr, VT, .,[apul ispfl&itor" (redam aid 31 in 
continuan; siMftgma tare s -u impusj. in 1 M euvinttd 'usA ifi (iranstiidrui ea otore de 
uiii Interpret] mai j-eecnli) cm intcrpnjrat dc exegsij drcpl numc a I Jrui demon despre 
tare vrehii evrei ?i CEmaflnerti credeau ca teculc?tc tn zone It arlde aJtf dejertuliif. T'rtidiu'a 
rahhicfl pppmoveazfl uici csplic^le drcumstajuinlfl, r m^ filnd sticolilCEi un nums 
pcatrti ..munte j>rH|riisLh>s H . A Jiorii LXX au pwiiit dc la stmnifica(Lti riluala a lennenulji 
- laind astipru su pacaiule poporului, a«9( animul lc purta in dejert »oeflm&4fldu*fe - si 
4iii ales echivalenta prin adj, gr, ^onauitftio^ i< vb. omo^yTtio „u trimite: 1 izganD; de 
flicl tctrmtifarca n cel dc sSobezU* dc la pnmii traducliori romajit (Ms, 45, Ms, 4389, 
ftibl. IA88, Mlcu. PiJotcs, gagunaj. so!l|ic yimilara Tn V u |g. : (ctyrur) mt&OHxs 
[<vh. emftto „n trimite, a tagonT, de undt fr. & &M*i? emisxaiw). Cfil privii.^tu ftXpresHa 
ramdneasca „[ap ispfl^it"^'. de§i sursu pj'tmarfi csiu aceat context bibliu, ca este a aclii- 
xllle miHlernfl. (i sint^gmfl Lbrjata dupQ modeJui gtrm. SUtekbact Ace^i w {np isp^iwr" 
izgwrtit Tn d^ert. Hlaturi de pcrcchca 5a jertHta pc ifcar. a ue^tt dc timpanu tim\U 
Wegstilorcregllrii, care 1114 f«rmulaL dffcrclc iaterprctari slmboltce, Unit (% Barn. 7, 7, 
Taruiliiin, JJu, Marc, lif, 7. 7), vfid in cci doi tapi tele duua naturi, cca divina %\ l:oh 
umana, ule lui HrJaloi, Penirtj Origen, Horn, Uv, X, 2, |ap u | oktii lui DniTme/eij Indiiputc 
penounu lui Hristaa, iar eel itgonii in desert, pa tea ei lui liarnhas. 
I6JJ Cuvattlul ,.mari U ric" (gr, ncy>™piu. lui, testomenttm, ebr, '^ijl/ft) deseitincaza 
adiisca in VT lablijclc dc piairfi pc care crlu gravaie «|« ^cc porunci [cf Ex. 3 1,18]. 
Acestc tailije sacrc crau pastratc in ^lrVOtyl dc anr nurnit. Jc WW*, „uhivo[ U ( mar- 
ii'ik'i h| . 



1:1 
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|eapacul| Impacarii de pe [chivo[ul| marluriilor; si a$a el nu va muri. w Sa 
ia din siingete vifclulul $i sa stropeasca cu degctul spre Jatura dinsprc rasflril 
a [capacului] impacarii; sa stropeascs apoi de sapie ori cu dtgetul, cu sange, 
pesle fata | caput uhii| irnpaeam; ■§! sfi Tnjunghie iedul adus ca jertfa 
pL-ntru pleetui poporului Inaintea Dornnului sj B§-i aduea sange le InlBuntni, 
dineolo de perdea, Cu accat sange sa faca 3a fel turn a facul cu sangele 
vijelului, si sa stropeasca cu sangele lui peste [eapacul] ImpacariL In partea 
din la[tl u capacului ImpaeariL $i sa faca impacare pentru stSntuI lacas, 
■ 1 1 1 1 piiL-iiia ii^'ir,ilvaii!-;ii fiiloi tui Israel. a riL-drepkliiliH si J Luluror inci- 
te I or lor; [i?i j isi Pol sa Paea si pentru cortul niarturici, cane este mil pi Tntne ei 

I n 

in mijlocul nccura[eiitilor 3 or. ' Sa nu fie nici un oin in cortul maauriei, de 
cand va intni Anron ca sa faea fmpflcarea In sfantul Jacas si pana cand cl va 
iesi. Sa faci ImpBearc pentru sine, si pentru casa lui. ?i peniru intreaga adu- 
nare a Hi Lor lui Israel. 1S Apoi sa iusa |:i aliurul care se afla in fa{a Dornnului 
si sS faca" impacare [peniru aeesta]; sa ia din sSngelc viteluluf si din sangele 
iedului si sa unga de jur imprejur eoamele altarului; '' J sE sa stropeasca de 
saple ori cu degevul din acet sange pesle altar, si-l va silnii si-l vacurfltj de 
necurfi|Eniile filler lui Israel. 7fl Si saispraveascadesavarsit JmpScarea pentru 
slanlul Ificas. pentru cortul manuriei si peniru altar si sa curflteasca ce-3 
priveste pe preoti; sa aduca iedul eel viu, 2i Si sa-si puna Aaron main lie pe 
capuE iedului celui vlu si sa marturiseascaasupra Iuj loate far&delegilc fiitor 
hi Jsrae], to ate ned reptile si paeatele lor. Sa tc puna pc capul iedului viu si 
;ipoi sa-l irimlta in pustiu printr-un om preg&lil anume (pentru aeeasla]. " $3 
iedul va iua asupra lui nedreptattte lor, ducandu-le TnLr-un u'nut ncumblai^ 
iedui va rl irimis In pustiu, w Apoi Aaron sa intre in cortul marturiei ^i si se 
dezbraee de v-e^mS.atul de in. eu care se Imbrttcase ciind a inirdt in sfSntul 
3aca^, sj s3 il lase acoio. z "* Sa-si spele Impul cu ap£ utlr-un loc sfant ?i si se 
imbraee din nou cu vesmatuul lui, Sa iasa dupa aceea afara, sa aduea jertfa 
i'nlryaga pentru sine si jerrf£ Tntreagfl pentru popor §i sa facS impacare 
pentru sine, pentru casa lui si pentru popor, ca §i pentru prco^i^ lar grasi- 
mea jeitfei peniru paeal sa o Tnaltc pc altar, 2tl Omul care a alungal iedul 
despar|il peniru a fi i^-gonit sa^si spele hainele si sfi-^i sc-atde impul In apa: 
dupaacceasa intre In tabarS, 1} VLfelLiI [jertfei] pentru pacal $i iedul Ijertfit] 
pentru pacat, al earor sange a fost adU5 In sfantul iScas pentru savarsirea 
imnacarii, sa tie seosi atarS din tabara si sa se arda In In t regime In tbc 
pieile, carnea si balega lor, ; Omul care le va arde sa-si spele hainele gl 
sa-^i si::ildc trupul In apa fc si dupa aceea sa intre sn tabard 
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' Aceasta va fi pentm voi Icjiiuire vesnica". In I una a saptea, in ziua a 
zecea a hinii sa vS smerifi sufletale si sa nu face}] nici un fel de luerare, nici 
cet de-al casei $i nici strain uJ care locuiestc Tntrc voi. w Caci in aceasta /J se 
va face impfcare pentru voi, ca && fiji curftfifi de toate pacatcle voastre 
inaintea Donmului; $i veji fi njrjiti[j 31 [Aeeasla zi] va II pen Ira voi sabat. 
cea it] al Tnscrnnaia zi de odihna, ca sa vfi smeriji sufletde. Aceasta va fi 
Le_g.is4.ire vesnica. j2 Impacarea sA o savarseasel preatul care a Tosi uns si ale 
carui maini au fost desavaisjle [i.e. consacrate] ca sa unneze la preo|ie 



16,39 IrurucJU in cnlisndanjt ebraic prima lunft a anulai era pEogtcft In inartic-aprilEe, ton 
de-u japtea Lund (cbr ri/'ri) cidca la Tncepuwl luumnd, fti sczorml plnilur din peptttB" 
brie-octambrte. Aceasta lufti tru wcuiita J una aabajicl, WJUvitaten curcnta j-edudlruju-ic 
In minimum, Encepaud cu a cindspre^ccca a a aecstd lunj, at? calebr* $1 Sarbatoarea 
CciJiurilo-r (c/ 23.34). * Eicpresia ,^a ttjl smcrlti safletd^' tarcspiunk- exact I. XX: 
HBeivefanfe -i*; yi^cq i^Jtov, c/ Vulg.: qffllgetfS anlmox v&jfrel Ebr. ^'dhna 
eth-ttQpk$oi$ykh<zm arc sensul literal ..indurcrau-va s-LLJlertiil"' ji descmncaza' in I'M 
ansamblul dlferiteEof mortificari voluniarc (reduccrca hranct, .suprimarea retail U or eonju- 
gale etc,} pe Cure israelii crcd incites sj It auiomipimcau in .™n de cain[ft $i aa&iitart 
fya de Dumnezeu, in soate impncjurarilc impost de lege. Starca de jh>sI Ineepca scura ^i 
keen in seara zilei urmatoarc. + Ebr. irfVty care denumcjte pc lefcufeonil fcwiH in 
opOKitic en slraiaal accepcat sa Lraiajica in cadrul comunitatii cvrric^ti. a fb&i re Jala do 
LXX. ftllcraativ, prin gr. 6 <kOtA£0(iw sun prin ps 4 F-VXO&piw;, tenneni transna^i Nigral 
fib primii tradtic&iori rtimant prin sintaG.mds „t;t;l den ^QfAoT (Ms, 45) sau „ael dc luc" 
(RibE. 16SS), cgrc- trehnie irnelesc in .scnsul de „iatligen, aumhEun". .^rlinul (chr. jf^j 
«tc desemaal aid prin gr. 6 jcpo(ft|J.vto^. in Ms. 45 gi lUhl. I6SS H pentru ace^iri ii^jmnc 
"■pare rem ..ncmertiic", cu sensul sAU eli mo logic primar, c*] de ,.sirfiin". Nofiunea de 

itfitn" esta iflKiealhwlt Tn LXX prin trd cuvinier 6 npomiXuT&; ^]fi,29; 17,1; I7,«: 
17,1 etc.), ^strainat", Tl desemncaisfl adciiea pa iudeul verit din altfl. parti; pwrtTU a EMui 
trnprcuna cu conatinnalti safe (de accea c\ arc uncle drepturi civicc ;i re3Lgioase r c*/ L#v. 
HU9; 17.3 Kq.[ 13,33-34 elc.);, 4 titapfiyflg, to. .^trflin de ueLinVlrib" (20. tO; 22 r IQ 
etc.) yt rcripoLKo;, to. „vccin" (25,6: 25,J3: 23.35 etc.). Sunt £ contente Tru cure termenii 
cilalr flpar dlteM ca tie excmplLitpo^uTO-; fJ ra^xo; (25,23: 253$: 25,47j. In altc 
camtrl, nofianca dc „sl:raiir l ette e^primatfl printr-o structarfl vcvbfttfl (■npoackeucrstoi. 
2l,23:*ttTciii.Kif|tJ(i(tt., 18,3), 

1ft,3l In I'M exprwia fabbath $tibbiith&n a rc/ultjii din juxlapuncrca a duua cuviriie cu 
Tuldch distinct, de^i cu acela^i radieaJ: „^abat abignuif ?i „sabat aoJcmn , \ <:}. 13A: sab&a* 
ftui>h(Tt.<;»tennrt. ImcrpneriJ greqi aa crc/M ca au dc a face aid cu u strnuliirfl grnmaticalS 
pc care a jniaipeau Irvcvcnl, tipica limtii ebraice, a impcrlaiivLiliii anal ii to ide tipal 
inSfliiU ^linlclur". „camurea cintaril^r", „rcgclE redtar 1, etc., e/. Gescntui, j.y., 
jgAbDriidti) ?i au Iradua ca atare prin. gr. ou;j3puru; aapipciTtov, de unde funnuLarile 
H samb^tc BftmtwcJ lar** 1 (Ms. 45), ..Jiimbclclc Jvambetdm-" <Bibl. E6SS. Hcliadej. h aaitil^ui 
iiumbelclor ,h (Ms. 43*^, Micu, Fa I old, jHguna). 
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tticaiui sau; el sfl se Embrace cu ve§maniul de in, vesmantul eel sfaM. w Si 
taeil Tmpacare pen Era si an to stlntelor, pentru cortul m£rturiei si pentru altar 
si Si niiii fata impure pentru preoti si penlni intreaga adunare. u Aceasta 
va f pentru voi legiurre vesnica: sa facet i Tmpacare pentru flii lui Israel, 
pentru luatts pficatele lor; accasta se va face o tlata" Tn fiecarc an. dupfi cum a 
puruncil Domnul lui Moise," 

17 ' ?i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte; 2 „Vorbeste kit 
Aaron si liilor s3t si tuturor fiilor lui Israel si spune-!e: aceasta este poiunca 
pe care ne-a clal-o Domnul spunaindj " wpaea' cineva, oricme dintrc fiii lui 
Israel sau dtmre strain if care loeuiese Tntrc vol, va Injunghia m labaj-a sau in 
afara taberei un vLfel, eale sau capra * si nu le va aduce la usa cortul ui 
maYurriei pentru a le Inf&u'sa fcajertla] pentru arderea de tot sau ea jcrtftl dc 
manluire bine primitft, cu mireasm3 placuta" tnaintea Domnului: sau daca 1 k 
va Tnjunghia ?n afara taberei si nu le va aduce la u$a cortului mftrturiei ca un 

dar 1 1 rmh.11. atunci sangele aeesta ya se punS in seama ace Lui om; intrucat 

a varsat sange, acel om va fi starpit din neamul lui. s Pentru ca flii lui Israd 
sft Tnalfe jeftftle lor, toalc anfmalele pe care le vor Tnjunghia pe camp, sfl le 
aducfl in a En tea Domnul ui, la u$,ile cortul ul marturici, la prcol, si s£ k 
daruiasca Domnului ca jcrlta de mamuire. * Freotul ya" stropeascS cu sangele 
jerifei de jur Tmprejur altarul Domnului de la usile cortul ui m&rturiei si sS 
'inal|e grflsimea ea jertffi cu mireasma pi Acuta pentru Domrml. 7 $i aa 1 nu mui 



17,3 S'rairii grcL^asea jn l^liii.'i I.i inurpulLiI accstui verwt lumurti ehraiefl prunurnar.a, 
i mm eat sinlugnmi tivGpunto^ nvflpftjno^ reprctfinn o eiilchicre u cbr. '# '# (Wf. 
„om, urn' 1 ), formula dc exprinwi; iiuerisiwi n prcinamclni ntjdetlriit ,.cineva, oricinc" 
[>/' Ucsenius, j.v.}. Prindpiul IttcralitArJi i-a cundus pe m mni vtfhi imduciuiri nmnlni 
In fbrmulc! prtscum „i>m, tmi" (Ms. 45, BihL. ItiKK. Micu - Tatr-o nolA, s^flrlurarul blilj^ni 
spixifka: „om„ om, adeta rleyttcarcJe" -, Filotei, ^agunu §i Ikliadu). Cf %\ ittpw, t,2. 
17,7 Prin „ftfot#fe desarte". dupfl LXX oi pmatoi ^ $i E3A: &tr*i wins), um ^uliivtiltii 
conccptul iradus Tn Vulg. prin dat>.mon\}x {cf KJV^ i/jl» t/(?W/*. C3N: Wtfnrom?n). Dlfc- 
rcntck dc inicrprctari! se cxptki prin caiatttrut pi>l]jicmaniLc ul i!hr. tf'lriw, cun; 
iiisuumiia literal „cci piro^'* £51 csUJ Q tlese-itinitfc mctaJbricfl peniru .spiritele tnalctice), 
dar csLt In mtMl liuront ;i dc^emriarea pentru „(api". Ajja c3 unii imurprBti au socotil 
potrivil &a vurbtiisea despru rtiicile xtimti ale locurilur pustii t Luther Ft'dgtttsttftt 
...spiri^le t-umpului", Bibl. kr: xatyres). iar altii vad flici □ irimitcrc 1m Linn dintrc ecli; 
upt divlnitati principal* din Egipc, kcuI ou chip dc tap, pc care cvreii putcau ift-l fi 
impruinutui Tn Unipiil uuplivitfiiLi igfpt#fie, din cure locinai w&posera. in t>ricc cu/,, flvem 
de-n face cu a deseinrane dispnct-titloiire orkSrur dumnerai ffi$. I. XX a pTcfcmt <\\c\ 
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' SLtvSII pcmnj r " mk dtsar "-' cu cara ««* sa - ****** 

Acaata v„ fi l= ellt lre ve,n,ci pen,™ voi $ i po „ [ru toti uml ;, w , V 
r toeurew mrre vol s-a aduce vreo ardere tfe let sau o faltil] jertfa ' si n o 

:: .^trr" ca * rtffl ^ ■»£ sas :: 

Mind Jul. CSc, wftaul oricarui Imp m s&rigell! y J, ™ ™ 

M tfw-iti red Zr*„" l n 7 m "" IU ' U "° r """™": «•■« fi ImttH™ 

*r. iN» 4^«XSL! t,,ln '" '•" * P ''" SmUB " ****** » rin 
I'.m Int^icii,, cfc a «! , '"; "'" ■ lJ " l »" al .' , ™»n«e«t B |,ki„«|pr ul)i: , lrv i-. 

*--pfil^K£2wl2Er ^"'.'" 8U *" ,ea,,lul1 ' 1 - fn6 * ml aiti "> 

.ic rtFa hrisiica SB ^ B 7 i , C " V " PI ' ,U " " rVd "' * m,,i """' """ 
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sangclt: lui [este] ?n locuJ sufletuluj penlru care se face Impa'care,* l2 De 
ac-eea am spus flilor lui Israel: uNinieni dintre voi sfl nu manance sange, 
nici strain ul care locuieste Intre voi sa nu manance sange.» n Dae a cineva 
dintre fiij lui Israel sum dintre strain ii tare loeuiese Tntre voi va van a vreun 
»n nfla I salbatk sau vreo pasSre care se mananea* aturcei s&-i verse s&ngele si 
sft-L acopere cu p&mani. Pentru efl viafa oricarui trup este sangele tui si 
am spus flilor lui Israel: «Sa nu mancaji sangele nict unui trup, caci sulkiul 
oricarui Irup este sangele Jul. Oneiric va mane a sangc va fi si&rpit 

I S 

Oricine va manca dintr-o viia rnoarta sau dhLr-una. sfasiata de fiara, 
Ik a I d intra cei ai easei, Ik dintre strain i + sa-si spele rtainele, s.a-$i sealde 
Irupul in apa si va II necurat pana suiarn; apoi va fi curat {din nou]. t[l lar 
daca nii-si va spa I a liaiitclc $1 nu-gi va scalda trupul in apa, atunci si poarte 
povara nckgiuirij sale.w' 1 

18 ' $i Domnul i-u vorbil lui Mo tee eu aceste cuvinte: J „Vorbeste filler 
lui Israel ji spune-le: «Eu StKtt Domnul Dumnezeul voslru! J Sa nu va luafi 
dupa obiceiurile din Jara F'gipuiluL unde arj fost straini, si sa nu va tua|i 
dupa obiceiurile din tara CanjianuJui, undo va voi duce, si sa nu umblafi 
dupa legiubile lor, * Hotararite mde sS le implim^i si poruucile melc sa le 
pfiziji $5 yfi le urmyjL Eli sunt Doinnul Dumnezeul vostru. ' S& p&ziti toale 



18.2 Formula ,.Eu sunt Domnul Dumnej^ut V03iru'\ KiuatS free v en L ca un Pel dc rcfren 
de itici §i pnctfl la sfRrsitul cap. 26, rcpnszinta o justillcare Icofogicft a poruncilor 
privihwL: la puriuraA morula. 

18.3 Aid 3J Tci versciul urmfltor sunt intrebuinfa(i o Jierie de termeni jurldki rclativ 
sinoniniL, uare trcbuic sfi fi rcflcctai mifial diferentieri de desemnart precise, ♦ Frm 
„Qhlcdurr |Ms. 45, Bibl. 1688; «iaravuri"; Micu, Kiloecj, $ftgtin*: .,f»biteiuri %n . TTeliftdc: 
thuini) am echivaim j^r- tjct,tn3eiiacna „obicciiirc, datinT', cart; cortspmidis cbr. m& t tt£ih i 
^acrivitntc, ocupatic". # PrLn „tegnjLri ln (la fel ca loti predeccsorii no$iri rom^ni), am 
cchivalat gj. in vajjiMaia; tn TM. t^f^ l&QH „a grava h a sculpia"), descmnea/a 
rsgulile uiiiTiporULrncntali pT^scrise de o aaiantate polttieft CQr.stituita §i expose Trt form a 
scrisatn locuri pubtice. 

WA Cuvfintul „hQlir3riJe M [niajoritatea prtdtcesorilor rnf^tri nfmflrii intrcbuintcaza 
JudccadJc"}. dupa gr. %h KpL^etra ,.rwitfirftrl judecattiregti, sentiife, judecati'^ cf. fi 
Vulg.: i'jtrfd'c/ff .jdem". cortspundc cbr. mifpili. ,,%'erdici, judecata ri {<^ophut „ti jutteca, a 
pranmM-H P SHmtinla"), termer cluc i'n T.V1 strmnifkES o dtctztc jaridicfi f'jndameritata pe 
tradi|J4£ &au pe aa[ifriiiiiu:k jmlrfu&rm-eascfl, pontifitula sau rc^n]fl. ♦ Prin „pu rune lie" 
(potrjvit tradi|;iif| ttuituak ronifirje^d) am echlvatat gr. nJncpooTnyaarci „cirJsn, comaa- 
damtnt*', cf. Vulg.: pra$t#pta ..tdem". fn I'M apare alci din nou cbr. iMg^of/r, Icrmcn 
iradus in verseUil anterior prin Jegilc'". 
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portinctle mele si toate hotararile mete so" le imp Emit i, cflci acela care la va 
iinpHni va trfii prin ete. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostnj. 

J! Ninieni sa nu se apropie de mda sa de sange pentru a-i descoperi fu,-i 
nea. Lu sum Domnul. 7 Sfi tiu descoperi rusinea taeaiui tfiu, nEci rusjnea 
inarnei tale. Ea este mama ta, sa nu-i descoperi rusinea, * Sa nu descoperi 
ra^inea femcii tataLui tau, caci este rusjnea tatalui tau, B [S3 nu descoperi) 
rusinea surorii tale, fiiea a tatalui tau sau a marnel talc, n&scuttt In easa ori in 
afara casei, sa nu descoperi rusinea ei. Kl JSa nn descoperi] rusinea fiicei 
Mil) j] tau sau a liicei tticei tale, s$ nu descoperi rusinea lor, cad aceasta este 
rusinea ta, " Sa nu descoperi rusinea ilicei fcmeii tatalui tau; Tri este sora 
[nascuta| din ace] a? I lata, sa nu descoperi ruginca ei. I2 Sa nu descoperi rusi- 
nea surorii tatalui tau, caci este rudA aproptatfi ei tatalui tflu, li Sa nu desco- 
peri rusinea surorii niamei tale, caci este rtida apropiata a mamei talc, M Sa 
nu descoperi rusinea fratclui tatalui tau si de fcmeia )ui sa tiu te apropii, caci 
rtj este nida. ■ Sa nu descoperi rusinea nurorii tale; ea este femeifl luilui 
(flu, sa nu descoperi rusinea ei. |fl Sa nu descoperi rusinea femeii fratclui 



■*■** l-N|iresiB <ibr. if'ir ft'tord Inse-iimM Jlitral ^amea pmpriuliii rfu trap" gi s^mnifica 
in coiuexi „rjda upropinut. rudfi dc singe" ( t / Uibl, Jtr.: sa prmfa ptimttfa). Ebr toi&fo 
lemrcn polwaiijritii; Ircc^nl hnliubuiiiua m I'M. are. pc liiiu.'.n Kciisunk 1 ,.carriu. crisp" fj 
^rpn s*mibJ" (l/ .hj/^o, 6 fc I OX 5' P* we la de .,ereaiur&". in acest ennimsL. Tnlrus«a 
siftlntnna sagcreaza Imagine^ unci idcrniJlcOri, prim saiigu ^i pn/i ea/ng. a Mrbalulai ?i a 
lemdi., plectra in cadrul umujiii conjugal* Asil'i?! <x)ncv|iiua Inrudiruo. inlurUioiju 
inccsmlui sc impuue de- III sine- carnca gj sfiflgfitti Linujn &i acelumsi ifidivid nu se nw 
uitofecundii! Datorhfl liwraumuliii, Ja L>£X tarcgislrilm Ihrnudarea oUelw oopi™; 
flwTi>v. fcrrodusa, de flscmun.™ liLcml, de prinni Irudauitori rom&ni: ,.ulc sale tmpului 
sflu ,L (Ms. 45, Bib!. 1688), „rudcnie de aJfl trupului 8iu H (Mku. Hluici, ^ayiinin. 
,Jamiliar laprourHJj a| sfctgelut sau 1 " (Hcliade). 

18.7 lijiprcwaliFiUliikinulil ta VLMSiunik" hiblkt fflffiAne^J) .,ji Ucaenpcrl rujjinJii" rcn«cifl 
I. XX: taoKHAij^ai acntn^ijmjvnA', l^.' Vul^: Mrw$/arc iwpititiitwm iU\ IklnidL-; „m 
dtotlJ turpitiuiine"); este a modalltaic ciilcmistica d^ ;i dti^mna acnil ^\u;il. 
tocodiflcata ca atare de unii ir>tcrpri;|i: gitckkthitebt Vmgmg hobe* (Lultw). 
Qiackkchitlch umkehmn [QH\ yi ajMre de nuJiumflnnc ori In VI. In I M ', - j ■ ■ i-< r/> are 
seitsul pro-prLui ,^o]lc[urjo" (c/ KJV; ^c rHitedftesx. liibt. Jtr: ^ mt^) ^ apan; dest-ori 
til VT pcatru a desemno^jH/e/Kfrj hmnims, 

IK.ii Cfc&toria inlnc trati, chiar consanguini. na era mi Iwnj nuubi^auiL In Oricniul 
.\pmptai. Hind adesea nwesitia cu stmni Ileal ii cull ice, La sr^iptcui. lit estcmplu, 
cBsaiona intre Urate $i st>ra in c^dnil Ibmliki regal u a |)tf ftsspuciaia i:u o cutumfl sacrl 
pilna Id dizolvurea definitivfl a siamtiii cgipLcan aniic in npfltea rnmana. 
Lg.ia tl CJtcupric dc ta acegstf reguJfi tslc prcvfeuta in DciJt 23.5-10: daca ati fofl.rh.ii 
mnane ilro a avea urma&i, truiclu sau avea oWfgatl* de a sc dtettad tn curnmta rflmasi 
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tau, caci este ru$inea fratelui tan 17 S3 nu descoperi ru^inea unci femei gi pe 
cea a liicei ei. Sa nu le lei pe tl tea fiului ei t nici pe fiica fiLceL ei, ca sa le 
deseoperi rusinea; e]c Tfi aunt rude apmpiatc si aceagta este o nelegiuire. 
Is Sa nu iei o fcineie o data cu sora ei + ca &a i-o faci potrivnica, descoperind 
rujtnea ei aiaturi de femeia la, cat limp aceasia este ?nc£ in viaja. 

Sa nu le apnopii de o femeie lu vremea sorouului ei lunar, ca sa-i desco- 



Ltf 



:o 



peri rusinea. Sa nu te culci cu femeia aproapclui tail varsandu-|i sfimlnta, 

ca sa re pangare^ti cu ea. 3I Sa nu dai pe cincvii din scmin|ia la c;i jertfa 

capcteniei ?t sa |i:mi>.:irc$ii numcle sf&nt [a I Dotnnului). Eu sunt Domnul. 

S3 nu te cutci cu un barbat cum le-ai culca cu o femeie, pentru ca este o 



vftduvfi pcniru a perpciua spi[a tY-atelui. sflu, Primul hflrbat re/nltai Jin accaala uniunc cm 
cun^dcraL urma$ul dc dicpi ill eeJuJ decadal Jnstitu(iis leviratiilui era dc allfel lar£ 
rflspandiia la pupoarele aiuice. Penirn poztisa Ikiisiiea lata de aeeasta problems' c/ Mu<. 
14.3-4^21.22-23, 

IS, 17 UestrictJJi csteclflft. (.MsaUiriB, fie cm ^umllana wm sacecsiv^ cu u E&Qek ^i cu 
lika ei, esic inicrzisa. • In '['M, verbal t&jak „a lua !l (Tnsutii uncon de Bubal. ;^^j 
,,feHieie* :! )i BJtC dtfSCOri intrebuirt|al cu scnaiil dc „a sc casatori", sens ealchiai ite 
gr, iuuPctvtn .,a lua" $i. dc aid. in mulie I in hi caropeiie moderoe. inctimiv tra rumdna, 
♦ Prin „rdegiuire" am dchivalat gr. GtfefltyUi Jmpietate, aacrlleaiu" (la veehii tradu- 
eGlori fomfini: . J pagitn&iate n l H care curcspunide cbr. zimmdh „crimfi ndiyas&" r 
ltf,m Acest versat nu pare *a. cun|tcia o restrict le absolute Recomandarca dc a nw se 
easfttiiri iirnaltnn cu dffld -SUrOfl prints mai aLes FWWJffetfW dc a prc/crva bitncic nzla^ii 
dintre snrnri, IcriTidu-Lc mi di-vini rivals cum s-ji TnianipJai cu ]^a ji Rahul. w\[\i\. IljI 
lacobftpcn. 29.23-30). 

IRJJ „Ca jerifa yapclcnici", tin. ..(pentru) a sluji capcienlcr, ^a-tpfiuetv ^p%ovtt, Am 
inLrchuiniut hjcJ cuvaniul „caputem'e' r pesuru a nc pflbtra aproapc de LXX,, unde gr. 
iipX Wv "S^f 1 ' ^ lll P a CDre Ma. 45. Bib I. IfiSS: n ,boicri r '; Mku, K'ik>tci a l^aguna: ..^pelciiic"'; 
lii^liade^ .,prindpe") K oare-spuride ebf. mohkh, motekfr yau metukh, al cArjl sens principal 
cacc ecl dc .,rcgc h f<rf attpTfittt" (^ mfifakh mi o. dumni" 1 ). I>c TapL, En TM cuvflfltLd esic aici 
un Rubfltontiv propria, num«J*s divintiAfU ^uprume a tiananncnllor. fn clrtiEe ullcridanc, 
ini'.'rprL'lii nlcxiindrini Tut remmta la accasra ucultart; a scnsului. treuiscrLind numck 
prupriu ca atarc. In special animonJtii tmnsiordanienii Tl ndorau pu accst ztu al cflrui cuti 
prusupuncH sacrillgii urtiWK- SApftcutiie aititologicc cfeciiiatc pt IocjJ vechii lor captlalc 
dc l;i Riibbaih- Amnion an fumizal dovezL clan: ate accstti praclici inLinane {efi llarristm, 
I9K0, p, 1 90], SKrificawa primutui nasctit sc baza, la multe pupoarc vechi, pc crcdinta 
caln acest mod var d jsatva(i unnatorii copii. 

IK.22 HoinoscMjalnaLea era o practici destul de raspfindiia lu puponrclc anilcc, atJtudi* 
nea reltgioasa sau inoralS Jil'crind de la o cuhura la alia. In culiul mcbopotamlan a I zci|ei 
Jsiar. dabla h.oniosexufllitatc five sfl \\ jueal nn n>l iimbulic dc^nl dc important Hincjiu 
sacta u prco;iJt»r ^c prcoiusclar acustei dtvinitiji prcsupanand si asLFel dc praetlci honiQ- 
scxaalL;. Cartile l^riiainLilmJai dmodA dc lapic si alui^il la humowxuflJitalca rituala a 
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araciune. " Sa nu te culci cu un dobltoc varsandu-tt samanja, ca sa tc 
pflfigarejti cu el. Femeia sa nu se apropie de un dobiioc peniru a se Easa 
incatecatade acesta. Aceasta este o spurcaciune, 

Sa nu va pangarifi cu nlci unul dintne aceste obiceiurt, cad pp]n toate 
occstua s-au p&ngarit ncamurile pc care eu lc izgonesc di rutin Lea fejei voa?- 
*re. PAmAntuJ a fast pang^rii, si eu lam pedepsit pemru nedreptatea !or; 
iar pimSntuI s^a suparal pe cei care Jocuiau. ^ Sa vcghcajl loatc k^iuirilu 
frj toate poruncile mele si sfi nu faecti nici una dintrc aceste spuntfciuni, ntci 
eel de-al caset, nici atrainul care [ocuic$te inrrc voi, 27 Cflci luale spurdfciu- 
nJle acestea le-au savarsit oamenij acestei |ari, care au fost aici InaiiUea 
voastra si pfimantul a fost pangarit; 23 [face|l ajaj peutru ca nu cunwa tarn 
sa se supers si pe voi daca T! ve|i pangari, dupa cum s-a supami pe rfe* 
auirfle care erau fnaintea voastra, ^Cfci oricine va slvarsi vreuna dintre 
ttctte spurcaciunJ va R starpii din neamul fuL 1C) sa paziji poruncUc mele S i 
g3 nu va luafi dupfl nici una dintre legiuirtEe spurcale care s-au facul Tnafnle 
de voi. ca s£ nu va pangaritl cu e!e, Eu sum Domnu] Dumnczeul vosiriLP" 

19 Domnul i-a vorbit lui Mcise cu acestc cuvinte; 2 ..Vorbeste adunarii 
filler M Israel 51 spune-le: «F\\l sfinti, caei sfSnL sunt eu, Domnul Dumncaeul 
vostrul ■ Flecare sa se teama de lata] gfiu si de mama sa $i sa pazeasca zilde 
mk de odihna. Eu sum Domnul Dumnezeul vostru, 4 Sa nu-i urniafi pc 

mmrntlw 14 r^t 25, 17, JRugi 14.24 au,> Alie popu^i imend™, p^L-rasiiit prin 
lege, Gum dOVfiiesc undi: text* juridke ^iricne, oar« prevedcau coalrarca pentro un 
bomoscKUpj jncurabil (tf Pritcbitf^ 1955, p. IH1J Jliiiiii L^knu p^cr^iiB, cu CXCrafia 
vioUrii luiu] fin J t cfltre tfliflj s&u, faptfj privity ts, o crimA grava, Vcchii cgipt^i 
nspiiigiuu in jiritieipiu pedoristto, de^i ™m indicil privitoarc | a mol«to t fl swualfl a 
taBimcHor InMnii in luptfl. In Tningul VT. rcfcpi^ ««« ^ docv^nUl ta bwuosejaw- 
Slate gftsirti in nelatflrilu despre soarm (3 rtt 5 ulij( Sodoma (Gen. iW ?i um> ) Lcgifcru- 
r« momci intcrzkc iM oofilvoe hamosexuUJtateji. ptdcapsa p R vBwth Iliad mourlca 
(tf mai jos, 20,23). Acucasi pozltte sl> rcHflscgtij In NT, apofloruL P»yel condamnandu-i 
pchomosexuaJE Etriechivoc (cf Ram, 1,27, I Car. 6,9 etc). 

\Ui Pentru dewmnurca ac^tui L jp de dcviaiii i^Jak-, Tr.TM sc hmbulflHWi aid lirt 
nou iran, ebr, ^^/. / w . jun^eefiturr. p. m. m tmtete bwm\\Mz<\ ^^i prin 
JiXX:uuaop6s JntUmie", c/ Vulg.: «*/„ ^d^inire'^ Continutul ^maatic al [crme- 
nilor sugcusi^ toiidjipinarca cjtpliciia a ^filid, Omal a tbsl orfinduJL dc Dumneasy 8* 
^neascfi naapru Mimatebr ? i, dc atcea. yrici: devote dc la JcgiJc stabiljii; pentru rc^- 
luJc hCTuale normn]e &«^ un mare pleat, dcoarecc intmdu^ wrthzit tn ordiai^a divina. 
gMUMolt", dupa LXX: dfiwAa, Vujg.; Ma* wtt un uavOtii care corcspandc ctvr 
tfff^, Wa „nimicuri, lucruri desarte" [tbrma de pJarat de h ebr. '*/fl .tiimiu" < 
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idoli si sa nu va lace|i zei Lurnaii. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 
" Cand vet] jtrrlll pentru Domnul o jertfia de mamuire, sa o jertfip aslfel 
incSt sa" va lie bine primitfi. [Antmalul jertfit| sfi fie magical in ziuil in tare 
II veti mjunghiu wan a doua zi; daca va mai ra"mane ceva pana m a I re la zi, 
sfl fie ars in foe, DacS tnsa Va manca cineva dm el in a treia zi, atesta esle 
un lucru necurau jertfa nu va II primitfi. * Cine va manca, va purta povara 
pScalului sSu. pentru ca a pangartt lucrurile sfintc ale Domnul ui; cei tare 
vox m^nca voi ft starphj din poporul lor. 

Cand vejt secera Ian lj rile Jarii voastre, sa nu ispravi[i de secerat pana" Ja 
margin] le campului 51 sa nu aduni spEcele care vor cadea In urma secern. 
^ nici via ta sa nu le in tore i ca s-o eulegt de tot si ni-ci boataelc cazute din 
ciorc-hinc sa nu le aduni, ci sa 3e last saracului 51 strainuJui. Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru. 

Sa nu fura^, sa nu minfi|i si sa nu pHrasca cineva pe aproapele sau. 

" Sa nu juraji pe numele Meu pentru q strambatale. ca sa nu pangarili 

numele Dumnezeului vostru. Eu sum Domnul Dumnezeul vostru. " Sa nu-1 

nedrept^e^li pe aproapele tau si sa nu-1 jefutestL iar simbria lucratorulul 

roc mil sa nu ramana la tine pana a doua zi, q Sa nu vorbestl de rau pe un 



particula negative 'af, tf. Strong, 1973. 457). + Sintagnm .jit utmaft" (Ms. 45: ..food?.! 
vSr^au", Ms. 433'^ llibl. 1688. Miuu, FilotfcL ijuguna: „dumne»ci v&rsatL M , Hdiadc: zti 
htnuiti'y vizeaza oriix* rcprezBritare mnturtata a ujiof drvinilBp, ob^itiuta prhi turners, 
cioplirc, ^ravarc clu. Gn jtwveuTO^ (<vb. jfowEikm M a lurntl fun mcttilf)" redfl scnsul 
literal b.1 (At. fl*s»&ifeMil (< nrt.v«Wr ,,5 vflrsa; aiurna", dar $i „a da ibm/k% 
l%9 In LXX livcm aia u constitute gcnitivala absolute uu vtiLoure icmporula, uumbl- 
naia tn pQflStJ^HStk cu hb t(impkmcTit intern" lipitil limbii thrjitt: i _ KHr;nC.i>v"<iw My\w 
tbv tepTdyiCjv tn* yvfc <i\i,<iyj. pe cms primii traducWori rotinani ua troiispus-cj ca atari! : 
^.acccrand voi icccnea. pftrnflniulij] vosira" (Ms, 45 # Bib I. 16^8^ „srecTfijitl vol scccrijul 
ntfliurilur vi>iKirft;" (Ms. 43K9). LnciiLLiiia de i IAsq FVW&Hnst, pontru stuAtnl ^ pentru jftrtti, 
parte a reuollci irebiuc privita ta evjireste a gryil divine pentru cei ncprivtlegiati Je 
stsartS. Ca u pnefiguraru a grijii trc^iirn: fata dc aproapdc aflat la ncv'oii: [cf. Faptc 
4,?4-35) r DumnesBU porunct^te poptjrgluJ alw bA-J MnsJ^re pe cei s&raci iraji ^i sfl-i 
irotczc cu atarc. 

19.13 Legiuitonjl it refera aid la pentoanu angajatil dc cincvu pe un tirnp dctem^iiiiH, 
uorttru plata. (Jr. 6 niato:^ ,JJi£ijai platii" (< vb. pioOtka „a angaja n persoana in 
scn'tc-iiil cniva n ) H cf. Vulg. : nt^tMdinted 1 ^idem" (dupfl ttFe 1-1 diadem „merxtnariu 11 ), 
Ostrog: HJfMHHirh ,.idi;m" a foat ediivalal In vechilc traduceri FomSne?(L prin subs!, 
..naimit" (\ii. 45„ BibL 1688, Micu, ?uguna), termenul uurent Tn limba rowto* Littrara 
vL-ehc peril ru *&Ut& nfiliyrtc. 

19.14 Dupa LXX: Ktaftq, H ,surd n , cf. Vulg.; surdus ^idem", tOpJ truducatorii romani w 
iiiu [iuv&ntnl ,^urd'\ JnuaJrflndu-sc sstfcl In traditia europcana a intcrprciarii in accsi 
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surd, gi in calea unui orb sa nu pui piedici, ci sfl te temi do Domnul 
Dumnezeul tail. Eu sum Domnul Dumnexcul voMru, 

'* Sa nu laecfi nedreptate lajudecaca; si nu te Tnduplcci in taja saracului, 
nict «tf pftninesti pe eel putemie, ei sa judeci cll dreptale pe uproapelc l&u. 
14 Sa nu umbli cu vicles-ug in tieamul tfiu, sa nu le ridici impotriva sSngelui 
aproapelui tatL Eli sunt Domnul Dumnezeul vostru. I? Sa nu urfljtt pe frateie 
(An in cugeiul tfiu, [dar] sfi c«irti pe aproapele tan, ea sa nu te mcarci de 
patatul [ui. IH Sa nu rii r&Kbun£Tor $i sS nu poni F>ic& Hi lor popnruLui tau. Sfi 
mbe^ti pe aproapele tan ea pe tine insuli. Eu sunt Domnul. 



sens a cbr. ftrnv cart Inscamnfi deop^triva ?i „5urd". ?i ..mul" 1 . a-semenca pcrsoana 
[tebutn crutata, Tntwc&l tw puwu sa sc apcrc. 

19.15 Or. icpbi^j .judecauf reflects doe, mifpiit imrdminpit c* tci-mcn ichnic $[ 
dirscmntmd pracesu] judiciitf cji atarc (in. vechUe iraduwrl remanent!: Juden. ♦ f" I'M, 
g&dhSi „m;u"£, putcrmV deswrnia Lin pcrscnaj sus-pus sj inlluem, stmnifit'u|K lnmspiisa 
eu atere pun gr. 6 Baivdms; n puwmlc", ef Vulg.: /w»ns (pttHntt de Hdiadc: potent)^ 
dupS care primclc vcrsiuni romancer ,>l$t>ec* CM*' 45), ■jfltetWc" (Blbl. 1898), 
^lenralc' (Ms 4389, MJcu, Filotci, ^JRjjuna), InsGrSerw prijicipiutul inipartialEtaiEi in 
cwiui israelii dc prnctdurn jiidiciarfl-jinlttulnTiil mi Irtbule sit sc l&J£ inlliiLiii.ii hid dc 
puwrL-ii Lulni jsus-pus. -iliiJ niei (te iiiiidjiiturarflicdul slab! -repre/.inla Fnca uilti din nucule 
(fcpukrnkfl original italc Tn cnmparatfe cu ulce Itgislnlil din Orlcntul Aprnpiai antic. 
19, Id rnlomniumnjl {ubr. rfikhli) cm suculil accla Cttrt, prill mfiriurii (hlae. prhl /vunuri, 
drfaimari sun ccilpnrtarca de Lnformifli dubfoaat: prbdiitttB sufetinfa apraapelul. Cn'l- 
flitotAdup&TM. secventa gr. Oil* &Timjcw|aii £4 ' daa Krurt^.n.aLov <tihj, M ,M nu e« 
fldlci Tmpalriva singclui apmapelui t&U**, sn^erLia?Jl Wflricre ^ pnidcnia lata dc cundnju- 
nu.ivi.i La tnourtc a caiva. 

1^,17 Lira t L 5ic prcBcniulB In VT u nn scinimeni cart re justified Joar prin ropuKi^i ta\R 
.k r$M {cj Amo3 6, 15) ifi nu poatfl nv^u ca obied an eocnpatrioi- Aeeastl pfescriptia nu 
exjcludc Tnsfi ohliga|ia dc a Lua a Btftudfaa putaliua iiiLran^ipcntfi mipotrivu tx'kii ailnL Tn 
pikal, cnti iit&'ijarea &nu oacacidcrca unui pfltat inH^cmni implidt §i tfroirW^a Lni ♦ Prtft 
..cu^lM" tea in Ms. 45, Bib), I68E ^i Heliadiz) am trunspas gr. fii^tvoia „[randiru < ctjget", 
fiiin care 1. XX ecliivaltiLi/a ebr, fbh&hh „iniTTia". In nn:nudiLaLcja ftumitica, in una urn 
piivitfi en scdiu ul inwiigcrt^oi, 

I'Mfi lubipea j'afa dc aprniipclc t?stn priauipial landumtnlnl llI vie^ii hrfsliot, 1 iniu in 
Hteratura sHpicntiulfl a Anilchittfli, el cate truiTitut asci pcotru prima oora In ilihlic ji 
rLprt^inla poak iiewventa tea miii ImiMrtanta dill Levitic. Cavintclc antgrioan;, Tndcm- 

d la uvitiirea nrii. pregMesc formula care va devffll fiin-JajTumial iiidrnki crtjtinc 

fl-ftDtr'itif n; 'ov sJ.ualov nou cbq otcruTov. Accania scnlcn[fl pafc sa 11 cortsilniit un /optf* 
KTiptUraJ a.\ doclrinci lariMiM, tflci l'SjLc citat in rvpduk- nlnilun in NT ea luvu ^uud^liL 
pi de hi sineTn[deji. Dinirc IncarHc neotcil amen tare memdmhile in c«fS ucu.41 principiu 
esto evt>citt en o ^pemmta" (rvrft7.n) amintim c^iuva: In Ml. lyjy, liam b-Lristt>s Tl men- 
ijlctfldiui tait^JiMi dnp:"i ullimeltf cinci pomnci nlu Dccaioguiui, inriii Ml. 22,29 ^i Mc. 1 2.3 1, 
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19 £a pflziti legea mea, Sa nu imperechezi vitele tale de specs i diferiic si 
via ta s& no o rasadesti cu soiuri diferiie; sa nu porfi pe tine un vesrnanl 
[csulln feluHte fire. 

20 Daca cmeva se va culca cu o lemeie vansandu-gi samanta, iar aceasta 
este d roaba logodiia cu un alt bar bat sj nu a lost rascumparala, sau diaca ea 
nu a tost Inca elibcrala, sa primeasca pedeapsa am&ndoi, dar nu co moarte, 

i ■ 

cad tcmeia nu ora libera. Pentru vifla Ittt, barbaiul si aducS Domnului un 
berbec (drepf. jerlfil pentru vinfi, la 115a cortului rn&rturieE, ' Preotul sS fac& 
Tmpacare pentru el main tea Domnului cu bcrbucul jertfit pentru vinft, pentru 
pficalul pe care l-a savargiu iar pficatul pe care I -a facut i se va ierta. 

" Cand vefl intra in fara pe care v-o daruieste Domnul Dunmczeul 
vostru, sa sad,i|i fohtnfi pomi rod i tori ^i sa curau'fi neeurajenia lor; timp dc 



Vftiiituitoful fcilueazfi acest comandamcnl imedial dup& prima poruncfl, rcferitoare la 
Iubirea fata dis Duninezsju, conlcrindu-J priti aecasta valoare supreme SI'. Pnvd ciieiwft 
dc ascmeiiea literal seuvenia accasta, afirmand (Ron. 13,1(1 51 Gal, 5,14), ca\ prin acustc 
cuvinie, Jmretujui Edge 3$i ^asc^tc Tnmplinirea"' (evevl A4^tj>reejri.rip«Tw), 
19,19 buerdicp'a oric&rei hlhridai'i isJ ore fundumentul sinnholico-rcliEio* in nevoia dc a 
conserva puritatea onginarfl a Funtid, asa cum a creat-o Dumnczeu. Tn nuasiin in chtc 
Pumne-scu, gepaiand mai tnlfii tntunericul dc lumina, a tlul apui o lurrnfl definitive 
tlecarei iapturi, omul nu arc drcptul sfl Enealce prindpiul implicit hI distirictivit^sS 
crcaturilcr Inlcrdicu'n priviioaru In iiiuriici^Jiruu wuiTiulelor dc speed say dc rase dibits 

reflect & probabil $i twnrerei legtelatorului cfl poporul nr putea ulterior sa introduca asifcl 
dc experLmente tin propria sa viapft stxuulfl, ecea ce ar f] candus la adaptarca unor 
practici ritual e canaancTic. In ciuda accstci interdict ii formalc, In VT sunt ioLii$i atcslulc 
cfticvo eazuri dc inlcrv-cnjic a omiilui in urdirt^d ttaLdrii, dt^cfl UT H sa amintim d^af 
cpiswliil in care Iflcoh iiilrebuiti^Q/a un vJclegug sprc a-^i lnaus.1 tumia lui Laban 
(Oca. 30.3-40). Cf $ Dent. 22,9. 

19,111 Femcia sclavfi (cbr. fiktfkhah, gr. olicitiO era socotiia proprieiaiea sjapftrului ?i 
avca loarlc purine posibilit&li Ue a ne apa^a de agresiuaile scxuale ale ajocstuia. Viol area 
unci sclave cru totu^i un pacal h iai vinovatul era nbligat sa aducfi d jcrtfS pentra pScat. 
Grcjcmla nu era totu^i ennxidcrata ndrefn dc gravfi, cum ar fl lust In ca/ul unci EctAci 
libcre, cAnd pud^apsa preva/uta era moartca [cf. mai jus, 20,10). Un barbat Hbcr nil sc 
patca casatari cu o sclavfl decut data u rAscumrhflra. plQlimlu-i pre[ul. sau <laca. si^panul 

- 1 1 ■_■ i ■-■ 1 i 1 1 > i'|il'.ii.i 

19,23-25 Ritualul circumd/iei inJi-ca apariera;a;a imui iadivid la papurul ales. Un 
individ ncdrcurnums febr. 'uril) en socoLii impar.. Ima^Enca „iaicrii Imprcjur" a 
p<»milor ea scmn al purillcAru k>r a fost sujjcratfl dc LXX prin vcrbuL nepiKt^qp^eiv, 
tin. „a puriflca dc jur Timprcjur 1 '- fniiuuii product lh unur puml frutlilcrl era ueTnsemnata 
Tn prime i trci ani, sa cunsidera ca doar a palra rucclta cstc demna a 11 oferitll Lui 
Dumnejwu, In somn dc rccunojtiiitS, Cuasatrnrcn planEa|lai avca, luc prLlltr-0 Mrempaic 
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trci ari sa curfljiji necurftjenia lor; timp de trei ani rodul lor nu va fl curat 
pemni voi $i sa nu fie m&KMk> w fn at patrulta an, loato frtictele vor fl 
.sEifijite inmi lauda Donmului. 2i iar in aruil al cinciJca sfi mlncafi li-uctele. 
C*sS le sporeaacA rottul pentru voi. Eu sunt Domnul DumnezeuJ vostru. 

& Sa tin mJncatf mmic pc mun|i, sa nu umbui|i eu ghlrttul m pasari sau 
in zborul lor. ,T Sa" nu va\ rncre^ifi pletck pc capelele voastre si sa nu 
sehimonosifi Tnf&tisarea bflrbilor voastre. ** Sa nu facef! pentru un mori 



tare marea Tnecpulnl pcriradei de Jolusm; a recoliiri de eaire aillivuior $1 scmnifka 
tnecerea fmcldar de Jjj slnrea impura LnccircumMty lu Etarea ..sfinfiia". E>in aceii 
p&ftj, rinkin, How/.,, 93-] 39, a i^tras argument Kinihulicc rcferitoara lu ciucl prinoipil 
itk eduu|i«j copiilor (waiSclc). Mac Itilii, ea $i n pltma, sufktkri umului nu trehuie 
lt ettknW diicitt Tn pHmirttuI FJmirmalut, undc irebuie eMrficjide anoc impuritflfi, adiea di; 
ergoliu $ glnduri dejarto; In ul doika ritad, C4J trci ani in gjirc trad u I flu trchutc marital 
semniijea fupiul eft rodul ctlucalici are imwoie $a fie puriticut; To al Lrcilua rand, fruclnl 
cducuu'a mtbuit sa riLmand intact Tn Lunte cak trei momenic ale timputui. tree at, prcwrnl 
$i viUur: in al purulta rand, consacrarca catne Dnrnnc^u In ul potruka an cureypunde 
flumarutui perfect; §i Tn al cincika rand, anuJ aJ tine ilea, Tn care I'ructiit poaia cmffih 
mat, corwpuftde ctfteE care sent ni flea ffntfarite, Spre uccta^i sfcra fl wlueulici T^i orieiv 
Ktzft?! Clement din Alexandria, Strom H, 95, 2-3 r interprcEarea: Lei trei am de asteptare 
eorespunrl timpulul necesur pentru o (hiiib intsii-Liirtj a tinui cutehqmeil. iar eifra patru 
Mrespimdc tetrode! vJniililur consaerali: Eui Dumneaeu. O Ifiterprctare- teenta de i&iuriu 
sacra o gosim la Chkril al Alsxundrici, ^t/rjr,. VJ1I: primil trci ani reprewrHJi rcrioada 
Un>ji lui Mttisc, o perionda Intfl ^nepurificttMf^ al patru tea an siinhoLijeav'.a tpota 
pmfc(ilpr r care nrun^A fiuciiil viltor al Legii ji, Tn Be*, at due ilea an repnvifllfl apariiia 
rt-Liclului a^ieptm. „carc poate [1 mfineal", isdica a lui lisus Hristos Tnsugi. 
19,26 Am Irudus Tnlocmflj ca inainta^ii noftti rorniulareadin I. XX: pf] i^SVtt m T(av 
dpituw, „sa rtit mlncafl nJinic pe munii" Dticn nu csic vorba despre o gre^.-.il.i ,k: iradu- 
CL-re a J .XX, 0!itMf«l« pe muntl evtwfl unuk praaici riluaEe pflftanu, dc/jvuaie de Mi.iise. 
MAJariiiitea lmerpf«|i1or tnodernJ fdtipa I argum $j J'eKehitiLi) Kmskkrt ttituyj ea alexun- 
Llnnii .mi dtit, Tn mod grc^it. In Le?tLul nevncaltwn ebf it! hatfdam „cu sdn^e". cfl 'tit 
ktrim 1L pe munii". Ar ft deci- vorba dt lupt despre intend kTia de a se toi^uiTiu siuiRe, 
ticitLrata de eAuva ori In l.cvjtic [cf. supra. 1 J 7; 7,22; 17, 1 etc.). 
19,17 Sua i \nicrx\t6 aid oWceturl ritatile pracu'ctile dc popoarele paganc voeinc. 
llensilLH. htorii, til, g, tiienlinneiiEfl dt «ttftplu obicciul arahilor de a-$i rntunji parul Tn 
cinstai xevlui lor ^Qpiftt.. iar Plinius, Hisforta naiuralis. VI, 32, am intent; ^1 d cfi 
Kctu^i arabi T^i radetm harhq. dflr nu ^i mastata. Ctivantal <n.o6t[ ,.pflr TinplctiL" este 
ilcsSHi Tn acesi ank loc din Levi tic (BailJy, j.v). 

IWS OlncciuJ de a niatva duliul sau duncrea colecliva prin laetsdl corporuk ts&t atestai 
tk istoricit Brtici bahilonk-ni. armeni iau scifi. Interdicjia are qici sccipal de a msrun 
dillTeaiLi dintre porxirul ales ji vannaneniE eare Ti lne»nfiirnu. Acaeu^J dimiiirLcatie f4xc 
$i EnterdietidUtuaJulul, en pratfici ritual ft piganB. I"emcnil [culogic al ateslei intcrdictii: 
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taieturi In corpul vo&tru si sa rtu Insemnati pe voi liters scrij elite. Eu sunt 
Dumnul Durnnezeiil vostru. S3 nu-ti pangaresti fiica [lasand-o] sa se des- 
franeze, pentru ca [ara sa nu se des franeze si sa se umple dc nebgiuiri. 

S3 pa^i|i ziieb mele de odihria 91 sa va temeji de cele sflnte ale MeJe. 
Eu sunt Donmuln J1 Sa nu-i urmaji pe cei care vorbesc din pantece $t sa 
nu umblafi pe \a. descantatoru ca sa nu va pangariti cu ei. Eu sum Domnu] 
Dumnezeul vostiu n S& Le ridici in faja cdui carum 51 sa cinsLe^ti ftp celui 
batran; sa te temt de Dumnezeu] tau. Eu sunt Domnul Dumneze ul vosiru. 



TtlcrtistareJi pc ptelc a unof eiliblemc pftafinc, a unor I here, chipuri sail alte v.-miu: ducsa 
Jn desflgurarea jinayjiui divine omului, c-sea ec paten 11 prlvli ca an pica! capital, o 
afensfi. adu&fl diYlnitfl[iL 

19i29 I'rusliliniu ubignuicfi uicntu Ja iacralitalca contractu in i marital, singurul care asi- 
yurfl demmUiteu fcnicLi 31 securitatea cuhLdJ a cdmuniiJHii. Cum csic fnsfi mti yruu k:1 lie 
imogtnflm. ca In vrerncu lui Mulsu on p&rinic l$i puica supuue fiieuunct prasthujli mar- 
uantik, avcra aici mui degraha trimllcre la prostilujia rtluala, prutiicatn w>nsi:mi $ pc 
scarft l&rjjft tn cuticle orajasitiee ate /jeitSlilor canaanene Haal si Astarteea. Factual unui 
israelii cm in acest S&S cu aull mai abtim i nabS I . cu cat imp I tea >i pucapjl suprem at 
idulatrieL, eondttcand dcci la pangariiyagraYa airmail HJffliinlt&U, 
19,31 AtAt in I'M, cii ?i la LXX sum distinse doufi ilpuri de mugi, Lbr. 'okhefk, a forma 
dc plural, arc Vssuul prlmar JsurdulurL", Jar in context ias^ainna ..veiurikhe, n oaOt at G iC*, 
Se prcRlpuufcd cfl >pihtu3 maldk til murtului Jucuia iji pftniccLle vrajitnrului, «k undk? vorbcn 
InabujiL, ca ?i cum ghisul i-nr Jl wnit tk- sub pfimM. I. a LXX aparc gr e^ampLuuBo.; 
hl .vcnirlltH; hL (rupente dc liailly. f.v dnai Jn scricrile Itipucrfltiec ?i in LXX), compus 
lexical (Yflcnrfip Hpflnlctc 1 ', aiacj^ »4ijK»*r( iniygmari povestc") c«]chiEi1 ca atarc dc cci 
mal wchl traducflmri roniM: ...eclor ce graicscu den pfrntcce" (Ms 4?). „oclor cc basnii- 
icsca den pfintccc"' [MM. IfrSti). Micy (unmil dtf Tilcilcl ji 5^una) iturcbainieaza peri- 
TfaEa mai simpla „cci cc vrfijese", adlu^frmJ In subsol mtoresuntfl explicate: „3ib!ia 
cea vechc are bJfcmuitorii dc pantece, prin carii sa tntnlug vrflfitorii aceia caril din rnatclc 
iluliintacclLnr spuiitfi eck viitojire." Cat privc^tc ecl de-al dDJLea cuvant, ct>r. yiit'tmlm 
(tot o farm* de plural, de In yMa' „n $t\") ^Mfimnei2i r« vr^jlEuri 111 calttutea Jor dc 
prclin^t dcninaiori ai uanr scercic malice. Interpiydj ].XX atl alci tra ccbivulcntfl gr. 
^t00L56c (cuvflnl existent in yrcLicu cIllsjclL cli ibrnia ctkiiSdi;). Hit. ..tare c^iUd asa- 
pra,.,": special! „eare prontinfd Incantatil magite 11 l KWpwJ dc u ubtine ceva" tinl 
„Jt;nsupra' ,h . 6»i6n ,,cantcc ,L ), Solupl ulc vcclillur iraduciiujri Rnn^iu: ^vi^ftorl tfintrJrcLi" 
(Ml, 45\ ^vrajilcri' 1 (Ms. 43&^, BibL 16&&), ..descantatorr 1 ^Miuu. FiloJek ^aguiia), 
..fnc&tuiUorr" (UdiaJe>. NcCrumantia era priviLa cu oroarc dc evrei, dai', de^i inte»isft, 
era praeiicatd. tmenri chlar dc pcrsonaje inallc prceum Saul care, mtr-un moment-] iinita, 
jftvoca. sptritul lui Samuet cu ajutrcrul aaci vr*ijiu>are ( tRcgi 2K), 
1W2 Avem In L.XX n npo/i|ie scmiiniico-lcKicalji iptrc adj. iw?a6<; tdespre par) 
„oarunl" ^l adj. rcpeopuTEpoi; H bairajfV l-'ormA dc eomparativ a adj. jrpf<fpi>;, at doilea 
termen d^semnca/a, mil In VT, cdt ?J In NT, grupul bfltnliiilor venerabili, c«re}ucau un 
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Mcle $i sa mtineze numelc celor pe care Eu i-am sil n| i t . 4 DacS locuitorii 
(flrii li vor trece cu vederea omului care da capeteniei pe una I din seniinfia 
sa $i nu-l vor ucide, 5 atunci I mi vol intoarce faja impoiriva acelui m$ 
Jmpotriva ncamului *au »i-1 voi nimid, laokEti cu to|i cci care vor primi Sfi 
se de&fr4nettr eu tapeteniile alfituri de el, fndepartandu-i din neamul lor. 
6 Daca" va urma cineva pe cei care vorbesc din parti ece $i pc desc&ntatori, ca 
sa se desfraneze cu ei, I mi voi mtoarce taja impatriva acelui om si -I voi 
nimici mdepartandu-1 din poporul lui. 7 Sa fi|i sflnfu cflci sfant sunt Eu, 
Domnul [Ximnezeul vostru. 8 S3 pav.iti poruncile Mele sj sa 1 Le Tmpliniti liu 
sunt Domnul care va sfinfesc pe voi. *Oriee om care va vorbi dc ran pe 
tatal ori pe mama sa, aS fit: pedepstt cu moartea. $t-a vorbit de ray Lata] sau 
mama &i va tl vtnovai. I0 Daca cineva v a savarsi adulter cu femeia altui 
bar bat sau daca va s&ltf] adulter cu femeia aproapelui saU ucisi &5 fie 
am&ndoi, $i barbalul adulter, si femeia adulters. " Daca cineva se va culca 
cu femeia taialui S&Ui ittseamna ca a dezgolil rusinca tatalut sau; amandoi. si 
femeia, si barbatul sa fie pedepsifi cu moartea, caci sunt vinovy|i. I3 Daca" 
cineva se va culca cu ncra sa, am&ndoi sa fie pedepsiti cu moartea, caci au 
sava^ti o nelegtuire fj sunt vinovafi. I3 Daca" cineva se va culca cu un bar- 
bat cum s-ar culca cu o femeie t amandoi au l^piuil u Ui&cfcute* Sa fie pedep* 
sip cu moartea. c&ce sunt vlnova|i. M Daca va ir£i cineva cu o femeie si cu 
mama ei, aceasta este o nelegiuire. SS fie argi in [be ?i barhalul gi cek* doaa 
femei, ca sa nu rarn£rta ndegiuirea h mtjlocul vostru ► Daca cineva se va 
impreuna cu un dobitoc, sa fie pedepsit cu moartea. iar dobitocul sa tie ucis, 
,e DacE o femeie se va apropia de un dobitoc peniru a se impreuna cu el T sft 
omorarj si femeia, sj dobltocul; sa fie ucisi, caci sunt vinovap". ' Daca un 



2fl,< kxprcsio ebr 'am ha'aref, lift. „poporul |flrjr (gr oi Cf&tdgtovs^ w& yr\ifi t 
(c/. supra, 16,29), pare sfi sc rcfere In aaest context la un I'd dc consJtiu jitridic Ibrmat 
din barba|il rfc vassft ai coiinurut&tiL, singunjl Irt mfcurfl s& pranunfc condEimnarcii Ij 
rnt^rt-e prill lapidare^/ Harrisun, 1980, p. 204), 

10>9 Prin „sa lie pedepsit cu moartta" mm rraOus gr, 8cwdi0((» uovcfrouoOti*, cu tFjmiptir 
ueri littralc Ib vcchil traducfltorj romfini: „cu meartc sa sfi omoarfi" (Mi. 45, Dibl. \ l M). 
20*14 Articrca vinovatilor - nu estcclar dacfl i;rau ar^i de vli, turn interpreted Icrtinlm: 
v-jtos ardebit cam th (Vutg.), sau mai tnlfti uciji $i apol iaciaerap - avca, dupfi cum H 
indica uxpljcit, au doar o semnifitan'c punitivS, cl si unacxpiatorie. 
20*17 Prirt umai^Hvic" am tradus gr, 6 nvE\5oq „repr\>chc. bJ&mc n hnnte, diishutineur 1 ' 
(BaJlty r s.v.), cf. ,.porwssiu" (Ms. 45 \ „Dcara H (Ms. 431*9, LJibl. L6KK. Mlcu. Flkrtd, ^u^nm). 
„oprobiu" CHcSiade). Rbr. he&edh, chtb dc rcguli are in I'M scnsul dc „buuavo[nla t 
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barbat va lua dc sotie pe gora sa, fiica a latalui sau ori flica" a mamd sale, 
rtaca Ji va vodea rusinca *i ea Ti va vedea ruginea lui. aeeasta este o relf?a> 
vic: sa piara d inn in tea filler neamului J or. El a dcscopcril rusinea surorii 
sale si vor purta povara pacatufui lor. [i Data un barbal se va culca cu 
femeie care are sorocu] ei tunar $i va descoperi rusinca ei, at unci el a dcsco- 
perit Izvorul ei H br ea si-u descoperit scurgcrea sangelui ei. Sa lie indepar- 
i:iii amandoi din rreamul Lor. |,J Sa nu de^optri rusinea suwti catalui tfu, 
ttici a surorii mamci tale, caci aeeasta inssamna" x& descoperi pe ruda ra. 
Amandoi i$i vor purta povara pScatului. 10 Daca cineva se va eulca cu rude- 
nia $a, atunci a descopcrit rusinca rudeniei sale; vor muri fara copii. 2J Daca" 
va trai cine™ cu Jemda frateJui sou. uceasla insc-amna a necurajenie. E] a 
rfft&Coperit ru^inea fraiolui sSu; vt»r muri filru copii. 

" Sa pazifi lonte poruncile $j hotfrariJe Mele 5 E sa le tmplinifi. ca sa nu 
se superc pe voi pamintul In care va voi ducc sfi-l locuiji. " Sa nu va luaji 
dupfl legite nwumirilor pe care Eu le Jzgonrac dinainlea voaurfl, eSci ei au 
savarsfi loatc aecsica $j M-am sc^rbit de ei. 3j1 Eu v-am spus: 'Voi ve|i 
moment |ara tor si Eu va voi da-o in stapanire, rara unde curge lapie 5! 
miure." Eu sunt Domnul Duinnezeul vosiru, Cel care v-am ale.s dintre torn 
Jfcftmurile. :i S& faceji deoscbtre intre dobitoacde curate si cele nee urate, 
totre pisfirile curate si cele rnjcuraLc, ca sa nu va spurcafl suHelefe prin 
dobiloac*, prin pasaYi sau prin vieta(i cflrStoare, pe care vi le-am deosebil ca 



miloslEvirir, iubirc", estc Ittichiittty nici bv Lanora[ia rwgfltrvi fe Jutru nutasfc 
licfllo^ie" ef. IlitH. Jcr.: tgttamtnie, 

M.W Holm Jim modaUltyl de dcs«iTintdrc cufemi.-itit-a & nt^iiruau'ei. f/ fl^w, [2 2 }i 
1533. frt TM dvuii uibI Tntfli mbst. &w#k ^imdu^\ fatnhu\m tadm&l ca nume 
cukm\$Uc pentru ..mcnsirtuMit" Con#^ H slftbkiune" liu toccFcal id q reproduce fj 
LXX prtn 6 r. Anovc«i^^ [p:ir[ , ^ de |., ^ ^oKuB^^n, ^ n ^^^ ^ Qpoj 

Trtt^uimut chr. wa^w. curt Ui^al a dc^mmii h ur Ba umiJ lichid. uiungi^id ijfl tie 

Wrebumtal mai ales pcniru a tlcsemns cji^eren Tn sine, l J ^ntru p cviLi rtputtuca 

Kciuii^i cuvflm In cwitwic aprtipiatc, autorii r.XX tui tntrenuimat pflTcchw .sJnajihnicn 

r.iTfii Jwor 11 / (teen; ^curgere". 

3fl2I fir. iiw(,0upoiu, cchfvabl prin ^iweura^nJu" csct intrcbtjirt|al i-Vccvcnt ^ ,v W ^™, 

122) pentni descmnareu „impurj[fltii Aiuisuuiilc" 4 i ^rt ^ Cl( Lm 5ens niai ^ PCfaE ] 

ceJ di; hJuctu rcspingaior; impuritate muraJa", 

%24 Awjcicita lapicJui fdenotarc nicianimica a lurmdor} p a micrii (tare cvoct 

abuntl^nm arhordor frucuftri) ayblinia^ Kiperbdiit Lxjgalia ^i fcrtilitaiea P^Mtww] 

realuatc confrmatfl de scrj«rfl« aJicir aulori mitiu, (ntit uux R*viw Towpbus, Tacitus 

sun Hlnkis. 
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necurate. 2i> $] sa-Mi tyi sftnrj, cSd sttnt sum Eu, Domnul Dumnczuil 
vosjru, CcJ care v^am ales din torn neamurifc sa" flf i at MeL 

■ Paca vreun barbat sati vrco femtiie se fee asemenea cdnr care vorhesc 
dtn pantece sail asemenea ifcscantatorilor. arnfindof .sa fie pedepsiji cu moar- 
tea. Sfl i ucideti cu pfetre, cad sunt virtovajU" 

21 ] ?i Domnul j-a spus lui Motee: ,.Vorbeste profiler, fiii lui Aaron, gt 
spLiiMsfe aProlul sa nti se p§ngareascS atingand pc citieva (mortj din 
neamuJ sau, rn afara de rudeJe sale cele mai apropfate, pc latSl sau, pc 
mama. p e tiui, pe fuca §i pe frateie sau, * ca si pe sora sa fecioara, care sta P e 
lari^a el si nu a fost mSriraffi; peiuru acestia se poate pflngari iatingandu-f]. 
SS tiu« p^ngareasca pe neasteplate [cu cinevaj m pnponil sfiu. spre a se 
spuwsfc " Sa nu vS radeji de tot pe cap pentru un rrroi% s* nu va radeti barfca 
schimbindu-i inf&tisarea si sfi nu va scrijcli[i tfiieturi pe trup. * SfTnti sS fie 
ci pentru PumnezcuJ lor si sS nu p£ng£rcasc& nurnde Dumnezcului lor; caci 
ei aduc jertfele Domnului, darurile lor pentru Dumnezeu; [de aceeaj sa fie 
siinti. ■ Sa nu~si ia de sorie o femde desfr^nata sau pangaHta. >tf nu-si ia 
mci o fbmeie izgcniU de fa barfaaluf e i, cfici eE esie sflint pentru Domnul 
Dumne/eu] ]ui. S3 He sflnjil, el egfe accla care aduee darurile Domnului 



21, 1 Kquils.a (up de aafcvrt, ca ,j fnlcnl j C[ j u rilLa , a ^ fl [lf ^^ - ^ ^ 

persuiaJLdiu sacerdotal, part ti ii fo SE mai Ju, rfcpfifidita to lumca aniica Aldus 
taJliuj, Mp/j ^ X P xv, m inform^ tf preoUiiuj lui Jupiter (to** «fti/i?) TE era 
Intalfi no rujumi sa M aiingfl dc un mort, d ¥ i >i se np^pi^ Jc iocui Mnui mormanL 

7, VcrseCul "^^ d P Li5 WoWww grd<j t)e ititciprttarc. mtruviii j» part c* LcxUJ 
«bm« unginur cat bi ticest punct carupl. In tjmp, s^au conlurnt trei lipuri dc imcrpreLari- 
I . Cca din I.XX («j ptuve^Eiai ganva ^^ w) Xaqj mitoTi eL; pf.pnli«UF «^«) pc 
Larc sin urmnt-o ?i nol; 2. Fcmrnd dc La witil gmert^ jfl^v aJ cbr. tow care tmurt 

^P" 04 ' WsefciN In TM, al|i interpret w &wutH ea Lrcbuic s a sc fecft o i^tcrirL la 

mureie prmt. In a.lilsiLn sn dc ;of flpnn a| cumunH^ii: St^ W M|ip^^ rnutf : ad 
^f^M^w fVulgj, S^ Ae ,^/ nm deJik hims ^ : bm a vhisfmQn a hk 

ptepti, to profane himself (KJVfc 3. IrU^rttfirl mat r^nte rtCCTJjftitukj inccppui 
VfftttuTtil din ] M h uompleiAndu-1 cu m^m tiba'aUUi v?enV m femcic mflriUMft- «« 
Incfe cu uucasta aunpituire, vtrwtui s-ar refcH Ea un nuij ov a] Entcrdl^ci acda i, 
ea« codavnjt ar *parffnc s^kN unulq dinlrc apropiatii saj (pflrinte, frulc. Hu): P^r flW 
A'fl^e nwn'^ pfl^m/ /u tiens H m S(! rwdrapot impur (Bibt Jtr.). 
21,7 I.XX upcrcaza dtsiineik clara Intre .prosiitijacr (gr, k^j) jj ftmcta 
pungent*" { & r. pejin^^vn), adica femcia cart ? 1-a pitidui vJr B Jrutate«. AcJmu din 
umifi. ca 51 Itmcia i^nita fc barbutul d, ant wn 5 [dentfi impure fi ru putea d^vcoJ 
somii unui pr^iJi. 



Uivmai.2] m 

t^t^T si Re sf3n *' c3ci stanl SLn( * D «"™ 1 «M MNh 

pt ei. ur (tat^ (ilea u „ ur p , ijWw 1 H a< B.s„3„j, l , * 

HiMk UUui sau; s a fc ar5§ ;„ fo( , P ° ««»»*>*W«i « pfevfeepe 

lar preotui care eslc mai mare Juire fratii sai elnta !«.* , 
BMmlotolf rn ran t«<:i » , """*»" t'<« cons<u.'rar] ca sn unbrace 

Wrtu. mc, pent™ mama „, 1*5, din „ , J/ J^J*"™ 

■■HbPil da la Dun,,™, sc nf]a asupra ^ £u ^ ^^ u ^gj 

^ -H*. 

21.10 Prescripiiile de aid. ca si cole dill versetele urnMnw , -i 

est ' ** //wn te » x "- '- j - «* * & ss ssssss 

wm israelii a* ull IB11ei lai| . . ^..j' , ' „!„ ( , Sleh ' * "°P B *»;> * 

d^^u, p™, ,, hlllr , : ix * «, ^ns esse ii,u ' r^ * 

«n-L S i, ,.ji„ „ eiimLl luii , p cbmi r i ^ 1 L " J. ? " ""' ^ in s«ntw»'* 

H« ilii: iiL'emul lulo, tnsranina « „„ ,„ T ""' ""*'*■, ' D " ca ,n W9"l )»r nu mai an .,.;, 

w«m r ipBi a ;, ~ ™11 " " ? " iM T* 9 ,in|,udiFB »" »«-*• 
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sa-si ia dc sofie o fecioar.& din neamul sau; M dar o vfiduva* o femeie 
iz^oniia. pangaritcl sau deslranaia sfi nu ia de sofie; doar o feci oar a din nca- 

mul yau sfi in de sojk\ 5i Sa nui-si pangareasca samanfa in popoml sau. En 
sum Dam nil I care Tl sIliHescw" 

Ef> Domnul i-a vurbil tui Moise cu acesie cu virile: ' ,.Spune-i lui Aaron: 
((Nimcni dintne umiasii tai, din neam in neam. sa mi vin& sa InfaHijeze 
Durnnezeului sau darurilc daca va avea o raeteahna irupeasciL S3 nn se 
apropie nici un crn care are o meteahna IrupeascS: un $chiop, uri orb, un orn 
cu nasul mutilal sau cu urechile laiale, un om cu mzina sau cu piciorul 
schiloditc, un cocogat, un om cu albeahl pe ochi sau f£r& gene, cu o rlie 



gj\ onctp(iu (cbr. rtYt^"), termcn tnlrchumtaE Irocvcni cu scnsiii propria , k s.pennA r 
{€/. supra, 15,16 $i n rrn.J, dar si. ea atci, cu eel Jlgurat tie ..4eseejuieii[S M . 
21,17 hxigenta inlcyriiau't curoorale a preulului esiSLa $i lu grcti Ldupfi cum niLsifi 
I'l.ilur, LfgUt, VI), tii .ji la ruiuwiL, ca de altfel la mai Ibat-Q pbpOSreffl AuliehilB.'tii. 
riuskiiisinuL a prelual aeeatiia' ceriu^a, obligatarle pcutm ubpnerea hirotcmisirij. 
3 1, IS Prirfc expresiik „eu nnsul muiLlM" si „eu ur^chitu tai ate" am Tuecrcal .si oxpl it=3tain 
cnntinutul gr. KoAo[!oppLV {so^opc^ ^natiiat". pic; ,,naa") $i tiKT6tym,ra^ (oik; ..nrtfchc", 
tiuvu _ji taia* h ) prin uarc Iradneatorii LXX uu Tn cereal sfl rcdea cbr. igtrum ..UkJuc^ situ 
,.[urtit" tiui htipaxln TMl $i. respect iv, cbr, Mnla\ ?i el un. hapat in I'M. eu seiisu] greu 
dc prrcizat - pmbabil Jnlins; aliuia.it'"', dupicum preSupim umi ink-iprcti mudemi CH3 ian 
tti baza a irudueudi ie*uil ebraic: H ,eu un modular mai ]ung decfii tretiu Le" (Radu-tjal.). 
2I,2H l J riu „CQCQ^at" am tradus gr, Kupnot, H curbi cocti^EiL" {cf. Ma, 45; ngrtbflnoK", 
Ms. 43H9; ,,f«fW\ Bib]. I6SS, WW* Flfcstti, Melie4c, Bibi. I**6S; ^hebos", f/, dc 
asemenea, Vulg.; gibbus ..coco^ai", Bibl. .f(ir, : Massif. Ebr. gihben h cii accasta uriefi 
ttcurenlQ in TM, esis pfobfkbll un lerLiicii idunt l-u hliisuI yreu de pf4jci/Lil Daea idiler- 
prelnrcFi irudi|ii>nnlfl ustc curceia, atunti ccrmenul. ar pucca desemna urn boJniiv da 
labcreuia/i spina I A (maladia lui I'oll), caratteri/uia prin spondUiia yi prin deHiiinnivii 
VkMtcbrcior U/ J[arnson H I9S0, p. I I) l:Slc de ascfnciKti pi.i'iihil Cu legi^taLCrid sfi II avul 
Tn vedere ji u dernrmarc genelica. ♦ Urtnau>ruJ defect ini^iLf Lonui in I'M ^i ilL'^emnat prin 
ehr //eh/ \hufnt.H can: Mpart donr in Levi Lit pcnlnj a dc^cnina un. delect frttpfcscl) a lost 
intcrpreUil in Tarsjum in sensul de n pitic^ P cf KJV: dwarf „p\\k" . A\[\ inter pn4i opLea^a 
peoti'u o [itrmulfi mai liu'ga: wrktimmeri „degcncrar' (Uithcr], PQchiijqv* (Bihl lL-f J, 
grinxakt ^(i'ljiC (FCJ< „pJpLrniciL" (CtttD^), a trcia Inlerprulan; estc tea din LXX: 
eOnAcu; h*«« Eire fl pain luminoasa pe glDhui ucular" ikn\ .,pe , "\ ii^w>^ „,S6»re, liimiJia "j, 
pc care am unnal-o $i noi. ♦ Ahsenta gencmr ate un defeci desemnat prtn cbr. fhktilhtl 
tf'eyniX cuv^nt rar, ini^rprctui dc LXX drepi „eart $i-a pierdui teuele la oeJii" [Jtrtteh; 
w-in;6*0<j?^ioi!^], cf, §i vechlle optiuni .,p6n[Lio-s la^Jii'"' {Ms. 45 )„ t ,znmh la Mhi" (Uibi. 
LfitfH). ♦ ..KiiiH" {pr, 4ftopa, laL, scabies}, wiresjnimde enact ebr, %8r&bh, termen caic Eu 
sirtata ^i uruba sercinillcS. tocmai ,.scabie, rflje". ♦ I'riu ,.ptrciugiiig" am numit TnsB o 
tiuala mai putiu clarfl. cJlci chr. yalkpheth dcyemuaw.a o afictlianc a pielii. greu de 
dvJlnil mai Tndeapn>ppe, ilemimiM Tn L?<-X prin generic ul ?.cnpa. e/ Vulg.: impptfgo 
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m anna tr«peuct d.nu, urn^ii p«otului Aaron a nu se aprop ie uTsS 
&>«.»« jcrtfc lul Dumntau. Dcoaree, arc o meteahna trupea'c! , nu L 
WW « tf adwl darurile M Dumnezeu. » Damrjle , u ^^ 
ta«n preasflme „ e , va [putea] ^ ^ Sg~JS 

« Pins la perdea ,i sa nu se a[Mpi( . de a(t cici ™ ™ '» ** 

*-« * „„ P ^ reasci lacasul cel sfSnt al Duin » 52E3 

Aaron, Larru lo r i fin accstuia $j e^tre [o|i Hit Jut Israel, 

mior !m Israel Bfl c , nsteasca | uclwj]e sfint( . a]e fi 
« h I. Stl n teS c peruru Mine. ? i sa nll pangarea3ta ^ ££**£ 
t sun, Domny,, Spune -, e; ,< Qrice om din ^ v StaSSS 

nam, m se va apro pi a de Jucrurile aftrte pe care M „ ,^ e , . ""? ' 
lta»l»l li cane va avea aaupra Jur o nccWnie, ^ , te 

am I Icrunle sfinte pans ee nu ac va curSfi; tot astfel >| eel care ae va aiinn. 

* dHRit. sau eel care ae va afinge de oric( . ta/at * 

NW- -ti de un «, carc-J va pang ari prin( , oarecare ^u ^ 
«w-« * va atlnge de toate aces,™ va fi neeura. pana seara .alu 
manancc din Jucrurile s fi n ,e dec* oa ca- s i va Sp a.a ^Z^U,lZ 
« va apune s„ ilre Je va fi curat: atunci sa m J nce dil f lu ^ **£ *J 
--.^ -,, hrana .ui. " Sa nu ma „ ance dim , uia ]noana ^ «JJJ« 

£^,^i , ;- l " CJi «" «P'^» P™<™ o formuta raai ^ moW/a ^ 
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Hart, ca 5& nu it pang&ruasta Cu ele, Eu sunt Domnul. Sa pazeasca 
poruncile Mele, ca sa nu se iacft vinovafi de pacat din pricina lor gi sa" 
moara pentru ca fe-au Tncalcat. Eu sunt Dornnul, DurnnesEftul care-i sfin- 
teste. Nic5 un om strain fdc neamul preofcsc] sa nu ma nance din lucrurite 
sfinle. Oaspetelc preotului si sluga lui sa nu manance din lucmrile sfinle, 
1 Daca insa un preot va avea un rob eumparat cu argim; acesla poate sa 
manSnce din hr ana lui; $i cei naseu|i In casa lui, 51 acedia pot sa manance 
din hrana lui, " Daca fiica unui pneot sc va marita cu un b^rbat strain [de 
neamul preofesc], ca sa nu manance din parga luerurilor sfinte [ad use ca 
jerlfa]. ' Par daca fiica unui preot va ramane vadttva sau va fi alungata de 
barbaiut ei $i nu va avea urmasi, daca se va Tmoarce in casa lalalui Sc1u> ca ftl 
tinerefca ei, atunci ea va putea manca din hrana tat&lui ei. Dar nici un barbat 
si rain sa nu manance din aceasla. ' $i daca un om va tnanca din lucru- 
rile sfinle din nestling atunct el sadea Tnapoi preot u lui lucrul eel sfani gi s& 
adauge fnca cincime [din proful sau). I5 Ei sa* nu pangareasca Lucruriie 
sfinte ale Hi lor Lui Israel, pe care acestia ]e pun deoparte (eg dar) pentru 
Dornnul, ' <ji sa aduca |as1telj asupra lor faradelegea vine! de a manca 
lucmrile sfinte ate fiilor lui Israel; pentru ca Eu sunt Domnul care-i sfin- 
(esc pe ei,»" 

' $i a vorbtt Domnul Lui Moise cu acesie cuvinte; „Vurbe$te-i lui 
Aaron $i tlitor lui, ca si mtregil adunSri a lui Israel si spune-le: «Orice om 
di ntrt fill lui Israel, sau dint re strain ii care locuiese printre ei Tn Israel . cart 
va aduce daniri, lie ca fin p] in ire a unei lagaduin[c, fie din propria voiniS, 
mtat^andu-Lc Doinnului ca ardcre de tot, |1J ls£ aducaj o pane barbftteasca 
JUra cusur din cireada de vite. din turma de oi sau din turma de capre N 
pentru ca jertfa sS va fie bine primita.. Of ice vita care va avea me [carina 1 
si nu aducS Domnukii, caci nu va va fi bine primita. " Cand un om va 
infa^isa Dtunmilui jertiS, de mantuire din cireada de vite sau din turma de 
oi. fie pentru Implmirea unci fagadninpc, lie din propria vain-fa sau in limpul 
sarbatorilor voastre. ace si [animal] sa ile fara cusur, pentru ca jertfa sa fie 



22,13 limniKvr.M in tamirtul pSrinlcst $i rodubandirca Lutu-ror drwpairilor init«alc em 
pi^iliiia peniru u t&ftsfa flOK fa cofuHftile In cur: nu dobEinJiss; topii; tn attsii ultim twit, 
cbtar to ubs^n^a so^ului ci. ca va rormrm Hi mi lit Imprtima stl uupiii H&L gi ru sc va maj 

puteil roiiil>'|'.r.i in Lnnilin |>: j1 UT-i i u 

22,18 Prin .jmplmirc u unci fS^atluin^" tun rcdat scnaul comtextual pi i.XX ofioAoyia 
(dupEl tbr. nedhw ., Jertfa. Jric,aduiita"), tnv&nt ai cSrui sens do buzi estc ccj dc F1 .vanventic, 
atord". Cf. VuJy.. : volum, Uibl. Jer.: v^jj, Radu-Gal: ..jcfttttdc juniiJiliT, 
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tine primitS; s«1 nu a ibS nici o m&twh*s » c* 

U„ v, ef mu un mid cu ureche[1 lsiMt sau cu J^ JJSS"iJSi 
Iil|Lin S liii pent™ ti ne mau tL TnsS -!. niwi vn , R h ,-„, . P " lca s * -1 

° --^j;:r;^aSi:~:i;:s c " aruri 

mmhrt S i nu vi vor fi Um primi,,,,,- ^ *' ° StncaCIUne * ° 

?i Domnul i-a wrbil iui Moire cu acustc cuvinle- - 7 Viteh.il mi,i I ■ 

wntiniKid ok. M^ cu SCT1 ^ ( brf ., . ™" *** P clllry * tacwfli si ratal 
J' -pcchif men" ^ f 0sl BKpifoaj „,„, sus Jn 2 , r L ""**» J ♦ Unnieln „rS«" 

supertlua. I,,™* Cma awil nfaZul ST^ " a •' , " " lra V0 " B *' nu "« 
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Jertfa aceasta sS fie mancaitt in aeeeasi zi $i sa nu lasaji nimic din came 
p^na dtmitteftfi urmatoare. Eu sunt Domnul, 

- 11 Sa p^ziti pomncile Mele 5E sa k urmati, W Sa nu pang&ritf numele a ce 
este sfint, $3 Eu voi fi stmtii iri mijtocuE fiilor lui Israel. Eu sunt Horn mil, 

in 

tare va sfinfcsc pe voi, "'" care v-am sous din fara Egiptului. ca sa vfl flu 
Diminezeu. Eu sunt Dumnu!." 

23 §i a vorbit Domnul lui Moise cu aceste euvinu; 2 T ,VorbcBte fiilor lui 
Israel si spune-le: «lata sarbatorilc Domnului, pe care Ic vefi vestt ca adunSri 
sfime. Acestea sunt sfirbatorilc mele. 3 $ase zilc sfl luerezi, dar ziua a japtea 
sa fie sabau zi de odihna, adunare sfantfi pentm Dnmnut; sa nu faei nici o 
lucrare; aceasta este o zi de odihna pentm Dumnul In orice a&ezare a veastNL 

4 Acesieasunl sarbatorUc D&mnuJui, adunfirj sfinle, pe care Jc veji vesli 
la limpul lor. 5 fn I una TntSi, Tn a paisprezecea zi a lunii, fa asfinfiiul soarelui 



23,2 Expftifo „sarbfl[orile iTomnuJui" corcspundc ebr. mo'adhey YHWH, Hit. ..momente 
(G8U locuri) de in [illr ire uu Dcunnur', prin care sunt descnuia.te oneiric eclc $apte nwi 
sarh&lorl ale anului. Icrmcnul curcnt din LXX, gr, eft Eop^ai (fljdsteM ?i in greaca 
elaaica), a fast tfftnspus Jc primii [raducatun rumani prin sJnvomsinu.1 prazniv. iituep&nd 
cu Micu, toatc vera i untie uiterkwre prcfcTJkcuvArwul .^nrbaluare" < |at (<to#) idmtftiriia; 
cxuep|te Sc inrcgiMreHzfi la Radu-tJuL care rev In !a ^praswic", eu a ooncitatie arlinicfl. 
• Maril*; airhaiori rallgfOGSe ae crtnereliznii in Israel prin, ;idunarea inlrcaii comtinitu-ji in 
jurul slilrilului saneluty. Ash W explteft semantic eta m Vra \x L i>tivoi:are" (< Qft#-' h a 
diemu (pc ojncvifl". euvunl transput literal Jc gr. kXi'i^i (< kuJl£m ,jj enema' a iitvJitfj. 
Siiilagrtiu tckirut; frfit^ din l-XX I Ibsl la ran Jul ei iranspusfl I i Lund In j>rimL-le trd 
versiuni rum^li hiltMct pHn JbniiulLL„dn.Nimli; stftltte" (Ms. 45. Ms. l^SV, liihl. IfiflJ?). 
fn csr<s suh^l. ..chemau:" urhuie Jiilclcs ta inibauiiitiv cu .sciinuI ..convoLflri 11 , 
23 J Kxpregirt gr. oopfrna ovomriufl-L; .jabai, tl de ^dihnJT de aici Ircbuie push Tn 
rclu|ie cu formula tj^ppaia aaiWmm gxpiiuata mai sus., la I6 f 3l Stabilirea ce!el d^a 
jjipieit ki cu ft de repaid absotui sn (ftteinei^/fl pc moJctuI dLvirt icj. Gen. 2^). acotyijl rf 
CiJiiJ deduatu in Tntrcpimi: l>L3iuiiL]|ui. Ntma eyte la \ivk\ &QV uumpwicitea pcriodidittB, 
caci iJeea die oJihnfi sacra In sirn; cm ramiliara vcuJitlor meaopoianiicni, Din (trljii de b 
nu ol'enflii vwata Jin ?eiia(ik paniuofluluJ ktf, mesupuliuiiiuiiii n-spccluu m'fabifflu 3n n 
tap Lea, a paijiprezixua. a iiiUL^pi'u/ucca, ;i akiuazed % una ^i u douflniw W ^ a ? ' l ! lunil. 
fn de^oltwrca ulTcnoarfl a oil tain i mosaic, iabatiut a devenil prilcj pucuru iteHvtiatMl 
MrurgicQ-cenLTalA. cJcetuaia jtaptOmfliml In sinaguga. 

2S,5 l.vreii utiliwiu In mati diaiinci un ealcndar rcligEpfl c«a- ineepca Tn Itinn nb&n 
(martie-apriJiej ^i aaul prolan, mi inecpea ca Jiuia ///V^sepl^mbrLu-octtimbrii:). Marik- 
sfirbfiruri crau inckisc fn piimek W*to Iiiim ale ujilcndarului rcJigios. Cor&sjHPrttlunlJi 
general at-eepLaia ;i talcnJaruJai cbraii; religios eu ce] ^y^tin usUi amiaiourea. ^Mj 
miij]|]L--;iprilkX tyyw sau «> (opnlie-maiL jiVdfl (maj-tunic). /omfljur (ianie-ijlle], a* 
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•tttftfielc Domnukii. 4 i ar In a cineUpmw*. zi din luna tot* este 
•Mttoam nmrior P^»ru Domnul; ,imp de S apt e £le sfl man(;m i a? ,im e 

lii au. ce. dmlai sa ave ,i adunan, sffinti ;i sa nu f ace ,i nic i o lucrare de 
slLijilor. Si aducfiti ardnri de tol Domnului vr B me de ?a p( e zfo j ar }, „ 
Win a s« «ve|i o aduniu-e s (anU »i sa n U facet! nici o lucrare dc s j u j i tnr »- 
Ji i-a vorb t Domnul | u i Moise cu accsie cuvimc: " ..Vorbcjte fiilur lui 
Mi. spune-ie: i.Cand ve,i intra to , ara p= cafe v . dw ,; ^ ve t i secera 
junk «, s4 ad uce „ preotu ,ui „, djn(S| ^ aJ ^ ^ 

Acesta va malia anop ul (najmea Domnului, M s3 vfl , ]e bine primjt , 

ta^ ', , i 'r u r i,i " rcl,mar " L ■* «**!««* ** « : , IKES 

Mi. «, H hi. IMS, Mien. Filold, tagma] «i tmiuUient si el uiejfcrt evIUnd ™TZ 
ncarei .ctnrittl. | ;rn jupu^n in rare poparul i,„ i,,„ lc | , ret>llia sa raMBWn Z .. ,. 

S too,™ A»m.l«r. I'^liU, S!1 «[ uc£ i,«„. tslrdpl) | ciBa Bicl in[lw , ™ y ""^J 
Jtm voibind d«pn: ..prima a | dnpl jj*»i". 
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prcotul T! va Tnfilfa in dimineaVa de dupa prima zi. ll In ziua in care ve|i 
inlafisa snopuL s& aduce;i un miel de un an fara cnsur, ca ardere de tot 
pentru Domnul, l3 si alaturi sfi . fie jertfa sa [dc grane], doua zecimi [de efa] 
din fVunleu fainii de grdu, amestecata cu untdelemn* ca jerrta 1 cu mireasrnfl, 
plfleuta pentru Domnul. Sa aducejj $i o Nbafie, a patra parte dinlr-un hin de 
viiL • Nici paine, nici spice fragede, bnabe prajile, sfi mi manca[i pana In 
Ziua c&nd le veri aduce ca daruri Dumnezeului vostru. Accasia va (1 pentru 
lot neaim.il vostru legiuire vesica, Tn Orice asezare a voasira. 

' Incepatid cu prima «i dupa sabal, en ziua tn care vefi aduce snopul ca 
dar inrstisat [DomnuJur], sa num&rati sapte saptftmini intregi; k ' pana In 
/iua tLirc UUTTwazA la sflrsJiul ultimei sapiamani, sa numlrati cinci^ccj de 
/ill! $i atunci sS aduce|i jorttls noua DomnuJiLi, ''' Sa adueeji din a$e£arile 
voastfa, ca dar Tnfa|isat [Doninului], doua pfiini; sa lie tacule din doua 
zee i mi [dinlr-o eft] die (Vuntea fflinii. sa fie coapte dospite, nrimele late 
roade pentru Domnut. Empreunfi cu acestc paint sa" aduceti sapte miei de 
un an f&VJS cusur, un vi;el din turma de vile si dot berbeci fara" eusur, ca 
arderc de loi pentru Domnul, Tmpreuna cu jertfele lor {de grane | si cu 
libaliile tor, jertfa cu mireasma placuta peniru DomnuL ''' SS Intau'se/e un 
led din turma de caprc [aa jertfa | pentru pacat si doi miei de mi an ea jertfa 
de mfiniuire, Tmpreuna cu pSinilc din primdc i'o;nlg, Q $i preotul sa-i puna 
impreuna cu painile din primele roade ca punere inainfea DonmuEui, 
im pre una cu cei do I miei, A teste daruri vor Ei sUnte penim Domnul gi vor 

1 1 

ram an e preotuiui care Ic inia|i^ea/a. • S3 vestili ac«astfl zi ca pc o adunare 
sfSnta pentru voi si sfi nu faceEi nici lucrare de alujilor intr-Tnsa, All- us 1:1 
va fa pentru neamul vostru legiuire vc^nicA, in once a^c/arc a voaslra. 
Cftnd veji secera tanuritc (ftrii voastre, sa nu lerminati de secerat pana la 
marginile ogorulul si sa nu adunap apicele care vor caJea Tn unna secerii, ci 
sfi le la$i sfiracului si strSinutui. Eu sunt Domnul Dummczenl vostru. »" 

'' 53 Domnul Ua vorbil lui Moise cu aceste cuviiue- 4 ,.Vorbe^e Hi [or 
lui Israel f\ spune-le: «1n luna a saptea. Tn ?jua Tntii din (una, sa ave|i zi 



2J,U Othmda lichiiEil (*br. m&kh ,Jibtait", gr, <mav$i] „idem"l. constu de oWod din 

vin, cLirc era vltnaM 3a mnmlia, almrulul. 

2J-.16 Sarbflioiajea prevftiutjl dupfi cinui^ci tk- icik nu potFia un numt; dL-finit Fn LXX. 

LiJiciinr, caa tbsr desemrtata prin gr, icf.v^ri^^crtni .,a cificizecca (ziT', 

23,24 Prin 4h pnmuniri;a L^nmbite^»r' , am rcdw |R h^I^^^'u-^ov crc^.n±7Yov k sintiifiiiifl 

rcpradiisB literal de priiuii uaducacarj n>nMn.J: ..pamentt-dc Lrainb[|a" (Ms. 45), P -pomc- 

nirca tramhifeJ(?r h ' {M\y\. 16MS, Mku, Tllulei, ?**g(jnti), ^mcmoriaS dt Lrobcti:" (Heliadcl 
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de odihnS, pomenirea trambitclor, o adunatv slants pentru vol " Sa nu 

faceh' nici o lucrare de slujitor §J sa aduceti Domnului [errffi pentm arde- 
rea de bL»" 

§3 Dpmnuf i-a vorbit lui Molse cu aceste citvintc^ 2? Jn a aecea zi din 
aceasta a ?aptea I una estc z\ de impotare; atunci sa aveji t> adunare sfantfl, 
sa v* smeriti sufletele }i sa aducefi Domnului Jsrtfl pentru arderea de tot 
SI nu faccji nici o hie rare in aeeasta si, penlm ca este penlm voi zi de 
impacare, ca sa faceti Tmpacare pontru voi Inairttea Domnului Dumnezeutui 
Wfflu "oricine nu sc va smcri in aceasta zi va fl Tndcpartat din neamu! 
lui. Gricine va face in aceasta zi vreo Jueraie va fi nimicil ?i Tnctepartet 
din neamul Jui. Sa nu faceti nici o luc rare, Aceasta va fi pemru neamul 
^ostru legfuirc vesica, in orice asczare a voastr-fl, u [Acetate] sa lie pentru 
voi rafeftt, cua mai Insemnata zi de odihnl si sa" va smerifi sulfide; din 
Kara eelci de-a noua z£k fi pana in tf&ft zilei urm&toarc sS s£rbatori[i 
sabatul vnstru." 



Sjtpiftmerea din I. XX urniafa Indcapmape origitwhil cbraic. unde avem rdfrflfl r^fcfc 
tor. „remcmora^ a vtsiirbi". c/ BLfal. itr.. apptt en dameu*>. Ebr. rih'rm ^memartrt 
mwntlre" are tin sens octiv, deiumnsnd d<? fapl H **** care thctiiM la amfntirc" w un 
Obfal care Eunjnt^le de eeva", Ar fi verba de fiiptui d aeiul vc-stirii, ttftfemorai prm 
Sittttoare, are en scop H>J determine p« Unninejfcu sa- 5 j renrmmuasitt de poporul i&j la 
JncepuluJ until mur on. Celalalt membru a! sim^rriei, ebr. frSm JSmm* Vtt*thV » 
fttoiefte Tn special pentru desnnnarea rtiaiiiftstarikir vodj umen^si. DctSunJnStJ pm- 
fanhil dc udEizarea riruala In tadrul accstei sfirb&iori a mu/acit inrtnimenlale, vechit 
interpret! au identincot afci notiuiaea dc „[mtppg(a L ' ft^XX: ucAm^, Vulg.j tofe). Dupft 
d^frierea lei fcronEm, In Os. V, 8, tra vorba d tS pre IrajTibJta paWfikJr, eefffbtajldrarti 
dm cearne dt animale, cure scotea un sunet surd, dar periclnniE; Svctim pitsivratty est, 
tt cormi rwtrvo efflcioir, uu& pt p^oprk tebmla: uephiar, &ra*r* ooa?il^ a^W 
SflrbS(nsm»i ajnintiril trOmbiteler eveea sperunsa Ffanilif llnale a papurului lui l^ocl. 
cAci sunetul irflmbiteior era privit ca jfimbul al ditJnnrii divine finak- Tbeodorel! 
Qutmi. in Uv. 32, punc fn relhlii: sarhntuurea ee irambiide dc pu Mumble Sin&i" 
miM(ioniite fa Ek. |9 r l3. 

J3J2 Semnificalta cxocEa a secvenfel ^* sarbmuri[i sabalul vostru" (g^ uafiflcmtitE xa 
cripp^a v\itiv) w referfl b fncetarea lucrulai Tn ^iua de sabtit, of liihl. Jcr.; v<w 
MuetH: it travali, ON: aife ^fc*i/ ruhen tcwen. Cei mai rna][i dinlri: primii tradueaiQri 
ixmant au tran 5 p«3 mecftnie Ibrmula din LXX priri M vcM samh&in sainbddc voastre" 
{Ms. 45, Rib I, 1638, Micu, $aguna), iw Filotci meearca sa eurecteze imprwiu de 
Inadccvare- ^vufi tinea sflmbflla samhcteJor". In fire, fEeliade en-eazl un ail ^rb; „vcji 
ulaihntori sambeu;]e voasrre". ConslnieMa ca atari: cite alrAina jl spcufieului Mmbii 
grKe^li, taci este imitata dupa cbr. f&bboth qubbathdn. 
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3 §i Dumnezeu i-a vorbil lui Moise cu atesle cuvinte; ''' ..Vorbe^te-le 
fiilor lui Israel §i spune-Je: «tn ziua a cincisprez-utey din aceasta a saptea 
lunn [va fi] sarhaiaarea corturilor, limp de $apte zilc, pentm Domnul. '* in 
ziua intai [va fi] o adunare sfantfl; aft nu facet t nici o lucrare de similar. 
Timp de ^apte zile sa adticefi arderi de tut penrru Domnul, iar in ziua a 
Qptft sa aveji o adunare sfanta $i sa aducefj arderi de lot pentm Dcftmut; 
aceasta este incheierea {saibatorii]. Sfl nu facefi nici o Jucrare de slujitor. 

' Aeestea sunt sarbatorile Dommilui, pe care sa le vestiji ea adunari 
stime, ca sa 1 aducctf prinoase Domnul ul, aideri de tot, jeitfe [de grane) si 
libatii, flecare Tn ziua hotaratl lft In afara de sabatcle Domnului $E In afara 
de darurile voastre, de jertfele pentrg Jmplmirea unci f&g&dufnfe si de 

darurile voastre de bun&vaie, pe care le ve^i dfirui Domnului. 

■■■' ?•■•■'» 
In a cincisprezecea zi a acestei a ^aptca I urn, dupa ce ve|i strange 

roadek (ftrii, sa fttrfett8fi(i pentru DomimJ" u sarbatoare fa &apte ztle. Prima 

fi a opta zi sunt zile de odihni it} In ziua Intai sa luati rod frumos dintr-un 



23,34 ],u Iran spun tima sintiigmei arecesti eopl^ cftfrivajv din LXX. TnainLa$Li an optat Ac 
pemru j^nsul „cort". tic perw™ ucl dc „adaj>os[ improvizat. coliba' 1 at gr. mcTjvfi: 
,.p ramie de caUbi" (Ms. 45. Ms. 428$), ,>praznacul corturitor" (liiW- I&8S), ..sArbfiluana 
curturilor 1 ' (Mfou, Fttotei, Saguna). ..sartaioBiw (ahemaeuletor iHcliatlej. In reality 
cbr. sttkktlift nu descmncaji cnrturl prupniwise, d adapusiuri improvizale din ramuri ?i 
rhmix. Prin aceasul sarbatoanc, avrtiij inflrcmj Cemwtorarea nmuila a traversfirii dejer- 
tuliiL, In cakndDi-ul I or ugriuol* aceasta zi semnata dc awmenejt sf&rgiuil sczonului recol- 
lulur. Cfl un omariuni irUetcWirtl s^mnalaiin curo^krea accssrai sdribfliuri V&Sfflt$tBffletiiX& 
at tHlrcuartnrarii rmTuVii din sccolul al XVll^lca. cflci Tn le^iconut &lavon-r[?m&rieso h) 
lui MarUflfie Cnzinnul Tiudlniin gJusa hh pra?Jiic, ce-J tJiianifl at colihiior, evrec^'". 
23,30 La intlKicrca.sapiajnfiritl sabaticc, evrcii ur^animu o ciireinunic llnala uart; semnE* 
lica irifhcicrea ptrrioadei snerc (j Iftirwta In riitipul prnfaii, Ac*sl moment cstc descmnsU 
In TM prin aubst. tytnth (<vb. 'afar „a ynchidc"), cuvant caji: sugera prin eJ Tusa^l 
Edwq dc Tnebidere, d^\ stiiuniJkatia prtncipala era ce* dc „aduiwe iolemni", Accasta 
nn(Uinc a fost EwMCatiatl Tn LXX prin gr, £4o5d^ Jqirci". de ijndc solmiilc JeyMT 1 
<Ms ^tj. Ms. 43 KV, liihi, 166ft, Micii, Ulntei, SdgOM) }| *wodfc" (Iklifnic). O sotudf 
iiiiA-Tcmia $'\ rdativ aurprriiKlMoEirc gastin la Jtadu4M: „odnvama ptazntcului": sufcffi 
.,Mlovani(;" „ll opla /j dupa si s&rbaiuariT (< slavon. JTiLAJddHHW) a fogj Tntrehaiiuat 
cselusiv ca lenrieii [ehnic biscriewe ^ a fost atcsiai mat liil^t in Coditvle Vnrmetmn 
tsci:. al JCVf4e»). Uaii eumciuatciri antiei tPhtlon, ^W. If, 201 $i 'I'hcodrtrtt, Qumxt. in 
Lev. 32) isnl dfi parert cfl gr. f4n5c^ dcmime>iLr nu LlDur lnutieierca Slrbfttorli Coriuri3or H 
ti sl^lrsitul ail samblu hit sarhiluirilur anualc. 

J3 t 4|| fn ras-tiuipul cctor fflptt /ik- cat dura SfirMKWrtfl Corturilor, TrurtagB eumuriitaas 
I -■: i ii il 1 1 -. i l.i .. MTU' pvu|.|cx:"i :L- liiMii bus, cm weqai, .m cftpfttm mi l-mi;luu[ 
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artarc, tmm d e folic, rdmuri dimr-un copac tttft sau dimr-u„ *» si 
ranun dm soldi dp riu. ca s a v3 bucuratj dinaimca DtttacaaM v , )slm 
limp de ? apte zjfa in fiecare an. Aceasta sa fi e pcntm yd l e gj„irc vttniM 



£» "™» or d e arborl mm fecraplru m, .dap^ri dbm car, S ! avw „ rall£J1 
«Uri. p, in p« d,pa exc*d dm Egipt. ♦ fa prima Kevc „ I6 . ve , wi|(l , r _ ™^ 
2J £7 „ core* in » Unct * y^ ^^^ otffl cu ^ J 

too.: Kapmt tdm dptio; (I.XX), V«lgj vtor pMwrttm A, nndc ,1™ 

M«. htoki. ^,„.,, Jh« S p«io S d. fan,- (Hclfaa* VtchJi tottrpmii (TiiC 
l-hmu) c a 5 , u, .x^ ™daml fe* Hantaan. |9M. p. 210, prpd £ fa f| wh a 
:; i- ri»M dill hdim spra min . ♦ Ebr . (l5m £ ^ , lllmck , , : 
V*** «™,. ,„, rail „, LXX *t^. -v)m car, C!U ; c<mu.„u! P L ar 1 

«Txv ? T *" m "' "' "™ •' fink '' *■* mai T,,1SI "' lral * rdisio^ din 
™ ',■*' '" C """" 1 '" "* F ' ail<i ;,slto * '""J^iiaiea Irnducainritar VI' P S». 

hi,(j „,„nwi dmiMin topac slufos" coMjpuuds gt, vJJfiow £uj w Sana- mm™,,. 

«« p™ ^Ipari d, )«„, da,*" fa BW & C. pe Sb&faSS 

Ekpmm *ra,c. ongm« ^MMort ...rborc dc. (fafiunrit)" ( , ,l,.s, decodifioffi ca 

& r? i,c . !KL "' s,i sjrbs,Mre n,mi,ri dt 3rbL>ri - d ^ j «* •*!« 

™«»^ x^atorilor d,ani 5 ,a Ce graKS (i. * fa .nniiauar*, ir I.XX SU n, ,mati„- 
m "Wi"! do, arbor,. Tn sinttgm. f r Lrio;, M fr /wl> ^ifc™ ^ K ^ 

Wort I, ml In Ms . 45 ,i Ui W . m*. .*hl|i s i s ,dl r M d«, ai! „„ d.r pHT tS 

1; „r ™id r'n 1 '"'"^ 1 i p,opui<,u ^ "'-"^ ^ > ^^ 

aaUt tn. um „ dc d.n OnefflnJ Apropia, {r f Harjjui, 1M0, p 219) rf ,„/,„, ,,,. 

U " md„,„, 1. emptore. Inmait »c«ta » MA are „| ila , radl: , s[i fe ^j 

pnlinalnr. IV ISngS <„bs[ ilia „Bdcle" mui MDare In 1 \v ,. r fc. ■ 

tannic! ,«.,..,■, ■ ,„ . ' p "■ '" '' AX 5I l? r ' "Tvni. denunure 

•« Pars, simplu «,*,„, erecesc ;,,, (tan , prilk|bp , cJ ,„ v . « . 

mi Ihm nn: ««• dannrnM dc laubuplsi. n. ,«„„, ,, m , t , u „ "^^ "J ™ 
llu! "«* ™i,)u«-. „„„„l astia ].i n.,i ..mid.™-. 
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din neam Tn neam, Sfl sa>batori|i [aeeasta] in I una a §aptea, Sa tocuifi ?n 
corturi vrcme dc saple idta Toti cet de-ai casei din Israel sa tocuiasta in 

corturi, ' ca sa 1 vadfi urmasii vo$tri ca Eu i-am fa" cut pe fiii lui Israel sa 
locutasca m corturi, ciad i-am scos din (ara Egfptulut, Eu sunt Domnul 

Duinntv.ciil vn.stru.» M 
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Astlel a vorbil Moist; despre sarbalorile Domnului fitlor lui Israel. 



24 ' $i Domini I i-a vorbil lui Moise cu aceste cnvinte: 2 1h Porunce$te 
llilor lui Israel ail-Mi adacfl untdelenin curat, stors din mis I foe, spre a 
lumina, ca o cunddsl s-a ardfl neconlenit, ' In a tinea perdclei din cortu] 
martuiid, Aaron $i 11 ii sal o vor face aa" arda" ndntrerupt, dc seara pana" 
dirmneafa. Aceasru va ft pentru voi legiufre vesica, din ncam in neam. 
1 Dessupra sjc-^nicului curat sa ardeji c and dele Tnaintea Domnului pana 
dimineaja. 

* SH luap apoi din Iruntea fa in ij da grau si sa facefi din ea douflsprezece 
paini, ;i flecare painc sa (1-^ din dona zecimi [dintr-o efa] ft $t sa le asezap' 
pe doua 1 siruri. cate ?ase paint In fiecare sir, pe masa tea euratft dinaintea 
Domnului, ' Sa purteti l&tnaie ctirata si sare peste flee are sir, iar paint |e 
acestea sa Ejc paini de ponwnire in falcate: Domnului. In llecare zi de sabat 



HAS LA sH&r^ltut capital uJui este otfms, Tntr-u forma vtmdusiva. teineiul rdhgJCti si 
sflrbaturiu ;icda dc a ruaniitsii puparulai dc rwrrtWoinlu lt.il PumncKai fa^ de tfrfmofi] 
lor. KcpotAnd sini ml In iiickIu] simholic gcstul lucuirii uncir colibi; Impnsvlaiie, pupwul 
&Wi\ }$] reimpmsipSfcii/'-n ixmnustmE.a !j\ iubirca frila Jl' LJuitwcHcu, ctm; l-u m;u£ din 
pamujiLiil mortil $i l-a h^cjku In Cmmn. Iukl fH^dnin^i, 

24 1 2 Aid Imalm'm singurul kic Tn care "ie sped fl eat fetal ji calitatca ulciului fotusii: 
otintdiHetmi uurnl. StOffl din mCi^liini", In LXX; e^c(ldv t&iuvvv vu9ap6v iffiSofiM^wv. 
243-4 En context ta - Tauc t> niniiiLTo Ji.stinuia b douS obiccte ritunla distinctc. numlte in 
'I'M |jrjn sSlTOfiltnslfi ftluti^c ttt'X.'ffdt ji nerdh k ccliivulatc dc LXX prin $r. ^.u^voif |ji, 
resp^CdV, la plm;il -.ii Xt^cvl& <u0(jij6, list ..tundclabrclc turaEc". Am iiKtrcal sil 
liAstrAtn S^sifitit distine[jii IcfsdcflJi prin aiplul ..cmi Jela-'sfi;^ni.i;al «1 tjrat". 
24i.? DupS Liiiii (samQDttlarl wind (Philuii. 1'liiviu:-, [ostphus, Origin j.u.). cclc douft^ 
spufjMct pilini rqirSWUlo sJimhttlic vtlc UuuflsiprezMt luni ale anului .sau Cetc douSspri;- 
/ccc irihuri ulii lui Israel, 

24^i MtL.sii rituala din ftp aluirului find de diniensiuni relmiv rcdusc t^ l:x. 25.23), c 
dc pretiypiis c£l piiinik 1 riLtu!e crau uyezaLe una peste olta. In doufl Jfiruri, l\sto ccwa oc 
sugerea/^ «k filial ^1 cbr. ajw 'artttuifi ..wr-mjutiictii; uoloana. ^ir"' (<VXraA hf u punc in 
iklIiuc, o mvtnju"), In I. XX, penttu M4MRI notiuiii:, aptac Oi^ift (< vb. tlAtimi „a pune"), 
lonspus liteml pfiu ,.puiic!re" de primii iruducfltori remfini (Ms, 45 h Ms, 4389, DlbL. 
\bHi. Nikoi Ftlotci^ Saguna, Hsliade), 
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pr^tulj sa puna rwtaca* [«e* pllai] mairUea Domnului <fe k fin i u j 

a*. 51 ci s* te ^finance fntr-un loq iffo tiem™ JVi! 

^a„ + * j. Jam < P* n inj cd eJc sunt o parte area- 

•ftnu , d,n jcrtfele pan.ru Dt , mnu J. A teasla s4 fie legiLire fc , ?. ""■ 

Atunci a v e „„ lmre tin l„i | srac , „„, unei f j | a 
carta. ) DM h. i aj . jlu | teme|| |sraeK|e a I'Domnulmi d | , 

ri d o fl rr &irs2 saw as M s " ^ 

| WW *po. flllor ItU Israel ,| spltne _ (e . gg^ va ^^ ^ 

tawMMcu. Fil^i»at (MS " "* "* "** «* 

*MU. rind „ pc^utSpC II .U II * .r**" * ,raWRarB ' 

"«' mica d«a . (.lui com ra^lTli u n f" ter raM ^ !01 fc*v) «* 
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Dumrtezeu va puirtfi povara pacatului sftu; '* tar pentru ca a rostit numete 
Domnului sS fie pddcpsit cu moartea; intreaga adunare a 1'iilor lui Israel sa-l 
uc-ida cu pielre. Fie strain, fie de-a! casei, daca restate numele Dornnului, 
sa moara. I7 Omul care va lovi Lin alt am, iar acesla va muri, sa tie pedepsit 
cu moartea. lw Cine va lovi un dobitoc, iar acesta va muri< sa-i piateasca: 
viaja peniru viaja. v? Dac£ va pricinui cine-va aproapclui sau vreo meteahnS 
tru peascS, tot a$a sS i se Facfl, dupa cum ft fli ft fttout aceJuia: 20 schilodire 
pentru sehilodire* ochi peniru ochi, dinte peniru dinte; dupa cum va pricinui 
o meleahna" aeelui offi, asa sa i se fac& §1 lui. 2l Cine va lovi un om, iar 
acesta va muri, $£ fie pedensit cu moartea, O singurS dreptate sa lie si 
pentru eel strain, si pentru eel de-at casei, caef en sunt Domnul Dumnezeul 
vostru.»" ? Aslfel a vorhit Moise Hi lor lui Israel, iar ei au scos afarfl din 
rabarft pe eel care blesiemase si l-au ueis cu pietre. Fiii lui Israel au I Sen! 
dupfl cum Ti pom ne fee Domnul lui Moise. 

25 ' $i Domnul i-a vorbit lui Moise pe muntele Sinai cu acestc cuvinte: 
■ ^Vcrbeste iu lor lui Israel 5 i sptme-le: «Cand ve|3 intra In |ara pe care v-o 
diiu, sS se odihneasca' pamantul pe care vi-l dau, sabat peniru Domnul. 
3 Vie me de sase ani sS-ti semen i ogom! si vreme de sase ani sl-p' tai via si 
sfl-i culegi rodul. ' Dar in anul al sapidea sa fie sabat, [an de] odihna peniru 
pamani, sabat pentru Domnul; ogorul tau sa nu-3 semeni, si via ta sS n-o tai, 
5 si ce creste de la sine pe OgGrul tau sa nu seceri, lar strugurii [din via] 



rrin mcstesugul piciurului sail al sculptomlu] (..,). Trebuie si no fcxiim de a-i hnli, 
peniru ea nJci unul dinire ucenicii Lui Moist sa nu se obi^nuiasca sa iu in desert nutmale 
DorttnuLui. del iiumele Lui csli; vrednie <Je cd mat marc respect si de cea mai mare 
iubirc (...}, lar daca cincva ar mdri/jii. nu ?te sa bLcstcmc pe Domnul onmearlor si al 
/4:iL«r, ci mOcar s5-i roalcasca rumelc, ucela aa Tndurc pctkapsa CU |KO*rtea. H Explica(ia 
lui Oripcn. Horn. Lev. X[V, 4, muia acccntul de in continutul crimcu tUtrt con(inutul 
ptdepaei; .,Nu puttfin s& n« indoim ca a hull pe ]>umue/cu estc un pfieat mai mare d«flt 
:■ rtisii aumele sa-u. Ramanc dlfiW sQ Vttlffl cJ ette cu mult mai yreu s5 por^L povara 
p^catului ^i sa II ducL cu lino. doc^lL ,si fit condamnul \a mLmrte." 

24 n 20 Prinuplul jjjrielic ^dintc peniru iltnte 1 ' (ft* lalmnm) cate prtlustt cu ^iguran|a din 
Lruilitiii nnjsojKiiamLana. UupS Harrison, I *MU). p. 221. aifcsi veuhl priacipiu acmiiii: nu 
s-;i uplicat cu rigoare dcuschiLJlti) iuwhjL lui Israel. 

25,2 data cu sedaicsiiri?area tu jam promise pupurul lui Israel va trcbui sa aplice IcgCii 
^ibutului si usupra pUmintului culiivul. Fiecare al sapieleaar vu H un an sabaitc, an de 
Ddihna absohiLaputitru ogarul cuLtivaL. 

25J l*rin esprcsifl ^{SWtt ce encjLc dc la ssiise" (ebr, x*ph7<ifa} M desemnesil planlck dc 
cull ura care rasar .spontan H din scmiriK 1 * c^-uw pc parnfint In timpul seosrisalui unlurirtr, 
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6 r*. 



sa" nu-i culegi; acesia sa fie un an de odihna peniru pflmfint. ' Ce va 
creste din odihna pfimantului sa va fie hrana fie, robului si raabei tale, slugii 
take $i strainului care Socui^te imprcuna cu tine, 7 animalclar domestic c $ 
flarelor saltiatice care traiesc pe pam£niul tSu; toaie roadele sa le aveti 

pentru hr;m&. 

* Sfl mimed pentru tine sapte [randuri de] odihna a ami or, de $apte oil 
cate sapie ani, si vti avea $apte sfiptamani de ani, patruzecl »j noufl de ani> 
*$i sa feCffi sa rasunu gla^ul irambitelor in toata }ara voasira. In lima a 
saptea. Tn a aecea zi a \w& h ziualmpacarii sa vest in' cu trambildc Tn ioata 
(am voastra 1D si asilel sa a fin 5 in' acest am al cincizucilea an, ji 5a vesii|i 



* Prin H sirugimi Id in via] sftnfita" am rcdat wntinulul sintaprtici ifiv OfOQflflMlv 
fyufaiumt (L XX), nolchLtita de cei mai vefifcE traduealori lumflni: „£trajgurut Sta^nieS" 
(Ms. 45. Blbi. IGSi Micu. FLtoteL $*$&*). ^trufturelc sHnctiflcatiunir (LkLiade). Prt» 
ktiIij In ««« conwxl ji conecpiuhn tic „s]nHlre" (ebr. jtmi>\ gr, feftdtytt) pnaie II 
cspltuai in doua modurt Ar vurbu. mai imai. de a irimilere la carat! era I sacru jil viei 
respective pC pstruursu] anului sabaiie (OKpltcajLa *c gEbc^tc la Mien, Tnir-u iwia de 
subset ..adeca al anului **« den rail care csie silntit fl dc udihrta'l a dmia explicate 
nxiirgc la analgia dintrc v.|:i dc vie 111 limpid iiruLui sahjiLic ;j na/ireul consaerfll 
Dwuiuilui: dupi cum «**» din urma nimmp In a^i mai laia pSnit. tol tetfrl $i ^0 
trebuie na ramftna netaiaia Acewttt ultima explicate se Imcmeiaza pe ftftsul uriyiuar :il 
ehr. nSsur, uceladca wpara;, 11 (Sin", 

25,10 In tradt|Jn ludsiCi, Chip* ^iiplu ani sabfltici unna anul jubileu. adica ftesgrs a I 
dnciMcilk'U an. Cu BCSfi priluj avcti loc o rcsiiluir-c gwcmlt ■ bun oritur; ccl cure tyi pfer- 
duscaT iinr-un icJ .hou sittul avcrea ruiuniu tn pojisifi ei iaicgnda. iur sckivii i^l M^Q- 
bfmdcau libcrtiitca, rvinUifcaaJu-sc lu claaul lor (Phi Inn, Deed., Ifi4, dcnamc^Lf aceul 
ltp|tanK«A0Tt«nc.fdv k^ n pa^f^^ ..n=sdiaircy pafnmoniilor"). Dcnunnr^i .^liiuIu! 
kbita" aceesita clteva dtaoderi acmaoiicc $ iausritc (Juscidas, j.v.. estc dc pftrere ca 
chr. yflAAf/ ar tl la origiac UQ suvanl QnORWioptit, dcscnuuinJ s>ricc lei d£ «WW4 p«ue- 
iraat, Pc bitfJl ncfisiei 1 nf rch uiiHSn lexical^, s-a ukaluil sintagma fuath htyyteUi .jurnl 
jiibiinT (folosllfi fj In Iutitili etljrti«tyd6W ,jubL]cu") b ca irimiicrc Ifl sunetul dii ir^m- 
i^u.i prhi tore se wsttfn iiuvpmul s&rbaioress: ul acoilui an. O a tluua usplic^ii: vino din 
tridltin rahinica w &iribuic cbr. >f^W/ «nsul dc „bcrbct: , \ dut^aL din iinUi&inelc i?^tfl 
J^^AMi ^corii dc boi'bci;" \\ yuphiir hay^bfu'l , r Ln,1nibi|fl (din ocmj de btrbet" 

1[tf supra, 23,24). Prin Vul£.: iubihiew* tbr.ydbfUt a painias, 61 icrrnea lebllic. In laiiini 
ccltvia^icfl ^. de aid, in limbile mtjdemc, c/ ertgl. a jubilee, li. /jj/'/A 1 iMibl. .^rj. f ,anul 
lublbu" (Com., kndn-tial.3. In I XX. K*al con^pt wit ratal, lnlr-o JomtnliW^ grcoaic. 
pnn trel cuvlnic, gr. tviaimx; cnji^aEOi: mwjoula. tUt. .^emnalul anului eliberarii", 
transput lu dificultatc dc prtmii iMurprcti romani: „an de iletwfflftisfa scmnul accsta" 
iMs 45, Hibl 16SS). ♦ C^nceptlil du „patrimnniu" estc d^mnnln pnsajck de Jala in 
TM prlnlr-uu singur termer, ohr. oiMrfA dsr in PCX Hurl tnircbusnlait; doaa ciivmK 1 . 
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Eertarca In {ara a Lu tutor ce!or care locuiesc intr-Tnsa. Aceasta sa tie perttru 
voi, tiinp tic: un an, semnul jcrtarii, si fiecare dimre vol sa se Intoarca La 
avcrea Lui yi ilecare dmtre voE sa se Tntoarca in $ft paiintibr vosfri. Al 
cinci zee ilea yn s^ lie pentru voi, limp de un an, semnul lert&rii, Sfi nu 
sctnflnati, lift nu secern; i ce treble Je la sine pe ogor $i nici via sfin(ita sa n-o 
culege|i, Vl pentru ca aeesia esie un semn de iertare, un lucru sEant pentru 
vol; sa mancau' din roadele campului. 

1 • In anul msemnnt ca an al iertarii. fiecare sa se inloarca 'a avcrea lui. 
M Pie ca vei viride ceva aproapeLui [au, fie c& vei cum para ceva de la 
apraspele tftu. nimeni sa nu-$i asupreasca aproapele, ls S3 cumperi de 3a 
aproapele lau potrivit cu numarul anil or scur^i de fa semnul iertarii, iar el 
s^\\ vanda potrivit nmnarulm an i lor de rod, |fi Dupa cat de mare cste 
numarul anil or rfimast, cu aitU sa rid ice prcfut masjei. si dupa cat de putinl 
ani an niai ramas, eu atat sa scad a prc[uJ; pentru ca el T(5 vinde nuuiarul 
secerisurllar. I? Nimeni sa nu asupreasea pe aproapele sau si sa re temi de 
Doiuinil Dumnczeul tan. Eu sunt Ponmul Dumnezeul vostru, IH Sa rmpliniji 
toate ifinduielile mele. $i toate judec&tile mele stf le pazifi si sa le iinpiinili. 
§i vefi trai in deplina siguranta in fara [voastrSjl e PamaiituJ Tsi va da 
roadele lui. iar voi yefi mane a pe saturate si vcp' trai in deplina siguranfa pe 
cl. 2D Daca ve(i spune: 'Ce vom manca in acest al saptelea an. de vrcme ce 
nu vom semana si nici nu vom adima roadele noastre?', n Eu va voi trimite 



kiii*ti-; (pB car* kim rcdui in v, 10 91 13 prin ...flvcrc") ^ tyiftntiK (pc cftfC, linand scama 
lIl l L'Lirjtl^rvjl apl^pe E«clttd\ luiu'iur mI palrimoninKil, l-am LraflLiiTn v. 16 prin rt mt^icH- 
25 y l5 C'oiUtssiu] sl- rsllsffi 1« tf4in/at;t' n runciaii. finiind Siflmfl dc f&ptul gi la urml^ral 
un jubiL-Li, proprktltea usupra pamaatulni vti reveni sUlp^nLLji iaififtf, tn cadrul 
tranntctici irchuiii sa ac tftifl seamu, la stabjlirea prt^lui, dt mimUnil aflilor scur^i dc la 
n Li [in ill JubticU, ca 51 dc aumBrul tclor rEima^i p^ltii l;i ecl umsaior, tccft ce. pilr^ L;i urmft, 
era Keetafl lauru. FormulflnJ puncia] de vxdtre a\ u-kii tare vibh.Il ^i. rcspccliv, jI uelui 
cart tumparft, km do I tnembri d Ihi/fi sum oeluvalen^. 

IS, 16 Raportarili; ttbraata$&C pd vese pericnuda Jiiaw doul juhike sucucsivci pr^ul unul 
ti$at cite pmpurlionul nu dwar (U TniLndweB BujirafeteE sale, ci ^i ea numftrul dc rccolie 
peearc taiaipftfatoral le vn ohtint, |infindu-se semn ft cB In prnxlmul jublka praprimica 
va reveni stilpanului fafytA. A«st tip dc leg i Curare I propfjtittrl i'unciarc arc la ba^H 
principiul c4 DitlttlM^Q usiu siapanul iinic nl paniantului. pc can: l-a tmp&rfll LnifiaL 
BttQf dauflspre^jecc scminti' tAt lui Israel, care trebuie sa^l pSstnc?E ua atarc h intrcg ?i 
nescliLitibal. 

25,15 Am tnidiii; prin H roadc* L gf. ti ^rrrfopLd, I&, „tclc cc creae din ptrntot". dupfi chi 
^ff ,/rucc" {< vb. p^fwA ..11 product; Initio"). PrimiL trudutzaturt rWrlSni 6UJ calchiui 
tttfflCrml B**W*3 prin j^peitafBfl*' [Vis. 45. HLbl. L6SS), 
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binecuv&niarea mea in al pselea an si pamancul Tsi vada roadele I ui pcntru 
trei ani. J Voi vcti semana In al nptulea an, dar vefi iri&jCfl din roadele 

vechi. PanS Tn al nou&lea an. cand vor veni roadele cele hoi, veji manca tot 
din cele vechi. 3 PamanluL sfl nu fc vandm in chip depiin, pentru cjf 
pflmfintuJ este al meu, iar voi sunte;! straint $1 veneiid p*jitru mine. * J De 
accca pentru orice pamant p* care-1 veji stapani, sa Tngftdui|i rascumpararea 
pamantului. " Iar daca. 1 raids tau* care locuie^te cu line, va sarnci yi-si va 
vjnde o parte din mogie, atunei sa Vina ruda cea maf apropiala* fl sa raseum- 
pere ce-a vaiidui fratete sau, :5 Daca drum nu arc nici o ruda apropiaia, in 
schimb ii da mana $j gaseste e! Tnsusi Tndeajuns peniru rasci.impg.rarc, 
atuncf sa socoteasca anii de la vanzare. sa inapoiisze cumpSratoaikii ce 
prisose^te ?S sa se EtUoarca la mosia sa, ® Dar daca nu va avea la irulemana 
indeajuns pentru a da [ban it] mapoi, atund pamantu! vandm sa ram ana la 
cumparator, pana in al ?asdea an al iertarii; in anul iertarii [datariitor] 
paniEtniul sfi lie liber, iar omul sa se Tmoarca" fa rnogia sa. 



2*22 J J rin exprcsk ^vndek v«hr" urn echivalac untagma p A KfikSfld !tt&c&$v, 
cukhiaia cu otfjit dc vcthai traduction ruinani: „vecJii a vucliiJor"' {IVta 45), ^vecniU 
veefailtsr" [B.ibl, t63*J, „cele vtchi ale cctor vecfer [>|itu t HlarcJ, ?aguna), „v«hic dm 
cclcv«chle rt (Hcliade), 

25^3 Dcapm rcgimul proprteiafLi iUndarc c/. s^pra, vv, |J-16. Nlmcni dinlrc muij|..n 
nu so pualc sowti stapfin ddmiliv, pcmni cr pamaniul sparine Ilij DumnczeL. Peiitni a 
sugera ideeade gfyMrt dcplma ;j dcnuitivfl, (M putin^ dc ra.si^iupnmnj, in TM aparu 
termenul rar fmithutk fflbailnlii Jcrivac ft la un iaJiu'ii| puna^r B.I kltii dt ^pimlcn;. 

'" drt: " f:nr formula inptrpetmm, Vulg. irwispuntf cuiitinutul aw^ui iJiotKm Ecxfei] 

cbraic Tn rcgiBtml ..perpctiiElQl.;", pnduai dc mul[J jnterp»(i FEttKfcml.^ ever (K.rV),/&r 
".-i.'^-r fLother), ..ptntru toftfefemr (C4>m.), „pe v«cie" tHBdu-GaJ.). 'rr^Liiottory 
flJifiandrini lEMrebuiafetti fliti un tcrmen cJasic. cunslrjiaJ expmJji k^ |fe.p«iomw 
.,pri» conflmrare, p*in laulFii-e l^ala" {< y|>. pEpaidw „a eenfifma untva po.^siunca 
asupra anui lucr U "3, t/ tl Triiru adcvc;Hw" (Ms. 45). Jntru m1evcrin[c" (BiH I6»HJ. In 
wrmiQolqglB illosolica Clwwi, gr ffcjtaLwaiq Jctiuiiiea swiLujicu &* afl^umtrita fotailnd 
jii.l^-illi ^i pp^OTiamiinte, iar vb, [k.[iaiQiif Tnstmna ..a «piiww« a dcmonsLru", 
2fl,37 Poajvit regimuJuj .special al proprjirf^n fundaru In Jsrucl (c/ j^ar^ v. 15-16). 5a 
mtimeiiiLjl cAnd defma sumu totes&tt tSftcumpSfirH pArnanlului vandai, i^iul stapflii 
erj obJIiiac sfl TaapoiiiKc citmparaiorului e s«mi calctilfitl titfsl: din pre(nl platit sc 
Kldcg jiwiul recoltplw dc care bctiefiuissc camp&rakjrul. la ^arc sc adiugu tin ..iiarplus" 
Khivakiu eu prctul recoiteiw ramose pan! Ja vJi^oruJ an jubilcu, tfiryti pamantul pr fl 
revenh oricum prapriciurulni JTiiftaL 

2S,2S Vlenjiunca ^finfl Trt al jitwUsft fin al ijrtfeW" este surprinzataare fj nu se potrlve^lc 
dekje cu canto tu I. IJnli editort q socotesc o tnkrpolDn; ^j a csdud eu wtut. 
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N Daca va vinde cineva o casa de locuil inir-t} estate inconjuratfi cu 
riduri, sa poaia aduce r&scunipararea pana se va Trnplini un an de rile; 
put i nia de rascnmpararc va fine Lin an. * Dar daca nu va tl rascumpfirala 
inainte de ft se implinl un sin fntrqg caw cure st: alia tntr-o cetate imprej- 
muita de sdduri sft ram ana in chip depliti a celui care i cumparat-o si a 
urmasilor sai; nu va deveni libera |m'ci chiar] in anal iertSrii [datoriilor]. 
11 Insa caselc din sate* care nu sunt fmprejmuitc cu ziduri, sa fie socotitc 
asemenca unuc ogor; de vor putea fi rascuinparate oricand, iar In anul 
krLarii IdaioriilorJ vor devenj libere. " Cdt private celatile levator si 
easele pc care ci Ic stapanesc in aeeste cctaji, sa aiba hpvjfH dreptul de a le 
rascumpSra oricand. - Daca cineva a rfiscumpftrai de Ja levip" o casa, 
aceasfa sa deviiiA libera in anul iertarli j datoriilor], deoarece casele din 
cetfijile levi filer sunt fa stapanirca acestora, In mijlocul ft i lor lui Israel. 
H Nici GgOarek din jurul cet&tilor lor nu vor fi v£ndute t pcnlru ca ele se afia 
in slflpSnirea lorpcntni totdeauno* 

3,5 lar daca va sSrSci fratele tau 51 nu va mai avea mijtoace de trai langa 
tine, sa-l ajufi ca pc un strain sau ea pe un venetfc, si fratele tau s& traiasca 
alauiri de tine. *S1 nu [ei de la el camata chiar [daca 1-ai impmniuutl] pc 



25,32 rribul Icvitilur (gr. Aevliai), armasi ai lui Levi, unul din Ire HI El lui Ineob {cf. Gen. 
2934),. &e bucnrii de un statut special in Israel tf era socolil un „irib sftn|it M QepKnevr; 
tyA.i\. Philon. ^«\ IS, 1 20}. In vreme ce pane dintretl ?i unume urrftftfli lui Aaro'fl 
indcplineuu Punctiilo saccrdrxnk, mt-rmhrii dc rAnd ai irihului se nuupau cu diverse 
nctinni cullMlo si ritual* Hiixiliare, nub Jndruaiarca prcuLiltir. SpednVul airibuu'ilor lar 
cenmmirare nu lepcrmileasi prcstc?^ stctivLcafi lucrative, u&ti incSt ousel* Tn care Lucuinw 
i-diis-titiiiau smgura tar avere $L dcci, asciacnou pam&niului pentru coilul|i membri ni 
Lmniiniiltii. nu pule-all ft TnsLrflinaic dtliniuY 

2543 Atit tn YU, cfll $ Tn LXX acta! versa WMHlfifl tbmiularl Mem de obscure, ctca 
ee cxplicEL pu- dc « pitric, tiiructcrul ilizihil ul irDnjtpunepii liccfaii; din ^eebJLL- traduce*! 
rmnin^ti, %i. pc Je uLMt pan^i difcren|ck mari de irnduuere din vuriiunllc niDdcmc. 
I ] ^ajul cslc ctUTitnUU tie rhilon, 5^fc. 11, 121, astfcl: „Ca1 prfvejte uasclc din oruje 
tncrcdintnle kvitllnr, spre dcoscbin; dc alte ciksc care su |(tS*4c T11 intcriorul zsdurilur 
Icjjed nu 51 gaj-aniat poscaiune* lor edor care Ic-au iiulii/iiUmai. dauil vilr^atorai nu suiiL 
In ma&ura sa le Tecupcrwc m ttetimp dc un an. U-gca 1« tn^duk- luvi;ilor sll Ic 
rase am pen: Tn oritc momcnl, Tn Telul Tn care ingadui* attsl luttu damtfnilor simpli In 
privinla o^ourclar, cu CflfC tascle !cvi(ilor sum cnmparubi]«." OrlcntLladu-ae ^i dupft ecte 
nui rcpulalv versiuni biblicu modo-rnc 0kt Jer,. BA), bjii uautai o iVinnula de 
uctsivalarc LTcdibilfl 

25M PJSmMurilc cultivubiJc §1 p^uailc din juml oraselur levililor enm fl eft 
inalicnsbile prin lege, detmrsce ek asigurau iatTv^'nerej larmdor clasti precs^?^. 
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termen lung, ci sa te terni dc Dumnezeuf tau, Bu sunt Domnul, kff fraiele 
till sfi traiasca impreuna cu line. H Sfl nu-i imprumuti banii t^i cli camera si 
sa nu-i dai ejfn bucaleie tale [cerSndu-i-le Inapoi] cu dobSndL * Eu sum 
Domnul Dumnezeu] voslru, can; v-ani scos pe voi din |ara rigiptulu.]. ca sa 
va" dsu voua fara Canaan si o* sa llu Dumnezeu] vostru. 

Daea fralclc tfiti se va uintti in Fa|a ta si [i se va vinde, sa nu-1 supui Ja 
o munca tie rob. * IL\ s& siea pe langa lint; asemcuea uneE glugi sau unuj 
oaspete; sfrjj slujeasea p^nii In anul icdarii [daloriilor]. 4I Atunci sS piece 
Jtber, kipreunfi cu copiii Jul, sa se Tmoarco la famcE[a lui si sa niearga la 
mo?ia pari n(i lor Jui, 4 * can ei sunt robii Mei, pc care i-am scos din pamanluf 
EgEpluiui; sa nu (le v&ndut p nee urn se vindc un rob. ** S& nu-l supui la 
cliinuri $\ sa le lenii de Domnul Dumnezeu! tau, A4 Slujiroriir si ftfcgfifca tare 
a|i vin de la neamurite locuind miprejurul tau. pe acegtia sa-i cump&rati 
drepr robi si roabe. 4 * Sa cumpHrap de asemenea dintre (lii strain ij or care 
lOtuiesc impreuna cu voi ?i diiitrv unma$ii lor, care se vor naste in jyra 
veastra; acestia sa fie m stapinirea voasira, 4b Sa-i frapftjllfl iTilor vustri 
dupa voi si sa fie in stapanirca voastrt pe veci; uis.5 dintre Frajii vustri, 
dintre 11 ii lui Israel, niincni sa n u- 1 supuna pc fraiele g#u hi ehinurL 

Data mi venelie sau un strain care locuiegtc cu line se va fasten, iar 
frateLe tau va gfrfel si se va vEnde vcneticuJui, strflinului care locuieste cu 
Etne sail vreanul strflin prin nastere, ** el sa aiba drepi de rascumpfrare dupa 
ce s-a vandal. Unul dintre fratfi In I sa-l r&scumpcrc; ** fratele rata lui sau un 
Tiul frateluj tatalui sau sal r&aimpcrc, sau cEneva dbtre rudete apropiate 
din neamul lui s&A rascumpere; tar dacfl va dobandi mijioace, sa s£ 
rasemnpere singur. 5C §i slse aocoteasca cu eel care J-a ciuripara^ Tntepand 
cu anul in care i s-a vandul si pinS ?n anul ierUrii [datnriik)r|; prciul 
vaii^arii lur sa fie asemenea celui al unei slugi platite; sa rftmana ]anga 
keesta an dupa an. i] D&cAA ramin cuiva mai mul[i ani [pana la anul 



253 in Httul in CBfC un membru jil tribuJui symiyc-a lu condifla dc ^kiv, e\ w huaim 
prin Je^c dc <lrq?Uiri speciflJc, tuprinsi; Tti formuia: „pa nu fie supus unci munci (k rob" 
Tumuni chrjiita a frftfctJ Jin LXX: du 6mj?.ewaEi ool SoiMeiav olxiTfru, | fo^L .snr- 
prinsU In iitcmlitaita d dc citre primii Iradui^tori rumflni: ni sfl tui^lj sIujelscb tic ilujba dc 
W>b"{Ms. 4S. Bibl. L6S£), .,**»&$ lutrrn^ lumi ga robii 4 " (Ms. 438S), In bnel sulaviu 
wticfl ii c-unoseiri odeum forme mult mai bl fruit: draft ]i Rom* sag in ulic parfi. 
15,41 Aici $e tbrnnjlraza [oiiicIll] uiologit: pcfl*w can Ri mtcr/is oritui h3 reduce un 
Israolh Ju cqnditia du wlayj nlci chiar d tnsii^L nu se puto vfndtt Sco^gdu-i din 
capciviiMicu c^ipteanfl, Dunvngea • devenit singural stapan ji] ililor lui Israel $i, in 
fDBUectntl. fifincni altcincva nu poatu avca drcpt d$ prnprictate asupru Jur. 
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iertflriilH S3 dea Tnapoi en raseumparare o pane din preful cu care a tost 
vandut. 5 " laf daca-i tnai ram in p-ulini ani pan&laanul iertaj'ii [datoriilor|, sa 
s-e faca socoteala potrivit acestor am' si astfel sa sc plateasca rSscurnpararea. 
■ 1 iil sa rfimana asemenea unei slugi ptfiliie* an do an. la siapanul sau; iar in 
sa nu~l supui la clunuri dinuintea ochilor tai. y< Iar daca" nu va fi rascumparat 
in acest chip, sa iasa |de la stapari] in ami I iertfifii [datoriilor], el Tin pre una 
cucopiii sai, " pentru c&tiii lui Israel sunt rabi ai Mci, ei sunt slugik Male, 
pe cany le-am sens din jara Egipiului. Eu sunt DcumnuL Dumneacul voslru^" 

26 ' tl #Sa nu vft iacqi [chtpuri] plasmuite cu mana. nici cioplita, si sa nu 
vft ridicafi in tara vOa£tr£ vruun sialp sj nici vreun sentn de pialrft, ca sa va 
Tnchinafi in ftifa kiL. Eu sunt Dumnul Dumnezeul vostru, " 5a paziti zileJe 
Male de odihna si sa avqi ieama de lucrurile Mcle sfmlc, Eu sunt Domnul. 

J Daca ve|i umbte duna poruncile MeJe, daca vc|5 pSzi Tnvaraturile Mele 
si le veji implini. l aiunci Eu va voi da ptoaie la vremea pctrivift, iar 



26 J Peril ru ncin'uiKa K idoir\ En I'M Eipara lerrnuiiuJ 'alllim* cuplicat Iq [%4, A ircbuil all 
iraduccm (riiiJI prm ,.|<:hipu.ri| plfihmuiie CU nilftif, dujifl gr. tft £aip6fl&Lrr*a (££ip 
^m^rtS". tipl^wi ..a face"), cum aparc tfl LXX, CXpreSta caMiiatfi dc inaintusii noijlri 
..(acuit dc mdnfi" (Ms. 45 h Dibl. 1688, Micu, FiluLui, S^umd, Jupic & mtol" (Hcuad^ 
pentru ttmnularcii „chip facerc de malni" din Ms, 4389, ty" 31 Osinjg,: «if JSt pBnerEapiHt. 
♦ I'rin expregj* ^Cbipuri) cinptile" tun reiki, pturivil Emdifiti (c/ „,cioplhtf' in Ms. 45. 
Vis. 43K9, liib-l. 1688, Mica, Filmed, ^aguno), dunlin unit gr. 10 v^ujnd. parUcipluJ 
SUbStWtlVizttt al vb. YX<i4«} ,." grBVfc n iBUlptu". in '[ M apaiv aiui ftemt f< vb. />flsdfJ „« 
gniva, a sculpta' 1 ], cuvftnl care dc^mncazfl Jc fapl Jicccnji noliunc dc ..idi^li" cu ■-: 
Ottvtottri tmUTior, La Hdi*dfc, Larma loLicali „scuiplilic H repre?.irttB d prcluore a let, 
HfufptiU din Vulg. ♦ Vnn xtdlp d^siimnam potrlvil iradijici nomanu^iL uon;lrnnul gr. 
olti^T| P lm. ftiuhii; slavyn CTP/in"h. in 1 .VI avcir sublt mt>{tdhMh l prim can: sc denum^n ii 
sEcla dc pi ain't, CJtrc nmrdm pn^enta tan^ibilj a /.n\kn: canaancnl £1 }t BiaaL. ♦ ExprtMii 
„si:ma dc pialffl" rcda gr. >.iGo; CrKOftd?; din J, XX. urtnatfl Tndeapmape Tn vi;chik 
versinni rom4nft^ii n piatra sAnrnu'' (Ms, 45h Bibl, 168a, Micu, l ; iluu:i. ^agiina). 
^inrugnui ebhea maiFkttit, lift. „pi*slrfl. dc imagine' 1 din TM st referii J a tl^nirilc arnvatc 
iiSt* unor ^cJtaii canaanenc. cum ar fi dc pi Id a iinaginea lui Buu] Irunctod fUigflt, 
d-csuopcritri Li Rfla Shamnt^ daUind de pe la anu! IBOfl i.l I. 

26,3 incupilnd CU aci:^ VCPStt ^ pima spre sfttir^jtul capjlnlutui, Tn comparafia inlcr- 
icxUiala in[n>iincem ^j! cele doufl. v*clii t'payiuuute romanE^ti din Levitic (Lev. Head ^ 
Dfts. For.) rncnuuniUc En lnirnduLcre ♦ Ptniru „puruncik" c/ «pra, 18,4. ♦ Ebt, 
thlfytdh , f recomai](lart:. precept" [<ifmih „a rretjmftndft"), rcdrtl prill LXX; fl tvw^ifl 
,Jn£»Lruc(LUlK, retomandai'e", arc in vcchlic vcrsiuni rumanc^ti urmflln^rele echlVftilff! 
„paniiiU" (Lav. Hasd., Ms. 45), Jayitftptf- fl>us, Pur, Hibl. InHS, Mtcu, FilO«fl 
yaguiLa) n .dcgca"(Ms,438it). 
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pamlntu! va va da roadie !ui $i pomii de pe campuri va vor da frucEcle lor. 
5 Si va ajunge treieri^uE vosmi patti la culcsul viilor. iar eulesul va ajunge 
pina fa seminal; vefi manea pdinea voaslti pe saturate si veti locui ?n 
siguranta in [ara voastra. fi $j razboiul nu va tre^c prin (am voastra, $ voi 
aduce pace in [ara voastra, si vefi ttormi fara s a va tulbure nhneni; voi 
isgoni fiarele reEe din jara voastra. 7 It vefi izgoni pe vrljmasjj vo?rri si ei 
vor c&tea in macel in fatf voastra. *Cinci d intra voi vor'fugari o sutfl gj o 
suia dinire voi vor fuprl zece mii, iai dusmanii vostri vor cidea de sabie in 
lata voastra. ? Voi veglica asupra voastra, va voi ereste ji va 1 voi tnmuttL 



2*4 Lbr. /Mtf ^pwrfus, Irnei" es(e redal Tn I, XX prin gr, ™ Yewlfoaum de nude 
Wfihtle opiiuni de iraducere rti malleoli: ..roudslu" (Ms. 45 a Ms. 438°, Hihl, |fj8a), 
jqAwUa> > (Micu, FOottii ijaguna}, „pr^ue[de M (Ikliade). Alt* solufLi: Juisna" „rolos" 
(<Aowc»0 In Lev. Nasd, |f ..vipturik" << la(, vkttu) fin [Xls. Par., uivanL tks TotrLbuJniat 
de Dosollci. * fttprraia Jamnvte C*ffijrttol% cu sensuJ H pomi ihiuiifcrr. « gtesge hi 
vechile inducer] romfo^ii (Mi. 45, Bibl. |6B8, Dos, Par., Mku, FilnieL $uu.una) «| 
reprwintfl o tnuigpunere lii^raiji a LXX: tf ^& tt*v rafiiajv; en $[ bile d&ti, Dauii] 
PihhuujuI, anturul pnssupus a] vttsmwi din Ms. 4m a gfijil u fortnuli jnai ferkJia: 
„pomii eumpurilor". 

IW Amaru] bibJk sngercaza ca recuJidtr v« IT unii rfu tbua&Kfe ca urmare a buna- 
vdQ|e[ divine, ]jiu;ll pirrioadjcle de rccnJlare a grfndur. de cuks ul tfilor £i de semftnlHlfl 
ik- urnmnff vor deewge urn din aim. mm Jiurenipcri. L.liimn propose din rend upurc 
dour in I .XX. lifismd dm TM gj din vcrsiunile ttire aa ca ba^a teKUiJ cbraii; 
26,6 PwpDzitia ,.ra^iul mt i-a irecc prin tara VOM^T de la inecruml vcraiztului M 
ftpeift la flffl^itul acfstuk in ur»de mimastrisi; ale t,XX. * Prjii .,pa^ ( r . dj^vn lut 
pax) id desenmeazfl Tn TM nu dow afesmft rS/boiulai, d 5 t u store geneL-ali] j c linKt^ 
bunfciarc si Miijbrt comurijtui-. suimlH hu^-ra^ de ebr ^^i {<t$am „a Ji ici sign- 
rantJl"). * Smonimelc .JiganirtMs. 45).„hiarr [Jilbl. E6SS), ^ftcrlk" flS4a 43Ky Doi 
Pli, Micu, FJLuteL ¥aguna), ,jivLnd^ {Lev. HbrLJ, Jlorc'" (fteliade. Radu-tJal.' 
corespund ebr. &^ H vkfiiilM«; suiimale MUbatice", gr, T n 9eple „tJBre-, Iai. fo&fot 
Jdum' 1 , alavLjn. sttpn ..idem". 

Jfl,7-S Poitru q dcscratifl uddkrta du^mantk^ in I.Vf « Iblo.m;^. In unibuk- vo^ek- 
cxprefiia tebAnbh ,prin sabtt"', In [imp ce LXX jirclerfl o varolii siiKmimiea: «r ^ 
„pr[n nioartc violent** (v. 7) ^i MtrX^py ..prln sabic". A,u , nCi ;roai aj nm sa reuaus[ituini 
ttceasLl Jiilinctii: k^ica]a. 

M,9 Am rcdai prin express M v[)i v^mj* asupru Vu^tra" rwinularwem |fi.Eipci) to , i>api; 
din J. XX. In c*Ini\ varda vb. eicl^rm .,a STUM* nctiii a^Lprb cniv.i. a B/fito D kn|ie" 
("I „p c , asiuprn", (ii-jiak M t privt") repraduct semnilkalia coni^tnula ..(luiL'nUir In 
ffi\\n divinaj a arata burtivoinifl^ a cbr. pfatik, &J$ m$ ttwrncwi vtrs \fOm i Jlihl. Ilt ) 
ich wtrd* mtch tuch zuwtte&n ohd &$& sorget, (ON). KkmenLi;k eomp&nmtvi tk gp, 
^iPUnw an fbst reproduse ca b»pb d4 prifltii bad La-awn rumilni: w vol iftddll prc*to «jf 
(Ms. 45), ..voi cfluta prwn v D j" (Dys. Par., Hib] \6U), „vohj cautu pnj v L .|" [j, cv 
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si-Mi vol Tnt^ri legainanlui Mcu cll voi. I(J Vefi m&nca din roada veche $\ 
din cea de dmaintea acesteia $i o veji senate alara pe cea veche, punlru [ca 
sa iiu;apa| CW noufi, "imi voi &$62a Ingainantul in mijlotut voscru $\ 
sufkiul Mcu n u se va scarbi de voi, '"Voi urn Ma printre voi, va voi ft voul 
Dumnezeu $ vefi fi poporul Men. I3 F,u sun I I Jo 111 rut I Duninezeul vosmi, 
Cel care v-am scos din [are Egipuikii caiu'l cruli robi 51 am zdrobit legftura 
jug.ulu.1 vosiru^i v-am Eacul sa urnblaH cu mdrazneaia. 

H Dar data nti Ma veEi asculta si nu vc|i Tndepiini acesle porunci ale 
Vide, "daci le veil rtesocoti st daca sufletul voslru se va Tmpotrivi 
hotararilor Mele, ca sa nu Tndeplini|i toale ponmcilc Me!e si sfi rupeii 
Jtg&m&ntul Men, lf5 atunci iat& ce va voi face: voi irimile peste voi saracia. 



Hosd.). „voi cflAiiti spre voi" (Ms. 4JK9. Mien, FilaluL pyuria), „voj cauta asupru 
voasLrtT (Hdtade), # tn formula ^vl voi crGgta $i va. voi fturatlfT apar cclu doufl vertw 
iiurcbuinlnU: hi (iun \2.2X fi'iml I himnczcu sc adnrwiisfl kn Adam gl fcvtf cu Iiidcninul 
de a lurj in s.iflpflnirc pLlrntLntLil: ehr, pfirah ..a 11 r^ditor" gi nibhati „a B fmTrUifT, 
gr. auEnvei ..j critic" 51 n^nfliWw fck ase inmuuT\ lai. cmicerv „a ctostc" $i midliptktihktt 

,.l w Tttrnulli". Tcrmenii impLigi dc (radijic fii'ftiMI hi hi it giln cc| limrgk rnmaricic 5 

„u crc?ie" ;i ..a se Inmiilti 11 , d-c^j unit ( radii raitm modcrrii Inecarca sa recucetwc sensul 
ttflgitiar Ell cbr./^nVj! rr va voi face ruditorr (Com., Radu-Gal.), ^rodltori vi voi &»* 
(Hibl. I%8) • Prill M $i-Mi voi iritftri leg&miintuJ Men cu vui" arti tratlus gr. ottiow tty 
SiaJGniien^ M°\J MfiS" vuiov, cure COrCspffirMfc cbr. hoqlnmihT 'ct-b'riltiL tin, ,.vo1 luilln 
kL'.rmimHul Ititli". f r ffl2H i^briiiL'a cvoca un obicui strfivixhi, aucla dc a ridicn Q uteta 
li 1 1 ill; inortui va In tcniul undc u (usi lticliLial lili pact. Dana vcr^ctc maj }os ("26, 1 1)» 
inlfilniin In LXX a formula &a&rl£il£diftfl fOflcftt t*1V 5ib0i^kiiv ^qu), carc H dc acetma 
Jiiia, nu corespundcintncTtiEiL ebr. n&thtittT mtjkdnT Jmi voi a$ft» loouinla". 
lejfi T>aHLmififc priinclor irci nuniirioclri mctHioiiBtc In actsr vcrsct dii'cra torisidcrobil 
iaiitv I M ^ LXX, Scmnillcatla exacta a ebr. behmh (< bShai ..a trtmura; use ingrown, 
ur fespw U'gotnrtuM Tn TM (t-/ Strang, 1973, WH>. circumscric sian 1 Jc icmare ?J 
partita, f/' EUV: /errcw, LuLhcr; Schvcken. I3tbl. ier, : A? irottbte, PC: I'^pvuvan^, Com., 
Bifal. 16S*1 ,^roaKii"'. kndu-GaL: „pedi?p!Hs spftliiiariilWMWf?, O surprin/AitJan: soNi^ 
coructa (cxpltcabila prmbahil priri i/vorul prinLiptil aJ tradiicerli, f-are nu tic CSW inill 
cursoscul) liiLaJnim Tn Lev. Haad.: ..LUircmuri". OpliuiwB W^f rnsii mulfi iniurprcii 
romflni p«fltm ..^arflcie" (M,i, 45, Mi. 43S9, Bibl. I68K. Mku. I'Uotci, $aguna. Ilcliadc) 
csiu iLnnnulu prin nttporl lu LXX; ffirnpta ,,lipsa dc rtKunc, nevoio. ^arficie", cf. Vulg.! 
tg$tt$$, ^flracic", Al doika tuvint a I scriei, ebr. fQ&tptt&h luaru nu aparc iJccai akH > _ i 
Tact data tn Dcut. 2S,22), cara liicrnl Insciumriil ^coaia". li lbs] inlcipreiut dc majori- 
tati^a excgeiiltir csi tlcst-mriEind tubcrculoiyi, boa]fl CWKJStUti Tn [jtmcLul antie: penlni 
au^ri.ilfi iriiLH|iL'L-i;iiL- ^-/. Luther: AUS&ktVlQ ,Jutwrculoza", KJV: conxutftpUtm .Jdcrn' 1 , 
BlbL icr.: i-nn^mptittn .,idcin"\ fyni,: ^lubtirculoKti". Kudu-Cjfl].; „1kngoarca". in vedille 
Lmduetft r\Hri3iiL^ii npBW aid „raic" (Mi. 45. Ms. 42S9. Liibl. I6RR, Micu, Hlotui. 
^uyunLL Ikliudck Liptiurn; p^ CBT3 am pflsLnat-o ^i nui, ilcoPASct rellecta eanttt LXX: 
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raia si galbcnarea, sen re una ochilor fi isiovirea suflutului, $i veti semana in 
zadar scmii^cle voastre t iar vrajma$n vos4ri le vor manca, |7 Eu Imi voi 
inEoarce fapi Impotriva voastra |i voi veji cadea In fata vrajma$ibr vo$tri. 
Cei ce va urase va vor prigcmi ?i vefi fugi chiar $i f&ra aa" va Ezgoneasca 
dneva, Data nici mtar dupfl acea&ta nu Ma ve|i asculta, va vol pedepsr 
inca do ^apie ori mai mult pcniru pscarde voastre " gi voi sfarama Fndraz- 
ricala iicni&surata a trufiei voastre $i voi face cerol vostru ga fierul $i 
pamanlul vostru ca arama. ;a Puterea voastra se va irosi In aadar, pamarUu! 
vostru nu va 1 va da saman|a lui. iar pomul de pe ogorul rasiru nu va da 
fructul luL " Data si dupa ateasta va vefi punc dea curmezijul si nu vc(i 
vrea sa Ma asculta[i P voi mm\i]\\ de aapte ori sufumirdu. pe mflsiira 
pacatelor voastre. a Voi trimile peste voi ftarele- satbatice ale pfln^nUilLiL 
aceatea va vor infulcca pe voi ?i vfl vor nimEci vitde; va vor Jmpu|jna pana 
fmr-alal, incfit drumurile voastre vor ramanc pustii. n DacS. si dupa aces tea 
nu va" vett indrcpta, ci JmJ ve(i sta de-a curmezigul. 2 Vunei s$i Eu ma" voi 
puiii: voua dc-a curmezEsu! cu nianie si va voi lovt de sapte ori mai mult 
[rcntru pacateJc voastre. 5 $i voi aduce impair iva voastra sabia ttabunb- 



-Ww „rak". In line, prin „8fllh&iaTc", asemenen Tnaimajitor. am rcdai sensul LXX; 
tfvfatepo Jeter" , singura tteattn a incadrflrii ft dedinnrca a |]]-a, a ateitui sutatantiv 
cnrcTn grtaca clwiefi en mascutJn $j de dcjlijifuva a 1 1 -a (d 1iaepO£, -qi>>. Pornimt 6$ h 
schniI ctimotogic ul ebr. tjadtlalipth Jtoftmmpi" {-^Q<!haii »* wten, WJJi imnprrii 
modtrnl cc-FisidcrB dTM ac rdcra nici In matarii:, hnulh «r«cterlratt prin ffebrt rldEflitfl 
JWl Aid, cd 5 i maijos, v, 23, 24 ;i 26, prin exprcaia ,Jtsu etrtwafjuf (Tnlrchuimuifl 
In variant* dit'crlfe Tnt-a Ac cei mai v«hj tiaducMnri romam' n Ms, 45, liihl. ]6flH etc.) ium 
cchivului udj, g f r 7t^^ rit> 5 ^ohlic", llg. N .pcHid H \ prin care LXX reda ebr. ^trf. /(rt. lt iCiM 
W puue Jc-acunncKiauJ: jidv«fsart l \ 

36.23 Aici jt rnai sus, ir v r IS, apare in LXX vh jrs^eOB, pc Csr*, puirivil wrNolor 
(WfltCfitaluu l-Liiii irEidua prin „n Tudrcpirj" >i L ruspccii^, „a pedepsi". In grtaca clai^l, 
West verb Insemiht ckcIusiv , h a educci" [< jtol? „copir'), d£F in vt:fbirca populuriS a 
splint dtMimpuriu ?j instil .,a podepsr, uicarai In pupirusuri Jin epoca prolemaita. h 
I. XX cate intrcbuintat in special lu l1 doika .sens, wrhivalflnd de fcgwla ebr. pdjar ,. u 
pttJtpHi''. In Umbia runifljifl, n a pcdepal" (veuni Impraimii din grcaca iflpdie, dc Ju Jbrma 
lit MrUEicpUtajofiK adfculat In vccliilc EOKtt rijniaiK^u ua ambclc scnsurJ. 
36,25 Pcmm ^ubic 1 vezl expllcAfiile dt b 25,7-S. Aici iiiLaliiim in I. XX a Corninlft mat 
gmipUcatft, gr. M^aiDav ^ic5iKova(nr S\xt\v, calchiatS dupa ebr, noqem&h rt&fam si 
tutthiuiQ hi rindut «j prin , s sabie i/handiad jibanda" in liibJ. I6SS. + J 3 rin M muarU3 bh , 
iWTtiCJi^i rnmilor irntliicamri romfiri, am L-chlvalat LXX: 6 Odvcfrog. dc^i Ofi^niiJ 
rtraic vurbe;t« aici dc „ci^lma' , (ebr. d.*^!-), q^ V u j fi .: pwtitmtia. , Uih|, ,l^ r .: to ptft, 
Radu-Uu].: „ciuina" 
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toare a legamartlului Meu ?i va veji ascunde ?n cetafik voastre; Eu voi 
trimite inourte asupra voastra si vefi ±1 dafi pe mana vrajmasilor vostrK 
2 * Cind va voi chiruii cu I ipsa de paine, zece femei vor coacc p&nea voastrfi 
intr-un singur cuptor ji va vor da painca voastra cu eantarui, iar voi veti 

mm 

jit&nca, dar tiu v& veti satuia. "' Daca met dupfl aoeasla nu-Mi veji da ascul- 
tare H ci lmi ve[i sia de-a curmezisuL atunci si Eu va voi urmari cu mfime 
poirivriiea" $i va voi pedepsE de sapte ori rnai mult, pe masura pacatetor 
voastre; M si ve|i manca din camea fiilor vostri §i din carnea fiicebr voastre 
veti manca, 3[J Voi daratna stalpii vostri si voi nimici lemnele cioplite de 
mainile voastre; voi Ingramadi oasele voastre peste oasele idolilor vostri 51 
sufletu.] Men se va supara pe voi, Sl Voi face cetatjle voastre pustiL voi 
pustii sfintclc voasrre lacase si nu voi mirosi mireasma pi acuta a jcrtfeior 
voasire. 12 Inlr-atat de mull voi pustii |ara voastrl meat vor ramane uiuili si 
vrajitnasii vo$tri r care vor locui tntr-msa, ' 1 " VS voi impra>lia tnire neamurt si 
sabi a Mea va va nirnici farS vestc; fara voastra va fi pustie si cetfijile voasire 



26,26 E'ormuliirtifl ..cftn J" {hhi: „ca s& va) vn voi chinui tu I ipsa de patnc" tste corrsmnfi 
tuturar vrchitor vers inn i ftunftntflti ^i reflecta" fidel IXX- £v te^ flJihirut \jm«^ (fltoMq 
opTQjv. in !"M avem p ex pri mare alegoricfl; „ufind voi ftdrobi peMru voi lota^a! de 
pSine 1 \ c;/," Vulg,: pmtquam cunjregsro bacaium paais vestri. Com.: L ,cftird voi /drohi 
kiiiil'.iiI piuiiii voastre". kbr, trtatfch „toiag" b ibtt c-u=lni vsi lul prin gr, criTOfiti« (cnoe, 
.^rAfinJ 11 , 5eOH a! l " a dispLii'^a") o crcaljLc [cxicalG can; iiptiri; doiir Id L.XX, 
16,30 Aid, t3 ^i niai sus, 26 J, nc-ani cor formal LraLlUi^i ronnilric^li si ,im trod us prin 
sidipi gr. (MJ^cb; {LXX): in I "M iapare taici an termen ditcrit h 5t anumc aubsl. hamaih 
(pluntlnl ik lu bamith ...Liiailnni:"). termen prin care sn descmnta?^. lo^iirilu ^ilnat* p9 
inilJlirtil, uuie se pructicaa rUuflJari idolatrc primitive: Vulg.r excelsa, Bih3. Jer.: /fi?WJf.r 
^uj;. Utilizurea ca Hmplasaifleiiti; perara loturtle sacrc a tnillimilor aatuntlc a font 
prauitcfl itravKhc $i iimvcrcftta. Dupft fixarea Muntelui Sion 51 a Tcmplulat din 
krasalim ta ucnlni til twltului divin. a devout Q fealttale mtcrziccreu nltlitfRrii iillor 
snBJtiLni, idcntiiitatL: dc nciim iftw>]o cu procticile idolatre. ♦ Prin Jtmatrlc tioplile de 
rriBimlc voastre" am tntnapui LXX: t&$$Uvq xfirJ^rtolriTH Ojjuv, iranspuai c\i strkk'p; 
$3 <le ?aatnla§iL nn^tri; *fi*al* d« Icmntt l^tatt- de m3lia ale voa«r$ M (Ms. 45 ^ „e«ak ilir 
kmitu filcnte de m&inile vaaBtre'" (Bib I. I6S8, Micu. Filotei, ^flguaa, J IclindcJ, .Japlurilc 
nitlirvikir voastre ceak* dc lemn" (My, 43K9) lichi vtilentul ebrak fozmmfalm TnscaniriA 
Itlcral „aliar cu part'umuri" !ji a fbat interpretai dik-ril, Unli ;iu ennstderat ca ar fi votfe* 
d^pnS riijte Stele votive Inch inate lui \laa], al(h vftd aid nijCfl snatai nk /L-alai cannanciin 
al SiOitrdni (Com.: ^taipi ridicaii soarelui". R;idn-Go].: ._s.ta.LpLJ vD^rrt incltmap 
sGarcLni'"h, lrt fine, aiti interprcp opiuu/Ji p^turu idtare pft&finc de furntgaiic (Bibi. .kr.- 
auieh a trrtrenx). irtre^isir&ni iji inccreare: dt csprimurc sinkticii a iutaror nutcioi 
scmanlicii: prcsnr'^e: Ruuehopjw&ituteti „si41pi d^ fumi.iiij'tie pctilru sacni'iLia'' N.uthcrJ, 
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tot fi pustii. ■'■' Atunei fara se va bucora dc anif s ai do odfeA fi de ,„.,„ 
tfMe cfc va rSmane pustie, ,| vol ve t i fi Tn , ara vriijmasilor voslri. Altaiel 
*■ « line sabaiurile sale si se va bucora de ami sai de odlhnB. M In loate 
Ofe cat va ramane ptatfe, va ,;, lc sabalurile sale. pe care ml | e _ a .;„„, ,„ 
a™ vo,trl de odihna, eand vol locuia|i ; "far acelora «* vol cL, vor 
•upnwietu. le vol trimite frica in inima lor. in ,«ra vrajn, a ,i!or lor' Ti va 
plme f* Boana chiar 5' fosnetul fturmjor care IreamM. vor (bei ca dinain- 
* «*oMM fl vor cadea Jta s a fie izgoni(i de nimenl. »» ?i S e vor neso- 
wi fratt, «n«l pe .tail ca la razboi. fari S I-i izgoneasca cineva, ,| „l vol 
patea si va tmpotriviti vrJSjm^ilor vo„ ri , » gj vefi (j llirllici[i di ; irc J. 
Mir. J, va va taghiti pirhftntul vrajm^ilor vo s tri. »te C ei ee vor supra- 

pfcarelor pannplor lor S e vor mlstul in pta iSmul vrSjma f i!or lor. « AtuncI 
e. vor raartunsl pacaafc lor si rto.de pflrintilor lor, pencm ca au mcalcat 
ffltan. au aratat dliprel ftp de Mine 5 i Mi-au sue de-a currnezisul " SI 
Eu am rim impotriva lor cu mfctfe pwrfyftici si-i vol nimici tn m 
vrajmas, or lor. Alunci se va smeri trite* lor cea neStatt imnrejur si-si vor 

™** fc "*' "?' ! ™ ™' •*«• amlnte dc leganZil M JZ 
lacob de l eg a m a ntU | Men co I Saac ,| de NtfMml Men cl, Avmam in,i 

^aduceammte; 5 td e tart t%*aufntaljln,l wCadwambflk^lM v. li 
S^fi ? " : *'• - Vfl afla Wg *"" ei de odihnS - du P" te u foI "« sHi «> "in 

pncina or: ,ar e, ts , vor ncuroaiw ffiradelegile, pemru ca au dispretui. 
otirSnle Mole ,, s -au scarbi, de poruncile Mele in 5 „ fleftl | lor. « S 
.-nd au fo S , ,„ W ra vrijmasilor lor , Eu |ltt Um jvjt d 

M-a,a S c4rb„ de e, P 5ra Trrtr-ath SPcft J8-) nirricesc 5 i Sl 1 rll p leg fl ,L(t,l 2 

^LTTi u Hi CSCi RU "'"' Dnm " LlJ Du " lnezel ' 1 lBr ' *W v«i adr, e 
"h» tntUul Mcl, lega.nan, co ei. [incheia,] a.unci ctoc i-a,,, »« din ,ara 

S KnlT" di "" imea neamUril0r - ca sa le llLI D«inn«™: Ku 

Deld^ T' ,,0, ^ [k ,P wuncilc H I*- P* «* Iv-a WJUMA 
Daraul unrc S.ne ;. fi„ i ul | srac ,. ^ mmele sinaji p] .. , ^^ ^ 



»U« Prln ..Iriea" ,J 1Ipa Ms. 45. Mieu Filers. Saglm a. Heliatf C (rf v„l, : *»») ,„ 
Clime . £ * on hupax %„„„.„„„ j„ rM k/ im la . / ■ „, v „, v , ., 
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27 ' §j Dam mil i-a vorbil I ui Msise cu acestc cuvlnte: 2 , t Vorbeste fiilor 
iLii Israel si ^hiiiu-Io. M)acii cineva va face fagaduinia Domnului prcml 
sufkuilui sau t ,1 acest pre] sa fie soeolil astfel: peiuru un barbae In varsta de 
la douazeci pana La sailed dc ani sfi fie de cine i zee i dc didrahme de arginl, 
puErivit balantei sfamului lacas, 4 iar pentru o fcmcie prcfuirea sa fie de 
Irci/cci de didrahme. * Daca [su fleti.il iagaduil] va fi in vgrsta de la cinci 
pana la ckmay.ee i de anL pre Jul unui baial si fie de douazeci de didrahme, 
iar a I unci fete de aece didrahme. fl De la o I una pana la cine i ani 5 prelul unui 
baial S3 He de cinci didrahme de arginl, iar at unei fete dc irei didrahme. 
7 Daca' yoj avea de la saizeci de ani in sus, preml unui barbat sa fie de 
cincisprezece didrahme de argint, iar pentru o femeie de zece didrahme, 
s Daca cineva esie prea sarae la^a dc preuil hotaral, atunei sfl se anfati^eze w 
lata precjtului gj preoiu] sa-i faca acestuia pre^tiirea; dupa cum li da man a 
cefcui care a lacuE ia^aduinta, asasa-i fbca prcoiul pretuirea. 

9 Daca va fi verba despre vitete care w uduc In dar Domnului, orkars va 
fi ?nfaii§ata Domnului aa fie lutfU sfini penlru eel care a ad lis darn I. ' Sa 
nu fie schimbata o vita buna pe una rea, nici una rea pe una buna. De va fi 
toty$] sa ae sc hi in be vila pentru altfl vita, alunci sa fie s Ante si cea data, si 
cea primita la schimb. " Iar daca esie vorba despre orice fei dc animal 
necurai, din eele care nu pot fi ad use tn dar Domnului, sa Fie adus animal ul 
in laja pruotuluip l2 iar preoiu I fi va hotari prejul dupa ell va H animalul de 
bun sau dc rau; $i a$a sa rauiana, dupa cum l-a pretu.il preolul. ' Daca vrea 
sa rascumpere animalul, sa adauge o cincime pesie pretul liotaral. 

M Daca vreun Dm !si va sfinli casa [iagadumd-oj Domnului, at unci 
prcotul sa-l botarasca prejul dupa car va Ci casn de buna sau dc rea 51, dupa 
cum o va pretui prcom], asa sa ramana. |S Iar daca cc! care $-a sflnjil casa 



27.2 Frttfn csi-e rthstura atat in TM. eat gi In LXX. IndcpJLnirca un^jamenlclsir votive 
ale unui isfaciit caue YHWH era respeetatEl cm &kfcg& Mai Wflom, este vorba, hjcj ^ 

In utwlinuaK, dc fagadjirta c&tK Dumnwcu, Tiur-un moment limiio. u unui ..surtci" 
DmoncM (pemru ,>ulk[" i/ 2,1). Be ikM un tfitmbru al rnmUEci (ruda di; sangt sau 
sclnv), shu cliiar fluplicjaiuiJ Inaiiji. htdfrplfafrcb jiroimsiunii at I'cali/u priii <l»iiifi;a cairu 
pnsol a sutriiii Ju rasuinnp^rLirt, uitCLllml cojmsspun/iliur dt mxjilu din um»fl. * RefhSCtttl 
literal ui smuignsde H sa vn ruga ry^ M ^Mi. 45, flibl L6BS), „va i^gadLii lajsiauiTiia" 
(Mitu. Filotti, ^JgUIW), lijrmulu eu^oi e-u^tiv din LXX LmiEA o canstriic|ie irtknsivi 
itpiufl liinbii B^skft 

27.3 Pemru echiv&lisntcle monclarc Talre „siclu" ^i Jidrahma" c/ jfw^fl. SJ5. ALci h 
purlru ilt.-ieinnarea unLUli;Li monclare etulon, in I. XX apart gr. crr«9^(; in gfeulatc (pciilni 
t-fjiitiritK". dc undc rom. ,*ump&iiA" (Ms. 45, fiiW. 16SS, Miou, Pilotei. ^aguau, lldiaiU;>. 
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va voi S a S i.o rSscLimjttra, atund sa adauge o cfnrimc din arginiul preiului 
hatai-att raj- casa sa Mm ana a Jui. 

6 Daca-^j va sfi n|i cineva un ogor din mo$ia sa |mgaduir,du-ll Domnului 
mul sa se hot^scfi potrivfi semintei (trebuinrioftse pemru signal] gj 
«umc circi^i de didrahmc de arginl pemru o masura dc or, |7 | ar dacfl 
cwa , ?1 Vy sfin „ o goril[ friC(;pflnd cu afU|[ - er ^, [diUo] . ]ikn sa 

U eel hotariL Daca insa cineva T*j va simp ^orul mai Ui due* 
Bad loorii |datoriilorj h preofcl sfl slabileasca arginiul potrivit cu numarul 
■Bltor car. rami* pana la [urmatoru,] an »] ieitarrr [daioriilorj 5 i sft o scada 
dm prqul ogorului. Dacg «] cc ^ sfm|it 0gumE ra ^ ^ rfcKl 
j&tnc. sa adaugc urging o cindme din preujf hotarat- si ogoruf s*j ramM 
Un. Dar daca acd Dm nu- 5 i va rascumpaia ogorul. iar ogonif va R vandur 
dim oii. a i„nci sa nu-J mai poaia rfce-umpara, 2I ci T dupA trecerea armlui 
MM [drtDriilot], ogorul S a rtmlna iflnrh peniiu EtamnuL ca oricc m 
inching [Domnului]; acesta 5* ram ana in siapanjrea preotultii 

Iar daca cineva va sUnf. [ftgaduindj Domnului un ogor pe care |_ a 

cumpKmt si care nu fac* parte dm mofia sa. a atunci prcotul sa-f tocoteflaca 

prciui mtreg poirivft tirnpulu] ramas plna la anul iertarn |daiorii.ur] iar 

omur sa ptamd acel pr^ In matf zj, ea lu.ru ^ p.nim Domnul- 

m anal lertftni [dmoriilorj, ogoruj sa se tntautfl to fa omuj de la care 

pfi#™e drepu.r de pfopnetahj. In Thimbu] und r^um^ p j fl(ite u | tcriw Cuiin(u . 
ttl *M tempwri cm MUIJ, m ^Uc d« c.nlJL.t,, dc j** ,*«*** S 
ant i«P«(fvul W ogor. CU m interprcEbn jj noj (Imprtruna l„ R.du-Gal., CiN, M S»U 
g-Mta*. d. ^c .wolHi ^ p c M ugor (llltpa BW. kr,. CW^Bibl ] ^ " 

M^crn fa LXX ca atare t^P), du L„ kJc KC n» S ma| „ Bumfl r^ Tr, »iW, 16^8 !a toc» 

JW in .sprata .,, s „ r MW> to j yfl ( 4WWS*«K se relkela «.. ,Mk 
k&nm, 1,« .ogot iniefid,". te«. « c ™ TO n Mcra i | lu iwaa, prill gcslljl Vl)liv 

« 8 ^r 1 ™ hi .-" saW '"« Ms ' «')■ -*r (Mt. 4389,. ££ 
21, - , (Ml ^'. 1 '" 01d ' *»««■ ■■-P-'"'" {WW4. rentes scnsul |i 1CTBl 
nl (f, dfupioiiEV)! (part. vb. opup(?ia „a scpora, si JcspSrli"). 
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fusese cump&rat $i tare avusese pamantul in stapanire. '' Toate prejunle sa 
fie stabilite poirivii balameiur all rite; Q didralimfi va fi douazeei de oboli. 

2t, Qriee Tntai-naseut care ae va ivi inure dobHoacele tale va fi at 
Dornnului, asa Jncal nimeni sa nu-l sflnfeasea [Fagaduindudl Mniiiiiiiliii. lie 
vl(el, fie mid, este al Dornnului, Dei dad este verba despre un annual 
patruped dintre cele necurate, sa-l rascumpere poirivit pre^LLJui hotarat, 
adSugand Tncfl o cincLine, $i sa-l ramana lui; daca nu va fi risen mp&r&l, 
alunci sa tic vandur pntrivit pretului sau. 5 Tot ee se afia fagaduit [sub 
anaiema] DomnuEui, eeea ec un om a fSg.fiduit Dornnului din cc are, fie mi 
om, o vita sau un ogor din mo?ifi tui, nu va putea nici vinde t ntci rase urn - 
para; toate aceste lucruri l^jiflduite [sub anatenial vor fi pflr|i preasllnic 
pentru DomnuJ. ,!> Oficine va fi f&gaduii |sub anatcma] Dornnului dintre 
oameni nu va putea II rascumparal, ci va Pi dul morpi, 

yn Fiecare a Z&cea parte a pacn^ntuluL fit din sam£n(a de pe ogor, fie din 
fructele pomilor, sa lie a Dornnului; este o parte preastanta pentru Dornnul. 
"' l);k,i ijivj v;l voi ciiievfl >a- % fi flttfcunipi-ire Etciuialfl >:». .minei si ;nia:.i:.'.e ki 
jc casta fo&3 o cincime si a lui s8 fie. ' " Fie-carc ;i /ecea park' din dread a de 
vile $i din turrna de oi. fiecare al ssiceleu animal din toate ceie care tree pe 
sub taiug la numaratoare, si Re zee tui a La afmiita pentru Domnul. 3 Sa nu 
sc-himbi o vita rea tu una buna. Dar daea totusj lc vei schLmba una cu alta, 
atunei $i vita data,, !$i cca prim its in schimb vor fl sllnttr ^i nu vor pa lea H 
rase urn pa rate, » 1+ 

M Aceste a sum poruneite pe eare i le-a dat Domnul lui Moise pentru fiii 
lui lsr;iL-l. pe murilele Sinai. 



27 as Prin „obali" (dupl Miai. 1 ; Hotel. $aguna, Udindcj, am iradus gr. 6|3otoi, tj \\ 
Vulg. : oiofj. De nurnlionui: ca atListarca dc la Mitu este timer tustru tetoc Enregjstrate (fl 
Ji^lionaml ftoockttik (/V70, a^a incslu la edaioanele irniiicate, IV, ofcote ?i 1st crfwi* 
trcriuiif lidflu^ai ^l gr, ojitaAoc. t'n ubol rcpnoMntii tn slMenml gnrcew dc indsuratwirc u 
jaseu pane dimr-o didraJima, adkfl Jprox. 12 de centigrams, Carespondcntul din I'M 
j*$r£ti ^raune', dtscmnu ecu mftl inieA ltfd«W pentru grcutale din delouncle p&rlnttBttl 
Tcmplu. ediiv;ik-iil^ eu a dwrtSKea parte dinlr-un sschi. 
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Introducere 



Cea dc-a patra carte a PerUatcuJiuJui, atrfbuita traditional M Moi^y este 
Kris* de un sacerdol tE ,re a reunEi, cu cincispreaece secole trutinte de 
Hristos. iexie mai vechi, Eredtpii 5 E formufe rifuale, a 5 ezale S ub semriul unui 
toaerar al purificftrif spiritual* Partca narativa consEicrata ace&tor ad din 
rctor.a poporulul evrcu este tnirq^ura cu foarre multc dale eu caracter 
feglslativ 5 r cuJtic Unele ritualurl neonate In text sunt mult jiuti vecbi 
decat penoada exodufui; de pilda. rilualul dfi*»ft in 5,1 I (., apa mustrarii") 
se presupune ca datea*a chiar din qpoca de dinainte de exil. Dad penlm a-| 
Unaidsrape Molse autor af apntel e&r|i poEite fl in vocal doar un scupl pa™| 
dm 33,2 („5i Moise a scris plecarile si popaswile tor, dijpa cuvantui 
Domnulu... - tf ] 5t 22-23, unde Se yfarbeft* despre Moiw la persoana r. 
ten .ntr-uj, discus pe care fl are dc rosrit Moure in & usj). nu csic m*i putfo 
afevarat cfi atai p^tru partea naratlva, cat s | p, F .lm cea M^iiva , M de 
cult, el ramane cea mai imporranti figura a &$. btorla IT! for luf israe] 
cart, dupfi primirea Ugil pe Muscle SEnai. pornrcc Inlr o cSJatorie de 
Pi.in^ect de am i n cftutaxea PlmJmuM F agaJuinJei. pentw a-l atinge abia 
Blunci cand cei ce fusesert robi In Egipt nu mai erau in vka are o bofi&ta 
tearettuifl simbolicfi si a prilejuit nenmnarate Interpret**, de la mLe 
comentarii patristice pana la milurtle politice. 

Trarspunerea In greacS a textului cbraic a Tncereal, incepand chiar cu 
titltii carm, sa puna rn evident* simbolisfe numeric a aceslui hmerar 
jpmluaf. Cum se stie, titlul efefii in textuj nyaomte era &w#*wr ( In 
desert-'), Dar acest tftlu puica i\ la fcl de potrivit pentru doufl dintne carfile 
care o preceda. ca fi pentru cartea care o wxm& Exodu!, Uv^cul 
Niii^rn §j DeuteronomuJ se p^irec toaie in desert. I* aeeastl remarca .-ar 
P4U udauga ai ca titlul din TM al Bxodului, L W, fl ^ (.Num^'), prccuni || 
tKlul D U uterono]nului. £^to^ („CuvhuO, ar li la fel de pctrnte pentnj 
cartca Numcrii ca si 5m^zr, ^ntru ci sunt mjmem«3e nume 5J cuvinte 
Ha Oomnului in Numerii. De fo pt , un singur chlu din TM pare pmnvii cartii 
^ia u esie atrfbuit: Btrf'M (Xa Tnceputl pentru Geneva. In tinip ce in 
TM litJul uneE cfir[i c<-nsta m unul sau mai multe cuvintt din primd **&# 
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a] carfli respective, in LXX Ikcare dintre cflrji art! un titlu care descrie 
subieelul tmtat: r£v£OLG (Genera, adica" n nft3tWca H lumii si a patriarnilor); 
"E^oSoq (Exodul, ie^irca evreilcr din Eglpt): Agulukqv (LevHicul, cartea 
priviloarc la cuEt 51 la tndatoririle tribului I m Levi); T Api9^ul {Numcfii); 
AEiKEpovuitiov (Deuteranamul, legea emuitata pentru a doua uara sau a 
doua lege). 

Or, alaturi de seria de titluri din TM iudaismul rabinic eunoaste o alta 
serie de titluri pentru cele elnct carti ale Torel, care con cord a cu trad ilia 
LXX; Sipfr ytffrai haoiam („Cartca faceriS lumii"); S&ph yctf'at 
Miqrayim (,, Cartea iesirii din Egipt"): Sepst (oral hakkdhcmim („Cartea 
legii preou'lor"); ffimush happiqqnrfim (,.A! cine ilea dintre recensaminte"}; 
Sep&r mishrteh totah (^Cartea eelet de-a doua legi")* Ke constats eft tret 
dintre lilluri sum praetic identice cu cele din LXX: primele doua si ultimul. 
Cel de-al trcttea titlu („Cartea legii preofilon pare a fi marcat distanjare 
in raport cu litlul din LXX; dar aceasta distance este mai mult aparenta 
decat real a, dcoarece preo(ii sunt descended it lui Levi, Legea preofiei 1 se 
refera la tribuL lui Levi r 

Cat despre litlul tfvmvsh („AI cincilea"), suTprLnzfiior la prima vederc, 
acuta nu trebuie sa iflduca In eraare, pent™ ca do fapL El ex are dintre cele 
cinct carti aie Torci constitute emetine din Tora; cu alte cuvintd termenii 
sip&r si horn fish sunt airtonimj aid- Mai ramane term en u I happiqqUdtm. 
Kadacina pagad este tradusa in mod curcm in LXX prinir-un ternicn din 
fa m ilia lui emaKETETEffiBai., „a trece Tn re vista", Corespondcntul grec pentru 
happiqtfiiclim ar fi deci 'ErtiaKFytUf (*Numat'atori") sau ' EmatceuuEvm 
( 1H Cele numarale"). Exist a deci aiei o reala distanjare Tntre LXX si tradi|ia 
rabinicIL ce nu se regase^te in cazul celorlaltc carti ate Pentateuhultii. Totuft, 
mm irebuie data import an;a prea mare aceslei dilerente: numanitwrca consta 
In numararea ritaboinicilor $i arc ca re/.ultat un mi mar. Cele doua titluri cores- 
pund de i apt unci aceleiasj modal iiaji de a Intel e^e cuprins-ul aceslei carti. 

Este neccsara prcci/are asupra titlu lui, care este ta pluraL Desigur, 
exista numeroase nume In Numerii. Dar unele dintrv aceslea sunt mai im- 
portante decSt allele, si In primul rand acdea din cele dona recensaminte 
ale tii lor lui tsracl. situate la un interval de patru^eci de ani dista]i|a: 6Q3-5S0 
la recensamiintul din a doua I una a celui de-al do ilea an (K45-46); 60173D 
la recensamantul din Araboth Moab, din a douu JMtnatate a celui de-al 
patruzecilea an (26 t 51), Un al rreilea numar important figureaza la 14,34: 



1 . Cum a 3I fyil tmdus in romfiii^te Tn unuli: vcnsiunl litlul tftrtii (n. uud.). 
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,Dup4 numSrul zilelor in care ap «rwW pamantul. pa , ruzeci rff m ,-. 
peniru an, ve(l lua pen.ru pScatela v 0astre pLzeci d / mi f 1* cu«£^ 
*£ rnan,e, Mele." ArtW, in SU5 i tit lul *# | aM referin a J 1 ^dt 

"»>nte. precum ,i ,a raiacjrea poporului in desert ,i Mwufw. «S 
wpe. «lor C^ au paras), %ip(u | „ coa , cdor Cflre ^ J^ ., ( ™*™ 

•ptolul ,„«, eate verba de ..numirul numdor - celor cart * f . J " 
*: reccn™,; - Mota, Aaron 5 i «| dobp-^ a .e S i „ adur1 , rii j ^ . 
»ww« populous evreilor „du p a numarul nu.nelor lor" (1,18,2022 «*• ck 

s.*?sk d r "' de ani ' ,ni ma,ia ins ^- -S ££ 

<a«ai un ..numir al numcW. .Numirul numdor" fl pennfo, fui Israel ,a 

«TnSIS; "XZ^iSS tn S " ,ui de - al 

tern In „],;™i, - v "P' Lt "w ^o. uar texlul biWic nu menpommzi acesi 
1UHU In idi.mb. m 26,53, ,.numfirul numdor" apare ca principjul de !m 
P*pTe a .ortllur de mD?t enir e In Canaan, fiea « « ib va pr , ' , , ,1 
ru numelor", Jeci , n fuwtie de nLlm9ru| ^ . flsc ;^ ; * 

^**a« ce va face posibj , pen.ru Ln popor «* paman, « « a?c , e 

Pe scurt niuntnii SIS ntt la origins organic lul | srae , ca pcj „ 01 . ,, ca 

its rn „gala masura ? i ,a baz. epiaoadebr dtAta ale- is.oriti ?£* 

«HnSlon ( 15,49); njvolta rea mai radicals a evreilor, caw cr a mdrerlala 
*».»»P«ri« Oomnului. c4nd a ce f ,ia pacatl)k - st cu fen^rSteT 

P3.9). ,r ra/boiLL] victnnos Impotriva marti^Hilor. p e caf<! II pwuncefft 
Dnmnul. rate dus do douasprraeca mil de luptatori evrei 

Bar tnlul Numwll nu Irimile mimai la iatoria poporului, ci M refers de 
MMM, la anuinite ri.ualuri pe care I. descrie S earte, I SJ 
Miflnlb an.male. In I5J2. Douinul ii spune , ui Moise; .,, ^ ^ 
tdorpe care fl aduce.i J^j, „, sa Mi cu ^^ nun a t |^ - 
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]ii capttolul 29 este vorba. de asemenea, In mai mil lie rlnduri, despre 
, 1 numflrur animatetar sacrificate lasarbatori. 

Insistand prin titlul sau asupra numerelor, nu esie de mirare cS LXX 
dczvolta vocabularul numerelor mai mutt decat o lace TM. Asilel. Tn 1,49, 
Doninul J1 porntice^ie luS Moise sa nu faca numnratoarea levin' lor: ,^i runnS- 
rul lorjsa nu-l iei." TM spune numai: „iiu le vei lua capul |ievi(ilorJ (- „nu-i 
vei numflra";*/ uolii La 1,2)". 

Dcsigurca noU'unea de n Lime re nu epuizeaza ea singura lematica acestei 
cfirfi. Dar analizele care preceda aratfl c5 este faia mdoiala eel mai bun tiliu 
posibil. eel care marcheazl eel mai bine coerenia $i unitaiea earth. Origen, 
aplicand o lectura mai multaiegorieft decal literals, eonsideraca nurnttrarca 
iriburilor lui Israel irebuie pusa Tn relate cu ansambiul carjii; dupa el, carlea 
Tn Tntregime descrie „felul In care popoml lui Dumnezeu, iesind din Ggiptu! 
auestei lumi ?! indreptaTidu-se catre PfffKltfltUJ Fagaduinfci, (. J» catre slava 
Tmp&r&titi lui Dumnezeu, (♦**}, este cqndus dupa" o anumita randuiala $i dupa 
merited fiec&rLtia" {Norn. Num 2,1): in acest sens, cartca este istoria celur 
care merits sfi fie socotiji inaintea lui Dumnezeu in numarul eel or a]e$i 
(ffanr. Num. 28,4), 

Despre iraducerea caifii In LXX, se poata spune efi ea rflmane fidelS 
solutiilor alese de tradueatorii cart i Lor anterioane, care urtificau anumita 
real! til ^i de cult, eliminau allele, operau disiinep'i absente In TM, reduceau 
sau imiltiplicau anumile rcalitaji cuttLce ale religLei desertului, Varia(ii de 
Lraduccre apar *i Tn interioml cafjli, unde, ea si lufim un exemplu mai des 
Tntalnit, expresia din TM wsa ' ft w'sA. ftft .,a lua eapni'\ este tradusa eand 
prin kcaip&veLv (ti$) apxtV- <■& 'ua iricepui(iit)'\ in l,2; 26,2, eand prin 
XdU.pavEiv to K^n^cauv. „a lua suma total a", in 4,2; 31,26,49, Aceasia 
vafiatie Tn iradLieore nu se poutc explica prin existenta a del iradueatori dife- 
riti, pentru ea cele dpua Iradueeri se regSsese in loata eartea, mai mult, ambele 
llgureaza in capitolul 4. Traducciea literal a de a$tepiat ar fl fosi ^pnvt'iv 
riiy KEtpf^v, „a lua eapLil". Traducatorui a consider at ca ea nu avea sens b 
greata. Deoareee i:uvantu] n* $h este tradLis prin opxi'i Tn Gen, ]J ; 2, 10 sq, 
Ex. 6,25; 12,2, el folose^te mai iniai traducerea X,uu.ftoveiv {r\]v) gpx^1 v - 
Apoi, CLinstient de caracterul obscur a! expnesiei, Tneearea sa gaseasca o tcet- 
ducere mai acceptabiia, In care sa fie, m greaca, un corespondent ai numelui 
ebraic pentru „cap": or t In Uv, 5,24 T rd'xH este iradus prin Keqicftaiuv, cu 
sensu! de „capiial"; aceasii traduce re era eu slat mai pertinents cu cit 
Ktzbalcuov pi>at» avea in greaca sensul de ..suma lota I ft*', 
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AstfeL ipoieza mai mulror traducatori nu se aasfne. Puiem vorbj mtmai 
de o d[>rin|a de variajie a Traducerii, 

Accu procedeu permit* cateodata sa se faca unde drstincjJi Utile: 
cuvmtul ££#»/ esle Iradus cand prin ip.<W. cand prin M&ft, ma f a | BS " 
cand est* vorba de vegmimuJ mareiui preol; euvantur m *r«* este Iradu* 
prm *ff*^ C20.14.16X ca*d este vorba de un rnger ai Jul Dumwroi si 
prin jtptopi^ (21,21; 215), cand este vorba de un emis&r al regclur S ub- 
tfantlvu! Wcf ,/ £* esle tradus prin ^ „*$» sau prin pdjBoe, toiag" 
dujri context; cuvfrntd **> irf est e iradt* eel mar adesea prin utxp™^ 
jnamine' d«r 5 i T dupa context, prin fcoptri. ^rbatoare", sau raipo; 
„tinnp stabrllt , aau chiar prin fb^t], ^fat" (16,2). 

Prwedeul permit de asemenea, precizarea campufui semantic al unui 
cuvaju ebratc care nu are un tehiyftfent strict In grcaca: cuv&ntul wjVt™/, 
Kte tradus Tn patru Iduri diCerite in capitoJut 35, 

Un fenornen opus celui prezentat (care avea drep[ consecirtl variafia 
tra*i«nO_Bte accli prin care acelagi termen grecesc traduce doua sau mai 
multe cuv.nte ebraice, m Lev., cuvaniuf ft**, „paine- red* deopotrivS 
ebr, M^, .prajiturF sail „pcsmef p ;i /^ B , ,. p aj ne « ; de a \\&\ optoc 
dcmirn^tc Jn greaeS nu numai pSinea, ci $ toate prod ujscle fSeuie din lama 
In ceea ce prfveste caracterur literal sau liber al traducerii, ea a fcsl 
*faflcttft drept o tnton .relariv libera , P re deosebire, pe de o parte de 
CMana dnttnkif. JirwJtt", de Amos 5 : de cartea Jui Ruth, .rclativ lite- 
ral, t ? pe de alifl part,, de Proverbe, JJbert", MU de I.^Jepciunea Jui 
liaus Sirali, „nes isle mat lea". 

In ceea ce private criteria siniaciicc. cartea Numerii aparc ca o 
rraduce™ relatlv JHerala; sludiul ordinii .uvinteror. care o reproduce ade- 
scon pe aceea dm ebraica, eonHrmS m*m concluzEe; Tn seriimb In 
matene de crilem JeKieaJe, prin gustul pentru varia|[ e , perttni uniflcare ca $1 
prin tradttcerrJe duble, Numerii apare ca o traducere refariv libera 2 



Oilles Dorivaf 



ftndMeM.4. .Ik csr ( , .1. l-nH^uhului, <Ji, HwMrti all i(llrat p Mt ,„ , fl Hm , Ilwta 
24 h 3- M 7- 1 8 so ri tcjte iii Aju r>u] Crau i Un ulu i ( n . trad. ). 



Numerii 

1 ' $1 Donmu] a grftit catre Moise Jn pustkil Sina, h cortuJ marturld in 
[zwaj tntai El lumi a daua a anulni a] doilea. de (a iejirea lor din pamamui 
EgipluJui, atind; „FaceJi numarakwea Tntrcgii adurtfri a Hi lor lui Israel 
dap* tnmdJrile lor, dupS casete sirftmosilor lor. dupfi numSr din numele Jor' 
pi- cap de om, lot barbatuf 3 de la dertad d* ani to «* tot ce j ce p0 atc ksi 
(i o^tea lui Israd, numSratJ-i pc ft] Tnipreiinfi eu oasEea for; tu si ca Aaron 
flti numArji|j pe el. $ Tmprcunfi cu vol sa fie catc unuE dupa iribul fccfinf 
tfpttmt, dupi cueb atrflmotllor sa fa, * ?l acem sunt numei, oaWenilor 
jaw v r *ta alaiuri de vol: dintrc cei ai lui Ruben - Blisur, llul lui Sediur 
djmre cd ai lui Simeon; Salamiel, fiul lui Surtsadai. 7 dinlre cci ai fui 



U-19 Ongen {«<,«, ,*■„„. |,f- 2) se fc*^ d , „ nim]&mm mmf ^ 

^Lcga, n d.ca^i Impede™ ^i rntrt^cl at* * «aM liwc^ 
"MM uin*i „ I(1 ,1 numaraifl. Au (ft omlfi sctovii (din pricing .ondijid fer fe^ife 

to peaaii Origcn, cl. a decant™ deordln tpirihuj. P«, ru a trccc in r^lj sflrniksr 

foboi^Aic kp,n dc gAndLiriEc puerile ,L S Q ircci pm EU | r^urii^i Sp jri, Ull ic 

I J J-**(i numfttiioafisa". ^Ufoa u^v. f M Jaafi tawpttoirT; TM: Jua t| cam** 

W W, Dej^Jiuagmi. „ ft | UJ , !»e^(ur^« pu |" ^ , Tleri[it)njl[J1 Tl d ^g ollEir , _, , ?n 

^™^> Mcar) rooin^ aE« BNrtttt, w laa^ ., nmOn^ *£Z „u ^ JL 

topun in lieibo r.m^a, deoarecs intra in ^ ncure n E fl C u h^ .„« uddc - ^ ta ^ pul 
WW 1 ), * .dupa hrudifik Jar", gr, ^ ^cvd^ aut^. ♦ „ tol ^^ ■ M 

;-* Z£i£ *" ^** * ** 8WW ^ - * *• «2 

hpamni ^ «aatn Pattnd dc j, Mtal pearH Origcn (/aIL .vl , ,/ ; 
in np^rc marelS: „p,t^« c^c pw™ d, spirit e lui [in*! (Gfn VJM d!ri i^j^ nflL3 . 
/i (J c en putcrea cgtptmi or (car* vtnc di, m^tc), B sMflwilw («« vine dm a»tr*fo,L 
^jrccJku - (cart vine dta fitozafo* + ai doii™ ,. nilftlflr ..ii-i P , ; f ,,,,„■ d uar in J XX 
M Pcnlni ApoJinexic (Dew**** R., p. I]7) .,capctorvifl c - fi«fcnJ trib ar fi i nfiC rij- ' 
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luda: Naason, fiul lui Aminadab; * dintre cei ai lui lasaclw; Naihanac!, fiul 
lui Sogar; 9 dintre cei ai lui Zabulon; Eliab* flu I lui Chailon; l0 dintre fiii lui 
losif, dintre cei ai lui Efraim; Eitsama, fiul lui Emiud, [iar] dintre oei ai lui 
Mauase: Gamaliel, flu I lut Phadassur; " dintre cei ai lui Beniamiru Abidan, 
Ilul lui Gadeoini; l2 dintre cei ai lui Dan: Achiezer* fiul lui Amisadai; IJ dintre 
cei ai lui Aser: Phagaiel, fiul lui Echran; dintre cei ai lui Gad: Elisaf, fiul 
lui Raguel; ls dintre cei ai lui Neftali; Achire, fiul lui Ainan. I6 Acedia sunt 
eel chemaji ai adunarii, capeteniile triburilor, dupa stramo^i. ei sunt [cape- 
tcniile] peste o mie ale Illi Israel,' 1 f ' $t Moise ?i Aaron i-au luat pe oamenii 
acegtta cei numiti dupa mime tft gi toata adunarca au stiatis-o In [ziua] Tntai a 
lunii a doua a anului ?i i-au inscrte dupa rudenille lor, dupa 3trami>$ii tor. 
dupa numarul numelor lor, de la dauazeci de ani Tn sus, pe cap de om, tot 
barbatul, w precum ii orunduise Domnul lui Moise. ?i au fast numarati in 
pustiul Sina. 



1, 14 Inlns LXX $i TM esle a drfercntfi In privinla pozipci uelor Jin tribul lui Gad tn 
cadml ennmcrarik Bcsjllu smuI merit, iimuii In pazitia a nciua in LXX, in limp ee Tn TM anur 
Tn pozilta a tteia. Explicit sir ttfnsta ilk in Lent i a Lraduiz&larilor LXX ck a armuriiai inert 
de divciselc parti ale Bihliei (in enzut de liaft Num. L> 1 5 en Gen. 35,22-26 ?i 49.3-22). * 
,.KagucL"; TW Oe'u'rL dur la 2J4 Re 'ii'il. Person nju! de aici nu trebuic ennfundat cu 
Rogue'l, neppiul lut Avraam (Gen. 25,3), nicl «u fiul lui Eftftti (Gen. 36,4 cle.) nici cu 
socrui lui Moist (Ex, 2»I8; Nfflft W,29}, 

1,16 „cape.icniilc iriburilor. dupa sLr&mosj". Iftt. „...dupA sprite pari n(i lor" (xaii 
7i<n:pL&;); 'I'M are „dupa triburile pfirin|ilor n (t?/ 1,4 $i I.IH-I9). 
l.Jti ..a anului" CSSfl omis Tn TM + „fci httu Tnscri s 11 : fir. Gjrpf-Qvetfl leans confine in iUdft- 
elm so uivfmkil oEpw ) arc sensul de „a Trracric pe table Ctft si; in van pe un ax", asemft- 
naltiare oelur pe care erau sense kgik in ccrfi[ile prt-et^Li. 4 TM are; tiiu q Ebfmi /lajtw.ta 
vb. yiiladh, „a da na^ttre"": expresie idionnulefl ce ar inscmna „a fT mrcgisirnt Tnir-o Tnrih 
dire"' ♦ !ti 7'M apare lertnertul inifi&faah* care Tn alte conlc\tc cslc cchivalni in grt-uta 
tic prin finjjo^ (350 de ueurentA dar riumai In Nuni.K tie prun ^\>Xi\ (27,1 1: 13,54; 36.1), 
Am optat penlrn Iraitufereu gr. Bfkjjcw; pdn Jamilie", paatrand .,popof H pentru Lcrmcmil 
^aat. Vcrsiunilc mudeme utillzeozfi. dc alUcl. tcrmonul Jainilie", care are aicstflri vechl 
in limbu rnmCmii ttiiaf cu acest sens (vczi Cantcmir, Divanitl, \&*iS) + „pe cap tte sun". 
gr. tcqv cpcfFviKQv k«t^ Kf^«),inv owtwv, fj'w.: ^rtccarc bSibat dupieapul lor". 
1,19 in LXX, Lribnl lui Qftd hgurenza in pozitia a noua f iar Tn TM. in posit la a tteia. ♦ 
Pent™ Origcn (flam. Mtet, 1,3) trJhurJte prutigurtiazfl onlinea Tn momentul Invitrll 
cshatologLtc. Sprijinindu-se pe iCor. 15.23 ?i pi? In. 14,2 Grigcn aflrmd cSS ficc-are sufiet 
tnviat va 11 Inscrit. dupil uriierii Spirltuftle, intr-unul din cc|e patru tribnri: a I lui Ruben 
(peuu-u cR a trair cuviincios). al tni Simeon (pewni ca a fost ascullator), al lui UjvI 
(pentru eaJirfliiJe dc prcotj ^i al lui lutla fpenrru ca?i-adominaL Intcktiul}, 
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?i au fost fiii III) Ruben, TntaiLil-nfibicut al lui Israel, dupfi inrudirile lor. 
Jiipa fomilule lor, dupa easel e striniosil or Eor t dupl numaral numelor lor. 
pe cap de om, toll barba;ii de la doufiyeei de ani In ays, tox eel ce poate iesi 
la oaste, numaraToarea tor: din tribul lui Kubcn, patruzeci $i sa.se de mii 
cinci sute. J1 Pentru fiii I- u Simeon, dupfi inrudirile lor, dupa" ramiliile for, 
dupa casele str&mofllor lor, dupa numarul numelor lor, pe cap de om, io]i 
barbalii de la doufizecl de ani in sue, tot cct ce poate iegl la oaste, 23 numfira- 
toarea lor: din tribul lui Simeon, cinctzeci si nouS de mii trei sute. w Pentru 
fiii lui luda, dupfi inmdirile lor, dupa iamiiiile tor, dupa casele strfimosilor 
lor. dupa numarul numelor lor, pe cap de om, top" barbalii de la douazed de 
.mi in sus, tot eel cc poate iesi ta oaste, " numarfitoarca lor: din tribul lui 
luda, saptezed si patru de mii $ase sute. * Pcmru llii lui [ssachar. dupa 
fnrudtrile lor, dupa iamiiiile lor. dupa casele atrsmosilor lor dupa mimaTut 
numelor lor, pe cap de om, to^i barbalii de la douazed de ani Tn sus, tot eel 
ce pwte le$] la oaste, nuinarfitoarea lor; din tribul lui Issaehar, c incized si 
pairu de mii patru sute, 2li Pentru fiii lui Zabulon, dupa mrudirile lor, dupa 
femilitte lor, dupa casele stramosilor lor. dupa numarul numebr tor, pc cap 
de om, ton" barbau'i de la douazed de an! Tn sus, toi eel ce poale ie§i la oaste, 
nnmaratoaiea lor: din tribul lui Zabulon, cineized si sapte de mii patru 
sute, yj Pentru fiii lui tosif, flii iui Efraim. dupa inmdirile lor, dupfi lamiliilc 
lor, dupa casele .sirfimosilor lor, dupa numami numelor lor, pc cap de om, io;i 
barbalii de la doua/cci de ani in .sus, lot eel cc po;iti- ic>i ta oastc. " numa- 
ratoarea lor: din tribul lui Eft-aim, patruzeci de mii cinci sute. ■" Pentru fiii 
hii Manase, dupa mrudirile lor, dupa iamiiiile lor, dupfi casele stramosilor 
tor, dupa numarul numetor lor, pe cap de om, to|i barbatii de ladoufizeci de 
ani m sus, rot eel ce poate iesi la oaste, ?i numarlloarea lor: din tribul lui 
Manase, treizect ?t doua de mii doua sute. ~ H Pentru llii lui Beniarnin, dupfi 
inrudirile lor, dupa" Tamiliile lor, dupa casele stramosilor lor, dupa numarul 
numelor br. pe cap de om. co|i bfirbajii de la douazeci de ani in sus, tot eel 
ce poate iesi la oaste. 3S numarfiioarea lor: din tribu] lui Benjamin, treizeci si 
ciik'i de mii patru sute. ib Pentru fiii lui (7ad, dupfi inmdirile lor, dupfl 
familiile lor, dupfi casele stramosilor lor, dupa numarul numelor tor, pe cap 
de om, io|i barbafli de la douazeci de ani Tn sus, toi eel ce poate ie?i la oaste, 



l,2(M6 Inlrn: I -XX $i TM exist! uncle tif&tftfe in ^numeraires ccior foKfl kftfggga iriburl. 
In Ump ce 1,20-23 !j\ I.3K-46 coincid. vtfSflttkr 24-35 Jin 3. XX Ic corespund versetdk 1 
&-37 Jin TM, Ear vcrsotdfcf 36-37 din LXX le uiH'u^pundl vorsciulu H-25 din TM. 
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17 numftraioarefl lor: din tribul lui Gad, patmzeci $i cinci de mii sase sut-e ^i 
ciner/eci. ^ Pentru fiti hiJ Dan, dupa mrudirile lor, dupa familiite tor, dupa" 
cattle stramosilor lor, dupa nunia'rul nu meter ]or, pe cap de om, to|i barbajii 
de la dcuazeci dc ani tn sus, tot eel ce poate iesi la oaste, "' s numaratoa- 

Jhtl 

rea !or: din Lribul lui Dan, jaizeci 51 douS de mil sapce sute. " Pcncru fiii lui 
Aser f dupa" fnrudirile lor* dupa faniiliile lor, dupa casete stramosElor lor, dupa 
num&rui numetor lor, pe cap de om, toti barbajil dc la doufizeci dc ani Tn 
sus, tot eel ce poate iesi la ftaste, ^ numfiratoarea lor: din tribul Lui Aser, 
palru/eci si una de mii cinci sute. Pentru fiii lui Neftali, dupa Ismir 
dirile lor, dupa ram Utile lor, dupa casefc stramosil or lor, dupa numarul 
iiunielor lor, pe cap de out. tojl hrirh.nii ik- l:i dmuVrd ^Jl- ; li 1 i in sus, lol ce] 
ce poate iesi la oaste, 43 numSratoarea lor: din tribul lui Neftpli, cinci zed 
$i trei de mii patru sute. Aeeasta e numaratoarea pe care an numarai-o 
Moise si Aaron si capeteniile lui Israel, doisprezece oameni; caie un bfirbai 
de Fiecare rrib, dupa tribul case lor stramosilor. A5 $i toata numaratoarea 
Mi lor lui Israel, cu oastea lor, de la douazeei de ani In sus, tot eel ce iesea 
sa se randuiasca la razbot in Israel, a fost de AlA sase sute trei mii cinci sute 
cincizeci. 

it-* 

" lar levitHi din tribul stramosilor lor, n-au fost numarafi cu fiii lui 
Israel, 4h $i a graft Domnul catre Molse zicand: w „Ve2i ea iribul lui Levi sa" 
nu-1 soco(e$li laolaltS |eu ci:ila]fi] si numarul lor s3 nu-l iei Tntre lui lui 
Israel. 5n Ci tu san randutejti pe leviji la cortul Tn&rluriei si la luatc uneltele 
lui si la toate eate sunt tn ei. Ei au sa rid ice cortul si Loate uneltefe lui, $i au 
|S slujeascS in ei t 51 au sa puna labara unprejurul cortul us. !| $i la ridicarea 
conulLii, leviji i au sa-l stranga, si la punerea coriului, el au sa-t Tnttnda. lar 
eel de alt neam care se va apropia [sa intre in el] sa moarS. '" tar CI ii lui Israel 
sa-si punatahara, [fiecaie] bflrbat Tn randul sau yi fliecarej barbal dupS ceata 



lM 'Hiiiodoret al Cyrutui sc Inirtubfl dc ce DumncKtui u porutictt nuinilrarea rjoporului? 

RtJspuns: vro& sa arolc eft si-a u'lhji [jromisiunca Incuts lui Avttiflm, In Gen. 22 J 7 de i-i 

dfimi P dwcejnJcii[3 nuineroa^ eti sieletc de pc ccr ji tii rtiaipul infirii (0m. iVkw. I J, 

1,47^54 Pasts] simitar eu Mum. 3,5-1 Q & panial cu ].cv. 25,32-33; dupft p&rerea lui 

Flavius tosophus {Ai III. 2^6-2-37), Num. 3.5- H) ar relata cvcnimcnlt: antcrban; mmi*l- 

ratorii fiilor lui Israel {Num. 1-2). 

M7 Jcvi(i": mtrabrri iribului lui Levi au un loc apnrte in endral poponilui: ei sEujesc 

la sanctuar {Num. 3-4), uu au parte de mu^tenirt In tsrael [Deut, 18,1). dar primesc 

/eciuiala (Num. 1^21-24). 

1.51 „ccl dc alt ncam h \ tin. ^strainiiT', eu s*nsul dc arieare rteEevit 
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sa, bolaltfi cu oastea sa. " lar levitii si-si puna tabara Tnaimea DomnuJui 
imprcjurul coriului marturiei, st nu va fi paeatuire Tntre fiii lui Israel, §i 
Icvffji Tnsigi sa feet tie paza k cortul mariurici" ,J $j au facul fiii Jui Israel 
dupa toate eitfl fe poruricise Domnul lui MoLse si Aaron; asa au facut. 

2 ' §i Domnul a grait calre Moise si Aaron zEcSnd: * „[Fiecare] orn, 
ftatndu-se ef dupa ceata, dupa Tnsemnele. dupacasele stramosilor lui, [a 5 aj 
5a piM tabara fiii lui brad. In fatf t Tmprcjurul curtului mSrturEej, sa puna 
tabara fiii lui lame!, - 1 ?i eel care $ vor pune tabara primii, spre rfisarit [vor 
111 ccala faberei lui luda, cu oratea [or, si capetenia llilor lui luda - Naason, 
fin! lui Aminadab. 4 Oastea lui, cei nurnaratr: saptezeci si palm de mil sase 
sme. ?i cei cane Tsi vor pune tabara alaluri - rribul lui Issachar, si cape- 
tcnfa Jiibr lui issachar - Nathanad, ftul lui Sogar. * Oastea lui. cd numfi- 
rafi: cincizeei si patru de mEi patru stitc. T $E cei care Tsi vor pune labara 
ulaiuri - iribu! lui ftibulon. si cflpetenia filler lui Zabubn - kliab, fiul fui 
Chaiton. Oastea lui, cei nuinaraji: cineizeci $J sapte de mii patru sute. 
Tolj cci numarap in tabara lui luda: o sula opt^eci si sase de mii patru 
sute, cu oastea lor. Ei sa-$E rid ice tabara cci dintai, 

" J Ccaia laberei lui Ruben, cfiire miazazi, cu oasica lor, si capetenia rial or 
lui Ruben - Eliw. fiuE lui SedEur. 3| Oastea lui. ceE numeral i: palm/eci 5 i 
fase dc mil cirtci sute, l2 $i cei care Jsi vor pune tabara alaturf - rribul lui 

l,5i ,m va fi pficituire ThHrt fiii lui [ S racJ M ; TM are ..mi va IT intom jlui PlKm&G**] 
j)im[i; uomijjiitatcti fiilor lui Isrner. 

2,14 Pemnj OrigiSn (/feffl. fosfc 3,3) h ccle pairu diviiditnj jil« Eftbcrci. gffe ccle put™ 
puncic uardmide. sirobctteeas-a cele palm ordinc de sfinfi desprc care ar vorbi |-v r . 
12,1^23 5 i cjrc former o icmrlii^: cd mai Ra, &Wffka tottftw-flft*^ Tnscri^i 5n 
cemn: ofin, curil | tng^rilor: unnetbO IdrunUnml cercsc 5 i, ^l mui jos. muntdd SEon 
« „|FL CCa r C j om finafldn-sc d"; gr ftvOp^o^ ^Apevd^ autou, Wff.: H am L inflitdu^M 
e] aprosr^ de". omk In TM, * M diipft c^Ui, dupA Tnsemnele, dupd casdc afrimoiitor 
lui : Un.ucri IntciprtrteazH In sens moral ;i agaric, Tn luniinD pwajul jj dtti [Car 14 40 
(/fam. Aim. 2), „TagniB" fc^lttj c^ c p Hsfi tn rdu|ie cu „^rtlinul" (Imagine miJiiariL) 
Fncwe ins Lrclniifi sS-^i cum^fi ^eatft". H onlinul n din cart: toce pant 5 i si tibfl un 
Kffpjrterhent pmrivil ^riiHdor ^dinuluj mpectiv. mai alus acunci eflntl t vurba dc 
nr™(ie. ,jnsemnek w sum. pcnlru Orig^. .,p;tidc" fictfirul Individ m parte eare-i d^tl- 
nwc ^rQcl^njI 8 f.1 Jiaing de c«lal|l. CSt dospre „ caw le .strflmp^lur, acesi^ pm^ 
UtPWzadtferrrele fiunilii cei^i rn care sullc-Lefc? vor intra dupa moarte. 
IS Dupa riicodun-i, critiLil Jui ludii cate Jbartc nLmcfos. cu mm al r^tcrij luf |{sj s 
HrLwsdin sAnul lui{Qu tmn.% PG80, }^2^5i). 
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Simoon, si eapeienia Hi lor lui Simeon - Salamiel, fiul Lui Surisadai. - Oastea 

lui, eel numeral i: cincizeci ?i nyua de mii trei sute. §i cei care isi vor pune 
tabara alaturi - tribul Illi Gad, si capetenia fii lor lui Gad - Elisaf, fiul lui 
KagueL v Oastea lui, cei numarau': patrtizeci si cinci de mii sase sute 51 
cincizeci. lA To|i cei nunifirati m tabara III] Ruben: suta tine i zee i 51 una de 
mil 31 pairu sute si cincizeci, cu oastea lor; Tn a] do ilea rind s&*§3 rid ice 
[tabara]. ,7 $i coruil marmriei se va ridica, preeum si tabara levfyiiur, In 
mijlocul taberelor. Precum 151 pun tabara, asa sao si ridice. fiecare urmajid 
la rand, dupaceaialluj]. 

5 Ceaia tabs; re i lui Efnim, catrc apus, cu oastea lor, si eapetenia Hi lor 
lui Kfraim- IZLisama, tail lui Emiud. ^ Oastea lui. cei numflrafh patruzeci de 
mii cinci sute, 2v $i cei cane isi vor pune tabara alaturi - liibul lui Manasc, 51 
cape tenia Hi lor lui Manase - Gamaliel, fiul lui Fadassur. 2I Oastea lui. cei 
numarat. t: treated si do u a de mii doua sute. 3 " §i cei care 15 i vor pune tabara 
alfltun - tribut lui Beniamin, si cftpctenia tiilor lui Beniamin - Abidan< fiul 
lui Gadeoni. n Oastea lui, cei numarafi; treizcci si cinqi de mii patru sirte. 
24 Toti cei numfiiatj in labiira lui LJlraim; o sutil opt mii si o suta", cu oastea 
lor, ?n al trcilea rfind Tsi vor rtdica tabara. 

- CeaLa taberei lui Dan, catre ntiazanoiiple. cu oastea lor, si capetcnia 
flilor Lui Dan - Achiezer, llul lui Amisadui, i& Oastea lui, cei numarati; 
saizeci $i doufi de uiii sapte sute. $i cei care T$l vor pune tabara alaturi - 
tribul lui Aser, si cipelenia tiilor lui Aser - Phagaiel, fiul lui Echran. Qas* 
tea Lui, cei numarati: patruzeci $1 una de mii cinci sute, ^ $i eci care Isi vor 
pune tabar;i ataluii liibul lui Nepali, si capetenia ililor lui Neftali - 
Achire, liul lui Ainan, l0 Oastea lui, cei numarati: cincizeci si trei de mii 
p^iiru sute, ' T"o|i cei numarati Tn tabara lui Dan: o sut& cincizeci si §apte de 
mii s.ase sute. Cei din urma. vor rldica tabara, cu ceata lor/' 

n Aceasta este numaratoarea fiilor tui Israel, dupft casele stramosiLor lor. 
Toata numar^tonrea taberelor, cu ojtile lor: ^ase suie trei mii cinci sute cinci- 
zeci, ' ' kr luvitfi nu au fost nuinara^i printre ei, dupa cum Ti poruncisc DOJltnul 
lui Moise. M $i au ftcul 11 ii lui brae I toate c&te 1 1c oranduise Domnul lui 
Moise; asa puneau tabara, dupa ceata lor; si a?a isi ridicau [tabara J, tlecnre 
linandu-se I la rand], dupa familiile lor, dupa case I e sT.ram.05il or lor. 



2.14 J$ act Cfire TjE vw (>lhk labarn olfltuci" nu apari: In TM. 

ZJS ..tHirt: upusi", Utti'i „t;iLTi' jnmie", Exprcsia traitucc chr. yUmmak, „sprc marc* r:= ...spre 
.l| hi --": 11 t-.jiipi. sL-nsul tru ,,iprc miiiKilnoaptt:". 
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3 ' Aceatea [sunt] rudeniile kii Aaron si Moise tn z\w In care Dan mi if 
t-a grflit Jul Moise pc itiuntele Sina, 2 # aecstea [jjtnt] nuineJe Hilar lui 
Aaron: Tntfliul-nflscLil, Nadab, si Abiud, Eleazar ?i Jthamar. n Acestca [sutil| 
riumele fiilor lui Aaron, preo|ii cei iingi, tarora le-au desdv^it [£*, t-onsa- 
crat] toiinile pentru a sJuJJ ca preotL ,l $i au murit Nadab si Abiud Tn fa|a 
Domnului, aducind ci fee strain inaintea Domnului in pustiul Sina; si copii 
nuaveau. §i Eieazar si Ithamar au slttjit ca prco(i impreunfl cu Aaron, tatal |nr. 

$1 Domnul agrSii citrc Moise, ztcand: *' „Ja trjbul lui Levi $i a$afca-3 pe 
d dinaintea lui Aaron preotuJ si ti vor sluji lui p 7 &i vor lace de paza peniru 
el si [vor face] de paza pent™ fiii tui Israel dtnainica cortului marUiriei, ca 
sa lucres fucrarile cortului, s si vor pazi teate unellele cortului mdriuriri si 
celc de paza ale filler lui (aracE, la loate Lucrflrilc conului, 9 $i sa-i dai pe 
levitf I in Aaron si nil or lui, preojii. in dftr Mi-au fost darui[i acestia din 
partea (iilor lui Israel. w $t pe Aaron si pc flii Jul sa-i pui paste cortul 
marturiei, si s£-si pazeasci preofia si taate eele de la altar si dinfluntrul 
perdclei [allaruiuij, $i eel strain can; | lej-ar atinge sa mowi.*' 

1 ?i Domnul a grift efllre Moise, sicand: l2 &\ Ku, iata, f-am lual pc le- 
viji dinire fiii lui Israel in locul tot Tntaiutui-nascut care deschide plntecelc 



3.3 Jc-au desavflr^il mainiEe": TM are: ,Jc-a des&vflr?it attoft^, Pluralut Wifcaltfl din 

LXX K-ar pittaa refer! la mpiul ca subkctul cstc multipEu: Domnul Tmpreunfi en Mofoc 
($ Ex . 6,23 , 29, 9 ji 3 5; 40,2 - 1 5 ; U v, 8. 1 -36). 

3.4 MoaUta lui Nadab §1 Abiud csqc povetfiU tn Lev, 1 0.1-3. Pcuiru Phi lor. Nadab 51 
Abiud rcprcztnlB inlcL&cml despuiat dc pasiuni tare, prln vinutu, se intoaree Tn cter, 
migrdriLL" astft] din^prc 3umca creaia sprt eta rccreaia (Ctmfia. 156; //er. 309; /->^n JS; 
iwtfr, ir,67). Pcrnni Itincu {Adv. haer. IV ,26,2). Nodub $i Abiad, care aduc foe strflrfi. TI 
prefigurea/^ pe creticj, g«r c iiiiroduc uivii|flluri straiac la Biserica, 

V-10 "nieodo«l sl* Intnealva, In Qn Num. 4 tPG 80,3 ft AB), care san( Kiet atribu- 
llunllc prcajElor gj ak levied"? Dupi bccsic vtrsule, spuuc el. pnwjil aduc sacrificiJLc-, 
Itrlevifii sunt ajutonrck preutilor je pfl^itorii cortului. 

3.5 „prt<Hij" nu aparc Tri TV1 * jh (tar Mi-nu Tdse dflrulfj ac^tia M ; dupa TM. desiina- 
Unul danjlai w putca fi Aaron; inicq>rciarea din LXX este cerilHcnlfi de unek munu- 
scrist tbraiM fi concord! ca Num. 8J6, undt TM coincide cu LXX. 

3,lfl .,| lc I -ar acinic": 'I'M urc v bc apropic". 

3,11-13 Al doilcaitiaairsal Domnului deiipre kviil. Dupn Miilcin (Wjrr, 124), levrjii WPl 
dcupotrivi dlbul tonsaci'Qi lui l^nmnczeu ?i itlrnbolut iniclccLutui inlars sprt UuatncMU. 
f)npfl iSrtLYf/" 1 [8-134, levlffl rfpn2uttfl rutiuneD cai-e-^i ga*ic*iii! relugiul in Dumac/cu. f.H 
TllisUul shu, Origin imcrprctcoza ..dinLrc Jiii lai Israel"' (r.r din nitjtccul ftflof lui fer«|) 
tt-"0 indica|iu aaupra JmpBtfitHtttfr levitkc: IcivjluI iui Jevin/a'iiici spre standi, nici 
spie drcapta, dupH cKprasiaain Num. 20.] 7, flind fiaramui B4cHt$fil fata de JJumncreu. 
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la fiii lui Israel' levijii vor Li raseuniparare pentru ei sj vor fi fti Mei ' Pentru 
c& al Mcu este tot TntaluLnaseut, In ziua In care am lovit tot intaiul-n&scut 
in pamantul fcigiptului, Mi-am sfintit tot inttliul-n&seut In Israel de la om 
pana la dobitoc. Ai mtji vor fi, Eiu [sunt] Doirinul." 

14 $i a grail Domnul citre Moise in pustiul Sina, zicand: l5 „Socote?tc-i 
pe fiii lut Levi, dupa easels strain osj lor loi\ dupa I ami Nik- lor, dup& Tnrudi- 
rile lor, pe tot barbfiml de la o luna In sua, |asyj sa-l 50coie$ti pe ei/' ' $i 
i-au numarat Moise fi cu Aaron, dupfi gi&$uJ Domnului, Tn fclul Tn care le 
oranduise Domnul. |T ?i acestia emu 11 ii lui Levi, dupanumcle tor: Gedson, 
Caalh ?i Merari. |S $[ acestea [sunt] numde fiilor lui Godson, dupa familiile 
lor: Lobeni si SemeL l,J §i fiii lui Cuaili, dupa familiile tor: Armani $i Issaar. 
CEiebron si GzieL *° $i fiii III! MemrL dupa familiile lor: Mooli si Musi. 
Acestea sunt familiile leyisilor, dupa case le sLrSmo^iloj 1 lor. 

21 Lui Gedaom familia lui L.obeni si tarn Ilia lui Semei; acestea [sunt] 
familiile lui Gedson. Numaratoarea tor, dupa numaml tuluror barbatilor 
de la o lun£ in sus - numaratoarea tor: sapte mil cinci sute. J * $i fiii lui 

Hi 

Gedson sfi-si puna Sahara indaratul cortuluL spre apus. $1 capetenia easei 
slrSmo^itor familiei tui Godson [era] Elisaf, fiul lui Lael, 2S $i [erau In J paza 
llilor lui Gedson In corrul marturiei: cortul t si acopera manual, si vaiul ujii 
de la comi I marturieL " h §i panzele eurjii, si perdeaua de 9 a poarta cur[ii de 
linga con si toate celelalte iucrari ale lui. 

r Lut Caath: lamilia lui Amram, si tamilia lui Saar, gi familia lui 
Chebron, si lamilia lui OzitU acestea sunt familiile lui Caath. Dupa 
nuuiarul tuturor bftrbaiitor de la o liinB in sua: opt mii $ase sute, stand dc 
paz5 la cele sfmte. *' Familiile fiilor lui Caath vor pane tabara in pailea 



3,12 r ,rfist:LiiTipanjrc'"; gr Atopov mi arc corcspoitdenl tilcl in TM, dar in ahe locuri 

(J,46.4S.5 1) traduce un ukrivat dc lifKiSwh. .,ll L-ascumpfinr, 

3.1? „tluj\ls liirudlrJIy !u-r" nu upura in TM, ww postbiJ ua In LXX si lie o truduccru 

dubil ptni™ jt)^V*J^ ( v ^l ROW Ja LIS). 

JplO „^i cu Aaron' 1 nu aparu h] I'M: ucctisiii om^iuiit b-hj ln^nlr;i intr-nn ^ir nt:ii \m\$ Js; 

scrapie j^Slj S,I2; 16.1 [ |l 44: 17,*: 20.H). prin eart LXX ii acorda lui ALiron un rot 

mat inipurlanl dctfit ecl Litribuil in TM. * ..tiiir^ i_J.i>.li!: Ihnintiilni"": L'VpJtsJa usto prupric 

Num. pciiLru u ruda cbr. 'at pah YflWlI, fit!.- ,.Jupa gure Domnului". 

3 N W „^i liii 3yi Qcdsan": TM arc; Jkmiliilw +lin (iCf'^mnr, In afar& dilcitn^Jor dt: 

untmpoinmi:, imfiinim Hici }l tTBducci^D greceuKa moi ..fiii", pcnlru uvivflnLul chraic 

iruhivalatdmibicci prinSnjfJoc;, cure TrN LXX va upQreu in vurs^tul unnfitor. 

3,2ii ..]ictik':iiLii Ul' lu pukirca uu^ii de IfirtjiA WWt^ l/' Ex 27 ,1 ft- 
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dinsprc miazazi a eoriului. ] si capelenia casei 5tramo?i]or familid Jui 
Caath [em] Hlisaphan, fiul ltd Oztel. " $1 in paza lor [vor (ij chivotul, 91 
mesa, $j sfesnicul. si alrarele, 51 uneltete [iQCului] sfM, celc In care sJujesg, 
¥i v«lul ( $i loate luvr&rile lor. n §i capetenie peste capetenttfe levi|ilor [era] 
Heazar, fiul tui Aaron tireotul, ceJ pus sa stea de pazl la cete sfintc. 

Lui Merari: familia tui Mooli 54 familia lui Musi; aeestea sunt fami- 
Idle lui Merari ■ Numaratoarea lor, dupa numaml a lot harbatui de la c 
luna in sus: $ase mii cinctzed. Ji $i capetenia casei stramo^ilor familiej lui 
Merari [eraj Suriel, fiul tui Abichail, Ei sa-^i puna tabara Tn partea dinsprc 
miazanoapte a cortutui. to Numaratoarea pentru paza fiilor lui Merari: 
ubBcdc cortului. si slinghiile lui, si stalpii lui, si tatpile lui, ;i toate uneliele 
lor, si toate lucririle lor. ,TT si statpii curfii de juMmprcjur, ?i talpile lor T *i 
Jarusii si funiile lor. 

■jo 

$i cei care pun iabaru in fafa cortutui mariuriei Tnspre rasarit; Moise §1 
Aaron $i flit lui care stau do paza la cole sfintc penlru tin Jui Israel. $j strii- 
nui care |le)-ar at Inge sa moara. 

Toata numaratoarea levator, pe care l-au numarai Moisc- $1 Aaron 
dupa glasul Domnului. dupa famiJiiic lor, Loji harba[ii de la o Juna In sus: 
dou&Kci gi dauade mil. 

$i i-a spus Domnul lui Moise: „Soeoteste-i pe to|i Jntaii-nascuti de 
parte barbtaiscn ai tiilor Jul Israel, de La o luna an sus, si ia^ie numfrul 
auph nurtie, 5S pe teviji 53-j iei pentru Mine - Eu [sum] Domnul - In 
IdcuI luturor inlaiioMiascuu' ai fiilor lui Israel, si vitele tevifitor, In locul 
tuturor Intfiilor-nfiscuji dintre vitele fiilor [ui Israet," * 2 gi a numarat Moise, 
in fclul In tare I-& porundl DomnuE, lot Intaiul-nascut dintre ftW lui Israel. 



J J] „vfllu]"; gr. KtftuKtiX^^q nu poate fi nici acoperflmanLul ilin v. 25, rtid pinzul^ 
flirjii din v. 26. iimtvk- incrudiniali: Jui Gedaon. ci vqJliJ car^ despmt slanlEi sfertelcw 
(e/ Ex. 26.34). 

iM J&tMBT, (tul lui Aaron prootnl": textul Jin [.XX cste aid mai clor decfti ccl dtn 
'I'M, pcnini ea sistemul c^ual Jin grcata pcrmite elirtiinarm unci p^sibirc keturi lm- 
Wfeuc: „E]eizar, rlttl lui Anmn. prmtul" 1 , Tn can; M pRoi u j" or pmea II MMflderM Eipn/iiic 
!'L-l:iricS Eludxar. 

VJ Dup3 pmdtfia rebinid, AariJii irebuit yters dc pe list*, Tn scnsul ca cl ol trcbulc 
inclus in immrirut tev\\\]m riumarap. ♦ n 4m&&$ $ doua dfl mii"; dupa OrigEn (^3^. 
Km, 4,1). 22 00O este un numflr eKMJent, inlratat II eon|ine pe 22, care repr^ima 
numajul Ittcrclar alfabduluj ebraic. al patriarhiior, aJ Cfeaiiiritor etc. Simbiill^azfL In 
rfiip mistic, s juma tuturar J^pTurilrtr". 
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gi au fosr toji iiitiiii-n^culi & parte barbateascB, dupft nurnarul nu.me.or 
[lor|. tie la o luna ?n sus, dupft numfiratoarea lor: douflswci gi douft de mil 
dou# sute gaptezeci $i trui. 

' 1 ' 1 $i Domnul a grait cfitre Moise. aitc-ind: - „la-i pe leviji in locul a tot 
JmaiLLlui-nSscut dinlrv fiii lui lstftfl $1 vilele levi,ilor Tn locul vitelor lor, ^i ai 
Met vor fl levifii. Iiu [sunt] Domnul. ' ' gi IpenlmJ rascumpArariLe eel or 
doua suw saplezeci s,i trei, cei care prisosesc .aja de Ifivijl din ere mlaii-nas- 
cuiii JlLLor Lui Israel. " sa iei [cjttc] cinci sicli de cap, dupa didrahma sfan- 
tului |l,ic,i'j|. dou&zeci de oboli la sic I u, * s si IMA dat banii lui Aaron 31 fiilor 
lui ca rascumpaiare pentru cei cc prisosesc dintre gl'* $i Moise a lual 
ban tip rascumpHrarilc peniru cei ee prisoseau la rfiscumpararea IcvitiEor: 
5P fn locul imaiLor-nascuti ai Hilar lui Israel a lual banii: o mie irei sutc 
saized si cinci de sicli, dupa sickil sfiinluluJ [iaeasj, !i $i Moise le-a dat lui 
Aaron si fiilor lui rascumpararile peniru cei ee prison. u. dupa glasul 
Doimiulni, precum fi oriinduise Domnul lui Moise, 

4 ' $i a graft Domnul cftire Moise si Aaron, ^ctad; 2 .,1-fl numaratoarea 

fiilor lui Caaih dtntre fiii lui Levi, dupa tail i He lor, dupa caade strum ogl lor 
lor, 3 de la doua/eoi si cinci de ani in sus, pana la cinci zed de ani, pe tofi 
cei ce intra s& slujeasca pentru a face toate lucrarile in eortul marturiei. A $i 



3,43 r ,duui iuLi^ ggptezcci $i &$!*': Origan (#owt. Maui. 4,1) inlcrpreiciul miitic ?i acest 
mi max; 22 273 it dcKompuna tii 22 000, n sume wturor crttUurtlor'", $i 273, . 4 mi literal 
iambi Wl omulur, nitmcLit reprezinlfl mimarul dc ftile al surcinii unci Ifcmti. 
3„47 ^cinu sicli de cap": I'M arc „cind. uiitu-i sekeli pc cranli!-,.. dujia didralima cca 
siftntflT: .ihcniajua sitlu-dUrahmfl pfif sa derive dirilr-(i Lxlihalcidi deslul dc upros-imu- 
(iva, pojitru ca ^ekclul »¥«« 1 1,5 gr. JVgitU, iar dFaJuna a(ici 4,32 gr.. jwulru u ujun^e tn 
epocH ptokimika la 3,6 gr. tvesi Cien. 23,15-16' tK, 2K32; Lev. 27,3 in eomporatta cu 
Ex. 30, 23-24; 39, U Luv, 5J5K valwarea dt 20 de oboli peritru un siclu eit IrirniEc tol 
ripre cp«ca ptolcmaica. 

4.3 ,.dc lu dcrtilKOl $j cinci de ani": TM nre ..irtiaccl Je anl n ; dtftrwit* accaaia tipun; |j 
In versctok 23, 30, 35\, 39 1 . 43. 47. KfcplktLliiinr putta guLislu, La |i In CftKuJ ultat In 1,14, 
Tn ctari up E-.XX dc a onrniniwi Sntffl ete diversetc pflrii ak Bihtiti (Trk ca/ul dc faia. lu 
K.24, urdc cslt mcntLumtta varsta dc dnuazcci ^i cinci Jc .irii, atat bl LXX, uAl ^i in TM; 
pc de alia parti; Insa, armoni^rea ar fi Lo-at mwl HirnpliSl ttaca tJ-ar fi operLil nuidiliuarcii 
numui Tn fi,24); ranianc deschisfi @i ipoicwi c-ft ditercntcle provin dinir-un model ehnu'c 
[lifer it de TM. 

4.4 „sllJ4ita sfinttlor^: gr. ttyiov tuv t^iw; ^'/r.: ^fiot ilintre «lc stinte". atflt m LXX, 
L-at gltoTH tnvechile tmdutieri romanepJ [ms. 45 $i ms. 4^8&) gftflim traducerca j/iJn(M 
sfitifttrtr ^i, aapectiv, tf a/Hntutuf sfinfilor, dar In Llihlin Ififiti aparc forrna 5't'tffl(ti 
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hnUb filler lui Caah tn wnul mfrturiej [sum] fettfe jflim rintalor 

?. Aaron ?, fin lui sfl intra cSnd * va strange labira ji S3 dea i« perdeaua 

wibntaw ,. SS acopere a. ea chivolul -nariiriei. • $1 s a p Un9 pestc ea 

hracm.ul, f. ss pt:(r(!acS drugii |chivolu , ui] . > „ ^ mf(sfl pLlnerij4naime 

**"* ° ""* *** P U| P«I«. fi vasale, «l cadclnftde. ji cupele, S r 
pottrele pentru l,ba t ie, iar piinile eel, de-a pans) si fie pc e8 . " ?i fl 

Mill lain MibJici Sinodale. Kxpreaia dta TM a general w j mW| lte intemrHflrr 1 1 . fe« 
™ 1 " 111 En 26.33-34. trafeuf. (butt « disi.ociic Iritrc nR, Jm .«,," 9 j ,is„u 
ma, to cu, | MIW |1« „W. ,di« ;„ !a , ctuar , j, e , pnaiL)1 ,_„,. . . "T 
nil LUt. Kxprala din LXX. la nommsn.jv-acu7.aliv. mi poah; reprcinun „ .MaW. 

Ex. »J 7 v AO, 0. ea ,| ta 30, 10 ,i 30,3*, tefcrira, nr IT ™j degraba I. an rttea „» u 
Ran, „m ™ pl««*W» „ Mi tatorprww. a„ unlc ca eslc Vllrb / du lutJ ., |nk . ^ e 

J r t „^? rc "'T ,V,rU " cS " hiK[cll! ^ tr ^ uic «i-riit -an toZ J, d, , 
•Mm. Accx, bi«to ttntMlta** dupl el. ..er^cle tatotopcianll* L^ ^ 

S wrdeaua a».klto U c". t* .wrt^,, „■, m ,„,^ w : TM arc ,*' f" ^ 

:: i* ITT"!*"- cm a jji,ns Mifci * "-"'"^ **« ,;; t> l " 

i "«) '" " ° hr **" " m '**' - ™ fK,c lra<1 "— -5 -nta a, r [yaa 

4.7 ,,t™to purpuric" Wiowiptjupov): TM an ..alhisira" <mu vntotT an „„ m ., 

rfu-vtoi.^ lemcnu( ,« w/ , 4S1C ^ lis rm r .,; p h ,;i[; u 1 

VfeLv^flc sjiu uok LvflivtHr- t'lHrh t-- lcjcj-s , cniBicunuiui pnn 

^ paajeav^lvhZ!' PmP " n,! '"**** ' Ui *^«^* * 

BfWtul nnccrior). ^ (PUS " 0h,Kld,J Je Culf »«™W* I* 
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astearna peste ea panza stacojie si sa o acc-pere cu acoperfirnani de piele ca 
hiacintul |i sa pelreaca prin ea dmgii. ' §i sa is o panza ca hiacintul si sfl 
acopere sfesnicul care lumincaza, si candelele lui. $t mucarilc lui, tavijele 
Illi si toale vasele pentru untdelernlt, cu care sc slujeste. I(} ?i sa-l puna pe el 
$i toate uric ltd e lui uitr-o Tnvelitoarc de pi He ca hlacimul $i sa-l a^e?^ pe 
drugi. M fl.pf altarul de aur sa astcama o panza ca hiacintul si sa-l acopera 
cu acoperamant de piele ca hiacintul si sa pelreaca drug]]. 3 §i sa ia toate 
vasele de slujit In care se slujeste ia celc .sfinte si sa le puna Tntr-o panza ca 
hiacimul si sa le acopere cu acoperamanl dc pick ca hlactniul sj sJl le puna 
peste drugi. L3 $i capacul sft-1 puna pcstc altar si sa-t acopere pe deasuprt cu 
o Jesaturk toata ca purpura §i sa puna Toate vasele in care se slujciste 
dca&upra Lui, ?i talgerele pentru jflrattc, St c&rligele pentru came si pocalek 
si capacul, si toate vasele altarul ui. $i sa puna peste el acopcramant de piele 
ca hiacintul, $i sa petreaca drugi i lui. $1 sa ia o pAnzB ca purpura si sa 
Tnveleasca ladalia vasuE de spalat si suclul lui sj sa le puna intr-un acope- 

1 X 

ramant de piele ca hiacintul si sa le puna, peste drugi. " Aaron $i cu fill lui 
vor termina dc acopertt cele sfinte si teste vasele sfinte la rtdicarea taberei 
si |abia] dupa* accea vor intra Jul lui Caath sa le rid ice; si sa nu se atinga de 
cele sfinte, ca sa nu moara. Acestca le vor nclLca frit lui Caath in cortul 
marturieL |fi Eleazar, fiul lui Aaron prc-otul, va veghea: untdelcmmil pentm 
luminal, si amesrecul de lamaie si jertfa dc Hecate al, untdelemnul ungcril, ;i 
va avea grija dc Tntregul cort si lot ee se afla in e! Tn [tacasu]] slant. In tease 
lucrarite." ' J>i a grait I Join mil carre Moise si Aaron, zicand: „SI nu 
lasafi sa plara din trib ceala frnnilici lui Caath, dintre levtii. Ig Asa si f'nce|l 
cu ei, ca sa traiasca, si nu vor muri cand sc vor apropia de sfimele sllritelar: 



4i9 Pcilru Phi Ion (Her. 22b), mo.™ din vcnitMul 7 gitpbolhseftzfl rugflnJiuriile ilu mu I turn km 
ptrtlfU rtsyrltorj; cflnJelahriiL simbDlipcu/il ru|fluunllf ds; nniltumijie p^ialm liiti^lu core^ti, 
4,13 „uipai;ul &4 puna ptLsio ultar f ': I'M art"; „ci v«ur imiiKii cenufi tie pc ultar". In 1^. 
27,3 Tr«>.i>n":ni) irimiu? Inuti ricuul Jifcrii dl I'M, tan; arc , s vasi; dc linn ycmujii". Poawcft 
csec vdrbei dc un capoc dc nmtal. can: .sc pimc pcslc dllarul pc ^kk iiu rainas ifciuiii. 
pentru a pui<sa puac dcasupra pdnzti purpuric. Accst ,,Cflp-n: , " t necuno^uuL In I \1- 
4, J A Dupft 'ITicodorct (<3& ,Vnfli. 6. PCf K0.356 AB), hiacintul atmlHtll/i!»/A rami, iar 
purpura,, rugalilaifia, (..'Lvcnurile de culuarca hiacintaKit convtn oWeOrinr Jin interior, 
iar tele dc culo-arca pyrpurci, ohi^ciclor din exlerioml cortulul. I^plicaliii lui Ihcodord 
nu csrc general Vftlabllfi. 

4.15 bt ca sfi ru nuiarfl": TM nre „$\ vor mari". LXX dfcffl aicl a Iraduceiu: csplklll * 
..Accstca k vor ridica' 1 , TM arc: „acc5tc(i sunt sarcina", 

4.16 „lilcazjir... va vcgacn"; //«.: .,Cel care va tupraveghefi... E\amnf\ 
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Aaron si fiii lui sa mearga si s&-i randuiasca pe fiecare la mdatorirua lui 2W si 
sfl nil intra sa vada tara veste cele sfinte, ca sa nit moarfl , w 

1 ?i a grail DomrrnJ catre Moise, zieand: 2 " S& £} numarfttoarea fiilor 
lui Gedson, rot dupa caseJe *iramo 5 i(or lor, dupa Rmflffle lor. * J de Ea doua- 
jojci ft cinci de ani in sus 5] pfinft la dncizeci de am; socoteste-i pe to|i cei ce 
inira sa slujcascfi §i sa faca lucrarile sale In cortul marturieL M Aceasta tisie 
slujirea lamilici lui Oedson: $& sJujcascS &i sa ridice. a Sa duca mvelitorile 
dc piele ale cortului hi eortul marturieL si aeoperflinantul lui, sf acoperfl- 
ii'.iiiuil ca hiaciniul de deasupra lui, si acopemm&ntul u^LL cortuEul marturiei 
■ §i plnzele curtti, cate sunt pe cortul marturiei, si cclelalte, gj toate vasele 
de slujji. cu c5te sc slujeste; [acestea] vor Face. ** Dupfi [zisa| gurii lui Aaron 
pi li fiilor lui sa lie slujba fite [ui Gedson, dupa" toate slujfrile lor si in loate 
[rale] purtate de ei. §i sa veghezi asupra lor, dupa numeie lor. la toate cele 
purtate deei, ' Aceasta esie efajitftn JTifor lui Gedson, In conn] marturiei, si 
pfi/a lor [sta] sub mSna lui itbamar, flu I lui Aaron preotuL 

S#-i numarati pe fiii lui Merari, dupa familiile lor, dupa caseEe 
siratnosiEor lor. M Sa-i mimarafi de la douazeci si cinci de ani Tn sus, pana la 
Ctodseci de ani, pe tot eel ce intra 5a slujeasca (a lucrarile din cortul martu- 
riei. ■ ' 53 pe acestea le vor pa^l dintre cele purtate de ei, dupa toate lucrarile 
lor, Tn cortul marturiei: abacele cortului si stinghiile lui. si slalpii lui, si tai- 
pllc lui, §i acoperimfimul, 5 5 talprte lor, si stalpii lor, $| acoperamantul u$ii 
cortuEui. a f\ sralpii eurtii dejuMmprejur, 5 i talpile lor t ji .qilpii perdelei de 
la poarts curfii, ?i lalpile lor, 5 i jani$ii lor, S t luniile lor t ? i toate undtelu lor. 
5F toate din slujirea lQr H - dupa nume sa vegheafi aisupra lor + 5] tot cc se afla 
fn^paza lor, dintre ceEe pe care Je due, * Aceasla este slujirea (amiliei iiilor 
lui Merari, m mate lucrarile Ion in cortul marturiet, subrnana lui llhaniar. 
li 11 1 lui Aaron preotul."' 

5i i-au numgral Morse si Aaron 51 rnai-marii lui Israel pc fiii lui Caaih 
dupa familiile lor. dupa easele strfimo^ilor lor, :>i de la douSzeci 5 i eind dc 
imi in sus pSna la cinctzeci de ani, pe lofi cei eare imrfi sa slujcasca si si 



iltl M vestc cele sflntc": TM m: ..ikuMil [Hit. dmtr^i In^hiTJturft) sanciuarul" 
Whatta" 'ah - hatftfadhe^y, Kcbda, until dintre eei palm tngert &i samarlteitilar, E§i urc 
wijtneB Tn acest v«s«t; c/ Caster. M.. 1994, p, 1 14. 

4.22 J& numflrSioflrea"; TM art; ,Ja capij[". C/ nota la L2. + „G^sDn ,l j TM are 
Gfffdn 

4,2 i ..duutaKi ?i cinci d< ani": TM are „trcLzeci de ani" ($f. noia la 4,3^ 
+,JJ .iiiiLL-marri tul larai:!": TM arc: „maL*mnrii adanirir. 
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lucreze In eartul marturiei. J6 $1 s-a ftcut numaratoarea lor, dupa familiile 

lor: tkmaniii dou& suite cinci zee i, " Aeeastaa fast numaratoarea familiei lui 
Caath, toM cci care slujesc Tn cortul marturiei, a$a cum 1-au nnmarat Moise 
$i Aaron , dupS glasui DomnuluL prin mina lui Moise, 

35 Si i-au num&rat pe flii lui Gedson. dupa familiile lor, dupa 1 easel* 
stramo^ilor lor, y? de la douazeci $i cinci de ani in sus, pana la cincizeei, pe 
toti cei tare intra sa slujeascS si sa faca luerarile in cortul marturiei. ' 5i s-a 
faeut numaratoarea lor, dup^ famlllUe lor, dupa cascie stramosilor lor: doua 
mii ?ase sute ttcizeci. ' 1l Aceasta a fost num&ratoarea familiei Hi I or lui 
Gedson, ton' cei care slujesc tn cortul marturiei, cum 1-au nurniral Moise §i 
Aaron dupa glasul Domnului, prin manu lui Moise, 

41 $i s-a f&cut si numaratoarea familiei fiilor lui Merari, dupa Hunil iile 
lor, dupa caseie stramositor lor, 4i de la douazeci ji cinci de ani ?n sus pins 
la c incized, top cei care intra sa slujesc a" la luerarile cortului marturiei. 
44 $i s-a facut numaratoarea lor, dupfi familiile lor; dupa ease I e siramosilor 
lor trei mii doua sute. Ai Aceasta este rium&ratoarea familiei fiilor Lui Merari, 
cum i-au numarai Moise $\ Aaron dupfiglasul lAwnnului, prin in ana lui Moise. 

A * Toti cei numaraii, |a$a] cum i-au numeral Moise si Aaron si mai-marii 
lui Israel, - pe ievifi dupa fomiliile, dupa caseie stramo^ilor lor, 47 de la doua- 
zeci 51 einci de ani In sus, parta la cincizeci. Eofi cei care intra spre sdvarsi- 
rea lucrarilor $Ma luerarile de ridicare m cortul marturiei - ± [to|i] cei 
numarati au fost opt mii cinci sute optaecl Jg Dupa glasul Horn nu lui au fosA 
ei numarati, prin mana lui Moise, om cu om, pe lucrarile lor &i pe cclc rldi- 
cate de eL Si au fost numarap in felu! In care Dommil li poruncise lui Moise, 

5 ' $i a grail Domnul catrc Moise. zicand: : „Pomnceste fiilor lui Israel 
s3 izgoneasca din tabarfl pe loti leprosii si pe tofi cei cu seurgere si pe in[i 



4,37 „dupa glasjl Domruilur: TM arc- „pe guru lui YHWH". 
4,-11 „j>rin mil nsi lui Morac": abscnl in TM. 

4,47 HHSftvflrfircu lucrarilor": titt. Jucrflrile IttfflAfifef", (Jrlgen iaterpreicStfA WOS& 
jbrmvlare specials. Renin 1 el. ea dcscmnciwa prescrip|iile- Tn IcgftlLHH cu ttinsJfl ascunsc, 
prescript i care trcbuie Indefinite, a parte in pre^em. o purlc 3n lumea ce va s& fit. * 25 
sSmbo-lizeoza perfect iunta ee3or ci n l- i sim|un. Daar ctl cure ^i-;i pnriiiciii simturili: pniite 
trldeplinl Jucrtkrlle lucrftrilor". Numftrul 50 e^ic sirrbulul raseuniparftrti, legm dc unul 
JublHar (Lev, 25J0). Cat clespfe cortwl mflmifiel, el jimboHEcaza adunarea slinlilor 
important I [Ham. Sum, 5 h 2 sq.). 

5,3 „cte an raposat"; /(Vf. „de un suflei": ftoltBirefl cuvflniului VU^A cu itiOitri i^e 
„pcnioana ,H are nurnefnasc aicatEiri 11 greaua clasica vi in LXX: tnidu*ii:reLi prin ,,r0pOMLT" 
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Ninatii prin [atingerea] de un tiposat. * De Ja bfrtat si p^nS la femeie 

Kgoni;t-i afara din tab&a, si nu-si pangaieasea taberde in care mi allu 

Si asa au fecui fill Jui brad 5 i i-au izgonk afara din tabara. Procum li 

poruncisc Domini] Uii Moise, uga au (acut fiii [ui Israel, 

' Si a grift Dammit cfltre Mdse, 2icand: fi „Grai^tc liilor ui | S ra«f 
zicand: «BAibal sau femeie, [orifcare va sava^i pacaro omenesri ij dfti 
nebagait: de seamfi. V a nesocoti $j va gresL 7 sa marmriaeascA de faf£ cu i*\\ 
pfralul pc care !-a frcut ?i si inypoic/e In Tnlregimc (prcnjjj pemru gre- 
$ealS, sa mai adauge a cirtcea parte ¥ i s a dea Tnapoi celui fa^ do care a 
far dacS ojnui [pagubit| nu va avea o rud* apropbta carefa sa-S 
foapoieze [prefu|| a cot* ce i^a && proud pentru gre^ala. dat Domnufui 
ti tie al prcotultn, pe Iftngfl berbecut do Tmpaeare cu care va face Fkrtfe del 
impscare pemru el $ toala" pSrga din toale cele afinlfc la rlii lul Israel, 
toate caie J le vor aduto DomnuJui pcntru preot, aJe preotuluj sa fie. w $ 

» bind r* puajde din Lev. ll.n J. Num. 6,6. and, apa* specifics cS e.ic vorha 
tic (i pcrsomiA deccdrnfi {cf $i Lev. 2 1,5; 2 J , ! I ), 

W Theodora imctprtfeasi moral ilufiftteft Jin labara a fe^par, a ^m^taim g a 
ntor neomitl. Uupa e |, |* ira ™u m- T. Wftt a l^ri ****** prin lucruri roinaW 
frcbu.e nuiiL-m, u^jj. mull mai mi d.cat cd coaiamfnarj dc «**£**} ua H ] c^vruj 

P0« ?J56C EE *' Vk< °^ ™ JctC!itat>ili dccat N"*»K udult *^ ^.ttul. (& ,v««. g 

S.U Vcnttda w^aewespand Lev, 5,20-26, ttttdfl texiul «M mm tmn] H 

wt^wT 1 te,a} va n " m rtrc ^ ^^ * 

3.B : rudft jpmpi^i TM ar, ..^a.mpMlor" ^ Uv. 2J,2S26) ; p^idpiul *Ub«^ 
«iw. cbr. Aq^d tf eate red* de purUcipiur ^h.iLunJvai 6 ^uw^. fift ., e j tEire 
2>mui ca tpttjrtir: Ir, J.cv. 25,25^26 5 i ^ ftteiu* k H&mptmi* unit pryprie- 
n,i .S.U la pnmrrc. hm>Uot vM*®; m Nam. .15, precis de ^ (A^ ^ ri |or (a rW 
taifl t0 rd ■anwalut. iar in ,U,K. tqAttfed Tn mod Sfcrprm^r chr, j^^ ai pnviri: la 
Muisk-mmjL primtM d,- fiicc sail de mImI], Polosind ace^i vcrl). fJxx rtcuo^flia uji 
icrmciidm ^uhnlimJ jurkliu pw^ rcf.rjtor numai lamL^.^i,-,, dar largindu-i »asul 
a.' ..|™r B a-. tafM; TM ■« frttrtl Cii^tilal fi f^ cst ^j liparc Iti Ex pen!nj ' a 

"T* prlmeJi; ™J dc adu ^ in J«r DommiJul, Ire darurlk de p«i d^j.m.c 
conslrucuci sancItHLraiui. k \ui P^iiaLcahiH. di^ar 5n Lft* 22, J 2 termenul mai ^re n-ta- 
I'iii^ cu n Ml«s sfiti^ilc" ;i pare u d^cmna BCca p$tU Jin o^rdde v^iajo d aaimalt 
■Aise pentru maataire, ptf care Domnul D L | a Tnapoi praetor, v«i acic | u Ltv 2 12 
i,-.: fi Num. IM-ty ♦ TheodtJfd pncte^l ca #&&* ftdUta prcwiilor va fi coasumatt 
lie ilk^iu fft/rf,), 

WToj veiutui pfcaina dlfletatt^. TttftlJ dia CM M* apm.p, i.unnpreh^ibil, ior 

eel din L.XX pare Jtewtf\ Tn a doua parts 4 ^TSffialbi, care, ia Iroduecrc liierala, ar 
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cele sfimitc de la tk-carc vor ll ale lui, Omul care face un dor preotului, &] 
preotului v* (1 [daru|].» ,s 

11 ?i a griiL Domnul caire Moise, zicand: ls „Grfiie$ie filler lui Israel $i 
spune-!e: «Femcia oricami barbal, tle-l va dtsprejui $i nu-l va lua In seama, 
lasandu-t deoparte, L3 §i cineva se va culca In pat cu ea £loho2ind samanfa; 
farfi $lirea barbaluiui ei, $i va aseurtde Incest lucru]; daca ea a fast pangarita, 
tar-a si Be |vrcun| martor Tmpotriva eg, ea nefiind prinsa asupra faptuLui; 
'* si daca [sotull va fi cuprins de duhul getozid si o va banui pe femeia lui* 
ea fund pah^riia; sau daci va fi cuprins de duhul geloziei si o va banui pe 
feme-La lui, ea neftind pangarita, '" sa o aduca umul acela pe femeia Jui la 
preot |i sa dea darn I pemru ea, o zecirrte de ef& de faina de orz; [dar] nu va 
turn a peste fa in a unlddemn, nici nu va pune pesle ea tlm&ie, peniru ea 
aceasta este jertfa de banuiala, jertta de pomenire, amintind pacatu!. '' Preo- 
tul sS o aducl ;i^o a^eze tnaintea Domnului; i7 ^i sS 5a preotul ap& curata 1 , 
vie, Tntr-un vas de lut f i taratra din bfitatura cortukii m&rturiei; si, luatidu-o, 



avea urjn$J£«i$i forma: „$\ umul cure li va 4a preoiului It v&apaqlne" 1 . Din tauiu name- 
maw lor ditjcultau" sintaelice $1 scmantkc se aduptfl sohujn mcniirtcrii umhigtiiuujliir. 
SJ l-ii PhtUm menikuieazA ca. In cazul mid banuicli de adulter, Ufa* foec aici apcl nu 
la judeeala Oflmenilor. ci la iribttnalul naiurH, TntrudU CHiimewU vcdt: laerurile 
invizibili; (Sptc 111. S2-62), El prcrirjcazu Inaa ct, IniHnte de ritual aJ (irdalici, b&rbatal fi 
J'emeia bfifiustS dc adulter trcbuk sfl tn.Nmpi.iHl tfl fata j adnata ri lor din Ecnisalim C ^3-54). 
I'hikm adnata prcelfcflrJ Efc$i de k**iul LXX: sulul cxpunc ceueuI Tn ik)A preotului; preotul 
slmuic ntupcrfMitiuitujl tk* pc capal fcmcii, dc la lnucpulul Lcrcmoniej; tsranji csus luarfl. 
diri w>lul Templulai {ihid.y Actla^i ritual esLe dcserih., tru mwl diftrcnte, .^1 de Flfivlus 
tosephas, \rAI 111, 270-27 J. 

5,11 „Ft:mcia uricarui hUrtml"; Wtf.: „a unai barbiil a niiiii liHrbul ... femeia sa" ™ 
scmiLism care Lradutc liEerul cbr, V> 'j> ... "if to . s un bflrbul, un bftrtou |= orice birbal|... 
k'liicijs sh" 

5J4-I5 ..duhul gelo/Jci yi o va bfiaul", j^f. ?ys^M3 ^tierca*; r.ai CnXwon; u-uvfintul 
grecc^c |re atfl.1 3^;^^ poiitiv, ...zel, rflvji-ft, nazuiatfl. cmuLa|ic" H uAt iji un sens negtiiVj 
,JnyidJ$, ^L-lunc", v^l $i COMtriiCtitlc la L3cut. 5,9. ♦ H iamflic", ^r, M^wv. Nu estc 
diiar Me, ti ^olibwi" * l h Jloii npunc ua Jibse-a[a urndelcmnulul ;i a „ohhut)ului" sc 
expHcl prln fapul ul cstc vorba dc «n Sftcrifiehi e-fbrit In Imprcjurari djjreroftse (^p#e. 
111,56-57], 

S.15 PcntrtJ „ptimertJre J: c^ nota Je Lev. 2,2. 

5.17 fftdw&re* ial^rprctaiiva; r .up5 tiurati vk", dupa LXX 4 pentm „apc stittw", dupS 
I VI. + Pluluu intcrpreicajca vcrscfu! «|egpric: vaaul de lut nimbolti»xa&l mooftfa prin cait: 
\w ti pudepsit adulicrul; parrtantuL §i itpa. ftemefttei uk Ra^tMii $t cte^tcrti, simbDlizcaifB 
elimtnacca uuirdarics pacatu lui; apa curaia ^i vie calc simbolul curtpd kmcii; tiriiafl 
I u uiLa dtfi solul fbrtil a] cortului/Tempktktl ainjboSi/jeaKB focunditttfei 1'timii easw {Ibid )■ 
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prcotuJ sa o puna in apa. IB £i s^n a?e/e preoiul pe ferneie i'naintca Domnului 
?i sa descopere capul temeii si sa-i puna in maim jertfa de pomcnirc. jertfa 
liiiiiuid ii. Jar in mana preotului sa se a fie apa mu strati i aducatoare die blestem. 
$i preotul sa o puna sa jure si sfi-1 spuna fcmeii: «Daca nu s-a culcal 
li man I cu tine gi daca n-ar cflJcat st nimbi, p£rtgahndu-te, [Hind] In stapii- 
nirea barbatului uiiu Hi dovedita" curata" prin apa musirSlrii aducatoarc de 
blestem! " lar daca ai c a teal stranih. Hind in stapanirea barbalului i£u, sail 
te-fli pangarit $i sE-a dat cincva s&manin lui in tine, in atara de barbatul tau p 
[atunri, dimpotriva]!» $i prcotul s-0 puna pe femcie sa se jure cu 
juraminteie hJeslumului acestuia $i s4-i spuna prcolut lemeii: «DomnuI sate 
puna sub blestem si sub juramani In mijloeul poporului tflu, - sS dea 
Domnul sa-p" cada coapsa $ ya [i se umfle pantecul, u si si iatre apa aceasta 
tulitcaioare de bleslem Tn pgnfecul tflu, sfi-fi umfle burta, si cazuta sap fie 
coapsa. » lar femeia sa spun*; «A$a aft lie. a?a sa flel» ** $E preoiul sfl serie 
blestemele acestea in carte ?i sa o inmoaie in apa mustrfirii aducatoare de 
Western. * $j san dea femisii na" bea apa mu.strarti aducatoare de blestem $i 
apa cnustrarii aducatoare de blestem va intra Tn ea. 2 " Si preoiul sa ia din 
mana femeii jertfa banuielii si sa puna jerlfa inaintea Domnului si sa a 
aducfl spre altar. 2i Prcotul sa la pomenirea din jertfa ei si sa o aseze pe altar 
si dupfi aceasta sa-i dea femeii sa bea apa. ' T $i va fi a$a: dacfl este pangfi- 
ritfi, gi a tacut lucrui acestfl pe aseuns, Rira" stiinfa bflrbauihii eL va inira in 
6ft apa mustrarii adtic4loare de blestem >i-i va umtla palitceeie si va face 
sa-i cada coapsa; si fane j a se va aft a sub blestem m poporul el 2 * iar dacfl 
feimcia n^este pangSriia, ci este eurata, atunci va fi de/vinovatita §j va rodi 
simanja. * Aceasta este legea banuielii, pentru eel a catui femeie va ealca 



5,18-19 ] J L'ntru Th«cxtorm, scopul riiuululw em InfKco^area Am^l, in a$a fsl mc^i c* ^ 
inftrmrtavcft wtavfrul, Stfl lu cap«l dtstopcni, ca simbol at rupcLiluL cl lui Dumm&CU 

nu I 3l- posite a^cundc nimic {ihtd.). 

S,il „e;u juiflminielii": Wtf.: „tr iurfljiiintc": TM Jirc ,Jn jurftrnfijii". * hr !d-ii caifi oonpsa": 

^.: „sB \\ su dc^jicB CDapsn"- f-laviu>i l«*frims {/f/ H J ,27 1. J tmilinna J. XX >f TM: .sd-i 

He dcjQrticulu( pEcidful dnipi. Scrtsul i-sprcsiiri ;i lint ink-rprtnat „sl r3mfli Nltarpi" s^u, 

Igurat, „sa ;i st usutu ifljuij" 

5Ji Jn tunc'': /j«. ..ps.- u cart^. TM bta „Tn «jrt«fj i^rmenul ^rcc ponte Inscimti atai 

^arlc" (v^Hrtffirt), cal }i Jb;icc". Dup* p]jivia>; Ui-S^phuK (J/ 1(1.37 3 ) Western*^ sum 

sen st; jic it pjiilo luoraift. 

5,17 ,JM ?iiiiiLa liarbtiLulai l:i": 1"M litv ,.u ftM MecrvdincKmsii tu inKredima ftift de 

bfifbaiul d" -t Hi i tan fofcvohi tMtol I XX Oup* d, i^ilwvlc Ikindi Kg umlla |J se 

infuimeKl (SJc*c. HL62^ tXtpi IK-ihIuivl fiuiiiu^lc cc umJla )i ,upn (f>i. Vwn lu 

mammal 
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stramb. allandu-se Tn stapanLrea barbatului, gi se va pangari; M dacS un om 

va ft cuprins de duhuJ gelozfei ji^s i va banui femeia. 3a-$i puntf femeia sa 1 
stea maintea Domnului $i sa-i faca preotul toalSI legea aGtagft J] omul va 
fi dezv]iinva|Et de paeat si fcmcia i?i va lua pacatul [asupra-il 1 ' 

6 ' $i Domnu] a grail calre Moise, zicartd: " ^Graieste fiilor lui Israel si 
spune-le: «BarbataJ sau lemma care va jura cu mare juramant sa traiasca ?n 
cm^ie penim Domnu I. 3 fara vin $j bantuta 1 ameiiroare, sa se curete si de 



6,1-8 JurirhflnluJ marc": cxprctfia ca atarc nu se fiBseste Tn LXX (wide apart „a fScui 
ftg&EtilnfA Tn chip marc"). Ea aparc Tnsa l.i Phi Ion (Jgr, 175: Deus S7: £6r, 2; Fuga I 15 
etc,). Rftftfiap din NT- I.e. 1.15; Fnplc 18,18; 21,23-26. Expresia nu Hpare la Origin, 
dar id tea cstc prezcnLa' (/few, iVum, 24,2). Dupfl Alexandriii, J urfLinflritLi] nuzireului Ic 
intreu-e pe tunic uclelaltc, inimical naxireul so ofcrA pc sine TtiriU^i lui Dumne/i:ii h nu un 
Jueru BXtCpittf, Pdn unnarc ace sill cstc tin imitator nvl^jj 1 /tr tof/v at lui Iesuh Hrlstos, 
Meiudiu. at Ollmpului. Til fianchrtut 5, merge in acela^i sens; eel care face p ,marelc 
jurajiiant" ac ofcrS pi; sine msayi lui Dumiiivuu prin citfUtule $i juciurie. Interziccrilc nu 
irtrjuie luaic In sciw literal: ab|increa de la vin inseamnfl abvlrterea Jc Ea plflocri fi vicil, 
iiir ublinciea Jc In sikera (uricc bauiara' amoiltoare'L eviiarea ..pacatelfir uoliUtrak" (loalclc 
scumpt;, Elecaxcaifi), Asemanacor, la Maslm Marturisitorul (Quaestiaws etduhw 47). 

6.2 jm mare jurJiniani", gr. p$f&ja$ wfity&Bk CMi^iiv: krnicnul care dcsemniia2& dg 
obicei w rug$ciun<;a" arc $i sensul dc .Jurjunflnl"'. in TM este vonba Jc jurimintul „nazi- 
rcului", eel curat, mfrajiat.. dcscriinJ rcgulile 3a care se supun prin jurfcni&JH na^ircii, 
nliiLikil Jl- tridojilinu in una dc inii:. , :i!pi. , iv prin aLingerca unui cadavru si cer^tnouiitc 
care marchea^ii s-^itul na^iraCului. LXX are altfl optica, vorbind despne ..marciu 
juryman dc puriticarc' 1 , tradi|ie cu pare propric iinJaiamutui a I i:\andrir. Vucabularul 
caw ma I put in uiMiiuiiwuil dcuat cct din 'IM. jiccuprin^ajid mi Icrmcn (chniu ca 
„nazJreu H ?i famitia lui, ci Tl uchivaleaza cu termerii apartinand card sffeatJ purHat'i- cand 
cirki □ jurftmajuului (L^istapresupuncrea c& mode lui cbr. at LXX avca in uncle tncari, tn 
loc de rid. ,\/.li. rfid ,V/">^. Icjuv :i|iri)piuln pulcagrafic]. LXX insista mai mult deci pc 
aspctlnl personal aJ actuJui In Muan. 6 este vortut dc un nazirat [emporar^ naziraiiil 
iibsuliii 53 dcJinitiv eatc, dc pikia, eccla ai lui Samson Ud, I3) h cu privlrc la uare LXX 
[numeric in grcacfi ^vu^ipalo^j tcrmcnul cbraic. * Philmi cuplicl JifcretifadiSnihi: ^implul 
TiiifniiLUit, cercrti ulrpalS lui Diunnc/ca pentru b ob[inc bunuri, s» ,jur6rn3jitLi nwe* h 
(..mar^ J ca adj. apane numai la ck in LXX erte advO, tare coniita in a soeoti cfi 
DurnneKiitJ Tnnu^i cbLc can^a latmor eclor banc: cgie o jertt^ dar nu de lucrari maceriak, 
Li dc „buiHil eel mai marc''' al omnia i, propria fiintfl (/few IS 7). 

6.3 „baamra anlatitoa^c , '; c?;acl, n^fcw* w , Dilpa loan Gurfl dc Aur [Cam. h, 5,16), 
aecasia era bautura obtioulfl dm 1'rucle ilu jiiiliniL-r. ^dmbilc ^ lasalc sfl Jermcntcze. 
PhiJon ?i alj.[ Paring Tl echivalea^ii par 51 simp III cu „b^LilLtrl aJcoolica". Tcrmunul va fl 
lililizai dc Pann;i in Icg3tura cu loan BoteiiaioruJ. care a IHeul jurtimu'nl dc nusccrcu. Cf %{ 
v\qu\ Iw Ihi;v. |(i,*>. 
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vm si otet din vin, nici o[et din bfiiiiurfi ametitoare sa nu bea, $ din cate se 
fee din slruguri sa nu be* iar struguri pnoaspeti si slatide sa nu manance. 
roatezilelejurlmantului sau, din toaie ccEecese fee [din] vie, vinul de la 
boasca pilnft fa aunburj, sa nu [bea on sa nu] manance, * Toatc aide jura- 
maniurui sau, brici sfl nu se aiinga de capul sau? pana se vor Tmplini zifeto 
jurtmaniului caire Domini], stanl va fi. lasandu-si parul capuiuE sa creasefi 
in pltite. Toate zilele juramantului sau catre Domnul. ia om moil sa nu [ntre: 
[chair de ar fi] fatal sau ji mania sa, fraiele sau sj sora sa, sa nu se pang*. 
rcasca din pricing lor, daca vor fl murit, cad juram£niul eatre Domnul sc 
ftfla asupra-i. pe capul OflL s Toace zifele juramantuiui sou, af&tf va fl p^tra 
DotnnuL Iar de va muri cineva iangi e! fra" de veste, dc indata fl va 11 
pangtat capul feu privire la care a fiicuC] JuramaniuJ; atunci el sflr^t rada 
capul in zma curafirii sale: sa sc rada in a saplca zl IQ Iar in ziua a opta sa-i 
aducapreotului doua u.rturdt sau doi pui de pominbcJ fa usa corlului infr- 
lunei. Iar prcotul sa o aduca pe una jcrtffi pentru pScat si pe alta pentru 
arderca de ioi; si preotul va lace [rugaciune de] Jmpacare pentru pficaiul lui 
w privire la mort si-i va stinti caput m zma l2 Jn care a fot sflnfit cl pentru 
Domnul j n zilde juramsnlului sau. ?i y a aduee peniru vina sa un mid de un 
an, si zjJde de tnai inainte nu i se vor numara, deoarece i s-a pangarit capul 
[ca privire la care a iacutj juramanml sau, 

* Si aecasta este leyea celui care a ftcut juramanl: in ziua cand se vor 
[mpliiu zilete juram&itului sau T sa aduca el Tnsusi | a m COrtu | ui maituriei 
|1 salnchmc ca dar DomnuJui un mid de un an. fera eusur, pentm arderea 
de tot, si o mioara de un an. ferfi cusur, [ca jertla] pentru pScat, si un berbee 
fara cLLsur. [ca jertfa] de manure, ls 5 i un cos de azEmc de ftina curaia, 
pfiim Minantate cu unlddemn, sE Eurte nedospite unse eu untdelcmn f cu 

M nzilek JMnamaftHjlLi": TM art , M kk naTiiratulul sflu" r 

M EM KhiJon, Aipiuj de u niHi ®* p^.l MM ncfalsJdtarca l^m&mului 

asi f Tii[ a i cu o m0 jie<la (Sam* L252-253) »«*»«*, 

^ Paltry Clement din Ak^drk, id^la or B tipsa oricariti pJlcm, dar aueasia nu ™ te 
^ d " ai lui 0™««« (ft^-wiirf 1,4.3-3,1). GraJLiI urmfitor; a h T iner CB do I, 
pkeaielc volum {c^ul tn{*bpiuhii); apoi, „[^r^ pacatckir involunt™ (g EL / U ! W «^ 
r«r> J aruhrehiictfliat.Tntradli, dun« Clemeni, ul rikttboriznza ififaranta «tmpiedi(ft 

M2 ju i » «,r ttiimEni"; //«. ,,„,, vor R „ u „,^ak". .. nu sc va m,, com dc de" . 
taw CtaM Jl" Atandrfa, fW^/. |.5, 2 , lcnui:1 , ui ^^ {mt fj ^ 
jrsaonaJ ) descmncazfl pflcaiul cpmis fara aeurduJ n^iacii 
6,13 „co^ dc azimc": e/ nota fa Lev, 3,4. 
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jertfa lor $i I ibalia lor, lt> $i sfi [le] aduc£ preolul inaintea Domnului si s& 
faca [jerfa] pentru pacat si ardcrea de Tot pentru eL ,7 $i berbecul sa-l aduca 
Dornnului jcrtfS, de man tu ire pe Sanga eo$ul a^iimelor; §1 sa" (aca preoml 
jertla lui si libafia lui IH si eel jural sfi-si rada langB usile cortului marturiei 
capul juruinjei lui sj sfl punS pirn I peste focul care eate sub jertfa de 
maYiluire, Si prcotul sa ia so Id u I fiert de berbec $i o paine a^imS din cog 
si o turta nedospila $1 sfl le puna Tn miinilc cclut jural, dupa cbqri va rade 
caput, ^ ' $i sS le aducfl preotui cu punere tnaintea Dornnului: va W lucru 
stani pent™ preou ca $i pieptul punerii-deasupra, ca sj soldui p Line Hi deo- 
pane, Dupa ACaasta, eel jurat s& bea vin.» 11 Aceasla este legea juraiului, 
care va jura Dornnului darul pan cflire Domnul pentru jurfimani, Tn afard de 
tele jurats cu mana && dupa putersa jurSmanLiiliii sin, racut dupa legea 

1 ?i a grait Domnul eatre Moise h zkilnd: 11 ^Spune-i lui Aaron si fill or 

lui: «.A$u sa-i hinecuvantaji pe fiii lui Israel* spunandu-le (si ei vor pune nu* 
mete Meu pestc fill lui Israel $1 Eu, Domnul. ft vol binecuvjtnla): Domnul 
sl le bineeuvanteze $J sa te pSzaaaal! J * S3-$i arate Domnul fata Sa cfitre 
tine si sa te miluiascal 2<3 SB 1 -?] rid ice Domnul fata Sa cfltre tine ?i sa-fi 
daruiasoa paee!»" 

7 ' $i Tn sdua In care Molse a standi de Tnall&i cortul, l-a uns si ha 5 Until, 
pe el si loate unekele lui, si altarul si toatc uneltele lui; sMe-a uns si Ic-a 
slinjit; 2 iar capetenule lui Israel au adus [daruri] - douftspre/jece capetettri 
ale easel or sftimofUot lor, capetenii de triburi, eel care Supraveghcaseii 



6 K 2ll „>B te adued preelu] ca punere Ideopurte] Inaintea Demnului": I'M arc: ,.$i preulul 
lu va le-g&ma cu Ic^Anaie"; nu cate vorba de dcplasim; 11 prtolului pentrj a tiduiri; 
ptrmosuJ. £t dc ..dcpuiifr^" u^Uua. PftntTtl ..pLidirc" |dwparr^|", cf iusui In [,ev. 7J4. 
6^22-17 In ire LXX §1 r PM ostislO dilerenli m or-dinen vcrsetelor. A si lei 6.23 din LXX 
curcspunUi; cu fi.27 din I'M, Isr ft,Z4-26 ctiresptuiJ (,34^6 ilin TM. Versctcle pRvima 
particuloriuitea dc u se IT pdstraL Tn i?«*iuttffll cbrdltA. pc lasUie dy urjzinl tiifi seicoto'l ul 
VI]-kM T.]l. >i pu pluta dc iiuirmurk strssa 1" greee^te. !a tfaagogfi wamarUauia d«J 
Salonic. DiJerenlelt exi-stenie tiitn? ordincs vcrsciulor din LXX jl cea din TM lasQ toe 
ipulu/iji ta itxtul totor tret hinocuvantUri a rbst l£sai initial ^i in LXX In otwalofi [h(($ba 
Mfgtthit IV. 10 spune eft binECuvamareu pWJO^ttKi tin puflte 11 msiita decat Tn ebraica, 
ntcidecuiTi trddujiiS). 

6,2ft „Sa-^i 0j*HK! Daninul fa[a Sa vltre [Lne 11 : dllpfl Tht?i>do-rel t^« .V^». 11, l J Li SO. 
J64Q*at« profe;ita aki ypifuniti In I HfBl in tradiUii rabiuiea esie vorbti izYkH&tSk snu 
dc lumina Torei. 



nunriratoarca - 2 &j au ?nftft#t darurile Jr>r inaintea Domnului; S ase care 
aeoperite si doi spruce boi T un car de la dnua capetenii $i un viftl de la 
ffecare; si le-au adus inaintea coriuJui. '' $i a spus Moise caire Domnul, 
acand: „Prime$te-te de !a ei, si sa fie pemru lucrarfie legate de stujba la 
comtl TTiajturieL §i sa le dai levijilor, liecaruia dupa sluffrea lui." (1 $i, | U a„d 
Moise carele si boii. le-a dat kvifilor; 7 doufi care si patru boi le-a dat riiJor 
lui Oedson, dupa sfujirile k>r, a si patru care si opt boi le-a dat Hilar tui 
Merer], dupa alujirile ] or sub [mana lui] Ithamar, fiul lui Aanan prcotul * lar 
Mor lui Caaih nu lc-a dai, caci ei au [in grija] eele pentru slujba lacasului 
stanrr le vor ridiea pe umcri. 

?i Cflpttefiiile au adus [darurlj latarnosirea altarului, In gta in care a 
fopi uns, ji si-*u Tnla-fisat darurile fnaintea altarului. " $J i~a yptis Domnul 
lui Mnise: w O cipetaifc pe 4 in fjecare 2f o alta capelenie sa aduca darurile 
mr ki tirnosirea altaniluL" 

?i eel care a adus 7n ziua dimai darul sau a tost Naason fiul lui 
Ammadab. capetonla (ribului lui Luda. » $ ^ Tnfaiijat darul: o tipsie de 
arg.nl grea de o suta ireizeci [de sicli], a cupa de argint de saptezeci de sicli 
dupa siclul srintuitd [Jfctsl amandoua" pline cu laina curata, framantma cu 
imtddejnri, pentru jertft; '< cflddnifa de a>ce [masuri de] aur, plina pu 
HiMJc, un vijel, un berbec. un mid de un an, pent™ arderea de tot ■* si 
un led. pertlru pacat; ' si pcMiLmjertfa de Mntuire: doua juninci, cinci b^ 
M.Ginci iapi t dnci nilDare dc un an r Areata [a tbstj darul 3ui Naason m 
lui Aramadab. 

'Mn zImq a doua a adu. Nathanad, HuJ lui Sogar, capetenia tribului lui 
MKtur ^ 5 ,.a IniSti^l darul: o tipsie de argint ^rca de sutfl ireized 
[de sicli|. o cupa de argini de saptcwei de sfdi, dupa siclul st'antuluS fiacas] 
amandoufi phne cu filing curala, tVamariiatfl cu untdelemn, pcnlru jert^L- 2|J l> 
C4delnl|a d« 2B6« [mfcuri de] aur. pliua cu tamaie. :| un vijel. un berbec un 
ms\ de an an, pC[Um ar derea de tot JJ ?j un ied p pemru pacat: 2 ' si pentru 

^ixi 1Vl ^; uliuuul .mVinl iiu ttfti wn. dui- hi eTO A; In l^k^gram, bmimhfl 
(Ha>vhws. Phfltjus) Sl] curaidefis cfl „r fi V qrba de tn:c tmpcrkk uprise 
?ilrO jHrninyrca LL^rdui' 1 : pemmH echivatu ebr ^^A^, io,=,n 5)t n ^ r^lflci^ ZiVA' u 
toxpe . ,^ Lturoduuu". triidu^tarul a Mat gr. ^aLVLaMde de la kchh^ ^ U " (aJte 
telvmc in 7,8* 5 i r^tu. 20,5). Sensil unator v«c«buk «tfl ml d*&M vxh dt 
Jlnnmre. Un wnplu bun CStc oftHi dc rulaumu pnritkflrij ^1 ,- es(aur arii ^tnplultif 
duitt pruhmarcEi lui (IMnc. 4J6-3S), tarc w Bflt | a ^^ ^^j J nchiri;irM ^ m . 
pldm suuii J,iinnniJor"(vL'j!ifli In. IUJ2). 
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Jcrtfe de man mi re: douajuninci, cinci berbeci, cinci lapi, cinci mic-are de un 
p, Acesta [a ("oil] dam I lui Natbanaek fiul lui Sogar. 

3i| In ziiia a treia [a ad us] cape tenia fill or Iui Zabulon, Eliab. fml lui 
Challon. " Darul lui: o lipsic de argint grea de o suta Ireizuci [de sicli], o 
cupa de argfot de sapiezeci de sicli, dupa sicluL sfantului [lacas], amandoua 
pline cu taina curaia. frarnantEita" cu untd-elcmii, pentru jertfa; "'' o cadelnifa 
de zece [masuri de] aur, pi in a cu tamaie, 27 un vijei, un her bee, un miet de 
Lin an* pentru arderea de tol ™ &i un ied t pentru p&cat; w si pentru jertfa de 
mantuire: doua juninei, cinci berbeci, cifld (apK cinci mioare de un an. 
Acesta fa fast] darul lui FJiab, fml lui Chailon. 

M In /.ma a patra, capetenia fiilor lui Ruben, Rlisur, fiul lui Sediur. 
31 Darul lui: o tipsie de argim grea de o suta treizeei |de sicli], o cupa de 
argint de supte/eei de sicli, dupa siclul slanlului [Eacas], amandoua pline cu 
laJna curalau framantata cu untdelemn, pentru jertfa; 33 o c&delniia de zece 
[masuri de| aur, plina cu rimiaie, un vi(et T un berbec^ un mid de un an, 
pentru arderea de tot ?i si un ied, pentru p&cat; ' 51 pentru jertfa de man- 
tuire: doua junincL cinci berbeei, cinci [apL cinci mioare de un an, Acesta 
la fast] darul lui Ellsur, fiul lui Sediur, 

^ In /iua a cincca, capetenia fi i lor lui Simeon, Salamiel, fiul lui 
Surisadai. " Darul lui: lipsjc de argint grea de o suta treizeei [de stcli| t 
cupa de argint de $apte/eci de sicli, dupa siclul sfantului |k&cag], amandoua 
pline cu l^ina curatfi, framantma cu untdelemn, pentru jertla; 1B c&delnfta 
de zece [masuri dc| aur, plinfl cu tamaie, ^ un vijej, un berbec, un rnie! de 
un an, pentru arderea de lot * si un ied, pentru paeai; ' u si pentru jertfa de 
mantuire: doua juninci, cinci berbeei, cinci tapi, cinci mioare de un an, 
Acesta [a fostj darul lui Salamiel, fiul lui Surisadai. 

42 In ziua a sasea, capetenia fiilor lui Gad, Ellsaf, fiul lui Raguel 
11 Darul Lui: tipsie de argint grea de o suta treizeei [de sicli], o cupa de 
argint de sapteaeci de sicli, dupa siclul sfantului [laca^J, amandoua pline cu 
fain a curata, framantata' cu utitdelemn, pentru jertfa; ** o cade!ni|3 de Kece 
[masuri de| aur, pllna cu tamaie, ** un vijel un berbec, un miel de un an, 
pentru arderea de tot ib 51 un ied, pentru pa-cat; 4? si pentru jertfa de man- 
tuire: doua juninci, cinci berbeci, cinci Uapi, cinci mioare de un an. Acesta 
[a fost] darul lui Elisaf, fiul lui Raguel. 

** In ziua a saptea, capetenia flilor lui Efraim, Elisama, flul lui Emiud, 
4fl Darul lui: lipsie de argint grea de suta treizeei [de sicli], o cupa de 
argint de ^aptezeci de sicli, dupfl siclul sfantului [lacas], amandoua pline cu 
faina curata, framantata cu unldelemn, pentru jertf^; 5a o cadelnLfa de zece 
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fmteuri do] aur. plina cu tihnaie, 5I un vifei, un berbec, un mid de un an 
ptfitru arderea de 101 " si un kd, pentru pacai; - t3 yj pontru jerif* de m^n- 
tone; douft jutiinci, cinci berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an Acesta 
Jafostj darul lui Wbavna, ftul lui Hniiutl 

g fn ziuaaopta. capdcnia ttJJor kif Manase, Gamaliel, fiul fui Fadassur 
Darul lui: o upsic de argint grea de o aula treizeci [de siclj), o eup£ de 
«giM de saptezeci de sicli, dupa sidul sflbfelui [Faeas|, tmandoua pline cu 
Smfl curat*, rrftmflntttft cu untdelemn, pentru jerrfa; Sfi eSdcfnif* de zsce 
[mteun de] aur, plina cu tamaie, " un vipl, un berbec, un mid de us an 
pentru arderea de (Dt -" si un ied t pentru pacat; ?y *j pentru jertfa dc mini 
Ufre; dona juninei, cinci berbect, eroci M cinci mioare de'un an. Acesta 
[3 tost] darul lui Gamaliel, fiul Jui Fadassur* 

_, "" Indus a 1)0114 capctenia Silor lui Beniamin, Abidan. fiul lui Gadeoni. 
Darul lui: o Upsic de argint grea tie o suta treizeci [de sicll]. o cupa de 
argml de fraptezeci do sfcli, dupft sidul aftitului [IflcagJ, amandoua pi in* cu 
ftma cumin, Iramantata cu untdelemn. pentru jertfa; S o ofebUtl de zece 
[masun dcj iuir, plina cu tamaie, t3 un vi^l, un berbec. un miel de un an 
pentru arderea de tot si un led, peniru pacat; * p^ru fertfa de man- 
u.re: doim juninei, cinci bert^ci. cinci fapj, cinci mioarc de'un an. Acesta 
[" fast] daru! Jui Abidan, fiul lui Gadeoni. 



67 



Iji i ziua a zecea. eapetenia flibr lui Dan n Achie^r, flul Jul Amisadai 
Darul lu,: o tipsie de argint grea de o suta trrizeei |de sfcHJ, cup* de 
aigimde japtezec. de Hell, dupa siclul sfantuiuf |uu^ f , amfindouil lillt . , L1 
miM curaia, rrimanuna a. i.ntddemn, pentru jertft; ia a cSdeEni ; a dc /ece 
[mfeuri de] aur, plina cu tfimsie. te un vi r d, un bcrbec, un mlej de un an 
pemru arderea de lot "» si un led, pentru pacat; 7r 5 i pentru jerrfa do man- 
nJim: doufl junmci, cinci berbeci, cinci T api, cinci mioare de on an. Accsta 
la lost] daru! Jtu Achiezer, fiul lui Amisadai. 

- til riiw a un.prezecea. capetenia Hiior lui As.er, Phagaiei, tTuI lui 
ahran. Darui lui: o tipsie de argint grea de e .uta treizecE [de sicii] o 
cupade arginl dc pptmcj de sicii, dupa siciul .^ntului [laca^]. am£ndg'ua 
pline cu fSj.ui euratfl. rrfimantata cu untdelemn, pentru jertfa: 7A o cadelnita 
S «e fma^uri de] aur, pftni cu (Smaie, « un vi t e|, un berbec, un miel de 
Maa pentru a.derea de tot «i un led. pentrt, pacat; W ? l pentru jenft de 
mature: doufi juninci, cinci berbeci, cinci lapi, dnci mioare de un an 
Aceslafu fost] darul lui Phagaiei, flul lui Echran. 

■' In sua a douflspreiecea, capeieriia flilor lui Ndiali, Aehire fiul lui 
Arna^. Darul lui: o tipsie de argint gre ft de o suta ireEzecj |de sicli] t u 
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cupa de argint tie saptezeci de sicit, dupS siclul afdntului [iaca§], amftndoufi 

Hi! 

pline cu fsiina curata, frfimantatcl cu untdelemn, pentm jertfa; o cSddnita 

ft I 

de zece [masurl de] aur, plini cu tamaie, un vijcl, un berbec, un mid dc 
un an 1 pentm arderea de tot ' si un ied* pentru pficat; f\ pentru jertfa de 
mfirttuire: douS juninci, chici berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an. 
Acesta [a fost] dam! lui Acbire n ftul tui Alnan, 

Aceasta [a fost] tarnosirea allaruku, in ziua in care ba uns, [darurile] 
din partea capeteniilor fiilor Jui Israel: tipsii de argim, douasprezece; cupe 
de arginL dou&sprazece;; cad elnite de aur, douasprezece; ftS o sutfi rfeizecl de 
sicli o lipsie 51 saptezeci de sicli cupa; tot argintul vase] or; doua mii patru 
sute de sicli, dupa siclul sfantuhii [laca?]; cSdelnife de aur, douasprezece, 
pline cu taniaic; tot aurul cadeinifelor: sutfi si dou&zeci [de mSsuri] de aur. 
^ Toate vitele pentru arderea de tot: vi(ci doisprczece; berbeci, doisprezece; 
miei de un an, doisprezece; si jertfele si Libafiile lor, si doisprezece Eezi 
pentm pacat. ' Toate vitele pentm jertfa de maritime: juninci, douazcci s,] 
patru; berbeci, saixeei; Japi, saizeci; mioare, gained, de un an, fare cusur, 
Aceasta [a fost] ulmosirea altarului, dupa ce i-n imp] in it [i.e. comaerat] 
mainile |lui Aaron ea s5 s3ujeasca"] 9! ba uns, IV c&nd patrundea Moise In 
cortul marturiei sa*i graiay^a, a auzit glasul Dotnnului graind eatre el de 
deasupra eapacului Tmpaoarii care se afM paste chivolul marturiei. intra cei 
doi heruvinil. $i Ti vorbea. 



7,17-SS n Toate vitolc"; iifi. „ioaic vadle'"; cum jinimalele <te jertta nu emu numal 
masculi, am pretorat trudueerea din text. # J-a Imp9init rnainik' : : /ft ,.i-a umplui 
m&ijiilc" is alta express peium coitsacFaira pnsi)|iJor [cf. nula Lu Lev, 8,22). I M ■.fume 
num&i t£ inaiiBiiriitta 11 wvut lut- „t1upa ungew |.i altimlut]" in vrcmc c-t- ^ncticn uJmigQ 
'. 1 --in Lv? (Je ungcn; rinn-ilul do liux^Lirc a r>rcmului ^ di'i im proninnc mu^uulin tc p$n n sc 
rcteri la Aqahi 

7,Sy .,i\urliil rnfirturiei" 1 : LXX traduce priri osnvri atat L-hr. '9A|/, „i:on", efit §i flj^'AJfr, 
„locuIr^I n ; tic flSenKneu. fic^tupln aparu 111111 pentru 'idhiith. ..rn'muric", cm ■■' pentm 
m&'vefk, ..Tntfilnire". Atolo uride 'I'M face disrintf^ tn,Ere „cortu] intSlnirci' 1 $i „3aca^nl 
raarlTJrsei h ' r LXX propunc o singura realitatc, + „sa-i gjiu'aiiuSi JDomjiull' 1 ; t'lavius 
loscphuis i*\! ll[,223) obscn^ ti dt dwla aceusta Maise nu mai arci pc muntcLt:- Sinai, a 
Intra In cortu] m^lurtci pentru a aseulUi poruncilc Dumnului. * n a iiu^it glnni.il 
Domnului"r In I'M nu apar^ ultimul cutinT. * Pcnlru Thoodorci, Moise nuseuJiSntlu-L pe 
rJumrnjyjtu In curl prvfigareayil jw iiuiii prci^i i:nw inLrA ti singuril cljuii ]>i: un Tn siiiuu 
sIliiLflloF, ca ?ia conluniplc slava lui Djinaa^^LL ((>jj. ,V^fli. ] 1 : PG HQ,5b5A). 
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» r Si Domrml a grail eairc Moi.se, aicand^ J Grai M te-i i„i * 

M*..«..itai,r,,.«ui " '"■' ™" a-"" M 

j • * p 'vv!|!. ^si Aaron n va curiL' defimrrj. ™ i«j- 

*H map,, Domnului din partea Itilor lui l sra d . i , -^ " " 

vlNlor ,| e | , Aar n ' Itlte^ *' T PUne ^ «" "*** 

■— * « do Jj »St2ra si unul r™ 

hteM Daumului. inaimea lui A™ ^ .-? **"* pe ■** 

■> ifeHmpflnc r ( ™" h '"«??." T f,,l<,r lui > w ve! Ja i"»r»i 

M* l«F lL" s f " or ft" Si' C ^^ ■ ^ ! CVi|i tNn "**** 
9 bw vor ti. ^i dupa aceasta levitf; vor intra spre a 

!i2 ,idjnir-(j punt tnm- foui KicsniEijin^*'- /,« f- 

*. pta* db, » nj, ^ u0 , " « ££ r * '" a P!* Si °* »» *** 

Bterior. P ■"* ,el ,nc * sa llIBI "** <P« >ii« sfesniHilui. nn q£ 

*>*» Si Pin ,.6 aprmdc". Cm wbuT™« r f, ' '- T 5 *H*^ (1 si °' " •* 
5l feosl „ a „prinuc" M« llv„n T '° ' , ' aduct!r « '-XX p«ic tvet s, 

fi.7 „apR curlj | rf i ' '. adicS d anfi can pi j rifj^a de* niir*^ ■ tiu 



:i 



Ewbule r«s df pe toi tntpul. 

W-dcuniwi": t^semTn TM, 

8,M ^inajiDi": uxacl, nduiieMM are Jc^ow^, 
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s&v£r$j lucrfirile cotiukii marturiei $i-i vei curafi fN vei da inapoi eft 
rascumpararc Doirmului. fl lutr-adevflr, acegtia mi -an lost dafi mapoi din 
mijlocul tutor lui Israel, in locul celor ce dca-cJiid. oricc paniccc T to$i Tntflii- 
-nascuji ditrtre fiji lui [srnek pe acedia i-am luat pentru Mine. ' Caci a! 
Muu este tot tmalul-nascut Imrc M lui Israel* de la om plna la dobitoc fa 
zlua In care i-am lovit pe toji Intaii-na^tuti In p&mantui E-Jgipluiui. pe ei i-am 
sllnfit petUru Mine. '" §i i-am luat pe k-viu fn locul a lot intfiiuluMifiRCUl 
inlre liii lui Israel, $i i-am daruiL pe Eevili, ca dafi inapoi, Eui Aaron $i 
fitlor sai + din mijlocui fiilor lui Israel, spre asavar^i lucrarile fiilor lui Israel 
in cortul mariuriei $j spre a lace impacare pentru fill lui Israel; jj nimeni 
dinlre tui lui Israel nu se va apropia de cele stinte." " b* Moise si Aaron $i 
toata adunarea Jlitor lui Israel au factit cu levrfii dupft cum li poruncise 
Domnul lui Moist- pentru levin'; a$a au facul cu ei fiii lui Israel. ll $i levijii 
s-au curafit si ji-au spalal hainele; 51 Aaron t-a dai inapoi, ca da^i Tnapoi, 
Domnului si Aaron a savar$it pentru ei limpaeare, ca sa tie cura|ip. ' ] Si 
dupa aceasta levilii au intrat sa-^i faca slujbd lor !n cortul marturiei, 
dtnaintea lui Aaron si dinaintca fiilor sai; dupa cum u oranduise Domnul lui 
Moise pentru Icviji, a$a au facut cu ei. 

2? ' $i Domnul a grait cfitre Moisc, zicMdi 24 „Aceasta este [r&idui&la] 
peril m levi[i: de la douazeci si cinci de ani In sus vox intra sa slujeasca Tn 
cortul marturieL $i de la cincizeei de ani, [levitulj se va Tndeparta de la 



8,19 Dupa TM, nu va surcrL itn poponjl dacfi un llu al lui Israel se va apropia de 
sftielmir; ccl cart o va (ace va. tl pedepsil (cu muartca. ve/.i 1.51), dar Vint nu va Jl a 

Tnlrcgullii pOpur; dupa LXX, nimeni nu sc va aprnpia de cde sfinte, ded pedeapsa cu 

moartea nu se va aplica, 

ft.ll n sa-5i fai^a stujba": iitt h jA-$l slujeasca slujba". T.Vt ars ..54 munceasca nuncfl lor". 

In greaclest* suhliniat maruttcrul dc ^scrs-itiu public" (J-Ei-nvupYlc), 

H,l\-2t, Philu-n discing doua pcrinadc Tn \iala lyvi tiler: de Ib douHmci &i cinci lb 

circizcci dt: ani, pcrioada vicpt active, Jupi care urniefl?& pedoftda, viejii udnttrnpEaLivc 

(Fug. 37). 50 este numaru] pcrfecliuiu't [mfliuriuitca Icvi^ilor); 25 cstc jamfitalca 

pcrll-cliunii (imalurtiaica.j (Deter, 62-64). JJupQ Theudorcl, lnainit de Uuuflncti $i uinui 

dc ani .suttctu! nu distinge tntre bine $\ rau, dupa cinciiBcct Trisft Lmpul incept; sa aJflbcaKtfl 

{Qtt, ,Vum. 33;PGSa,365B). 

8.24 „Yi>r intra sa shjj*4SCJ tn cortui mariuriei'": i r j r j"_ H vor intra sa lucfc/e In conuj 
mirluriu-i". I'M line M va veni sase razboiasca Tn razbpi prin lucrul de ]u cortul mfti'mriei' 1 , 
Fniosinea v^abuJarului miliutr 1f\ TM pentru n desemna sarclna levip'k?r ar .sublinicj 
t'aptuL cfl 5 1 levitii, Tn fielul lor, Ind^pLinessc datortilu tniHtars impuse isradililorTn desert. 

5.25 „se va fcidep&rla de Ea slujirc": TM are „se v& Tnioarce de la razboiul lucrului". 



llujire fi hj va mai jucra, M Si fratele SQ u va sfuji m ccrtul manuriei stand 
de paz&; iaf lucrfiri nu va [mai] face. A^a vei face cu m$\ h « privcste 
slujba lor de pazfi/' ' ? 

9 5> a grail Domnul carr<? Moise, in puatkil Ssna, in aJiuJ al doiiea de la 
I6$.rea lor din pamamul EgipiuH m lima Tniai, zicind; * p ,Spune-le fijjor lui 
Israel sa facfi Pa^le la ceasu. tjtli. J a paisprezecea z [ a lunJJ Jnuli, Cat* 
jeart, il vd face Ja vwmea lui. Dupa ieg^a^i dupa" rfinduiala lui il val face p 
& -VJo.se fe-a spus fiilor lui Israel sa faca Pajtefe. ! Incep^d cu a paispre- 
acea zi a lun. tl m puttiul Sina. dupa pomnca Domnului caire Moise a 5 a au 
ftctri fin lui Israel. 

h !>i au venit barbajii care « rau nmjrafi, [caci se atinsescrfi] de oiti 
Bwrtl fi nu puteau <£ fac| P.stele in zma aceea, ? i s-au fnffifc* farina 
'ui MOise ?i a lui Aaron in ziua ac«a ' 9 j au *i H barbatii cotre eh ^Sunlem 



W6 „flrueJ0 sflu va slujj l n cartnj mfirujrici. stand de patf" TM are J« va s j u ji pe f ra rij 
rib ta eortul miajmrif, sprc pua (- sttod dc pa*^ [ nc s din valine s-a Threat 
M«n* C«ltrad 1C »toi din TM, und « r*»j(i cfi kvjiul J^it J, ,**>» wmillua toL u 5 i 
£ fori uc P fl*fi; or, ucc^ia era activity principoJJI a levator, dupa cum si: va* din 
ml« intent ** putca ca in«l«««i LXX sa fe *** B [ nc , r , tirc ta acL , st ^ 
i. ii -ndo atu rrtKmntaid oric* levft aflat inca Tn activity}. Exlstfl «i prcsupunenji ca 
aceftstfi ijimoni/urc arc ] a baaa deja un modgl ebille dtiferil 
9,3-J4 Phpkm sublinfaza c^a zc d»tfih«|to P^ete dc L^ts Ce [ C IhI[ B sflrbaiori^ tn 

: "-'-' ,ri ' a d m,a ,>|]CELJ/S dwtr P"o^ In vwpc « la Psfte p0 ponjJ tmreg » hucura dc 

tomltwsasflccrtatala, aduoftud j«it)U t^c^. 15y ; ,« OTl jj 224-225- Sp Jll t4i) 
9.2 Or. tu^u nu traiucrid direct .chr.pesah. ci euhivalentul uFanmic 
U rfttt *««" TM an: „T BlfB cate duaa S er," {n Lradjfi. ™bi,]ca c& , urfc . da 
,:^a dfmrc am,^ <*,d ^r,l, i„ w 4 , ^, ¥ i P «„ S la ,p Ltsu J *> ur dai: In 
LXX c w«ft B dc Unipul dnunj apustil SW dui |] cfl d erefl nop ( ii, # .Diipft I«*eft |l dupA 
SS "'"; 1 M HrB ' ;dU|lfl ^ Tnd ™PWrite fi,^^J ttli ? i d,pfi l^fl ju^calit. 
(«4M luj Pcntni d iradLic< ullinmj urm^ LXX folosc^ aici ^-,air 

sraroa, i.m.i mdoinJfi, dc ritiutl, 

9J ,H>m .mam 3 a Bducera darul Domnulni k v«mea aa". Hit J* fin, oarc IfisafL 3i| 
i^Mnimu,^, dc I. B adace...": 1M ^ B de ce m fl tonbuiaii C a ^ nu aduccm dZr- 
u'rhu taEpeffl |„ pas.v pMlc ft¥ca fi Hert!!u | ^ ^ fl ^-^ de (8 ^ J ^ ^ 

? JUmi Hl Vert5Dtui ^ flr P«>« *rim Pri»: „vm fl lasoti | H urmr'; Blblk W«» 
frtte prin sfi a U n E lip 5 im ca sa atf.«#ft,^ ( m ,. ^ „^ tFU LC M nJ M ^ 

«u«ni.. : BJbfea Smoaalfc hl dc ce sB nu Bra l&sati sa a du tC m"; c/ ^rsddc 10-12 
WtoKqmfto fapiul cfi p^tru e«l MlTa,i [n ^ d, impuriuue fcp«t, H ,,. |L , hrv;a/a 
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necurajl [caci ne-ara atins de] om [mortj. Oare. [pentru aceasta], vom am ana 
sa aducem darul Domnului la vremea sa, In mijlocul Hilar tui brtel?* 1 s $i a 
zis Moise eatre ei; „Sta|i aici si voi asculla ce-mi va porunci Domnul pentru 
vol," * $i a grait Domnul catnc Moise, zicand: l0 „Vorbeste astfel fiiLor lui 
Esrael: «OrEce om cart* se va pangari [atingandu-se] de un mu jmori| sau 
[care sc aflaj la drum lung - fie el dinire voi sau din general iile voastre - va 
face Pastele Domnului [astfel |: •' s.a-1 facu m I una a doua, in. a paisprexecea 
zi, catre seara, sa-J manance cu azima si cu ierburi am&re; l2 sa mi lase dEn 
el pe a dona zu si os din el sa nu rratigl Dupa tegea Paste lui sa-l facl ' I.m 
omul care va fi curat fi nu vs IT la drum lung, dar va Tntarzta sa faca PasieEe, 
ace I om va fi starpit din poporul aau; pentru ca nu a ad us darul Domnului 3 a 
vremea luL omul acela Isi va lua piicatut asupra sa. H lar de va veni la voi, 
in pSmdntuI vostru. vreun strain si vaface Paste It? Domnului, s£-l Jacfl dupa 
legca Paste] ui si dupa mtocmirea lui, O singura lege sa avejL sE pentru 
strain si penlru pamantean.»" 

L £ 

lar in ziua cand a fost inalJaE cortuE, norul a invfi'luil cortut, casa 
marturiei. $f seara era peste con ca un ehip de foe, pana dEniineata. H " A$a a 
fost mereu: norul U invaluia zjua. si chipul de foe, noaptea. |7 $E cS.nd se 
ridica norul de pesie cor^ dupa aceea pomeau si fl i i lui Israel $i ?n locul 
unde statea norul, aeolo Tsi asezau tabara ftii lui Israel. t5 Dtn porunca 
Domnului Jsi vesj- aseza tabara 11 li lui Israel, si din porunca Domnului si-o 
vor ridica, Toate ziiele Tn care norul umbre^te cortuE isi vor ascza tabara liii 
lui Israel. $i cand va z^bovi norul peste con zile nuike T vor veghea fill lui 
Israel veghea Domnului gi nu-si vor rEdica tabara. 2ni $i cand ar II ca norul sa 
acopcre cortul zile in sir, dupa glasul Domnului Ts3 vor pune tabara si dupa 
porunca Domnului Ty t vor strange tabara. "' ?i cand ar fi ca norul sa stea de 
cu setril si pana dimEneata si dimineaia s-ar ridica norul, fs-i vor strange 
paharaj ziua sau noaptea. n {Dc-ar tl j ca norul sa umbreasca peate el luna 
dc zile implinita, 11 ii lui Israel isi vor pune tabara si n-o vor strange. a Cfiel 
din porunca Domnului fsi vor ridica [tabara], iar paza Domnul ut mi pizfeg, 
din porunca Domuutui, prin niana lui Moise. 



*),l5-33 Ptnlm Ongcri, norul ?j forma de Lbt sum I'm I lui TJumnrceu $1 Du.hu I StSni, ca 
In vursttuJ psalmit, ..Domniil li cortducca" {Ps. 77 H I4). 

9,21-22 Vl-i^l'Il 1 diJidle ?i In yreei^ &i in TM. S4: p*« dl E.XX art in vedere irel tswuri: 
nmrul dumii/i dt: hcjhl pfljift dlmlneatB (conform v. 15, el optd atunci iiiib foniiH ck- lb&), 
cfln<l St ridi^ft, larevreii pleacd: iiuml dw&sd zi $1 noap[e< apoi sc ridicfl, iar ci pltacfi; 
ncnul durtffl/fl ma I mulk: zilt Ntiu chiar ii luni: In Urt acest limp, tvrcii rflman in LabfM. 
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10 $i Domnul a grait c£tre Moise. zicand: 2 tl Ffi-;i doua trSmbltc de 
argint - [de ai^im) bami sa le facl -. sS le ai ca aa" ehemi adunarea ?i sd 
rid id tabetele; " si vei sunadin etc si vei strange Ea un loc toatfl ad un area la 
upi cortului marturieL 4 Daca vor suna dinir-o singurfl tram bi fa. se vor 

Strings fa titic toatc capcteniile, mai-marii lui Israel. s $1 vc|i tia semn din 
frflmbifa, si vor ridica tabiira eel care au pus labara 3a ritilirit h $i vefi da al 
ilnilea semn din trambiTi, si vor ridica labara cei care an pus labara la 
Bri&IzE, !>i. vefi da al treilea semn din trambita. st vor rtdica labara eel" care 
au pus tabara la apus, $1 yefl da al patrulea semn din [ramb^a, si vor ridica 
labara cei cure au pus labara Ea miaz&noaple. Vor da semn din trambita la 
ridicarea laberelor ]or, ' $1 cand ve|L Sftgnge adimarca. si trSmbila|L dar nu 
cu semn. $i fui Jul Aaron, preo|ii, vor suna din Irajiibite, si [ac casta] sa vn 
Be legiulre wpilcfl penlru loatc genctafiile voastre. * larde vefi iesi la raz- 
boi in painfimul vostru Ttnpoiriva vrajmasilor vostri care va stau Trnpotrivd, 
vefi da semn din tram bi ta si vefi fi pomeniti inaintea Doirmuiui si va vetf 
maiUui de dusmami vostri. I0 51 Tn zilele de bucuric puniru vol, la 5&$& 
torile voastre, $i la I una iniua, veji suna dm trambE[e penlru arderife de tot 
<ji pentru jertfele vpastne de rnanluire: si va va ri drept pomenire Tnaintea 
Dumnezeislui vostru, En [sunt] Doinnul Dumnezeu] vosiru."' 

1 $3 a lost asa: in anul al doilea, in ktna a doua, in douazeci ale lunii, s-a 
ridicat norul de pe conul marturiei l3 53 au rid i cat tabfira jiff lui Israel cu 



111,1 Mat trumbil^; gr, a$x\yl cores pundc aid (ta $i la vv. H.9.J0 $i 31,6) cu ebr. 

hptSfmh, trflmbtfa care d&scmnalul. Acda$i cuvflnt u.stc folusil &f pemni tret site mime 

■.I'l de Lnslnunente cu rol difcrlt: y&bhit (com cte titirbec din curt ye vesteytt anul jubi- 

liarj, 0phar (corn de berbeg din care so surd 1 13 Voiti Kipp-pr) ^L / l 'rw"cj/j (saoct dc Imm- 

Ule tniotil dc acJomHtii]. riavius Jostphus (X/ III. 291) d<:scritr tonrw injitnimciuukiL 

tlbltc din accsi tocr un tub drupt, lunja dc cca 44 cm, maL Irtrg decfir un ohoi s i uvund la 

rapli un pavilion (J nota la Lev. 23,24, 

IM ndinlr-D aingurfi irflmbrtfi": fa i'cl Tn TM ,^i tn Flavins tossphua {Al lit, 292): Uitugi, 

Tn mulii; midiK-cri modurne opwsi ..o yingura datadlin trambila" 

IO/> .,darn« uu bemn": I'M unc „dar sfl nu strtp(i :i . |} up a Thcodoiwt, Udnuinitako reu^ 

Jiim iTirfi nlci un >;emrml iimbalijieaifa ummiihiiaica cclor noiniliatl Tn tain tie crc^line 

(taidiiimenli) [Qu. Num. 15; PG 80J6OC), 

Irtji .SuislljI iniinhiici slmbolinaal apclul divin, dapa Thwdori'i. TJc acuai prco|ii sum 

ed uait?dau stfrnnilul (f'ijtf 1. 

10,12 ,„cli tame alu lor"r gr. tocspTla doasm&teai, ca si (StnnoKCtni* atai lucrurile |qr- 

buinciDJksi: la drum, usli $i pc nicmbrii f&mllki, bunarllc mohiEe, animalde, t ..Phsirnn" 

pustiu aJlaL la nurd-est dc Sinai, undc- cvpcj; v6r popasi ( 12.16 ^i urm.} gi Jc undc vor 

irnni'g iscoadi: in Canaan 
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toale ale lor in pusliul Sina, $i norul s-a oprit in pustutl Pharan. " yi au 
ridicat tabara pentru prima oara dupa gla&ul Domnului, prin mto Itii 
Moise. $i au ridicat labara mai inuii ceata taberei Hilar lui luda cu oastea 
lor, $i peste oastea lor [era] Naason t flu I lui Aminadab, ;.§i pe$le oastea 
tribului Ii i lor lui Issachar [eraj Nalhanael, fiul lui Sogar; b sj peste oastea 

I "7 

tribului liilor lui Zabuton [eraf Eliab, Hut lui Chailon. §i vor desface 
cortul [marturiei] sl vor ridica [tabara] fill lui Gedson ?i liii lui Merari - 

I x 

slrfingfind cortul. Si au ridicat tabara ceata laberei lui Ruben, cu oastea 
tor. !>i peste oastea lor [era| Ellsur, II ul lui Sediur. $i peste oastea tribului 
fiilor lui Simeon [era] Salamiel, fiul lui Surisadai. '* $i peste oastea tribului 
fiilor lui Gad [era] Elisaf a I lui Raguel. ' ' ^i vor ridica [tabaraj liii lui 
Caath, purtand ceEe sfinte, si vor ridica [al^ii] cortul pana sfl soseasea [ei]. 
! §i vor ridica [tabara] ceata taberei I ui Efraim, cu oastea lor. $i peste 
oastea ]or [era| Eli.sanSa, fiul lui Em kid, §i peste oastea tribului liilor lui 
Manase [eraf Gamaliel a I lui Phadassur. *' $i peste oastea tribului liilor lui 
Benjamin [era J Abidan al lui (jadeoni. 2f ' §i vor ridica [tabara] ceata taberei 
liilor lui Dan, la unna tuLwor taberei or, cu oastea lor. §i peste oastea lor 
[era] Achiezeral lui Amisadai. 2o $1 peste oastea tribului fiilor lui Aser {era] 
Phagaiel, fiul lui Eebran. J ' $i peste oastea tribului fiilor lui Net 'tali |era| 
Achire, flu] lui Airtan. ■' Acestea [sunt] randurife [de luptaf ale fiilor lui 
Israel; $j si-au rid i eat [labsra]* cu oastea lor. 

$i Moise i-a zis Jul Jobab, tlul lui Raguet Madienitul, soerul lui 
Moise: „Sa urcam la loeul despre care Do m mil a zis: «Pe aeesta vi-l voi da 
voua!» Vino cu noi si-[i vom face bine, cart Domruil a zis lueruri bune 
despre Israel." ' $i a zis catre el: ,.Nu merg, ci J ma ducf la pamantul men si 
la seminjia mea. 11 S| Dar [MoiseJ i-a zis: „Nu ne parSsi. caci ai fast cu noi fti 
pusliu 51 vei fl intre not [ca unul] mai vlrstnvC. '" $i va fi a&a: data vei 
merge cu noi, atunci vor veni [si asupra ta] toate binefacerile pe care ni le 
va face Domnul noufi $i noi ne vom porta bine cu tine," 

in 

' $i au ureal de la muntele Domnului, eale de trei zilc, si ehivoUil lega- 
niantulul Domnulut a mers inaintea lor eale de trei idle, ca sa Ee gaseasc^l loc 



10,29 M ftJfesfa": tscs; ucuki^i cu Jobab. cuinnatul lui Mal^i;, carc iipare Tri J4. 4,1 I. I'-lt- 
jnenul gr&CL*.^ y<j(ippd( pmiW Irwemna ui3t „uumnar» cat ^i „Bocru" h iau ^new" (niik 
prin aliaji(fi); tu scnaul dc ,^incn: fcl , cuvlntul apart in Ocn.l9,t2 ^i 14, i;ir cu soosul do 
.vsocru"' arc numeroasc ouurcnlt ir Cx. 3, t l 4J S $i lei ahu 1 2 uMJinplu, : 1 uap. I K. 
10,31 ^wi ft Tiiiii] noi jca unul| mai y&rsmifl.^ gi&iax i fi t gf^r«e HKfl astfd cstpreak 
Ujotnatica din TM „vet tl pemru noi ouht (=■ calau/jl)". 
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de popas. " 14 $i a fost a$a: la ridicancy chivotului, Moise a ns: ^Scyalfi-Te. 
Doamae, ca sa se risipeasca dusitianii Tai $i s& fuga tofl cei care Te urascr 
:$! la iwul ds oopas a zis: Jmoarce-Te, Doanme, catte miile si zecile de 
mii din Israel." fr $[ norui facea umbra peste ei ziua, cand ridicau tabara. 

II !?i popcrul a toceput a c&rti cu rautate mainrea Dmimului; $i 
DuinmiJ a auzit si S-a maniat cu urgie; $i H -ii aprins mire ei foe de fa 
D^nniuC ^.i ;, 1 1 <■ :i i ii i o jwie din l;ih.ii-| ; $] g stf^ pGp&ml c.iliv Mtir.v.-; jj 
Mtrisc s-a rugat la Domnul $1 focaj s -a poiolii. J lar locul acda s-a diemat 
K^vfltaia", cad se aprinsese in ere ei foe de la OomnuJ. 

$1 gloata aitieskitata pritUre ei a fost cuprinsft de pofta se [cbiar si] flii 
fui JsmeJ ^au a|«zai si an plans si au zis: Xine no va da no u a bucati dc 
came? ■ Neaducem aminic do p^tii pe care-i maricam m Rgipt, [primi|ij pe 
degeaba, si de eastraveri. si de pepeni, s[ de praz. si de ceap.1 sf de usturoL 
tar acum ne-a seatt hli fitful, iar ochit no^tri jnu ma[ vad r\hmc\ m afarfi de 
rnuna." ■ lar mttna era precum sftmanta de coriandru. la tnSfijart precum 



lOJft jn I'M, versetul se nflaTntre vv. 33-34 1, XX. 

I J,! „h l nM put j carti cu rQiiLaic inaintea QtamiJui": TM are H cra c* ottmerdi care sc 
V\H eu rButare ii, ureehile tui YHWH", Acestt CfW sinful toe in care M r yor/iKm nu 
Bphlvateazlt ebr. tot „a cfinf\ LXX schimbflnd astfc] refiistruJ de la lamctllatic I ei rcvolia 
[cum g fee. ft altl'e!. ?i rargumul N) C( in niultc lite locuii, ji nJcK Mrapumurfisnml 
dm FM esic : L!ciiui,i In J. XX. ♦ JS-ll mfokt cu urftic"; TM arc ,.I s-a aprJns fa^' 1 ♦ 
VAiiJe iti Mure &« sprijinl pe awst versei pentru a-J pun, j Ll P u nc[ pe cllugarii care se 
planj din pricina hranej [Qu, br«v. 13^. 
1-1,3 ..VWvflJnia"! acust hit al itevrfitiriJ egtc umintti in Deui. y,22. 
IM ..gluata nmajtwatfi priiwrE ci": TM are ^wluiJaium care [cra| Tr. itiiilucClL iuj"- 
ftJ)lLKTO5. Hfljncstccar. apare Tn LXX in [Ik 12,39, 2&r. 53,3. Ic/ 30 5 Jd 2,20 
tofltraiflnd o papulatJc amj instate tnipisle ^ili care trtji^ JtfTntre inembrii njid i,i(,' 
popiilaln. ♦ Phllon (A%- 152-153), toiiwniaad ttrmcnitl din I k. f08 5 1 Nuni 1 1 4 
gwidcrfl ci cxprima, slmbqUc. pemlrfe besdak ^ If^teRali olc nifltfutitL in nccsi gk 
mrid vwrba de iiji grup care eatu tl 3nEu 5 i .,« amdrtecatttrtr, toan dura dt Aur (/^ ^« 
Ki 50, 605) prehi u interpreter* a Lui Origun ? l m tui Euschij =tl Cc/m^JI dupfl care 
WtmcnuJ i-«r d«semrta pc efifpttnii converti;! lu Tn^aturik- Eui Mots,-, care S^u 
KHffitecal pnntre evrei m (tmpul cxmluluJ. 

M,6 „n C -q s*ca1 suflewjl": cxpresiu. tnidusa lircr.it Jn LXX dupa TM, itit pftatrata ,i in 
Tjl-h. Jo„ dar oici escc twtust priit ,^ulktde nonsire 4iu « dorin|9 putMiT Unck> 
trviduccfi mwlertid IntcrprelcazS iie ea , H gfiElE>jul nc c bccui" {|v. Dhormt- I ,k- Vuntx) ric 
n . ne-a dispa™i r mi a (darinfar (f J - 1- nudd). Swisul cspj^sici NSmfine attlgmatJc 
M,?-N Pcntru dwerierefl metwi. vezi ji Ex. ie,3L. j'ciuru Phik>n (£>e^-. ||K) mat m 
,imh„l,/ L -.„r J JogL^ul divin # .precum dc^ami": gr. i^vk^u^ liise»mia „ e Jn;atfi" 
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cle&tarul. Ijlt poporul se raspandea, o strangeau 51 inScinau In ra^nipa si 
ptsau in piua, fierbeau In oa!S ?i faceau Uirte: 31 era pi acuta 9 a gust, ca 
turta cu isntdelemn, ^ $1 cand cadea roua peste tabara, noaptea h cadea |gij 
mana peste ea. liJ ?i Moise ]e-a auzit plangerile, pc familii - llecare 3a usa 
sa. 31 S-a inaniat Domnul cu urgie mare, iar Moise s-a mahnit. " $i a zis 
Mois-e catre Domnul: h ,Pentru ce 1-ai chin nil pe s]ujitorul Tau si dc ce n-am 
aflat har mainiea Ta, de-ai pus nival a poporul ui asupra mca? 1Z Oate eu am 
zamistit Tn pantile loi pormml aixsifl. eu l-arn nascul, ca sa-mi zici mie: 
«Ja- 1 la sanul tau, cum Tl ia do it; a pe prune w, panel 3 a parnantul pe care l-ai 
l&gaduit cu juramam pari nf.il or lor? u De unde sa am eu came sa dau la tot 
poporul accsta? Ca se plang la mine, ztcind; «Oa-ne came sa m£ncaml» 
14 Singur n-am sa pot purta poporu] accsla, c&ci ar ft lucru prea greu pentru 
mine. IS tar daca Tu tmi faci astfel. [mai degraba] nmoara-mfi de-a binelea t 
de-am aflat cumva mi la la Tine, ca sS nu-mi mai vad chinul." "' ?i Domnul 
a zis c&tre Moise: ,<Adufifl-Mi ^aple^eci de oameni dintre batranii lut Israel. 
pe care sa-i stii lu insuti e8 sunt batranii poporu lui $i carcurarii lor, sfl-i 
aduci la cortul marturiet si sa stca acolo cu tine. 3T far Eu Ma vol pogori si 



Mau „.cri5tul dc ftl&Cfi" (piabfl eftre scam&na lu srtftrjsarc cu &hea|ftj. + M pl2cat& Id gjst ca 
(una cu jiitdelemn". Iitt r : „east\i\ sail era, ca gu.st, larta cu umtkfcnii)", cu juxtapunerea u 
(ImiB nominative; cuvaalal^BavA nu est? kjJoslt in nici q alta carte a PcmtfeuMui 51 arc 
aid scnsiit dc „gusl [simm™)", mai concm dwat scrusul Dbljnuit dc pl4c$rc w , 

11.10 I'M nic ,,Ib inlrarca conului saa"; gr, Btipa rtu Tnseamna. numai ..u$ri a unci 
lucumte' 1 , d are 51 ,4ensul general dc „intrarc". 

11.11 ..navala"": I'M arc . f pu vara", 

1 U5 M omoara-ma du l -u bmcka^ titt. H sfl ma ucizi cu moarte rea". TM arc tr ticid4-mB 
a^aJar cj ucidcrt' 11 ; sut>h.l. gr. nvatpEcn^ InscamnJl ji M rnniar[c violcaul M : tn acest &\/ tni- 
ducerca Br putca It: „!& ma omori dirnr-a data'" saa , b pu* Lit" ♦ 4h sl au-mi mai vad chi- 
nul"; TM arc rt acflOiooirCfl mca", daf fonna primari runese „ncnorou[nia ta M , iatcrpretata 
m 7'nrgantul N cei ^itcauracirca pcipDnjIui iau H ; I.XX traduce degi (inaad scama dc 
carccturilc vupi^ilcir. 

11.16 ,.AUuna-Mi hi : esprcsia csitc ciadata, ittac in LXX, cat gl ]a 'I'M. Dypfl nack 
comcfitursi (Xijiy Mum 92), speci/jcarua „]>cnlnj Mirtc" (cbr. tf) suhlinia/fl faptul ca c 
vorbst dc it inatitntic diifinitiva. ♦ tK tU ?3isu(.i": mi aparc in I'M. 4 ,.canararii lor": in^ti- 
luirca adunflrii bAiramJor papcirului c^u; rciatatfi Tn ttx. \% > 2\-26\ -aid |e sunt alSturarj ^i 
cflrtiirariu saa scrtbii, Li apar ^L etu abu !lmc[ii: m Kx. 5,6 nattras.B rmmftnil caramizilor 
liiltricuic deevrei, 3n Deiii. 1,(5 sunt un Icl do grcflcrL iar Jti Deut 20,5 au misjuncadc a 
vorbi popuruluE, 

11.17 „v(it lua din dulial": dupri Pbibn (Gig. 22-21) y Thcodorel (gto. ta, IS, PG 80. 
^72A) duhid csic jtiinta ttlvinfi, cart nu ,hc cmifunda cu M duhal lui Mnlw hl : la t'el ca ji 
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voi vorbi aeolo cll tine, ;i voi Eua din dufiul c;ire se aflfi asupra ta &i-l voi 
pure asupra lor; si ei te vor ajuta &a TnfrutHi nava]a poporului: si n-o san 
mai porti singur jlt larpoporului sa-i spui: «Cura|iti-va pentru maine si-osa 
mancaji came, cad v-afi pians mai til ea Domnuluf, zfc&ad: 'Cine tie va da 
noua bucaii de came? Ca bine ne era noua in Egipir $j va va da Domnul 
came sa mancafi; $i o sa mancati rarne. |g Nu o a vefi manca. nici doua, 
nici cinci zi\t, nici zece die, nici douazeci de zile, m ci pana Tntr-o lima de 
zife ve|i manca, pana o sa va iasa pe nas si o sa dea holera In voi, caei nu 
v aji supus Domnului, Care este mire voi, si v-aji plans ?naintea Lui, spu- 
nand: De ce am iesft noi din EgjfitfV! Jl $i Moi^ a zisl „Popor de sase 
sute de niit de pedestri [em] ce! din care fac parte, si Tu ai z[s: nCarne le 
voi da sa manance, si vor manca o lunfl de z\kn? 21 Oare vor fi oi si boi de 
junghiat deslui ca sa Je ajimga? Ori sa se srrangfi tot pes tele rrtarii pentru ei 
si sa leajunga?" 

1 $i Domnul azis caire Moise: „Oare mto Domnului nu estede ajuns? 
A cum vei cunoasle daci le va ajunge euvantul Men sau nu/ 1 21 Moise a iesir 
si a spas poporului cuvintele Domnului, si a adunal japiezeci de oameni 



focuL ta nu se ?mpu|Lnejtf& cfod esitc transmisS; Theodore! mai ndauga ?i excmpTa! 
bniwului: ctiiE.r dacfl un prmi bote&za zcci <** mii de uameni, haruJ tib nu » 
impujincazft ca nimlc, 

IM§ „ca bim nc era nuulL in Egjpj* flft j^j c j b Ltn pcn1ru „ oi ^ Tn g^. Am 
atfajiiat »lu|ia din fraducerik oHKkriw, dejj implies jscMnbtrea dmpuiui wrbuhii, 
11,20 ..mi v-a[i supus Dnmrwlur': c*pre:iie atemtal.fi ta[a do TM J^i dijipretuk r c. 
Y r I Wl [' , 

IU2 Phi Ion ehotiS ^ I2J3 ^ 2Z en cxempk fajm-hesl^ tcrmeti dcveiih celeb™ 
miii ate* tn mediile monKsUce c refine. $i circ d*9«nnca^ liberuitca dc vorbirc [n tafa 

kli lu 1CMU - Jnlimjiatoa cu i>unm^ea, ci incimiUKC la limiut Indra/rclii {iter. 20*21). 

Etortonf (^ A/ww, 19) se jnlreaba du ce Moise s^a mdoit nici de pmmimmcj k.j 
Duiiine^Li dc a hf&ni popontl. HiSpmJseJ lui Theodora: ar, M rl Mofete *oH«|lfl ca ub 
prol'et. atteori (pf«ma in cjiKid dc (atf} ca an simplu om. 

11,33 ..ditcfi lc va jiiLEnjuT: TM air ,.da^ sc vu ttilJlplui pemru line"; s^wbul Erccesc 
imicat^ouJtovEaflnL oite un /w^ix fe LXK{ traduce verbul ^^i din TM ^l 1ace 
pweete cu oiwmttaij f^vf^ qi din vwwwl 1 7 („a duce Tmprcuua'l. t „mana 
SomnuJur: dop,i imilon, put^lt? sNrnincsai^ ti rttma pe iti|i wmpnH, cekbvi sau 
WOtumi, spre hlnc)« nocaruia {.Wji/. 2^2). lu^lfl {Diethyl at Trifon 126,6) vede in 
..invfrit" I.ogosul pix;cxLS(tnt. 

11,24 Dapi Ori^en. eind Moi^j o In eort, c] are ucces direct la mirier; caad lese. ftl 
transforma ac^sta vir.luttt direct^ a Sidcvfirulut Tn discui-^ destinat „cdor simpli", care ra 
pot intra Tn con {Horn. Num. 6,1). 
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dintre bairanit poporului ;i i-a asezat tmprejurul cortului. " $i Domnul S-a 
poguratln nor ?i a grait cAim ct. Si a km! din duhul care era asupra lui ?l a 
pus asupra ce lor saplezeci dc banim, lar cand duhul a poposil asupra lor, an 
prorocit ji [apoi] aii incetat. 2<i Ramasesera in tabflra doi oameni, until pe 
mime ELdad ?i al doilea pe nume Modad; si duhul a poposit asupra lor - s.i 
acedia erau dintre cei Tnscri^i, dar mi veniscrfl !a cort - si proroeeau la 
tabflia. 21 Atunci un slujitor tanfir a alcrgat &a-l vesteascfi pe Moise 51 i-a zis: 
„Eldad si M triad proroce&c in tabflra/ 1 ^ $1 lisus al lui Nave, eel ales, care 
statca [mereul langa Moisc, a raspuns sl a zis: „Stfipanul meu, Moist;, 
opreste-i! M 1V Si Moise i-a zis: „Oare e$ti gelos lu in locul Meu? Cine-ar 
putea face ca roi popurul Domnului sa fie prowl (dacS mi] Domnul, cand 
trimite duhul S&u asupra lor?" M $i Moisc s-a dus Tn labara. e! 51 cu bSiranil 
lui Israel. 3I ?i s-a ridicat o suflare de la Domnul # a star nil mama prepe- 
litelor dlnsptt mare si le-a pravStLt peste labara, calc de zi intr-o parte si 
cale dc o zi intr-alta, imprejurul (a here L cam doi cori de la parnant. ' $i s-a 
sculat poporul toata ziua gi toata noaptta, si a dona n toata ziua. si a tot 
adunat prepelife; eel care adunase eel mai pus in [lot avca] zece cori. si le-au 
pus la uscat unprejurul taberei. ! Camea mai era incl intre dinjii lor, 
neimpuh'nata, cand Domnul S-a man i at tare pe popor; si a lovit Domnul 
poporu] cuplnga curnplita. 3h1 $i locul acela s-a numll .,Mormintele Poftei", 
c&ci acolo a Tost ingropat poporu I col porlicios, 

' = De la : ,Mormintcle Putter, popoml a ridicat tnbara |poruind] catre 
Aserolh; si poporu I a ajuns In Aserolh. 



1 1,25 .,aj Iru-ctaf. lilt. .,n-nu mill urtaugat". uilicn n-au pwlcu't ikciil In EttBl aceea. 
11,27 ,.1-KUkI $i Modad": In clada unor dileront^ teXtek ruhinke afirmfl supu'iorUatcBi 
[ui EJclaJ $ Moriad asupm bmranilor, pentm eft. in limp it nt^tiadtn urmEl mi pffrttft darul 
profetiei de lu Moise ^ au pratctii f> sitngurEl d&iL, eel doi 1-nu primiLdir^ul de la Dumnc^Mi, 
pcnlru toata vft$K dc itceua ci jsunt Jescnnnali cu nunwte tor. in limp M hStrMl uu 
proJ^tit doar ceea ee K va tntflmpla tn ^Uia umvaiciar^ (prcpclitdc). EldW |i Mydad au 
fie at proiet-ii pL-nlru evrnimcate viiloart mni tndcpflrt&lc; In limp ^c b^trariii an mjrit 
tuli In Ucgert, hklatt ^i ModaJ au duvtinit cftpctcnii ttl« pcspuralai dapa muanca U\'\ HiUJ 
aMui Niivc. Dcsi in trad^ia niblnica ed doi sum *ni<.ida-ap ca Oclnd parte din miflityul 
cclcir .?apic/wti. la patristicn 6T*«3 apaic ^i nuirnniaiiH Ci ei ar fi uumMru|i ulmuri dc eel 
^inczcci. C4ft asifcL a* S, de lapt. ^aplw&ci ^ doi (Erllaiuu al Salianiuui. Df^dr. 1 1 
II Jl „oiama prtpcU^lor 1"M He ^prppdilcle 1 ' (ir. lipivy^^pti (comp^ din 4p*i*$ 
„prtpeH;r ;,i ufjuio ..nri&iaO dcnumcylc ii ptSftno mitiniloiira earc, dapa Artsuad. 
sctimanft cu nfl^iKk dc mlH^titta si iiarc pleaca <> data cu prcpeiip^O Dtifrf I te^cliioa, lh 
(i O pii-pttil^i fofrtS nart. 
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12 ' ALunci Mariam s,i Aaron eili vorhh lmpotrtva Ju[ Moise din prtcina 
femdi etiopience pc cane o tu*» Moist, ~ penlru cfi-$t [uase o femeic 
etiopisnta - ?i au zis: ls Qare doai lut Moise i-a vorbit Domnul 7 Nu ne-a 
vorbii $i noufi?" $i Dommil a auzir. " l far Moise era om foarte blarttj T [mai 
bland] dec& toti oamenii care sunt pc pamam. '' $i Domnul Ic-a spits de 
TndttlS lui Moise, lui Mariam si lui Aaron: Jestji voi Lrei la cortul 
foirtuiW $i au icsit cct tret la cortul marturioi, * $i Domnul S-a pogorir ?n 
stalp de nor $i a stai la uga cortului marturiei; au fost chemaji Aaron §f 
Murium, si su ie?ii amamioi. * $i a zis cftre ei: „Asailtati cuvinlele MeleS 



12.1 ..UtgpiuriLrr: TM urc„cusiia" (Cu^estc numgk Miopia In Iliblin cbraicfi). E pro- 
bubi2 ala dwj| Scpphoni. miulicniia. mams lui tiersan $i a lui inter. ♦ JVntru Philon 
[Leg. JJ t ^-fj7j otiLJfTiiuica smiholi/ca^ judeuatu ncsthhnbaia, termo, incereata $i treeuta 
mm foe. I'entru frincu. Moise repne/inlfi aici Itfgoau!, iar ctlnpiaiiw prefigure 
Biserlcn pnpvcnita din pAgJftj. A^adar (Junta ccfal doi piv testate nmilu itiisticfl imrc 
Ii*us st Bi Ecncfl fc4A. Aa*r. IV ,20,12). Apiraimuiit ace^i inierpreiim- ]« OrW in 

lii/ti: :\ttttl. 6, 

IU Jiu w-n vurbil S i nuuST: hi Ex. 15,20, MuHam e*tfl uujmla „prDrodfl"; ee 
voadutt gmpuJ de laud cart; c&ittt (15,23) amo.scutuE irn.i dc imjlLumirc Darnnultii 
peniru nimidrca u 5 tiior lui Furiuin <!■*. 15,1-4), Lui Ai^.n. Dommil ,i vorbe^tc in nui 
iimlk rimluri ie.g. Hum. 2.L: 4,1:4,17), dar ik rlecare d»EA ct osLe imprcunl cu Moise. 
,isJ *Wtod": TM «* '*»&* ..sami! 1 '. cu pan bu lanital ua wist* a inditau'c tn manu- 
scribe ua fyrma scris# (^?&) cgru b^b« ui TM: 'rip 6*ie cilitB (^^) 'M^ P«W^ 
!!>;>■ we difercniLEiza lijrma wceasttii fafii dc >am* ..surjiu 1 ' ar ptueu mai^a 9 i o dilferenm 
I n:i d* sensul ubi^jiuii a ] cuvatuulni. tu m\ mat mult cu uii In Stfn Num. 109 apar m 
mml de .^nn:" uj« p W 1 do „bldnd", Oricuni. la pro&fc si mi aks |a SopJionia nparc 
Rpwsia ^aflwti liu YHWH": cui lip.si^i s l umiJi care, ncavind rtid un sprljin material 

I jtfiHn, t s i pun team nadcjdcii In TJamnijI $j triiegic cu bISndele t|i nadejdc fn 
e^eptarca Maniuitorului. £«tti inicrcuiii tlipcul cfi Mpise e w^torlaU a.stte| loeniai in 
iiicMiicnlur In ewe primc^tc cea nuu marc luuda de la Dunitie/cu (12.7-8). 
12,4 Je indala-: iraduCflflle itKkkmr au jM vestc, dcodaifl". punajid acL-cnitil pe eurac- 
terul dg . S icLiuiiL: iwB^pLatr, nu pc eel de M rcae(ic prunipia- tuvantul gr. nap«xpnaa 
aresBnaul principal ,pc datt, chiar In tpel miiment". pu ateHlflrt nuinerow fr ^ ffl(? , 
H5 .,w (em cbemati"^ TM ^ „|[) s ,mnulj i-a chcmai". LXX ttfcJv«MI g^rcsia 
dircL^ din car, uu a^a-zisul ,.pti.siv divin", Julusk pentru acvim ruaiiriiH Nnmeiui. 
E2,t> ..P.ldQ va II | a VD j vi^un promt; pentru Unmnul. am tf Mft arai liu imr-o vederic": 
TM m ,.ciind va fi prnrocul vostru YHWH. intr-o vedenic m£t vol iiit:e cunnscut lui": 
uirrmitiaorii modem! rcspiug scosul literal &\ tcKtului, dupa care YIIWH ar T\ profetul 
lui Ismdi Si Considtrrft Jk ufi YEIWH rtjKt£)nU a P o/i|i :i subiectnlui VMbukll jr,a vm 
face cunoscut" fl-:, Dlvn-mc), fla «£ Lrcbuk inlclcii t .pr E ifet al tui YMWFr. ueca cc dm 
;- .1 tic vedere gramatical nu se .sus|i„u: .H],, u. dc Vaubc) dcpla-WwO sau optima 
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Data va 11 la voi vreun prorae pemru DomnuL. am sa Ma arai iui mtr-o 
vedcniv $i-am sa-i vorbesc in sornn. 7 Nu [lot J a$a am s£ fac gl cu slujirorLi] 
Men. Moise: el esie [omul] de Tncredere In toata easa Mea. * Lui am sa-i 
vorbesc gura" eStfe gura, atevea, nu m enigrne; el a vlzul slava Domnului. 
Cum de nu v-ati temut sa" vorbifi Impoiriva .slujitorului Meu, Maise?" • $i 
urgia maniei Domnului [a Tost] asupra lor; $i El a plecat, la $3 norul s-a 
departai de ctirl, $i, Lal^, Mariam era leproasa\ prccum z^pada. $i a prlvU 
Aaron spre Mariam si iata\ era lepruasa. " §1 Aaron a zis cfttre Moistf; M Tc 
E0g» Mapane, nu ne sine de rau pcturu pSc-ai, c&ci n-am $tiui cum armme am 
paeStuit, 12 Sa nu se facS precum moartca, ca o slSrpilitra care lese din 



cuvfiruul YIIWK. Prabanll ca LXX dcpindc dc un model ebr. care avua f-YHWH 
JJomriulLii/penEru Donmur. 

12.8 ,.ii Ut&lt Sim PotrmuJur: XM arc ;,** privi chipa! lui VII WIT, Alu*ia sc fate Id 
Eh, 12,18-23; 34.5 jl urm Acolo Mduc dttf* cpisodiil ttflstomt al vitchilul dc hw, II 
tcre In i Durrmwcu sa-i va-da si ova, lar \\\ Ti rflNpufide cfl (I va vedca din spate, pcnlru cfl 
nic] an om nu fHJfite veden tina lui Diiiinnczcu iftra .sa rnoaru.. Dupfi vedunta dc pc murtEc. 
chipul I u t Moisc reileaa siraluciren slavci lui Dumnc/jcu (34,2^*35). Aici "I'M spun* 
preficuriui ca Moist ■ vtoati ^chipuP 1 , ior LXX. din surupul leotoglc, vorbesc doar dc 
..slavil" (in sens biblL. miiiiifosiarea exteriopifl. !a limita percept i hi lukii, a Prtitflt&l 
incfsibik] ♦ lui inn Aposiatul {Contra Gutlteeas I, 170, L6-I&) uEiliacuzft rderinla literal 
Jin seed vcrsci pcnirn a araia tfi PI won. cJes-i considerai „idolamf . u Iblosii un llrnbaj mai 
ijiplt decil Moist, cure lulo^^k Urxicul corpuraJitifii pcniiu a vmbi dCSffffi divioitatc, 

12.9 „urp.iu rnanici Domnukii [a fefil] isupre lor": TM art ..[i^i lui YESWTI se aprinvc 
usiipra Iflf". 

1240 „tepi[Wis*r; *enaul cuvfimuM tftdus usdW nu era ctl dt a^tajl [vefci nota In Lev 
I3.2J. + Theodore* ((^w. .V^a;., 23 in ?G 80 |?6C»I77A) ctmsidcra cfl pcdtBnsa o ittlngc 
duinr pc Murium peolru a-l inspaiinama si pedepsi pe APiron. In schirnb. kabbi Aqibn, 
ba/iinda-st; pe „«5upra lor" din \2*% iillrma ca ^l Annta fusew tovit dc hnala; opink- 
discuLtiLa $ dc ullt ruiili^i {Tuimudui B Sabbath L Jfib). 

12 J I h ,]ia ne line Je rftu pentru pflcat, sdei n-uTn sliut cum amimc am pacatuii", TM jn" 
„lhi nc line ik rau peiuru an pficat pc coin; um uvm nebunia [dc a- 1 Catt| yj pe cure I -urn 
savir$Jf ; Tn tiinp c« In TW aparc fiKuncsgtteB unci vinovapt, tn LXX Aaron motlveasa 
pacatul prin rrtfttiflt* (Tn Stfre Mum 105. pEtcaiul lui Aaron Cite pw^tnat ca fund lapluil 
t^ra vLut;}, 

12,12 Trtidipcere& flc^stni vcrsci difcrfl dc la p ver^une lu alm h In tunctic dc lelul Til cujv 
eae iulerpfclata sinia^a fra^ci. Daca se cons]dt3ril ca subiccin] Lui YevnidL CSte Mainiiii 
(cjjf Phi Ion, /.eg. L 76, ^t vc«i anile din rargumim), iar fttbtkotul lui KtneotiUi cdlc 
lepra, atunci compaFtiilu. un uvonnnu] (Iradaa de noi prin 1 ^ta^pjlara■': alia ^ducere 
posibiii ar II ibsl ,Jepadilur^' ( dar scnsul aecsiui din urm& cavilnt H-a Tndcp.nMi tn 
liintiti Licumln de eel primar) se nrtbra In Muriam, caroia lepra i-or piiii/.i mistui juniaiaic 
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ah? 5a fie SCMfa 3apte zite afari din lab , ra ?j dupa awea ^ J* ^ ' P p; , 

W Manam a ion scoasa afar* din (abira vreme de 5 apt c rfto Si poporul 
M ndfcai taUni pari cand Mariam nu M crarit 

pustiu f |fi " CMB POP0,11, ** **« * **** « ** * *** h 

J™ If , ff D ° mm " *" M ° iSe ' Kicfcd; ' « T, M**t> » a ™™ * «f- 

tftetin m, dc fhecmj mb dlJ p a famErrffs. stramosilor lor sS-i trinill « ri 
P» <*«, c a P , tcnie dilltre d; - i J, Moi5e , a trimjs d . n gj Pj- £ 

=U i ;mort - « ,,,_ _, ^r r:t ™c gas 

\2M ,.Sa lie scaasfl miQ u\s afiirfl din labour- va*j La* i*.aj „ 

12.15 „p4rlJl cfljiil Murium nu s-ji curfiUt" tm ^ «j ua 

12. 1 6 Ver^etul cu aoerata numer-atari: in jm id ftaUA „ 

I JJ ..pa ficcare cajwienic dirtre ei": cuvflntul ..dpnenie" (am^i /,. „„i . 

LlcMmscTi Dretioix^rf ™ ■ i , ^^^ )l Cdc * KI *^W«« l%^ni fnincac 
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4 $L accstea [sunt] numele lor: din tribul lui Ruben - Salamiel, fiul lui 

Zachur; fl din tribul lui Simeon - Safal, fiul lui Suri; ■ din Iribul lui ]uda- 
Chalcb, fiul Lui lephonne; din tribul lui Issachar - igaal, fiul lui losif; din 
tribul Lui Elraim - Ause^ fiul lui Nave; din Lribul Lui Beniamin - Phalti, linl 
lui kafu; '"din lribul Jui ZabuJon-GudieL fiul LuL Sudi; " din lribul lui losfC 
dintre flii lui Manese - Gaddi. Ilul lui Susi; l? din iribul lui Dan- Ami el. 
fiul lui GamaH; ° din tribul lui Aser - Satbui\ fiul lui Michael; '" din iribul 
lui Neftali -Nave t Ilul lui labi; l5 din tribul lui Gad - Gudiel, fiul lui Machi. 
16 Accstea [sum] numele oamenilor pc care MoLse i-a trim is sa eercete&e 
pftmanluL. $i Moise i-a dat Lui Ause, fiul lui Nave, numeJe de lisus, 

1 $i i-atrimis Moise sa cercete?je pimSnlul CanaanuJui gi a zis catre d: 
^Urcafi prin pustiul o&gtftfi $i suifi-va pe muntc, lfi $i v$\\ vedea cum sunt 
pamantul si poporul a^ezatln el, dacft tSte puternic sau slab, daca SUWt pujini 
sau mulji, si cum este pSmantuI unde sunt ajezaji, daca este bun sau rSu, 
?i cum sum cetatile fa care locuiesc, daca sunt cu ziduri sau farfi zidtiri; 30 si 



I3»4 ,,Salainid", ea in Rati I Is: dapa J, Wcvtcs (Z**#f History.,,, p, ]16), Ice ti ansa orlgi- 

nalfl. aLXX irebuia sfi fi fost: „Soma" saj Jh Sammu"; TM are faftimuwa', 

13,5 , % Suri'\ ca ia Rahlfc; J. Wcvers, ibidem, consider!! til lucp'ariea nriginala trebula sB. 

II (bit: „Huri": TM wc H&rl 

13,1 1 „{Ui lai M ariose": I'M are „din tribul ]ut Manase* 1 , 

13.16 4f Moisc i*a dat Lui Ausc... nuintile dc lisns.." lustin, [Dtalogut 6tt i'njbrt 75,2 t' 
] I3J ) tbloseste vtrsctul aetata peatni a afirma eft In I'entateuh se reveleaaft i'aplul eft 
aumcla [Jotvmuhu esle lisus. coiisiifcrftfld c4 schimbarea de flume din Auac in lisus nu 
estc tntfimpiauinre si Lrnputandu-L Jui Triton faptul cfi nu se Tutreabft pentru cc apare 
.n.'Ciwta mentiunc in textul biblic. $1 Thwdoret tfito. AW .2 J; PG S0 f 5779) ecn^dprfi cfl 
este vOfbu de u prtfLy^irtirc a lui Ii*uS si obfffVi Ci, dupfl cam cci Irimi^i s& ccrcmczc 
liiini:iniul i ':iii ii.n nihil lolosi'st 3 1 mini ntarnurilor ei-ccLiil 'iiiiil, J.ogasul divin w Ui|pi:a-;r..- 
de Irmbajul tmitnesc. 

11.17 „prin pustinJ ataHta'': TM arc ..aici In puslm" (.saj n Ja mia^xj' 1 : t\e#h$hh)\ LXX 
irnducc Enivfrbml du Iol a?h priutr-ua adjectiv -demon strati v, ior tuvintul nt*ghehfi, care 
descmncaza M *udijl'\ are ,->i scn^jJ dc ..pustJu'". I'uiuili incest din uriiil termed, in mi^ori- 
(ateu LradutcriJor mwternc apart „sud* sau ^miuzlzi". dar uaclc cvitft sfl. se pronunle si 
Ha M prin Nirgcb" [de^'vl ^ilnul in sudul PaLt'slinti). 

t3 T l9 r4*Cfl sant cu /.iduri sau forft ziduri h< ; TM arc „dacfl sant in tahcrc .sau Tit ot:la;i'\ 
cj «1 l>eiit. 9, 1 . 

13,20 .Jndr&iaiti"; gr, npMKopw.(>tto. ft carai linfUfi ■tesftra irt Peatateuh tsic cca dc 
nici. ar putea fi tradus §i prin ^hdund, diirtuiridihvri (ift face;! ccva), TmborbMlumlu-va 
sfl indurarr. Hind vorba dc teama fo|& de Lucuitorii linutuLuL c maJ probnni] eft In 
contcKi sn insista asapra curnjalui dc care trcbuie sft dtia Jovadfl iscapdelc; de altfd. I M 



cum este pfimfintul, roditor sau p& rig in it, daca sunt pe el copaci sau m, 5 i 
Tndrfcmiti de lijaji din rntidele pSmfintului." $t erau zile de prim&v&ra, 
Hwinte [de a se coace] smigurii. ;| ?i an ureal sUau cereetai pamrnitul de la 
pustiul Sin panfi la Raab, la intrarea in Efaath. u $i au ureal prin pustiu si au 
ftjuns pans Ja Hebron; acuta |sl- nUauJ Aehiman 51 Sessi 51 Thdamrn, 
urmasi ai lui Enacft, Hcbronul fusese zidil cu s-apte ani mal inainte decll 
Tajtin din Egipi. a $i au ajuns pana la Valea Strugurelui jp au cercetat-o. gl 
au ffliat de aeolo o vtyg $i un eiorehine de stniguri de pe ea ?i l-au pus pe 
prnjini: La fc\ §i din radii 91 din smochine. * J Locuiul i-au pus nuniele „ Valea 
S&Ufturelui" din cauza strugurelui pe care fiii lui Israel l-au laiat de acolo. 

$f>BU fntqrs de acolo dupa ce au cetxetat pamfiniul, pcste paimzcci 
dearie. * J An mereei si au ajuns ta Moise?i Aaron $i latoataaclunarea Hi lor 



are ,M amajop" ♦ ..nilc de pninavura, InaJnte de [u ac cfiflwj jjttttgttrift TM art: ,,/ilde 
pfijgii stnigurilor 1 *: cum ccrcetwe* LhiuluJui va dura palnuwcl da /ilc, dupA earc b£ mr 
Irrfcwrce cu un cigrehttio de strugurf (vewetale 23^25}. comcntaiDrii rwrfemi [J. de 
Vimlx, p, 266) consider eQ pwrnada ar ]] cuprinsa Tnire iulic ;j Ktar$iwJ lui angu.si m,u 
Tnucpiitut lui sepfrrobrle, In teest cay. imliciiLia „7ilc de primavura" din LXX ^-ar peftri 
de fapE l.i Jqgarea roduhii 1 *, nu Ja tioaetft, 

I3J( ^pusLinl Sin"; En LXX ocelli lopanim (Sin) dunmt^k JguB rea]irfl[i gaigmriuc 
difiarlte: un desert din Canaan [aid $i in 20,1; 27J4: 33,36; 34,3; \\m. 32,51] V un 
dflien dc Iftntf Mnrea Rojie |Lx. I6,t; 1 7.1; Nam. 33.1 1- J 2). + J^aab, la Entrap** In 
B&ftth", ta ;j iJ, Rahlrs (.1. Wwm, T&i ftmvrs..., p, L Efi. Indka forma . Uumaih". 
aKcpumi in BA); I'M arc U.omSih\ <knumirea mai apari: In 34^, milk |j [ n P^hlfri S< da 
JorniL, Em&th; forma din I'M eate IdcaiiJlcma tn Tara. Ju. fj N ou Antiutiiu; lopdn'imul 
delineate limJtBnnrdicfl ft PitaftntoUti [-agadainLei ■ vx/i p lis. N;n 13,5. 
13,32 , k urmasi ai hii Knach M , TM arc p ,cei nascuti ai lui 'Anaq": iincrprutBnd thtntiunti 
uin Flavins kaphas {At I J. 305) 51 corobi^nd-o cu varsetctc 2S $\ H Jin eapHftlul dc; 
f6fr BA idcntitkft intticalio topofiraltci din v, 2S, „aco[o 11 L Cti Jk-bmnul, iar pc ,.urmn*ii 
lui Enach' 1 . eru ..uria^Ji"" (v 33); in rflr^ninmi apore speciJicarca ..Anaq urhifur iar dupa 
nicouiHHJE t^rt rV«tti. 2fr fG «0. JTTtJL 1 ), Enach csta un uriij^. oa $i eel nisi^] Jin ul 
Pfenliu Chiton (ftwf. 6Q-62.K J-lchma-.^fH^roir tosewimi^i^er isc te&i^ lie In mnrcu 
Vupulul cu riuJlclul. lie a itailelutoi ta vi™it«). * .Tanin tlin kgipt- t vorha Je ort^ti] 
r.mis (cunosuul sub numde tk AVlifa drcpt capitnlu fwwnllor likw^ij. IM tetf ?^ l iw. 
I3,W „pusiiaJ Pharan Citdi*": I'M are „pujitiul PTiflft efitw gUdef" tn Gen. 14,7. 
Odes cute o locaJitMC inmitia Jzvom[ JudctaLii". unJt' un fan lnl"riia[i am^Jcqifii ? i 
■iiiiurjii; liipuJ cl LXX, yprc deosebiM dc TM, mi J ace disUriflia Tntre mmidt d^crtului 
fJ iiumcle localltatii aJlalc in au«;sL de^-n W ospfief prin dininlti de eimanJzifS cu Knm. 
J3,3ft: „1n pusiiuJ Pluiraiiului, adicB L Cades" (ediivataiL-.i uparc niimd m LXXk # 
n k-uu -Jos jietma". W«,: „lc-au rfispuni eiivAni M : k liihiniet^u e9 un iTii_- m r^hniimi ca un 
renins In Inlrebfirili; lui Moisc gi Aaron ai aic- Kttregil udtinftri. + Clrigctfe at Nysst-i 
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lui Israel In pusiiul Puaran Cades; 51 le-au dat seajnfl accstora $i Tntregit 
aduriari 51 le-au arfltai rodul pamantuluL " ; $i povesundu-i, 1-au z&\ *>Am 
aiuns in [ara uu.de ne-zii trifflis, (Bid unde curge lapte $i mi ere: aceslea |sumj 
roadele ei. a * Numai c& neamul carts le-cuicstc Tn ea este fndraznei, jarccia"- 
lile sunt lari, inconj urate cu ziduri ?i foarte mart; acoJo i-am vazut 91 pe 
urma^ii lui Erraefrj "' Amalec tocuie$te in pamantul dins pre miazazi; che*- 
ten I, si eveul. §i iebuscul $i am ore u I tacuiesc In m unit, $i canaaneul tocu- 
ieste spre apus $i de~a lungul [ordanului. ,x $3 Chalcb a poiulic poporul fa 
rata Lui Moise 51 i-a zis: „Nu T ci noi ga urchin hotarati si sa ni-l Tmpflrtim ca 
iTiojtenire. caci ne vom arSta puremid In l'a[a lor." Dar oiirn.en.ij care urca- 
scra cu el i-au zis: ,>lu T sa nu nc urcSm, fiindca nu vom tace faja neuron lui 
[aceluiaj, caci sunt eu mull rod wri deeal nai, ,+ a $i au rfispandit primrc llii 
lui Israel rataeireu din pricina pamanuiliii pe care-l cercetasera, zieind: 
,.l>ainantul prin care am trecut sa-l cercetam u' inghite pe cei ce locuiesc 
TntMnsul, T01 poporul pe care 1-am vaxm acolo aunt oameni nentasurat de 
niciri. ' Am vflzut acolo uriiigi, iar noi cram In iafa lor ea niste lacuste, cliinr 
a$a erant in fa [a lor " 

14 § it luand aminie, Intrea^ui adutmre a dat un strigat, iar poporul a 
plana toatS noapiea aeeea. ~ $E top JTii Elm Israel carteau Tmputriva lui Moise 
si TmpotrivA lui Aaron; si toatfl adunarea ztcea cStre ei: .Trebuia sa" fi rnurtt 



(Tifl^o tat Moite II 265-266] inierpreiwi ulujuxk: prtsuju]: IffiH K*v« |J Ciak* 

lupru/intLl ..juJccatiSe" n&3ULLto Jin cn;diini, care 'intSLresL; sptirELn^ii uelof huni: igcoodck 

rt:prc/in Ltl jfStrldLirik rek inspirutc de Siilmi: uorchEndt II SLniboli/c;i/*t pc lisos jfLiticniL 

pc cruet, iar niusuil santotiiaal Hiirig^]c kn lisun. 

13,27 ..tarfl tincte ourge fcpte ^i miirc" (ve^i ^ lis. 3,8 si 17; 33,3: Lev, 20,24J. 

IJ,2H „urmu^E kii Hnndi"', &tt! , L ccl nfcciii ;il lm liiach": atct aparc tbrma Jt ftinguliir. 

^pru (ku^bifc ile 1 3,22; Tii TM, tbnrti dc pktruL, duc^ui^i cj $€• df Id E 3,22, 

1J,29 .^niHlec 7 ' esu; un ctnunim; majoritatea versiutiiler inoderiie inidnc ,^maJeciir: 

\a\fifAfi ;ilie lisle, apm. aid In lecul Jer«^iu1or jL gergcsellor (c/ Ex. 3,B; 13,5; 23,2J.2K; 

33,2:34,11) 

13,30 „$| i..-::nii iHilMrJ^i"'; Hit. ,.urtiand vurn wC(***; I XX reproduce ^i dc fttttstf dutQ 

cflnstruftJa cu enracter t'ntegsty din I'M. + ,.nc vom orfitft pmtmici" ! . Wa .,putcrnicL vom 

ttVW puLcr^ki"': u^cIli^l Up dc Lr:n Ihlcil- a iiimisivuIlil dm ohraicB. 

13,32 .jatfitirttj din pricing pninLinLulul"; lilt. „:b\k£iTva pflmiinLulul 1 '. Gr ^KO^otn^ se 

refcri In uluirca pncuUisii Jl- BKp(arar«i piiiJ I VI mpuaoo >.:, cei iriirii^i un ndttd „JUimft reft" 

1 4.1 M ii Jat un $riglt"; rtft „u din tLliu-i", RiLtvrftUniij poporulul in pu^tiu este evoc«ti tn. 
H MJ-U fi, tk acotck, ^n Ew, 3,7- IV, 
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in |ara Egiptului, sau In pustiul acesta sa fl murit! ? De ce care ne-a adus pc 
noi Domnul in pamaniul acesta, ca sa cfidcm Tn razbof? Femeile ftoastre ?i 
copiii ncstr! vor ajunge pradfi. lar acum, mat bEne ne-ar fl sS ne intoarcem to 
Bgipt," * $i §i-au zis unii altera: , h Sa ne punem d cfipctenie si si ne Jntoar- 
cem in Egipt!" " Moise gj Aaron au cazut cu fa;a la pfimam inaintea Intregji 
Bdunari a flibr iui Israel. fi far [isus a] Jui Nave si Chalcb al lui Iephonne, 
clintre eei tare eercetasera" pamantul, $j-au s fas Sat hainele 7 si an ^is eatre 
luata adunarea Jiilor lui Israel: „Tara pe care am cercetat-o este foarte. foarte 
bunfi, De vreme ce DouinuJ ne-a ales pe noi, EL ne va duce in aceastfi Jarfi, 
?i rie-o va darui, tarA unde cuqge lapte si miere. 1h Dar sa nu va abate|t 
depart* de Domnul, lar de poporul din fara aceea sa nu va" TnfricogafJp csiei 
esle prada noasiri PcrUru ca" s-a dus vnemea tor, far Domnul este cu noi. IS'U 
va Etc frica de eif" 1(l §j toatl adunarea a zis sfi-i ucida" em pietre, Dar sfava 
Dommilui h s^a aratat tuturor fiitor lui Israel in nor, pes.te cortul marturiei. 

1 £3 Dormiu] a grail catre Moise: pi Oare pSnS cand Mti va mania poporul 
isestg si pana" cand nu MS vor crede, cu toate semnele pc care le-am flfcut 
pri litre ei? Am sa-i lovftw de moarte si am sa-i nimicesc; si am sa" fac din 



I4J „ca afi cJtdcm Tn rflr.W: TM arc h aA cAdem dc sabie*'. 

14,5 Jnurcgil Brfunflri": TM ore „mira&ii adim&ri a ^aiunliatii". 

MJ ,.pe Cdre am cerciiUir-y'"; TM ant „(pArmmLul) pe cart I -am strfib&tul pentfO n-l 

KKfita": posibdA omiiinizurc. Tn LXX; cu 13,32. 

14.0 .,J]ar sa nu va Eibatg|i departe de Dominil 1 ": #$ „dnr (k Ja domnul sA mj va Cte^l 

IftnTfltitJ (apostati) 1 *: TM an- Ja YHWH sA nu v& rfiscit]a;L", Tcrme^ul gr. eKooicnoi 

nu ftpait: in all A psirfc Tn Peataleuhi eitprcs i a ikocrxHraL yivcoee trnducc vurbul manid,',: 

care Tn Ocn. 14,4 este tradus prin a£pi(Tt;<ivui (ieoLcrafini^ di; la core d^fiva cuvirrtul 

ORiWtfeTK; Hcesu au « cunoscui iaaiaic de ft^A*?, unde art: scnsul dc ht rcvoltat" r ; stnsaJ 

de ^,spostat rt 11 capita In cretinism, Aceastfi atcatare w II died ana diiHre prime I is mev 

(foaBri flJe folusirli cuvamaJm in eontOXl emII^os. * „prada"- gr. Kftrdftjcouo RK scnaiiL 

dc „man[;jLr«, hrana w ; se poata ca setisuI sft fie $i eel dc „prEidu'\ pc care ciivSntul II 

eapAtttln ejsoca palristica (fft/^ p. 3 L8); vwi |j Ouuc. 2B,2G. 4 „s-a dus vrcmea tor*, A% 

„s-ii lndcji^rlEil vrcnu-a de In ci": I'M are „u rubra lor s-a indcpArtai de deasupra tor"; 

if. Gen. 6.13, uiide Domnul ii ^«tefta lui Noc hotflrdrm Sa de a-i ttJrriici pe oamenL 

ApunimJ: ,.A vettJl vrarwa/clipa (Kaipo;) Becinji mn Tnatniea Mea. H 

WJ1 ,MA va mAnin"- TM art f .Ma va disprc[nr: Tn U,20, aculfl und<; LXX am: .,tAci 

na v>afi supus Domnulul", Tn TM apArea „pen1nj ca L-a^i dispa-|uii pe YJJWH"* sc- 

BjnsWera cfl ditbrenta eiic datoraia coneeptiet rctlectate Tn LXX dapii cart ..cste de 

ntsonwtpuL Lij omul sfl manjiestfl dlfprtj ia^a di; 1 u hhicjwu". 

14,12 . H Am sA-i lovesc de moarte": IM ttrt „am sA-i lyvcsc CU eiurna"; aw:ca^j difcr^rttA 

;ipiae 5J in E*. 5.3, 9,3,13; Lev. 26,2j5l Dent. 28,21: Tnlacaiivu CLtvamuJui deM*r tf dnm5" 

cu ,.m,surk" uparc $J m I'urgum Jo.: vflii BA,. Introd.fi. 98 |1 nota ]a t.ev. 26.25. * „tasfl 
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tine ^i din easa tatilui tfiu un neum mare ^i mull mai numeros decat aeesta. 4 '' 
13 Moisc a zis catre DummiE: „§i va auzi Ligiplul ca 1'u cu puterea Ta ai 
ridicat poporul acesla dinlre ei. i4 Par $i Krti locuitarii de pe pamanml 
acesta au tiuzil ca Tu e$ti Domnul acestui popoi; ca Te ara(i lor ochi calre 
ochi, Doamne: iar netful Tau s-a aseaai peste ci ji-n srilp de nor racrjji 
mamtea lor ziua, 3ar noaplca, in slalp dc foe, |S Tu vei strivi poporul acesta 
ca pe un oml !j< neamurile care au auzit de nuniele Tau vor spune: tfP&itro 
ca Domnul nu a tbsl in stare sa tluea pop" ml acesta la pamfimul pe care J -a 

I 7 

jLLraL lor, i-a imprS$lia1 tn puHtiuj* §i acum 3*1 se ?nalje puterea Ta, Doamne, 
precum ai spus; ls «L)omnul Tndelung-rabdaior. ?i mult-milostiv, §i adevarat. 
Care iarta faradelegile. $j nedreptaltle. $j pacaTele, fdarj nicidecum nu-] va 
curati pe eel vino vat, care pune pacatele piirin|iloj asupra liilor pan a let a 
treia ^3 a patra |generu|iul.» " Iarta p&catul poporul ui acestuia, dupa mare 
mila Ta s precum jUai facut milostivire cu ei din Egipt sj pana acufflf * Si 
Donrnul a ?.k catne Moise: , t Milostiv le sunt lor, dupa cuvantul tau, 2I Dar 
viu sunt Eu 51 viu este numele IMeu ^i slava Domnului va urn pie lot 
pamantul, n ca to(i oameriii care vad slava Meft fi semnele pe care le am 
J a" cut in Egipt $l in pustiul acesta sj M-au incereat eu aceasta pentru a zeeea 

*? "I 

[oara] ji nu Mi-au asculiat glasul, adevarai nu vor vedea pamantu] pe care 



tatalui tau" 1 : TM omite; exprfisia mul cslc utcstmta in Gin. 12,1; 20.13: 24,7; 31,30; 
^SJ |, dttfln context? diferite de Gtfl de t'ati; rap'unea prazentci OMStci CKprcaii. in Num. 
14,12 r&mflnc ncctaia, ♦ ^numcros'': TM arc „piilumk"; ocnsifl difcrtnifi,. In (fun IWJM. 
14,14 ,.1e ar&ti": verbul gr, 6nTdCe(r&CL C^q un hapnx; in silte gttratMc din LXX {^Itugi 
H.N; lob. 12, iyj ^slb fbtusit ^crbul 6ni^vt£o(Jui. h ,el li vo^ui 1 '; la Icl in liivniuiru patrlsttci, 
Nu cstc sigur ci cek doul verbs ar ti sinonimc, pentru ca, dataritl similitudinji cu 
^ffTOEFia vcrbul difl wrcat verset or puteo taswuw ?i „a w artta intr-o visUm*", Dupfl 
I u.si'hm [V.)/'.' V. XVEIJ), ^ersetul aniti ca, doc& Uumnczcu TsfcSl nu poatc fi vflj.ut (t/ In. 
I , IK il, tJtiiTitic/jCU Hi u 1 s-a aratat, de piklQ sub chipi.il omutni care sc lupla tli licot 
(<5«L 32,34). 

14.16 ,,1-u Trnprfl^liat"; (ciitoffqj^vv-jm inwainna tilt. „\i a^turne jos T \ I.XX atenyea7i 
itici btidsul cbr. kV/JV. „;i iiyimghil, a ucitle", trddu^Tn alti; pajti cu un verb d^iiycta^i sens. 

14.17 n sS be Tnaltr: putctca EV*I 'I'VI arc „va urc^iii. a^udwr, putensa lui Adunin": tradu* 
curcti vcrbului g&fhflt prio^oihi! apira jl In (fen, I^ t l3; 24,33; 2u,t3; 4S.I9. 

I US ,,punc pflctiLdc"; v«J jl I a. 20,5 >i DcGAi 5.S. 

14.20 nMilO&tiv le sunt J^r- 'I'M are ln am icrtat". 

14.21 ..viu cistc iiumck* Men": iiu apore in TM. li probahil d iradncciv dub IB. 

1 4,2 J H d dW copiii kir.,, ac*8|Ort lc voi iIli pamunlul"; I M QOTitc; uccst odito^ nl LXX 
Acts uriginal, chiar dac9 uncle exprc&il aunt aimiltin: cu l>ciil. 1,}^. Adaosul i ili .l! i tl l-^ 
skinful vcTiiecdor 23-24 din TM, undc se npunc ca dour thaler ?i urmasii sit vur vedea 



km jural parinjllof Jor, ci doar copiii lor curt, sunt cu Mine aid ci|i ,ui 
cun^c b.nefc, nici raul, rot taMml nepriceput. aeestora le voi da pamiUiiul 
iar top cei care M-au manral nu-J vor vedca, 3 * lar pe slujitorul Meu Chafe* 
peniru ca s-a araiat alt duh in el si M-a urmai. ?] voi dues In tara unde a 
imrnr ? j stminita lui o va mo ?(en i. 35 AmaJc* si canaamul [ocuiesc in wife 
mltae fntoarceta-va si pormji catrc pustm, pe drurnul efiire Marea fe$*f» 

Sr a S p U5 Domnul eatre Mube $1 Aaron: 2? „PM cand aceaati adunare 
R»? Acesie drteli TnaJntea Mea ale fliior luF Israel, pe care le-au adus 
toipra voastra, le-am flU ziL 2 * Lwin S pus: «Viu sunt B* - sice Domnul - 
cli adevarat precum a?i vorbit In urechile Mele, asa am sa va fac ^fn 
pustiul ag«ta vor cadca madularele voastre ro|i cei numSra|j fll nuniSrn|i 
dintre voi, de la doused de ani m sus, care au cartit Tmpotri va Mea- jlJ n^o 
sa iMrap in pamantul pesie care Mi*m Jntins mtna, ca s a va ase*a|i 
cortunle pe el, In aiara de Cha]ct>, fiul lui Icphonnt rf Iisus a | j u [ Nave " Si 
pc copifi despre care afi *i s: 'Vor fi [ ua jj p ra da!\ pe e j am ^ duc Tn 
pamantul faceia] S E ei vor mosteni pfimantijl de care voi v-afi jipsif i2 s\ 
laadiiliiele voastre vor cadea m pustiul acesta, » iar ffij ve^ri vor ratfel tn 
pwii pamnd de ani f i vor purta curvia voastr* pans vor pien aiadularele 
WKtfre , n purtiu. ■ Dupa numarul zilefor m care aji cercecai pamAnm] 
patruzeci de zile. zi pentm an, veli fua penlru pacaide v„ BSlre p*tr UEB cl de 
am f. ,etJ ctmoajte urgia rnSniei MeJe,» 3S 1-u. Domnul, am grail Cu 
B^vfirat, asa vol face aceslei adunari rele care g* m|ele S 5 a SC razvr^teasca 



Tilt F ^* ,rri|el1 " MStt ^ LXX lj - ! ^* P e ^P«i «™^ Btt^ca** It, im 3. 
U,2W „lc-ajn spus H : TM arc H j»piin*e cdirti tfi" 

MjW ..madulniBte vo^tre- TM tre „&&*** m&l ****# tite**® ? i in vv. ^2 

rfjriJdl inches gejttuj jur4m4dtalul; vc/J 9 j !; S . &i y. m 

I4JJ M vor m^K-ni pflmfinaiJ J, CEU ^ V 6J v-« t F ilpsji"; ^ ... .v.^; ill[!L ,^ric t " TM ur^ 
jwrewu«p e pfimfima: pe can vuj |. a| j Ji.pr^ir, |.xx (UnuMi enwesis 

gh»[ Q J In. v^im i,t pmc, juttifica. d.r ct, ddkLlu.tc. mteertk muc^n, cu voi 
pl^lml du h, wuu , d , hudl flJ vcfbu|u| ^^, „ „ t , sl . ^ yvM _P de J 

■,:;:;:, u ™ ;r " : ™ V ™ M ™ ***** — * ** ** ^- - 



impotriva Mea. in pustii.il acc&ta vof fl nimidli cu [OluE t si aeolo vor muri," 
§i oamenii pe care Moise n irimisese ca 9a cerceleze pamantul si 
inloixandu-se E-au harfit Tn raja adun&rii si-au scos cu virile refe despre 
pam&nu ' ' oamenii aceia cart au vorbft de ran despre pamam au rttimt 3oviu J 
inainruj Donmului. ? * lar lisus, flul lui Nave, $i Chaleb, tiul liti lephonne, 
au ramus eu via|fl, din ire oamenii care Cusesera sfl cerc-eteze pamantu]. 

• $i Moise a spus cuvintele aceatea catre 10 ii 11 ii lui Israel si poporul s-a 
jefttft taw; ™ §t, 3culaYtdu-se dis-cte-diimineatu, s-au suit catre varful mun- 
telul, fcicfind: ,Jata-ne, no vorn sui la locul despre care ne-a vorbil Pomnul, 
cflci am nacaiuit.'* ?i :i iris Mo be: > k Q\* ce cftlcali cuvantul Domnului? Nil 
surtleti pe calea pea buna! ** Nu v£ sui[i, pentru ca Doninul nu este cu voi< $i 
vefi cadea in lata dupmantior vo^tri. 4J Caei amaEec si canaancul [sunt] acolc, 
tnaintea voastra, si ve|[ cadea rapusi tit sabie. Fiindea v-a|i Tntors ncaseul- 
tandu-f pe Domnul, Dornnul nu va li at voi." w Dar ei neluSnd seama, an 
urcnt panft in yfirful muntelui. lar chivotu] legamUntulul Domnului st Moise 
nu s-au clini it din labara. 4I $i s-au eobor&t am a lee si canaaneu! care <raiau 
in inuntele ace] a, i-au pus pe Juga st i-au taial panfi la firm an, $i s-au mtars 
la labara, 

15 $i Domnul a spus catre Moise: 3 ^Graie^e Hilar lui Israel si 
spune-le: «C£nd v^i intra in pamantul Jocuirii V&mrt pe care F,u vi-l dau. 
si vci aduce areteri de lut Domnului* jertfa" Tnlreaga, juramant mare, sau de 
buftavoie, sou la sarbatorile voastre adueand mireasmS de buna mirosire 
Domnul ul, din boi sau din oi, A cine va aduce darul s^u Domnului sa aduea 
jerila de (ainS curate a zecea parte de efli, frajnintata eu untdelemn - un 
sfert de hin. ' $i vin pentru libafic, un sfert de hin, sa aduce[i pe langa 
arderea de tot sau pe langa jertfa. La fiecare miel sa aduccji lot atal, prinos 
pentru niireasma de buna mirosire Domnitlui. * ?i la berbec, cSnd tl aduce|i. 
lie pentru arclere de toi, fie pentru jertffi, sa laci jerlfa de f'aina curata, douft 



N»45 „si s-au tnlurs in tiLbclrQ": TM cuniEe. AdansuL dtn I..XX i-ttr ttuuiru diiriiitd dcr 

jiuhllnJci faptu] ca. TnlrflrHi. cti nesupn>i accepts din non outoriU»e& lui Molsc. 

I5 h 3 ^urani&nt". ..tld^du inta 11 mare: cf. 6 h M1 (k^ca naziratutull. Se <;onsfdera cQ In 

TM sa puik ucctntul ma I mu.lt pa ^specml irisiiniiitnnil al [a£adjin(d, in [imp ce LXX 

corespundt; unut luduism mai puiiri iiwtitaiiimil. mat putin jurkllu. ins-island u-sc nuii 

mull EHiiprEL demttrsuJui pergonal. + „mireasm& de hurtft mi rosin;", Hit rl miros dc hun 

miras". ( [f. noiB lit l.ev. 1,9. 

15^4 b .ftina Liimta". ^ luun In lev. 2,1. + ..cla", c/ nota la E.ev, 5,1 1. 
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«*».. Iraman.ata cu untddemn. a treia pa rte dint™ hi„, ! g vitl ™ ntrL 

■re Domnu ui. ,ar daca aduce,! din W pentrll arderea J * ™J* 
-fa jartaamulni mare. sau penlru ticl1fa de] m . nu gJJ^W 
•duw. PC Jinga v W> jerta d « Bins crata, «* ^ fl*£35, urn 

to dac* vreun Mb a vcnh printre v i Tn ptonftnutJ vos.ru sau S 

rvmi™,.i ;i a '■ "vesica sa le lata atlimarea nentru 

Domnul. Aceeaj, lege sa Be penrru voi fj pentru ^trainii v^iii «*„ JL J 

MM 51 pentm strilmil care vi se alaiurfl »" P U 

^! M t * ' dupfl a,m VJa a ^ dLlit D ™ ] «* Prin mgna u 

■ i*. ?' de va f] [ M j In Eifara ochilor adun^f, to ^ vojei s3 sc ^ 

13,11 Dupa Ltv. IJJOjmfeP^urK ^imafe-ma^uli- In Lev it ft ,.^ 

tSJft JndreptBi,". gr . Smri^a, „ho t a r ^ dr^ W [^ rf^^ u^,,^,, ^ - 

Ufl Ljmp. cannon juridi^ si rcliuin^ in p „ , ■ i ^ . lLrmtnul arc ' ,n B ^- 

^JjwtiliiAplettele m lfp.it dc miurenic. ■ a ^.l^^i^ . C^tnghmf 

1540 ^Liaiere deopatte dc In arte 1 ?: wzi [\ n m 

JJJUS ..firfl d E vdc"; TM we ^ iri B«wi^* c / Lev 4 S 1 13357, 
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| pacalul |, atunci toata adurtarea sa" aduoa un vijel, fara" cusur. pentru arderea 
dc lot spre mireasma de buna mirosire Dommilui, precum si jertia si libatia 
lui, dupa oranduiala, si un ied, pentru paeat. "" $i preotul va savargi 
'iiiipflcarea pentru toata adunarea filler lui Israel, $i Ei se va ierta lor. Caci 
esle tara vt^ie. ?i ei au adus darul |or H prinos Darnnului pentru pacatui lor 
inainlea Donmului, pentru ceie fara voia lor. $i se va ierta Tntrcgii adunari 
a fiiior lui Israel, si cclui strain care vi se aiatura, caci pentru Tntreg poporul 
a fast fara 1 voie. * iar daca tin oin va pacatui lira vote, va aduce o eaprS de 
mi un pent™ pacatui sau, ' iar preotul sa sav&r^ascS lntpacarea pentru omul 
care a tost fam voie $i a pacatui! larft voie Tnaintea Domnului: va Bfivi^i 
Tmpacarea pentru fth. Pentru eel de toe dintre Tut lui Israel, ca $i pentru 
st rain ul care li s-a a 131 unit, aceeasi Lege sa fit, pentru cei care au faptuil fara 
voie. ri War omul care va faptui cu trutie, dintre I qui i torn jari! sau dintre 
strain], acesta [] va mania pe Dumnezeu. Starpit va fi sufletul ace] a din 
poporul luj f J caci a di$pre(ui1 cuvitntul Domnului si I -a spulberat porun- 
cile - oiiiul aeela sa lie slrivil cu totul - p&catul lui esle Intr-insuiV 

I'iii lui Israel erau tn pustiu si au aflat un am strangEind lemne m mm 
sabatului. ' §i cei care l-au gash strangand lemtie in /inn sabatului l-au adus 
la Moi.se fi Aaron si la toata ad unarea tiitar lui Israel. ^ $i l-au pus In Tnchi- 
soare, cad nu se hotar&sera ee sa-i faca. "" $i a grtir DomnuE caire Moisc> 
/ieind: T ,Negre?tt sa fie o moral ttmul, ^6*1 ueideti cu pietre, toata ad una- 
rea 3 1 ' " 6 $i toata ad unarea I -a scos aJara din lataara si ]-a ucis, I oaf a ad unarea, 
cu pietre, afar a din uibari, dupa cum Ti rtinduisc Domnul lui rvloise. 

' ?i Domnul a zis cfttre Vloise: ' ia „Graic5le Hi lor tui Israel si spune-le 
sa-si facA ciucuri la poalele hainetor T pentru genera[ii!c lor; ^e pune|i la 



15J0 ..un trufiu", Utti „cu mfliift dc trufic": 'I'M are „cu mftrfi ritlicLiLfi". 

I S, J I , h piiEati]l lui e^te totNthfaTi In traJitiu rabiniui «» citat tiocst paati| pcrtru 

iiiMiricrtti ilucLrinci jutictatii pestutne f'E'sirg. \a.) *i u invlerii {,V(^e jVtun, If 2),* Vasiic 

ed M.tr t ' (£« yr^Jr.-ffl J>^ ft) citejufa vv, Jt) f | 31 p#Mftl a demDnstra cfi Scriptura nu face 

dcctt(eblr£ intre pacaLc voJiiimirc toiid.Einuiabjla ji inioontlamnfibik. Toate pftcaicle 

Vullihtar? s-unt. ptdtpsitc. 

15,32 ^abiiiuT tsic mcniionat in \'a, si tn Lev,, dar atgb na si; njwciflffll podepsctfl 

petit ra lncfl]car«i /I lei dr ot3ihi)i 

1S3* „tfSci nu se rvotariscrfli cc sii-i fecfi"; I'M U« ^oicj mi sc hotariisi: ce urtrui .sa se 

fiteft"; dLtci'eiiUi iK-L'.-isiLi-Tnlre LXX ^ TM $ettfl eonsiJgrn^ mi , liu^imitini" ul I, XX 

{cnidiiivri: explkitata, cu itTtenjie c^c^etica h pntcedty tomun cu tariuiMiunlu, 

I5,i8 „duc«ri 3a poukk kaiiiel^r": ebte vtirba mai degraha du cordount; Implelik, avind 

iwiluri 4i [emtinHle tu jn uucmv, de In luIiui'iIc vi.^nuri^luide mj^kme. { 'f.\>\i\.\i. 22,12. 



S'l '.ViHRll IS-J6 4?J 

clucurii potior fir d B euloaraa htacimulul. » Si rfi m |, v , fi peil(rLI voi r „ 
Aran 5 .-l wj] priv, spre a va adu« amlntc da uiaie ponncile Dcamukrf, 
L d d 1, lace,, ,, sA nll va abate, i pa urma cugetalor ventre ,i a W „« w 

Dumnezoil vosrru. Cars ». scos df n ptafch,] Egiptulul ca at va ff u 
Dumnazeu, bu sum Donwul Dumnezeul vostru." 

16' 5i a, grift Core, fiul lui | S5aar . Bui lui Caath, fiul |„| Levi, ,) Qmh 

flh lui Und, capcten,, ale adunarii. alegi ai gfenilui „ oilrtlenl d(J va/a I l;| 
HU riAw hqmanl fmpoiriva lui Moise ji Aaron 5 I «, zfo „D^ W1 ' V( ■ 
Ar tort adunaraa. « | Slim | , fiinI , „ Domnul , CL d de £ * ■ 

SW ad :" area DOmmllU;? " " * aLtti " d ' Moise " "*u. Si 
^ ?»**" «" Core »" •*• «*"* -d-na™ lui, rioted: ,.J- a Z! 
n.1 $1 ,-a cunoscu! Dumnwaa pe col « sunt i sal ,1 pc s(in ,i ?i N Ww 

U,, verbal la ^v a« m Dpaaufcj c *,d Ji « .i^ ", Mi| S 

Wu S p™ [i,^,,. tJ<X R)l o Seftc » i civ« (, ulnral ln S[ i,u, i il U r P ol l d CCg ,,c c ,iX ,™ 

Wamv \u « mul VOTb «p« dc .cesi MMfft, i„ jiJis partc ,„ LXX , dllr ™' 

CMifundMcu <*i sjpic/td dft, Mp . | J, * ""WW. uw "U IrebuiL- 

IM J-anumirai s i i-a cwKacot |} lm ,„ C);el , pc <.„, cc SUIlt f , , . 
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cat re Sine; pe cei pe care $i i-a ales i-a adus catre Sine. (l A$a sa facet.!: 
luafi-va cfidclrute, Core $i toacfr adunarca tai, 51 puneti in ele foe, si pune(3 
Tn ele tamaie Tnuintea DomnuLui mains, $i omul pe care- 1 va alegc Pomnul, 
acesta va fi sflnt. Ajgnga-va, Hi at lui Levi!" * $i Moise a grait cfitre Core: 
^A&ciillali-ma, fU ui lui Levi! 9 Oare e pujin lucru pentru vol c£ Dumnezeul 
lui Israel v-a pus deoparte din adunarea lui Israel si v-a aprapiaL da Sine, ca 
sa Tnipli ni|3 s I uj bete 4c la cortul Dommikii, $3 v-a rid I cat main tea adunarii sa 
slujiji pentru. ei? Kl §i le-a apropiat pe tine $i pe tofl Irajii tai, ft it lui Levi, m 
tini;, iar [acum] nazuili la preafie? " A^a fact tu si toaia adunarea la care s-a 
strans Trnpotriva lui Dumnezeu. $i cine esEe Aaron, ik cM|i impotriva lui?" 

12 Si Moise atrimis sa-i cheme pe Dathan si pe Abiron, fiii lui Eiiab. Iar 
ei :ii! zh: „Nu ne urc&m. - Oare e pu|irs lucru ca. ne-ai scos dinir-un parctant 
in care curge lapte ?i mi-ere, oa sa ne omori in puMiu* ca domnesti peste noi 
[ca Lin] siapan? M Cniar daca ne-ai fi dms la un pantant Tn care eurge lapte si 
mi ere st ne-ai fi dm molten ire camp si podgorii. Ic-ai fi scos oehii oarne- 
nilor acelora. Nu ne uream!" M Moise s-a mahnil foatle tare si a arait calre 
Domnul: „Nu lua arninie la jertfa lor. N-am luai din eele poftite de vrcunul 
di ntre ei. nicl n-am l&eut r&u vreunuia dinlre ei," 6 $i a S P US Moise pitta 
Core: ^Sfinfcste^i adunarea si sa fi(i pregauit inaintea Domnului, tu ?e ei, si 
Aaron, maine! n $i luatj-va fiecare cadelniUi $i putioti in catamite si $9 va 
aduccti fiecare cadelni&s Inaintea Domnulm, doua sute cinci/eci de cadel- 
nite m si lu, si Aaron, fiecare cade-lnija sal" lfl $i tiecarc $l-a luar. cadelnija; si 
au pus tn ele foe. si au aruncat tn ele tamaie, Iar Moise si Aaron au stat 
langa u&ile cortulUl mart unci. l * §i s-au rflzYratit lmpolriva 1 or Core si coala 
adun&rta lui la us Me corlulul marturiei. $i iittregii adunaH i s-a aralat sJava 
Domnului. J " $i Domnul a grait catre Moise $1 Aaron, zicand: „Despar|iti-vii 
din mijJoGul adunarii acesteia gN voi nimiei o data [pentru lutdeiiuna]r 



16,14 „Qhiur duca nc^tii Jl Jus I,.. J y nc-ai II dat |... | f te-al fi scos ochii oEimcnilor utu- 
lora": TM are n ,Ntct rnOciir nu nc-ai dus | ..] fl.no ne-ai dat I,.,]: nare vd crftprt ocKii...?". 
16 T 15 „N-flm luQt dm cclc poftitc dc vrcomil djniitr cl"; J'M an: ,.N'u te-am rlditai nici 
mficor un ni3gar"; model u I [,XX MVG&fo&Mitdfl Tn k>c de^rfj^ir, sau, poaic. mflgnnjl, bun 
de ]iml al nomadului, B^fl inttTpretat ca obicct dc/inbil. * Irinca vede In Moise. unre 
pranuTila utcat vcrsct, model ul banuliii ..pr^sbitcr" (^c/v. ft(j«?r. [V.26,4). rhipR JlicodOFUli 
Moise Tt rosga j>e Dumncs»u sll nu W«Cfrt« ^ea ce i sc □ Peril Tn mod iicteyitim tic catri: 
rebeliKV rVtefl 33i) 

16.16 ..StiTitcjiC'ii adunarea >l sb till pru^atip Tnainlm Dmniuilui": TM arc .Ju }\ EOffd 
ajunarca La sS fl(l Indnldl* Jui VHWH". Protoatil [.XX 6fmon}J«)*£fl cj I ],lfl. 
If»,2l „Ti toi nimiei data |pcnlru toklcaunall' 1 : TM tire J\ vui nimiei Tiur-Li cltpA" 
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22 Ei au Ozut cu fefete b pamant gi au zis: „Dumnezcu]e t Dumnezeu ai 
duhunlor ?i a Lor trupu! ( oare, penlru un om care a gregiu u;gia Domtmhil va 
H peste lnat£ adimarea?" 

13 $£ Domnul a grail catrc Mote, zicand: -" 4 „Grai^e adunarll si $p u - 
ne-lt: «lndepa>ta|i-v& de jur-Tmprejur de la adunarea lui Core to" 2J Moise 
M ridicar si s-a dus cfttra Dathan »j Ahiron; 5] s-au dus impreunS cu el to|j 
btoinii Jul Israel, *' §j a grift catre adunare. zicand: .£tespa>fifr-vft de cor- 
tunle acesior oamerti impieiri(i si nu va aiingefi de rrfotifl din ce-i a| [or. ca 
&& nu pierili cu ei din pricina TniregLilui lor pacatr ]7 $ s-au indepartat de 
cortul lui Core, de jur-imprejur. Daman f i Abiron au iesil gl s-au oprfl langa 
ysjle cotlurijor lor. il femelfc lor, si copiii for. |i [ [0 |i] ai tor. 2 * $\ Moise a 
/is: Jatft tie unda veff cumajte eg DomnuJ rtHi trimis sa fac toate lucrurile 
atesrea - clci nu [[ e fac] de la mine Tnsumi - ■ 2<J dac£ ei vor muri de aioar- 
lea luturor oamenUor. daca vor fl cercetaji ca Mi oamenii. atunci Ncamn* 
cam, m-a trinro Domnul: -"dar dac* Donmul vaarota o minunesi pfimnmul 
fcschiaandu-sl gura, Ei va In^ljl pe d, easele lor, eorturile lor sj loatc ala 
for* vorcobor? de vij la iad, atwiei vcfi cunoa$tc ca aectf oamem L*U mantat 
pe Domnul." $i cum a Fnceiai de a grai toale cuvintele acesiea, g-« despi- 
cat ptoiantuJ sub ei: ' ! »* deschis paiMnml fj fe t i ngh i|ft pe ei, si easele 
tof, *3 pe um oamenii can erau cu Core, si vitele Lor, ? si ei si toale ale lor 
au cota-U de vii la tad, si i-a ucoperii pamanurf, si au pierit din rajjlcoil adu- 
■ttfr. ¥> tot israeiul, ce i din juml jor, au fugit ia giasul lor, caci zieeair 
.,Nu eumua Sa ne Tnghita ;i pe noi pamftMiul!"^ ^^ a fe f f t foe de la Domnuf 
51 1-a ingluiit pe cm doua suie cineizeci de onnwni earx.' adusesera tfimiSic, 

17^ gi Domnul a grak catrc Moise ] fj c^trt Hicazar, Hul Eui Aaron 
p«otul: „LuaJi cadelniiele de arama din niijlocul celor ar 5 i yi Tj^prtlshe 



l« h Z2 Oummztu j.l duliurilur ^i ji ini Lmpul": TM ^ ,.D umilCH;iJ t Ji, llliri [ (ir n tu| 
trupui . Copula HiLRidusA Uc tJO( mwlftwi ntnmmt d^j^ta, am cofNjro« $) 

exoteata unor crcaturi pur Bfrirfnnte, tart irup 4 dupa cum vl,| c *i pwvm ;■„;! OT m 

,.cump\is tJin sufl-e( ^i trup. 

I6J6 Jmpigirifi"; I'M art- ..vtelcrti" 

IM?„d iL^r": 6Rooxeuir| dcH-mneHzltot qee* ec vine In umm tmaj ^liri bl mm |n C m, 

H v pwsoanc I l^ (c/ Gen. 1 4. 1 2 $ i J v* |0,t0>. 

I6J3 Pwtru Irineu (^v, few. IV 2fi,2>. omiti rili lui fta* DmiIk,,, ^ Ahimn in^miri d« 

Rteiri lj prefigureBZfl r i.- cr^tiei, unre vortV«a purtc rfc (Will iuduhiL 

I7,J Pen{ru Origin (Nam Num. V) Con? $j fli^nfto^ Bftj fl prclignr^a p,; cr,nJ c | ca si 

la Jrlnai; eftielnipslc d« arurml fl imhn]i M a/a Scri^nrik; Jbcul .strdi.r rupi^imn C;dscle 
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acolo focul aeesta sirfiin s tundca s-au s Until '' cSdelnitele paeato$[]or acestora 
prin moarlea lor, $i nl din ele loi batute |cu ciocanul], cingAloarc peruru 
altar, caci au tost ad use Tnainlea Poinmilui si s-au sftnr.it, $i an d even it semn 
pentru flii lui Israel." l $i Eleazar, tl Lt I lui Aaron preotul, a llHM cfidelnifele 
de arii ma pe care Ic aduscsJerB cei ar$i si le-a facut cingftlaare pentru altar, 
1 semn de amimire pentru flii lui Israel, ca nlcl un strain care nu.*i din 
semintia lui Aaron sa lui vinasa puna lamaie Tnaimea Dorrmului, si atuncl nu 
se va miampla CU el prelum |'s-a iruamplat cu] Core si adunaturu luL dupa" 
cum a grail Domnul. prin Moise, 

1 liar II ii lui Israel au cart it a doua z\ onpolriva lui Moise si Aaron, 
zicand: 1h Voi aji Lie is poporul Domnului \" " $i a fost asa; cand s-a slrans 
ad un area impolriva lui Moise si Aaron, ay dat n&valA spre cortul rnarturici; 

Hi 

atunoi norul l-a acoperit si s*a aratat slava Domnului. Moise si Aaron au 

inirat Tn fapi cortul ui marturiei si a grail Domnul eatre Moise si Aaron, 
zicdnd: ll1 ^Departati-vS din mijlocul adunaiii aeesteia gi-i vol nimici data 
Ipemru lotdeauna]!" lar ei au eSzul cu lata la pamant. |J $i Moise a spus 
eatre Aaron; „la c-adelnir^ sj pune in ea foe de la altar; aruncS Tn ea tamitie, 
adu-o degraba in tabara si la imnacare pentru ei! Kiindca* a iesil urgie de la fain 
Domnului $ta inecput sa nimiceasca poporul/ 1 '" $i Aaron a lual dupa cum 
ii spusese Moise si-a aieneat spre adutmre. $3* iata, Trieepuse nimicirea poporu- 
lui. £i a pus iarnaia si a racul impacare pentru popor: ■ a stat intre morfi si 
vii si nimicirea s-a potolii. . §i-au fast in nimicirea [aceea] paisprezecc inii 
sapte sule de rnoni, tn afara" de eci [uci$i] din pricina lui Core, l5 $i Aaron 
s-a intors eaire Moise la usaeonului marturit i 3 51 s-a potottt nimicirea. 

16 $i a grait Domnul cat re Moise, zicand: |7 „Graieste fiilor lui Israel si 
iu de la ei cite un toiag. dupa casete stramo^lkir, de la toate eapeteniile lor, 
dupa casde strMogHor lor. clon5spre/eee loic^e. ^i llccaruia Tnscrie-i 
numeie pe loiagul sau, lar lui Aaron mstrie-i numete pe toiagLLl lui Levi. 
Pentru ca vor da un slngur lotag t dupS tribul casei strflmosilor lor. ' §i s& le 



intcrprctflri nlc erctlcficjf, Eleittur ^ rrcnlii pLvfi[ju«wJi Bisi:i-Li:ii tidtvlnita. care smulgc 

tol tic fsu Tridtpar(i;ii/'a de rtilevflr. 

1 7, J „firin tiwjirwu \or": Un ..prin sliLIliuIu lor" (vvixn In SCrtS ^ ,cadavru L ', » Li 5,2, 

6.6 etc 1 

1 7,7 ,.$i a l'i.1^1 li^": gr. Kni tyevETD. slah Wyii dihtactie de rcftul prefpozitiei, tracluec 

hkriil u.vprcsiii E'rccwnta chr. ■hvm/jk la ii;|. Etncii Iraitaue n ,L 7)(Tj-a „sj n& ff. 

17,19 lH dCfily untli; MJl vol fftw CunOMUl lie": I'M ire ..Mft voi TriEJlIni sM-i vol liu-ulir, 

LXX e Iu Eel Cu urlcl« iTiaiiuscriin; ^braiOC, Pt-atuTetifiuf .latmihk'ini ii Titrgym tu. 
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N h cortul marturiei, 6a fa*a marturfd, acolo unde Ma vof fe ce cunoscut 
V ™ A Bf* amului po care-! vol alege, ti va mmuguri toiagul. $1 vol 
mteparla de la Ming cartirca fliJor Tui Israel rmpotriva voastrfi," 3I Mobs 
kHigrfft Filler Jul Israel si loate cSpeieniFle lor i-au dac cate mi tetag facm 
entente un toiag, dupa capeieniile Cfisetor S tramo 5 i] r lor taMe** 
toiegc. far toiagul ui Aaron era In mijbcu] toiegdor br. * $i Moise a pus 
ttfegefe fnajntea Domnului, m cortul rMrturiei, 2i $j a tost a** a doua a an 
trim Mow ;j Aaron In cortul marturid ,1, raft, toiagul [ui Aaron pentru 
«» lu, Uvi tamugarfee 5 f daduse vlastar; MM* $j odrflslise migdale 
$] a scos Mojsc loate loiegde din fata Domnului catre toti ffil lui Israel' 
M au vaait »E ft** ¥ i-a te toiagul luf. » Ji Domnul a graft cfttrc 
Moke: „Pune toiagul lui Aaron In fa,a marlurEtbr. la pfetrare, renin pm 
flU cdor nwacutotori: rt tncc^e ciirtirca tor dinalnia, Me., tm voi 
muri. S] Mo, se »| Aaron au facut dupa cum ranuufsc Oomnul lui Nfbfee 
a?a au faem. 

,! *' fl M Israel au 2is citl1|: Mcise: -'aW. s«tilem nimiciti, pferlti. 

IT! , »!!!! * atinge de wnul D ° mnlllui moflre ' ° sa "m-rini pM l« 

urmaicu topi]?" h 

18 ' lar Domm.! a zi* cat™ Aaron: ,/m. flii MB $| casa stramosilor (at sa 
luaj, [asupra voastraj pacatde [cu privire fa] cele gflhfe lu si fin tti ad iunti 
Baupra «iw ptaW e [cu privfw la| pr^tia voastra. " pc faff ^ lrfLni | 
Ui Uvt famiJia pfrntflgr « adu-i a fcfe*. 3a ,| se alatur, ,j S a- E i shyc^fl 
ittrtusj Im la, inipr^nacminc-Mnainieacyrluluinianuriei. 3 ?i sa stea de 
iw, pentru tb» si de paza cortului. nutnai do va S ele afinle ?t d e altar sa nu 
» "propia; si [atunoi] nu v or murl nici ei. nici voi, 4 S i sa t i ^ alature |i £ 



17,11 ,. (oi yj Ju i A «n 5 n-: pmiru c^inl ^^imbolul lnJ puh,i mart Mat4M*M* h, 
W sau Q J cr^tim.lu, car, ^ S i rewi|MJ to Hrf^s, ^ U 4 | [ui Hrto hfliri (Ori,u, 
Worn. .Vwm. 9; lustiji. iHaU^tcu Trifoit 86,4). 

7^5 .,n t. la marturiitor-, adlcfl i tB btetor kgii - tf !■:,. 2 5 ., 6 , Dupfl to ^ ' 

IS.I Ongon rek in kltC sn vci^, B lm^| M R ^^fej cr^Hn,; j> imi i ti .pi^.nji 
W«gre5i:]jlelaidlartshTtbo!U«tldc.eviBJ). ^'^'PJi 

IBJ I „r™ilm- singirrul [ 0e Uttdca^ uo^punde aft ^^ : fa Ek , ^ Nujl| ,^. sl 
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stea de paza la. cortul marturiei dupa randuiala luturor stujbelor cortului; iar 
strainul sa" nu se aprapie de tin*;, * SS stat-i de P^ >3 cele sfintc si la altar, si 
nu va mai R manie Tntre fii[ lui Israel. Eu i-am luat pe fratit vo^tri, pe tevtyi, 
din mijlocul fiilor Lui Israel, ca dar adus Dornruilui, sa* implineasca slujbele 
conuiui martimei. '' $i tu si fiii tai cu tine $4 pastrami preotia voastracu pri- 
virc la toate cele ale altarului si la cele de dinc-ola de perdea, sj sa facet.] 
slujbcle, darul proof iei voastre. lar eel strain care s-ar apropia> sa moara." 

B $i Domnul a grait catre Aaron: JatS, Eu v-am dai voua pasirarea 
plrgilor. Din toate eeEe care Mi-au tost sfintite de la fiii tui Israel, \\-m\ dat 
[ts parte] T drept ciustire fie sj fiilor tai dupa tine, legiuire vesniea. $i aces- 
lea sa fie pentru voi: [o parte] din cele sllnle sfin|ile* prinosurile, |o parte] 
din toale darurile lor si din toate jertfele lor, din toate cele pentru vina si din 
toate cele pen Era pflcat. pe care Ml Le aduc Mie, [o parte] din toate cele 
sflnte, vor fi pentru tine si pentru fiii tai, '*' In sfSnta sfintc Lor sa le mSneafi. 
Tot barbatul sfi le mSnance, 1u si tlii tai. Sflnte s$Hi He! Aceasta s& tie 
pentru voi: parga darurilor lor. Din toate ceJe puse de fiii lui Israel, ti-am 
dat tie sj fiilor l Hi si II ice tor tale cu tine, Legiuire ve&nica, Tot [omul} curat din 
casa ta sa le manance, '* Toata parga untdelcmnului si toata parga vinului yi 
a graului. pirga Lor, pe care o vor da DomnuluL tie |[ le-arn dat. l Toate 
roadele dintai cate sunt pe pamantul lor, cate le vor adnce Doinuulut. ale 
tab sa fie. Tot [omul J curat din casa ta sa le mfin&nce- M Tot ce estc ffigaduit 
sub analemade la llii lui Israel, al tau sfl tie. $i tot ce deschide panteccle 



18,7 „dmcoiti Je psjrdeti": TM are ,,l£l3 g£ ^ine din easil pentru vaT, Aid Kmcmfarflaptx 
corespunde ebr. fjarfikheth, cy $i iT1 4 ^- Tri ^ l> B 4'i *1 tf*$uitt ftfcr, iit&s&kh {da ex, 
?>Mi). lisle vnrlTU de v&Lul ce „llmh^eJte'■* ehiVQtuI, nu d\i valul de la intrareain con. ♦ 
Pentru Ofigen [Hum. .'^um, L(],3). valul Lrimite la laintle a_scunse ale TineJepcsuaii: sar- 
cina pieolLlor iT^uni nu cstc ninnrii dc a Tmplini pom n die l.cgii, dar ^i dc a scruLa Lai- 
nele dumiiezfiie^fL. 

I8,N Qrigen intcrpreteazS ^plrga" atc^oric; ea il ^simbi?]i/ J caza pc Iiaus h tare intra in 
suflctelc trcdint;it^ilcir $i rflmfme acolfl ptnlni loULeaunti. 

18,10 ,.lrt sfSnta sfJrttdorift le mancftti": mul|i coinematori atitict ^ i modem i au fosl ^cafi 
dc ideca CIS h-ar putea rnincatn ftlBnia 5lImclor .?i au Incercat sfi Jntcleagfi altfel pftsajtil, 
18.12 J'oalS parga yntdelcmnuluj rr , vinului,,, fif^itui" 1 : TM &re n ,t0^tS ^^4-s^me*^..- , '. 
TraduLiiruruluj i s-£i pirut nepotrivii .,^r&sinica" pentru produce vagetaic ^i a SWatit cS 
poale Tnscmna ti p%S". 

l8 N U JJijiftduh sub anatcm^\ ^j'//. p: .anatcnia s \ rjcvfrfteua (ebr. h&ram) descmneaza fLin- 
(de amane. animakly yi obiectclc cate siniL incllin^Lc Du-inruiJuL ^i ui atniare Slifll ini'.'i- 
lisc uznkii prolan. 
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oricSrei n\n% ce vor aduce ei Domnului, de la om. pftst fa dobitoc. al tSu 
sa" lie. Dear intaihnSsait.i ai oamenttor vor fi rascuniparaii ^i fnlali-nascut] 
ai aairnaleJor neeurate ?i vei rfecumpfira. " J $j rascumpamrea tui - dc la o 
luna. PrefuJ cuvwift: cinci yicli, dupa sicluJ iffntulul jlacas] (sunt dou&ecj 
de-oboH), Numai Tmaiul-nfiscut aJ vacilor, iniaiul-niscut al of for ft 
inraful-nascut at caprdor nu le vefi rascumpara: sum sfinte. SSngele lor Tl 
ve[i turna la altar, tar grasimea o vei Tnfllfp prinos pentru mireasma de buna 
minjsfre Dommihii. Ia $[ carmirile sa He aie tale. La fc! cu pieptul punerti 
Tnamie si cu pldul eel drept - aie UiJe si He. hl Toale eek ptisc deoparte din 
celc sfmte, cite le pun liii lui Israel pentru DomniJl, fie u" le-am dat. si tlilor 
iAk $t flicelor lale cu tine, Jegiuire vesniea\ Legfimfot ve$nic de sare este 
teamtea Dorrmului, pentru tine gj pentru Semmtfata dupa tires* 

$ Domruil a grail catre Aaron: Jn pamantul Jor tu nu vei avea 
CTOfTenire si parte nu vei avea mire ei, caci Bu sunt parrea ta ai moftenirea 
)a m mijbcul tlilor Jul fsrael, Zl *ii Hilor lui Levi, isft le-am dat toata 
fficmiala din Israel ea mo S tcnire k in schimbul siujbeior lor, cate shijbo 
ifttpunesc ci in eortu] marturiei. " $ II ii tui [srae] nu vor mai vent la cortul 
mfirtunei, pentru ca nu cumva sa- g i ia asupra lor pacEit adueatorde moarte 
Levi ml Tnsusi va indeplini slujba cortului tofeturid &i cl Tn S isi ™r ]ua 
asupis tor pacatde, legiuirc vesnicS in generative lor. ?|-n mijloeul fiilorJui 
Israel nu vor avea mo&lenire, " pentru cP zed uiala tlibr lui EsraeE cate 
pnnosun pun deoparte pentru Domini I, le-am dat levUilor mo$teniie. De 
acecale-am ?js: «Nu vet I avea mo$tenire. in mijlocul fiilor lui Israel!*" 

$1 Domnul a grfit catre Moiae, zlcknd: 2 * J,evi\\hr sa le mai graiesti 
3J sa 1* spui: <Cand Jua t i de la Jtii hi Jsraef zecluyOa jie care v-am dat-o de la 
eica mosicnir* sascoaiiili dinea d punerc de^parte pentru DomnuJ, zeciuiala 
dm zecmiala. - Si vi se vor socoli voua punerjjc deoparte [pentru Dnmnul I 
g ^rEiu] de la arie ?i ca punei^a deoparie de la tease. 2K Aaa vefE scoate si vol 
Jjii toate puneriie deoparte pentru DomnuL din tcate ?^iuielil L - voastre caie 

L " ; lt dfi Ja nii lui '^l f si ve|i da din ele puncre dooparte pentru 

DomnuL Jui Aaron preotuJ. ' Din toale darurile voastre scoatefi punere 
deoparte pemni DomnuL din loale pflrgile, ceea ce a (bsl sfiniit din de:» 
5i sa le spui: «Ori dc cate ori puneji deoparte parga, &e va soeoti teyfefter 
precum roada de ]a arie si roada de Ea tease. il $i s^o mancafi in orice loc 



Jfi.l9,.te^miJm,.. desftre";^ Lev, 2,13. 

"JUI „plat B pertmj du.imle vowlptf*: v C rsettjl ore iiji Bfttj in ICur v H UMk Pavcf 

unin^tE cfl aceia care sluj GSe la altar au drcptu] tt W hra^^ci dc la nl E ur. Thcod.H-d 
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v<ii fi case I e voastre, llindca aecasia e pJata pcntru slujirtle voastre din cortul 

marturieL 3] $i nu ve|i lua pacat a&klptt voastra, daca punep' dcuparte parga 
din parga. $1 tiele sfinte ate fliior lui Israel sa rtu le mtinafi, ea sfi nu rayrifM 11 

19 3 5j Domnul u grait catrc Moise si Aaron, zicand; ? „Aeeasia este 

hotararea Jegii, cat a rendu il Domnul, adfajb ((Graiegte filter lui Israel, sa 
ia si sa aduca J a tine o juninca ro$cata tara cusur. tare nu are meteahna si pc 
cane nu s-a pus jug, 2 ?i s-o dai lui Eieazar, preotul; si s-o scoata afera dEn 
tabara la loe curat si s-o junghic Tnaintea lui, 1 $i EJeazar sa ia din sangelu ei 
51 sa stropeasca In E*|a cortuiui martiiriei cu sungeie eL de sapte ori. " SI s-0 
arda cu totul Tnaintea tui: pie leu, si camea ei, si sangele ei Tmprcuna cu balega 
ci si fie arse de to(. fi Preotul sa i a lemn de cedru, si isop, |tfe ro$u T si sfl le 
puna tn mijbeul cenusii junincii. ' $j preotul sa-si spele hainele §i sa-si jmba- 
k?.v irupul cu apa, iar dupa aceasta sa Entre in labara; neeurat va fl preotul 
piina seara. H ?i cine-a ars-o sa-si spele hainele si sft-&3 imbaieze tmpul, si 
necurat va li p&na seara. (J Apoi un orn curat sa slranga cenusa juninctE si s-o 
puna afara din tabari la loo curat, si va fi pentru adunarea fi i (or Lui [sracl 
spre pastrare. apa de stropit. Spre curare este. m $i cine-a sirens cenusa 
junincii, sa-si speie haineie si necurat va fi pana scare. $i [aceast*] va fl 
penlru fiii lui Israel sf pentru strain ul care |j se ataiura, ca legEuirc vesnica, 
Ctne se alinge de un mort, de urice om mart, va fl rtecural sapte die. 
Acesta se va curfln' in ziua a treia si In ziua a saptea, si va fi curat. Iar daca 
nu se va curaji fa ztun a treEa si tu zlllfl a gaptca, nu va fi curat, IJ Oricine se 
atinge de un mort - de un om moil - si nu se va turafi, a Entfnat cortul 
Domnului. Sufletul acda va tl atfirpii din Israel, Penlru ca apa stropirii n-a 
fost stro pita peste el, este necuraL caci necurapa lui este intr-msul. 

Aceasia este legea: daca un om moare Tntr-o casa, to(i cei ce vor intra 
In casa si toate cate sunt tn casa vor fl necurate sapie zfie, l5 ?i orice vas 
descliis. data n-are Inchizatoare daasupra, estt necitrat. !i !^i [o[i cei eare 



spujic ca prco;ii ir^buic $& mtailHci; olranJctc iji imeriorul saLicuiunilm, sprc d^i.^birc 

dc zeciuiaiii din zcciu.i«ua f pc cart pot m&nca oriuadc ({>. .Vum. 34). 

19,9 H Bpide slropil": T'M ire ..up^k pingifirii": lu fel gi in vv. 20^2], 

19,12 >,j;e va curflfi*': "TM are w va (1 psSn^arlt 3u cP* - vcrbut chr. cwc in.scainna dc obicci 

H a seplneari" este de mai muflt uri folo&ii in senjsuJ de„£i scfipadc p3jifearirc M , 

19,16 M Lirt rartf: TM iirt „de dneva scrapLns cu sabia". Substantia] ipou[iucitt; 

„ranit" capata Tn LXX sensul dc „ranii dt; aiotrto", cvo[u|i(; dc sens Qmaecl in 1 mail m 

Anlichitate laptfttorii iiipravietuiau nircori raniJ<n- 






"di S 8 P i»ra din mUloeul a^iTStS S£ " 2 S "™ ,] - 0I,lu) 

«h, iar cine M tfj de ™^™ CU *" a <*°Pm m .pel, hai- 
W fl necurai p^ «*&# * ntXurat < fdr °™uf tare j- ar atinge 

20 Si firr fur Israel tu> aium cu m-iM ^ 

Mcto 5 i . Iui Aaron, ' §5 JM «,f V" *** In,po,riva Ju ' 
•tan™ ^.1-U.i t,, ^ u T J a ' a 0m,U " Li! * de co a ' f *« 

■'""a. RPOJ merge f n Pl , slill , >4s ^^^^^'^^'^^'^teprfji 
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udunarea, tu si cu Aaron, fratele tau; si graip eatre stanca inainiea lor, si ca 

va va da apelc ei; 51 vet- scoate pcnrru ei apa din stanca $i vefi adapa 
adunarea s3 vitetc lor." 9 Moise a lual loiagul de dinaintea Domnului, dup& 
cum randuise Domnul, lD $i a chemat Moise. 51 Aaron, adunarea Tnatatef 
standi §j te-a spus: „A5culta|i-ma, ncsupusilor! Oare sa va acoatem ap^ Jin 
stanca aceasta?" ' ' $i. tnaltandu-si bratul, Moise a lovil stance cu toiagul de 
douS ori, si a iesit apa muha; si Ltoaia| adunarea si vilele lor au baut, S2 $i 
Domnul a gr£K cStre Moise si Aaron: „Pentru eg n-a|] avut c reding [asa 
TncSl] sa Ma aratali &fant Tnainlea Hilor lui Israel, nu voi vefi duce adunarea 
aceasta Tn |ara pe care le-am dat-o, '* Aeeasta e apa de sfada. caci ilii lui 
Israel au rcwrtit ocSri maintea DomnuluL dar El s-a ara-tat sFant Tntre ei. 

1,1 Moise a trimis soli din Cades la regele Edomului. /icSnd: ,*Asa rice 
fratele tau, Israel: «Tu stii tot necazul care s-a abatui asupra noastra, cum 
au coborat parimii no^trt In Bgipt si am prtbtigjt in Egipl zilc mulLe, ?i egip- 
tenii ne-au chimin pe no! si pe panntii nosiri, |ri si am atrigai eaire Domnul, 
iar Domnul a auzit gtasul noseru si. trimi^and un inger, ne-a seos din Byipt; 
acum ne a flam La Cades, o cetate din partea hotarelor tale. 1T [Lasa-ne) sa 
ireeein prin fara ta! Nuvum Lrece prin ogoarc, nici prin vii, nici nu voin bea 
apa din tamana ta, ei vom merge pe ealea regeasca; nu ve vom abate nici la 
dreapta, nici la st&nga, pana ce vom trece de hotarele tate.»'* Dar Edurci a 
zis eaire el: „Nu vel trece prin [ara mea. Altfcl, ifi vo. iesi in tnt&mpinare cu 



20.12 „*a Ma aril all KW; feyv^fr. lift. ..a sflotf", tnseamnfi t1 a pr&olama s .interna (lui 
E^utiinc/Lii),, a-L prctirnari^. * tn cc timslft gr^eola lui Moise isi Aaron? 'I'M V LXX. Tn 
pasajul dc fafa. sunt tlarcr Domnul 3e tftdusn poruntu «S vdi i.v.i-,:j jiiMciu tar Mlhkc 
lovc^tti els daufl nri st*jiqa ™ tsfngul (Ml lri &fc l7 ' 1 " 7 _ ^pi«'dul did ta KulMJmk AkfcJ 
spus, urejaula lui tatc ilu n st incrcJe m puttfta irmfiictt a toistgulni nifli mull dcc&£ In 
CJiVfemtl Dommilui, Peniru Origin [Horn. fHun. f>3). gtcjcala lui Moist ostc cB ur fl 
Minis: „Oarc sft vfl seeatcini apS Jin sIs'imim :iti!JsLaT. in Uk sii sriWH Tncrcd-crc In pLiLtreii 
lui Dumnefflu ?i sa ispuna: h .nunine^u va va sumiu apt...**, Dupa Origorc il NjsscL 
[Viafa hit Moise lM)> Mob? pure sa n ccdai In lata ae&e&ft{£f popcuului. Thuiodorti 
(gw. Sum. 37) obscrva turuticraE anibiguu ul fiuviatfllor lui Mui.sc dc fa v. ID, subliniind 
Lulu^i ca anibiguicatca nu cm a sufletului, ci a linibii. 

10.13 „apa de s^da"; J'M arc „flpeic Miiriba". Dt uPltti, Meriba a ctmsidtrjia til) nunw 
dc lot. insfl Tiir^umuriJi: o tradut ^$i LXX. 

20,16 „am strsgai cairu iJoiimu]": LXX fo}c«?tc aeela^i verb ca $i m l ; \ H,I0 P pasajul 
In care se refcrfl fettetaf. + .,an ingcr' 1 : tilu/ie la iiia^ni! D^nlitului care Ti insoieslt pe fil 
lui Isrticl In plecarea din llgipi (B)L 14,10) ^i pc c&re Ooininul li-l fagaduie^e ca fasotvtor 
pans Tm Canaan, 

20J7 .jdin faniaaa life": I'M im: „diu Ulatan^ 1 , 
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razbo'L"' ' Alunci fin lui Israel au zis: „Vom trece pe langa' munte. Jar daca 
vom bea din apa la, noi $i vitele [noasire], l\] vom plfitL Ca nu-i mare lucru - 
vom tree*; pe langa munu_\" J " Dar el a . spus: JMu veji trecc prin fara nieaP 
$i Edom i-a iesit in irdampinare cu gloats grea si cu bra| pulernie. 3I $1 
Edom n-a vrul sa-l lase pe Israel sS rreaca prin hotareJe sale. Atuncj Israel 
s-a aMtut departe de c]. 

1 §i-au ridicai tahSra de la Cades. §i fiii lui Israel, toata adunarea, lui 
ftjuriS la MunleEe Or. $i Dornnul a grail eatre Moise si Aaron pe Muntele 
Or, J a h of are I e pamantului EdomuluL zicfind: * 1h Sa se adauge Aaron la 
poporul sau, eaei nu ve[] intra In pamamul pe care li l-am dac fiilor Lui 
Israel, pentru cS M-a(i mania I la apa de slada. ' la-l pe Aaron si pe EJeazar, 
(till sfiu, $i urca-i pe Muntele Or, dinaintea inrregii adunari; J * dczbraca4 pe 
Aaron de vesmantui lui si imbraea-l pe Eleazar, fiul sau t iar Aaron si se 
adauge | la poporul stu], sfi moara acok)" iT Moise a faeut dupa cum 
randuise Domnul s« l-a ureal pe Muntele Or main tea mtregii adunari. 2S $i 
l-a de/braeat pe Aaron de vesmiiilde lui si Ua imbracui cu eJe pe Eleazar, 
Jlul lui. ¥■ Aaron a rnurit pe varful muntelui, iar Moise sj cu Eleazar au 
eoborat de pe muntc. $i toata adunarea a vazul ca Aaron s-a dus; si roata 
casa lui Israel l-a plans pe Aaron treizect de zlle. 

21 ] $i Chananis, regele Aradului, care saiajluie^le spre pustiu, a auzit 
ca Israel a apueat~o pe calea sprt Ailwini &i a iesiria razboi impotriva lui 



20,22 ..Muntfik Or", ta 31 TM kdr h&hfir, onronim Tn ehr, cu los&l dill 34,7-8, uii care nu 
nebuLc confundat L, XX are acoln ,.municle Muntdt". Contest ul arata ca cite vorba de 
lueuri diJ'crilc: eel din cap. 20 si 2 J sc afla in sudul Palestine! r pe drumijl spre Marea 
R^if, pe cand cd din C»p. 34 definite ironHera norclivfl a pamSnUjUii Jagadutnlei. 
Acetti poilc li, i:vctilunl, idaiuilLiit n\ I'aurus Ainaniis (mi liui| dublit tic mnrt(i hlcijijI Is 
iimilI si lit nwd-vcSl dtf Antiolua), despre tttre vnrbc^c Tur^umiil In, 
20,24 „M-a|i lii.iiii.n la HpSi dc dfada 11 : TM are , 4 %wi;i ra/vriltJt tniptHrivu ungi gyri pentnj 
Bfm Meriba", adtcA, dupa TargLimuri $i irtiduccriic rtundizmLi, „v-ati razvratk fnipoirivo 
BJVEDtelargurii Melc.,. n . LXJi dimirti un LUilrufioirmrllsni, dar tnscaza un aiitnipnpatism 

1 1 J "i ■-'-■i i c Bfcctfit dc strrmnienlu ca un urn). 

21,1 Xhanafiis": TM bjc ..canaai^unur Accca^i dil'crcnta - in 33,41). In LXX ctno- 
rllmuE ar ("l fctXd^uyiLOh;- Atet tslt blbeuit vti un mime propriu, creundLi-ae un p^rso- 
ii i i ftecimowtil in I'M. Din re I marca isguaddar trimiw in p&mfriUul %fldain(ci, ^tim 
popunil canttancitn incuin tptt vusil tt in vuJud lorJanalui. Or, in n mm en Lui cpist'tdului dc 
fe^OTCli si' Etll 111 Vnjy 100 km su4*1ft*t de Mareu MoanS ^ dcci na put II in mnlaut 
eu euhjLitnenii, :i!lnii melt mai Id nord. ?i Targumul c*ti£3 o solulic, sahstiiainLiu-| pc 
rcgclc lLlei Arad cu Amatcc 
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Israel si l-au profit, luand robi dintrc oi. : Atunci Israel s-a rugat cu 
juramant Domnului si a spus; „Daca-mi vei da poporul acestain inanamea, 
II voi anatemiza pe el si ccta(ile lui " 3 $i DomnuE a ascullat giasut lui Israel 
tf\ l-a dat pe Chananis ?n mana lui si d l-a anatemizal pe acesta si ceiatfle 
lui. !^i an pus numele locului aceiuia ^Analema". 

$], rtdicSnd tabara de Ea Muntele Or [si pom End] pi? cftleu spre Marea 
Rcste. fiu ocolit pamantul Edoinutui. Iar poporul a slab it la surlet pe eule. 
5 $i poponil acanit nnpnirivy lui Dumnemi ?i impotriva Lui Moise, zicand; 
„De ce ne-ai scos din ligipt, ca sa nc omori !n pustiu? Ca rtu este paine. nid 
a pa, iar sutletutui noslru i s-a urai de painea asta seaca." " At unci Domnul a 
trimis asupra poporuJui ^erpi ucigagi. care muicau poporul: yi popor mult a 
inuril dintfe fiii Jul Israel. ' ?i oamenii vencau la Moise si ziceau: 1H Am 
pficaiuil eartind impotriva Domnului si impotriva ta. Roaga-te. asadaj; eStre 
Domnul sa atunge $erpii de la noiE" Si Moise s-a ru^al DomnulLii pentru 
popor. B §1 Domnul i*a apus lui Moise: „Ffi-|i un farpe si pune-E pe un semn, 
si va fl a$a: daca sarpele va mus-ca vreun ont, lo|E oamenii mu?ca|E [de 
sarpe], vazandu-l, vnr nfli," s $j Moise a facut un sarpc de arama si l-a pus 
pe un semn si a fast a$a: data un sarpe musca vreun om, aeela privea cfltre 
sarpele de aramd si ramanea vlu. 

J Fiii lui Israel si-au ridkat tabara $i si -an asc*at-o in Gboth. " Apoi. 
ridieand tabara din Obom, au a$ezat-o Tn AcheEgai, de cealaka parte, in 



214 H,AnQieiTi8 T, N ebr. Iformiih. mime dcrivat d< la radacina euvanlnhii im'm (vein mn.i 
L,l ]H,I4J. 

31,4 ,.po[K>rul a stfibil la suHtst"! TM ure hit. „surlclul pnporulut u fust scurtaf. ceca ce 
est* Triples Je 'furgumuri Jic ta mahniru, fie va FWttbdttrt, Tradutcrca l.XX relicts s5 
riMlL-jfc jsi vvrbuE dasie 6>.iyoi|iu3(E lv tn umJ^j Limp jfubsumlivut nephsnf ?i verbal qafrr 
£lf6 „^rpi iidn^J": [M eta ^rpi ar/iltori". 'lar^umuJ le. arc: ri 5crpi venirt^i". 
A^udar. I. XX tfitpJleitLiiva u p^p^csLe strwiie din 'EM Iritr-uii mod can; CsofltOrd* 
mtrutalvatu unul dirt Targuinuri. 

21.8 , % pimi!-l pe un scmn": jjr. tmv&ov arc ca cchlvateiu in TM ^ care dcaemneaz^ 
prohabil, u prfijinB. 

l\& La auiorit trc^tinJ. ^arpolc tJu uiunia c socpm $ prcHgurart! a Eui lisus. Tnalim ^c 
truccfl inaiauirii (c/ In. 3.14). tiumabu conaidcra ^arpuJc un simbol al crucri uarc vin- 
dfl^ (^» ^/-a, XII.6). Iii Advhuw. LV,2,7 §i 24,L, Irincu vudc In niLiycaium ^LrpdaJ din 
rd un simbol til pteaofa oriyinar. iar in $Wpet4 de aniima un simbul aJ PinluJ lui 
DiiiTiticwu raMignit pc crnce. Qf Ortgcn, p ftbtfl^ N,29-31. 

2l r lU-20 Nil sun( u^ar dc identilical locurilc aminUte in ic\i dar [iiiKT f imit poatu j't 
rrccmstituit, In [rutrc. J.flsiand In annfttlniniul spr« Mareii Ru^ic §j oeoJind Jvituinul (v. 4), 
d iiiN sprc itDixl (vv, 10-12) pana lu Aiekhi. riin care se tarsi Tn Marco MuartS ->i curi; 



piiJrtiu, in fafa Moabuliii, spre soare-rfeare: l2 du aeoio $i-au ricficat tabara 
j04u ^v.;n-o in Vaiea z arel , ' % ridkantli^i de acolg mbara, $i- au 
a$ezar-0 dmcolo de Anion, in pustiu. in afara hotarcJoraimireilor p^ntru ca 
Arim.i cste lmian.il Moabului din(re Moab $i amorei;" pentru accasta se 
zict? in carte: 

..Rajboiul DomnuluJ a parjtilit Zooblll. 
$i Hga$e!e ArnonulLLi, 
- $i a pus lilgagdi: drepl sflla? ]ui Er H 
ateturi de holareJe MoEibului." 

Si tkr nculo ■ Pamana. Aceasta cstc fimflna dcsprc care i-a spus 
PCHunul Jlij Mtiiso; ,A4m popnruJ $i I« vm da lor apu sfi feefc" 
.-Atuaci brae] a can I at cuntar^i iicea^ta h taimnia: 
..iiKvp^i-u pentru edj 



'"■■"'■'"•'■•' ^* ^ **«* I ».i em«*iWf |w. n-j<j), Aptf pnp^rui strtbafc 

^ ^ '™ 1:| nftfd - r ^ lul ^""i"i- dapa cs« potwa^ w M,d-v,,i ,,,„, i„ 

Mtiah <w I60iij juj, utu/ , r , rc[; i7arii ca krihoftnl w aflfl ki v ^ t Jc Mouk 02 U 
inauEi; pwupiii l.1 M,,,hui opfe*. llu riumai ^ de ^ dfi Arm e . -J 
.I--.il-c-.li L-iuminnunliilflflMarii Mount. 

21,13 „di.n-uU> ,k- ,v,„nn, m m tf TM ^ Anum. eft csfc 1n pustkf. Ha™ 

^Ti.M. ..,nv. H5) pndnart eQ ArnonuJ izvorfl $ tc din mun-ji Ambk-i cttfftij urin 
pusiin gj sc vwm in Jucul Aaplinliit" ( Mima Muortfi) ' 

STJp ° ™' luri la w ** J li;sujliir ¥i r ^ * vikiic b *&* 

WaSnd f^ %*J^ «9C *&$ lui hr": I M i» ..^,-^i dpdor C, ft in fc w, 
£*l Jul *". IX ou,^ ^ nia I XX va rl uvu. in ^ tl]l ^ cbmic dif J %$ 
te*P* hi » vurbc^rc l„ Qbr. »^« 7: k,l2, Kk„n. 26.15. I^c HuJ k„ j udil ,j a[ ^ 

V,M1 ; erice ' w ^ftto W ^ lu Turn, $j ware fe, f LllllJllll . E ^ mi dv ^ 

Rcdayi tu cd arnimii luel- m #* p^t» fl bimiiflctt im. togmbl cu Aro^r (Dwi 2 29i 
numekcaphakiMcnbutuJ, " 

"' " N ■■'' d * tovto l^i^-: t'M uro spr, ffeli* Gte dvl ut av m 

pnrpoiHlie pwv -i ii lndl«v«i unci caip^. • J„ voi da J l(r ^pa *S tiC\ TM tt y Qre S fl 
h«B • « ii^liuiil dftoju lui MOW mj SC t^tefi^ , n PuihwuH, Iticru Jlrt-vu t| B v,v„„ CB 
BMfi Pfima dj«A cu,,J pujmml sc a.l] fl Fn M,> u h i^jiiMirik ¥ L ,VM (J*,^ Tllt;Curi;a , a 
nsulvu wrhlnj 4^ prL . ffinU^ c&« Jn.so^ pupum j |„ tfruiTli Lxx „ c ^ CK p|i clJ , jtf de 

JKWtf ee i;, h.u,:. nu L ^ luowea In. j.rud. d u r^ilor n^muhFor r2l \%y ded fie aH« 
tie mull ncn]o, 

i;iii',iiiar...u , 
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l 7 antana uu sSpai-o capetenii, 

in piaira au cioplit-oregii ncanuirilor, 

in timpul domniei lor, sub slapanirea lor. 11 

$i de la ftntaM. la Manitoanain* 

19 §1 de la Manthanairi, la Naaliel. $i de ]a Naaliel, la Bamoih. ^ Si de la 
BamouY la valea Tmpadurita., care se alia in campia MoabulLii i ji, de la 
vlrful Stancii Cioplitc privc;tc sprc fapa pusliuluL 

" Moise a trimts soli calre 5eou, regele amoreilor, cu cuvinte de pace, 
zic&nd: "„Vom treco prin pajiiAnlul tSu. Vom umhla pe drum, nu ne vom 
abate nici catre ogoare T nici eatre vii, nu vom bea apa din flruinile tale. 
Vom merge pe calea regeasea' paua ce voin li irecul de hotarele tale." h Daf 
Seon nu i-a tngdduil lui Israel sa treat: a prin hotarele sale; ei si -a adunal 
Seon tot poporul si a iesit sa se randuiasca de lupta Impotriva lui Israel, in 
pustiu; aajuns la Eassa ?i s-a randuilde lupta 1 impotriva lui Israel, iJ| Si terael 
l-a lovit, lahdu-l cu sabia, $i s-a lnslapanii peste pamantul lui, die la Arnon 
sj panS la labok, paVia la tlii lui Amman. Ca lazer este hotarul fiilor lui 
A mm on. " $i Israel a luat toate cetSfile acestea ji s-a as-ezat Israel in toate 
cetflflle amorellor, Tn Rsebon s-i-n toate cctatite din. apropierea (ill. * Peniru 
e& Rsebon este cetalea lui Seon. regele amoreilor, iar acesta se razboise inai 
imal cu regele Moabului si-i luase tot pamantuL. de la A mix pan a la Arnon. 
De aceea vor zicc fS.cS.lori j de pilili;: 

,JVterge{i la Lisebon, 

ca sa se zideasca si sa" se locmeasca cetalea Seon, 

2U fiindcS a iesit foe din Rsebon, 

vapate din eetatea Seon 

3 i-a parjolil p&nS in Moab 

si-a inghifit sullpii Arnonului. 



21 J 8 ,.rcgii ncumnrilar. In timpul dumniei lor": TM are n ,prin oel can: rt&liaie^u;. ei CU 

Lmc^de lor". 

M;2f„eu cuvinte de pace' 1 : nil uparcln TM; probflbil c o trmcttfcard cu Dew. 2.26. 

21*24 Raul Eohok st vars?i in ktrJiin. In 40 km nord etc Marea Moaria, dar izvonil sail 

este rmii |[i sud. Jnire Arnon sj ixvorul l&bokului mm vreo 70 km. ♦ „flii lui Amman" 

J'ornitafflS luritonuL din jur de Amman, C sail lain sunk- pndi^ul lltilqa. lu/&r st jillil la cca 

15 km smi-vesrt dc tcvcnrul labuknkii (mtleJ Tdl-"ArEm. la 14 km suJ-vest dc Arnun), + 

48as este fiotaral": TM arc ^pntemlc este hcrt&rar, Probabil LXX^ 5n loc de 'or. b ciTil 

jaa 'zir (can: aparc In TM la v. 12). 

21,25 EscboTt. capilala □morciLur, cjitc tdennncaLa cu actualul Td1*Hesbto, la 9 km nurd 

tfc MadabJi. 



S Vaj|ie, Monb! 

| NJni i cf tajfosl,pop rflJiuiCte^s 

h nil for [robi] f- au dm, w& scape'fcu vim] 
pittobcsum liiccle for 
Jul Seon, regcJe aniGHsJlon 

|i ftmeile | 0r lflf ilu aprjns , bc ^ Myafa „ 
lar Israel s-a ajezar in loate cerarile amorell™ » m„i . ■ . 

vim. jr i an mat in stapiinire, nreciim «i cntaf* i,,:. „: ■ 
"H pe amcwl, care *g!i S | uiau ^ 33 pr """ J ittle <> 'W 5' !«u u & c- 

* «l to cu el cum Tfal " X ' T" ""' fi '" "" palna ' ,, " i '«'• 

•- « un Prins dB :;xi:sr "* pM - " ,ai 

4 mImIuSSS *"" ^ PIM sprc «* * 

^ temul foarto tare Je p „„ r . pemrL ca crau ^ f] ^ ^ 

™ ' — 

HJs .ifaMib t 0f r» ,„ a „ rins n, * IT '*; ™ '■"■>■ 

«e pinft | a Mtvdebg'" umi diffcip n -, ' "* "*"' ,u,5liil "** ta !%% care 

Bard <e V:,,™,. dM jun(su| teu ;:; **£jft «* «• an ** | B * r erli J. ^ „ 

»**. Ite «i* spL am,,,! 1, 1 ' " P - ' mp ' fi " * Uum "«' ; " H ii Npliaep, 

iw* feu.. P ei ,» a,,^ 4 fl ;^ ^ "t m T wsaii ; a 1,r ! ™ e " r " bi "- ? 

*|l *« «n Or. i„ lcxl sc ta(B| l *" - 1 M - "' " St™ Jul Ba| oc , || ((!rali ,. vin0 

M "racl h. kUAto, I. m lex" Ttofi^ " "^"W 1 " i"«" N*M nc nil 

uncle w™* h L ,, c ll|ui f v 'j ra 21 ; J ■ J «"«-.» Wu.-. )r ,.„„,, Lxx , ,„ 

oesao^nrca. ,n I SO ,, „ ,„ S(:r , p[i(!i ^ ](1 ^ .^ ^ 
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Moab Lira fmpoiriva Hilar lui Israel. 4 $i Moab a spus sfatuEui b&tranifor din 
Madiuri: ,.Acum adunarea aceasta ii va pa§ta pe io[i cei din jurul nosim. 
cum paste vi|elul verdeata de pe clmp." ?i Balac, liuE lui Scpphor, en 
regele Moabului m vremea aceea. 5 $i i-a 1 Hints soli lui Balaam, flu! lui 
Beor din Pbathura - de pe j-SllJ din Uira riilor poporului sau- sfi-l cbeme, 
zicand: Jata\ un popor a ie$it din Egipt si. iatS, au aco peril de tot fa(a 
pamSniulm; si s-au a?ezar in preajma mea. * Ac urn vino sfl-mi Western i 
poporul aeesia, caci e mai tare decaf no], - doar-doar voi putea sa-l bat si sa-l 
alung din rara. ?tiu ca ceE pe care hi fi biueeuviinkv.i bmecuvauLati [sumj si 
C*3 pe care Ui it blestemi biestemali [sum]." T $i s-au dus baLranii Moabului 
$i bilErantt Mudmnului [cu darurile] pefittyl ghicit in mami. au ftjurts la 
Balaam $i E-au zis cuvintele lui Dalae. K §j el le-a ^hs-: „Poposiii [aiei peste] 
noaple si va voi da rasp tins despre lucrurile pe care mi le va ziee Domnul." 
$i c&peteniile Moabului au mas la Balaam. * $i Dumnezeu a venit la 
Bftiaam $i i-a zis; , T Ce-i cu oamertii acesLin la tflier " J $i Balaam 1-a zis lui 
Dumnezeu: ^Halac, fiul lui Sepphtfr, rttgele Moabului, i-a [ rim is la mine, 
zicand: ' data, un popor a i^il din Egipt. latSt, au acoperit de lot fa|a 
pilmanlului si s-au asezat in preajma mea. $i acum vino sa mi -I bles£emi N 
&w4<m voi putta sa-l bat si sa-1 alun^ din tara.»" !1 Dar Dumnezeu i-a eia 
lui Balaam: „Nu merge cu ei si nici nu blesiema poporul, pentru ca esie 
binecuvantat." n 5 1 scyjfindths* Balaam dirru'neata, Ic-a zis capctenitior lui 
BaEac: Jntwirceli-va degraba cat re domnul vostrul Dumnezeu nu ma lasa 
sa m erg tu voir si sculandu-se capeie.ni He Moabului, au mers la BaEac si 
i-au zis: t ,BaEaam nu vrea sa mcarga Ca noi," 



Jabukukii Tn low] an. Eia aminieytc ik.sprg Itaiaam, Jiullui lleof, omul care il vcd<j pe /et 
;i primes & tn §f vedenii pe urn: f* rc3stts(c Tn bfacaic BatftWi apsre Mlfel «n pmletnl 
vcluhru ul un^l popiiliilii neisffidk^, ehiK ducQ nniitruuiLulL* irucrpr^Urit lASerlpf^i Juu 
incfl rn^tcnc l« aiultc comruATrse. * r^nini OrJ«eh, Biiiiiiuii jj prdiguruaidl pe prwfH 
serin Ii $i Jertscii din I'lvanghelie, cure shrtulaazji Mtdtn^ Bala* !Hm^oli«aii un denwn 
'.-ii u tifirtste sQ Jritukce" poporul lui Jsrad: ual cfespra mfigari^ Ca Ii himboli^jii'Jb |k 
cn^tNl sbttplf, t^wristk^i U/r^. ffom 14 JX Grigare eiI Nyss^ ui'cri a imagi)« 111; 11 
diigTdha po/itivft Jespre Butaiim: ucestn ciie un vrftfitor ceut-^ dJl scuiull jV vanitatta 
mracriai wik Tn raped ph imcnsii fortf -1 i;rutliji|ui kakfee (V/e^ Ari Ww^f IJ3-t4 J 
JL2yi-2%) 

12J ,.cu [darurfte] puitm ghidt"; ^. rn u^Tn«. tiff, j&k pentru yhiuii" S-ur puk-u 
mldugt ^i T11 ^jiiul dc ..mutcfJnl rieecsot pemru ghfelf*. dar doiEfl tttx4e din NT spun 
ca ttaludm a iubil „p| t iLa tU&$K$fi H (2 Mir 2 J 5) si cfl u ftjst i&LQcit 4u dorftt|4 ..piapr 
(luJu I I J. 
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AUinei Bafac a trim is cdpetenii tnpa 51 mai rtiulte $i mai de vazfl decat 
ace lea, $| d au ajuns la Balaam si i-au sh: „Acestea Ic zioe Balac al lui 

Sepphcr: «RQgu-te, nu pregeta sa vii la mine lT CM te voi cinsti si oricate 
vei spuiM eu |i Ic voi face. Vino si-mi blcstema poporul acesta!»" |H §3 
Balaam \e-u r^ispmis capeleniilor lui Balae: ,.Chiardaca HaJflc mi-ardacaaa 
lui plina do argint ^i de aur, tot nu voi puiea sa caJc cuvanlul Dommilui, a$a 
meal sfi-I lac pe el mic sail mare, dupa gandul men. J ' J lar ucum ramane|i si 
voi aici noaplea aeeasla, si voE at! a ce-mi va mai spune Domiuil." -" §i 
Pwmncaeu a vertit fa BaEaam noaptea si i-a spus: t ,Daca oamenii acestia 
sunt aici ca sa te eheme, SWaJa-W s.i insote^le-i! Dar cuvantu] pe care \\-\ 
voi spufte, pc acuta sa-J implinetfi," 2I $i seuJandu-se Balaam (jimineap, a 
pus saua pe magSrija sa si a mers Tmpreuna eu cape ten file Moabutui. 22 $1 
Dumrezeu s-a maniat cu urgie ca a pEecat; si mgerul lui Dumnezeu j-a 
rid i cat sfl-J abatfi din eaJe; et era calarc pe magAri|a sa $e cu el crau douS 
slugi a[ e sale. M $i vazandu-J magari[a pe Tngejul lui Dumnezeu stand u-le 
tiupiuriva In eaie, cu sabia scoasa in man 3, magflrija s-a abaiui din drum $i a 
[uafro mspre camp. Jar cl si-a lovft magariia cu rniagul, ca s-o indrepte Ja 
Kkj. pe cale. 7A §3 SngeaiJ lui Dumnezeu s-a oprtt ?n razoareJe viiloi, cu gard 
de pane jj gard deceaEufta, 2 * ?i va>indu-f mSyari|a pc mgerul lui Dumnczcu, 
ga tras catrc zid ji l-a slrfins piciorul lui Balaam. $i el a mai balut-o o data. 
J Dar ingerut lui Dumnczeu a Juai-o de la capat ij, Tndepariandu-su, s-a 
oprit intT-utt loc straw, undc nu era chip sa te aba|i nici la dreapta, nici la 
atanga ■" ^1 vihdmdu-l magarifa pe ingerul lui Duntncoeu, s^a lasat jos, sub 
Baiaam, $\ Balaam s-a infurial si^i tot lovea magarifa cu toiaguL n Atunci 
Duinriczeu a deschis gura magarifei de i^a 2k lui Balaam: 1h Ce fi^am facut 
de m-ai batut si a treia oara? 1 ' n ?i ISaiaam i-a spus magarifei; „Peutru ca 
|i-m batut joe de mine, Si, daca aveain sabie in mana, pe data tc-as fi 
strapunj," a $i mtgfii^a i-a ^s lui Balaam: „Nu .sum eu magarSta ta, pe care 
a\ inealecat din tinere^ea ta pana ffi ^iua de asfazi? Care \\~a$ f] lacut eu un 



22,22 Schiiaharea du ntitudtae a lui tktm&m, &rt li hipm^cwfi lui Galium ca a purnit 
la Jmm dupfi ca 1,1 iimi^ | r o pdnintise (v. 20), u prilcpiii muliL' BQlWtittril, I.'n TinL-LinL 
lubtntd^e; ^fpeiuru cfl mcrgLzaf sftrj bJ^sicme"'. ThfbcdttE^ {tjt, Nm 41 1 pr^upjne ta 
iJcunnul a volt sfl mSi pa rnfii^ fjrijfl urc fold dc poporul siiu. Ew^m raodaml 
consi^rfl pastjjuJ ca 1111 e^^mpiu tipic tie liiiiifni^ naimioiii^tii (m itxid vitii'.n iu^ 
(iwui todifii aire mir.i j r rcductiircit iinala » (eawtul ^i care situna cpreli^tcn din pirtcs 
!ui Dumne/xu in dtiuji mnmcnie Jllcri^nlu i^iiunii. 
21,14 ,.tn rfcroart'*: I'M arc „pc un dmin/5ntr-Lm k^najsT, 



I 1 * 1 NUMEH.I I 22-2.1 

lucru ea acesta ca sa le mjosesc?" Aturtci cl a zis: „Nu." i! [ar Dumnezeu i-a 
descfris ochil lui Balaam si l-a vazut pe mgcrul Domnulul stindu-lc In cale, 
cu sabia scoasa m man a; si, aplecandu^se, s-a inch mat in taja tui. " $i inge- 
rul lui Dumnezeu i-a zis: „De ce H'-ai batut magarira si y ireia oara? lata, eu 
am iefit sa te abai din cale, penlru ca nu esti* cum se cuvine ealea ta inaimea 
mea, 3 Ci magarija, vflaflndu-ma; s^a ab&tui si a treia oara de Ea mine Si 
daca" nu 98 abatea, pe tine tfcas fl ucis, iar pe ca a? fl cru|at-o." M Si Balaam 
i-a z\$ ingerului Domnului: *A|fl pacatuii: n-am stiui ca lu mi tc-ai pus Tn 
cale, ca sa-mi ie$i main re, $i acum, daca nu-tj este pe plac, ma voi mtoarce," 
?i ingerul lui Dumnezeu a graft calre Bafaam: „Du-ie Impreunaeu oamc- 
nil acc?tiaf Doar cuvanml pe care |[-] voi spune. ai grija sa-l roste^i [intoc- 
nsaij!" 5i Balaam s-a dus impreuna" cu eapetemife lui Bill at. 

' $i, au*ind Balac ca a SOsif Balaam, i-a iesit In Jmlmpmare spre estate a 
Moab, care se afla la hotarele Amonutui. imp re partea ho rare lor >7 $i Balac 
i-a spus lui Balaam: „N-am trim is Li tine sa" to elieme? De ce nu ai venit la 
mine? Oare. intrude va>. nu-s eu in stare sa te cinsiesc?' T ** Balaam a grail 
catre Balac: jm ca am ajuns la tine. Acum vol putea vorbi? CuvAntuI pe 
care Dumnezeu mi-E va pune Tn gura n pe ace I a !l voi rosti." 39 §i Balaam si 
cu Balac s-au asternut la drum si au sosit laCdafite Salasctor. " ?i Balac a 
jeitfit oi si vi[ei si i a trimis lui Balaam si copeteniilor care erau en el. ' ,l $i 
s-a ifceut dimineaja. Uandu-I Balac pe Balaam cu el. I-a suit pe slalpul lui 
Baal si i-a aratai de acolo o parte din popor* 

23 Si Balaam i-a spus lui Baiac; „Cladesie-mi aici ?apte altar* sj 
pregateste-mi aici sapte vitei si sapte berbceir 2 S3 Balac a fijeut precum l-a 
spus Balaam; si a pus cate Lin vl^el si un berbec pe fkcare altar. 3 .^i Balaam 
i-a spus lui Balac; „Stai aproape de jertru ta si eu am sfl ma due, poalc mi se 
va a rata Dumnezeu in mtampinare; si cuv^ntul pe care mi-l va arata Kl fi-l 
voi vesii," $i Bafac a stat langa jertfele lui, iar Balaam a mers sfi-l intrehe 
pe Dumnezeu - si s-a dus de-a dreptul. * $1 Dumnezeu i S-a ai'SLai lui 
Balaam, 51 Balaam a graittatre El; ;i Am pregatit ?apte aflare si-am pus c^te 



22^9 „Cs;cati!i3 Sflta$o]or" induce chr. Qiryui-t-fttfoth, Eucnlilnlc ntcurustum. 

22,41 wfclfpiu I lui t^Liiil": I'M utt: u TnSl^imi1« lui Baul". adcsca inLerprctaL, in trdJucertle 

mod cm c. ca jit rvumc propriu llaiiiciih-Btiai. 

2J,3 J$ Bal flc a &m Iflflga jertfek Jul. iar Balaam u awry. sj-| imretv pc Dmnnczcu"; nu 

apare To TM. + „de-a Jrcptul": I'M arc Lin cjv&nt IcttrprttK In diforile feluri, poate 

M [c4[r4j| croasta gola^a' 1 . TftrgumurLlc Ititeqiwtea/iS ..sirigur, Unfy&f 
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un vifcl si un berbec pe fiecare ahar." 5 $i Dumnez^u a pus cuvant In gura 
lui Balaam si i-a &pusr Jntoarce-te caire LJalac si asa sa graiegti/' b §1 s-a 
intors la el. iar el statea in pieioaro linga" arderilti sale de tot; si toate 
cfipeteniilc MoabuJui eraucu el, 

7 5" a fbst duhul lui i:>timnefteu peste el ?L gratnd In pi Ida, a zis: 

M l')in Mesopotamia a pus sa" ma cheme Balac t 

regde Moabului. din irmntii dins pre rasarit, zicand: 

«Vino de mi-l blesiema pe Jacob 

si mi-l osandeste pe Israel! 

D 

De ce sa-l osandcsc eu pe eel pe care Domnul nu-l blestemS, 

De ce sa-l blestem pe eel pe care nu-l blestema Dumnezeu? 

Caci de pe vSrful train! i lor Tl voi vedea 
|f de ft dealuri il voi privL 

lata, un singur popor se va salami ui 

si Intre neamuri nu va fi mLinfirat 
Cine a numarat samanta lui Jacob 

gleine va num&ra famiiiile lui Israel? 

Fie ea sufkui-mi si moara printre sufletele drepjilor 

si semlntia mea sa fie ca semlntia lor." 

11 Si Balac i-a spus lui Balaam: „Ce mi-ai BfcUt? Te-arn chemat s3-i Wes- 
tern i pe dusmunii inei si iata ca lu i-ai binecuvantat din belsujt." 2 Balaam 
i-ii a p lis I li i Balac: ,„Cute le pune Duinnczeu in gura niea, oare nu pe acestea 
ma voi ingriji sa le spun [Tntoemai]?" 

" $i Balac a ?is c£tre el: .,Mai vino cu mine 51 in alt loc, de unde nu-l 
vei vedcu, ci doar parte vei vedea, dar pe to|i nu-i vei vedea, si s& mi-l 
bleslemi de acolo!" $1 I-a luol cu el pana la straja asupra camp ill 11L pe 



13,7 ,,a lost duhuE lui iXimiuvai pcslc ct ,L r ILpac$tc aici din IM, dar apart: In 24 H 2. t 

H gr£ind": fin. 1 ,primi.nd'\ gr. crvaln|3d)>v + ..pi Ida", jp, ircxptrlScs^Fi, este vl hi-, .ikuiul coil- 

ttiiiil mI cbr, tmlfdi, care d^scrnntazfl un proverb. RcmiiiLa, o parabola. CeLe saplc 

..puriLhiNk'' nde lui Malaatn s-iitil mcKajc pnmitc de ta L>uniuezt3ii si adrosatc Lui tialac. ♦ 

..Mcsonolanua": "I'M are ri Aram", ca in DcuL. 2X5- la altc parfi apare^Siria", 

23,1(11 ..nAiniiilii", gr. menppq. mod Mica es previa ebr .,pnHvn"!i [Lui I. n. ■,►!■["' prohahil 

prin riil'crire Ea tbrmuleit; din Cjen, 13 J 6 ^i 2H,M. undu .^tsccnderiiii" este asemuiia cu 

pultw-rea pflmJlnculuL + „se]nintJn mta 17 ; TM at 1 ^ ^iftr^itul nuiu". ceea ce poale Tn^mjio 

ttc lk 7tJele mdc dc pe urmfi", Jia „ t poKicritatca mca 4> , 

2J t l4 nStraja Jisupra campuluT, fiti, ,.puncial df ohservatii^trtftl unui camp"; TM are 

„,ua camp du sLraj^rj". Nu w ?tie dacfl In ehr, e un numc dc loc, dar In gr. (tkdiek!i gate 



4*2 NUMGIUIW 

varM Standi Clop I he, §i a clad it rcoJo saple share si a pus cata un vil-el fi 
un berbec pe Hecarc altaj. ■ $i Balaam i-a spus lui Balac: ..Slhi langa jcrrfu 

ta, iar en ma voi duec s3-l Jntreb pe Dunine/cu."' '" ' §j Cteranezeu l-a ie$J{ tn 
cale lui Balaam, a pus cuydnt in gura lui §i a spus: . jmoarce-te catre Babe 
$i a$asa-i grft]e$ti." |7 $i el s-a inters la ace] a, iar aeala siiitoa in p4$i£j»e 
langtf ardereu lui de lut; $i toatc capeteniile Moabului emu cu el. Si Balac 
i-a zis: „Ce ;i-a graii DotnnulT 

I H 

$t eL yraind In piida, a zis: 
„Scoala\ Balac, si asculta! 
la aminte ca martor, fiu al lui SepphoH 

Durnnezeii nu este ca omul, si fit: mint it, 
$i nici ca Flu] omului, sa He ameninjat. 
A spus I'iJ oflre ceva ^i nu va face? 
Va gral El $i nu se va fine |de cuvJini|7 
- l.ii.u am fast adu.s b£ binccuvfintcz: 
voi biuL'Cu virile jji nu voi da TnapoL 

Nu va fi cazna penrrn lacob, 
nici chin rui se va arflta pentru Israel, 
DomnuJ Dumnc/eiil lui — cu el, 
faptele slavite ale capetemtlor - fntr-lnsul. 

Duttioezgu este Ce] care i-a s^os din Egipl, 
ca slava inurogului este slava lui, 

cfici nu este prc/iccn: in kicoh. 



reluuL In 3^52 pun urn a nunii iMhjimlte undt- nu luc ritunlur! Idolaurc s;a $i nici * 

n .ScanciJ Ciopliia", cf. Duut. 3.27. 

23,18 „cti manor": tM tiro n pk£ \a mine 1 ". Gr. uicc^tc 'Jtlit # nu &&, 

23 J 'J „Dujni«cu |...| .sS tie clad rial. [...) ta Jle MmcmnULr T.V1 are ..Dumnwcn flu 8#8 

un Din, en Si mijir&. flicJ lln Jc onu tncal sa So UJiasclT. LXX cviia su fcia*ea$ea wfodfl 

..a mind" ;i „a se cai" in legfiiura ca t}uitine?-eu. 

13,2! .JlLptcIc slavito ale dpetonUlttf"; TM ftrt ..sirlp.Hiulu | do fibflndi] uk unui regt£ 

<jr, ftvseg uiti biraintcLe uvitUoi 1 . pu Ljjrul ebj v^tli^ic dospde trfumfttl unui ixgc 

(YIIWFI .sau rogelc mesianic). 

23,22 JnorofcLiI" EYnpt^ilia csls; tiigmsuii:! alftt Tea gr., e& ^i in i;br 'LM urj rr ca atfR 

vLJiirme dc bivol penim d" totefpMfttfUl niv^Ktl din. cbr. prin bWflrg i^uvi^E-pr*,, tu ^ En 

24,H si [X*ul, J 3, 1 7 J-, irudut-.aiurijl a ales un artiit«il din tnftotogit efcntKtl-e^, soe^tlJ 

inviiifibil. Avcsl^ ye^ete sum unain inLcjprciaic meiianic, t'^liriii ii\i vaznt ]a inomg 

o rcprezLTitari: u. lua hirisWS, t'yruiil unit u [bst inil^rrrcUit teologi? [im iingur IXnnLie/oii. 

ti singurQ Imp&tfb) sua [intilujiiL: tiigiinjii J parica Jl- ^us ii crndi hu [ Irtrtos), 
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nici vrflji de prevestire m Israel. 

La limp li se va spunc liii lacob si lui Israel 

oe va savarsi Dumttezeu, 
lata, im popor se va rldica precum un pui de leu, 

si precum leu I se va seine;!, 

$5 nu se va culca p£ria~ cand nu-yi va manca vSnaiul 

$i sflngele rAnffiior tie moarrc rw-J va bea.'* 

*$[ Balac i-a zis lui Balaam: „Daca nu mi-l bEeatemi. macar nu-i bine^ 
CuvantftT $i raspmiz&ndu-j, Balaam i-a zis lui Batac: .,Nu fi-am spus 
care: «Cuvantu| pe care mi-l va grfli Dumnesru, pe acela il voi rosti»7" 

$i Balat: i-a zis lui Balaam: „Vino h sa re iau In ak k>c, si vedem de-i 
va placca lui Dumnezeu $i sa" mi-l blestemi dc acolo.* 1 '* §i J-a lual Eialae pe 
Balaam pe varful Pluj^.irului, la margin ea pustiuluL 2y $i Balaam i-a spus 
lai BaliC: XJadeste-mi aici suple altare si pregSte$Ee-mi aici sapte vitel $i 
$apte berbeci." a $i BatttG a ia'cut dupa turn jj spusese Balaam si a pus eate 
un vljel ;| un be r bee pe llecare altar. 

24 ' §i, vazfind Balaam cicsti; jpffetK main Lea Doinnulul a-l binecuvfinia 
pe Esffi0f, n-a mers, dup3 ohiceL in Tmampinarca prezicerilor, ci si -a inters 
]'a(u c&tre puStiu. * $i Balaam, ridieandu-si ochii, I-a vAzui pe Israel asezatln 
tabira. dupa triburi. $i a ftisi dnhul Dotnnului as up ra lui. 
$}, jjnlind in pilda, a spus: 

„Zite Balaam, llul lui Beer, 

zice omul fare vede cu adevarat. 
zice aeeia earn aude cuvintele Jul Dumnezeu, 

acela care a vftztfl vedenia lui Dumnezeu, 

Tn somn luandu-i-se vfllul de pe ochi. 

" Cat . suriEdij frumcase casek talc, lacobe, 

corturik- iak. Israel^ 

ff ca d urn bra vile umbroase 

si ca livczile de lihgi rauri 



2^28 .J*ho|ior": munttt unUu tote cirutLiiQ dLvijiiLuiwL uu iwda? i num^ nu Irutw fonlundat 
eti cet&toi Phogoi din Cteft, 36„VJ. "I'M- art F'Ttr 

24,4 ,.ml wrninW; I M urc „|cl care} tatte'". Imnginou iMimlui inspirLil Lart w pi'tlbu^tu 
Ju pSmain sub cfcctul duhului proJ'uii^ estft iflloaiitS in l.XX prinlr-o refcrarc In vik giRft, 
dupl Num. 12,6, i;sit mijlotiijl privilegiai prln care lluninceeu nc adrcsca/a cl*Loi-I;iIii 
p-roJtii in flfftnfl, ck» .Vloisu, 
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si" asemenea corturilor TnAJ(a.te de Doinnul. 

asemenea ccdrilor de langa ape. 
-f 

Va ie$] on din tit:min?ia sa 

$i va do mm asupra mutter neamuri, 

$i se va Mlta Tmpara|ia Eui mat sua ea a lui Gog, 

si va creste Tmparaiia lui. 

* Dumnezeu hi calauzit afara dm Egipl; 

ca slava inorogutui este slava Eui. 

Manta-va neamuri le dtt^manilor fat, 

suge-va grasimea lor pans m maduva 

$] cu sagefiie lui ti va strapunge pe di^mani. 
i.i 

S-a cukat $i s-a odihniL preeuni un leu sj-uei pui de leu. 

Cine II vascuJa? 

Ce-i ce Le binecuvanteaza sunt binccuvanta|i, 

§E cei ewe tes-su Mesiemat sunt btestemafi."' 

1 Aiunc-i Balac s-a mania! pe Balaam 51 a balui din paime; $i i-a zis 
Ha lac lui Balaam: ..Te^am c he mat sa-l bLestemi pe du^manul meufi tata ca 
lai binecuv&ntal din bel$ug si a melaoara, " Acum, dar. fugi 5 pre loeul taut 
Am zis: «Te voi cmsti!» §i acum te-a lipsil Domnul de slava." ' l Dar 
Balaam i-a zis lui HaJac: .,Nu le-am gra[t + oare, $i soli lor lai pe care i-ai 
irimis Ja mine, *ii;andu-le: t3 «Chiar daca Batoe mi-ar da easa lui plina de 
argim si de aur N tot nu voi putea sa cale cuvardul DumnuLuL asa meal sShl 
fae bun Situ rau, de Ea mine; eate-ml va spune Dumnezeu, pe ate lea le voi 
spune»? N $j acuity lata. iau la fuga catre locul meu. Vino sa-fi 
impartfigesc ce va face poporul acesta poporuluE lau la starsilul zileior." 

13 % graand Tn pilda. a spus: 

,,Ztee Balaam, tiul Jul fteor. 



24,7 ..orrf: peiuru eomcoMurii effeftiftf, vv. 4-9 se flplicft la Hristos. 
24 A 4 „Vino sHJ trnpanJlscsc ct va face": ftft, „vino, iji uoi Ja jn stat cc vu face"; 
nnncahiLal wri&fl $i Tn TM. OrEgai (//ow. .Vwm. 18,1-2) iwinroB faplu] CA Balaam nu d£ 
akl an sfal. cl rtistesic ptofepc, rtiottv pentru care uonsidtrfl ea ar fi I'mi mm Isgfe a| 
apanfl: ..VinOp Iti voi proroti Jcsprc cc va i'pee ]jppt>ru] at^sia jHiporuiui iau la ifityfuJ 
zilelor". d«^i Trt pn>rucia Jwprc Balac $i despre neamuri, Origtfi JcwiJ'rcoK5 prurtKir.-.i 
venirii I lb i Hristos. Eispre.^ia J[\ vol da un sfuE" asapra care in Origtfl marturiKc^c eft a 
i\M1cui:ii \k- itutlk^Hi. mi pmLeawa s^nsuJ mnxtft, ci stmHilkfi Jli voi dczviilui un sflM 
at lai [Jinnnc?tfu 1 '; la nindul sflu, cu^untul n .si'at M ar pillca fescmna "Ua eOnd al I in 
Dumnezcit*'. despre ccca ec sc va intfinipla Ja sftLr^iiul /itttor sail ar parea sinibo|i?4i 
SJ^tltsl I'rdmc - siota] tui tJamne^jeu, 
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sice omu[ care vede cu adevarat, 

cet carcaude cuvimde lut Dumnezeu, 
eel ce are ^infa de la Cel Preainalt 
care a vazut vedenia lui Dumnezeu, 
In somn tuandin-se vfilul de pe ocht, 

Arnsan artft. ?i mr acum, 
H fericesc, $] nu-i aproape. 
Q&teavarasari din Jacob, 

?i un om se va ridica din farad 

?i va zdrobi capereniile lui Muafo 

5J-1 va iuaprada" pe to[i fiii lui Scth 
ji Edomu] fi va fl mojrenire 

&i-i va fi rno$scnirc iisau, du?mamil sau, 

Culflrielsraef a%tuit, 

v 5i se va scttJa din Jacob 
g-r va nfmtef pe eel scSpat din cerate. 1 " 

Si v&randu-l pe Amaiec, »j grtfnd in pildl a spus: 
JnccputuJ ncamurilor, Amaiec, 
SiseiTiintia lor va 1 1 ntrnicfia." 
Jl $1 mmuA pe Cheneu, 5 f graind In pi Ida. a sous: 
*Futermc este saia^i! tftu. 



51 pe Mflnca de p'-ai piwio cuibuf 



$i de-ar avea Boor cuib de vie] erne, 
astrienii te vor lua in robie/' 

Si vaz£ndu-l po Og, ;i grftind in pildS, a spus; 
.Vii. vai, cine va trai, card Dumnweu o va idu« ,[ pe . aceasta? 

$>■ va iej! din tnainile chitieniJor 



^ TT . > ,, " :<J " ,I ""^ cat f ta Ml "Win, La (Jim™, ,i eiui ,,- JL 

»imll«ftcu s^aua valuta de magi, esic 

!*f ii'lf '"S? J V ° r lL " In r0i>Ee " " **W m " h ^ ™. c^ are dar Oflyin V8 
tfebut pOrrolil, pfljia uand As-up ti; v ft lua In robie". 

2^4 .iWjlJh ntfafa ch,L, cn i[ r": TM are ^ crabii fvor v Cn [| d , h </^ ^ 
indtpflrtatariai AvrmfGiMi. I0,2f ^ jj |4 ]fi} ¥ Mrilmo^J 
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ji-l vor injosi pe Assur si-i vor asupri pe evrei 

^i [ttpoij vor 11 nimiciji toti deodalaV' 

!1 $i. ridlcfindu-se, Balaam s-a in tors la loco! &$ i;ir Balac s-a due la aJ lui. 

25 ' Israel a poposiL in Satiin, Aeob poportil s-a pangarit, turvind cu 
fetele lui Mqub< * file i-au cheniat lajeniele idolilor lorfi poporui a mane at 
din jsrtfeifl lor sj s-au Inehtnat la idolii lor a $i Israel a tost initial in mis- 
terelc lui Beelphegor, Si S-a porn it Domrml cu urgie asupra lui Israel, '' $ 
Demi mil i-a zis lui Moise: „ls toatc eapeteniiJe poporului si pedepsegte-i 
pilduitor pemru Domnul, in fa|a scare lui; si so va. TntoaiL-e UFgia mamei 
DomnuM de la Israel.'" s ?i Moise le-a spus rriburilor I lie Jsrael: J-'iceare sa 
ucidfl pe eel clin casa lui tare a fbsl injjiat Tn uiislerele lui Reclpheiiorr 

b $i iata ea, vem'nd un om dintre Fii i lui Israel, l-a Jus pc iVaicIc lui la o 
madienilav maintea lui Moise si main tea intragii adunan a inhr lui is rati k 
W ei plangeau la u§a cortului marrurid. ' §j v^zand Phinces, tlul lui Eleaziir. 
fiui Jul Aaron preoiul, s-a sculat din mijlocul ad u nam sL luirid o lance In 
manS, • a intra* pe urma omultii israelii in odaie si i-a slrapuns pe amandni, 
pe omul israelii si pe femeie prin pankujele ei. Sjjii <i luce tat plaga [esfle ?e 
abfimse| asupra Hi lor Lui Israel, " ?i cci morti din catizii pl&gii su ftjsi 
douaxeci yt patm de mii, 

1(1 ^i Domnul a gr&ic efllre Moi&e 1 zicSrtd: n .,Phinees. fiul lui Eleazar, 
flul lui Aaron preatul a pololil mania tnea |abMnd-o] de la fiii lui Israel, 
fiind cuprins de gelozia Mea pri litre ei, de uu i-aiti nimitit pe ftjj lui Jsrael 



25,2 H idulti Un'': tmdueil&tit] derugrciizfl cceu g« TM num^k' ../.n\i tfioftbitflor" (in pan; 

3i.3u.32, „/jt;ji lui Lafcaa" emu tradu^i cimuirv). Duel u iraditie ludakt, Baipam Kte eel 

Cure ha sugcrat lui Bait? sW flirii^i p< Jsru^iii i, f, n<sla In cup. 22j. V«l fl Ap, 2 J 4 

253 „a fosl miLini"; pt-iuru ti E*da un vera dfeft curu fnycatnjifi js sil- ulipi da w , sju „h ^ 

pimc sybjugul cuiva 11 , LXX fotoaejitr wXiopw (apurc dojr aici ^j lit ftluiireii din P* 

105,28), triiiiitand a&ftA la mis^rde rdigid grcL-c^i 

25,4 „p«li;pjic^Lt?-i pilduitur": TM are ^paimir^i". Vifrhul rtapaScLyMo-il^w, „u da Cfl 

CN.t;inpLu , \ InsisJS ttSUpft curuciurului pur I it- ill pedepsui. 

25,7 Jungfl^j ^eipOnHtrrrK, prfljiiin liikisiLfi ptTilr^i I schilUi sikwurik d^ gEgy (cart cruu 

gmpj -:: -fi.il -.- ill ;mi in :.■ 

25 J itfdanf ; yr. soutvoi; dswimfftll un cupmr tCfln I BJ8? l-:\. I l J. I li), far un^uri ^ 9 
bKHpen hifllilQ. Aici traduce cbr. [hapa*] qubhiilt. 

25,11 .sfiduzm Ml-u"'; i'<r>ct citnt de luliati Api^mml in 1 raii.mil C Cud, acii/iimii.i-1 pc 
IXtmt^uaul lui Moisti ciW sprcckd pc cci c&e ii i^atfaS in mAtit ^i ^ciztt. [lim- 
pulrivi, pemru \'\\\Um $| Pflrinli, (K&tf Cn^s id lui Phirices cbic nnnu pcntru liint: pimo in 
sJuftjp. lui Durnnu^ca. 



NUMERJT 25«ifl -147 

in ravna Mea. ' Asa am zis: iata\ Eu v-am dac legamant de pace, l3 si el 51 
cu semmpa lui de dupa cl vor avea legamam de preoiit- vcsniea, pentru cfi a 
fait LUiprins de ravna pentru Dumnezeu] lui si a facui iinpacare pentru flii 
lui Israel," ] lar numclc omului israelii care a fhsi levft cu madieniia era 
Zamhri. fiul lui Sato, c a pi- tenia easel strSmosilyr Hi lor lui Simeon. I5 $1 
Iturnde fetneii madieniLe, al ccfei fovile, era Chasbi, fata lui Sur, capelenia 
neamului lui Ommoili, careeste a\ unci case stramusesli a madienijilor. 

?i Domnul a grfiii eatre Moise, zicatid; „Spunc fJiJt^r lui Israel: 
' «Du$maniti-i pe madieniti fl Invifi-i, ll eflei ci vadusmanese en y^fe^Ug- 
cStt v-au viclenit prin Phogor si prfn Chasbi, fata cape ten tei Madianului, 
iora lor care a Fost lovitfl in ?Jua pedepsei [venite] diti priema lui Phogor. »" 

26 5i a fori asa: dupa acea pedeapsa, Domnul Je-a u,r;"iit lui MofM fl Jui 
Eleazar. preotul zkand: ; „Fa numSrAloarca intregji a^unari a fit lor lui 
llrael, de la duutaed de ani in sua, dupa casein stramostEor lor; $] luti cei 
eare i« [ Ui luplSJ sa se randuiasca ]a oasie In Israel. 1 ' * Moisc $i cu Elcazar, 
preonil. flu grflit. hi Arabolhul Moabumi tanga Jordan, insprc lerihon T zieihd: 

' JJu ladouazeci deani In sas^4upicum Ij miiduise Domnjul Itti Moise, 

ji iiii lui Israel, tare au iesrt din Hgipi [au fost): * Ruben. mtaiuj*naacut 
al lui Israel, lar ffli lui Ruben: Imoh, si familia lui Knim. Din Miallu, familia 
PJiallui. '' Din Asroit, familia Asreni, Din Chanru, familia Charm i. 7 Atwsiea 
[sunt] familille lui Ruben, £i s-a tacui numaratoarea be- patruxed si irei 
de (nil, gapte sute Ireizech s $ fi»J lui Miallu: Ei.!iab. • $j flii lui ELIiab; 
Kamucl, Dathan 91 Abiron. Acesiia [sun1| cei dieiuaii din adunure, cei care 
win razvrfitu tmpotriva lui Moise si Aaron, in adunarea lui Core, la rfizvra- 
lireu nnpotriva Domnidui; 1U si descbiKandu-^i pamamul gura. i-a mgbijil, 
impri'iinJl cu Core, la prapadul adunSrii tui, carid i-a niisluil focul pe cei 
^eul aula L-incizcci 51 au ramas drepi s&mti, n dar Iiii lui Core n-au murit, 

§i Iiii lui Simeon: familia fiilor lui Simeon. Din N'amud, liimiiia 
Kamucli, I Jin Jamin. familia lamina. Din laebin, lamilia lachini, |: ' Din Zara, 
luiuilin /arai. Din Saul, famitia Sauli, J ' 1 Acestea |sunij familiile Eui Simeon; 
dupfi numfiratoarca lor, riouftzed $i doua de mii doua sute. 

5 lar flii Jui Juda: Er fi Aunau. ^i au murii. tr si cu Aunan in pamantul 
Cmiaanului. "' [a* dupa liimiliile lor. flii lui [uda au Ibsi: din Selon, famiiii 



U.2 Ji numBrttoarBB", tin, J-a liKcpuiul", c* ^ ki 1.3. 

2(i, 15. .Iiii Jui hhhi" pentni jtLTjafltB numflrSituLri:, :l dutj;t. [,AX ii muiuicnicn^ pe Hii lui 

i.i:l:i in ordinal ilu^Ilt! i JatS in Gen. 46,H-2A. ttihbrita lie l'l'd din 'I'M 



Seloni. Dm Phares, familia Phares. Din Zara, familia ZaraL l7 $i fiii lui 

Phares au fes*; din Asron, familia Asroni. Din lamun, familia lam urn. 
Acestea [sunt] familiile lui ludu: dupa numajatoarea lor, $apiezeci si $ase 
de mii cinci sute. 

J §i fiii lui Issachar, dupS familiile lor: din The la, familia Tholai. Din 
Phuu, iam ilia Phuai. 2(l Din las Lib, tumilia lasubi. Dm Sarrwan. frtnrtilEa 
Samarani. 2I Aeestea [sum] familiile lui bsachar: dupa numfiratoarea lor, 
$ai/eci ;i patru dc mii Irei sute. 

■ Fiii lui Zabulon, dupa familiile lor: din Surcd, famtlia Saredi. Din 
Allon, familia ANoni. Din AlleL familia ANeli. * 3 Acestea |sunt) familiile 
lui Zahulon: dupa itttrolfSloarca [or. saizeci de mii cinci sute. 

Fiii lui Gad. dupa familiile lor: din Saphon, familia Saphoni. Din 
A^gis, familia Aggis. Din Sunt, familia Suni, is Din Azeni, famitia Azeni. 
Din Addi, Emilia Addi, '^ Din Aroadi, lam ilia Aroadi. Din Ariel, familia 
Arieli. ' Acestea [sunt] familiile lui Gad: dupa numSra'toarea lor, patruixci 
de mii cinci sutn, 

riii lui A»er. dupS familftle lor: din lamin, familia lamini. Din lesu, 
faniilia lesuL Din Baria. familia Bariai. 29 Din Chober, familia Choberi. Din 
MelcEiich familia Melchieli. w 51 numele fiicei lui Aser; Sara. 3I Acestea 
[sunt] familiile lui Aser: dupa numaraioarea lor, cincizeri $1 tret de mii 
patru sute, 

Fiii lui [[jsil, dupa tarn i I rile for: Manase si Efrairm n Fiii lui Manase; 
din Machir, familia Machiri. $j Machir l-a naseut pe Galaad. Din Galaad, 
tamilia Galaadi. 34 §i acedia [sunt] fill lui Galaad: din Achiezer, famiha 
Achiezeri. Din Chcleg, familia Cheleghi. T? Din Esriei, familia Esrieli, Din 
Suchem, familia SuchemL 3f Din Sumaer familia Sumaeri. $l din Opher. 
tamilia Gpheri. 37 ?i lui Salpaad, tlului lui Opher, nu i s-au nfocut flj, doar 
fete, §i iata numele fetelor lui Salpaad: Mala.Noua, Eg la, Melcha ji Tncrsa, 
8 £i acestea [sunt] familiik lui Manase: dupa numflratoansa lor, cincizeci si 
dou^de mii $apte sutu, 

1 §i acestia [sunt] riii lui Ffraim; din Sutala, familia Sutatai. Din 
Tanach, familia Tanadii. " Acedia [sum J fiii lui Sutala; din Eden, familia 
EdenL Jl Acsaatfta [sunt| familiile lui Rfraim: dupa numa>atoarea lor, trei- 
Zeci 1 1 doui de mii cinci sute. Acestea (sunt] familiile fiii or lui losif, dupa 
fmniliile lor: 

1 Fiii lui Beniamin, dupfi familiile lor: din Bale, familia Balei, Dlr 
Asyber, familia Asyberi, Din lacliiran. famitta ladiirani. 4i Din Sophan, 
JVimilia Sophani. ' ! ?i fiii lui Bak' Sti lost: Adur ?i Noeman. Din Adar, 
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, S:;r fami,iiie ior; dupa "— s ** siTi s 

$i tlii lui Dan, dupa familiiJe lor din Sami ftmEiia ft,**i * 

1 SSSi - Da - d " pa ,ii te *■ * ttfi! S£S 

niimarStoarea lor, ?a,/ eC i ?E pairu dc mii parrn SU te f 

^Ace* st a es[e rllll]lMloarea nitar „ |srae|; 5ase , utc u|)a m ., sapte sufe 
¥i Domnul a grail citre Mobs, zicand' " Ac«m™ u -„ , . - 

l aarira si-, fie data mo^mrea dupa numaraioaM. " mUml se va !m 

i?; 1 - m ,i: pe nume ' dupa ,iiburiie ™™^ * « « va ^ , , ; : 

S.I fin lui Lev, dupa familiife | nr; din Gadson. Smrita Oeton Bta 
Orti. famiiia Caa.nL Din Marari. famiS. Merari. S «mS£5££ 
Jtor lui Levi: f am m a Lobeni , tami|[a c( ^ JgJJJ «J 

S* a In. Lev,. care i-a ntacul pe ^^ Jui Levj fn 2fS 

Amram p e Aaron, pe Moise ;l pe Mariam sow lor '" V 1 , 2 
■to Madab, Abiud, EW ? ? Ilflamar , il ™J „ J gJE £. 
cind au ad« 5 foe strain mm Don.nul.,1. Tn p„ stil | S™ «1,™ ™' 
M flmMttm tor, douHacI j tfei de miX 5 * * Je » *" ** 
W.C*. n-a U ft* numara,, !mpreuna !n ^^ S£f JSK 
fe. niiJi M da. parte de mojtcnir, in mijlocul jlilor lui |s J ' PL " tru ca 

tahonulul. lar kg, e | nu se afia nici un om din|re =ei J I 

de Aaron, care ^ numarat „, ffl] |ui ^ Jn M ^ 

8fc« unul, fc aM de Chaleb, fitt. », ..phnnne, s i dc lU IM $ Z" 

fi„M ' m 'T ta . aU Ve "" feI<iie "" S ** i * fiul lui «P"<=r, linl lui Ualaad 
fed lui Mach.r, dm U| W M,,™,,, din mi w ^ f ^ aces ™ 
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nuniGle lor; Mala. Noua. Egla, Melcha si Th^rsa, " $i au stat maintea lui 
Moise, ?naintea lui Eleazar, preotuL inaintea eapeteniilor si inaintea Tntregii 
adunari, lau$acortului mart unci, $i au lis: 3 „Taial nostru a murit in pustiu; 
el nu era tn mijtocul adunArii care s-a r&zvrttit Tmpotriva Doumului m 
adunarea lui Core, fundca murise peniru paeaUil sati, si lui nu i s-au nascut 
(13. ' 1 Sa nu fie sters numele latfilui nosiru din mijloctil familid sale, peinru 
c3 n-a avut fii, Da(i-ne si noua avere in mijlocut frajilor tatalui nostru." ' §i 
Moise a dus . judecata lor tna&tfea DomnuluL 

; §i Doninul a grail eatre Moise, zicatid: 7 ,.Drepc au grait fetclc lui 
Sulp.nul, SS lc dai lor in dar avut si m»$ienire In mtjiocul fra|ilor lata lui lor 
§i sa le da] partea de molten ire a tatfilui lor. $i till or Lui Israel le vei grai, 
zicfind: «Puea un om moare $a nu are Hi, s&-i dafi mo^tenirea lui flicei sale. 
* lar daca nu are W$fi, *M daji moslenirea fratelui sau. |(J Iar daca nu are 
frati. sa-i daji mostenirea Irate lui tatalui sixt. IL lar dacanu are fra|i ai latalui 
S&U, aft-i daji ntosteninca rudei celei mai apropiate din tribul s£u - sa mojle- 
($«$€& ale lui. 5i aecasla sa tie pentru fiii lui Israel mdreptare de judecata, 
dupa cum i-a rand nit Dornnul lui Moise, »" 

13 $L Doninul a grail catrc Moise: ,Xlrcfi-te pe muntele din eealalla parte 
(adica pe muntele Nabau) si prive&ie pamantul Cunaanului, pe care Eu Tl 
i Liu Li i lor lui Israel in stapanirc, u $i cand tl veE vedea T te vei adauga 
poporului tau si tu. dupa cum s-a adaugat Aaron, fratele tau, pe Muntele Or; 
M caci a|i calcat euvantul Meu Tn pustiul Sin, cand se Impntrivea adunarea 
sa Ma arate slBni. Nu Mi-all ar£(at sfintcnia cu priviru la apa Inaintea lor ,J 
(aceasta estc apa de sfadS dc la Cades In pustiu I Sin). n §i Moise a grSit 
&2ltre Dornnul: lft „Sa randuiaata Dornnul, Dumnemil duhurilor si a toi trupul, 
un oin peatc aduiiarea aeeasta, ''' care sa iasa in fafa lor $3 sa ijure in fa{a lor 
si care sft-i ducfl a lard ^i s*Vi aduea Muntru §5 sfl nu Lie adunarea Domrmlui 
precuiu oile larfi pfistor." IH l^i Dornnul a grait c&tre Moise t zicSnd: ,Ja-l 
langa Line pc liaus, llul lui Nave, om. care are dun mlMnsul, ^i pune-tl 
mSinilc asupra lui; '■* si asa/Ji-l dinaimea lui FJea^ar, preotul, si da-i porunci 
inaintea Tntfegli adunar], si da porunci cu privirc la el inaintea lor 2 ji da 
din slava in asupra lui, pentru ca fiii lui Israel sa-i dca ascultare, il ?i el ^a 



17, 14 . h Bpa dc sfndft": vc^i nolo la 20,13. 

17,17 r ,prL!aim uUc ftrna pastor": imagiiiea csie rcluma m Ml ^Jfi si Mc 6.3-4, miik 

lisii.s sc n raiPi pi I n d*; coiTipusiune ]>cntru Trmltimcu inie^jitfc, 

17,21 JudccHln De/vflluirilor"; gr. 5MtfOt^ „dc/,vflliii« h (sici fifi^oi) Ji ^i\9£iti 

..tLJcxfir" rciliiii niit'ppfiitiirea ctirnolngitH p^piiUirfi r>cnlfu ebr. Tirim ^i tumruim, dhteetc 



s&fl In fata lui Rteazar, preotul, ?i saTnirebe pentru el judecata DezvSluirilor 
Irtaintca DEHnnului: la cuvantLi] Eui vor ie?i $i la ctrvsnluE lui vor intra, d ?[ 
cu liii lui Ismel, cli to|ii dimpreuna, 51 toata adunarea," ? 2 jar Morse ei racut 
dupa cum Ti poruncise De-mnul ji, Juandu-I pe Jisus, I-h adu^ Tnaintea fui 
Eieazar, preolul, si in a uu ea art! regii adunan; 25 $j jtVa pus mainlle asupra lui 
5? l-i fovestit, dupa cum DoJnnul ii tinduise Ittj Moise. 

2N ' $1 DfiWiftuJ a grail caire Moise, aicand: J „Porur]ce§te ffrEor lui Israel 
*i spwie-le: «tngj!ijlji»vi ca daruriie Mele, cele c<? Mi s-au dat, priiHisurile 
Mete pentru mifcasma de buna miro&ire, sa Mi It- aduccfi la sirb&torile 
M«ie». ' Si sfi le spui: aAcestea sun! prinosurife pe tare le ve|i aduce 
Uomnului: miei de un an, far& cusur, doi pe zi. la arderea de tot. mereu; '' un 
told sfl-l jertfe^ti dimiricaia $i pe al doilea sa-! aduci sprc seara. 3 $E ia aduci 
ZftcSme de da de ffiina eurata la jertfa, framantata cu untddumn, a patra 
park de iTin, ardcrc de 101 neconienita care s-a ad us pe muni tie Sina spre 
mireasma de buna inirosire Domnului. 7 §i libajia lui - a patra parte de Kin 
In primul mid, Tn laca^ul srant vci vSrsa libera de sicbera pentru Domnul. 
Si mieluJ al doilea sS-l jertfesii spre searfi. Petri vit cu jertfa lui si cu |jba|ia 
lui. sa aduci [)ertfe] ca mireasmflde buna mirosire pentru Domnul. 

$i dc sah-at sa aduccu" doi miei de un fin lara cusur sf douS zecimi din 
Itiiiir^i minii rramamata cu unldelemn, cajenia ?i ca libafie, Kl ardere de tot 
tic sabat, pc Sflnga arderea de tot cea de toatc [zilele] $j liba|ia aa. 



ni'vlerbase cu wlotro dmuaturie purtaic dc marde prcoi (# Ex. 28.3(3; L$y S «■ 
I 'cut. 33.S>, * J&cuvintut luE", tin. tt pu gura luE ,h , 

28-29 Lfepfl dcjja vcTMtc JiumdueEive, E« capitoltJc umiaioare sum prfiWiitslJB ttwfl 
Urbaiori sftrbatuarea dies tiecarc sri, nweuti dt .jertfa dc arJure du un wlnirerajHr 
(2V-H ubntul cu ftrJerca de tot it tbi tni^i. (vv. ^]0J, Euna apul, lu unlurcu dc tpl I 
doi «aura^, un bwbec $1 ppte mi«, pncuuiu fi b urui icd pcjitni pA^I (vv. IMS}, 
l J ii^'lL (v. 1.6), iiKMnduplcl, udc ^apte /ile ok a/imclcr, lit rurcl^i jurlft ca lu km;, 
Boua (vv; 17-23). sirbitoarea nut]ur mndc ofaitc JXminului .sapEamAnikfr" (vv. 26-31), 
aittiiifl ii clicmiirji, prima din lunn a ^pica {29,1-6}, 2iaa s^nlfi, a rccca dirt luua ti 
^aplea (vv. 7-1 IK «Jc jupEc itilc J e aarbaroare pcniru DomnuJ, intupHnd cu /iua a 
CbjciaprczjcceB din Iliiiq a ? np( ca (w, 12-38). UnUonmiaica telur doua capilulc csk- mai 
blrrc afirmatfl Tn LXX dedli l r fM datorita jnei mai mari ujiil"yrini^ri u vytabularului 
"in 1 1, mhflgh .,pcJcriTiEij 4 \ cat |J m&m JiKv-Eimp de adtmai-d" .sum iradu^ ai acoja^i 
Aopn^, ..sarbauMFc" I'mmUirca rtrbltodiqr crcbyit tumpaniffl cu tisfeje strakk din Ejc 
2 :. 1 4-37; 34, 1 3*24; E ,ev, 23,5-36 ^ I3cut. I ftj - 1 6, 
2S,& ..nrdcre dc Lui necMtttiwi |,,J pe (nuntek Srna", adict poruncita dc Dumnul lui 
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11 ^i tie luna noua, sft aduceji arderi tie tot Domnului doi Vijfci $i un 
berbec, $apie mici de uii an, fllra cusur, n trei zecimi din fruntea fainii, fra- 
mantata cu untdelemn, la ficcare vijeL $ doua zecimi din fruntea ftkinii 
franiamatfi cu untdelemn, la fleeare berbec, il o zecime din fruntea rainii 
framlnlaia cu uutdelemn, la liecare mid, jertfa^ mireasma de bunfi mirosire, 
prinos Domnului. H Libatia lor - o jumatate de bin va tl la un vijel, o treime 
de bin va li la un berbec, $i o p£trime de hin de vin va fi la un mid, Aeeasta 
|&a fie] arderea de tot, Luna dc hinfl, pentni lunile anuSui. l7i ?i un led. penlru 
pflcat, va 11 pentru DomnuU In afartl de arderea de lot cea de toate [zilete] va 
fi jertfil, ca $i libajiasa, 

l * §i m luna intai. a paispresecea zi a lunii - Pa$tele Domnului. |7 Si in a 
cincisrirezecea z \ a lunii acesteia -sarbatoare. $apte Kile sa mancafi azime. 
,a $i ziua inrai. zi de ehemare sflnta sfi tie pentru voi, nici o lucrare de sluga 
sa mi Taccli, >g $i sS aduce[i arderi de tot, prinosuri Domnului: doi vi|ei, un 
berbec , $apte miel de un an, fara cusur, sfi aveji. 2g ?i jertfa lor: JYuntea 
fainii. Iramantatacu untdelcnin, Irei zecimi la fiecare vijel $1 doua zecimi la 
flecare berbec, 2| vei aduce a zee i me - o zecime la fiecare miel, pentru cei 
?apte mid, 12 ?i un ied + pentru paeat, spre a face impaCare penirg voi; 33 m 
atari de arderea de tot de roate diminelile, care-i ardere de toi nelneetaiL 
2A Acestea sa le facefi asifcl in tiecare zi t timp de $aplc zile, ca dar T prinos 
ca mireasma de buna mirosire pentru Domnul; in atara de arderea de tot 
neincetata, sa aduel libatla ei. ~ $i ziua a gaptea, zi de adunare sfant* sa fie 
pentru voi, nici o lucrare de sluga sa nu fa&efr 

lft §i m ziua [made lor] nol, eand aduee^i jertfa noua Domnului sapta- 
manilor, zi de c hem are sllntfi sa fie pentru voi, nici o lucrare de sluga sa nu 
face|i. I7 ?i saaduce^i arderi de tot ca mireasma de buna mirosire pentru 
Domnul, doi vitei, un berbec, sapte miei de un an, farS euaur : * Jertft lor; 
fruntea ftfflii, framaniata cu untdetemn, tret zecimi la fieeare vi|cl ?i doua 



28.16 J^istclc' 1 , Ib ainsular: Priilom {Mat 11 22* y $p*e II U5-N91 txptt&Ttfiatfl 

prim Snxftatfipva, „lrec«rLi Iriuiri de| ir«t<;re": impliufl $L sacrificiib oferite ^ilor pentru 
rtftOtM cu bint; un n*u k o mfi.rc, ^> groniyi ri L ca ,.iari>filunre fl trewrilor", ra^Lctt ur amlnti 
Jejsrfla Jin Egipi^l jcrllirlc (Acute cj aucl prilq. 

2S,26 „xiiia |rDiwJckir] not", gr. tov^h, care iriutute dt? ubitici cbr. 'ubhtbh, JuJinspJ- 
Mlor" (c/ l-s. l3.4)corBspundc ftici, In tnad csccplioricil, «fa ^tto^M ,.prinn;ic rt>ude". 
Est* sfirbftioarea scccri^ului (f/" Est 13,16 dc). * H Domnul sftptftJiiariiJor" - sens mbH^-ur. 
Expresia nu poalc fi inlcrrfretflta ca un litlu tlal Domnului, In TM cu\irtul [nidus prtn 
, n HaptamanL" t precettat de prop, ft" - ;i su[l?liltl „ifi sftptBniariilE voastrc" = M La sfirhft- 
toania SJlplRmajiilor" = ..aseccri^utiil" (Lev, 23,13-21 cic). 



-Jl la fiecarc berbec, » o zecime - p zecime ia fiecare tf* pentru cei 
WtL miBi S l un , ed pentru p&at. spre a face imp i Mrc pe mrL| vci 31 („ 

f r* ,T ^ t0t ne!nCCUl,i: Si ,S,ira l0r S * mi " D ««* - «W cusur 
sflva tje-51 libufuJc lor. 

n J^ 5 *' m" ■" 1 ^"^ '" Pri ™ 2i a IUnii u flc !**«■ voi * de Che- 
man, sffinti N,c, o lucrare dc slugs si nu faceli , sa g. „«.„,„, wj zJLa sem _ 

5i sa aduce|i arderi dc tot eft nUretismS dc buna miiwlre pentru 
Ooninul, un vitel. un berbec, fafrte miel de un an, fora cosur, ' Jertfs tor 
Iruntcs ft,n„, frontalis cu umdebmn. tei zecimi b necare vitel 9; douS 
aedml a fieeare berbec, zeci me - fficime la IW tnbL pemru <*i 
gpu mfsi, si un fed, pentru pficai. spre a f ace Tmpacat? pemrii vol ° Pc 
Hi* onjcnb de tol d c |i luna nouS, cu jerrfefe ? i liba|iilc br. ,[ ardemt dc 
tat ottnw, « tt jertfde )i libt,,iite ei. dupB randuiala tor. ca mtoatmrt d= 
buna inirosire pentru Domnul. 

'Si a zeceq Jzi] a luaiJ acesteia. si fie pentru voi zi dc chemara sfitati d 
s*rt smenf sufbfeb si si n„ facet! nici lucrare. » 9 I sS aduce ,i arderi £ 
M ca mireaintt de buna mirosire, prinosuri pentru DomnuJ. un Mai. un 
berbec, sapte rn leJ de un an, fto tU sur, sa a vc,i. ■ Jcrt r a | r: Iruntea tainii 
MnlMM cu untdelamn, trei zeeimi la fi C(:are vifel ,1 l1oua ^^ , a g^ 
PK, ze*mw _ o wjime |« fietare m fe[, pentru «i sapte mfei. " si un 
1* pentru pacat. ca aS bo. impicare pentru wl: pu Ifaga j«tft pentru 
pteat d.n [ziual impacarii, s i arderea de tot netneetata, cu jertfa u a « 
Uba^sadupSrindulflld, camtmsmitte buna n,ir 0sire , P rina s Domnului 

Si a ctriepspraMgea zi a lunii awsteia. a 5 api ea , sa (]e pemru vol zi de 

chetnare stSnti, nlc, „ luerwe de slug* sa nu facefi s i sa , inefi ca sarbg[oarf! 

Domnului, 5apte Bfe ?i rt HlJllceli i|rdcri de ^ prinosur . ca mipe8Mi 

de buna nurwire pemru Domnui- fn ziua inlSi, tebprtwee vi !e i, doi 
berbec, pa.sprezece miei de un an, f3ra cusur; l4 jertlcle tor: fruote. fimii 
ftimaimua cu untdciemn, trei zecimi pemru fiecare vi|el, pentru cei trei- 
sprezece vijc. 5 , d 0ll a ^jmi pemru fiecare berbec, pentru cei doi berbuci 
zeelnie - zecime pentru lleearu miel, pAtid la cei paisprezece mici,' 

" .v." ™ e *, [ ^ ' k,nii " : rfua '"'racitjii. cbr. Vilm Kippar [e/ Lev. 16391 ♦ u v « 

29,11 „ttr6aMiut a DDnmuLui^ 1 - E numiUi .^rbilcourca t or)grilor"ln Lev, 23,34, 



!L |4 HUMERUS 

|h si un Led. penim pacat, pe langS arderea de tot ncmcetala, cu jertfele lor si 
eu lihatLLLe lor. '" In ziua a douit: doisprczece vilei, doi L>erbeci, paLsprezeee 
miei de Lin an, lira cusur. 1S $i cu jertfa lor, si cu libau'a Lor. peniru vlfei ?i 
pcinlru berbeci $i pentru miei - dupa nrmflrul lor, dupfi randuiala lor, §1 
un ied. pentru paeat, pe langS arderea de tot cea neineetata, cu jertfeLe lor si 
eu libatiile tor. !> In ziua 8 ireia: unsprezece vilei* doi berbeci, paispre^ee 
miei de un an, fara cusur, J1 cu jertfa tor si cu libau'a lor, pentru vi[ci, $1 
peniru berbeci, $i pentru miei. dupa numim! lor, dupa randuiala ior. " §i un 
ted, pentru pacat, pe langa 1 arderea de tot neineetata, cu jertfele lor si cu 
libatiile Lor. In siua a patra: zeec vifei. doi berbeci, paispre/eee miei de tin 
an T fErU cusur, M cu jertfele lor si cu libatiile ior, pentru vifei si pentru 
berbeci si pentru miei, dupa nuinArul lor. dupa randuiala lor. J>i un ied, 
pentru pacat, pe ! an ga arderea de tot neineetata, cu jertfele lor si eu libatiile 
lor- lb In ztna a cincea; nana vijei, doi berbeci, paisprczece miei de un an, 
fara cusur. 27 cu jerllblc tor si cu libatiile lor pentru vitei, si pentru berbeci, 
si pentru miei, dupa nuniaml lor, dupa rflndusala lor. "' $i un ied, pentru 
pacat, pe lan^il JirJcrea de tot neineetata, cu jertfele lor si cu libau'ite lor. 

In ziua a sasea: opt vifei, doi berbeci, paisprezeee miei de un an, M 
cusur, 3(? CU jertfele lor si cu libatiile lor pentru \4fr3 si pentru berbeeL sj 
pentru miei, dupa numaiul lor, dupa" randuiala lor, ^ §i un ied, pentru pScal, 
pe langii arderea de lot uelneetata, cu jertlele Lor $i cu libatiile lor. y2 in ziua 
a -Stiptea; sapte vilei. doi berbeci. paisprezeee miei de un an. Rlra cusur, ' cu 
jertlele lor si cu Libatiile lor peniru vitei, gt pentru berbeci, si pentru miei, 
dupa numarul loi\ dupa randuiala lor. 34 §i un ied, pentru pacat, pe ISnga 
tirdcrea de lot cea nemcetatl cu jertfele lor si cu liba$iile lor; " $i ziua a 
opta va 11 pentru voi snebeierea [sSrbatoriil. Sa nu facet i In ea nlci o luerare 
de slufia. ** 5i sa adueeli arderi de lot ca mlreasima. de buna mirosire, 
prJnosuri Domnului, un vilcl, un berbec, sapte miei de un an, ftlrfl cusur, 
17 cu jertfele lor si cu libatiile lur pentru vijel si peniru berbec, $E pentru 
miei. dupa numarul lor. dup& randuiala lor. ' 1H 5' Lin '^d, pentru pacat, pe 
langa nrderea de tot cea netncelata, cu jertfele lor$i eti Libatiile tor. 

39 Acestea sa le facet t pentru Domnul in sArbatorile votislre, pe langa 
rugae iunde voastre $L [darurilej de bunavoie, arderile de lot si jertfele 
voaslre, libau'ile voasire si [jertfele] voastre de jnantuirc.^ 11 



2^,35 ..mchtk-rua"; gr, r^ij&iov, tawc unduue tiuvflniul Far cbr. 'aftnth ..adunarot" 
^ik'innfl dEn ultiiriD S ii iarbiuu'ikir mfirt, ^kgc*^ w^fedabl din LKX sugweaai o 
rclufic isiorjtfi cu ic^ircu Jin Egipt. 
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Jui Mofge. 



JJ J Mofe le-a g^ filler W Uft jj cun j pyfun ^ ^^ 

3 jf Molse Je-a gr&if cSpcicnii for trjburibr lui Israel staff** & , * 

cuvamul pc care J* randim n„ mm] |- - 1 tw , ' " ALCSte este 

n rarmuit Uomnul. « tot omu care va face ffi**iiif«« 

<ji . in t nerei("» * ' ,; t „*j,i ■ « Jtc 'c^Rmani. jii casa lata ui 

KJC cu care *i- a | w sufkiul vor ramaiie iiufrrit- penim « " rw h^ i 

I* .utaul ei vor rami™. ' r„ r daca *£* J Jg^ - J* 

siraas s art r ^ ,e -< ** ™-Sks 

unte ffi^dttiflti 5, once jutamfini cu care s-a tegM sii- s i 

S" MMlIRs. lU^hJ^y^^^"'*" IM fluid. 

«l« jentt lui Hrtaw, '"' 1 "" 111 * WW" celui J"*. P«v«lM 

9M ,.u tu Med ctinttr , to „ va r , 

HtmideglKl o nrectu, j. rl: , ga | 8 a fclneij ' "• >' lu »»■ » H 13). 1 M art „o va lain" 

*^ . oca m pTe,iipunc ca c o fSgSduin^ netagcua 
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smereasca sulletul, bSrbalul ei i Ee va mtflri si b&rbatul ei i leva (inula. I5 lar 
daca el va t&eea cu lotul. si dupd zi k atuncE vafntfiri toate fagaduinrele ei si 
Unite IcgamnitL-le pe care ca ie-a luat usupra ei le va TntSri. cacj el a t&cut 
l£ng# ea in rfua c&nd le-aauzk Mar dacS i le va anula clupa ziua Tn care 
lo-a auzii. alunei el va lua pacatul asupra sa.»"' ' Acestea sunl indrcptarile, 
cite 3 Ic-a ponineii Do m nut Jul Moise, [in ce privc^tc legaturjle| dinlre bar- 
bai 5/i femeia 5a gi dinlre lata" gj fiicfi. In tineretea acesleia, la casa tatalui ei. 

31 ' §i Do m nut a grail calve Moise, zicand: ' Jnipline$tc riUbirmirea 
Hi lor lui Israel asupra madienitilor $4 la urma te vei adauga poporuhii tau." 
J lar Moise a grail catrc pepor, zicand: , .Inarm at i d intra voi oameni: sa se 
raVtduifiS-ca" la razboi inaintea Domnului uvjpotriva Madianului, ca sa aduea 
razbuuarea de la Dnmnul asupra Madianuiui *'Q mie dintr-un trib si o rnie 
dimr-oli I rib, din roatc triburile lui Israel, (rim i let, i sa se randuiascS peril m 
razboi. JH ' §3 dintre miile lui Israel s-au nurnfirat o mie de flec-are trib, dotta- 
sprezece m\\, inannaji penrru Itniade bataie, 6 $i Moise i-a trimis, cale o 
mie din fiecare irib. cu oastea lor, cu Phinees, fiul lui FJeazar. fiul lui 
Aaron, preotuL - avartd in mainf vase I c ccie sfinte $\ tr:!mbi[ele penrru 
semne. 7 $i s-au randuil de ritabd Impotriva Madianuiui, dupacum Domnul 
ti ponmcise lui Moise, $i i-au ucis pe tofi ceJ dc parte barba'teasca'. H $i pi: 
regii Madianuiui i-uu ucis, ca$i pe tw\ ramp de moarte at lor; pi: ISin. si pe 
Sur, si pe Rocom. §i pe lb, si pe Roboc, citici regi ai Madianuiui; jl pc 
Balaam, fiul lui Beor, t-au ucis cy sabia, laolaLta eu cei raniti de moarte ai 

1 1 

lor. $i te-au lual in robie pe fenieile Madianulut ^i tor c-e era aj lor: vitele st 
toatl averea; si oastea lor au robit-o. '" !>i roate ccia[ile lor de locuil ?i sala- 
ble lor le-a li ars cu Ibc. J| ^i au luai toata prada 51 toate care le jelui.serfl h de 
la om si pans h dobKoc. n $i i-ati mlnat la Moise si la Bleazar, preotul. si 
la tot l Fill tu3 Israel pe cei robiti si eele jefuite 51 pradatc: la iabara de b 
Arabothul Moabului, care se aflfl pe lord an. in fata Jerihonului, 

3 $[ Moise cu fcleazar, preotuL si loate eapeteniile adunarii au iesit tn 
intarnpinarea lor afarl din tabirfl, l4 ^i Moise s^a mantat pc mai-marii 
Oftiriij pe cfipe^niile pesie inii si pe cele pesie sute care veneau din littjile 



JIJO H^ftta^de*: TW urc „tJibtrcic' J . Gr. liiccru^ dosemnCflKa un bivuac militar (Cl'H. 
25Jfj) h dor £[ q iiiLinirj il ; \. 8,7), sciii Eurcft rura)A jirotejata. an sut fKurn. 22,3 y l;i 
ItiTMrniinj, no domcniy (LcVj 23,3]). 
31,14 M mui-miirii nstLrib" ^ffl, „cd iDSivsiQAfJ cu Lrcccren Tn roviitfi". 



de razboi. " $i l e -a spus Moise: „De ce-a|i fiat vii toale lemcile? " Pemru 
cS, laoMntu! lui B a | aal „, aces i sttau fbsl p^ g,) , L|j ^ f . g& ^ 

taped. 51 sa calce cuv&nlul Dcmnului. din pricina lul Phflgw, d c-a veni[ 
pedcapsa nsupra adunarii Domnului. ■' Ci acun, ucidc|i-i pc cci de part e 
Wutateasca .mpreuni cu lean- aic J or , ?i ucidlitj toate fi!mej]t! cam . au 
cuNKin pmuI Mrtatului. larmata mutlimca lemcilor clu - e M cuncscul 
patul birbatului. | aS a,i-| e vii. " V i sa Mjfey flfara din labM ^ fc 
Wte ^«le. To), cei carc-au ucia ;i S -au atins de un rfnh <J e moartc sS a, 
WttMOl n. zlua a tteia ji In ziua a fap t ea ; [al al | VO i, rfi ,i p,in,jj VOS ,ri 

*i si curttiitj loais imbriefeiintwi ji ton* «i e fe cuU . din pjelo ; l0jJ|a 

ucrSu.ni din piele de caprft, ;i toata un M | ta dc lemn." Jl 3i Elcazar preotul 

ca spwoamenilor o 5 tirii vwft din liniilc do razboi: „Ac«a.,ta «te M™- 

larca leg,, pe care i- a poruncii-o Dumnul lui Moise: » FM a mai socoti 

tft de aur. de argint, de arm* do lier, * P ] u ,nb ,i dc colter. 3] torn 

kmnb care lrec prin Ibc so vor curafi; dar,i eu apa cura|irii se va curaii 

?1 ?*,T -"V ' ,rBCC pri " foc vor trecy prin a » s * s< in zi «" « 5=* P i^ v a 

va[i tpll. ha.ncle ;. va veji curt,! ; apoi m j intre f n mhm - 

Si Dommil a grift Ofi» Moise. zic and: * Jmm*, mfgf, de la 
pnnsn da razbo , de la on, 5 i pSna fe^Wtoc, tu 5 : c U Blca^r, preo , uI , * cu 
tip**. * Sem ,n (11 or din ad.narc. " ?i w( , Ilnpar)i tn ^ P praz . ]e ^ 
ftftomlcfl car, au « es il In , ini a de l U p, S ji Imraga BdLlt1are n P ' J 
mn ruxmwil care au ie ,l, Tn linia de | U p ta . 3 , scoalc(i , c ^ m , ,,J 

dta ■ V,re dh*. ci „ di„ tre capra; - iar di„ j Lmatalea [cilvcnita ^ « £' 
■ ^ da lu, Etaar. prcaiul. p a rgi| e Domnului. » ? i din Ju***U [ciivfl. 

1 I"™ Tf^ 1 ' di " lre ,0a ' e M M. ? i S a [, d„i levililcr. cdor care 
s^ude p M a cnn.1 Domnulul." 31 5 i Mfisa, 5 | El eamr . pfMlu[ , au ££ 
dupacum r, randuise Domnul lui M i S c. 3 = $i , M prisos d c Ji ^ 2 

le f&uscra rtebciricii: din oi - ™ »». ? i f ap to ci 5 i cinci da t ^^ 
v, a - ytoe, j, douS de mii , •. „ magw] _ 9ite| ?f ^ ^ m .. „ v 

Miete de m, - feme, care ™, cunoscut poiul birbatului. tootc sullclclc - 
W» t- ra.be. dm numarul oil.r, , ft*, de trd sute ^^ ,, ^ fc J 

31.1* Daps Origm (/to« , V „ ffl . 2;.:,. accs[ Vl . rs , t aruli L , 
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cinci sure; 37 $i Mi facut darea peniru DonmuL. din oi - gase sum $aptezeci $i 
cinci; J> fi vcte - ireizeci sj $ase dc mii. iar dared pontru Eomnu] - aaple a:l: i 
$i doua- ?i mag&ri - treizeci de mil cinci Rife, iar darea peril ru 3ommU - 

.-.id/Lvrv-i iimuL; ' r i stifkii; de 0111 s-uispre/wu iar iIliivli Ioi penlrn 

Domini I - (rei/eei ejj dona de suflelu. " $i Moise 1 dm darea jfcntfU 
Domnul, -cele pn.se deopyrie peniru Dumnezeu -- lui Rleazar, preouiS. dupa 
Ctim ii randuise Donmul lui Moise. ' I] Diiijuitiftiutea pentru iiii lui Israel, pi: 

viux Moi.se 11 despartise de eea pentru razboinki. 4 ' si 1 uuiteii [aivonital 

adunarii era; din ol - trci sute tretzeci $i $aple de mii einei 5 Lite, • yi v 1 1 ■ 
ireizeci ji sasc de mii, "" mfigari - treizeci de mil taM\ sute. ' • $1 suflefe de 
on; - $aisprezoce mii/ 17 $i Moiie a lual din jumalmeu pcinru fiii lui l&rtiel - 
unul la rincizeci, dint re oameni >i drntre dobitoaee, }J le-u dai levijilor care 
stan de pazft In eortul Domnului, prccum ti randuise DchijihiI lui Moist; 

' l * $i au ventt. la Moise lo[i eei randui|i mai-mari ai BfHrii, eej peste 
mie^ si cei peste suia, $i an zis eatre Moise: ,.SIiijilorii iai i-au socotlt pe 
rflzboinicii tare suril la not : nici maear unul nu s-o rflzlelil. "' $J an) sous 
darul penlru DomnuL {fieearel oni ee-a gisii de aur; pudonbe, si brfliari. 
inele, eereei, sal be, ctt tmpScarc pentru not Tnainlea Dprrtfiului • Iar MoiSC 
si Eieazar, preotul, qu luat aurul de la ei. toare obicctelc hie rale. 5J Jjii llvi 
aurul - cele pu^e deoparte pentru nmiLiml - a fost de ^aisprezece mil $apte 
sine cincitteci de sicli de la cipeteniile peste mie ^i de la ErapeEeniiie peme 

41 iL i 

a :-.ul:i. Iar rfizboinlcti an In id (iet-arc penli'ti sine dirt p radii, Iar Moi-se ?i 
E|eazai\ preotul, hli luat aurul de la cftpeteniiLe pL 3 ste mie si de la 
cfipeteniile pesle sutfl ^i l-au adus la eonul mSrturiei ea pomenire a fiJtor 
1 1 ii tsrael inalntea Domnulia. 

51 3 Fiii lui Ruben $i fiii lui Gad aveau jjramada de vire - mufyinis mare. 
!>[ au vflznt pamaniul [a/erului >i pamlntul OulaaduJui: Inenl era Joe hun de 
p;"i!junai. " ^ii jnergand fiii lui Ruben ft fill Lui Gad la Moise. la Ktcaxar* 
preoiul, si la capetenide adunarii, le-au spus: ■ .,Aibiin'Mi, $i Daibtin. si 



3 1, SO Kymi:lg difcrkektr bijuturi i jftmt jjfini de Identified &i pr«aie Jtai 'fii fir.. c|| si 111 
ebr, Ori^n lt>a dul, evidcjil, g iritcrprslfire afegtetei 

32J Pentru Origcn (W<ww iV'wnrr. J&) IrrtrSg Spi*cKlul cii|>fnn mui mutli; ijik'iprfli'ni; 
kiihun. Gait si M;ituiSt L . care fac parte Jiiilit ua ii^i-rtaiitii[i. fq>kv,iiiLJl ptipOfUl Vi'diiLiLua 
TcsTBment: scBsttnu prfmefte raoftanhrea-w 4e lu iisus Wave, pfeflgtwatt s lui llrhwf. 
ti tk Ui Moist: r^oiriiuij lui kuben, (iud ^i Mimim 1 miiU ucmftnt^I en Misihi pfltrferttl 
ti.n'i; vet avL'U jiiuIl: di; LmparajiiEi Cerefilof. 



Jazer, $i Nambra, $1 Esebon, fi Eleak p! Sctama, si Nabau. ?i H^iaj, J - 
paroamul pe care J-a SupU s Domnul ffitef lui Israel - ^ pa „a n i bun 
pttrtry vie, iar tfujitorfl c^i au vile." 3 ^ zieeau: „Da C a am aflai har tnamta 
och.for tftt, sa ne fie dat noua\ slujEtorilor titi, pamantul ac.sta in stapanire si 
J>e no, 3 a nu ne treci Iordst*** * Dar Moisc l e -a spus fiHOf mi Gad ?« rliior 
lui Ruben: „Frafii vo^tri sa mearga la razboi f\ vol ifi va asezafi aiei? 7 De 
ce abater. gMurile Jlilor lui Israel, ca sa mi treaca in faro pe care Je-a da(-o 
Domnuf? Oare rty afa au ft arr ^ par[n|ii VQ ^ ^ ^ ^ ^ . 

Cades Bara sa cerceieze fara? 4 Au ureal fa Valea Stnigurelul 9 i au cercetat 
!wa 5 l au abatut apoi inima riifor lui Israel, ca sa nu intre ,n fara pe care le-a 
too Domnuh ' 

„ " Jjl ziua ^^ Domnul s " a nonfat cu furie si s-a jurat zicand: " «Oame- 
n.i aceftn care au fejft dm Egipt, de la d^uazecf de ani in sus - cei car. stiu 
(Jul 51 binale - nu vor vedea p&mantul pe care l-am dai cu, juramanHui 
Avmam. lui Isaac si fui lacob. pentru ca nu M-au urmat, l2 It, ritf de 
Ojateb, irul Ju. lephonrf*, fiindca*a |inut deoparte, *j do liaus al lui Nave 
Cfci e> au rriers fmpreunS fn urma DomnuluU » $1 Domnul S^a mania! cu 
^Jmpotnva fui M si l-a mvartft prin pustiu vrem, de patruzed do 
ffi l, pan* ec i to iirmicJUioattaBncfAiiariuftefitoriror ftufau Do.nnului 
L»l acumj, lata, m bcui pfrmfilor vo$tri v-a|i ridical voi, adunatura de 
Oftmtm^acatosi, ca *a mai S pori t i porrurea DtomiHiluJ cu manic ssupra ]u[ 
■ Pentru ca o M «| aba^i de la EI H a^a meat o S a-J lase mai departe 
j> Pttdu. iir voi veii ,avir$i ttAdpib^o fktfl de toaU adunarw acc.Ma^ 
51 ei au venlt la el si-i ziceau: „Stfini do oi o sa Taccm aicr pentru vMj 
M»n pearl pentru ti n 0? tri. 1T lar nol marmamdu-ne, voni fi Sf ra|a din 
mjntea fialor lu, Israel, pana ce-i vom ducc la locurile lor. lar at noytn vor 
sta hi cetap (aparate] cu .iduri mipotrfva celor care lociuese in }aHi " $J nu 
ns vcm mtoarce la casde noastre plna ee nu SC vor sfdrsE de unparfii tiii lui 
Jsrael, tiecare fa m^tenirea sa, 5 j nu vcm mai avea mostcnire .nire ri, 

32,4 J-a Jiujiuii": I'M ari; ,.J. a [ovll™, 

JW J .«i ^ ^liu nlul 5 i bJ«lo"; prcdarcii f»l ^ T. TM. E^ « ,,<>„ u j.Hmrii 
wpaior e. aeeu «k ru cL lnosc aid binde, nJci ^ pra^fl w , umni iri J:t w ^ 
^i, ]ji anibclu limbi. In Post 1.39. ^ ' 

m , j»m „„ m ,, baa «* po tpvto , uj ChEllc , ^ m cddiql[c mj h g2 

J2.I7 „str^ja din ftunttr" f avsutgarda), Ku ^re aici fn TM. -^fStSH^J^^ 
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dincolo de lord an §i mai departs pentru ca tie primim partea noastra de 
cealalta parte a lordanului. fnspre rasam /* a ?i Moist ]e-a spus: ,.Daca verj 
face dupd cuvantul acesla 9] va veji inarma inaintea Domnul ui la razbou 
21 £i daea flecare oilcan dintre voi va trece Jordan ul< Inaintea Domnului* 
pacta cand dusmanul va fi slrivit fei alungatl de la tafa Lui T 2 " tar tara va fi 
luata In stapaniru Inaintea Domnului, dupa aceea va vep inloarce 51 veti li 
tara de vina inaintea Domnului £i a lui is rani, iar pa man ml acesta va fi in 
stapanirea voastra inaintea Domnului i3 Iar de nu vc;i face asa, vep' pacauii 
Tiiitintea Domnului si va veti cunoaslc pacatul cand va vor ajunge relclc. 
2,i ?i o sa va dSdlu' cetat,i voua In$iVa $1 per\tru ai vo|trj, si staulc pentru 
vifele voastre; ce iese din gura voastra ;>a faptuLti," 

25 $i fill lui Ruben si fiii lui Gad Uau spus lui Moise: „Slujitorii Lai vor 
luce dupa cum porunce^te domnul nostru, 2t ' Ce-i ai nostru, si fcrneile noas- 
tre, $i toate dobitoai^le noastre se vor aria In ceta"|ile Galaadului h iar sluji- 
lorii tai vor trece cu totii Tnarnuiti si rami nil i de razboi inaintea Domnului, 
precum ne spune domnul, 1 ' ffl $i Moise le-a ad us alaturi pe Elea/ar, preotul, 
pe lisus, fiul lui Nave, si pe capeteniile seminjiilor din triburile lui Israel, 
" 51 ]e-aspus Moise; „Daca fiii lui Ruben ?i fiii lui Gad vor trece Tmpreuna 
cu voi lordanul, ftewsrs Tnarmat de razboi Inaintea Domnul ui n $1 daca ve|i 
lua In stapanire jara. din fata voastra, atunci le vep da lor panulniul 
Galaadului In stapanire, jci Iar daca nu vor trece inarmatt, Im pre una cu voi, 
la razboi inaintea Domnului. atunci [sfl luati] ce-i al lor, si ferneile lor, [si| 
dobitoacele lor. $1 sa le treceji inaintea voastra tn pamantul Canaanului; si 
vor avea parte de molten ire Impreuna cu voi, Tn pamantul CanaanuluL 11 
31 $j llii lui Ruben si fiii lui Gad i-au raspuns zlc&nd: Xate le spune 
domnul slujitorilor sfti, a$a le vom lace! 3J Noi votn trece inartnaji Inaintea 
Domnului Tn pamantul Canaanului, iar voi ne vefi da stapanirea noastra 
dincolo de [ordan." " $i Moise le-a dat fill or lui Gad, Hi lot ]ui Ruben ?i 
unci jumaiali din trlbul lui Manase, dintre fiii lui losif, regatul lui Seon, 
regele amoreilor, ?l regatul lui Og, regele Basanului, pamantul 51 eelaiik.', 
Impreuna cu botarele lor - eet.at.ile parnantului dimprejur. 

34 §L an ciadit tlii lui Gad [cetflfiJe] Daibort. Atharotb, Aroer " So tar ^i 
lazer fi le-au faalfct, 36 §i Nambran ^i Baithai'an, cetafi TntSrite ?i staule de 



32,22 Jt\ siflffiJiirc In fa(a iJonuinLui": itt gr„ j« de cjvintc Tntre KtitatijpiRigEU 1 fi Kupio;. 
31,30 ..la razboi mairttea Dtinmului. atuniii |sa hiflfij CtJ-l al lor, }i rcmcile lor, ^i dobi- 
lo^fcli; lur, [jij s& le ir^cep inaintea vi,i<isti^ Tn pajnaniul Canniinului in : nu aparc tr TM ji 
presupuTic, probabil, un model ekaic difcrit. 



NUMERir 32*33 51 J 

oi. ' ? $j fill lui Ruben au cladit [cetifile] Rsebon, Eleale, Cariathaim 3H gi 
Beelmeorh. Tnconj urate rde ziduri] t si Sebama; 51 au rumiit est&tte pe care 
le*au cladit dupa numete lor, ^ lar fiul lui Machir, fiul lui Manase, a mere 
m Galaad, l-a cucerit si fa dat pieirii pe amoreul care locuia in el, i{) §l Moise 
i-a dat Galaadul lui Machir, fiul Itii Manase 1 si e! s-a asezat acolo. *' $i lair 
al lai Manage a mers, a luat salable ji le-a numii Sa3as.de lui lair. 43 $i 
Nabau a mers, a luat Canaathul si satele kit sj le-a numit Naboth. dupa 
numele sin. 

S3 Acestea sunl popasurile fiilor lui Israel dupa ee au iesit din paman- 
tul Kgipluiui cu oastea lor prin mana lui Moise si a lui Aaron. 2 $i Moise a 
seris plecarlle $\ popasurile lor, dupa cuvantul Domnului; :-,3 acestea sum 
popasurife calatorid lor. 3 Au p]ecat din Ramese ?n I una mtai, In a cinci- 
sprezecea zi a lunii mtai; a doua zi de Paste au [e?ii fiii lui Israel cu bm| 
ftialt, fmpotriva luturor egiplenilor, * cand egtptenii isi Ingropau loft mortii 
pe care li doborase Dumnezeu, tol tntai-nasculul din p&niantul Rgiptultii; st 
Duiririezeu s-a razbuuat pe zeti lor, 3 §j plecand fiii lui Israel din Ramese, 
au pus tabara" la Soccoth, e $i plecand de la Soccolh, au pus tabara fa Butlian, 
care este parte de puatiu. 7 <?i au plecat de la Buthaii si au pus labara la 
gura Irotbului, care esie tn fata Bedsepphonutui, si au pua tabara Tn preajma 
Magdolutui. a $i au plecat dm preajma Irothului si au trecut, prin mijlocul 
marii, Inspre pustiu; si au raers cate de trci zile prin pustiu si au pus tabara 



J2JB .Jnconj urate [de zidLnrij' 1 : ebr. are uc test (lificLI. hnopreiat tuieori „eare $i-au 
isuhimbai [tumele". Targumul N interpreted aproape a LXX ^eotfi^ in conjure cu 
ziduri Jnilte", Tareurmit fa mcearca" u unmbinare Tnire celc doua variantc: ..ceLatc toeon- 
junua de /iduri, care pparta Tnscrisc aumele croilur sSi"*. 

33,M9 Cclcr 42 de elap« enumerate Tn accst tapilol in^tiruie. in (raditia rttlnte*. mode^ 
Jul de scribe a Toret: fLecaro toloana Lrchuia ail continjl 42 de rSndim. In Lmditia ptfliatki, 
accla^i numftr coincide c;j ecl a| figntratiilor de fa Avraani r aoa la lisus, t^a cum sum 
enumerate In Ml. 1,17. t>ri£cn {Htm. Hum 27) et>nsaera corncntarii ample enpitolulni de 
I'ntii. pun And in evident a j nuimi simbolul des&emknt ;iJ stajii gene£4logLct a M 
Hrtstos, ci ^i pe eel asceuJurU, a] satlctalui omenese cart; sc ridic^ spft; Taial iLiinim'Ic-r 
prin virtu [i 5ji itominiri sneccsive. In Scam lui loan Cliinax aparc aceeaji imagine: 
..suirca miajei ealre e^ale (JWSfjII^ cf. $ Vamiie Vfoteftuiitt, rest upocrif atribuit hi 
Gn^ijie, ueenicul stlniului Vastlie cd Noj. 

i3,l ..popasurile", gr. oioflp^, dc&emnca?i in accla^E [imp IocjI ynde sc opn^te 
armada pemiru popas, tabarn $\ zius de mcrs, etana. Corespunde aici cbr. masa' „dcpla- 
sart pentru rout! etapa". Aiupra celor 42 dc ciape din pusiiu evJAtu tumiercjase comen- 
mrii, rabiniee 51 patri^ice, 



512 MUMEFU3 33 

la Autara. - $i an pleeai de la Amara si an mers [a Ailim; la Ailim sunt doua- 
sprezece izvoare eu ap& $i paptezcci dc poml de fmic; si au pus labara acolo, 
langa apa. |0 $J au plecal de la Ailim si au pus tabara langa Marea Ro^le. n $i 
au plecal de la Marea Rosie si au pus tabara" in pustiul Sin. l2 $i au plecal 
din pustiul Sin si au pus tabara la Raphaea. h !^i au plecal di: In Raphaea $1 
au pus tabara in AiJus. ,4 Si au pleeai din Ailus ^i au pus tabara in kaphidin; 
acolo nu avea poporul apS de baul, " $i au plecal de la Rap h id in si au pus 

I J 1 

Labara in ptis-tii.il Sina. ' $t au plecal din pustiul Sina si au pus tabara la 
Mormintele Poftei. I7 $t au plecat de la Mormirtlcte Poitei si au pus labara 
in Aseroth. Ia $i au plecat de la Aseroth si au pus tabara in Rathama, |y $i au 
plecal de la Rathania si au pus tabara in Reminon-Phares. Si au plecal de 
la Rcnunon-Phares sE au pus tabara Tn Lemona. £Ji au plecal de la Lemona 
si au pus tabarS la Dessa. 51 au plecal de la Dessa si au pus labara la 
MakdlauY §i au pic cat de la Make I lath ^i au pus tabara la Saphar. $i au 
plecal de la Saphar $i au pus tabara la Charadath. " $i au plecal de la Charadath 
si au pus tabara la Makeloth. " $i au plecal de la Makelotb si an pus tabard 

"57 •> "l !i 

la K,ii:i;tili. $i au plecat de la Kataath si au pus tabara la Tarath. !jji au 
plecal de la Tarath 51 au pus labara la Maieeca 51 au plecat de la Matecca 
si au pus labaYa la Selmona. 3(> $i au plecat de la Selmona si au pus tabara la 
Mass a ruth. 3I $i au plecal de la Massuruth si au pus tabara la Banal a, 12 §i 
au plecal de la Banaia si au pus labara pe Munlele Gadgad. n $i au pleeai 
de langa" Munlele Gad gad $1 an pus tabarfi la Etebatha. h4 $i au plecat de la 
Etebatha si au pus tabUri la Ebrona. $1 au plecat de la Ebrona si au pus 
tabara la Gesion-Gaber. }i? §t au plecal de la Gesion-Gaber si au pus tabftft 
in pustiul Sin. ?i au plecal din pustiul Sin si au pus labarft in pustiul Pharan 



■, ? 



adieft la Cades. $i au plecal de la Cades si au pus tab Bra pe Mu nk.de Or, 
aproape de pamartlul Edom. ' ?i Aaron, preolul, s-a ureal [pe munic] dupa 
randuiala Domnului si a murit acolo, In al palruzecilea an de la ie&irea fiilor 
L li i Israel din pamantul Ei.gipu.il ui, in luna a cincea, in prima v\ a lunii. ' Si 
Aaron avea suta douazecl si tie i de ani arunci cand a murit pe Munlele Or. 

^i a auzit Chananis, regele Aradului - el locuia in pamanCul Canuanului - 
cand au plecat flii lui Israel. ?i au plecat de pe Munlele Or si au pus 
tabara la Selmona. * 2 SJ au plecal de la Selmona si au pus labara la Phino. 

5i au plecat dc la Phino si au pus tabara la Oboth. ' ?i shbh ridicai de la 
Oboth ?i au pus tabara m Oai, de cealalta pane a hotarelor Moabului. "■ E^i 



JJ,45 ..DflibUJi'CRd", "I'M: DJbhim Gadh\ Ju[>& Origcn {Horn Nma, 27,I2) H ninncli: iir 
Inserting MSlupul Ispitiritar", aibinck' tiind aivinlcLc prnl^ikn- si ale ujHfStoliluJ": slupuJ. 
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an plucat de la Gai §i au pus tabara Ja Daibon Gad. 46 §i au plecat de la 
Daibon Gad si au pus tftfcfti tn Geimon DeblatLaim. " 7 ?i au plecat din 
GeEmon Deblathaim si au pus tabara pe munfii Abarim, inaiiuea Nabaului. 
?i au plecat din muntii Abarim si au pus tab&ra Ea apus de Moab, pe 
Jordan, spre lerihon, in mfjlocu! Aisiinothului, paYii la Belsatttm, spre apus 
de Moab. 

$i DommiJ a grait cStre Moise la apus de Moab, langa lordan. spre 
Eeribon, ziclnd: ^\,Gr3iesle fiilor tui Israel si spune-!e: «Treeeti lordanul 
cStre [ara Canaan u lui !J si nirniei|i-i pe totf locuitorii din fara [aeeeaj de 
dinaintea fetei voastre; daramati Uirnurile lor de paza si nimiciti toli idolii 
lurnaii $j torJ stllpil tor smulgeti-E; !J si nimiciji-i pe toti cei cam locuiesc fn 
tara si aseza|[-va ?n ea. C&ci voua v-am dat rnostenire pamantul lor. M $i 
imparji|i pamantul lor, prin sorti, dupS triburile voastre. Celormai numero$f 
sa le Inmulji(] stapSnirea si ceior mai pujini sa ]e scadetf stapanirea; cui ii va 
icst acolo nurncle (la sorfi], a lui va fi. Veti mostenf dupa triburile stramo- 
Srtor vostri. - lar daca nu-l vefi nimlci pe locuitorii din (ara aeeca fnaintea 
felci voastre, va fi aga- pe cifi dintre ei ii ve|[ lasa cu viatf [va vor fi] spin! 
In odii si boiduri in coaste; dusmani va vor fi fn [ara urtde veli tocui, " h Si 
tin pS cum socolisem sa fac cu ei t voi face cu voi.» f " 

34 ?i i-a grflft Domnul lui Moise, zicand: l „Porunceste fiilor iui Israel 

si spune-Ee: cdntrafi In pamantuE Canaan ulur, Acesta va va fl voua moste- 
rire - pamantul Canaan ului fm pre una cu botarele sale. 3 Latura dinspre 
miazazi va fl a voastra de la pusliul Sin si panS la marginile Edomului; iar 
hotarcle voastre dinspre miaz&zi vor fl din parjile Marii Sanate, dinspre 
rasarit. $i va vor Inconjura hotarele de la mia^azi pan a la [naifimea 
Acrabin sl vor Irece de Senna; capauii lui Tl ve|i avea dinspre miazazi 3a 
Cades tiarne si vaajunge la salasul Arad si va trece de Asemona. s ?i hota- 
rde va vor mconjura de la Asemona, parau] Bgiptului. iar capatul va fi 
Manea r Ale voastre vor fi hotarele Marii: Marea cea Mare va ll margine - 
accaita va va fl voua botarul Marii. 7 §i hotarele dinspre miazanoapte: de la 
Marea cea Mane va vejt masura [intinsul] de-a iungut munteiui Muntele, 



Sfintelt Seripturi, iar ispiiirilc, tondintcit d« a inlcrprtia Nieml cek ce trebglfl Intcl^e Tn 
sens spiritual. 

33,5i „tumurilc lor de p«t'\ Utt. ..locurik <Ac obser vatic"; TM are , h chipurile lor"'. LXX 

Tnlucijigjw jtlolii cu [ncurile Ufi4e Ii se aducca cult, pe Tn&liimi, 
J4J ,.M;irca Ssirulfl" = Mar$a Mttarta. 
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8 $i de la muntele Mini tele va veji masura [intinsui] dueand pana la Emath: 
capalul va va fi la hotarele Saradei. 9 $t hotarele vor duce pana la Dephrona 
$1 va va fi capatul la Asernain. Acestea va vor fi botarele dinspre miaza- 
noapte, u? £1 va ve|i masura [intindereaj hotarelor dinspre rasarit de la 
A.semain Sepphama. u $i hotarele vor cohort de la Seppham Arbela, de la 
rasarit, pana la Izvoare; $1 hotarele vor cohort pana la Bela b pe Tntmsul marii 
Chenara, la rasarit. I3 Hotarele vor cohort pe lordan si capatul va va ft 
Marea cea Sarata. Aceasta va va fi para cu hotarele ei de jur imprejur^ 

1-1 $i Mo be le-a porundt fiilor lui Israel zicand: „Aceasia este uira pe 
care o veti moftefci prin sorti, precum i-a rand nil Domnul Lui Moise - s-o 
dea cclor noua triburi $1 unci jumataji din IrLbul lui Manase. '* Caci tribul 
fiilor lui Ruben si tribul fiilor lui Gad au primit dupa easel c stramo^iior lor, 
iar jumatate din tribul lui Manase si -a Luat partea dc mostenire, doua 
iriburi si jumatate de trib §L-au primit partea de mostenirea dincolo de 
lordan, in dreptul [erihonului, de la miazazi cfctre rasarit/' 

1& §i Domnul i-a grSit lut Moise, zicand; |7 „Acestea sunt numcle bar- 
bajitor care vor mojteni pentru voi pflminiul: Eleazar, preotul, $1 Iisus fiul 
lui Nave. IH $3 va ve|i lua eate o capetenie din [Heeare] irib, care 5& va 
imparta pam&ntuL de mo$teniL f ' lata numcle barbafilor: din tribul lui luda, 
Chaleb, flu! lui lephonne: 2D din tribul lui Simeon, SalatnieL fiul lui Bmiud; 
7,} din tribul lui lieniamin, Eldad, fiul lui Chacon; ]1 din tribd Lui Dan, 
capetenie Bacchir, fiul lui Egll; 8 din fiii lui losif, din tribul fiilor lui 
Manase T capetenie Aniel, fiul Lui Uphi; M din IribuL fiilor lui Eft-aim, cape- 
tenie Camuel, fiul lui Sabatha; 25 din tribul lui Zabulon T capetenie Elisaphan, 
fiul lui Pharnach; 26 din tribul fiilor lui Issachar, capetenie Pbaitiel, fiul lui 
Oza; r din tribul fiilor lui Asar, capetenie Achior, fiul lui Sclemi; u din 
tribul lui Nephthali, capcteiiie Phadael, fiul lui Benamiud," 3? Acedia sunt 
cei car or a Domnul Ic-a poruncitsa it Tmparta Imogen ire] fiilor lui Israel in 
jara Canaan. 

35 1 $i Domnul i-a grSit lui Moise. In partea de apus a Moabuluu de-a 
lungul lordanului, In dreptul lerihonului, zicand: l Jlotarasie-le fiilor lui 
Israel, iar ei sa le dea lev ip I or din Loturile stapanirii lor t cetati de Locuit; iar 
marginile din afwra ceta|ilor, iniprcjuru! lor, sa le dea levator ' si ei le vor 
avea drept cetB(i de locuit; si Locurile pusc deoparte pcutru ei le vor avea 
| pentru] vltele lor si [pentru] toate dobitoaeek lor. A $i [marginile] de tflnga 
cetaji, pe care le ve^i da tevifilor, de La zidul cetajii Sfl afara, [vor mSsura] 
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dcma mii de co|i de jur-miprejur s $i vei mfisura, in afara cetajiu Ealura 
dirtspre r&s£rir, doua" mii de cup; latura dinspre mlazSzii doua" mii de eor.i; 
latura dinspre Mare, doua mil do coji $i latum dinspre raiazariciaple h doua 
mii de cofi; si cetatea din mijlocul acestgi lot va fi a voastra, ea si margtnile 
Cttfltllor, 6 §i cetajile pe care le vet-i da levifilor [vor fi] cele sake cetiifi de 
scapare pe care i le vetf da ueigasului ca sa se adaposteas.cE acolo; pe Langa 
acesiea [vor ma] (1 facS] patmzeci Ijf doua de cetfiji. 7 Toate ce-t&tile pe tare 
le veji da lev it i lor: patruzeei $i opt de oet&li, acestea si cu imprejurimile lor. 
$i cei&lile pe tare le ve{i da din stflpflciirea fiilor lui Israel [vor Fi] multe de 
La cei care an muJie, tfi de Ea cei care an purine, puiinc. Fiecare dupa mofte- 
nirea sa va da cetaji levator." 

* ?i Domnul E-a grair lu[ Moise, zicfind: l0 , h Graicste Hi lor lui Israel si 
spune-le: «Voi sa trecefi Iordanul eaire [ara Canaan ului " $i j& va" puneji 
deopartc eetSp peniru voi msiva. Va vor fi adSposL ca &a fuga acolo uci- 
tia^ul - tot i cet care vor ucide fHra voie un sufirt. 14 §S cetavile vor fi pentru 
voi locurl de scapare [departo] de ruda tea mai apmpEata fa uetsului], care 
cere slngek, iar ucigasul nu va muri inainte de a se infa^a adutianL la 
judecata. L $i cetfifile pe care le vc|i da - $ase cetafi - Ee ve;i avea drept loc 
de scapare, ' ' Trei cetaji le ve|i da din cob de Jordan si trei cetali Je veji da 
In tara Canaanului. ls EJe le vor sluji drept loc de scapare fiilor lui Israel, 
strfiinilor si ce lor care locuiese pr] litre vol - cetftule vor .si up drept adapost 
ea *a ruga acolo io(i cei care vor ucide ftra voie un suflet. 

Daca-1 va lovi cu o unealta de fie r si omul va muri - ucigas este. 
Ucigasul sS fie dat rnor^ii , IT Daca-I va lovi cu o piaM din manfi, de pe 
urtna eareia omul va muri, si aceia va muri - ucigas este; Uciga^uJ sa fie dat 
morJiL Daca-1 va lovi cu o uncaUa de temn din maris, de pe urma careia 
omul va muri, si aeela va muri - uciga* este. Ucigasul sa fto dat mortii. 



JSjfi-? Tm 4itlcil $\ Trt gr M fi Jn cbr. + ,.dc K^ate^ cbr. mi^tai- cctate unde 50 pontc 
icfujtiu uet csrc a licls din gre^enla. 

35,12 „ruda tiila mat apropiatS. care cere sargrlc", gr. q trfXttfitiJtov to aLara^ov 
ts'i^aTiK; . Vb. iyxiffCE^Etv, ptimind c3c k riLd&cina cart inaeamiia„iif)t\ipiiu 1 \ csie folasit 
in Lev. (25,55) 3n udittut targ de ,.a aetiona Tn cfiEitstLe? de ntJa apropiaEfl" (penlru £ primi 
o mogLiinirc, pontru b sc cisfttoH cu is vadjva. pmtru a rascumpflra din robie etc.) - ebr, 
$&'$L Urma l de complemcmul ..pange", etlkhiELta exprcsta ebr. $>'& haddam ?j sc 
refers la ruda apropiata care are clreplal aa eiiara socoleala pentru iangcJc vjrsat, 
..iflKtomatonil sftaftdiii", Notiunea tego'el a \'mi CfflCSftrttts ^i asupra lui Dumne^cii, Et 
fiirid «)Mid«intf itpropialixl popomlui Sflu, R^CLimparaiiiFul acciituiQ, 
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19 Ruda lui cea mai apropiata, care-i cere sangele, il va omori pe ueiga^ 
Cand fi va iesi in cak, il va ucide. 7(l Daca-I va impinge din dufmfinie $j, 
stfind !a panda, va azvaili in el cu orice lucru, ?i acela va muri, A sau, 
man i os fund, dacS 1-a lovit cu mSna $i ace La <i inurit, cine l-a lovit sa fie dat 
rncrrtii - ucigaj esie. Ucigagul va fi dat moitii. Ruda cea mat apropiala, 
care-i cere sangele, 11 va omori pe uciga^, c-and ti va tftji in cale. 31 lar daca, 
firs' de vesle. nu din rauiate, il va imbrAnci sau va azvarli In el cu or ice 
lucru, nu stand la panda, - sau daca, ISra sfl sLic, va prevail o piatrfi de pe 
unna cSreia acela va muri si daca acela moaie, dar nu-i era du^man 5 1 nu 
eauta sfi-l facfl vreun fan, M alunci adunarea va judeca mire eel care a Jovit 
§i ruda cea mai apropiata, care-i cere sangele, dupa judec&tile acestea, ~ si 
adunarea ?l va scoate pe ueiga$ de langa ruda cea mai apropiata care-i cere 
sangele si adunarea tl va a^eza din nou in cetatea lui de scapare, unde 
fugiseL 5! va locui acolo p^na cand va muri nwelc prcol, pe care l-au uns cu 
Lintdeiemnul eel sfflnt, i& lar daca ucigasul va ie^i din hotarele ceiajii unde 
fugise, v 51 ruda cea mai apropiata care li cere sangele Tl va yasi In afara 
notary lor cetajii lui de sc£pare, $i daca ruda cea mai apropiata care ii cere 
sangele II va omori pe ueigas. mi va fi vi novate. li Iriir-adevar. [eel care a 
ucisj sa kH-uiasca In cetatea sa de seapare plna va muri niarele preot, lar 
dupa moartea marelui preoi ucigEisul tie va Tntoaree ia pfimanlul stapanirii 
lui. " 9 §i aceslea va vor ti ea Tndreptari la judecata, penlru generajiile 
voastre pretuiindeni unde ve|i locui. 

30 Oricine love^le pc cineva - dupa [spusele] martorilor Tl vei ucide pe 
ucigog; Insi marturia unui singur marlor nu va fi de ajuns pentru en cineva 
sa moara. il ?i nu ve(i priini rascumpararc penlru cineva din partes uelga- 
sului, eel vinovat de moarte. Pentru ca va fi dat mortii. '"Nu vefi primi ra> 
cumparare ca sa se adapostcasca Intr-o cetate de scapare, ea st locuiascA 



35,25.1§,J2 ..piiTia cftnd vh muri marcJe preaf'i Jupa Thcudonei {Qu. Hum. 50; PG< 80. 
400 ll) s pHSfnbtuncft ttt uuiyiL^ul f^rSt voic: si yt; InLouruft w ucuiwa sa dup& moarlcLi 
mart; lui pnioi fir KKCSpunde Wmninului Jc itrlarc a pacaluiui „Jupa rlkuJuiak lui 
M 13 kJi laud vlc'\ ofci Melcm'ststteo «slc e*J caru i-a Inturs Tn rai pc cci ce uiscscrl l?^t)[ii^ 
ultima part^ a comcntariuUii vine lit txitiiL-adictic cu crcclmtu,. btcstata Tru vcfiiiunea greaca 
H Vlt$ tMi Adam tf a Evei (37,6 ^ 43.1), & arhanghifliil Mihall c5te eel tare a adus 
jnupoi in rai trupul lui Adam $1 ttJ Eveij *ste posibila t' irUurpnJiJi'ii, h^ati pe E*f, 
5.6.10 $i 7 r \ 1.17, undt; sc mcnlioneayl cH llrisios estc mart; prcul „dupa rteduiria lui 
Mclc-hijiedec": conform accsicta, prin moiiriea lui lisus sc rastampara pStultli; U[f. ?l 
Ma^im NWriurisiutrul. Qiiaesiitnws et dubia, 29), 
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iarSsi pc- pm$m% panS va muri marde preot. w $j nu vefi Tnsangera 
pamantul unde a|i venjt sa I ecu f It. Pentru ca sajsgete acesta Tnsaugereazfl 
ptmSnhif; }i pamantul nu se va impaca dc sangtHe care He vSrsai peste el 
decat prin gftngele ccIllj care l-a varsat. M §1 s3 nu panganfi pamantul p e 
care Jocutji, unde Btl Tmi vol pune coruil Tntre voi. Pcrilru ca Bu sum 
Domnul Care si-apus coriul in mijlocul filler lui Israel." 

36 ' Si capewnute trfbului tiiJor lui Oalaad, Huf mi Machir, flul lui 
Manase din tribul flilor u.r losir, s-au apropiat si au grail Tnamtea luj Moise, 
ihaimea lui Eleazar, preotut, §1 mainiea capdeniilor easelor siramositor 
fiibr lui bracl, J $i au zis: „Domnul i^a porancit domnufui nostru sa dea 
fnapoi riilor lui Israel pamantul niostenirii, eel majtenit prin sorfc si 
Domnul i-a poruncii domnulut sa dea fiiceior lui mostenirea mi Satpaad, 
fraiele nostru, $j ele vor fi femeile until om din triburile filter luE Israel 
lotul lor [de moslenirej va fl pus deoparte din stapanirea siramosibr 
nostn si se va udauga la moflcrurca (ribuiui unde su vor marita; si va fi 
pus deoparte din lotul inostenii-ii noastre. *Jar dacase va race iertarea fiilor 
lui Israel, mostertirea lor se va adauga Ja mostcnirea tribului unde se V0f 
rriarita; pi mostenirea lor va fi pusa departs din moslenirea tribului mosiei 
noastre." 

" $ Moist ] e - a porundt tlilor lui Israel dupa rinduiala Domnumi 
ridndt „A?a zlec tribul tlilor lui losir: * Aeesia esle cuvantul pe care 
Domnul 1-a porund Micelur lui Salpaad. zicand: «Unde le va ptacea, f aco f j 
sa se marlte, numai ® se marite cu cinewi din familia taialuF lor, 7 iar 
majtenirca Jiilor lui Israel nu se va siramuta de la un trib la alluf, caci fiii 
Lui Israel se voralipi fieeare la mo^enirea Iribului siramogilor lor, * $j price 
lalfi care [are drept dc| rudenie pe rmostenirca din rriburile Hi (or tui Israel sfi 
$ marue cu unut din familiy tataiui ei h ca Mil lui Israel &a aibfi [drept de] 
mdL-nie, Hecare pc mostenirea parin^or sai, CJ ?i pyrtea de mosienire nu va 



35J3 n nu veti tnafingpra paminmr', /*«. „»u vuji uuide prin oinur pfimfijinil". TM are sA 
nu pOngli-M, pftrnimuT, Dtipl Ct) rcepliu vchc. omoral ncp^psU p5^ re ,t, pfcn&,tuJ 
1= ir uciue). 

36^ „ v va face iertarcu": ^ refisrik N aiuil juhiJiar (o djia j u cind/cci de anij ^r^ 
Se Hkc djbvnrea » lav Nor 5 i a p*m«Wtjh.. car^ ac Timootm la propriety initial 
(<f Lev. 25, 10). h 

»M , F [a«3 drapi def rudenic P l> mo^criire", hit Jy excrcita drcptut de mda Bfjropiati 
HUpH mD( f 1«itrji , - 1 TM tut „mo5rec5e^e". 
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trece de la un trib la alt trib. d flii lui Israel ae vor alipl fiecare la 
ffK$tHHK& aa." rt $i cum ina r&nduil Domnul lui Moise. a^ au Bcut fetele 
lui Salpaad, " iar Thersa, si Egla, gi Melcha, *i Nona, $i Mala, Kettle lui 
Salpaad, s-au tuaritat cu v-cri L lor, n S-au maritat cu oaiueni din familia lui 
Manasc T dintrj II ii lui losif, |i mogtenirea lor a ajtfltf la familia [din] iribul 

parintelui lor. 

13 Acesiea LsuntJ poruncilc si tndrepiarik ?i hotararile pe care Domnul 
k-a poruncit prm Moise, la apus de Moab, pc lordan. in fa(a lerihonului. 



36,13 .^Accstca Isuiii] porunciti:„. M : concludn 11 u se rcliirU la inir^ajia carte, d duur 111 
33,50-36.12. * ..prin Molse": dupfl acwte amnte, TM are In plus ..fiilor lui i^ruel". * M In 
l:i|:> lerihonului 11 ; accsw ultime cuvlnle sugcttaa* ^ pcrcgrinwrcu prin pustiu s-u 
tcrrninac fl poparul eslc gtttl si intra in pftmflniul fflg&iuinici. 
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Introducere 



I. A cincea carte a Torci. numita\,Deuteronorrr 

Traducerea In greaca a lord se Irtcheic cu Deuteronomul: diferita prtn 
confinm sj aril de cete patru cartf precedente, aceastf carte sta la temelia 
religid iudaiee. Traducerea & m greaca, in Alexandria, la fnceputul secolu- 
lui a[ lli-lea i.H M poate dezvalui Telul Tn care un fnvfltat iudeu, Tn locul si la 
vremea aceea, infelegea cartea respective conferlndu-i, eventual, unele trfi- 
sfituri noi. 

Dupa istoria Patriarhilor si relatarea eliberarii evretlor din Egipt 
(Gene&i, Exodul) T dupa ear tea eonsacrata organ izarii eullului {Leviticul) si 

c*a tare prcrinta pregatirile In venerea cucerirfi Canaanutui (Numerii), 
Deuteronomul trtaftheaai un moment de oprire: Inamtc dt pasul decisiv al 
truceru lordanului, Moisc ad una poporul in campia Moabului si !i ad reseat 
catcva diseursuri. Poporul ascultft. stand in piciaare. Deuteronomul es te in 
Tmregime alcatuil din succcsiunea acestor dtscursuri; Moise aminte$te tie- 
cutul: da legi pentru momenlul In care Israel va intra In rinutul Canaanului; 
instiude innofrea Ugamantului, 15 i vesteste moartea 5 i Ti transmit lui llsus 
(Iosua) rolul de conductor M poporului. 

Tonul discursului este sotemn. „Voi stati cu to|ii astazi dmaintea 
Dommitui Dumnezeu lui vaitra" (29$), Moise vorbeste, de asemenea, 
pentru , + cei care nu sunt astazi cru noP h (29, 1 4), Legamantu! mnoit estc 
Tnsojit de hlestemc pentru ziua In care Israel ?l va rupe, Aminlirea rtoratirii 
poporului In desert servegte oa avert isment asupra riscurilor apostaziei: Israel 
es<e un popordeosebit, ales de Dumnezeu pentru a ti poporul *au si pentru 
a primi pamantul pe care Dumnezeu i-[ va daruj. Toate bmecuv&ntarile ii 
sum promise daca ram fine credincios: va avea rodnicie si vEaja fericita. 
Moise amm(| pentru viitor un all profet care, ca si el, va p roc lama voima lui 
Dumnezeu. El imbarbateaz& Tndeamna\ afirma iubirca tui Dumnezeu pentru 
poporul sflu, blandejea lui nemarginita; el vesteste i^bayirea. Discursunle 
lui Moise iau in cele dm urma" forma unui Jung cant, un poem reJu^nd loata 
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isloria parcursa, anun|£nd viilorul ?i care trebuie past rat. ca si Legea fnsasi. 
pentru a servi drept „martLirqe" intre eei care au indie iai Legamantul, 
Dumnezeu mini, care spune „Eu sunt", si poporul ates, unie Intre toate 
popoarelu. 

Cand a purees la ateatuirea unei versiuni grecesti a Deuleronomului, 
traducatorul cunostea locul excepjionai pe care II ocupa aceasta carte fn 
viata poporului evreu: ea a stflJ la baza rcstabilirii adevaratuiui cull, la 
Ierusalim> In vremea regelui bsia, dupa vremurile de mdepartare de 
Dumnezeu; cuprindea Iegis1a[ia - Jegile lui Motse" - care insojea 
decatogul pentru a da 5ocietfi(ii lui Israel regulilc de cull 5 i de drept. In alara 
sarbatorilor prevftzute deja in alic car|i, Deuteronomul instaureaza cere- 
rnonii, o dec!ara|.ie de eroding (Deut. 26), ritualul innoirii Legamamului. Su 
pre^inta in mod explicit ca o „carte" in care ^cuvinteie" lui Dumnezeu, 
transmise prin gura III! Moise, sum „scrise 1 \ urmand sa fie recopiate, 
e log i ate, prociamate. sludiate, predate w invaullura luturor. Inrenieiaza 
practica escnp'aEa a iudaismului: sludierea Torei. 

Aceasta din urma este tema asupra careta versiunea greaca insista in 
mod deosebit. Prin tjtlul dal earfii, prin rtgurozitalea vocabutarului, prin 
unele interpretSri sctnnificalive, Deuleronomu] Septuagintei punc in valoare 
importanfa „car[ii"; face distinct a intre rcvclatla prima, crala, si „cuvintele" 
fixate ulterior prin scris si destinaie apoi din nou leeturii, invatMjrii si 
comcniariului oral. Important i impede aflrmata a sludierii Legii, ca s;i 
uncle inflcxiuni date de tradueerea in greacB textului ebraie, confera 
Ueuteroriomulu] grec originalitate pe care vor tnutrcu sa o puna in lumina 
paginik urmfltoare. 

Pentru invajatui evreu care si-a luat sarcitia de a-l Iran spune in greacS, 
Deuteronomul crista in forma sa detinttiva, ca carte completa si auto- 
nomy. TraduealoruJ ignoraceea ce ^tiinja actuals considers ca faze succesive 
de redaciare. In pofida dnbletclor, inlreruperilor, rcpeeijiilor, articu]at;iilor h 
Lntftrprotate de critica biblica drept tot atatea senine aJe unor straluri diferile 
Tmbinaic intre el* inlr-o manlera complex a, traducatorul primea text u 3 sub 
forma unci cSrti In edifia sa ultima, inlr-o iulanjuire continua" si logic a; 
pentru el tutu I avea InJeleS In aceasta unttale iiterark Ca si traducatorul 
respectiv, noi citim Deuteronomul ca un tot unitar, Jn forma pe care 1-a 
dat-o tradifia ebraicl si !n care a intrat ?n canon. Ca si traducatorul, citim 
ateasta carte la locul pe care i l-a acordat tradi^ia: esle cartea a cincea, 
ultirnau a Toret. Acest toe nu i-a fost Uinit/.n ctr^l lui [osua, plasata ceva 
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mai departe, cu loate ca re] areata acfevaratul final aJ epopeii evreilor, 
intrarca in (arc lagaduita' ;i cuccrirea ei. 

Tradifia iudaica denumeste a cincea carte a Tore! pr[n lermenul 
ifhkarim, n cuvinte'\ nu se gtie de cfind. Titlul este pe deplin justificat: nu 
doar pentru ca apare la inceputul clffft intr-o formula introducijva generala, 
„Acestea sunt c-uvintcle pe care Ic-a rostit Moise cfirre tot IsraeluL.", ci 
pentru d este cheia mtregii cSrlL definindu-i cu precipe confinum!. Moise 
este profetul care ,.vorbeste" ?n numele lui Dumnezeu, Dumnezeu ji pyne Tn 
gura „cuvjntele" Sale, iar proietu[ roste^te aeeste M cuvintc" in numele 
Domnukii: de aeum inainte, acestea sum propriile Sale „cuvinte" ( 13,18-19), 
pe care poporul trebuic sa le infeleaga, s3 le respecte. sa le puna in fapta 
(una dfntre Jbrmulele neeurente in Duuteronorn). Termenul dabhar desenv 
reaza uncori prescript Enafyi, fapta tare trebuie Tmplinita. D'bharmi sun: 
..euvintele' 1 divine revelars lui Moise si „prescriptiite" iTansmise p&parolui 
evreu, Legile, Pe muntele Sinai, Mo Ess transmisese popomlui tele „zece 
cuvmte". A cum* in campia Moabului. el rosreste „cuvintclc acestei Legi", 
pe care Dotnnul Ti poruncisc sa G prezinie „astazi" In numele San, pentru 
poporul ce urma sa inlre in (irtutul Canaanului. Aceslc cuvmte nu vor mai fi 
scrise pe doua table, ci frur-o ^carte", object de venerate 31 de stud ill. 
Trad i;i a oral 9 (de la Dumnezeu La Moise. apoj de la Moise la ponor) devine 
[mdiu'e scrisa. Cuvantui (fbhanm singur ajunge pentru a desenma cartea. 

Se putea da un titlu ecnivafent in greaca? ConstaUM ca, de-a lungul 
fctregii cartj t pentru a transput d'bharlm. iradutatorul a folosit nu uriul, ci 
deua cuvinte grecestL rcpartizaW dupa" reguli semantics pe care Ee vom 
imaliza mai departc: TI redS pe dtibhur-d'hhUnm tie prin pipa-pf^nxa, fie 
prin fcdyot;4$y0l. Mici unul dint re acesle doua cuvinte, pTJamri $i Xoyui, nu 
paate corcspunde exact ca titlu pentru versiunea greaci: eel dint§i ar fl 
fojeles de cititorol elenofon Tnir-un sens limitat, prea sSrac (,.euvinte"); af 
doilca ar indica In mod cert ^discursurile". Or Deuteronomul nu este, pentru 
credmciosul cvreu, o euJegere de ^discursurr 1 . I^ste eartea „cuvinte!or M lui 
Dumnezeu, care au trecut prin gura lui Moise, profet si legiuilor. Folosirea 
celor doi terrnenJ greeesti pentru a traduce d'hharJm arata cS nici unul 
dirrre ei + luat In parte, nu era adecvat pentru a reda bogjljia evidenta a 
c braic u t u i dahhar-d 'hhurTm . 

Titlul folosit in greaca\ 6tuxEpov6uiov, este Tmprumutat din Iraducerea 
versetuiui 17,13, care devine In felul acesta cheia intregii caiti, Veraetul 
preserie ca virtoarea cfipetenie a Israelului sa scrte (dupa texiul ebratc) 
miweh hattorah hazzo'lh, „o copte a acestei Legi" (cea pe care o tran smite 
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Moiae). Pentru a rod a cele doua cuviitte- mi$neh hmtdruK (raducStorul a 
creal un singur cuv&nt, un neologism, din cure terminal! a -ion fate un nume 
tea pL^Luv, s ,carte : ') ?i care reunite numele Legii (tordh + vopoq) si ideea 
de rcpcti|ie $e£t&po$) Great pe verbul $anOh, „a repeta f \ + »a dub la", 
cuvfiiUuL mi$n€h tnseajnna de tapt .,copie" sau „dLibiet M (dupa cum cxpllcfi 
Rachi 1 , regele trebuia &a aiba doua copii ale Lcgii: una era pasiratfl !n 
tezaurul s&u, ccalaltft I! msotea in lupta), Cuvimele formate in greaea" pe 
Seuiepu- irtdka mai degraba ceea ce se face a doua oara sau ceea ce vine 
pe locul a! do ilea- Far& indoiaEa, traducatorul voia sa exprime ideea eft 
printul Tsi facea o copie* un dubld a] Legii (al „aeester Ugi, a! „acesiti*' 
cartl). Numai ca ambigurtalGa Jul Semepo- le va permits; cretin Nor elenc- 
foni sa inteleaga termenui cu sensul de ,ji doua Lege". 

Alegand cuv£ntul din versetul 17 J B ca titlu al Intregii car|i, invcntatorul 
acestui litlu a pus in lumina valoarea rernarcabiia a carfii a eincea a Torei in 
istoria iudaismului: el identified aeeasta carte nu numai cu cea pe care lisus 
(lo-sua) avea sa o serie pe pietre in momentul mirfirii ?n tara figfcluila (lis. 
Nav, 9,2c - 8,32 TM) S ci mai ales cu cea pe care iosia o va chi in mod 
public pentru a icink-meia adevaratul cult la lerusalim (4Rg. 22-23), pre- 
cum gj cu cea pe care livArs. o va ctli de uscmenea intr-o leetuia publica la 
fntoarcerea din exil {2Ezr. 18-14 = Ne. 3-10). 

II. Versiunea greacS a Deuterotiomului: munca traducatorul ill. 
Compara^e intre Scptuaginla $i Tcxtul Masoretie 

Problemele pe care le pune vcrsiunea greaca" a [Jeuteronomuliii, precum ?i a 
tela rial te c&ft sunt In primnl rand de nrdin ling viatic; estc Tnsa ditlcil sa fie 
separate de problems le exegctice si de eonsecinteie lor too log ice. Cum a 
transput traducatorul iuttau m limba elenismului elemenielc fundamental 
ale religiei sale? Cc au devenit tr&yaiurile proprii icxiuiui ebraie atunct cand 
au fosi citite in greaefl independent de model ul ebraic? 

Atunci cand vorbim despre traducator (traducator care presupunem ca 
era until singur pentru intregu] Deuteronom) si de muuca Sa, se impune o 
reinarcS metodologica^ atlrmatiile noastre sunt aleatorii; nu avem Tn taia 
ochltor texlul siu propriu (Sepiuaginta originara), ci textul manuscriselor 
care ni 1-au trans mis. ?i mai tarzii cu multe secoSe. Una sau alta dintre 
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trasalurile ref.inute de edjtori poate pnovcni din modificari produse in cursul 
riinpului, se poate datora cop i si j lor, revizoribr - aflafi sub influenza altor 
rradifii. Este Indeajuns de convingfltoari: consultarea lecfiunilor diferite, 
extraordinar de numeroase. dale de aparalut critic a] editiei J. W, We vers 2 . 
In plus, alunci cand comparam versiunea greaca si Textu I M atretic, nu 
putem [gnora fan ml ca textu] ebralc insusi a putut fi oarecum modificat 
tntne momenta] m care a servit ca mode] iraducalorului si momemuJ in care 
a fost fixat in forma acce-ptata acum h cu vocal i/area si punctual a sa. 
Septuaginta Tn stadiul sau prim pwtle fi un martor al textu lui ebraic antic. 

upreciere ghbala a muticii tniduQiitorultii 

Suntem de acord cu Wever* m sublinienea conservatorismului de care da 
dovadfi traducatorul DeuteronomuCui; verstunea sa e^ie mai pu|in JibertT 
fa|a de modeJul $au, spre dcosehiiv. de pikIS, de versiunea Gcnezei; este mai 
Jitcralfi". Traducatorul ramane foarte aproape de mode! T Ti urmeaza Tndea- 
proape aintax^ stilul. Alunci card se Indepartcazfl de un element al modeJu- 
lui hSll (pe care il presupunem ca avand un consonanlism identic cdui al 
actualulut Text Masoretic), pare ca o face dm ra[mm [[terare, Tn mod punc- 
tuaJ, nu state mat ic, De exemplu, alternan|a, in textu I ebraic, dtmte singular 
$\ plural, „ta" $j ^vo!", pentru a desemna desttnatarul discursurilor lui Moise, 
este in Imii mart respectata de Lraducator - nliernanfa servindu-le isiortcilor 
ca un criteriu prin care pot distinge diverse It surse ale carfii. Chiar dac£ se 
constats difereme deslul de numeroase, care par datorute dor in [el de a evita 
schimbanfe bruste de persoana. totust grija de a unilbmibsa textu I in interio- 
ru! cate unui pasa] nu se mamfesta sisteniaiic pe pareursul Tntrcgli e&r[i. 

QsitJtaxa fi un silt cahhiate dupfi rextttl ebraic: traducSloru! urmeaz* 

ordinea vuvimviar din modelul sau, uneori chiar impotriva uzului limbii 
grccesji (de pi Ida, in 22 J negajia esie in capul 1'razei, de parte de verb' in 
29,9-1 ] inlliiiiivi.il de care depinde verbtit pEasai in capul frazei se gSsesle tn 
versdul 1 1), t:l respects" aproape Tntatdeauna mmiantl J? cwinte din mode]. 
Exccptiife de la aceasta negulfi au rbst minutios indicate in Flexapla 
Trtoemila de Origen. 

Traducatorul reproduce cu exactitate ertkutetfik textului (forrnule 

mirK.)ductLve, parlicule de legatura), Se constats un mic numfirde divergenje 
In decupajetc Jhzei, care dezvatuie felul in care el a Tnteles textu E, 
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Traduefiiornl reproduce jwraiaxa propoziliilor fcctL., kcei-., eu diferitele 
valori pe tare le poate avea tn greaca aceasta conjunct eopiilativa, ca §i 
>^- In ebraica) fj calchierea lumurii ebraice pentru „re1ansarea" textului, ?n- 
deosebi La vn\or, pentru a formula prescript valabile in tinutul Canaanului: 
„§i se va IntSmpla" (khi go-caw.), ca va ve|L gasi Tntr-u an time siiua|ie. 
^aiunci" (Kd) vc^i face a 5 a (6,20^2 I; 7,12-13; 17,18; 20,2^ etc). Fru/u 
Lr.rcLica unneaza fraza ebraica pe toata lungimea ei* pan a intr-atfit incat esle 
uneori greu de identical ace I Kat care introduce verbul principal (piinlre 
alie exemple: 14,23-26; 26,1-3; 29, 18-19; 30, [-3). 

Traducatoail folo&e$te, calchiind modelul ebraic, wccexhmi de infinitive 
McoortJanate, neprecedate de articot + depinz&nd de vcrbeie pentru care 
indiea dezvollarea eonsecuttvS, cbiar daca acesie wbc nu implied in greaca 
o asemenea construe^. De pilda\ verbele ,«a auzi'* §i *,a se razvrSu" sunt 
urmale de Infinitive care depind aproximativ de ele si care indie a in ce Tel 
aciioneaza eel care „ascuM" [11,1.3; 13,6; 28,1; 28,15 etc.) sau care „se 
ra>vrate$ie'"(28,l4;29,l7), 

Traducatorul reproduce in propozifie cuvima la tiominativ, independent 
de sintaxa propoziliei (4,11; 5,3 etc). Da uneori genitive numite ^ebraice" 
(de calitaie) acolu undo uzul grecesc ar fi recurs la un adjectiv cpitet (32,7), 

Uzul prtpoiiftilor grece$ti *st« un calc dupa prepozitjile ebraice $i repre- 
zNi unul dintre eriteriile traducerii literate studiale de A. Aejmelaeus , In 
traducerca DeuLeronornului, acesle ealcuri sunt apmape fara exoeptie: ev 
Cfikhiazfl ebraicul b*\ rig calcbiazS pe f\ oto calchiazA pe min. Acest din 
Lirma calc este deosebit de frapant in construc-fiile contrary uzuhii (peeeSCJ 
riTCo este folosil cu sensul ,,prea mult pentru-' (1,17); introduce un comple- 
ment de nbiectcu sens parti tiv (ex.: 1,25; 2,$$A$ etc.), 

rradLicatLirul ealcliiaza reivarea pleonastk-S a pronumelui dcniemstrativ 
la afarfitul proptiiiijiei relative, de tipuk „drumul pe care sa urcam pe d? s ev 
erfcrfi &M ■*& $ W3; *> 2] \ 4,5.26,28; 28J7; 30,3; 32,50). 

Calchia/S vrmstructiih 1 idiottiatice ebraice, de pilda: „se ridiea $1 face 
eutare lucru*\ pentru a spune „meepe sa faea.. /" [9,1 2); „raspundc ^i spune" 
(li'1441 ; in arte locuri: „raspunzand spune"; 21 T 7; 25,9; 27,14.15 etc). 
Reproduce a§a-numita jigwb etimolcgic.fi, insistand asupra verbLilui, de 
tipul: .,ascLiltanti iu asCuljT (numeroase e^emple sunt semntilate In note; am 
utilizat adesea un adverb pentru a indica insistenp), Se remarca uiilizarea 
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systematica" a participiului Xevojv, ,.spunand'\ un calc ebraic tare introduce 
cuvinteie cuiva, flira ca particlpiul si se acorde eu cet care vorbesie (de 
pitda in 30 t 12-13). 

Traducatorul rcspecta eel mai adesea indkarca pSrfihr carpylui care ser- 
vesc in ebraica ta form area eKpresiflor p repaid ji una I e sau care sunt n unite 
pentru valoarea lor simbolica: ..faja" $&£); „gura" (19,15; 2!,5>; .,urccliea" 
(5,1); ^mana' 1 (12,7,11; 15,7; 16,10; 28 + 8); h1 picioruS" (2,5.28); , n ochiur In 
expresia slereolipS T ,ochiul tan nu va avea IngSduEnjfi'* (7 J 6 $1 passim) etc. 

Textul grecesc al Deuteronomului este fa ansamblul sau cchivaleni. textu- 
lui ebralc; Ti corespunde aproape cuv&nl cu cuvant. Except le tie la aeeasta 
regit! a M cantitativ&" sunt totusi de ordinul sutelor. eel mai adesea, e drept, in 
cazul cuvintelor pufin importance &au al repetijiilor In care prezenta sau 
absent cuvanlului nu modified sensul. jfa£ a cxploaia integral lista oferita 
de Wtfvert, care indiea toate ^plusurtte" si toate ^rninusurile 1 ' texiului 
grecesc In raport cu eel ebraic, voin da aici cflteva laniuriri, Problem a pe 
tare Recasts comparalie o punc EStoricilor texiului biblic este de a alcge din 
doua forme de text atestate, scurUl sau lunga, pe cea care are cele mat mari 
jbtjss de a fi mai veclie. 

Lacwii'Ie dirt textut grwe&c sunt relariv pufiti numeroase. Ele au fost 
reperate Tci veacu( al treilca a] erei noastre. atunci cSnd Qrigen a imocmii 
Heuipla, prin compararea rextelor cuvant cu. OUvflnt: cuvinteie e bra ice care 
nu iveatl un corespondent In Scpluaginta veche au primil un cuvant impru- 
mutat dintr-o alia iradttcere se marcat cu asrerise. Wevers numara aproape 
tlnuft sLitc de cuvinle inarcate hi fcluf acesta 5 la eare se adauga un numaV 
aproape egal de cuvinte h1 suplirnemare T \ din manuserisele influence de 
Hejtapla, ftra oa asteriscul sS fi fost pfistrat. Intreprinderea Mexaplei a fost 
estrem de cninu$ions&: un mare numur de cuvinte mArunte este astrel luat tn 
considerate pentru a da o imagine exact! a text u in J ebraic. asa cum era el 
cunoscui la vreme-a aceea, pentru a avea o echrvalenfa forma] a per fee ta Intre 
ttxtul ebraie si eel greeesc. Astfel de cuvirrte aunt, de pildfl, articolde, pro- 
nurncle demonstrative, adjeclivuE „tot" t cuvinle care cojnplctea^a formule 
stereotEpe tart sa adauge nimic sensului, Este adevarat ca, pentru rabinit care 
I -an ajutat pe Origen In aceaala' munca de com pa rare, flecare cuvant marunt 
era purtator de sens: Tora se citegte si se eomenteazll cuvSnt cu cuvant. 
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Cea mai mare parte a iacuneJor ceva mai intinse se poate explica in 
versiunea greaca 1 drcpt abrevieri redactfonale (de pilda In 1 ,25: in loc de jfii 
ne-au udresat cuvantul $i a a spus" I'TM], textul grecesc pastreazfL doar ,,si ei 
au spus"), TraducfiioruL sau copislul, eviia uneori o reperi^ie sau o precizare 
considerate superfluA (de ex. In 31,21, lipsc$te fnceputul versetului; 32, 5 2; 
lipsejte sfSrsituI verselului). Aceste fenomene de abreviere aunt insS rare s;i 
contrare lending obisnuile de lungirc a lextului, pe care o vom araia mai 
departe. Editor ii se bazeazS uneori pe aceste fectfoms breuk&es ale 
Septuagintei pentru a formula ipofcza eft textnl ebraic antic era mai scurt 
deciUTM acuta L 

Cuvlntete $i expre&iile suplimentare in greacfi sunt cu mult mai nume- 
rouse decal kcunele, mai ales duett urmam edijia lui A, Ralilfs : accsl editor 
a aeceptat numeroase euvinlc $i expresii din manuscrise, pe care Wevers 
le-a eliminat, considered ci stilul foarterepetitival Deutertinomului ebraic 
a favorizat cendinfa iraducalorului de a armoniza expresiile para I el e. Dupa 1 
Wevers, care se bazeaza eu prceadere pe Papirusul 34S, unele dintrc aceste 
forme lungi se aflau mtr-o forma scurtfi Tn Septuaginta antici, Acest feno- 
men de alimers si de iungire a jbrmulelor restate este foarte frecvent 'm 
eartea noastra, De pi Ida, constatam cl formula ,,(prescriprjile) pe care Bu fi 
le poruncesc" poate fi lutigttfi (in cb-ra5cS sau in greaeS, in funcfie de pasaje) 
sub forma: „pe care Eu \i le poruncesc Q3t$zt\ sau „pc care Eu \\\ poruncesc 
ast&zf ju le imptitietff'* sau chiar, cu re I u area pleonastic! a pronumeluL „pe 
care Eu iji poruncesc astdzi sa le itttp!ine$ti pe ek" {\ 1*22), De asemenea, 
fbrmulele stereotipe legate de d&mirea parii se pot citt cu cuvinte supli- 
m en tare (proniisiiunea da a du m promigiuoea facutS pdrmfihr. de a da fid 
parte de mo^emre etc.). 

In afara du aceste lungiri ale eKpresiilor paralele^ se remarcft un numdr 
important de Cffitfrttt isolate care sunt in „plus'' in greaca fa]£ de lextul 
ebraic. Pentru a le indiea, Hexapla da dovada de aceeasi minutjozilateL prin 
f ,obelos" este pus in evident^ orice cuvant, c&t de maruni, care in mod 
formal nu are un echivalenl Tn lexnil ebraic (sunt cuvinte n .obe]izate'\ adiea 
marcate cu „or>clos' 4 ) H Pentru fiecare „plus" se poate face una dintre ipo- 
tezele obisnuile: 



(•> Scpt\i<i%i*ttu id i'st Vents Tcsitimentitm Grattva hixta LXX ttifcrpwies, Rtullgnn, 1935, 
2 vol. 



- Cuvanlut suplimentar oballat ate renUMul unei dubls iraducerf de 

* i Wd cele dona lexte, pentru . aminli o idee, pen,™ a N*i d ttnrcsie 
Nev„ la de preelzie explic* nun.ero.sc CJ vinre S u P | jmcmal , ; iSfiKS 
exphdteazfl sensul implicit a| unui cuvam ebrai ' ': '™ jf'T' 

geagrafit, einie, ritual etc. ^ Precizan de ordin 

.1 * E ' eln f n ' eie su P limen ">« din text corespund adesea unei nevoi liters 
to**. e x pres lv,latete«u 1 ui Ou, ii Sp ore s te dramatic, £ £ ™ mulli 

"I. Transput ? n greacg , Icmebr ^^ ^ jj^^^ 
vtroeiL tart invita tm nuinai la ^cultarea" cuvintelor fecii d .i £ 

SET " * f nu cs " a in ^ im ™° *-£! 



eomentam repel it ia. Insistent asupra rolulut memoriei este puterniea In 
discursurile de indemn aJe iui Moise: formula ^amintcgte-ti 111 revine de vreo 
zece ori !n Deuleronom, eel mai adesea cu referire la cliberarea din Egipt 
(„ajnfcnLcsie-ii caai &st rob'\ 5.15; 15,15; 16,12; 24,18.20.22; „&rciinic$ie-ti 
lot ce a incut Domnul". %lt\ 24,9), Cea mai important este Insa 
,*ainmte$ic-|i de Dumnezeu" (&, 18), 

AfiriLui\jLi LinuS [Jumiicazeu unic, pentru uti popor unic, praclieand cullul 
Tntr-un loc unic (vide 12 J- 19), formeaza - Tmpreiiiifi cu corolarul sau, 
respingerea ori cam i cult strain - fundalul Deuteronomului. „Cuv]ntele" lui 
Moise vireaza m primal rand lupta cu idoEarria, 

In Deuteronom, poporut evreu este pus m garda Impotriva ri&curilor 
contain inflrii de culiclc abominable: trebuie s£ le dislruga loate obi eel etc 
(12,2-3), Aceasia primejdie a contain] nfrrii justifies inlerdktia casatoriei cu 
llice ale [aril or e needle (7.4) si, poale, lirmtarea numarului de sofii ale 
regcluL 

Greaca nu precizcaza" mai mult decal textul ebraie natura cultelor eon- 
damnate ?n f'elul toestk O data este numii Egiptul (29,17), dar eel mai ade- 
sea esw vorba de Canaan, de farfte Tn care vor intra (I l t 30; 32,49) sau de 
Canaan si de alte „ncamuri'\ De doua" ori cultul proscris este eel al astrclor 
(4 J 9 §i 17,3); in rest este vizat cuhul reprezerUarilordivine, JdolP', obiecte 
sc til plate In lemn sau piatri, stele (4,16; 7,5 ; 7,25; 12,2-3; 29 T 16 et passim). 
Sunt de asemenea mentionate sac rificS rile de copii (12,31 si 18,10), 
prostitutia sacra (23,13), unele rilualuri de doliu (14,1), divinajia si mag la 
(18,10-11). formula ^urfciune/spurcficiune pentru Ltomnur. pSeJ-uypa 
rcupicp, (7,25 etc.) este fblosita" pentru a condamna fie practica idolatries, lie 
omul idolatm (vide 17,1; 18,12; 22,5; 23,19; 24,4; 25,16). Pentru a reda 
no| i Line a de detesrare a praelicilor Idolatries, traducfttorul DeutemnomuJiii 
introduce un cuvam nou, rcpoou%0Loiia (7,26). 

Deuterononiul, cu lege re a Jegilor In I Moise'\ se distinge de decalog, de 
codul legamaniului din Ex. 20.22-23,33, de prescript ile Ibrmulale Tn 
Numerii si de codul sacerdotal din Levitie. Se prezinta diferit ;i este mai 
cuprinzator. In eapitotele 12-26, versiunea greaca es-te, cu foartc pufinc 
except [ i, identiea Texiului Masoretic prin succesiunea prescripfiilor $i prin 
cominutul lor, 

ReJatiile dinlre Israel gi Domnul sau sunt bazate pe legamiintuJ lor, pe 
care cateva vc-r^etc- din Deuteronom J] prezinta ca fund incheiat printr-o ale- 
gere reciprocal (26J7-18 $i Tiiiumivh lei;amanlului Tn 29.3.9-18; se reg^s^le 
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limbajuJ dcuteronomic In lis, Nav. 24, pentru Legamantul de la Siehem). 
MizEi pentru Israel este mostenirea .,\Znr fagaduite, acest finut care li va 
dii toale bunurite. rodnicia $i fericirea (4,1; 6,10-1 I; S/7-IG; 11,8-16 etc.). 
Condi fia pentru aceasta recompense este o supunere fara gres- Moisc 
subliniaza earacterul dramatic a I legamantulu^ peniru c& omul est* imp ins 
mcreu, de la sine, spre rau sau se lasa contaminat de ran, Vorbeste Tnsa tn 
numeJe unul Domn care „se intoarce" mereu la mila si la iertare. 

Leeiitri creatine ate Deuiefonomului 

Ar fi excesiv sa Tncercam a da aici, Tn rezumat, o lisla a Jceturilor 
Deuteronornuliii Laprimii scriitori erestinl. Am indicat in note uncle referiii 
la prim it PMnfi greet, ?n special [a Epktoh tut Ihirnuba, J a Clement 
RomanuJ, lustbl. Irineu t Clement Alexandrinul, Origen $i (pentru „antio- 
hieni") ia Ttodoret al Cymlul, Au lost pusc in Inmiua numeroase reluari 
ate imerpretanEor alcgorice philcmiene la Clement Alexandrimil (cu preca- 
derc Tenia umaniiau'i leg] lor mazaice) si la Origen. in afara de folosirea 
IHincMiiaJa a um>r versttat sl- p01 KfefltifiCl C&BVfl direclii nujmv iU; iiKl-i -pre* 
tare 4 Deuremnomului. Se constats Jenomenede respingere, de aprofundare 
?i de transpozijie, preen m si o profunda mjelegere a spiritului religion care 
Ililu- pereche, ncadeevat. cu o tola [ft rasturnare de sens Tn verse [de care 
privesc ^poporui lui Dumnezeu ? \ Este corect sa spunem, Tn acdagi timp. ca 
Dcuteronomul a h ran it gandirea c negiina si ca a fost citil polemic, impo- 
triva evrcilor. 

Parin|ii se bazeazft pe interpretarea panlina a unor versete: poporul 
cretfin Ti inlocuieste pe evrei ca popor ales de Dumnczeu (Rom. I0-1I). 
Crestinii sunt „pojwrul iftnt* (7,6; 32,8-9.21). Aceasta partinirc teobgicA 
face adesea ea leclura neuleronomului sa tie tenderHioasfi, neobimivS. 
Cj loate acestea, crestinii descifreaza in vcrselul 32,43 reumficarea celor 
denia popoare. 

Partea legislative a Deuleronunudui a fast Tn mod deosebit Iblosita in 
polemical deal aceasta carle impune sa fie respectate ,,loate c-uvintele scrise" 
si evretl s5 aiba fgr$a de a se supune legiLor + lisus; este impotriva unei res- 
peclari Tn !ttera Legii t iar Pavel, siujind evanghelia orala a lui lisus, atacfi 
dependent excesiva de .,ceea ce este scris 1 " {Gal. 3,10: Deut. 27,26): 
M bEe5temur l.egii (Gat, 3, 13: Deut. 21 .23) si incapacitaiua ei de a da „viata" 
(Gal. 3*21) decurg din reitlcarea printr-un document ^scris". 
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Daca ofrandele $i sacrificiNe oeupfi un loc modest in eomeniariilc 
cresline, in scbimb calendarul Itturgic a J DeuLerdnomului, alSturi de cele 
spuse despre ^adunarca" lui Israel, este reluaL gi transpus pentru a da sens 
sarbatorilor creatine sj „e^lesio!ogid" [ 

Inva^Liira spiritual a este in tolrcgiiTLe adoptafa. lisus fnsusi a dat ca „prirn& 
porunca*' tfma' Ywni'il (6,4-9). Cretin ii an pastrai precepts le legate de 
sfintenie s[ de puriticarea inlmii (9,5; 10,12); au insistat asupra ^alegeriP' 
care trebuie faeuta Intro viata" $i moarte, intre bine 51 rau (30J5-19); el reiau 
Tudannurile to vrgilenfa(4,9; 15,9). Adopts modelu], deopotriva' spiritual $j 
literar, at mo^ii lui Moise, asa cum este el relatat in Deut. 34. 

I 'funiculi 1011H1I. cu 51 ;iltL- cjrfi o.rup Ho tie F 5 i^l-i k;L sub tiumele ,,VceHiLil 
Tesiamenr, a fumizat cititorilor cresNni citeva versete in care an vazirt anun- 
;ai£ venlrea lui lis lis M&ntuitorul, U-au consider^ ca ,.mariurii" (rcstimonia) 
care atesuiu c3 promisiunea dc man! u ire se impHni.se prim el. Pathnirea sa 
lusese anun|ata: el este eel care a fbsl ,.sptaurat pe leirm", eu toaie ca era 
„viapT (2S t S6; Vide ?i 21,23; 32,6; 33,7). Cu ajutoml exegezelor tipologice 
sail de tip symbolic, cititorii an putut vedea in el „rascumparatorur (7,8); el 
este pleaia binefMtnarc can; ^coboarft'? (32,2); ^cuvaYituT „apropiai 1 " de 
om (30,14). Si, rnai ales, din discursul lui Petru (Faplc 3,22-23), lisus a fost 
identllicat cu >h profetur fagadtiil de Domnul (IS, 1 5). Lectura .,hristocen- 
trieS" a unor vcrsete din Deuleronom s-a putut extindfi $i la alle pasaje, 
dupa cum s-a vftzLii rnai cu seamfi pentru Cant u I lui Moise din Deut. 32. 
Ac est cant a dcfinui un loc atai de important in g£ndirea si 111 via^i cretin i- 
lor meat, din Hmpuri foartq vecbi. a figurat In Psaltire alittrri de alte ^de 1 " 
atasate Psaimilor; sub aecst titlu, a fost nemcetat cometnX a Fost subicel de 
meditajie. a fost al2iurat rugaciumt, cu prccfidere in mediile ntonastice, 

Cecile Dognlez si Marguerite Harl 



Deuteronomul 



1 Ace-stea sunt cuvintele pe care le-a rest it Moise catre to( Is racial 
dincolo de Ionian, in pustiu, catre apus + apcoape de [Marea] Rosie 1 Intre 
Phartui. TopJlOl, Lubon, Vakeaua si Aurirele: ? era calc de ynsprezece zile 
In Horeb, peste munlele Sear, spre Cades Barne, ! ?i Tntr-a| pa tru zee ilea an, 
in lima a unsprc^ecea, In prima zl a lunii, Muise a grait cat re io\\ fiii lui 
Israel, Loate cate i le poruncise Domnu] pentru ei, '' Dupa ce !-a lovit pe Scon, 
regele ainoreilor, care taenia In Esebon, si pe Og, regde din Basan, care 
sa^luia Tn Astharolh si In Edrain, 'dincolo de Jordan, in |mu!ul Moabului, 
Moise a tnceput sa ie taletiiasca legea aeeasta spumind: fj ^Dommi] 



U 'J "i tJu I iirocMc est? prelum din iriaducercH v. 1 7. ] B, care prescric vilhrnrtui cujiducAttir 
ui lui Israel si *crt< tfript?* tafl&tfft AntfiS^, „u- enpic p aucstei Jegi 11 , Pentm a reds 
Wvintdtr ftrtyflrA hastoriik, inhJucflloiul a crenl ncatayisirnul BEuw-povtyiov, carc udCStt 
numcJe LcgiJ tu jdtieu de repctan;: $ JnlrortiiccnKi. + Tttpuninidc ..Valwaua" $j ,.A<l^itele' , 
{in gnid: A-tAcav .,spa|iu inch is", n vnte Imrc doi naifl|T $i Kmoxpfotaj upur Tn tcxtul 
jrecose in triad uteres utimologica, conespuTucfltiJ iermcnikjf TM Ifaferarh $i Dizdhabh. ♦ 
Jsmdi" (suu „itf( Isnicljl") c.sie u exprcsje leliniufl spotiJlca JJuuLeromjmiilui; yaprasia 
BUKiKA Tn celelaJfe ^i e#e ^flfi lui larucl", Rcfcriiidu-sc la wiituk'u poporuluL ales, ua 
pancnura] leyanaunluJai ai Dumnczcu (imjfcma fc Let, 4, 13. 14. J 5.2 1 priii c\jvuyein/n. &i 
in I tout. 23,2.3 $J 31,30 prin tK^naLc), tOTwtiuJ Ingaduie u pcndulare Turn: Bfagylar 
*i plural, Intre „tu" ft , K vor. # jMareqJ Ru$ic: aid texml si^cesc traduce literal TM 
(n cjn)&pq. „ceH rope"); in scNitnij. caire .stared capital ujlui fl,4{)j, ca iH Tn nsstul 
Deutcronomului, apore d«tnimiret complcta: tt| epu0pu0a?,<jocr«, JvJarea Rdiita", 
1,3 „tn ||iiluiu!| l\onb"; aMasta «tc lectiuncq cditiei Rah Its (cu prepozitia £v}: coditclu 
Attxtmtlmw are aiei variantH bit „din'\ „de W; prcrkma. de alti cditon myd^mi (WewsJ 
fi pi ctre o su$int fonmiiftrea de mai jos ( U9) tewkpawa; ^ xcuprip, ..pfcjctod dm tt«*b", 
L n 5 ,^| (ilcuiwci ,, j vcrbnl &&im $\0)aa$£to tst«j un /wpax Tn Henuitcuh; WRSwfk sale 
sum multiple, putandu-se interpreia.ca „a expane In mod dar". h d L^phty" aau chiaf , h a 
mldrprcta H Jegea. ♦ „k|oa acedia": Hubstantivul vo^i^ tT.VI: *5«JA) ipflre rncrcu (cu 
numul ird t:.weppl, juaificabjk; I7JI si 33,4,10) insD[Li cfc demansiradvul imvo±, 
pcniru a Indica transmilcrca orala a tcgilor. 

I,* ^FifJ-Vl de ^Jurif"; vcrbnl ik«v^w eslc folosh Intr-o fannl pusiva, impersiiiia^: 
laasta consiruetic M0bi$nGttA ?i ambigua Hpanisc si Tn Oen. 32.1 1 
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PumnezcuE nostru ne-a glasuit nouMn Hortsb, spuriand: «Fie-vfi de ajuns 
cat at« sala$luit pe muntele accsia; T fntoarceti-vfi s> plecaji, indreptap'-vfi 
spre muntde amorcSlor si ip« lofl cei care sal&gluicsc prin lEnprcjurimile 
Anabei, la munte si campic. spre miazazi gi spre ^rmttl mani, spre pamamul 
canaanenilor si An till ban, pana la r^ul ccl mare, Etifrnt. s Fata, v-am dai 
dinairttc pfimanrul; intraji si tua|i mostenire ptmtntul pe care lam jurat 
parintitor vostri, Avraam sj Isaac si Jacob, ca f] cfau lor si seminfiei lor de 
dupa" ei.H * $i v-am vorbit la vremea accea spLin£ndu~vfl: vNu voi fi Tn stare 
singur sa vrt due: l0 Uomnul Dtimnezeuf vostru v-a lnmuHit si. lata, suntefi 
EicuiTi ca steldc ccrufui <3e rnwUi; ' ' Dominil Dumnezeul pfirinfilor vo^lri sa 1 
tffl innmrfeasca Tnmiit, de caji sunleii, $1 sa vf bmecuvSntezc, dupa cum v-a 
glasiiit. |: Cum voi putea cu singur sH due chin ul vostru, siarea $i carle I Me 
voastre? - Aleg£|]~va barbae iri|elep[i, stiutori ?i priceputi, pefitru fiecare 
trib, gt ii voi rSndui conducftkiri 111 fruntea voastra.» M lar voi mi-af] raspuns 
ziczindu-rni: «Es$e buna" vorba pe care ne-ai spus sa Tmplinim.w ls $i am 



1,7 vpkaft": tn feu „plecsti voi", transpuntre estttsfvi Tn Ereacft a c0n5.lru.qLei ebraice 
care riipctl pranumele duprt verb. 

1,9 M v^uin dat": traduce aid verfrul mjpraStSo^L (TM: ndttiait. „a tHruf), tare nparc 
frecveni In DeLiterunDm $i can; face purte dirt vocabulary) drcpiului mil star $j penal al 
Egjpwlui liknisiicL jfotfaxa verbutwi £jr«e$e umicarti induaproapti pe ten a verbubjl 
cbmic: cite unriai fie dc prepo/ipa cvihctlov, ^diiiaintea" (en aid). Fie dc sintagnia ?rp6 
npacnancnit .Jn l'u|i! 1- h Tie fa * I Magma £\$ tch; J^oof, Jn infinite" - accfiiU din urma 
pMnd sil flfl prcferata de irsdudftor, ck ^rcmc CO rotur^e la ca cbiai- ^i acitlo imdt Ccfttal 
L'ln;iiL- nij a fbloseste (2^6; 7,2.23). • Verbul gnce$c (cXtipovol(£iv. „a rno^tcni", estc 
rl.i;iu pt-nirii D dcseinua irtlrtueu in pa^csiu unui pSmint E^tc echivalentul mujoriLar al 
cbr. yar^. fn Wiblie P toiiccpiLiJ, dwatbil. dc imppnaiu, dij ..ma^snirc" tile slrans legal 
iIl: iiotki dc .Jegamfau JH , KV&KJ mai dcgJ-abJl scnyul dc „proprictati: sacri 11 : astfc], pajiian- 
ttll iTififtduinlet cite ..mo^icnirea Lui lsracj 11 . lew Isrwc! CHte „ marten irea iui V! fWH", 
LI 2 Prtn n ,scari!" am cdiimlul c^rniuiutl arecesc ujtikrtudu;, foJosh lrt SepluHgintn pcatru 
mai multe rada.cijii ebrnicc tu stasurl difcrile: ^povaj-a", „fipfiSirt w , .Xinrdul aculimcn- 
tclor", ..dispozitic iiHcriaai-a". (J. Ps, 37,5 -..ui Js. J6.L undc acela^i termen thraic cstc 
iradits prirt cn-vfinfu I grucooptio^, ^povarA". .^reutate". 

1,15 In \ : ,x. IS, 13-23 Icilbot eslc ctl care II s/aiLiicgcc pe Moise s4 puna capclcnii pcsic 
popor. ♦ „barba[i int^Ecpn'^: lermunii] grcceacooad; aeopera hittf!e*u] dc „]aiclcpciimc 
aplicaiaH pnictica" al ebrajculai katdiftfli. 

1.14 M vorba'" cste aici tradjecrea termcnului grscesc pfipa. care Inscamna tf(0(pStHV| 
,.cuvflnTur ft reatitatea pc oarc o indica. 

1.15 „scrihii*' sunt g^tficrli sau scerciarii judcc^toriSor (Tpe^LjaxoeKrcrj'Kr/Ei^): pasaju] 
este fasB dilcrit de TM, undc nu aparc in fiaal rcibrirca la .judecatori 1 '. ci In „tribiirc h ' 
(cuvinli: aMmanDlDare In flbrHifli: f$ph£[.i)\ ^bhej). 
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luat dimrc voi barbati in.felep;i n $tiutori si pricepufi $j i-am randuit sa fit in 
frtmtca voastrfi ca rnai-mar] pests o sale, pes re o suta\ pesle eineizeei, peste 
zecti si ea acribi pentEUjudeeaiaru vo$lri. l4i $i le-am poruntit judecaiorilor 
vostri la vremea aceea apunandu-le: wAscultnji fee u Tntamplfi] Tntre [Va(ii 
Vpsd $i judecali ditpa dreptate Tntre un bfirbat 31 fraide sau st strain. |7 Nu 
lu gtodi in lata cut [le aili| J a judicata, judeca- 1 po eel mic ea si pe eel mare, 
nu tt tome de fafa OffluiUi, c-aci judicata este a lui Dumnezeu; jar data pri- 
sma vl va venj prea grea, aduce|i-Q la mine 9] en o voi ascului.» IH §i v-:iin 
inured in [at la vreinea aeeea toate cuvintde pe care sa le implhiijL 

Ji, plecand din Horeb, am strabSlut tot pustiul eel mare si inspaimln- 
Ifttor, pe care J-u|j v&zul in drumul c&lre mumele amureHor, dupa cum ne-a 
poruncil DomnuJ Dumnezeul nostra. $i am ajuns panfl la Cades Bame. 2U $i 
v-am spus: «Aji vcnil pana lamunide amoreu, pe care Domnul Dumnezeul 

1 1 

noslru vi-l da voua, lata, Domnul Dumnezeul vostru v-a dai pamaruul din 

lata voaslrS; suifi-va $i luati-l mooter lire, dupa cam v-a spus DomnuJ 
Dumnezeul parintflor vosEri; nu va icme|i $i nu va Tnfricosa|i.» 22 $L a|i venit 



Lib Tcrmftriul irpoofj^uTo; ftradus aid piin ...strflinun e#* ttut&t peniru prima data Tn 
grcaaa In E£, 12,4)11.49; cste corespiMidemul cbf. ger t redac Jti ahe pustijc prin Teapot kgq„ 
•cutis: implies idcea dc vetm&talis; inscripu'ilc atesta, inccpfriil ai tec. al UI-Iimi l.ll., 
foloHlrca Lui ndpoixo; peniru & numt slrJlinul care lotuic^te trtr-0 ami mi La 211 11 ft, i&rt 
dicpi politic, dar cu statu) (k pmtejat. Alcgeraa term en u J tit iEpQ<rnAiw>£ toreypundc 
hcuesitajii dt e ifldicao slump* sp^tUil^. In \ : ,x 20. Id 6 Bpw#.Vt»S 6 itap&wuv £v odi. 
^Strttnul care locuie^te lu rJtic". Lratlucc chr. ger .ajaa 1 bif^ylM, „scrflinul tare csttf la 
jwUi Lti". f/ Ex. IJ.4S, 

M71 KiiLsrittjiHk-cflionilui „ Je 4* nu c4lLlta la lata iiinu!ui r ', sdbi dc a nu tints stfldia dc cxm- 
i|i|i:i .SLsuiiLEa Li ImprkinafiJor. Jet a Ji irnparaaL, catfi id« rcluata mat jos (DctiL L6, 1 ( J1. 
li 1 liil^sirubi ULcJuJagi verb jirecesc tKi-yiyvwajrai, „a se gundi". h ,a da tik'in^'\ rt i fi prco- 
6QpK" ♦ Iiilnli^nrcu cetcs" care sc jti-u/inlfi in iafu judccatorului esse a tenia ncwqmtfl in 
Mt; piaiajul nccsta din [Jeulcronam isslu Tn ntit'k dir^tfl cu jac. 2,!^, ♦ Phi Inn apjica 
pieicriptla LTLLlrti de citrc fJurrmczKL u ornului ^i ( t miivLTsalui (jffe-, 135-157). 
1,18 h&A !<j fmpiinili"; vcrbul tiol^.oj mscamni aiei (jl mfit dcpaitc) „m puiM in rkptfl 
Cuvlntutc, porunclle", Jiiud an jicoln^imn staianiie. 

IJ1 V«fWtuJ Mic la plum!, cu wait: tfl TV1 Hiki.^>k' fingyLaWl * n ,nu v& infricoga|i'. 
apare aici pcnim prima data vcrbuJ grtti^c i^nrtu 6eUL<ku, „a ft In^iiimintil 1 ', ..a da 
tovadl d^ Imitate"; tkc.e mereu perpeba eu wpt:(u, ..asc iwne", In pasaje dc tticurajari 
rH2bi)iiiLcc(Dcut. 31.6.S; lid. Nnv. I. ( J: 8,1; 10,25}. 

],22 ^sfi st; IntOtrca si n* dta Jc veste (AW JeyvSluitr)"; avcrn£A^fti icnrtiicpitJLv cste 
KhtvaUnuil JituraJ al eutprWtpl cfermw ^aft^ duhhar* Jk aducc taspoi ril&ipuni". car* 
upaiv: v;tri:ji redati In i.XX. prii^ simplillLam: .,j riaMpiuioV" (Oca. .17,14). „p nlspsmdc o 
fOrtrt"fNum. 1 3,26 ?3 lis. N*V< J4,7t, „u spuac" (Dan. \.25). 
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to|i la mine $i ini-a[i spus: «sa trirmtem barbati Tnaintca noaslra, care sa 
istddL'iisca pcntru no! linumi $ if se miiui-L-a s;l ml- del de veste, vftdindu nc 
dmmul pc care sa urcSm si cetfyili: in care sa intrfim-» 33 $i verba voastra 
mi-a foal pc plac si am luat dimre voi doisprcaecc baibap. cfite un baibal 
din Ike arc trib, 34 $s, Tntorcandu-sc, au urcat Tri anunte si au mers pana la 
Valea Strugurelui si au cercetat-o. §i au luat in mSini din roadele 
pSmfotului, ni le-au ad us g] au spus: «Bun este pamantul pe care Domnul 
Dumne/.cul nostril nM dS noufl.)? " 6 $i nu ati vrut sa va sujfj $i v-ati abalul 
do Lt cuvantul Doninului Duninvzeului vasirn ' ji afi cartit in corturile 
voaslre si ati BUK «Fiindcfi Domnul ne uraste h ne-a (acut sa ie^trn din fara 
Egiptutui ca sa ne dea pc mana amoreilor si sfi ne starpeasei * Unde sa u 
suim?» Frafii vogtri v-au inmuiat inima spunand: ftlm iieam mare, n urn cms 
si mai puternk deeat noi $ cciaji niari si Tricon] urate de 2iduri pana la cer si. 
pe deasupra, tli de iiriy^i am vfizut acoLo>» 2<} $i eu v-arn spus: «Nu va 1 
ascundeti dc Irtca $i nu va tnsp&imanlati din pricma lor. Domnul 
Dumne/eul vostm, tart' merge inainle. m fafa voastra, va lupta cu ei 

1 1 

dimpreuna cu voi, in toalc. asa cum a fficut pentru voi in [ara Egiptului " si 
In pustiul acesta, pe tare I -ati vtat, caci Domnul Dumnezeul t£u te-a bran it 
asa turn un cm 1st liranegtc fiwt, tot drum u I pe care l-ap strtbaiui, pana ce 



1.24 *Vitetl HtriigLimlLji" cstc traducerei] dimoiogica a luponimului cbtaic l\skol (care 
uparc tu antrupunirn, rificfwl, Tti Gen, H J 3,24). 

1.26 AklL, ca $i. In alte paspji; din DL-utcronom (1.43; 9,23; 34 h 5) tcxuH ^ftttic arc^f|Hd, 
„cuvfljit ,h . lkjuIo undc In TM tsin; ngurJT; pasajclc pot sugern anU-atiirtipomorfisniLil 
L^iLlucilDfului sau rcduucrca unci nictafori: hi inifli-sul ^:Ju itmphl 

1.27 Prinui Eipuri[ii; Tn Deiiteronoin a fwmulei .a sco&tu din (ara 1-gLpuihji" Mcnticsnai^ 
primndiitg [n Kx, 20,2, tefkd Jin l-.:.-ipi eSlB lvmiiiikiiiiiI l..nJ;in>r ut fsteffW Lui brad, l:i 
cafe pflpOUJil lui Dutuni;?t;LJ vu irohni t4 sc refers netnectnt, Tnlrucdl ii d&tQTC^fi 
ideriiitatcEi ^i Driginnlitcitai proprii;. '['cniti va H frecvent relunts in cetekilie cflr(i biMicc 
■ i conttnunlA Tn Judaism $i cretinism. 

1,7-N Tradi(ia manuscrisa diferR iici: cfrtiicele Pottyanu (pc ure su bazca/fi cdilia 
RaJiltii) arcoi 6BeJwi?oi iu-mwv, J'rajii TOffrT, Tn vrcme ce Ahxartdrirtu.i. fn acorJ cu I'M, 
are ...1\\tw t r Jtjftv\H) no^rrl". 

I h 3 1 ,,cc-a hranil*': accas-tn estu prima obistarc cunoscuta a vcrbului xpo^KH^optw, „a 
hx9id"i ,A aduce hrnna", Tradutcrca in fclu] fltcsia a verhutui cbraic tiM&, „a pwna". «W 
4» inierpretarc, carL' contjmaza imapincn uuilul cc 1$i hrfln^tc Hul, (Hftritt dc (i elta 
ima^Lnc 1r care npurc verbal rw(j: (B& WA) vullurjl care I^L poarta puiul pc aripi. 
Papirit atcssta aici verbiil TpoTCo^optw, „a se plia 1 " 1 . On gen cunoa^tG aceasra IbrmB tCum, 
Wf. 10 J 4,7; C. Ceh: tt.360-: IV ,71), tn sjunsul dc ,.a sc adapta": Dumnc^u se adHpteazH 
Ui omH lufind toalis R>rmctci Umbajului .sjlu, ♦ La Parinli oprc tcma Dumnczeului-ddicfl 
brjnitoarc {<:[ AEanasie. £p. Semp, 4,16; MttCflrie, /^m. 46,3), 
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a|i ajuns Tn loeul acesta.» n Nici in cuvaniul ucesta nu v-af[ TticrtiKLii in 
Domnul Dumne/tiul vosiru J * care merge Tnaintca voastrA pe drum, ca sft va 
gaseasca" un loc T inrirumandu-va noapiea In foe st ztua Tntr-un nor, ca sa" va 
arate calea pe care s-o urma|i. 3J %\ a auzit Domnul glasuJ cuvintelor voaslre 
ji, pom it, a jurat spun&nd: " «Nici utiuf Jin bflrbafii acestia nu va vedea 
jinurul eel bun, pe care l-am ragaduit parinislor lor, Jb In afara" de Chateb, 
flul liti I ep bonne; el fl va vedea si lui Ti voi da pamantut pe carc-a pus 
piriorul %\ fiflor lui, llindca a stat alflturi de Domnub> " $[ Domnul s-a 
mam at impotriva mca din prieina voastra spunind: wNid chiar tu nu vet 
ajunge acolo; ' E Jisus. II u I lui Nave, eel c&re-fi sta aiaturi, el va aj tinge: 
fat&refte-l, pentru cA el va fapArfj [pamlntul] pentm Israd- w Si to(i copiii 
inici + care asiazi nu cunosc nici binele, nici raul, ei vor ajunge acolo si lor Ic 
voi da [pamannilj 51 II vor rnosteni.» ^ Jar voi v-ati in tors si v-afi a§ezai 
taba>ainspre pustiu h pe drum u I spre Marea Rogic- *' §i mi-aji raspuns $i a[i 
zis: Mm gresit in fa|a Domnul ui Dimmezeului noslru; ne vom sui ?i vum 
luptain loate asacum ne-o poruneit Domnul Dumtiezeul nostrils; si luandu-^i 
tiec&re cete pentru rflzboi, v-aji strans si v-aii suit fe munte. J ' Iar Domnul 
mi-aspus: «Sptinc-lc: Nu vS sut[i si nu vfl Input] i, caci Eu nu sunteu vol, sa 
nu \i\\ spulberau" dinainlea dusmanilor vo$tri.» ** f 3 eu v-am verb-it. iar voi 
nu mi-afi dat ascullare si a|t incfilcat cuv&niul Domnutui si, semeiindu~va, 
v-ati suit Tn munte, §i an iesil antoreii care sala^luiau Tu niuiude ace La Tn 
iiUumpinarea voastra $i v-au urmarit, asa cum fac viespile, ^i v-au batul de 
la Seir panfi \& b>ma. *" $i asezandu-vS a|i plans Tn laui [3omnului t iar 
Domnul nu a auzit glasul vostru ;i nu s-a inturs catre voi. 4s !^i a|j sezul la 
Cades mulrc ^ifc, [toatej allele cate ^a|i pctrccut acolo." 

2 ,.?i, intorcandu-ne, am pornit spre pustiu, Tnspre Marea Rosie, asa 
cum imi spusese Domnul, si am mers fnconjurand muntcle Scir vreme de 
mu Ite zsle. §i mi-a vorbit Domnul: ' «Vfi ajunge cat aft mers pe langa 
muntele acesta, tntoarccti-va aciim spre miazanoapie; * 51 porunce^e 



JJ4 H.pftrnir 1 '; niflnia, «nasptrdr«ti d i v i n a . Piirm[ii au fnccreat si blterptWCM pitiiiju] In 

^ns nesntropomDific. DumneMu nu M poaie maniQ ca un om h 111 cstc imp&fibil, 

ncLulburut. JAMtf lui cstc cxprcsia JustJfJcJ- DosjffO subiuct: l J hilon. /Jeur 52: Irincu, 

4tfP. Aoff. IIJX3; Ori^cp, //45m. £ar. 10.2; Horn. Num. 21,1, prttjm ^i introduce™ lui 

C. Ingremeau. ]j irulalul ]ut L.actantiu, Der i>d Dei. HC 2S9. 

1,3^ Alipirea dc DunuuvjeLj tstc IttnB proprie tJcLitcronumtthii, cxprimati In grcnufl 

prin nibi mufte verht; npooirF'ioeni, (repaa)K0lJ.«a'9cn 1 E#E!v - gcnitivul 

US ,.lis.u.s'": cf. not! b Ex. 1 7,9. ♦ , f «t curc^n' ^ia alftluri" : cf. notn. I ft Bx. 24,11 
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poporuM spunand; Treteti prin tinuturile Rati lor vojtri, fiii Euj Esau, care 
5AJa$luIes<! in Scir. ^i a ^ (cm da voi $i tare se pazesc dt: voi. s Sa nu porni|i 
rfeboi cu ei: dki nu va voi da voua din panianlul lor, nici cat talpa picio- 
rului, pentru ca rnutiteJc Seis I -am dat molten ire fit lor lui Esau. fl Cumpa- 
rati-ya de la d pi; Brgfal de-aie gnrii fi mancaji, Jar apa luaji-o cu ma-sura de 
l:i fti, pe iirginl fi befi-o/ ' CAcl Domnu] Dumnezeul nostru te-a binecuvan- 
tat pe tine in toata lucrarea main! lor tale; stii bine cum ai strAbAtul pustiul 
ace la mare sj Tnfrico^ator; iata, .sun I palruzeci de ani dc cand Domnu I 
Dumnezeul tau este cu the si nu ti-a I i pa it nimic,» H $i am trccut pe la fra|ii 
no?tri, iiii lui Esau, care sA]a$]ii[au In Stifr, in lungul drumului AmbcL de la 
Ailcn 51 de la Gasiongaber, $1 ne-am Tntors si am mere Tnspre pustiul Moab. 
J gi mi-a vorbil Dontnul: «Nu vS invrajbifi cu moabip'i $ nu pomifl razboi 
Tmpolriva lor; traci nu vfi voi da mostcnire nimic din pamanrul for, pentru ea 
Hi lor lui Lot Je-am dat sa mog (.encase a Setrul. ( |U Omminii se asezaserA cei 
dincai aici. rieam mare yi numeros si puiemic, deopotriva cu enakimiu'i: 
" riipli;iimii s-au numarat sl ci In randul enakimijilor. Ear moabi(ii le-au dat 
numelc de ommin. 1: ?n Seir au .saiasiuit mai Tnainte chorreii, iar fiii lui 
Esau ]-au nimicit si i-au spulberat dinaintea lor si s-au a^ezai el Tn locul 
acelora. a$a cum a facul Israel cu pamantul moment rit sale, pe care l-a dat 
tor Domnu!.) Jj Acum ridicafi-va $i pom if i 5! strabateii valea Zaret,» $1 noi 
am rraversat valea Zaret. |J Si zilele cat am me-rs de la Cades Barne pan a 
am traversal vale a Zarei au fast |cu totul] ireizuci $i opt de ani, p&na ce s-a 
stins toata genera [in barba|iJor rfizbotntcl, pierind din iabarl a^a cum le 
jurase Dumnezeu. ' J^i miina lui Dumtie^u so alia asupra lor, ca §&-\ 
nimiceasca din labara, pana ce au pf«rJt - tfi $i s-a deut ca\ dupa cc au 
pier it io[i barba|ii razboi nici dm mij locul poporului, J7 Dumnezeu mi-a 



1,5 ..sa 11 u ptjmiu'": Lujaul grcc^fif recurge In viitorul uu v^li>tuv dii itnjncnLtiv; TniT^gut 
DcuLeruiHun cstc Jominai dt ac«st tip Je uoiislnit^ic. Pu pareuriiul cfirm. ,mi redtit 
fccPinajidSrik M prin wnjuiwliv, Ik prir imprjraliv, Be prin viilw- aiunci cand fcseagll 
Lnutspiintnc p&ta Lidcuvatil pentru ansamhlul Triwci ♦ ,.raicbcii M ; cuvamul ctfc Euf$UgAl 111 
kMul irect^, pmbubtl prin. iiUlgtnlw vcrsctulut 9, 

2J „Tn lo.in lutrun;Li mdlniSiir Late" cste is furmitlfl rclativ rivcvunij m |)ijun;n>nuin 
(c-^. 16,15; 2KJ2; J0.9). + Numarul ^IMttFaBflcl* 4 ; tare tfld&t darata u , adiponul& b 
dm m u En l partiara pnn dftjert, Pfttfi Jtienliunal puntm priiniii data In Ex, 16.35, apoi [n 
Num. 14,32; 32J3: 33.3* ^ In Dr& 1 J fi 8,2 (111 ^Xtttl Qhrpiu). En DtfUtcraaDm, i;d 
pfttmzed de ani apar ca u incercare Ea care Duain^/ou ■ji-ti sap us pcipcinil flies. In NT, 
cetc patrujfeci dc /ile peLrccute dc Elslis ]\\ dt$m\ ;tmin1csu anii uxtiduJai <.Mc, I J 2; Lfi. 
1.1 : Ml 4,4 - unde este oitat Dfiut S.3). 
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grflft, zicand: Iy «Vei trece astazi hotareEe moabijEEor, la Scir, lv 51 v* vefi 
apropiade fiii lui Amman; rut v3 Invrajbifi cu et $i nu pomiti razboi impo- 
triva Iotl eld nu t(i voi da mosienirc Jin tirwtul fiilor lui Amman, pcntru ca 
1-am dal molten ire TrtEor Lui Lot. ( J<> Va fi sdcotlt ca tinut al faphaimilor; 
cfiti raphaimii l-au [ncuit la incepui, iar ammanijii i-au numil pe acedia 
zomzornrniri, 3I neam mart: jt numeros ?i mai putemic decat voi 1 ca ji ena- 
kimitii, si Pomnul i-a ffectrt sfl dispart d main tea lor si ei s-au insiapanil 51 au 
$ezul in locul lor pana in /\wn de as?.t: : '" cum Win faeut fiilor lui Esau care 
locutau in Seir, feEul in care au izgom'l &3 neamu] chorreu din fata lor si s-au 
instapaniL $i au sezul in locul lor pana in ziuu 4c azi. J $i eveii, eel care 
salfljluiesc in Aseroth pana Ea Gaza. 51 cappadoeieml, care au venil din 
C'tippadocia* i-au izgonh $\ au sezut in locul ]oi\) ' Asa ca sciiln^i-va $j 
plecaji si treceji vaka Amort; iata. l-am dat In mflinile talc pe Scon amoreul, 
regele Esebonului, precum fi pamanlttl lui; Tncepeti sa-l molten i|i, porni|i 
razboi cu el. In aceasta zi, incepe sS Tnti parent i spaima s;i groaza de tine 
pe chipurile luturor neamunlor de sub cer; la auzul nurnelui tau, sfi lie 
tulburate si sa aratc dure re dinaintea law 

i6 SE am trim is soli din pustiul Kedamoth, ia Seon, regele Esebonului, cu 
cuvinte de pace, spunand: «Yoi trece prin Itnulul tfiu; vol merge pe 
drumul men, r%3 sa ma abat nici la dreapta, nici la sringa. Tu tnii vei da 
hranfi pe bani $j eu voi mane a, imi vei da a pa pe bani sj eu voi bea ~ alata 
doa^ ca am sfl tree pejus - ' tot asa cum au f*icul pcntru mine fiii lui Esau 
care Locmesc la Seir si moabitii care focuiesc In Aroer, pana cc voi trece 
lerdanul, spre f.inUlui pe cans Dumnezeul nostru 11 i E-a da1.» J Dar Seon f 
regele din Esebon b nu a voit 5 a ne lase sfl [recent pe la el, pcnlru ca l>i>miiul 
Dumnczeul no -nu i-y impieirit duhul ^i i-a invarloyal inima, cu sa lie d at in 



2,2 J l-'tnanirmit „feV44i'* (oi Eunloi) din Scplimyiina arc trci udruspoiulcnlc In TM: 
popula^ia 'awwiylrrt (Eittt $i in lii. lSlav. 13,3), hiwwl [Gat* 10, l?L Tit. 3,8. 1 7 : D<;lit. 7,1; 
S0.I7 ttc}^i kittf(Qat, 26,34). 

2 4 26 Orijccn. In Qmitiik XI] $L XlEI la Num.. a cuiriental victoria tffipfr lui *>coo ca tin 
LriuTTil" asupra diavolului „orgoti«B ^i irufa$ H \ cpiici l- Sntfirficiatc pt 1 ctimulotisa iinmckii 
iwion. Nuntete capitalci sufe, Escbon, cstc inicrpixiai de Ori_m;ii in stni ctimsiEogic. ca 
„n.i;ionunicnu-", «!leJ „ewnta puwrit tllavwEwlui jitfi. In iirjj.ijmernc" (^f Philon tlin 
Ak L s^nd.ria. Leg* tll.ifi). Vicloria Tmpotriva lui Og (tu sensul ctimotogic ,.obalac~i>]") o 
inlcrprctcu74l ca a InCnargcre ^ mok^clii (.kctisu! ciiitioloiik" liI numelui ^BSftft) 
2,J7 M voi trece 11 : TM „lasfl-rn&,sa tree". 

2,30 Ortgen (Cw»- /a XXX It. 2IK-22&) socote^te c& tictilLi este singuml pti'iaj din 
Qitlit; in care „duh«r' fiwEYipcn)- nparc in sens ncjyitiv. 
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mainile tale, asa cum a Inst In ziua aceea. " ' $i a /is Domnul cfltrc mine: 
data, am Inceput si- 1 dau din amies ia pe Seon amoreuL regele Escbonului, 
§i pAmflntul lui; ineepe sa mogwncsti pamantul lui.w 3Z §i Seon, regele 
Esebonului, ne-a iegil dinainte,, cl si lot poporul lui, la razboi la lassa. SjUi 
Domnul Dumnezeul nostril ni I-m pus dinainte si noi I mat kmii, pe el >i pe 
flil lui si pe lat poporul lui " 5 i am pus stfip&nire aland pe toate ora^ete lui 
si am nimicit, rand pe rand, fiece oras, si pc femeile lor $\ pe cupiii lor, nu 
am lasat nici un suflet viu; 3S doar tunnel e le-am luat prada $i cele jefuile 
din orase. ' De la Aroer, care es.le a^ezat pe malul para u lui Amon, si de la 
orasul care se alia In vale si pana" la muntele Galaad, nu a fosl nici un oras 
cure sa ne scape, Domnul Dumnezeul nosrru pe toate le-a dat in mainile 
noastre; 3? dar de pamantul fiilor lui Amnion nu ne-am apropiat. nici de 
toate locurile din vecmatatea paiiului labok, nici de orase Ic din rnunte, asa 
cum ne poruneise Domnul Dumnczeut nostru/* 

3 „§i ne-am inters si ne-am suit pe drurnul spre Basaii* aar Og, regele 
din Basan, ne-a icsil Tn hitampmare, el si cu tot poporul lui, in razboi la 

tidrain, 2 $i mi-a spus Domnul: «Nu te teme de el, perdru ca" \\ i-am dat pe 
manfi, pe el si pe tot poporul lui si tot pamamul lui, $1 ie vei purta cu acesta 
asa cum te-ai purta I cu Seon, regele amoreilor, care salSsluieste Tn Ei>ebon,» 
1 $i ni 1-a dat Domnul Dunmezftil nostru pe mana", §{ pe regele Og al 
Basauului si pe lot poporul lui si l-am lovil pan a. ce i s-a stins sanianpa. A iar 
noi am pus siilpanire atunci pe toate orasele lui, nu a mai ramas nici un sin- 
gur ores, pe care s3 nu-1 lulm de la ei, saizeci de erase, tqate tmprcjurimile 
Argobului, de sub domuia lui Og s In Basan. 5 toate - ora$e fmarite. ziduri 



1,34 Preui/urej ,.iQnJ pc ianrf M (a^n^) c f&r& corespondent In TM, oarc arc, In schimk 
Enaiiue de J'crrieilc si uopiii", m* 'tfiritu. ,.b&rhau", aivam socotii superman de tratlue&lor, 
L-.\iuj'minur«i pArhj^iN find Jc Id sine Tnfcleasi, Lui Cdsus, tare Sfl iudigna etc ideea 
ma&acr&rU dufmuikar, mrii sl«a a Unerilor, Ori^cti {C Cuts, vii, ISJ rftspumk £& nu 
irchuiu Iuj.l in son?, LikTLiI cuvilntul ^gjypio^ ei In sens spiritual: Livbuiu disinis UL cc anu 
vtatfl la dusmaraii nflSuuli din Vttiu, ctiiar gi rclck abia nSiiciiida udici cele jiliii iiiiui 
gSnduri p3cfttuast 

2 J& "1'rartucQLcirLil fblosc^fe aici doi termeni ftrecciti ^Eijjdppou; ,.pariHi", ^torcni", ^i 
fdp«V4 h>W!< ^iSurfiJalura", apftmiual de noi pfln ..vule". -ttefLku) pcnlm unul 4ingur 
din TM {nalitiiy, cd Li-iirJL liA consider!! ei nici nu <;stc vorbta de DSttttffl de trtutucere. ci 
de adcuvure la rcaliLuieia topo^raiteQ: vale Tie care ploite q fac iiiipra,cticabL]5. 
J,4 ..Tni^iejurimik": fornm .substaniavati a edjetiivului (i^EpL^4i)py^ji pare ,si lit preiprie 
Sepiuiiftinnii. 
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hamate, cu por|i $i zavoare, fara a maj soeoti st orasele rerezijilcr, foarte 
iiurneroase. * Noi le-am nimicit, cum am lacut cu Seon, regele din Bsebon, 
iffl nimicil fiecare oras t unul dupS riml, femeile si copiii; ' sr toate turmele 
si cele jefuite din orasie fe-am lual dc la ei ca pradfi. 

$i lua ram atunci p&m&nml din main tie eel or doi regi ai amoral or, care 
» allau dincolo de lordan, de la paraul Anion si pana la Aermon (* fetiicie- 
rtii an nurnit Aermonul Sanior. iar amoreii ?l numira Samr); ,D toate oracle 
din Misor $j tot Galaadul si tot Basanul pana le Selcha $i Edrain, orase 
[aflaic] sub domnia lul Og in Basan. ' r Cfici nu mai ramasese nimeni Tn 
afara de Og, regelc Basanul ut t dinlre raphaimi; iata n patul lui era un pat de 
Her, iata, acesta se afia in cetatuia fiilor lut Ammon $i avea noua eoti in lun- 
gime si patru co\\ in latimc - coji de barbae l3 $i pamantul acc-sta noi lam 
luat fa mostenire din clipa aceea, de la Aroer, care se afla pe malul paraului 
Am-on, 51 jumaiate din muntde Galaad, precum $j orasele sale, - eu le-am 
dat lul Ruben ?j lui Gad. IJ Jar restuC Galaadului si tot Basanul, regatul lui 
Qg, le-am dai Ja jumatatea de trib a lui Manase T procum si lot |inulul din 
preajrna ArgobuIuL tot acel Basan: acesta va fi socoiii ca |inut al raphaimi 
lor- ' $i latr, fiul lui Manase, a tuat toate Tmprejurimile Argobului pana Li 
IrnjturiJc iocuite de gergesci si omachalhiji; le-a numit cu numcle aau, anume 
Basan Auoih lair, pana Jn ziua de a*i. I5 Iar lui Machir i-am dat Galaadul 
?i lui Ruben si lui Gad fe-am dat de Ea Galaad pana la paTauf Arnon 
(mijlocuJ paraului este hotarut) si pana Ja labok; paraul [erne] hotarul pentru 
Hii lui Amman. l7 $1 Araba s | iordanul [sum] hotar la Maehanareth si p£na 
la niarea Arabei, marca cea sarata, sub Asedoth Phosga. la rdsarii, lf{ ?i 
v-am porancit la vremea aceea spunand: ^I5omnul Dumnezeul vostru v-a dat 
pamaniul atcsta mostenirei luafi-va armele si merge|:i mai departe T tnaintea 
Milor vo^iri, fiii lui hrael, vol totf ce[ care suntc^i In stare. ie Numai 
femeile voastre ^f copiii vo§tri §i turmele voastre - stiu ca avefj multe turme 
- sa loeuiasca Tn orasele voastre, pe care vi le-am dat, ity pfeii ednd Domnul 
Uumnezeul vostru le va da odibna si fratilor v^tri asa cum |v-a dat| vouA, 
ji vor primi si ei mo^tenire pamantul, pe care Domnul Dumnezeuf nostru 



J,U ,.paiu] Jc tier" al rcgcluj Op u Ioml .iiLtfrpretat ^fl c> n^rire la sotcuJ^. u | de m<.n 
nmendunk, eflftt In capitals iimmnmiilur. 

J,I2-I6 impflrtirea ptmiMubi intre to&m, Oed si Machir csec ^bscura fdoopoirivtl in 
^caci ;si Tn cbratci) <{j n pricing dublei lor matliojifri « 12-13 51 1J-I6) fj » ink-rcalflrii 
uiitt noti|c rcfcsrlioiirc la inir ( 14), 



442 DfcUIKKONOMUL.j-4 

E-a dai lor dincolo de lordan, iar voi va vefi intoarce. fiecare la mostenirea 

SE, pe care v-ani daHS voua,» 

21 !^i lui lisus [Navel i- 9m poruncil la vremca aceea spunand: «Ochii 
vogtri a u vazul toate c&w I e-a facut Domnul Dumnezeul nostm acus'tor doi 
regi; asa va face Domnul Dumnezeul iiostm cu LOate regatde pe CiK le vei 
strfibate pan a acoto. J1 Nu va" temep\ caci Domnul Dumnezeul nostru va iupia 
d uisusi pentru vd.» i3 $i m-am rugat Domnului let vremea aceea spunfind: 
"* «Doarnne k Doairme, Tu ai incepul sa ?i arfl|i slujiloruluj Tau laria Ti 51 
puterca Ta si mana Ta eea (are $i brajul Tfiu eel ?nal[aU caci tine este 
dumnezeul din cer sau de pe pamanl care va face asa cum [ai taculj Tu cu 
tana Ta? JS Eu voi trace acum si voi vedea acest pamant bun dare se alia 
dined a de !ordan« acest munle bun si Anttiibanub; " $l m-a disprelu.il 
Domnul din pricina voastra si nu mi-a dm ascukare ?i Domnul mi -a spus: 
tcAjunge, nu le porni sa rosiest i din nou aceasta" cuvfintare; suie-te tn 
varful Stan dit-Ci op lite si ridica-fi odiii catre mare $i spre miazfinoaptc si 
spre niiaza?.t $i spre rasarit si privesie cu ochii tfii; eaei tu nu vfti trece 
lordanu] acesta. 2S §i porunceste-i lui Ifsus [Navej si intaresie-l si indeamna-l, 
pentru c£ eE este eel care va trece inaintea poporului ace-stuia si el le va 
I m parti [or pfimiinUil pe care l-ai v&zut.a 3 ' faf noi ne-am pus tabflra intr-o 
vale Impfidurila* fbarte aproape de casa lui Phogor/' 

4 ' Jar acum. Israele, asculta indrcptarile si holararile pe care vi le dau 
spre Tnva^are asiazi ca si le ?mpiini|U ca sa traiti si sa va inmul|ili %\ t 
ajungand [acolo], sfl mo$teniti pam^ntul pe care Domnul Dumnezeul 
parin^ilor vosLri vi 1-a dat voua, 2 Sa nu ad&uga}i nimic la lucru] pe care eu 



3,24 H Doamnc H L>u£Lrniic": reptfijia apow §s tn 9,26; corpipiinde fcirmulci 'Adhvn&y 
YHWH, pc cure truducfltorul Gcnwof o rcJait prinir-un ^in^ar vwativ: S^.hicotq (1-5,2), 
RcpcLiliii aptiTi; ^i in Mt. 25, 1 1 ♦ Peniru a cxprima puier-ta lui Dumncmcn, k:\Us1 gracysc 
jolose^l£ u farmuta lungft, in tare cxisUi duufl sintagmc supJimi-'tiliirt' Pali Jc Lcxtul 
cbrait: tt^v Sijvajitv, ..patcr^a'L'a 1 " 51 tov flp-oxi-ova t6v iyur^.^^, „br«|Lil Tau eel inftllat' 1 . 
3,27 „Stiaca-CLOfiMta" (AEXc^eDpevo^) esie truducenjatopnnJmuLui J J is^ah. 
4.1 Formula Jar ucum' H (koi rfv, cbr. w 1 ' "i5^<7/i) csie tufacitrlsiicH testator juriJice t> 
]iturgicc; aid ijiflrebeti/a an iai latin din^e mraiimDrarcii irtcntului $i prcauntarea legit ♦ 
Vtrhul fk&forKO*. ,.a invilta, a du spre fttvitttt?*, cstc reprezenlatJv ]Kninj tematica 
UciiLeronornalai; ia ptrioiidlw ekrtislica, icrmpnul fiLSadKoJuEia dcacmnu sintigogile, 
^olUcile iiildepciurie. # In TM lipse^tc „astfi^i". ♦ „s41 vfl '[nmul|i[i 1T (jwXxiJtAtKTLacrtJrvie): 
cuvaatul lijnsajtc ia AFexandrimui, dar apart In ppsajelc iitnilare S,l si 1 1 ,8. 
4 T 2 InkrtlitUH tit 11 iida-ugfi say de ascyate covadin Ecxtu] ;;auru vsi JobSiuli impDrtanta tn 
crt^lin Lsrti pentru a cxprima Ln1curtil Malta StrtplurDor, Irineu [Adv. Haer, IV, 33.8) 
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Tnsami vi-l portineesc $i sa nu Ifiaaji nimic deopartc; pazifi porunciie 
DomnuEut Dumnezeului vostru, tot ceca ce eu va poruncese astaaii. 3 Ocliii 
vo^tri au vazut toate cate i le-a facul Domnul Dwiinozeul noslru lui 
Beelphegor; one; inc. a mers Tn urma Jul Beelphegor, Domnul Dumnezeul 
vostru I -a spuJberal pe ace la dinire voi: 4 voi tn sen i mix tare sunteji alaiuri 
de Dommjf Dumnezeul vostrti, voi svniz\l azi Tn via|a cu loU'i. 5 lata, v-i$B 
aratat TndrepiArile sijudec&jilc, a^acum mi-a poruncit DoiTinul, ca voi sfi le 
iinpliniti fnioemai in Jara Tn care intrafi ca s^o mosLcnlli. * lar voi $& le pazifi 
fi sa le TmpJiniri, ca aceasta este irUelepeiunea voaslrfl $i priceperea dinaintea 
tuturor neam tailor, cate vorspune, auzind aceste Jndreptari: olfttl un popor 
Tntckpi. gi price put, acest neam marc.» v Caci oare inai este un neam marc T 
c&ruia ii jtaaproape un dumnezeu a$aeum ne s(a noua Domnul Dumnezeu] 
nostra, in coate tmprejuranle m care II chemam? s $i mai este vreun neani 
mare care s3 aiba randuieli si hotarari dreple. precEim legea aceasta pe care 
v-o pan astaz] tn ia^a ochilor? '* la seama la Line 5 i pa^tu-Ei bine sutlclul, 
s& nu uite nJci unul din cuvintelle pe care ochtt tai le-au vfizut 51 sa nu se 
fndeparteze de jnima la, loate zileie viefji Lale, 9] s&-E Tnve|L pe fiii tai $1 pe 
fin 1 filter tai M> despre ziua in care afi stat in fafa Domnuiui Dumnezeul ui 



cilcaza ace&slfl refuii pentru adefinJ una din Conduit? paslrani imuabile 11 Scr ipim-i Ifti . 

Ed va fi Jblosfia Tn polemics jmnurn va urelk-Lhsr. 

4^ JfcclphejjHr" {I'M; ,J3a h al l ,T 'Ar") rtpftainta transcrierfca ca name propria, f&ra 

traducere LZeu] Enl Ptoges 1 *; r/ Num. 25,.1); dimpolriva, puiiii mai su^ (3.29), Ih IlS>lh 

P 11 ^^' disuse! redat priti w saSQ lui Miogor" (otKo^^oywp). 

4,7 ..durtincs'fij care sci itpra^J?" (^1^): notiuncu dc DusmMSfl] dpropiut osee 

a^|r,- biblicn i./' l J s. I IK.I5I: I44JS; Is. 50.8; 55$ 5K,2. ]er. 23,23J; texcul gr«esc 

red a scnpul dlt iLrlguEar al pluralnhii cbraic V/f^F^r sfrdbhim. 

4„9 „[a scarna In tin*" (jipotif:^. u^ei™) cste ^pretk cure apart f'rutvcni in 

Dttttcnmom, ca i\ fa iit« carli a]^ PentaTcTjhului [Gen. 24 p fi; En. ]0,2£; 21,2]; ?4J2) H 

darMfe nu M rtgfi»?tc Tn rcatul Llihliet. FormuJa a tost interpretata ca un piuuepi mora] 

yogrjjepe-te dc tine Tiuufi"). sens care lipse$la Tn^a In tcxtul ebraic. Phi Ion d apropie dc 

prtuenlul dfilficcunos^tc-te pe Linetrisnti 11 (SflMrt, tJS-60), 

4,10 r .Tn ziafl adiinlliii": termenul tiCK^ncrLa. T1 a^lurlare ,1 , aparc alci pentru prima data m 

I J enLaLiruh. TtrnnrnuJ febrtlO gafta^ cstc tradus Ta car[1!e prcnud^nte prln mjvayw^i, 

echlvaltnt deopotrivii al lui gtth&k \a periuada closJcEL. iv«fl.Tiaia in Jica „eutnnarca" ca 

agitate, nu c;a sumi a pcrsoandor care se aduntfl. Tucididc (2,32) $ PEalon ((^w.ijw 

452c. 4S&b] indica cKjXXqto^ ca termen generic pealra „adunar^'. pn't-i/and cS 

kKxXrfaia esic un ea^ particular, in Scpiun^intu, sHiprtiLu „jiua lidLinarii" ojte specific 

dcuteronomJefl, rcierjndu-se la un comment anume, cxMp|ion;iil : rtveiatfa de pe Hoitb, 

tistc posibil ca wcest camctcr uparte, strict rcligius, al edtittflrti sS. juatLt™ tiiplul cS. 

tratlucatoni] a recurs In un lemien ntvu pe paixursul I'enluicuhuJiiL. 
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voslru, [a Horeb, in ziua adunarij, tdunci c&nd Domnu] mi -a spus; «AdunA 
popery J la Mine, aa audil vorbclt Mele, sa Tnvete si se teams de Mint in 
loatc zilele pe eare It; traiesc ei pe pamam, |i s^-i inveje si pe fiii ]or.» " for 
voi v-a|l aprapcal si ali stal langa" mnnle $i munteie a ars cu Ibc panfi la cer: 
Tn itinera c, neguia n vijdic, glas man:. !1 $i v-a vorbil Dumnul din mijtocul 
facului: sJ voi afj auzit glasul vorbelor ?i nu l-aji vaztir inla'ri&area, ci numai 
un glas, n §i E] v-a vestii legamantu! Lui, pe care v-a pomncit sa-l mtapttiiiL 
cete zece porunti, si le-a seris pe dona table de piarra. Ir Jar bum mil jni-a 
pomncit atunci sa vb invaj indreptanlc sj judecSfile, ea sfl le fnftptuili in 
Jam in care mtra|i ca s-o mostentfi. )J §i v-an pazit foarte sufleide, caci nu 
l-ati vazur. Tnfatisarea Tn rlua in care Domnul v-a vorbit in Hureb, pe mume, 
din mijlocul fbculuL lh Nu sfivarsiji farad e Peg i si nu vA iaceti fnfttifgri 
cbplile, nici un tel de chip, inllfi^are de barbat sau de femeie, |T tnf&Jijarea 
vreiirmi dobitoe din cde de pe parndnt, infa^area vreunei pSsan inaripaie, 
care zboara .sub cer< lt! mfatisarea vreunei taraloare, tare sc (&*§& pe 
pSmant, Tnf^ii^area vreunui pe&te 4 cafi sunt In apele de sub pamanl. '* $i nu 



4,11 n *iftS mart": frovfi pgyfito) este tariunia C«rt apare Tn eodiccli: Vailestnus, similar 
pasajulm 5,22; in Afexandrinut sJniugma Upscale. Jnfel ca In tcxtul cbraJc. 
4J2 „gJasul va rhetor., un gta.r fowvfiv ^fctoy,., *tt*ty>j Phi Ion foJas^c acesl 
veruLt ca argil mem pyntm superior] tatea auznlui as-upra vazului {Atigr. 48; Etecw/. 33), 
4,13 P ,edt' zcte poruncr (to 5^ko pnucnrc), 8& tfisk i?n;e cuviinc". Pmini ^a 
c/ Tn Ln»d u c<?rcii. ill si mini la Dew, 1,14. 

4jfi Prin .,nu sB^tl ^"aj-JIdo^g i "■ a fust tradus aki vcrbul 6voh^« precedat dt ncgu^ic 
(cutl' apure ^i tn ^ 3 2; 3 l.2y ; J2,5J. t Origen ciltfazfl vtfrsettlc 16^1 S ss inkipiuLtazfl imu- 
dicLin cao ijnpuncri: ftfe&ptttarii adtvaYulni iiocarei speeii (btrtnf, fto*^, jiniirial, pasflrt, 
Wptlli, peftej, JM hiprEz^niSri in^ctatoare (C C^v. IVjl). In altB parte (Horn, Luc. 8,3 )| 
Or i gen j^punc ua a fyloait pa*ajul dir Deui^num ptrntru a cxpJcea fkplul ca lullcLul'nu 
tnibuic sfl sc imbn*ct Jn chipuri de animuJc, adica in vigil, ci immaL tn chjpu] lui DumiKaai. 
4 1 l9„akaiairca 1 ' [icdi^Q^: Lraduccrca greteascfl imerprettaza lexLul abntic, undt apar^ 
;^i^-, ^rrrjata" [rodat iJc Aquila litcruJ: otpariaK termtiuil grc^csc pastrea/A Jin arl 
ftbrtic njiTiui sertKul Jc„ordinc hb , adflugand insa rtuanja: ^fmmuaete", „poHJ«aba^. # .^fl 
te tachini": itpotncvv^ (,.a se prsMtcma"); itrmtnul r'act percciic aproupi: intotdyuiina in 
DcLLcmudin cu M aMuji [cliviniia^iil. a aducc Inch marc" ftmpeiiM). Gestul saluiuJai prin 
pruswmare le *ra cu total scrfljn grccilor; in grcaca clasica, verbal upo^KWEy aste 
folosil pcninj a mimi adorarca unci divinilali, Tradudttorut ?l rbloscjh: ca echivalcnt 
constant rJ lui 0&h.. + Accsl avctiEsnicnt tmputriva tu I III lui a^tribr [cars a existat 
mercu ca n tcnil^* ptntm litael, l/ aharul ridicat dc Manaac, 4Rg. 2l h 4-5) catc citai Tn 
traditia rabinica drepl unai din Ire pasaj^lc can: au fom mudificale in traducere dainrita 
nsgtlui Ptolemeu. pcnlru a prcuiza roluj av(nJor: accla H dc a I^n1i^a ,, (tou ^i^eiv); 
weste doun cavint* suptjrtlcnlarc nu *e artfl ni niui unul din a?dicii SepiuasinuH 
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cumva, ridicand odiii catre cer s-i vazand soarele, luna> sickle si toata 
alcatuJrca ccrului, rtlfcindu-te sa te Jnchini Tn fara lor ? i sa sJuje^i ceJor pe 
care Domnul Dumnezeul rfiu fe-a pus pentru loate neunturilc de sub 



eer. 



Pe vfti Dumnrau v-a luai $i v-a faeut sa ie$it.i din euptorul de fier, din 
E^ipt. sfl-l JT[l popynil de mostemre, en in ziufl de asi. 3! $j Domnul s-a 
mania* pe mine dm pricina vurbelur voastre ?j a jural ca nu voi trcee 
lordanuf acesta si eft nu voi intra In tara pe care Domnul Dumnezeul tau li-a 
dai-o mo^Lenire, * 2 Eu, cu adevarai, eu ma sfarsesc pe pamamul acesta 5 i nu 
tree tordanul - voi, in <tchimb t il treceji tf Euaij ca mostenire pamantu] 
acesia bun. - Luaji amime, nu uita|i de kgamantul Domnului Dumnezeului 
vostru, pe cafe l-alncheiat cu voi, si nu va facejj mfatisari cioplite, din cele 
pe care (J te-a insiruit Domnul DumnezcuJ tau, u Cad Domnui Dumnezeul 
tfiu Cile un foe mistuitur, Dumnc^eugelos, 

Dacfi vei zflmisli Hi si fii m fiilor tai T daca ve|i Jmbatrini pe pamant si 
ve(i savfirsi vreo farSdelcge $i vcfi face vreo Tnftu>re cioplita si ve|i face 
rau Tnainlea Domnului Dumnezeului vostru, meat sl-L mania;!, ib eu dau 



4,tt Sirtta^rna „tim cuptwul dc ficr" 0fc rife kouLtou rift cifripae) uparc picl In bod 
cdci ubj^iiile .ca.su robki" -fi csic, tn ebratca fj In grcaca, a intcrprclorc a cvenirrien- 
tfitbf: lefta dm Egipt arte vfeiiH ca o purincare prin fee. ♦ ,. pop oruj dc maflcniie 1 '- 
ffiljecnwutcTnca.niPO(; ciiti:^ B tal tiLmui aici Tn Scpiuasiim,- poate uvea un sens aetiv ( eel 
eaic primes mojtenira". ftfed echivalmmt tenncnului jundiu fadirftito«) Sfl u p Liv 
( ?: care este primli ca mo$teriire"). 

4J4 Jut iTiiiilLiitor: verbid KetavEftLmcid corcspunde tcrmisniiliii TM 'akhal, „w mAnca* h , 
I'hilun ij'hihmu Juduei Paratipomentt Armem JFttftf&fe, Venft^a, |M2f>, p, 6 1. 1-6 1 Sj 
JWbefto nu de un ii, c distnjctlv, ci de uau] O«or, comparabi] cu m & rfp te^WK^ al 
tiloaifilor, tart dfi tbrmft mjiieriti. Nau| TcsLameni reia idcea foeufei devoramr^i a uaji 
|3Hmnczcu ados (Evr. J(U7^ 12,29 - ultJmul pas&i folopind thiar sin^gma nup 
TmnvcAtencov C| un echivaknt perum rjumneszeuj. Clcmeni din Ai^aitdria {&t 
pfftph. lb.]) atlrnia ufl jtup <«iavcAiflKOv ircbuit fo^Jta 3 simbol nl paterii Iim 
Dumnezeu care i|C tok1 ^varsestc, bfecft*, da (ttesierc, itifiniuie S ic". ♦ Dumrtcicu 
BBl4>a": *:/: rioia la Ex. 20,5. 

4,U „daa wiflrturie": vcrbul fitouoptup^ curiisipijndc In mod turent vcrbujui ebraic 
wflj („a Jua m mmtof". n a proL^ta", „a avertiza". ,a decjara^j $ i In mod WM^enfiJ 
wrhuJut zahar („ H Invata"). So»|d clHiic al lui £ioyapivj>^ «8te ,.a prctesm luSnd Ctt 
marton Keti ji uamtnii", ,. H afirnu ^-.Icnin"^ contatful indica iriEotdeauna un 
Averiuinmtu pentnj o tapUi yDmEsS, stn.ml Mind sEr^ns ttgat de prortUc S i de itgea divina 
En fvyul Testonem tsic liirmuljUQ MmiKde immlictia jurominiclor p c ecr 5 i pSmlm {Mi 
J.34; rye. 5,12), ♦ VersctuJ ce^iiic doufl (Ignri eiimolofiict, catch jroe din ebrakaj cle mi 
fust redmc in tttduMrt* dt fs(a {aici ^ frccveni Tn Wtiii fcxlului) prin sinCafmc can; 
Jiuacrcazi dLiccrca lu oapai a ^(tunilor respective: ^uOcLm ibn>Xeic«e vtni picrj 
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mirlurie In fata voasira" astazi, pe cer $i pc pamanl, ca vqi pier] pentru 

totdeauna de pe pgm&tilui pentm care Irecefi Ionian ul, ca S&-I mogteniii; nu 
veil rilmane eicoIo vreuie Indelucigatat ci ve;i IT sterol cu totul. 21 *§\ Domnul 
v£ va risipi print re toate neamurilc $E voi vefi ramane put in i la mi mar print re 
ncamurilc spre care va va indrepta Domnul vostru acolo. " §i va yep inch inn 
acolo la aid zsi: lucruri (acute tit mainile oanienilor, lemne §i pietie, care 
nu vid si nu aud §i nu mfinline3 $i nu aQ si mil re, £i-L ve|t cauta acolo pe 
Domnul Dumnezeul vostm - sj-L vep' gasi, cata vreme ll veil cdiiLa din 

in 

toatfi ininia ta gi din Lot sulleiui tau in aauprirea ta, ' §i loafe aceste cuvinio 
le vor gasi la frfarsiiul zilclor; iar lit le vei mtoarce eatre Domnul Dumnezeul 
tau $i li vei auzi glasul. Pcntru c& Domnul Dumnezeul tSu este Dumnczcu 
rnikv.liv. eli i Le va lasa. nu (o v;i uiiniu. e li j vu ntni Icl'/jiiWiiIliI cu pariirfii Uu. 
fala de care s-a legal cu juramant. 32 Intreaba zilele dintli, ecle care au fast 
mai inaintc de tine* din /iua Tn care Diminezeu l-a zidit pe om pc p&rnam, |i 
de la un capat al cerului 51 pana 9a celalalt: sc mai alia uare ceva asernenea 



pentm lotdcaLina" (liier&L ,,te|L r>ieri de pidrO $i exTpipfl Eic^pLpTioEoOe., ,.ve4i il ^Lcrji 

cu totuT (literal: „v$(i fi $ca!$1 cu surucrc")- 

4,2fi „|a elL|1 ?cp {Stoic, E*ipotc> deleted nfilmd lips^tu «fi TM, uride csk dnar 'ci<ihlm\ 

acesi p&g grtwesc cstc in euLisonuiiffl cu S»7; 6,14 (to; * Jncmrj ftcutc de mamik 

LiLiincnilur" (epyu jtEip^v ttYQp(rjKfc>v): iiecaall sLnltiunift,, celts ddlncfrte stcreocip idolii. 

sc jjfltvc^tc de lijvl L3ii iji K uptuaginta. dtotdeiuina lis plumE $i Iftrtt arliouL adesea TrssufKa 

lJu indLciri uIl: nLLitcriLilclor (ca Itmnul ^i pitura). Incriminarcn sdolatriei este aitl pplidft 

In ciMTipLir4ii: eti nltt pasajc (,a\iit\ m fi kr. 10,5,15). idolQlria fiifld cynsideffltft. Tn trjidi;iii 

iudnica drepL unul din Mil Irei pficaie cupitLdc. Noul Tesuiment rciu tenia, cu acclayi Ion 

doresptn$CKKia^aptc 17.24.2^ Itoin. L3.I-22). 

4 h 29 Principiul binlic dupi care omul il gflw^Lc p* DuTBnfiMU ducaTl ctiuta h(c lixprimat 

lr Is. 55 A; Jer. 36,13 ^i I Pelt. 28,9. ♦ Philon eiWl^ accst vtrstet {/Tk^ct 141-142) lUrft 

ulthnele cuvintc - p^ninj q afirma vtitoareti morulft ti uflutilrii tui nnmtn;/jeu. 

4, JO Tcrmcmil M tfLiviEiilt" (X^yoi, Tfi ehrjica d'bh&f-iml cst^ aid mieks ca o refcrinc l;i 

nmcniTHarik proteratc. ♦ S^n^ul sintagmei „la star^itiil zilclor" (,tic ' eox^^ ^^v 

fujfcptiv) varia/fl Tu functie de contcKt^ dc perspective vcirbilcinjlui; aivi part sCi fie 

l rin 1 Licre 3a TncoLuccrea lui Ismcl tilLrc Diimrvc/eu- 

4,JI Airibindc divine L ,milostjv/ TndurStor". care apar destori in RJblJc, su/il kntOfpfCtBte 

dc citilorit cvr-el s*m crejsini c& dovada ci numnciru. In mod pamJosal, nu Bin 

impusihil, 

4,32 Traducatorul In greaca a folosii aid in mod tscupliori*tl verbul kt^jdu, .,a 7Jdi". „li 

fece 1 ' (fata dc obi^nuitul jtoieco) in kgAturfi CU Cfwrei lumii. cu |1 in Gm, 14 J 9. ♦ 

IS.pre5.ia „du la un dptt til ccnitnL $i p&Jl& III Otllith* 1 *ste un cak dnp^ ebraica avand 

seniiul evident ^rciiitindCTi' 1 : in lite pstsajti (Oeui. H.lt; 28,64: kr. 12,12) esLe tblo.'iita 

expnisk psirnklfl, cu referire ta pani:"Liii 
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acestui laeru mare, s-a mai auzit ceva aseni&iator? 13 A mai auzit oare 
vreun neam gtasuJ lui EXimnezeu eel viu vorbitiJ din mijlocul focului, a$a 
cum ai auzil tu gl ai tfimts in vtata? M Dumnezeu [i~a dovedit-o. venind 
sii-!>i ia Lin neam din mijlocul altui neam, cu tncercare. cu senine, cu minum, 
cu rtteboi, si cu manS puiemica, $i cu braf ?naJ|au si cu aratflri mflreT-e in 
toate.cate le-ataeut Domnul Dumnezeul noslru in Egipt dinainteaprwiriior 
(ale, ca sa gtil ca Domnul Dumnezeul 1fl.11, Acesta este Dumnezeu, si nu 
oste [altulj In afera Lui, M Din ccr a facui sa 1 se auda glaauJ. pentru a te 
invaja, $i pe p&mM tf-a aratai focul Sau C«] marc t $i vorbde ] le-ai auzit 
din mijlocul focului. r Peniru ca i-a iubit pe parinjii tal. a ales sSmzinfa lor 
dapa" voi in?ivfi $i te~a scos chiar El, prin putcrea Sa cea mare, din Egipt., 
casS nimkeascS neamurile mart si mai puierniec dccli tine, sub ocbii fii, 
ca sa it! eaiauzeasca yl a^|i dea pa" manful lor sa-J mo$tenest[, a$a cum ft ai 
astfizL ^ 5" tu ya stii astfi/E <ji s3 le inlorct la gfindul ca Domnul LXimnazeul 
tan, Acesta cste Dumnezcu huh m cer gt jos pc pSmani, si ca nu se a Ha vreun 
altui in afarfi de El. Ab ?i sfi pfizesti randuidilo Lui si pomncilc Lm, cite p 
le-arn poruncii eu tk aslazi, pentru ca sa T|i tie bine, pie §i Hilar Ifii dupfi 
line, astfef Tncfil sa iraiti vreme TndeEun^ala pe pamantul oe care Domnul 
Dumnezeul tfiu \] l-a dal pentru toate zfcfe" 



4J.1 lf Dumn«eu ot\ Wu" (Sei*; ^v) djfefi de TM prin jidflugiiren ualificativyJui: 
•Cttegi ad&Ufciffc cSLc presents JnsB In Luxtc paruJdc. ceea cc ar sugcra c& nu cslc aici o 
simplfl urrnonizimc cu 5,26. ti o vcritnbillopbzi^le CU udlalil aci. 
4,J4 fcl cu Tnuereare'" (TtCLpoo^; mass&h in TM): cuvftmuL ispjire ca. tOpOnim Tn Ex. 17,7, 
Tn E>Bitt. 6J6 *i y,22i in actw vpnf, ct ^j mai jos Jn 7.19 $i 29,2; apure caocJal uu sin- 
tagjna N 5omt}« h minuni H , rercrinJu-sc la plagilc ngtpiului. + ^Sewncle" ^i ^minunile" 
sunt mtmU'oimtc pentrj prima dfttu In Ls. 7,3 ^ apar Tn DffUt ca fopnjJft tipica (6,22; 
7 t l*j 1 1,13; T3A 2fi,Si 2fl,46; 29.2; 34,11)- se regfl^iic tipoi In k-r. 3^2^21; ^ 77.43: 
104.27; 134,9 $L 2E^r. 9,10, Tntr-un text ore fiiuc rclerirc 1q Bxod, 
4^S Veraetyl rtnr^inia prirtw iflfmarc In l>i:utcrLirfnt] a monokismului (c/ Ex. 20.3 K 
re1ufitain4,3y^i 32.39. 

J,3ti .JJiu ccr"; cf. Ex. 20,22; sprc du<Kchirc dc Exod 19,20 undc se spunc tfl P1 L>{j[iinu| a 
■ccborfli pc murittre Sinai" * „a Rieut s& I sc nuda glasul' 1 : lilu-rul ,^lnsul Sdu a ajuns sfl 
Sc ftUdfi"; spre di-oschirc dc TM, IcxLul groccsc - fie iraducand Ither, fit inlL'rpreifind 
anci-stnlropDinifrlk- au formaluL^lcspliuLt ,.Dumncirca l^-a t^ltwl sfl-3 auzi glajmE". 
4^7 Rcdarua vcrbutui „a iubi" mai dtigran-a prin ftytotcu dtft^i prin $(km na estc a 
incjvalJt a trtduclloriktf StpULagiiitci. d reJlcLia l-v-lkIliUli cknisti^ a limhii yrcce^ii. 
Aceasi^ rL-rarti[ic l^iuali se rcgftwjtt In NT, Bfide &ftm6a descmnea^ mmiffest««fl 
iubirii divine, * Accst vcrset h printr-o sinic/il doctrinurii pmpric DuuicRmomulai. Icaga 
utegjereti poporulul lui Israel de pmrnisiunca fikuul [ui Awuim ^i de im^rvaniifl lui 
Dumnwcu Tn ic^uvu din I'^ipi 
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11 A (unci desparji Mnise trei oras-e dincolo de Eurdan, spre soare-rasare, 
42 ca aeolo sa-^i giseasca adaposl ucigasul ce si -a ucis aproapeJe ffira sa 
fdci adieS fara sa-l fi dusmanit eu o zi sau cu doua mai inainte; $j sc va ad&- 
pysti intr unut din orasde ace lea si va ramane Irt vlajai "" Bosor in deceit* fei 
tinutul dc ^ea eare-i apart ine 3"' Ruben, si Ramoth In Galaad, cart este a! Lui 
Gaddi + 51 Gaul on in Basan, a I lui Matfase. 

4 " Accasta este legea pe care a pus-o Moise dinaintea tutor lui Israel. 
Ai Acestea sunt infirturitle si Indreptarile si hotaraTile pc care Moi.sc 3e-a graft 
ftttor lui Israel In pustiu, dupa ce iesisera" din |ara Egiptului, 4<i in finuiul de 
dincolo de Jordan, in valea de langa easa lui Phogor, m fara lui Seon. regele 
amoreitor, ^akt^hiit la Esebon, pecare?! lovise Moise cu fiii lui Israel, dupfi 
iesirea lor din |ara Egtptutui *' - §i au lual mu?ienire pamfinlul aceslula si 
pamanlul lui Og, regele Basanului. feci] doi regi ai amoreilor, afla^i dineoto 
de Jordan, catre soare-rasare, ' de la Aroer, care se afla pe maiul pSrlului 
Arnon, si pesle muntele Seonului. care este Aerrnon. " toati Araba de 
dincolo dc lordarL syrt soare-rasare, sub Asedoth eea sfipataln piatra, 

5 55 & c he mat Moise tot Israelul si le-a spus: th Asc-ulta h Israele; Indrep- 
tarile si hotararite pe care le voi rasti urechilor voasrre Tn ziua aceasta, inva- 
taji-ie 51 1ngrijl|i-va sa le punc^i ' n fapta. " Domnul Dumnezeul vostru a 
fnchejat eu voi legamant la Horeb; nu cu parin|ii voglri a ineheiat Domini I 
acest Ieg3nt3nl, ci cu voi h care suntefi cu to(ii aicu In vlafa. aslazi. Faja In 
rap, Domnul v-agrait pe munte, din mijlocul focuiui - 51 eu am slat la mijloc 
Intra Domnul si voi la vremea aceea, ca sa va vestesc vorbele Domnului. 
peniru ea va era leama dinaintea focuiui si nu v-a|i suit pe munte -, spunand; 



4,41 ApolCintiJLua punc cde „trd ora^e" in ruport cu Treimea ^1 opunc n/ilul In tirade 

exilului tn sinyuratiilc:: rclbgiajii pulcuu El B&lstn|j dc leviti (Dcvr43es.se, R. r l^yt. p. 152). 

4,44 ,,lcj£isa- (v^us): caw aid ttfrmetiut generic prin care w lace cctcrlre La divcrsele 

prescript i cnum^ralc in vcr&cti!lc unniitDEiri:. 

4t4S ,jn pustiu": sint&gma ItpMy^e \n I'otfcanvx (ji In altc WKlice), dot em alestaia Je 

lYiajuritELLcD munuscrisclor iji dc Papiruuul ^63. 

5,1 A doua uuviiiLJire a lui Moise (cure se ijn:licie la 2M.6S) inccpc cu raluunea decalogu- 

lui. ♦ Formub sulcmnfl H B£Cultft, Israclc" (clko\je , h LcrpciivJ tiparc uuiimi in DcuLcrunom, 

Ik in conLe>t[ juridic, la Ineeputul unul dlscurs ituiwreiinl (.5,1; 6.4: 27.9}, fie In ajunul 

unci liiptc (9,1; 20,3 J. Cf. nala6.4. 

5,2-3 In text 11I cbratc apart: persnana Tniii pluniJ a vcrbclor 53 pranumclor, Jiici ttadu- 

catorjJ ;i rcciini ins:i La peruana u doua. 

5,5 jm slut"; verbal biAvai Snseanmii „|ii te opri sJJ a ste drept" 51 indicfl atitudine 

core, diip& Fhilon (Samn. II h 2l5-236), efts propria lui LXimnczcu sau JipmpitJlilorijai. 
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«Eu sunt DomnuJ Dumnezeul tau, care team sett din tara ngipiului, 
din casa robiei. 7 5a nu ai b\{i dumnezet dinafmca Mea; a sS uu-|i feci idol ^i 
nici un fel de fnfatl^are, din cele ce sunt sus Tn oer, din cele oe sunt jos pe 

pamant $i din cele cc sunt Tn apele de sub pamant. * Sfl nu le inch in i lor si sa 
nu [e siujestt, pcntru ca Eu sum Domnul DuninerauF tau h Dumnezeu geios, 
care pun pacatele pari nti lor a&upra copiilor pfina la a treia si a patra gene- 
rat ie, penlru cei care Ma dusmanesc; l(l si ma miiosiivesc pana la a mia de 
cei care Ma iubesc si-Mi pSflCsc poruncile. " Sa nu ici In desert numele 
Domnulni DumnczeuEui tau; caci Domnul nu-1 va curat i pe eel care ta 
miracle San In degert. I3 Ptoste ziua de sabat ca s-o sfin^sti, cum fi-a 
pnruncii Domnu] Dumnezeul tfe). n $ase zile sa munce^ti $E sa-li faci toate 
mimcile; far in ziua a ^aptea, sabat peniru Domnu] I dumnezeul tau. sa nu 
feci in ztua aceea nici o muricfi. nici tu, nici liii ISi, nici fiica ta, nici slu- 
jitorul tftu sau slujnica ta. nici vita, nici asinul iflu, nici unul dinire dobiloa- 
cele talc, nici strainul tare loeuieste la tine, astfel meat sa" se odihneasca 
slujitorul tau *i alujnEcata deopotriva cu line. t3 §i sfl-|i am in test i ca ai fbst 



5,6 Estc nrlual aiei decdogul din Ex. 20,2-17. CmnsflLiilorii au reimircat ti del listen 
troducurii grecc^i ta<& dc ortginalul ebraic, cu faaite pu[lne adauj*iri $i imcrvcrtiri [u 
iirmoni^im? Tn SJS; ir^eraiunc dc propositi Tn 5,16; invert unc de versclc Tn 5 T 17 $i 
\m>. S-a constats, do aMincnca, ca cele JouA rcdaciari grt$#fti sunt nisi apropiate 
&ell cele ubratec, paste daturim Jnfluuntei exercitatc dc DuuLeronom asupra BjuKtului. 
* C.y nulu la 2,5, + H Eu sunt Domnul ": fcyti) Kti&wq, literal „r.u Domnu V'\ Tn unacD 
Qpajy verbal ..a fF (tn concordant cu TM) mal jos, In 5,9 $j In \i\, 20,2, prceuni :-\ Tn 
majoritaleu manuscriselor in vcractul de faj*, + l-gipiul fLi K csc numit ^cftsa rubiei" tefli 
din Ex, 13,114 ^ 20,2. Acesl calittcativ rtvine in 6.12: 7 P B: 8 J 4; 11 10. apt?i la Jd. 6.K: 
Mich. 6,4; kr. 41,15, Pentru Origcn (//^. Ex. BJ; «W!t /^v, 16,7 ctq.), E^iptul cMie un 
iimbnl nl lumii de «ci, loc al captivit^ii omului in p&eal, in contrast cu paradisul 
libmtA^li $i c\i lerusulinuJ. ..csua libcnatii' 1 . 

5,8 UcfLtmn din uodiceEe Vatican^ tfMtim, „ido!"> ftwe ca vcrsctul & Jk conform 
cclui din lix. 20,4; cdltoru) Wcvgra acccpia kctiunea Papirusului ^63 (ylwt^v, „figura 
Kulplata", „.stuluis;">, care fopre^irtta traducerca <}hi$miL!a in Dcmemnom a cuvflmulji 
ibnicpesti {cf. 4,16.23). Et6*o^ov este ua ncalogisiu semantiu. pentru ci $i-a modiflcal 
•iL-nsu] de [a^fonnB". ..SLmulaeru", la ..statu ic". 
S,V„l)u!nnc^eLi nctofi 1 ': cf. nota lu Ex. 20.5. 

5.14 I'rima pitrcc a aeestul veraet, Tn editia Ksldls, cslc conforma pasajalui Ex. 20,10, cu 
exftjptia l'omn;i dc plural „fiti tar (editoral WeveQ prelcra jmgulantl, ha^tidu-sc pe 
AkXtirtdrwus >i pe PapirusuS %3). 

5.15 In tesial greeese, ca ?i Tn o;] ebraic, JustiJicafeu »b]iga[]cj de a rcspecia sabatul 
difurft aid dc eca din Ex. 20.1 1. Spre deuscbira de redaetwrul Exodalui, cute plaseaza 



55H li|i,:il:KONOMUL5 

sluga Tn tara Egiptului $i ca iDomnul Dumnezeul tflu te-a sees de aenlo eu 
mana puternica ?i cu biaf inalrat; de aceea Domnul Dumnezeul tau ti-a 
poruncil £S pa\ze$ti ziua sabaiului $L sa o sfinfe^ti, lc Citistesle pe total iau -?i 
pe mama ta, dupa cum ji-a poruncit Domnul Dumnezeul iau, ca sa-ti lie 
bine ^i sa traiesti vrwne Indelungata pe acest p&mdnt, pe care Domnul 
Dumnezeul tau \\ l-adaruit 1? Sa mi savarsesti adulter. lp $3 nu uctzi, " Sa 
nu furi. M Sa nu fit martor mincinos impoLriva Jiproapdui tau printr-o 
marturie jnindnoasa; 2I Sa nu pn1k$ti ferny ia aproapelui tau; sa nu pofte^ti 
casa aproapelui tau, nici ogorul fui h nici slujiton.il lui, nici slujnica lui* nici 
vita lui, nici asmul lui. nici vrcunul din dobitoacele lui, nimic din ecle ce 
sunt ale aproapelui tau.)> 

12 Aceste cuvinte le-a rostit Domnul in tafa intregii voastre adunart, pe 
mume, din mijiocul focului — Tnluneric, ncgurS, vijelie, glas tunStor - 51 n-a 
mai adaugat nimic; si ascris toate acestta pc doua table de piatra si mi le-a 
dai rata. 2i ?i s-a Imam pi at ca\ auKind glasul din inljlocul focului (iar 
muiude ardea m foe), a|l venii la mine* toate cftpcumiilu tri burl lor voastre s/i 
sfalul vostru de batrani 2A si afi prins a-mi jcite: tilatfe, Domnul Dumnezeul 
nostru ne-a aratat slava Sa si am auzit glasul Sail din mijiocul focului; in 



siikilul In .viuLk- Jircctil gfl iiv:in;.i I ii. u-l nl iK-ulumiuumilin ii l1;"i mi sens ihhhic: 

cckbrarcu sfiptfmGriftla rt ellber&rii pnporulai lui Dumnczcij Jin Egipi, 

5,16 Cuvimclc ,x& sfl-(l fie bine" ** rcgAscac Tn grcacfl Tn Eh. 20 A 2, eu deusebirca c& 

:il-'.iIij lipsesti Tn lextuj ebr&tc; cxplicatta puatc: fi ori uuntsuninurea. la nivelul 

Sepiuagintcu a pasajului din Exnd sub inlliicnlii uelui din HeuterttiKWI, ori uri jtuhsirai 

ebraic diferii a] TM, 

5 T I7 In I'M iiikrdie(in de u ncide precede Lnterdicn'asdulLct-ulai. 

5 7 I2 In I'urgnrniiri usle evitalft. prcCLzarea cfl nu a maj fosl farmuhtft nici o lege dupa 

dctcdoy. tu liifriuiLLriia ,.^l nu a ijicctaf: vcrbul vbr«it c^lt pus 11 kjjamfft tn ffldaiziria 

.v-ii -/j , : .o inctta", nu cu ^s^ >N a ad^ug;t". Rrtbinli m Trictucui sa arate ca Inircapa lora, 

legea iicriia ^ kPfW oraLa, vine diretl de Id TJuinneaciJ. nu iiinmi dcculogiil. Pcniru 

frintu (ilflfv. Hkw»*, IV.ISJ). ikcakigul amint^tc principiUi; ndiuraltf, irtf DlimACfcW nu 

ini]tami nimii: aliccva, etiiar daca nu ftM RCMfiR uncle pinjscrip|il dc cuJt dupfi 

cpi.'iiHjdck dc iduluLric. 

5,14 ,^kvi^ M^o £bs TM, Iraswcmul de I'razft i;atc mat amplu: „slavsa $i puierea su"); 

lemi dczvKtuiril islnriel tlivinu nu mai apart; tn ulta parlt En Duuterunnni. de§i t'uieae 

imfflrtantft Tn Rxqd (16.6.7; 24,16; ] 3, 1 3-20). + TiHdut^Lorul Tn grtiaca iranspuin; 

uEUincl-e vcriw gtk vcriiiciuLul la viitof {„va vorbi". „va flmtow Tn viata"), dc^i TM 

cxprirn Bt lUpt* petreeifle dtja; wailflCBrea litnpului verbal am, poaiu, rustiiL dc a cviiu 

toniraditltii uu idton gvticrald cuprimini in Biblic. ca nimcnJ nn-L pniaXv vtd^u ]K 

DumriCMw l&r&sa woufKc/ fit 33 JU). 
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zrua aeeasta am stttoxa ca Dumnereu va vorbi omului si el va ramine in 
viaja. Dar acum, sfi nu murim, penlru ca acest foe mare ne va misiul daci 
vom sta sa" auzim glasul Doinnului Dumnuzeului nostru; si vom muri, M Cad 
cinee-sle muritorul care a au^il gtasul Dumnezeului Cdui viu care-i vorbeste 
din rnijlocul tbcului, a^a ca noi, si va trai? 27 Apropie-te dar Lu $i asculta cc 
arc sa-[L s-punfi Domnul Dumnezeul nostru, si s& ni le spui pe bate eate |i 
Ift-a Spua Domnul. Dumnezeul nostru; si vom asculta $i le vom uiiplini,» 
Si Domnul a au/it glasul cuvinrelor voastre, pe tare mi Ec-afi spus, 31 mi-a 
zjs Domnul: «Am auzit glaaul cuvintelor acesiui popor, catc ji le-a grSiL 
Toaie sum bune, tale (i-au spus, 2a Cine le va da lor asa inimi, sa se leamft 
de Mire si sa pazeascfi poruncite Mele in toate ^ilcle, ca sa te tie bine, tor si 
fill or lor pemru totdeauna? ^ Mergi si spune-le: 'intoarccjj va la casde 
ftastre,' M Tu Insa stai langa Mine £»fj vol spunc poruncite, indreptarik si 
hnlararile, asa eum 5.3-1 ?nve|i, si sa le pun a in tapta pe pamfintul pe tare 
kirn dal lor ni[.isEcnirc,» n Ingrijcste-te sa [e Implinesli asa cum ;i-a poruncit 
DonmuJ Dumnezeul tau: nu le abate la dreapta, nici te stanga. y * in tnata calea 
pe care Domnul Dumnezeul ftu |i-a poruncit sa mergi, ca sfrfj ctea odihnA, 
s&fi fie bine si sa traifi zEle mutte pe pftmantut pe care- J vefj moment." 

6 ' Jata" poruncile, Tndreptarile si hoifirarilc pe care Domnul Dumnezeul 
nostra mi-a pom noil sa" va invaj, ca sa le TnfbjjiLiii i pe pamantul in care intraji 
sa-1 mostciiiii; "' ca sa vS ieme;i de Domnul Dumnezeul vosiru si sa piziji 
feate tndrepiurile si poruncile Lui, asa cum vi le-am poruncit cu astazi, tu, 
fit I tai si lui ft [lor Lai, in toate zilelc viefit tale, ca sa traifi xile mitlte. 
' A&culta, Israole, si ingrijestc-te sa le pui in faptfl, ca sS-^i ile bine si sfl te 



?v,29 Utrilzanft explestel fntemgative ^cine va. Ja" (ti; jkuoti) pentru exprima o 

dnrinyit cste Imitutic u Lumurii cbraicc; pmccJiiul estd Jrt^vcrit tntiltA tci ScpWagintfi 

[1 .'. Num. [\J9: id. 9,39j3Ri, iy,l, k>v t^3}, 

i,3U „k C05c(e vuiistrc": 1:1; tot^ oUdik;; Jn TM, Tn sctiimh, catt ^jrba despre .iOOrttn i '. 

S^jnmuthu.s rcvjrn; liioriginnlul ebnilc (td^| nunvo^). 

5JJ Sensul mors] nl lh c^ii" (65o^j, Tn Jbrrnwla reliyunijiii cailtCtefistici Ikulcmnomiilui. 

KEnniroCTov rriv hSov... nopeuEoOfti ^Ji r G: tO.12; I 1.22; 1^,9^ 26J7) apQru« 1WI din 

i.;jruk precedent akJVn^^uh 11 1 ui:Cicn. J 8, 1 *>: Bjfc |S.2t>. 

6;2 .,asLVi" pndaim lip^gw In TM, Jar iiparo In cclelaltc pjtsnjc similiirc Jin 

lX-utcranom. 

fi,3 Hijierbola bihlicfi <i pflmilntului unde turgc Eapcc ^t mLcrt fritt reJuBtft de cirtci tari in 
DcLutironom [1 \,9\ 26.9-15: 27.3: 3 1 <20). fiind Trsa puts In Ltnucta pruiclicc: lipst^M en 
totulTnNT. 
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mmultesii fbarte, asa cum a spus Domnul DutnnezeLi] paring lor nostri; ca-tj 
va da Lin pfimant nnde vor curge lap re 51 mi ere. 

4 lata dar loanc ?ridreplarile si hoidnSrilc pe care le-a poruneit Domnul fii- 
lorlui Israel Tn pustiu, dupfc ce i-a scos din taia EgipiuLui: uAsculta, Israels: 
Domnul Dumnezeul nosrru este singurul Domn; 7 sa-L. iutesti pe Domnul 
Dumnezeul tfiu din toaifi inima ta si din lot Bufletul tau si cu toata pulerea 
ta; 6 ;i acesie cuvinte, pe care |i le poruncesc ast&zi, aa fie in inima ta si Tn 
sufletul tau; ? iar tu s3 le dai mai depane lit lor lai si -sa" lc rosresti asezal 

ft 

intra ei Tn casa 1 $i mergand pe drum, si la cuLcare, ;i la seulare, §i sa lc 
atami ca semn la rnSna ta si sa se aflu nee limit Tn fa(a ochilor lai; ' si sa le 
scricti pe u§orii caselor voastre si ai potior voastre." 

u> $i eand Ooinrml Dumnezeul tau le va fi adus Tn fara pe care I c -a jurat 
parintilor tat, lui Avraarn si Isaac si Jacob, ca \\-a va darui, [tara cu] orase 
mari si frumoase. pe care nu [iu] le-ai cl&dit, l] case pline de toate bunurile, 
pe care nu [tu] te-ai umplut, laniani sapate In pialra, pe care nu [tu] le-ai 
sUpui, vii si tivezi de maslini pe care nu (tu] le-ai sad it, fi e£nd vei fi mane at 
si te vei II IruteMulat, ia ia seam a ta line sa" nu uifi cfi Domnul Dumnezeyl 



a,4 Oivinick , ? ascu]ta, l&rwie*, tn cbiaiea $W" Yttr3% m devenit till u I rugflciunii 
cart; se recita dimincna> si wara in Tempi n, tfma' 6$ft eornpusA din irei ptt^e hiblicu: 
Deal. O f 4-9 (niflrmrisinrti orvdiruci Tn unicitatca divinft), Dent, 11,13-2] {principail 
rflsplflUiK Num. 13*36-41 (puriarca ^ucuritor"); fma' esie importanta ;i in NT: ltaui* 
cilea/fl (tn dltcvu cuviiUi: 111 plu» Dcut. 6,4-5, utiaugarLj C0 a tluuu porunwl Lev. 19.19, 
Trt Me, 123-3 L; U- 10,37; Mc. 22,37-39. Ast^.i e^uii dvLavsa^i recitil de duu& uri pe iX 
miirtiirisirta Jc credintfi $ tnu . h siiiQgogB iaj indi viduLil. 

6»5 loin ii iuhirii lui lsrn«l ti\\A ilc DumnWtfO •.-;!■.■ carat; LcTtLsliiil pentru EJftUtffOllOni 
( t y: 7,9; I«,12, M.l.13.22; 13,4; I9 r 9; 3Q,^L6.20). In fcslul PcntmenlULtiJi nu mai csw 
menficmaii decii In Ex. 20,6. iuhiftjfl pu care Isroel i-o dHUtrcn/ft lui DuTtHiextll csic 
Iniuldnauna k^plicatfl: insearijna ^a li ascutlc glasul, sfl-L sltu^ascii, sft ^tf aliptiascadc El. 

sasBteamadeEltt/ '".12. H.4-5J. 

G,S pKrswiplia de ji purtJi I S3 m&ria' tavinielu divine it dc a tc livca in fata Pthitur, in S*nm 
Je iabire E'u;A dc DumneKeu. stft J a baza abicciuiui dc a puna ..filacturn ', nuniiie tn 
cbraiufl loifyhfuh $i, itiat tirziu. /«/?^/n. TeMiil yneeeiie fclcKflte exprxi^ia „in Jala 
ochilor", eel cbraic: jmre ocM" t^/ Aquila, SyrainBChus: ^tc4i5), Atcstu ..rilaukTii" pe 
care evreii irebule £& \c poartc aaupra k>r In nig&cinnea de dimirLcuia cm^in pauu pusaje 
din Tom: Ex, UJ-10; 13,1 l-tt; Deul. M^l"; 1 1.13-21. I*u cule dcsuopcrittlrtQuniriu], 
prints alts pasaju din Tora, crainseris $i decajogul (lOQPhyl. i-4). 
6+9 „usorii"- |Uo, nuvijit liomcrii;, mai anare |i in 1 1,20. Tenturnul cbraic csl^ ft^rfedA, 
tolas it apni mciunimii; tu referirt la obicdul dc a ultima 1ft iiUfarea caselor cjliutc Ta 
eare sun 1 ucrise C avintcle d iv i ft* din Dcu U 6,4-9 *i 11,13-21. 



tau te-a scos din tara- Egiptului, din casa nabiei. Teme-te de Domnul 
Dumficyjenl i£u $i s1uje$te-L, atipe$te-le de El >i jurfl pe numele Lui. M Sa nu 
mergi dupft zeii strain i t dinrre zeii nearnurilor celtc vfl inconjoarfi, - cftci 
Doninul Dumriczeul iflu este un Dumneaeu gelos ?n ce te private - de 
icarna ca nu cumva Domnul Dumnezeul tau sa se manie cu urgie Impotriva 
ta §i sa nu le nimiceasca de pe lata pamaiitului. 

Nu-L pune la Tncercare pe Dornnul Duntnezeul lau, asa cum L-ai 

m I 

Incercat Ea Incercarea, Pa^e$te cu grija noruncile Domnului Dumnczcului 
tau, marturiilc ?t liidrcpLflrilc pe care [i le-a poruncit; IJ1 $i vet face tot eeea 
ce esce pl&cut 51 bun. main lea Domnului Dumnczcului vostru T ca sa-|i fie 
bine 51 sa" ajungi s& mojtene^ti pAmantuI eel bun, a§a cum le-a jurat Dumnul 
paring I or YOjtri, ea $M va alunga dinaintc pe to|i dufiromii, an cum a spus. 
' %\ cSnd llul tau le va mtreba mainc, spun&nd; «Ce sunt marturiile, to- 
drcpt&rile $i hutarMe pe care ni le-a poruneii Domnul Dumneaeul nostru?». 

3 3 a 

iS-i spui fluluE $u: <tii eram slugi lui Faraon ?n para Egiptului; si Domnul 
nc-a scos de aeolo cu manS putemicfl 51 cti bra; fnalfaL $i Domnul a fiicul 
semiie $a minuni marl $i grele Impoiriva Egiptului, Tmpolrivu lui Faraon si 
a casei sale, sub ochii no^tri; ■■- si pe noi ne-a scos de acolo, ca sS ne uatau- 
/ciwea $i sa ne dea lara pe caj-e 3e~a jurat pariniilor nostri c3 [le-]o va dfirui, 
1 $i DumnuJ ne-a poruncit sa purteni In faptH aeeste indreptari, sa ne te- 
mem de Domnu] Dumrtezeul nostru. ca sfi ne fie bine in toate zilele si sa 
ramanem in viajl ca azi, 5i va fl mibsiiv cu noi cM vreme ne vom 



6,13 tn locul vtrbuJuJ (JhaHie^tii >£& » temi", din hCgs! vcrstt, godJcfEc^lfe.xa«^>TH,v d& 
Yerhul itptJoinjvTiaEi^, „sft tc tnchinj"; versetul, fufidsimetital pemru Dinjtcrorom, flste 
rcluat in 10,20, Grciica da aici, poate prin nmKHTlztfo cu Deut. 10,20, nn verb supli- 
mcnlur koXat1&tt(tvi, „sa tc alipc^ti de h1'\ c*ro n.u itre ttici torcspotidcnl m T'M. Pb\g] vo 
rchiii esprtsia ,,i se alipi dc DDmnul" (ICar. 6J7) f circ va jl mull Iblosiia in Umbajul 
spirittiai aJ cro^tinibr: ortgitica d cscc a^adar bibltcB^ nu plBtnniciani, Jija cum s*a 
h firma I adc^ea, 

6,15 ..gelns"' (^«ti>;}: ThBodotsqn, AqLila ?i Symmachus pisr hb II fivui un alt cjvam 
cbruiu dticSi qotwiA \ tic vrcme cc Hc»aplu in rugi stroma tiicl io%vp6^, ..pulcmic", care la 
t\ Ffidl dt obicci tcrmcnijl W(U£X: Se^O \cf. 3,24; 7,9). QT nuLa In Ex, 20, 5 r 
*i 16 „Nu-L pune la Inucreare"': verbul £xirnp^« nu cstc attstat Tn aJkrn Sepiuagmtei, 
wdt flpare du psttni ori (tn afara pasajuliil & fa^a. In Dcut- S.2.16 $i F^. 77(7SJ,IS. 
Atiiste cUVtTU* sunt ettfltt dc IlSu^ en raspnnF. li a doua ispitirc a Saiarioi (Mt, 4,7). ♦ 
JnccrcajciT: I'lcipfMfj^^, core^punde - aici, In Eis. t?^ ^ DcjI. 9,22 - toponimului 
cbnic m^i-.t^. redcu eLimolo^ie pctittu it rej-pceia jocul dc cuvinte. 
6,W „miloSLivirc": eienuoffiivn. ^ale un termen at^tat ?n literuturfl ^ Tn documcntclc 
papiriw lnu^pilnd cu sec. al IIWcal.M. In Gen. 47 r 2^, el carcspuudt; [cfimTUJui cbRic 
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mgriji s&fnf$ptuim toate pomncile acestea mainiea DomnuJui Dgmnezeului 
nostnj, a^acum ne-a poruneil DomnulV 

7 ' T ,0 data ce le va adu.ce Donmu.1 Dumnetfeul tail in fara ?n care vei 
intra s-o mo$tene?ti ji va $tcrge din tala ochLLor ifr\ neamuri mari, eel 
cheteu, gergeseu, amoieu, cannanean, ferezit, even, iebuseu. sapte ncamLiri 
numeroase g[ ntai putemjec dcuac vui, - $i Horn nut Dumnczeul t&u Tj le va 
da pe man a $i le vei bate, [atunci] gg le faci afi piara cu lotul, sS nu Tndiei 
tiici Lin fel dc legftmSnt cu ei $i s& nu ai mi la de ei, " , Sa nu fnctrei CL^atorii 
cu ei: pe A tea La sa no da] lluLui aceluia, iar pe llica aee]uia si n-o iei 
I ■ ■_- 1 1 1 1 ii lliil ifin; ' filci il vil tinJ'jp.iila |k i Jiul inn ik' mine $j va shifi /ciKu 
btriini + iar Dornnul se va uprinde de mante impotriva voa&tra $i va va nimicl 
degraba. * fata msa ce veji face cu ei: [o ve|i darama altarele [p£gane] b le 



h&edh, ..rolUL", ca &r In Proverbs (Tn *aptu rinJuri); aici curarptthde lermenutui 
(\thHtq{ih, redan uzual tn g&kl prill Stttttiocnuvn ^drcptate"). EdtfvaiBrea^kEr^OBfOvn. - 
fdhaqtih ss n$Jt*e?t« in Deut. 24,13; Ps. 23,5; 32,5i 34,24; 1 02,6: Is. 1.27; 2H.I7: 59J6; 
Hon. 4,24; 9,16. Studierea acestor pa.sajc conduce I A ld«n C4 traduefiiorii Tn grc&oft per* 
cepcau termenul fdhaqaU (.„dr-i;piatea Illi Damm'/uu'") ch acl de hinitate. AutaLocwn, 
nu IS apliri nitiudata tn grcaca just i (in i divine, traducllUJrti reeurgaiul mereu La li 1 1 i 
tenueni cam eftc uici iter|wd&vi£ 

7.1 „va srerye."'; i%u.ip£v>. literal „ti I aft". „u rldita". „a tndepfirta h j estd tn peneraJ lulosil 
in PcntutBUli uij stensul „a ridiea tahfira", „a parfisi" Aftfl CKtc insa un cchivuLcjit 
exceplmnal a I cuWlriLuLLu ebraie tia$al. tradus in ajLiacfi JMurit, in fun^ie dcr eanLcxt. • 
..jicatiiuri inari": Al&Qndrtwt* tidnugfl icoci rcoXXa, r ,^i niiincrna.se". 

7.2 ..^ It lad aft piara cu totul": arffivieruq) u^mtf:ic; K JLtcraL h M fact sa p|ar4 pieriiiJ". 
repre^inta jntfi o Jlgurii ctim^Ji>§Lica. dc tip tbraic, ca ^L uO SioOnaTi ... SLaeiiKT^ r .jsa nu 
legi nld Un fcl Jc Legamant". uarc UtOStzft SubtSantlvul 6»t)nvtofi6c. hapax tn 
Pontatuuli. ^sii;e tli; ii^- utr/tu tn izrcaca. dc^i verbul CKftivi^w eft* biftfi Bt^tftt ulusic^ 
vcital usti; ibJosli. aici cacchivaJcnl a] tuvfintnlui cbniic i^fflfft, penrru care truducJiimrii 
Scplati^intLi nai JbJosg,qc ji verbelc t^o?j:-0pr\)w *i nvaflcjia^i^tu {cf. biJtt dc Icrnteiii). 
7 J Kvilarca kgiMirilor i'ajiiilijdtf cu inin-isnldt^ Cuniittluic una dintrc JntardiLtii]^ kgil 
separflrii, (ufnuduUl dtja in B%, 34,12, 

7.4 TcKtuJ Brtfce.sc. sjnv duasctiiri: Jc tcl maaoreiiti. rcuuryc la iingularul ^otpewt-i . .,va 
yluji' 1 . pentru care trebuie iubinieLcsiiubkctuI .,fiul tfiu", iaipuji d<2 scnsul frftswi. 

7.5 ^birder"; l-niclucfltyrul Jblns^ltf aici Knmcnul clitsit, pcuad^, pen Liu a red a cuvaritul 
L-hiaii; mt^biajit Innd vorba dtsprc LilLait'k' t-anaantinc; in alte pasuji:, cite foliusit punlru 
lalLaiele isru^liic temieruil neologit (KicnoKinipLov, In tradager^a d^r I'ufA ttm redal 
tLTincnul ftnfiLnurripiov j>rin ..HJlar' 1 , iar Jkouo^ - pnn ^altai [paganf ♦ Prin „sialp dc 
piaLrJf am Iradas aici ctivlntul arVjXrip „stelfl", ..piatril riaicuta" (XM: mgplfohAfc Tn a I it; 
pa^aje. e.jf, Lev. 26,30, otti^ti corcspundcctir. kupiSt)* 
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veji rflrama stftlpii de piaira, le vefi taiadumbravile sfmte ?i le vc;i punc pe 
foe stehiil* ,dior lor; * cfici tu estf popor sfani pentru Domnul Dumnezeul 
tau^i Pomnul Qumnezcul tau te-a ales M si! fli poporul scump Jntre toaie 
ceJdahe ricamuri de pe fa t a pfimanmluL T Nu pentru ca sumeji mai nume- 
ral fntnr toate neamurile v-a ale* Domnul si v~a pus deoparte - cad vor 
sjnrep pujui numerogi faffi de toate nearnurile ^ * cf pestruci Domnul v-a 
iubit ? i ^i-a jirtut juramantul cu tare S-a legal in [a|a parintilor vosiri ca 
Domnu! vfl va senate cu minS putemica si cu brat inaJtat si va va rSs- 
tumpara din easa robfd, din mainile lui Famnn, regete Egiptului. " §1 V ei sti 
eft Domnul Durmiczeul tau, tottfil t«te DumiuKwu, Dumuezeu credincios. 
care pUzcste fegaminhi], mdurator pana la a mia generate cu cei care-L 
iiibesc ? j.| pazese poiuncile; ,IJ 9 i raspEatc^e cdor carc-L uriscj fecfiruia 
cu nimicirea; a i nu zaboveste faja de cei care-L unlsc, le dfi [ce li se cade] 
di.iaintea it. Sa piistf poruncile. indreptarile si hutiririle aceslea, pe 
care eu azi fi-am porundt sa fe pui In faptfl. 

'" atunci eand vcti asculta de toale acesie Tndrcpt&rl, le veji pazi si 
pure In fapta, atunci & i Domnul Dumnezcul tau ?si va pazi pana fa capat 

7,0 Tn fcxtul ! 8 « C0HC , «, 4 |„ M] ut}rail . ;„ DcuteHM](>|T| cste desa ^ s 

Icgftraantu] dmirc Dumnezeu si Israd to teftmnij unci aiegwi 

7,7 Sum ,1™,^* ¥ersete i e dEn Septula care Jfe refers |a numanii mk al cvrcilur 

m*nM S«U AXLy^ fc lS ^], Phj| a „ vede aid u «„,* FWfta (m dc tolfcitje 

pnfaoioeicB), dc iUentilkflr* « ^aului'^ ^ cicd cc es u= Tn Jiuniar marc si a binelui" L 

1£ Aid Lsi, pemmj prima d«{A mai(iunjila iuhirea luj n L imnc^u penim Israel ?n 4 J7 d 
Hi,l5 ttt vwba dy uibir,. lui Duniiic/cu petite pArintii ncmtiiilni. Ear m 6,5 - few* 
tubrrai Iul Israel penini Dunntzeu, TexiuJ jj.r KEW (c* s i «| tf h™ C ) fulas^Eo tlcc t-i 
verb: ftp** (,br. W^J. ♦ Vccabdar.1 diherfirii iui l TO | ipirc U nif nt,« a i in 
p«ae&: feptuBgmhi faJc*^ ?**#*. ii. misdiu W) pasiv, D c D |u im J e T M rccu^ | b 
dtt* verbc, ^tf'fl/ nft uCl i L ™ ln aiiw? ds rudfl a P ™ P i a ta^ ! iruta rfe Amrili nrin 

K™J ?l ' jJ ^ /j " & diberLi "- KijL S«ru« fal"*il »i ^mcronum (In pasaul di= fka ,j 
&J W: 13,0; 15.13! 21,*; 24,|«), s™i origiriar H | v^bului ^^ m „ a ^ 
pltond s rtocumptowe", NT re£l l.rm^ijt pentru fl indi ta ^euP de rilscumpflr^ a 
Gmemr.] pnn mourt^ Juj lisus. Aid [cnncHiil trebtde lu« Til sens mciafonc- 11, ^ 
vflfba dc un pnf wrul BW prima. U Puvd, Jnya^liuo despre rflscuinpAiare tttt « cnt iuU 
ro^te bfruiuta lui Krisfea usupra m£J rrii 9 I adiavolulm, circ trau omemrea In robi. 
7,9 ApcJiiuvul .Dunirit^j crcdiriLu^- sau „ VTt:dn \ c dc incredcre 1 ' (w^ TM 
»>■ ■ «wf f de la vh. u fl i^). care re vine £n 32,4. tsta rB ritoie. TermcriLl fllnd tn ucrc- 
nd ne^rv^onuLlui ^u l^m&imUii pe veKTIIhdwie I^mmam, liar IblosJt 5n SeptunaiiiUL 
tmi^nwl 0& te reluwl ca upL-lttiiv divin te |f|?<*^! ICor, 1.^: 10,13; ITes. 5 24) 
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legamanml ?i mdurarea, pe care le-a jurat pfirinlilor tai: ' ' ?i te va iubi, te va 
binecuvanta, te va inmulti $1 va binecuvanta vlasiarek pSntccclui tau gi 
roadele pamantului tau* graul tau, $i vinul tan, fi untdelemnul lau, vi^eii 
vitelor tale, $ mieii oiler tale pe pamamul pe care Dotntiul lea jurat parin- 
tilor tai ea \IA va dfruL M Vei fi binecuvfintat Tnaimva luturor neamurilor; 
nu va ti prirure vol nici barbat sterp, nici femete slearpk, mci printre turmelc 
tale, ,s ?i Domnul va mdeparta de tine roati slabiciunea; ;i loate bolile ce!e 
rele ale Egiptuluu pe care le-ai vfifcui ?i le cumuli. El nu le va a?eza asupra 
ta* ti asupra tuniror dugmftfHJOT tai. M $j vei manca toate prazile neamurilor, 
pe care (i !e da Domnul Dumnezeul tfiu; ochiul tau nu va avea mgaduinfa pentru 
elc ?i nu vei sluji dumnezeilor lor, caci aceasta cste capcana pentru tine. 

17 [Jar daca tu %\ spui in sinea m *Cum a$ putea aa nimicesc aeest neam 
mai numeros decat mine?>>, |a nu te teme de eiE Adu-ti bine aminte cite a 
faeut Domnul Dumnezeul tau tinpotriva lui Karaon ?i a tuturor egiptenilor, 
19 incercarile mari pe care ochu tai le-au vazut, semnele $i minunile ace lea 
mari, mana puternica $i bra^ul Tnaljat, [alunci] cSnd tfrfl scos Domnui 
Dumnezeul lau: asa se va purta Domnul Dumnezeul noslru cu toate nea- 
murile In fa|a carora te Inspaiman|l. 2D Dojnnul Dumnezeul tau va trirnite 
asupra lor vtespile* pana vor fi nimici|;i cei care au ramas $i se vor ascunde 
de tine. J| Tu nu vei fi lovit dinaintea lor, pentru ca Domnul Dumnezeul tau 
este intru (inc. Uumnezeu mare ji putemic, 21 iar Domnul Dumnezeul tau va 
spulbera aceste ncamuri dinaintea ochttor tai, pu|in cate put in; nu vei putea 
sa le spulberi grabnic, pentru ca pamantul sfl nu ajunga pusiiu, iar fiarele 
salbatice s^ nu se inmulfeascft impotriva ta. 23 $i Domnul Dumnezeul tau (1 
lc va da pe ma^a si le va da pierzarii pana ce le va nlmici; ** §l-\ va da pe 
regii lor pe rnana voastra $1 va pierde numelc lor din locul accla; nimeni nu 



7J3 Vcrbul V&vpfam, „a Inmulfi". sptfdMc pcrlni viKsibulorul hlnt^uvMiril Bparc 
Ititntdtaunft foUml sin^ur Ii DtLiwrnnoin (ca ?i irt TM), ncfiinJ Ins^til de verbul 
ouidvto, ,,h O^H^ 8« t:yre rormseusiao pcreche m niai multc paaajc Uin GcikkI. 
7,16 Verbul *«m ..vei mftnea". curespumie literal imaginii rrin ctirc t*xtul ebrak indiufl 
Jistrugcrtn totals (t neamurilor. AutOTal truducerii grtte^ii a aicnuai aucmilQ. imagine 
pdaugflnd in oKOJ.a, ,.prikzl]c M . ♦ Ochlu! csec prirt csceknta talcu Je rFrtnifeStrfl u 
scntimerpidor cimenc^ti, mm flics a cclor dc milft (In 'I'M gi, mtat cu fidelitMc, In LXX). 
74 B .,adu-tl bine arnirtw^ literal ^amifit^tii-ti «J amimjrea" {MV£l?|JVEo8n(j^) eslc Inca 
una din numeruasde tigurl BJimolttgice, pe care [raclncerca tn romflnfl nu piiaiu JeciiL sa 

It! ^ugcrczc, 

7,21 ^puicniK": I'M arc i'.,vv '. „Jl- icmui", sens cure apare redai prill oo[i?p4K; In Aujiiil:* 

^l Theodotion. 
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va sta Tn fata ta pans cand ii vci nirnici. 25 Arde|i in foe statuile zeilor lor; sS 
nu dorc^ti nici argintu! $i rvici auru] dintr-tnsele _>i nici s% nu fe iei pentru 
Hne, ca sS riu te impiedtci din pricina lor, caei este uraciune pentru Domnul 
Dumne/*ul lau. 2<l Sa nu aduci vreo uraciune in casa la, c&ci vd fi anatema 
ca $i ea; sa [le] du^mancgii cu dugmanie si &a [le] ur&$ti cu ura, caci este 
anatema, 

S „Toate poruneile pe care vi le-am pomncil ast&zi, ingryEji-va' s£ le 
punep in fapta", ca sa rflminefi Tn vtaf.a, s£ v& JnmLilfti 51 sa ajungefi sa" 
molten ifi pamanlul pe care Domnul Dumnezeut vostru l-a fagaduit pann^ 
iilnir vostri. 2 $i amintegte-ji de tot drumul pe care te-a cfilauzit Domnul 
Dumnezeul tilu Tn pusiiu, ca s& te pedepseasca si sa ie incerce si sa dcslu- 
seasca ce-i in inima ta, daca vei pSzi poruncile Ltd sau nu, :1 §\ te-a 



7,25 Verbul iKtiiw, „a se innptedka, a se lovi de' 1 , cstc un /a|pww Tn FeiUulcuh. ca si 
vcrbul corespunjator dan TM, J«$jBf d „« 11 prills Tn cupeana" (redat de Aqutla prin 
SMjUjGfjc), Peninj IraduMncFi vcrbutui ebraic sunt folw^i difcrip terrteni ^recc^li: mai 
sus, Ed vcrKtut 16, cuv&ntul din fteeeafci familie. care descmncHza eapcana, a ib.st rcdai 
prin ovfi&ov, s ,spin", licJ. L JJ2 itcfyi.5e.iuw. ,.a, prindc Tn pLaj# :1 ; Is, 28.13 kiv5i>veiJ6>, , h a. 
tfece prin prirnejdKi". ♦ Tcrmcnul p&£Mv?p<j ( H siEa, £rea(a"\ ,Jucru urat; spureaciunc, 
uraciune") apart fret vent in DeuteriHiom, nmi alos Tn formula (SMkuyjts *upi(i} x§ Oe^ 
ooiu, cu rctcrire la ohiecielc de cull paganc, JdolairEei. h letfiit ebrctie 1L corespupd dot 
termeni. f'olositi cu o frccvenio cghivalenl&: io'eMh (cu mi sens prepondcrcnt mora], 
rcligips) §i jw^f/ (eu un sins concrel. de indiume a unor act« gau ac|[imt). Prin accst 
tenmen Parintii 71 vor tuinii p* Antinriat ( M ijrfciiin.ea pusitiirir\ expresiu tare aptire In 
Cttrtci I in Dsinicl, Jiind rcluBlAtn Evungfidii: Mt. 24, 15}. 

1M In Sepiuaginla, cuvanluJ avuOn.y,(K, brands InduofLta diviniEa^ii" (TM: h^m), Tn 
ci>rileMul privitor la eKterniitJsirua paganiler ctiic tffl n^Logism semantic cere 
de$i;mncH?fl toi cc csts consatraL lul Diminesitu pentru a fi di^lrusi de El, adicfl blesteniaL 
fl,2 h 'I'M apare Tn pluy h .vr(;me di! patru/cci de tini". # „ca sa te pe^cpseuaea"; vcrbul 
KC»6w eatc tnterpretaJI <k t'hilon ca mantfeatarc a iubirii parintcsti a Jui Dumiie/cu, care i$i 
educain fclul accsta popWtrl eiIcs, corijandu-] 5J nunandu-l la locul -,M\ [Con^r. l7V-]75). 
8,3 Vcrbul AiuuTxo-v^ti** .,« la^e ail sufcrc dc tbame". un hapn^c in Scpiuaniata, este urn 
terniun mcdicaE attifftat, de pi Ida, Ea Hipncrati Tn aHc pa,sajc (<?.# Gen. 41,55) Htelu^i v«ft 
ebraic cste redat prin rct'ivdw, „a II llaniand". Phiion luluat^tc aid perifra^a (Jv^ 
JUSptpyiOe.iv, „n da/a TncrLdin(n Ebunici"), inicrprciand ca iibscnift a scuaa[Lci de fbtt&e 
^i, In aenetMi, a uricarur ac^oi ^au dorinlc {fart^, 172}. ♦ „h--n hrftnil cu Tnibucaiuri": 
vcrbut yuauL^to (Dcul. SJ6l 32.11) este EblcHJt in Scpiuayintfl cc| mai odfijea pent™ a 
tvoca fuJut in care Dunineacu si-a hranii popurul ^n dc^cn. Vcrbul cstc cJasic; Ariatorel 
1 1 Ebtoefte {HUinrin Qnimaiium VEIL2) parsiru pSs*Hlc cSfOm Ii se pun gfatni^e in cicn:. 
♦ In I'M. RnaJul vcisoiLilui esiu mai put in explicit ( (1 ceeii cc iey« din gura Lui YHWfr), 
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f>L-depsit s ?i le-a facut sa suferi de foame* ji cc-a hranil cu imbucaturi de 
manfl, pe care n.-o cunoscusera paring ta], ca sH' dea de vesle ca omul nu 
vb trai numai cu paine k ci va. trai omul din ericn vorbfl care iesc din gura Lui 
Dumnezeu, ' 1 v^mintele nu |i s-au ^drenfuit, picioarele nu \\ s-au baiaiorit, 
lata, de pairwttrci de ani. s $i vei ftj in inima ta ca. ft§a cum uri oro T§i invaja 
fin], lot a^a Dumnul Dumnezeul tau te va mvaja pe line, iar tu vei pazi 
poruncile Domini Lui Dumnezcului tau umbJand pe cfiilc Sale ?i temandu-te 
de El * Cad Domnul Dumnezeul tau te aduce inlr-o far a buna ?i imbel* 
$ugata. unde $uvoaide de apa ?i izvoarele din adancuri curg prin campil ?i 
prin munii; a pamant cu ^rau si cu orz, vii t smochini, rodii. pamant ca ulei 
de masline 51 micro; ' pamant unde nu-|i vei manca painea in sarftcte |l AU-p 
va tipsi nimic; pamam unde pietrele sunt de fier $i unde vei wo:\ic din 
muml arama; lu $i vet manca ^i te vei sndestula si-L vei binecuvanla pe 
Domnul Dumnezeul tau in fara cea buna* pe care fi-a dat-o. u Ea seama la 
tine, sa nu uiti de Domnul Dumnezeul tau, sa-l paze^ti poruncile, indrepta- 

1 3 

Hie $1 hot&rfirile, a$a cum \\ le-ain poruncil cu asiazi; cand vei manca, §i te 
vei indestula. $i-ti vei zidi case frumoase, gi vei sala^lui in etc, 33 iar vitele $3 
oile tale se vor Inmulti; cand arginiul ?t aurul tau sc vor tnmulti 51 toale ale 
tale se vortnmuhi, ]A nu te yerneti in inima ta $'\ nu uUa de Domnul fJumnc/cul 
tau care te-a scos din fara EgiptuLui, din easa robici, ducandu-te prin 
pustiul eel mare gj in spa i mandator, unde se alia ^arpele mutator, $i scor- 
pionul 3 ^i setea, $i unde nu era apa - El a scos din crapatura pietrei izvor de 
apa; ^ SIj in pustiu s le-a hranil cu Imbucaiuri de mana, pe care n-au 
cunoscul-o parinu'i tau ca sa te pedepseasca ^i sE te punS la Incercarc ^i 5a-tl 
fie bine piina la sfar^ilul ^ilylor taJe. l? Sa nu spui in inima ta: ftT&tft mea 51 
vlaga matnii mele mi-ait dal pytwea aceasta mare.» u §t aminie^e-U' de 
Domnul Dumnezeul tfiu, ca El ifi da tAria dc-a avea aceasta putere, ca 



L11 Ml iMl 4 b 4}, c^lc rcluatfl mwumul jumataica dc vcraet Jin Denlewncun. ta raspuns qI 
IjI lisiii III tspilirea di:^L»luliiL dti a trans Larma piulrtlt in pline. 

8*S MtUil'ura vc^minielor care nu ii-au zJrtnpui ^i a pictowrelor can; au s-au baiBiorli u 
(qS luaiain soni literal la tiaditiaebtaicl^i Jn ccacnestma. Unit PtTrintJ mi vl^Jt alci 5 1 
pre tigii rare a lavierii (Ambntaic, fkfak. tiM^ui/l^m, 2.2.23; August In, Epistutat, 205). 
H,S „painiat cu aki dc masline": e^nct ..parniini al masliiiuhi care da ulei". ♦ tele ?aptc 
Lrlemcntc eaumcrutt rtici (jgrau, or/, vi^ sndsjthin, rodiu, mftslia. aiiiiru) curesnurid csucl 
pnxlufidor caw M duccnu la Tflliplu pentm ceremonia madclor dc par^fl tcf infra 26,1-1 1 >. 
8,11-16 Cele jelsc? vcrycic IbrmcHZfl $ unicfi froj;^ neoblgnuiL di: timt^Q, re care autorul 
traducerii grecc^ti u CfM^i s*fl redea priatr-o suits dc pnTpuisi|il tsnale, [ieaitive absolute 
F'l- li i: id pink irlalivs' 
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■ 

sa-iTiplineasca legamRntuL pe care l-a jurat Domnul in Fa[a parintilor lai t ca 



astazi. $i de at* va in lamp I a sa uiji cu lotul de Domnul Dumnezeul t£Lu g 
vei umbla ?n urma altor dumnezei $[-i vei sluji fi te vei inch ins lor, iau 
astazi cerul si pain&niul ca martori impotriva voastra: vc(i pieri cu toiul; 
intocmai ca si cdeldle neamuri - toate pe care Domnul le-a t^out sa" 
dispara dinaintea voastrfi - ve^i pieri $3 vol, pentru ca n-a|i ascultat glasul 
DomnLiJui Dumnezeului vn=>tru. M 

9 „A5cll]l!, hraele: vei trees astazi lordanuL ca sa te duci sa mostene^ti 

fteamuri mari &i cu mult mai puterntce decal tine, ora$e niari si Intartie panfl 

ta eer, un popor mare si numeros si malt de slat, flii lui Enaeh, pe care tu 

i-ai cunoscut ?i pe care i-ai auzil spunand; «Cine va sta Impotriva fiilor Jul 

Enach?». J 51 vei sti astazi ca El, Domnul Dumnezeul iau, El merge Tnairilut 

ta; [El) este fbc mistultor: £1 ?i va nimici pe aeeia si El Ti va intoarce 

dinaintea ochilor lai $M vd face sa piara, cum fi-a spus Domnul. " 1 Sa" nu 

spai fa inima ta. dupa ce Domnul Dumnezeul t&U va stcr^e nearnurile 

acestea din fata ochilor tai: if Eaton t& dreptatii mele Domnul mi -a da! sa 

mostenesc acest pSmant bun»; ci din prlcina necredm^i ueeslor neamuri 

Domnul le-a nimicil din fata ochilor tai. 5 Nu pentru drepratea ta si nici 

pentru ,st interna inirnit tale ai ajuns sa capeti mnsicnire pirnantul lor, ci din 

cauza nccrcdintd ncestor neamuri Domnul le-a nimicil dinaintea ochilor 

tai - si ca sfi itnplineascfi tegam&ntuJ cu care S-a jurat Tn faja parinfilor 

vostri, Avaam ?i Isaac si tacoL 6 $i vei sti astazi ca nu daloritfl dreptajii 

tale j[i da Domnul Dumnezeul tau aeeat pamant bun mostenire, fiindca esti 

un popor indarainic, 7 Aminteste-ti, nu uita cunt L-ai intaratat pe Domnul 

Dumnezeul tau m pustiu; din ziua in care aft iestt din Kgipt panfl cand ali 

ajuns in locul acesta, IM mcetare a(i aratal nesupunere fafa de Docnnul. s §i 

la Horeb ]-a|i manbl pe Domnul si s-a aprins Domnul impotriva voastra, 



9 J 4I*J vei face tfl pinrS 1 '; teM^A RiWfi rtspcctfl cod i tick Ku$s«m^j 4hxifmfrmna m 

fttci Tn ptuscv f%Kt, „degrEi.b(!i h \ ^iute* 1 . 

S,5 Vursuuil tnfH^fcffita doui mulive puiu™ Intntrta cvrciftir Tn [ara CanaiLnukii- 

ndc^iuirco pilgAtiilor jji tidcMt^ea lui Dumnezeu ^ de fa^Bduin^ Sa, Este uji 

averiisiJKil impotriva ssjiil^i. C«r* I -lit patca Iiwercrt pe Uracl. dc u-^i Htribui vrcun mcril 

3n accasta. Oratiiitalcii alcgerii dMW va 1] il^vottatfl ]\\ NT, ma J ales Tn KpitfuLi c-atrfi 

Romuil. unde Pavel rrcpin$s idcccsi Indrepciu'ril umuJai prin taptelc Lcgii, Origon 

camcatea^il p^ larg Tndrcptfl[ireo lui Avraaiti prin crtdinta. Tot dtspre grutuiiatea 

du«iribr divtne, cf Fhilon, 5t?crj/ 57. 

9& JndanatiMc": ijK^icjrTp(^n3y[^ p «(£ „cu grumaitiarc" „p3iri dc cwtiujc". Q J -\. 33.3. 
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[gaia] sa va mmiceusca, l? iar en, urcandu-ma pe mume t am luaL lab lei e de 
piatra. tablde legfimanlului pe care l-a mcheiflt DamruiL cu voi. §i am rSmas 
pe muntG pairuzeci de zile si pairuzeci de nopti; paine n-am mancat 51 apa 
n-am bam. 10 51 mi -a dat Domnul cele doua tabic de piatra, scrise cu degetul 
U 1 1 Duninezeu, iar pe ele erau scrise toaie cuvintele pe care Domnul vi Ic-a 
grait pe munte, In ziua adunarii. " $i a fosl c;& dupfl patruzeci de zile si 
patruraci de nopti mi-a dat Domnul cele doua tabie de piatra. tablcle 
legamdntului. l ^ $i Domnul mi-a spus: wScoala-te si coboara iute de aid, 
pentru ca poporul t£u 4 pe care l-ai scos din EgipU a meal cat legea. iuie s-au 
mai abatutdin calea pe care le-am poruncit-o: si-au f&cul uti chip din metal 
tumat.» M $i Domnul mi-a spus; «T'-arn grfiit data $i mta data: am 
cu nose ut poporul acesta si, iata, este un popor tndaratnic; u lasa-ma 3&-i 
nimicese si voi pierde numele lor sub cer^j voi face din tine un neiim mare 
51 putcmic si mai numeros dec at acesta.» ls $i, mtorcandu-ma, am coborit 
de pe munte si munte] e ardea cu foe. iar cele dona table erau m ecle doua 
maini ale mcle- l4 ' ^>i vazand cfl a\\ pacatnit in laja Domnul 111 Dumnezeului 
vostru si v-aji f&cut singuri Lin chip din metat turnat, ca v-ap abatm de Ea 
calea pe care v-o poruncise Dumnu], ' am luai cele douS table sj le-am 
aruneatcu am^ndoua mainile si le-am span in fata voastra. 1K $i m-am rugat 
Tnainlea Domnului a dona oara, ca $1 prima oara, patruzed de zile $i 
patruzeci de nop|i - paine n-am mancal si apa n-am baut - pentru toate 
paeatele voasEre, cSci afi gre§it tacand rau maintea Doranului Dumnezeului 



9& Expnssia n p«ruMci ds ^iie $i paEj-urcri de noptP apare de *ece ori in VT: dc tint! 

ort T11 Dttuicronum (9,9.1 Ut.23 ?i HUD), dc trei on In tfcnert. To le&aiura cu Not 

(7,4.12.17), udiuftin Hxod (24JB) $i odaEflin3Rg. l9.B,1n kgatura cu eftlatoria lui tfie 

in eleven. Express cstc simbtilul und pflrioftk de cri?fl }L v^ti^ti: eft Israel, sau 

omenirca, va rcfiaai twieti inflniuirii. 

*M U ri «u degeiLi lui DuTTincMU" 1 . ctfe reluare cxacta (in LXX $i in TM) a cxpi^isifji Jin 

Ex. 51,Ip>- acela^i Mn1rt)tweninrli-sm se pertepe in Lc. 1 1,20. 

9,13 .,ti-am spus u data si n doua ourt" (o?ra^ k»'l Sl^}: guvinick lipsest; din TM. 

VenictuL Ta inLreyul lui mi art lui piuaj panilci Tri Enod 32. 

9,15 h celu dun A tabic" : textul mfl*flf*ti« prtcizca/5 ..aEc Icjiatiiantulur; manascrtsck din 

Ikxapla adaugfl tf\c, 5ic*riKn; („alc IcgannSntiilai"), tar Alexafidrimis adaugfl t^v 

ucqprupiwv („alc mft^HJ^iiLn^'" , ). 

9.18 ,.m-flm mgul" (tfien&riw): TM H m-am iflsat sit cad"' Aquila traduce aici prin 

jti»aiSiiL7now. ^ra-am aruntat l;i pftjiiant", Lermi:r la tflni fecurge ?l S^ptunginla in allc 

pasajt: similarc {e.^ Gen. 17,3: t-^v. 9,24: niitifciv tut Jipdownciv]. ♦ „u dona oflrft" 

(ScijiEpovf; precJ^arca lipscgic in TM; In Turjttinfuiri .si magma ..ca gi prima flara" &e 

rclbrA la raeficiunea Lui Moist:, in vrtme ge in I'M tf at: refcra Lu poal. 
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vostru sj L-a|i mini at. I9 §i rn-am mspaimantat din pricrna mantel si furiei, 
pentru eft Domnul sc intSratase fmpotriva voastrfl si [voia] sfi va nimiceasca. 
?f Domnul m-a ascuEtat aiunoi. 1{> $i impoiriva lui Aaron s^a menial 
Domnul foarte tare si a vru« sft-E mmieea^; si Lite] ruga! atunci $i pentru 
Aaron. 3J ?i pacatul vostru pe care ]-a(i Aleut, vftelul, i-am luat si l-am are In 
foe si l-am rupi gj |~am siMma! de tot, panfi s-a lacut iariline; ji s-a facul 
pulbere $i am aruncat pulberea m albia paraulul care cobora din munle, - 
$i la vaivaiata, la incercarea si la Mormintele Poftei voi 1-afi man i at 
pe Dornnu! Durnnezeul vostru. ;1 $i cand Domnul v-a trim is de la Cades 
Barne spunand: ^SuijUva ^i mostem'ti pam&ntul pe care vM dau» T atunci mi 
I'-aji increzut in cuvantul Doninului Dumnezeului vostru sj n-a|i crezm in 
Ef sf n-afi ascultat de glasul Lui, 34 Afi fost rteascultfitorl faja de Domnul 
i nca din ztua in care vi s^a faeut cunoscul. - 2i $i m-um rugal in lata 
DomnuJul pairuzeci de ^ile si patruaeci de nopti, aiata m-am rugat, pentru 
ca DomnuE a spus ca va va nimici, - J6 ?i L-am rugat pc DomnnF ij Uam 
spus: «Doamne* Doarnne t rege al zeilor, nu nimici poporul Tau si partea Ta, 
pe care ai rascumpaial-o cu puierea Ta cea mare, jpe cei] pe care i-ai scos 
din tar a Egiptului cu pnterea Ta cea mare si cu mana Ta cca puternjefi $i cu 
bratui Tau eel Tnfllfat, 7 Aminle^te-Ti de Avraam, de Isaac st de lacob. 
slujitorii Tau carora le-ai jural pe Ttne tosu$ nu privi ta indaratnieia acesiui 
popor si nici la necredin|ele ori la ptotere sale, 2S de teama ca nu cumva 
]0CULtorii atestui finut, in care ne-ai adus pe noi, sa spun*: Tenlru ca 
Domnul n-a putut sa-i duca in pamantui de care 3e-a vorbit si pentru ca j-a 
tir&t, i-a scos [de acoJo] ca sa-i ucida Tn pustm/ M lar acestia sunt poporul 
Tan %\ mostcnirea Ta. [cei] pe care i-ai scos din fare EgiptuluJ cu putcroa Ta 
cea mare ji cle bram! T&u cei inaipli.»" 



9,H( Inlervuntia lui Muisc in luvourcu luj Aarun nu Jlguraitf In tettul parnlcl Jin \-\vd 

02, 2\), diir caiu acesiaia dc un mamiitrisdi; la t T >nnirnn. 

9J2 ^VdJvitaii", ,jnccrt:arca" $j ^Morminldi: Pnflci" sunt iraduccri ale utiwr toptmime; 

Tabff'irah, Massah, Qihtfrvt hata 'ai*(S^<Niim. I I J; l;x. |7 b 7: Num. 1 1J4). 

%2& H rcge 3 1 Hflor* .siiunjinifi, tme oparm nuffl«) Liici, ftpar^* traJuoeril ^rcce^i 51 eiic 

irik'rpreiata ca tulchitre a BpcJalivufui divin :.il lui Aincm-I^i. caiv jt |mi^i rciT^ln u 

Influent! B rcligiej pLHlcniaL£;c dsupm traducatomlui. * ..partea la" (rnv M£pL5n aoh}: 

aa:Listti swte vorianta cud it* lui Vrtk'tmus, careia 3i ts>rcSpundL! tqv KXiipowutov aou, 

, K mo5tc?nineu lu n \ 111 Akxwulrmus. 

9,19 lt jnP5tertirca": accla^i icrrntn ebnu'c care fu.sese reJai miii iius prin ..pariea". tsii; 
InduvaJcJ prinK^fipoi;. 
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10 ' v Alunci mi -a spus Domnu I: tfCioplesie-ji douft table de piatra cum 
au fost cele dimii si smeMe la Mine pe munte; $1 \%-[\ un ebivot de lemri; 

Eli voi serie pe lable cuviniele de pe tabids diiuui, pe tare Je-ai spail, ji tu 
le vei pune In chivoU> ' $i am ["acui u» chivot din lemn care nu putreaeste si 
am ciopljl cdc dou£ tabic de piatra, preirum eule dintai; si n>am suit pe 
munlc, iar cele doua tttbte ernu in main He mele, 4 §i a scris pe fable, Intoc- 
niai dup£ scrierea dintai, cele zece poruncE pe care le rostlse Domnu] c£tre 
vol pe iiiumo, din mijlocul foculuL sj mi le-a dai Domnul mie, 5 $j. intor- 
candu-ma, am coborat de pe munte $i am pus table le in cnivotul pe care-] 
ulcusem; ^ ele stflteau acolo, dup£ cum ami poruncise Domnul. - b §i fiii lui 
ferae I au plecat din Beroth, de ta fiii lui lakim, la Mtsadai; acolo a murit 
Aaron ?i a lost Ingnopal, Ear In loeul tut a slujit ca preot Eleasar, fiul sSu. 7 De 
acolo an plecat la Gadgad si de la Gadgad la Eiebatha, pamant stiaMnU de 
ape. * Din elipa aceea Domnul a despoil spjfa lui Levi, perUm ca ca sa poarte 
chivolul legarnamului cu Domnul, si slea inaintea Domnului, $£ stujeasca, 
$i s£ aduea rug&sitmi de muljumire Tntru numele Lui panfi In asiua de astaVJ. 

De aceea levifii nil au nici parte, ntci molten ire Tut re frail i ion Domnul 
[nau^i chic mosienirea lui. dupft cum i-a 3 pus aeeluia. I0 Jar eu am sun pe 
mume pati'u/£ci du zile 5,3 patruzeci de nopji $i Domnul m-a asculiat si 
atuhci si n-a (mai| vrut Domnul sa va nimiceasea. " $i Domnul nii-a spus: 
«PlcacS >i mergi in fruntea aceslul popor, ^i duce|i-va sfi ]ua{i mo^tenire 
pamarrtul py aire am jurat pari nt i lor vostri e& li- 1 JSruiese.» 



1(1,1 Termciiul , % chivot" csbc trarMpimerca tradff iortnla h romanA a grecescuhii KiPwroc. 
,vCtttk dc lemn, curSlr"'. h fLsotl. chivoiuJ era loc-id preMrrilei divine. In .sefoimb iti 
DeulChJiium tire unica lunc(Lt tie liinJJlpusd cck Ktec pt?runci. 

103 In Bcesl paiaj Jin f^utcronojn. piSi til TM> cflt $i in LXX, CoftStrulr«fl diivotufui ti 
L--IL- mi hn ii f\h\ i M<«sc;'in pasajut consspun^Uir din EMod era indium liese led {MA}. ♦ 
In TM tr.t frqti/niri Spfteia Icmnului din cave ftj*es? IhcuT diivuiuJ (utilcflm), in gruacfl 
"iiihA su prtiduut; nn tniusll'i- dj Ja specie hi ealiiatc: fajTyiitav, w e*W nu fHUreMSte' 1 . 
IU,4 kl a suris 11 (t"|?p«^tiv); sabietiul nu este e?tpdiTial nici in grcica. niei in tfhniiL-:* 
Pjutajul su^crcai 1 ! ntni dtiyrara t;fl eel asua a scris ciitc Dumisezeu, nu Moisc (ca in Ex. 
34,2X), ♦ ,.inmcmai dup5 Hiri-crea ditiuii : ": ttma rqv ^a^v tt|V nptor^ (.,t^a cum 
ffajesn$ scrisc prhufi data"). # „ccte aece purunei". /*'/(. H wk ?6« cmdnte" (6^Ka 
A^yuu;); Stmagma ^*rc penlm a do mis onrfl (Bx. J4.28). Cf. DeuU 4,13, S^kci |iiiu.arn. 
KKH rrima menuui'e a l*Vi|i&P fe [Jouiemimm. Cele pulru funcjii ula Jivitilur sunt 
cxprinisit^ prin pgtm vtrbe; w a duec diivoLuT'L „asia inainiuiL Im DumtKicu'*; M a alnji L ' fa 
a DOJpa de adi): ,.a ye nigB/mullumi lui Dumnezeij". 

111^ fm^d greccit uscile-aza Tnin; plnritl (.J^viiii") ji singular (.,.mo§;temrea Ju.] 11 ), ^n 
vremt: te I'M preKintfto unitbrniisifc h singular. 
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3 ?i acurn, Israel e, ce aliceva Sji cere Domnul Dumnezeul tau decat sa" te 
teroi de Domnul Dmnnezeul tau 1 sa mergi pe toate cflile Sale, sfi-L iubejli, 
sastpje$ti Dam nu lui Dumnezeului tau din toatft imma^i diti tot sufleLul tau, 
" sfiptoesti poruncile Domnul ui Duninezcului tau $1 Tndreprariie Lui, asac-um 
(i li>um poruntrt eu astazi, ca sa^Ei fte Wne? N lata, ale Doninului Dumnezeuld 
tau [sunt] C«rul gi cenil cenilul, pamdmul si tome cats sunt pe cl, l5 Numai ca 
Domnul i-a ales pe parinj.Ji vo$trj sa-i PubeascS si v-a pus dec parte pe vot t 
scrninfia I or de dupa ei< ma] presus de loate neamurile, in ziua :iceea. Ib $j 
vdi va vc[i lain Tmprejur Fmpittrirea inimii ?i Tncapaninarea si nu va vcu" 
TndfirSttiici. ' Caci Domnul Dumnezeul vostru, Acesta [este] Dumneaenl 
dumnezeilor §i Domnul domnilor, Dumnezeu eel mare si puternic gi Tnfri- 
&e$5tor, Care nu [iue seam a de lata [nimanui] si nu primc?te dar, '* Care 
fete judecata [dreapffi] jtr&liiuM, ttftauhij $1 vSduvei si -I iut*e$te pe strain, 
fi d& paine^i Vc$mitit " Sa-J iubifi pe itrtttaj caci si voi eraf] strain i in $ara 
Egiptului. :j Sa te tend de Dommi] Dumnezeul tau ?i sfl-I siuje&H $3 sS te 
ftlEpc^ti de El ij sfl juri pe numeie Lui. "' Acesta este raJa ta, Accsta esfe 



IIP.12 iiiuetwieii! „Ce-[i cure Dummd PumneiGBiil tau" k regEkscf-Le in Mich, 6.8 Intr-un 
taatofl similar. Pillion (^c, I 199-300) spline ufl curcrca adrcsaia dc Durnnezeii 
i '■M i u Lui cstc fofitte simplfl: sQ-l lubisiHtil pe Dumncaeu ea pc an bJneftefttw gj $£ S£ 
iL'iim5 de h:l ca de un stapan: JubirniEi ftjl dc numnczen este etapa ultima a inlLkrli 
spiritLiiik. jk ctlhd tcama, InucpuLtil Tnjdcpciujiii, este Kceaftill (tttutor. Irlneu, citfind 
R*Hl vcf«l, spaiiu uA ortml u iu uuunc i\c prii-iunii lui Dtimneasu, pc cind „lni 
Dumnc?cLj nceflsla nu-i udunt; nimic in plus" {Adv. ftasr. lV f 16,4). Otiffifi udau^B cfl 
Uiiinji^/cu cere wvi urniilui mi pentru cl llt are ncvoio de Jarurik- nonslrc, ei pentru a rtc 
da inapui, spre mbttujrc, uucti lv- i-am dat" tWow. £ue, 3^ n 6-7)- 
10,14 Verittul (tntrtidus prin parlicjln exctamativa \&ov, Jm") este a tea nnmifmlo. 
envc initin frftKft ebraica. ♦ „terul teruJai" (o oijpnvoi; ioxj cupuvo^)- siiitagmQ 
n-iiiKfiimc (la sitigsJar) st^eriaLiviil itbrjEt; tclu JuiiA cerurj tlisliTititc (6 oupqw6;; Ka'i 6 
oiipavo; iciO ouprivoy) sc rtgiscsc in 3Rg. H.27. Phi I on (§wc. 1,302) Inierprctcaza 
iLccnista djstincfie ca dpo^iiia. dim re cend mtctigibii (6 vont^;), divln, fi ecru I perucptibil 
{d Ddqftrti^e;), tewstoij 

KM 6 Sinugnia „vl vep [flia imprejur impiarirea/ecFbiciu iiundi" (OK^ripoifapSiqi) 
Iranspune rn plan mora J i magi n ea din TM, „v& vc\i tflia prepulul inimii-'; Aquila tridUOfl 
lik-r;il: cncpopijcrtitrv icapSLa;, Term en ul Bfif?Lt|popccq>5ifl este rtlual In NT (ML. ]9,fli 
Mc, HJ.5; 16,4), 

l«,IK Tfiplcta„arilin, orl'&n, vatiuvjs" catc tpfo^ha pertEru prima data tfl Ex. 22.20-21. 
10,21 .J'iiln"; substantiiad icai^Tipo aponc aici pitiuru prima dafa Tix Pcnmtetih; cstc 
(ttetii ritimnj ki Pindar ^ i in greaca tSraic. Tcrmeriul ebraic pc care }| iraduc*;, fhittah, 
„ I audit", apivre reditE difcril: iifivriffic o'iveifv;, ekolvo^ iiMvo;, tqt&kiitya. aytrgptajja 
yuuptDLiti. dpnr;, In inaJ ^ucpjiaaal £e^a (Kx. I ?. 1 1 j. 
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UumruaKLil tau, care a Tnfapiuil pentm tine lucruri mari ?i plinc de slava, pe 
care le-au vSzui ochii tal. 12 Faring tai an coborai In Bgipl tn [numar de] 

saptezeci de suflete & IrtS, acura Domnul Dumnezeul tau le-a fftcul 

n ml time, cat sickle de pe cer." 

11 l $ s&-L iube^ti pc Domnul Dumnezeul tan $i sfi-1 pazesti ran- 
duielile, judecajile ?1 fadreptarile in toate zilele. 2 ?i ve|i cunoasle astazi - 
nu copiii VQBlri, care n^au vazut $l n-au <mmoscul Invatauira Dnmnulm 
Dumnczenlui tau. fapleie Sale marejc, gl mana Sa eea puternic^ ;9 brat"| 
5&u eel Infill ] $i semnele $i minunile pe care lc~a &cut tin mijlocul 
EgipUiliiL lui Faraon, regele Egiptului. ;i Tntregii sale 5 an; ;i tot ce-a Scut 
cu puterea egiptenilar, eu careie lor ;l cu c&lfirimea lor, cum le-a revarsat In 
fetft apele Marii Rosii, atunci cand pproiwsri in urmarire dinapoia voastra, ;i 
cum Domnul i-a dat pieirii pan& in zma de azi; * &i cate a facut ptfntru vol Tn 
puatiu, panacea ajun* in locul acesta; 6 5 i cate le-a (1cm lui Dathan si lui 
Abiroti, lui lui Eliab. flul lui Ruben, pe carepamantul, desqhiz&ndu-si gura, 
i-a Tngbirit laolalta at caselc si cu corturile lor T si tot ce era cu ei, Tn mijlocul 
Tntrcgului Israel: ' caci ochii vostri an vfcut toate faptele mari ale Domnului, 
cate le-a Bait peirtru voi astazi. ft Pazi|M toatc poruncile, pe care vi le puriin- 
ce&c astazi ca rt triliti si sa vi mmuljiti si, o data intraft s& mosieni|i pamantu! 
pe ciire pApji [trecandl lordanul spre a-1 modern; * ca sa aUtf vreme fnde- 
lungata pe pamantul nc care Domnul le-a jural parint,ilor vo$trt ca IHva da 
lor si urmasilor lor dc dupft ei, pamarit uude curge laptc ?i miere. Caci 
pfimantui nude inlrali, ca s&-l luali mo^cnire, nu esft ca pamantul ligiptului, 

1IU2 Amsi pasiy tlin Stplurtflinta t3h? singurul care coruorJfi cu TM in CVfJuMta In 
sonLc^ti" a tclor enre W inlriai in Egipt Cwticelc ^/flAWW^W indica ,^aptewd $ 
Cinci-. in accrd eu Gen. 46,27 fi Ex. 1,5l plitorii eonakkra ca Iccliunca cotlicciui 
Vaiicams (acceputifi dc Rah Ha) Wte ^ea bunft. 

llj sa pa^c^li ranLluieli1c hL : Wxtul grcccst ofcra e flgura elimfllogicfi t^^fl ic 
«vX^iuna. ^ .si pize^ti «*B ^e trchuie pazttcl In care su^tuntivul eatc a inovi- 
^ l^'icala; mm&tomt in ttcord «« TH aduus& aici: ^ poruncile Lui" (vet A 

11,2 tmrtyfliure Dnttmului H (it«^Eia KupiQ^J: aceasta este smgura prefflttfa m 

Ptniatcnh si ^vanLiilui notSeic U^^^^ ra "- ..pedeop^). ItawcnL in ^erbfi, HiK- 

kpcmneu |i Msh. EiBtt un whivalem penini chraicul mSsar, ..mustrure". aici rcLe- 

rindu-su In istlucAfLti d*tAdD rnanifcsiariic pulerii Ji\irc. 

II 10 II uJa cu picioarclc" (tiotL^i-w ffi$S ra>aiv): expnesia este un calt dupa (.-brflic&; 

-ic rcfcrS I" m*m l^artc v^he dc trt B flrc, undc rleolclc m tochidcakj/tk^hiu™ uu 

plclciru!, 
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din care all iesir, [avand a vromej cand Ins&mantcaza jsaman|a si-1 uda cu 
pieioarele, ca pe o gradina" de zarzavaluri. " Ci pfimfiniul unde tntri, ca sa-l 
mQstenc$ti. |esfre] un Jinut cu murifi si val |care~si] tea apa din ploaia cmilLii 
^ pe cart Domnul Dwnnczeul t£u il vegheaza; ochii Dpinnului Dumnezcului 
tftu sunt ncineeiat asupra Jut 1 de ta mecpuiul anului pana la slarsit. 

Dae a vv\\ asculta cu luare-arninlc loale poruncile Lui, asa cum |j le 
poruncesc eu astazi - sa-L iubc&ii pe DommiJ Dumnezcul tau si sa-l .slujesti 
din toata inima ta si din tot surletui tau - |4 atunci El va da ploaie pamai> 
tului tau, timpurie shar/ie, dupa anotimp, iar lu Ifi vei slr^^e pi& « 
si untdelemnul tau. $e i|i vada nutref pe cainpuru penlru lurmcle tale: si 
cand vei mfinca si te vei Indestula, "' ta sea ma sa nu ie yemete$<i m in Em a ta, 
sa nu te abaji si sfi slgjcsli zeilor .strain i si s& te Trichini tor, l7 penlru ea 
Domnui sa nu se aprinda de manic impotriva V&astTfi si sa nu struneasca 
cerul - cSei atunci nu va mai fi ploaie, panuLHii.il nu va ntai da roado. iar voi 
veil disparea degraba de pe acesl pantani bun h pe care Domnul vi l-a daruil. 
1 Punefi dar cuvintelc acestea in inima voastra si in suflctui vostm; si 
atarna^le ca setnn la mana voastrfi, iar ele sa tie rusinceuil dinaintea ochilor 
vostri. IS $i da^i-lc ca invafa-tura eopiilor vogtri, rostili-le asezajL in casa, 
mcrgand pe drum, la culeare si la sculare. 3fl §i scriejMe pe usorii caselor 
yoaitre si porjilor voastre, 3I ca sa avejl zile multe si zilele tiilor vostri pe 
piSmanluE pe care am jurat parintilor vostri ca IN dau sa fie cate sunt zilele 
cerul ui pe pfimani, u §i daca vc|i asculta cu grija toale acesie porund, pe 
care Eu vi te poruncesc astazi sa le puneji In fopta - sa-L iubiti pe Domrtul 
Dumnt^eul vostm si sa merge! i pe toate caile Lui si sa va altpiu' de El - 
Domnul va goni toate celelalte neamuri dinaintea voastrS, iar vdi ve|i 
mosleni neamuri mari si cu mull mai putermee decal voi. 34 Orice toe 
purtfind urma picioruJui vostru va fl al vostrtj; din pustiu »i Antiliban $i de 
la raul cd mare, rSuJ Rulrat, si p^na J a Marea de la a pus, |acestea] vor fi 
hotarele laJe. Nirneni nu se va punc impotriva voastrS; Domnul Dumnezeul 
vostru va iinprastia frtca si spaima de voi pe fa[a intregului pamant, pe care 
pasjti a^a cum v-a spus vou3 Domnul. 

& lata, eu pun astazi maintea voastra binecuvantare si bleslem, 57 bin«- 
cuvintarea- dc asculla|i poruncllc rXimnului Durmte/eului vostru, pe care 



II J4 n [ploaic| Limpuric 51 fjjln3kJtf| dtr^ic" (TLprn^ov kw. S^wvfe col (ioi (enncni. care 
aparfin Efxicului agricol si pros;! ttoii, sunt fofcdfi in Stpfaagmtg pentm a desemna 
plrmla tic totann& &" plosiiu de ptiitiavura {Icr. 3,24; loel 2,23 : O5. 6 J: iiu. I (>,]), Cde 
lIiitji-i tidjcutivc sunt rtkatfi in N'l. Qvlnd flu blocks cuviiiiu] ^pl^iitc 11 , in lac. 5,7. 
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vi fe porunceac ast&zi, ,llS $j blcstemete - de nu ascultati poruncile DomnuJui 
iJumnezeuliii vosrru, asa cum vi le poruneesc astazt,. yi va" r&ttefifi de 
drumul pe care vi I -am pomncit, ineep&nd s-S s^luJUi unor zei strain! p pe care 
nu-i airioa^i. M ?i alunci eand Doninul Dumnezeul lau It va aduce In jara 
in care vei merge 5-0 tei molten ire, iu $a das binecuvantarea pe mutilele- 
Garizim $i blestemul pe muntele Gaibal, ( s Nu ii vczl dincolo de Jordan, 
iiiiifwiadrumului catre soare-upunc, T11 |inuiul lui Canaan, care locuie^te la 
up us, Eiflandu-se aproapc dc Golgol. langa 1 Stejarul fnak?) *' Caci vol trcceu' 
lordanul ca sa ajungetl sfl mostenifi pZimaniul pe care Domnul Dumnezeul 
vostru vi-l d& rno^tenine pentru totdeauna, $M vejl mosteni §i vqi locui 
TnLr-insul. " $i sfl va Trij^rij ifi ssa puny;i fe lapta" toate judecafile 51 r£ndui elite 
Lui, pe care eu astazl 1e pun inairtfea voa^iraV* 

12 ' „Acestea sunt judedifile si randuicljle pe care Tngrijiii-va sa te 
pune|i tn fapta Tn |ara pe care Domnul Dumnezeul partnfilor vo^tri vhd da 
rriosienire pentru toate allele pe care le ve|i trtti pe pftmanE. Nimicifi toate 
loeuriie unde Kl slujit acolo zettot lor, [locurij pe care vol le molten i[i, pe 
inuuu'i cei mal[i, pe dune 51 sub dcsi$ul copacilon 1 nirniciLi-le cu toiul 
altarele |p%ane$ii| t HiTiramali-le stalpii. taiali-le iliimbrflviU* slinit; $i ardcii 
In Foe statu ile iei] or lor; $i facet i sa piarS numele lor din locnl ace la I ' 1 Sa nu 
facet i la lei Domnului Dumnewului vostTU, ' cj intr-un toe [atiumc]. ales de 
Doninul Diimnezeul vostru, tntr-uillil din triburilc voastre, spre a-i rosti 
nnmele, ca sfi tie chemal, numai acolo s5-L cSulnfi ^ ^ i rural i; $1 acolo fi 
vqi aduce arderile de lot, jertfele voastre sj parga, fiigadumsde $i darurile 
voastre $1 inlSii-ft&sCUti din turrnele voasti'e de vile 51 de oi; ' ^i vet' mdnca 
acolo main tea Domnului DumnczGului vostru $i vft ve|i nucura de tot ce ve^i 



11 J9 C'crcinoniLi iv. ta« flics alime versctul va H d^ialiata in 27.1 1-13 ^ ttracdsa Tn Us;, 

Mav. 8,32-35. Functia pt cert bdeplinesc cci d(ii muiii in tcrcmonitcsifjusiinvMl&Uc 

DrlenuiOftJl k>r: Gari^Jm spre mLa7Azi, CiaLhul (ubr. 'tyhftFi ^prc mla/iinoflpte. 

1 130 „SteJ3rul fnalf : TM ..stcjani dc In MSrch". caTn Gen. I2.&. 

] 2| t Ciipiiolul ktcepo in SkipluagLnIa cu CDnjnnc(ia co-pulntivfl lfai, in WfitTlfl ^tf id IM 

inuepe direct. 

12,2 „dtme" (&\c)\ dintrc cei tret Lcrmeni uar? indicS lacurile dc cult idolatiig i:ondam- 

naic b acestaaparc mni J'rotv^nl r«lu1 prin |bv^ ^ciliaa": 8i£; estts un [ermen Konicrlc, 

ioniun, tare dcscmnefl^ri in [uimal nind ni^ipai dc \n larmal niflrii ¥i abist prin entindcrc! 

cDlina. Mai estt utili/at doar dc duu3 on in Scptuaginra, un cpitctul „ve$riic , \ In 0«i- 

I i,5 f'iisrijul «fto cnnparBhil cu Iftg, 8,26^30 {silntir^fi ttsmptnlui lat .StilDinDn). 
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aduce pe bra& voi si easele voastne. dupa cum te-a binecuvaniat Domnul 
Dwnnezeul lSu. Ji Nu levett face pe toatc a$a cum le lacem noi astazi, 

M^-jiiu ,v-i csii? |v pliic: " uLL-r milj ii mii ; ijiins. jviii.', ac Lj milium $j [i 

mogtenirea pe care vi le daruie^te Domnul Dumnezeul vostru. I0 Veji treee 
lordanuL vetf beui pamanlul pe uare Donmu] Dumne/euf voslm vi-l da 
mostenire St atunci va va dami lini^ie dinsprc tofi dusmanii dimprejur si veti 



8 a I as I u E J a adapoy t. $ i va a J ege Don n u j Ditmnezeu I vostru locu I u tide- i v 
ii eliemat numele: acolo sa-l aduccfj u>l ce va poruncese eu aslazi, arderite 
dc lou jertf-clc, zcciulaia, parga mainilor voastre, daniile ji lot ce esle ales 
din danirik- voastrt:, pe carp le %adui|E Dumnezcuhu vostru; l? $j va vi:|i 
bucura inaimea Domnului Dumnezeului vostru, vol, (]jj gj fikeie voastre, 
Alujhonc si slujiioarele voastre. si levitul de laporjile voastre, cacj el nu are 
pentru sine nici parte, niui mogtenire laoiatta" cu vol. I3 A3 t^rija sa nu aduci 
arderea ta de tot ori un.de [i se pare, l * el dear in focul pc care- 1 va alege 
Domnul DumnezeuJ tan, mu-unul din triburile tale; acoJo sa-Ji aduci 
arderea de tot 5] acolo la faca tot ce-fi poruncese eu astazi. IS lW dupa 
dorrnfa ta vet jertfi si to vei infrupta cu came dupa brnecuvfiniarea Dortmului 
Dumnezeului tau t pe care t>a dato, In Hecare oras: omul necurat de Ja line 
at eel curat vor mJnca la un loc, ca |j euiTi ar fi Jeaine de) ciula say eerb; ]6 
dar singe sa nu maneafi, ci sfi-l lasa[3 sa ye scurga pe pamanl ea apa. |7 Nu 
vci putea sfl martanci in ora§de tale zfictuiala din graul tfiu ?1 din vinul tau si 
din untdeJemnuJ tau. fntaii-nascu[ij vitdor tale si ai fiilor (ale, nimie din 
tagaduinjete pa cure le-a|i (Wgaduir, S i prinosurile voasire, si parga malnilor 
voastre, d nunta] Tnaintea Domiruiui Dumnezeului tau le vet manea, Tn 
locul aEes dc nojnnul Dumnezeul tau pentru aceasta; tu si fitil tSu si fliea la f 
slujitorui tau si slujitoarea ta $i strainul din orayele voastre; $j tu le vel 
bucura inaintea Domnului Dumnc^ului tau pent™ tot ce vei duce eu mlna 
tn. ^ Ai grija aa nu ui[i de ]evit. !n (oatA vrL-meu cat vet trai pe pamant. 

. $] daefc Domnul t^umnezeu ifi Jargeste hoiarcle. a^a cum (M spus, far 
Ui ^ici kMI vol mfrupta cu carne», daca suHetui rati doreste sA se inr'rupte 
cu earne, dupS dorin(a suHetulut tau mJrupia-ie tu carne. 2I £i daca loeul pe 



I3,S Hplfeut" <xo dpEai^-vJ; in I'M y<l$tlr, „ilfi;jj|". 

12^ ,.oJJhnfl" - c f: Ps. 94,1 1. So Pcmarrt fl*cwist» vtrbulul Kmnirmieiv, „tt sc odtJ.ni'\ 

asocial cu fmmrea in pflnidntuJ (H^ajuin|ti. 

12,15 Vcnmul incept cu i^/i|iu putenoc* n ^njunctid 6SA4 care squirQ claj- 

Jteiflcilfc d« cult, lmplinit!! irHr-im l»c anumc. da i^i^rvH libera a animator pentru 

hriinl: trfidutflturuj a pfctrtf JnKfi ^rt>uJ yuw. „i4.jcrtfi , \ „u ^itritica M . 
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care- 1 va alcjie Domnul Dumnezcul Lau ca sa^l fi«* chemat numcEe se gSsegte 
prea departe de line, at unci sfi jcrtfeyti din vilelc tale $i din oile lale pe care 
[i le da Domnul, a?a cum \[-am poruncit, $i ffl le Tnfrupfi in orasdc tale dupa 
dorinta sulletutui ran; '• cum este mancata eiuta sau cerbul. s& mdnanct; 
omul necurat de h tine si omul curat sa maiiianee deopotrivft. " la aminte sa 
nu mSriaricE sange + cad s&ngele este su II etui lui; sufletul nu va fi mSncat 
im pre una cu carnea; M nu-l vetj minca, ci-l vefi Kurge pc pamanl ca apa; 
* nu-l vei manca. pentru ca sa-(i fie bine, he si fiilor rai dupft tine, daca feci 
cc este bun gj placut toaintea Domnului Dumnezcului taiL 2fl Dar lucrurile 
■ I in[ite [Domnului], daca le ai, ? i ce]e fagaduite ale talc le vei lua gf vd 
merge in bcul ales de Dornnui Dumneaeul tflu, ca sa-I fie chemai numefe, 
' $i Jf3 vd face arderea de tot; earnea o vei aduce pe a] tarn I Domini J <n 
Dumnezeului tau sangele jertfelor tale J] vd scurgc la temclia allarului 
Domnului DumnezeulLii tau, iai eamea o vei m&rica, 2 * la aminte 0J useulta, 
sa Implineyti toate cuvintclc pe care u le poruneesc, ca sS-ti 8* btne t \te 
$ jiilor LiL pentru totdcauria, daca vei face ee este bun si placut Tnaintea 
Domnului Dumnezeului taU 

Cind Domnul Dumnemil tau va nimici dinaintea la n earn u rite la care 
vei intra ca sa le mo&tenesti pamfintul, $t-i vei mortem 51 te vei saEZlslui In 
tinutul lor, - ia seam a sa mi cau|i sa-i urmezi, o data ee-au fast nimiciji 
dinaintea ta: sa nu-i c-auji pe zeii (or spun and: «Cum fie poarta neamurile 
acestea eu zdi lor? $1 eu rafi voi purta la feU *' Sa nu le porti asa cu 
Dornnui Duinnezeul tSu, caei au ftcwl pentru zeii lor uraciuiu pe care 
Domnul le um$te: si-au ars fiii ^t fliccJe tn foe pentru £di lor/ 1 

13 ,,'rot lucrul pe care |M porttneese eu asUtei. sa veghe^i sa-l pui In 
fapia; HEl nu adaugi nimic §i ntci sS nu laji nimic deoparte. 

' Daca din fneamul] tiu se ridiea un prolet sau cineva care viseaza un 

vis ;i-f| da un semn sau minune, 3 si daca Imp Emeste semnul sau minunea 



12,23 liiMJiLiM fa a. b<H stogi; {c/." Gen. 9,4: U\. 3, J 7; 7,25-26l I7.I0-N) estc TnLe- 
mcjati pc Idtfimficarea sijigelui ea ebr. Htp^ r ,tiima vie", tradus Tn gr. cu ^u^i. pt; 
tare cre^tinii J-au In[c]cs ca ^suHct' 1 - ccea ce a pus pniblen^ B«0e#lEir fdyca H su(li2- 
IlzI ' l ni^uk-. iiUin^i n\i\\ cste ncinuritor?). Odgoo a rcunii form u tele din Lev. 17,1 1 51 
I fcH& ] 2.2J, f5c3nd Jistlncfia intre JmiA ftM/df* 5" ,.omul inlcrior 4 ' (Oiatagia Mar. ,11). 
II*Z5 ,.bmr yt placur (?6 Kdknv kv\ iu opEdimv)! j>rin acua&ta sinta^mH cate trsduy Tn 
greaca 11 n singu,- clvAiiI din r IM, >-u^dr. „ui:c4i cc estu drepl". 
13,1 (J.mnn\-A2.5. 
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despre care |i-a vorbit, zic3nd: tiHaidefi sa sJujim unor zei straini». pe care 
rw-i cunoastefi, sa nu ascultati cuvintde aceiui profet sau ale celui earc~a 
visit visul. pentru el Domnul Dlrmnezeul vostru va mcearefi sa vada dac a- 1 . 
iubi|i pe Domnul Dumnezeul vostru din Uiata inima voasirs $i din tot sufle- 
tul vostru. "' Urmafi Domnulut Pumnczeiiliii vostru, lemep-va de El ?i 
p5zi(i-l poruneile. ascultati de glasul Ltii si stafi-1 alaturi. b $i proteinl acela 
sau acela care a visal visuJ si fie omorat; cfici a vorbil ca sa" te ratsceasca de 
la Domnul Pumnezeu! tau, Care te-a scos din jara Egipiului, Can? te-u rfis- 
cumparat din robie, $r ca sa ie abata de la featea pe care Domnul Dumneze uL 
tfiuji-a poruncit $3 mcrgi; tu da-l picr/aiii pe cef rau dintre voi, 

1 DacS le cheama fralele tau - [nflscutj din tatfl m sau din mania ta -, 
fiul tau sau hica ta, femdade lasanul tau ori prrctenul fee este] deqpoiriva 
cu suftetul iau im spune m lainft: «Hai s& siujim zeilor strflirito, pe care tu 
nu i-ai cunoscut, si niei prtnnfii tai, N dimre/eii neamurilcr dimprejurul vos- 
tru. care sunt aproape de tine sau departe de tine, de la Lin eapat al paman- 
Uilui la altu], y lu sa nu te invoie^li cu el si nici x% nu-J ascul|i, iar ochiu] tau 
sa nu aiba mgaduinfa pentru d; sa nu ai mila de c| $\ .sa iui-1 crufi. |CI Sa-I dai 
di; gol T mainile Lale s£ se rid ice primele asupra lui, ca a&A ucida $i apoi mAf- 
rile Jntrcgului popor; "sa-i ucida eu pietre tf ia-l omoarc, funded a meercat 
sB te Tndeparteze do Domnul Dumnczeul tan, Can; te-a scos din [am l-gipluJui, 
din casa robicL u $i tot Israelul, auzind, so va Tnspai mania hi nn vor mai 
tftv£r$i astfel dc fapta rsa in Ire vol. 

Daca vei uuzi ca Intr-unul dintre ora^ele tale, pe care Doinnul 
Pumnezeul Lau [i [e-ft dat spa> locuire, se spune: ''' ftBflrbaJi nelegiuiti au 
i ^ it dintre voi $i l-au tuiburat pe lu[i iocuitorii spun and: 'Hai sa slujim la 
zei strain r», pe care nu [-aii cunoscut, '%i vei intreba 51 vei eerceta cu grija 



13.1 „pn>fei" (Trpoi^etii;): TM mSWrr," Trt DculcronoTO tiu csl* lolosiT turmciml 
i|reufion]Xn|irj&is, ^efct iHinylnui" N qh« &p&rc abid 7n [crania, 
IJJO „sfi.-l dui (k gpJ**, cJ« fapi, „si ^cSEc^ti... cie&pre c!'" (avt^yrA^riv ... nepi «urov>: 
TM ..va Irttnii s.a-1 ornori". DifcrcniEi dc sens dinirt cck deufi texto s-ai puiea wtp-tlea 
prinir-n Iwlurfidifcrita Btcxtului vhmlc: n~g-d, „a !5nun(a H , Jhfg dc A-r-£(„a [jmyri"). 
13.14 H notrgiuifr (irapuvotioi): r ['M ifliyya'ai. ,jarfl tbEos": tCTmenul t-braic s^e rtfdwl 
tliferll in grcacl, prin cuv[nic care indlea upostaiia. anipi^taUca, Mitydini opw« legii 
tAquiJa foloMjra cu iwplflrilfltc uRDotwta? DntL 15,9; JuJ, 19,22; Nan in 1,11.1, 
Kamdc ficlijl, truriiipunercji termennlii[ cbraic h&Uyya'uh este intcrp^utt cu LmuJ dimrii 
immclc rtufui; Bpflre Irccvciii m sLrimk dc Ja QuinraJi fa opo/iltc tu Jspaul laminii". 
ij];il;iui Sujiiuj-inrc], iipiii,: iriHrtStiteil ISlNji-. cm nunw ul SulLiiiLi i;.-i' ,:< nr, r.. | s ■ |-:^.- 
mini Jiii penonajek ;i tSror dudi^e fl ton rural ttnditA AiuihrLstiilui d dflift cu Trineu. 
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jj, iata, euv&ntul [se dovede^tel cu colul adevatat, [51] uraeiunea ae-ca^ta s-a 
petrecut la voi T Ie atunci va Ire but sa-i nimice?li pe loji locuitoril ora^ului cu 
pricing easapindu-3 cu subia: vei aruncu an ate rn a asupra lui ?i asupra a toi 
ce se alia hur-insLLl: l7 vei aduna toate prazile de re strati, vei arde In foe 
oragul }\ loate praiiile lut k gramada, itiaintea Domnului Pumnezeului lan ?i 
va r&mfine neloeuit pentm toideauna sj nici nu va rnai tl rcclfidtt. Nimic 
din ce>a fast dat anatemei sa nu se lipeasca de inana la, pentm ca Domnul sa" 
abate suflarea iTianiei Sale; ^i-|i va darui niila Sa, te va milui $\ te va fomulft 
asa cum le-a jurai paring ]or tai ' ' daci vei asculta de glasul Domnului 
Dumnezeului ttu fM vei pflzi toate porune-iJe, a$a cum \\ le dau eu astazi, 
facand ce este bun 51 plficui 'inaintea Domnului Dumneaeului tau. tN 

14 1 ^Sunteii fiii Domnului Dumnezeului vostru; nu facefi eurStiri, nu va 
tundeti fntre ochi pentru un mort: ! c&cj ru e$li popor stanl pentm Domnul 
DumnemJl tflu |1 Domnu! Dumnc/eul tau Ic-a ales s&l fli pop-or scump 
Intre toate ncamurite de pe fa(& pam&ntuluL 

3 Nil rnancaji nimic spurcat, A lata- anjmalele pc care te vetj minca: 
vlfclul, dintre vite, s,i mtdul. dirure oi, ?i ieduL dintre capre, i cerbul, ciuta, 
bivolul, |aput-cerb. gazela, anlilopa si t^irafa. jl Orice animal cu eopita 



14,1 „llii Dorrtnuhii"" tenia QHiflei divine aparuse deja T« Eh. 4,22; ftiti «$n folpiil 
pniim prima dati lermemil ..Hi" (la pluntl: u'tci) pentru Israel, ft^UClttjrti foloscse fie 
vloL, 6e..x&cv« pentru efer, fo3*Tm, + »nu fo«# ourityri"; wotil toipiitii eSte italii *i 
ncslgur, aparind niimaL aid in Septu*al[it$ in uncle manuacrisc estc Mlodolt, prubabil 
din lgaOJTKl|4 prin ^DpclcrOoi. .,a sc tcme" (ctuns explicfl IntJu-ccrea Jin Vcuis l.aUna; 
nan timbWs), Cuvfintul B fen studlnl do E. DeeaJii: dcrivjiL din ffei^J, cpitctul lui 
Apollu, iicu .il purifk-arii $ ill Qr&cotebr, poatc uvea siinsiil „a curati" .yau (In formg 
^ipAi;*>^ n a da urocole" (Dcgani, M. r 1966 r pp. 93-W). 'Tticadoret at Cyrului p-une 
vurbul m !cgAtur5 cu Apollo rythianul $1 tntWJW«4«*a pa«Ju3 ^^ condiUJiinm: a 
manlicii tfi^ '-H * »nu va knidttr (In wmn dt Joliu) C.011K IniQ^mp. *{AdnfptiHs«l: 
Icrmcnal ifiaXmcp^u, ,,ptciuvjc Tit trE^ctal eapului'* (aici: pit frunteh nu r^tc atCStftt 
inainlc de Hepnjojdntn, dar wtt crco[ pe un termen ukuuI (ftftCKp^ „eher'.). TtttuJ cslc 
neclar. 'ITieodoiLdn, Aquitsi fi Symmachus fok>w?sc un verb mai precis: KOictt^|i«, . N a 
face inci/ir (^ 3R^. l«.2K)i l/JikI. Ifyfii ev^m^- Jndair. T&ietnrlie de orice lei in 
5<;mn de doliu repi^?.inta d EnterdJC^ e tbrmulatJi 111 Lev. I u ,2ft. 

14^ , F (3.pial-ccrh" i-ptrftl-UQozy ( trigen Vpdt ia mcntlDnarea acestui linimal inesintenl i> 
alj&ardicnte eun; iaipunc n irnerpretBrc alcg^riea (Oi p*#ft 4.3.2}, 
|J t 6 Sit3(acmeLc tblofiilc aici aunt Tit rtrtrt pEiric siMDinnuL-eiSixn^v onXnv. ,ji li UfSpiciiL 
hi copica", |l 6vu^it>^ fjvvxtcrwipai;. „a B despicat lu ui^liii" fovi^n |1 &V^ sunl 
-■iiMnime). in tradilitt iudaica, 51 apoi ill cea urcyUi^. wrlwUfil^^ 1 a fliSS inlerpriHiiL 
ak^oric: despkarcaecipilci a fnst vazma en un iudida al uap&nUUn' dtidiitijni^iiianl. 
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despicaia, care are copita ckspfi^ita In doua unjfhii si este rumegator d intra 
an i male, I[ veji manca. ' lar pe- acestea nu ie ve|l manoa, dinirc mmegfl- 
toareie cu etipiia despicata $i cu o singura unghte in copitflj cam i la, iepurele, 
jftfltittl, peniru ca acestea sunt rumegatoare si nu au copita despieata: sunt 
necurate pentru voi; nici porcul, fiindca are copiui despicata si capita 
desparjita in ungliii si nu rumega defel: e necurat pent™ voi; nu mincali din 
carina lor hi nici de hoihirile lor nu va alingefj. H lata ce sa mancap din c^e 
care sum in ape; pe toate caie au aripinare si solzL maueati-le> 10 iar pe ceie 
care nu au aripioaje si solzi, nu Ee mantatf, liindca sunt a pure ale penim vol 
Ve|i mfrnca orice pasare curaia, ll dar pe acestea nu te vep itiancaj vul- 
turul, gripsorul, vuHurui -de-mare. ■* sxjimul, gaia^E ceEe de solid lor; u oriee 
wr de corb $i tele de soiul Jui; L1 strupul $j cuctiveaua $j pescaru;ul, "' si 
hailanut si lebada 51 ibisul, l7 eormoranul, ullul si aoiurile lor, pupSza, bui- 
nita, " peiicanul si ploierul cu soiurile lor si poifiriomil $i liliacuf. v> \\n\w 
in&eciele cu an pi sunt necurate pemru voi: nu vefi manca din ele. J0 Vcji 
teinca orice zburatoare curat! ^' Nu vc|[ manca nici un hoil; va II dat 
strainului ce locuieste In oracle tale, si-l va manca t sau i] vci vindc atrai- 
miiui. caci tu esti popor stant pentru Domnul Dumnezeul tau. S3 nu fierbi 
mueEut In iuprcJe inamei sale. 

' Sa id o zeciuiala din lot mdul semintel or tab, rodul ogorului lau an 
dc an, §] b3 maninci inaintea Domnului Dumnczcului iau, in locul pc 
care-l va alege Domnul Dumnezeul tau ca sa-l fie chcmuL numclc, Sa duci 
zeciuiatadin graut tau f din vinul tau p din untdelemnul [au, Tntaii-nascufi din 
vltelc ^i din oilc lale, ca sa mvcii sa te temi de Domnul Dumnezeul tau 
m tofite zilele. " J Dacfl druiiiLil va 11 tftfti prea Jung pentru tine ^i nu te vci 
putea aichina. Hind departe detine tocuE alesdc Domnul Dumnezeul tau, &fl 
jjM He chemat numele. Hinder IJomnul DumncBieiil lau le va binecLiv3n(.i. 
fuliunei | sfl Ie virlzt pe argint, sS iei argintul m mainile tale ?r sa mcrgi li 
locul ales de Domnul Dumnezeul tau 26 si sd dal argintul pe orice va dori 
sulletul tau, pe vile sau oi, pe vin sau sichera, sau pe once va dori sutletut 
tau; aa mananci aculo tnainrca DomnuJui Dumnezeului tfiu $i sa te bucuri 



MS „copiitj dtspArtitS in unghii" ^vu^tCti Syi^o; 6jtXf|^: simaymu tipsu^tu In TV1 

14J2-IS Sunt reluete ddcl spctiik wrtWieFBtc in Uv. 1 1, cu acdca&i idizmilkfiri ffFew^ti 

ak Jcnumirilar i:bmkv Cf, (kneh liLev, I 1,4- E 9, 

14^1 Ultima rccaraandart Wc, rrutatbil. a riu^e In mi GfefctH at vechilur ^pnkiin 

dEtaanene, de tare cvr^ii irchjia s^ sc dislirga. 

14,26 ,.qichcrr" (fi^EpH): cf nota la Uv. J0.9. PhiJan rccuois; la k-nn^iuJ [i^ufljtft, 

..hfluturfL ainfftLEaai-e". fnkisit ^1 di! Aquila^l ^art nioi afJurcTn nunuacrisc o\t Sepntujjir^i 
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eli, si familia la* 27 $i levitul din oniric talc, care nu are nici pane gj nici 
mo^ienire laolalta cu tine. ** Dupa trei ftni, sfi aduci toaiazeciuialu roadelor 
tftle, Atunci sa" o pui In orasele tale. V) ea sa" vina leviluL care nu are nici 
parte 51 nici moslenire laolalta cu line, $i sirainui, $j urfanuL 51 vaduva din 
orasdc tilt, sa ma nance gj sa se saiure, pentru ca Domnul Dumne&euL tfiu 
sa le binec-uvanteze In toate iucrarile pe care !c vei lace " 

IS ' p ;roL la saptc ani s£ faci icrtare. 2 laEa randuiala pentru Eeiiarea ta: sa 
ier|i aproapelui lot cc-fi este dator, sa nu-l urmare$li pe fralele tau, pentru ca 
iertarea a fast vest i la de Domnul Dumnezeul tau. ' Dc la strain sa ceri 
numai ce este al tau dintr-ale sale; irate I ui tflu iarta-i datoria fata de tine T 
4 sa nu se afle la line* om In nevoie, peniru ea Doninul Oumnezeul tau ic-a 
binecuvanlat cu binecuvantarea Sa in lara pe care Domnul Dumnezeul tau 
ti-o damiesie sa ai parte de ea ca molten ire, ! daca le vei sup line ascultand 
glasul Domnul w Dumnezeului vostru, ca sa pazesU si sa impline^ti 
poruncile pe care \\ le poruncesc eu tic astflzl. b Caci Domnul Dumnezeul 
tau te-a binecuvanttd, asa cum p-a spus, $i vei da Tmprumut rnultor neamuri, 
lu insa nu vei lua tmprumut; 51 vei stapani multe neamuri. tu Insa nu vei ti 
sub sL&p&rtire, 

7 DaeS ai vreun t'rate la nevoie Tn vreun u] din orasele tale, din (ara pe 
care ti-o da Domnul Dumnezeul iau> sa nu incelczi sal iube^ti in inima ta si 
sa nu-ti Inchizi pa] ma Irate I ui tau atlal In nevoie; fl deschide-ti cu adev&rai 



IS, 1-6 Cf. Lev, 25. in lund Si In Levi lie se irLcnp'oncH/A, in fiwari' al juplelt* an> 
lamirea pJiniiiniulLii iictiultivtiL (Ex 23JL Lev. 23,2-3) $1 tlibemrca rubltor evrei (Ex. 
21,2i Lev. 25.40-41 J: Intr-al ciiKwecilca an (Lev. 25,8-12), tlecarc Irubute 3fl intra din 
nan In ptftetia bumirilur suit: iartarca daluriilor eMe pryprie Deuterfinomului. In 
pararni^a, la t.cv. 25, Flavins lo&ephus vorbc^le dsapn ;uiul sabaitt^ tic odihna lavcci^} h 
pjlmdniului. In analogic cu rcpaosu! (uv^avcfi-^) saptfttninftl ill QWUhji, ?i despre unlit -lI 
tinci/edka. iiuiniL di evrei „labclos" (ftcestaeste MftWl prim al cuvaniului Jubileu"). 
Lertaren dflliifiildf, Rx«8 dc Raviua U>s*phuB pentru trial jubthar ^ nu pcnlru erf sarwiiLc, 
nu mai Kft pmcticaia In vreniea sa; cl considcrft ea swnsul cuvAntului ..Inhelos" cstt 
ftevfepta, ,.Hber[ate H (.f/ 11L2SC)-2S6). ♦ Origcn (iS* or. 27.] 4) uumc?lc exempleje 
bihticc dc icrtun; l& japte- ani fulosiiid temie«i diferiti: JiberUitea" ie^^ftE-ffici) Htordatfi 
rohllor ^vn\, Jerawca" ^eok;) datoriilqf, „odihna" (ctveou;) pamajiiiilui, Duasupni 
accsicjrf-i sc silucaza sflrb&lonrea care ore toe La dc SHlpte ori ^pit ani, pe cart! evrcii d 
nu mew MtjtirXuIc^ ...lubd^ur, 

15,fl Ca ffJ tn altc pasaje, era rcdat figurik etimologics: din KOftuI jtrewse prmtr-o aubli- 
niCT* .1 am(inutului semantic; „sa id ^i sft-(i degthizi" {IlLeruL: „<JiischizSnd vei des- 
shid*"), .,sh ici ^ si-i ImpTuminr {.,Tmj>pumuiantlu-i ii vei IrnprunuLta 11 ). 



DEUTERONOMUF. \S 373 

brafele cftlre el 5 ] IrriprumutSM eu adev£rat ce-i lipsesta, cat ii lipse^e * la 
amfnte sa nu ai [vrwfflj Jucru ascuns In inima ta, vreo nelegiuire, spuriand* 
«Se apropEe anul al gapteka, anul de [«***», iar ochiul t*u sa" fie vrijnia* 
fratelul aflat in ttcvoie $i sa nu-i dai nimic, caei d v* striga tapetriva 
ta fnamtea Dorrmultti, iar pentru tine va li greseati mare. '* sa-i dai cu 
adevarai aecluia, sa-i Imprumuii cu adevarat ce ii Eipseste - sE sa nu te 
mtnsiezi tn inima ta cand ii vei da. Caci peniru Lucrul acesta Domnul 
Dumnezeul gy te va binccuvanta in toaie faptele ¥ j* toale pe tare ffj vei 
punc mana. NevoiasLiI nu va disparea de pe fe(a pamantului; de aceea eu 
fotHirai in pomncesc sa fmplinepi aceasla vorba, zEcamiu-ti: «Desehide-ii 0« 
adevarat bra|e(e catre Prattle ESu sarman ? j cfltre eel aflat In nevoid pe 
pajnantul tau.» r 

Daca Fratete tau T evreu sau evrdca, |i-a fost vfindul. va R rabul tau 
vreme de sase ani, iar Tmr-al saptelea an ksa-l liber. r3 NumaE ca atunei 
cand Dm Ksa sa.se duca de la tine d e]iberandu-l t sa nu-l tri m f|i [ cu manaj 
goiila; darui^ie-i roerinde de drum dirt turmele tale de tf, din grauE tin si 
de sub teamiE tau. Cum |^a binecuvaiUat Domnu! Dumnwul lau a ? a sa-i 
dai. Ammi^to-ji cfl aE tost sfuga h tara Egrptului si ea te-a rtecumpSrat 
DomnuJ Dumnezeul tau: de aceea ft poruncese astazi s a Tmplinesti ac«1 
cuvant, Dar daea I|i spune: «Nu voi pleca de La tine., CundcS te^a 
fodragit, petme sf casa ta, fiindca-i este bine pe langa tine, l1 atund sa iet o 
undrea, s a-i ^uresti urethea la poarta si sa rfim&na slujitomt ta u pent™ 
totdeauna; .ar cu slujiioarea ta vei face tot asa. l * SS nu- t i lie greu sa-i lasi 
sa piece atebozl dupa gase ant, caci pentru simbria pe un an « imui simbria^ 
^ fost rob vreme de 5 asc ani; si Doni^ul Dumnewul tail te va binecuva.u'i 
in tot ce vei face. 

19 Orice !nta>nascut care se va naste intre vilele sau intrc oile tale parte 
barbateasea. sa^J sliniesti DomnuluE Dumnazeului ta U ; sa nu lucres! CL t vjte- 
ful tau Jntai-nascut sf nici 5 fl nu tunzi TntAlul-nAscut dinire oile tale w UA 
manand Inaintea Domnutui, an dupa an, m locui pe eare-L va akge 
Domnul rximnc/eur tflu, tu si .asa la. 2l DacS arc tnsfl vreun cusur JTe ca 



1S,^ „|vrcuri| hum ^c,.m S in inima tfl" {p^ fl ^p^^y ^ v ^ KQpSifl mJ . tm j, JC , rc , 
^«Bas^ ad au ga adjwtlvuJ Kptim^v Lascu^") pentru a glDBaprepossiffftiv ( Tn") 
1S.I4 .darai^tt-l mcrmd. dc d ftim « f^ 5lov ^ L ^ 1[; j. |iglir , ^^ [[h| 
textu EKCcsc core.pu.ide unci llguri et^ab^C eu co^mii diJtric din TM, mule sunt 
*10 S H« tin verb 3J w NbMviliv din ao.^i mdical ( ■&«,. J ne |"^ cu scn^l Q n ro . 
x. mB l ( v .,a da Clt iva [d^irt] prir.se cu un ImP (probabij peniru ttr njuu M e , |W|llll1 
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este schiop. sau orb, sau Jovit de alta mcteahna, sft nu-l jertf'esij Domnuiui 
Dumnezeului t£u. " In oracle tale hS-I mSnanci, |tu ?i[ p*j necurat aflat la 
Line 51 eel curat deopotriva, ca pe eiuta sau cerb; " numai sangele si nu-l 
bd, ci sa-1 scurgi pe pa mini cu apa," 

16 ' „Sa paze$li luna [Roadc-lorl noi si sa \u Pastek pentru Poninul 
Dumnezeul t&u, caei in luna [Roadelor] noi as iesh din IZgipu [la vrems de| 
noapte. 2 $i sa jertfesti ca Pa^te pentru Domnul Diiittneged tin oi si vHt. ui 
Jocli] ales de Domnul Duinnezeul tau. ca sil-l He chemal numele acolo. 3 Sa 
nu le mananci cu p&ine dospita; $apte zile sa 1c mananci cu azima, painea 
lnjosirii, prittitl c3 voi ?n graba atf iesit din EjgJpt; astfel sa vi amifltftl de 
ziua ie$irii voastre din lam EgJptttlui tn toate ziUrle viefii voastre. S3 nu fie 
painc dospita, tn toate linuiurile tale, vremc de ?apte rile, Si nimic din 
earnea pe care o vei jertfi In seara zilei dincal sa nu ram an a pan a dimineata, 
5 Nu-tf este fngaduit sa jertfe^ti PasteEe in nici unul din oragclc pe care 
Domnul Dumnezeul tfiu \] le da, * ci-n iocul ales de Pumnul Dumnczeul 
tau, ca sS-l lie c he mat numele, ] numai acotoj sa-l jcrtfesti Pa$te1c seara. !a 
apusul soarelui, la vremej an care ai iesit din Egipt: 7 acolo sa fierbi, sa frigj 
si sa mananci, in loan pe care Domnul Dumnezeul tau IL va alege, tar 
dimineafa s£ te Tntorci at sa mergi la salasurile tale. B Vremc de $as$ zile sa 



16,1 „ltma |Roaddor| noi" {tk ve6 lyt-vfijtmoj): friniagma ©oraSpuiKk cbr. 'ahhihh. 
^spic 7 '. Acflla|E cuvM ajecese ftwscfC folusii in Num. 28,26 ptnLru B ttl^P h/kkurttTt 
Lmsutele dmtai", „|wga" ) d?n TM. ♦ Itfrmenul to nAa^a dirt Septuaginia nu cslc 
etfintefctt a ebr. jffWflii, d transcrk lermenul Aramaic al qalcntltirukti. Til vigoarc la 
vraraM tradueerii grecesti, Marturii provwiic dir UcMipla h utribuic fie lui Th«0dOti0"», 
fla lui Aquiki, dc lui Synnmachus o transcrie™ cbraicfl &itb forma ooof.][. Origtui jtiu i:fi 
ttumisli: ebn»c al P«5Uf!ui trcl-miu irtmslilerut /j^aseA (ijjaoBK) &l ca opropicrtH pe care o 
fiictau Biepinii tnlrc substantivul tcucqco ?i vcrbul icuoieiv. M a palimf {ij(V0fl«M « 
putlmilor lui lbas>, nu cralnicmciata. 

163 „paini:a Ijijti-siriL" (.ttpwv KaKtimtiix;)'- sintagnia aptire rtumai ajci ^i sse tefcrfl la 
muni* L'vi'dkH- in f'.yip[ 1 1 ■" k . 3.7.17: Pegi. M ; 2: 26.6). fermcmi] kojcqxj^ b primit tn 
lilunaiunicrt^tiaa scnsul dc jiidiLificart". 

l6 h S nuratu {. H ?asc ^ilc") dilera I'^B de tea Judicata In Ex. 12, 1 J: „s*pi* zilc". # M k§irea, 
iirbaLoiird" (e^fitov, tfifKjftJK cclc d^ufl cwlnte grecc^ti uonsspund anuia sinaur din 
TM, 'efweth, G*tt arc un Ir^cicy iznprin/alur: ..adunart; HTlorniiH.'*, „sPrbaLniirc". ♦ „in 
alara dc ca w\ lace pcnlni a trfii": aecasta propozilte aparc iiumai in vert iunta 
greceaaca. Scnsu] preaupaa cste tfA s«.ijxcladc dour inatica salnriuia, spre dws*^ de 
uoeo cm fact: fiscal .,pentiu sine'' (Daniel, S.. 196^, p 332J, 
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mananct azima, iar ?n ziua a saptea va fi lesjrea, sfirbatoare pentru Domnul 
Dumnezeul tau; sa nil muncesti m ziua aceea, in afarfi tie cc vet face pentru 
a trtl * Sfi-Ji numeri sapte saptamini mtregi; cfirtd incepi sa [fotase$i] 

Ktera pentru recoltfi, atunei sfi incepi sfi numeri ede sapte saptaniani, 1B 5a 
faci sfirbfilnare a sftptftrianflof pentru Doninul Dumnezeul tfiu, dupa cat 
i[i da niana. din cele ce-^i vor fi daruite, cum le-a b i nee u van tat Domnul 
Dumnezeul tfiu. " Sfi te vcsdesn inaintea Domnului Dumnezeufui tfiu h tu 
si full tfiu si fiica ta, siujitorul tau 51 slujitoarea (a, pre cum ;i lev it u I din 
orajele tale, j\ strfiinul, si ortanul, si vaduva afiatfi printre voi, in locul ales 
de Domnul Dumnezeul tag ea sfl-I fie chemat numele; u sfi^i amlrltejtj eA 
ai fbst siuga in (ara figiptului, %\ sfi te Tugrijcsti aa pui in faptfi poruncile 
BTOStea. ,J S5 faci sfirbatoare a ccrturilor vreme de sapte zilu, at unci cand 
voi strange made I e de pe ogorul $i de sub leased tau; l4 si sa te veselesti la 
sfirbStoaroa ta, tu fi flul tau si fiica ta. slujitorul tau si slujitoarea ta, 51 
levitul, si strain ill, si orlanul, fi vaduva care « aJlfi Tn (irasele tale., [5 Sapte 
zilc vei sarbatori Tn cinstea IXimnumi Dttmnezetilui tfiu. in local ales de 
Domnul Dumnezeul can; $i dacfi Domnul Dumnezeul tfiu la va binecuvanUi 
in luitte roadelc tale si in toatfi luerarea inainilor talc, atunci te vel vescli. 
h La trei prilejuri din an, lo|i ai tfii de parte barbfiteasca sa se intuf.i^eze 
mainiea DomnuM Dutnnezeulm tfiu, in local ales de Domnul : la sfirba- 
toarea Bzimelor, la .sfirbfitoarea sfiptfimaPil or si la sarbStoarea curturilor. Sa 
nu te araji In fata Domniilui Dumnezeul ui tau cu man a goalfi: l7 fiecare 
dupa putinfa mainilor sale, dupfl binecuvantarea pe eare |i-a dat-o Domnul 
Duranezeul tfiu. 

ju 

Sa-li statornicejti judecfitori si scribi m toate orasele tale, cu care te 
>.liii nieste Dontnul Dumnezeul tfiu, dupa Iributi iar ei sa judece poporul 
dupa judeeata dreaptfi. ^ Sa nu-si abata judecatA, sa mi ia seania ta ih|a 
[impricina;ilor| si nici sa nu primetiscfi daruri; caci darurile orbosc ocliii 
ln|e!ep[i[or si amutesc cuvintele celor drep[i, J " Cu dreptate sfi caup! ce este 
drept, ca sfi trfiiesti ;i sa ajungi sfi iei mostenire pfimantul pe care Domnul 
Dumnezcu! tau \\A dftruleste, 

T I 

Sa nu-fi sadesti d umbra vi sfi me, nici un asfiel de arbore pe lanya 
altarul Domnului Durhnezeulul tau, pe care (i-l vei face singur; 21 sa nu-ii 
ridici vreun stSlpdc p intra, care-1 estc urat Domnului Dumnezeutui tfiu." 



16,19 .jmiqesc ■ fiivink-Lc": tin. ..climina (^HipEi}cu™ti;U" 

IA.2I ..■pe care (d) |i-| vci face .singar": toate manuscrisde Scptuix^intti tiu uiti ttep#a 

oii: emendunsa pasfijuJuJ ii spartb* lui Ciretw 51 a fbtS adoptata Je M[i cditorii. 
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17 ' „Sa nu jertfe^ti Domnului Dumnezeuiui iau un vi(el sau o oaie care 
sa aiba vreun cusur, vreo meteahna, pentru ea !i este uraeiune Domnului 
Dumnezeuiui tau. 

I >l- ii;ist l -jii la tine, iji vivunul din orajcle pe care [i le diimicjle Domiuil 
Duirme/cuJ tau, vreun harbat sau vreo femeie care fac rau inaintca Domnului 
Dwneezeului tftu, mcalcand legamantul Sau, 3 51 merge sa se inchine zcilor 
strain i 51 se inching dinaincea lor, a soareiui sau a lunii sau a oricarei alia 
podoabe a ccrului. care nu i-a fost randutta, * si daca cineva T(i da de veste, 
atunci tu sa cercetezi cu de-amanuntul si, iata: [se dovedeste ca] fapta sa 
petrecut cu adevarat, s-a savar$it aeeasta uraciune in Israel. ' Atunci si -i scutf 
pe barbatul sau pe lemeia aceea: ii w\i bate cu pi cue si vor pieri. Dupa 
mamtria a doi marioi i sau a trei tnanori va fi ucis eel ce trebuie si piara; nu 
va S osandit la moarte priulr-un singur manor. 7 lar mana martorilor se va 
ridica asupra lui cea dinriu peniru a-J osandi la moarte, si mana mtregului 
popor abia dupS aceea; a?a J I vei scoale pe eel rau dintre voi. 

s DacS nu ejti in stare sa dai hotarire, judecand inire sangc $i &3nge. 
Tntre drept $i drept, intre Lovitura si lovitura, Tnlre ceartfi si cearia - lucruri 
care se judeca in orasele voastre - atunci le vei sen I a si vei urea in loeul ales 
de Domnul Dumnezeul tau, ca sa-I He chemat numele, * si vei merge la 
preotj. la leviti $i la judeeator - care va tl atunci. m ziiele ace lea - si, 
eercetand. ei Td vor spune hotararea, "' lar tu sa t^ptuiesjti dupa hota- 
rarea veslita de ei in locnl pe care il va alege Domnul Dumnezeul tau, ca 
sa-l He chemat numele, 51 sa iei aminte sa laci in Soate asa cum ifi va ft 
find u it. ll Dupa lege si dupa judecata pe care tj-o vor spune, sa faptuiesti si 
sS nu te aba;i de la cuvantul ee (i l-au spus nici la dreapta. niei la stanga. 
I! Omul care se va purla cu trufie, nevrand sa se sup una preotului aflat 
acolo peniru a sluji in numele Domnului Dumnezeului tau, sau judeca- 
torului care va ft aeolo in zilele ace lea, omul ace la va ft osandit la moarte $1 
a$a vei inlatura raul din Israel; l3 tot poporul, auzind se va inspaimanla si nu 
va mai savarsi nelegiuire. 



17,1 „vko meteahna"; lextul greeesc twurgc la HubslatUivul pfijia, dupa morJelul ebraic, 
untie este iblosit dahhar, ..cuvfinl.", „lucru". Origen {Elk mart. 7 J, sprijlnlndu-iw pc 
arriblguimtta aeestuJ termer, vnic nici inicrJifliii Jts 3 pMUWOja CWtlrte nupotrivito. 
17,8 ..DhcI ru t!?ti Tn siare..,": verbu! At&uvmeiv urc tiici drept subicul ^JruiH !„riQta- 
rfire"!, avilnd deti aensul de „tt t\ imrjusibil", ehiar dacfl in ^reaeo ciaiita sc referfe nuniai 
la persuane. In 'I'M, ytppatj' urata ca cste verba dc problems iesita din comun. cure 
depfls<;$U' pmcriJc utiui siiigurum. 
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Daca vei intra in lara pe care Domnul Dumnezeul tau fi-o dfl s-o 
ntostcnesti si s& te salfisJuicsti tntr-insa, si vei spune: «Jrni voi statornici o 
capetenie, precum celelatte neamuri dimprejur», ls va irebui sa~ji statornt- 
cesti capetcnia pe care o va alege Domnul Dumnezeul tau. Vei primi eflpe- 
ienie dintnc fralii tsii; nu vei putea prirni deasupra ta un om strain, pentru eft 
nu cste firatde tfiu. I& Nuinaj sft nu-si sporeasca el cftlarimea si nici sft nu-$i 
Tntoarca poporul in Egipt, pentru a-gi putea inmulfi c&lftrimea, fiindc.fi: 
Doinnul a spus: «Nli vft Tmoarceti sfi mergefi pe drumul acesta.w lT $i sa 
nu-ji sporeasca feme He, iar inima lui sa nu sc sehimbe; iar arjiinlul si aurul 
sa nu si te sporeasca prea mult. )K $i va fi aja; atunci cand se va a?eza la 
putere, sS scrie pentru sine, Intro carte, acesl Deuteronom, primindu-l de la 
preoli levitf. ' si sa-J aiba cu el si sa-1 ci leases in toate iileb viefii sale, ca 
sa invefe sa se team a de Donmul Dumnezeul sau, pftzind toate poruncile 
scestea si Tmplinind loale indreptarile, B pentru ca inima lui sa nu se ridice 
tnai presus de t"ra| i ( sal; sft nu se abata de la porunci, nici la dreapta. nici la 
stanga, asa Tncat sa Ixaiasca vreine Tndelungata Tn domnia sa, el si fiii sSi, 
printre 9fl lui Israel." 

18 ,,1'reojii - levifii, intreg tribul lui Levi - nu var avea nici parte, nici 
molten in: Tin pre una cu Israel. Prinoasde Dornnului vor 11 mostenirea lor, pe 
acestea le vor rnanca. 2 E\ nu vor avea molten ire printre frajii lor; Domnul 
Jnsiisi [vu li| mostenirea lui, dupa cum ha spus. 3 lata dreplul preofilor. cc 
primesc de la popor. de la incliinatorii de jertfe: fie ca este un vitel, fie ca 
este n oaie, li va da preotului $oldul, flic lie si foalete. 4 li vei da lui parga 



17,14-W Pasajnl este In general curiH.scut ta Jegea rcgciui"', djff trndueerca greceasca 
Tntocuiesie lermcnii ,je%t" j| ..regal" prin „capetcnie" (fax 1 ™) ¥» ,.pLiiere" (ap^f\}, 
17,](i Conjunct eu cane Tneepc vcrsciut (Biotl}. cu valuurc caiLzal^ nu eurcspunde 
seniuiui iicsirictiv al particulci cbraice ratf („cu conditio ca.-,"). Accoalu estt variants 
din dudes Kfttfet&ttfg, preluaia dc editor!; Atejatidrimia oj'ers in schinib partlcuja jt^tiv, 
wiu permile inscruruu lugicfl a totti In context 

17,18 ..aciisi De>Jlei'on(jm" [xt 5evtf.puv«uiov touro): cumpusul ruunejii; douB euvinte 
disliaetc din expnufa TM mi$neh hztitoriih hazzo 'th t ..d copie ft a^estei legi"; cf. Ifilro- 
ducerea, 1. 

IM .^oldut, fttolie ;i tbalele": In pasa.jclc poralele fE:x, 29.22.27; Lev. 7,33-34 « aSai 
Mum. fi,20: 18,14) se indica nunmi primul lemMi {f^ujiiov); sensal Jiiu &BCt eslc 
„brin", dar spare ftikisii pentra a numi ..^oldLiI" 1 smii ..coapsa" unai animal, spau 
(ArisLotcl. Hittaria (titmialium 8,5.4), Al do ilea lermni e«e un Aflpsn (ow^vto), iar 
iiliiiinil (ewiotpov) nuinesle slomacul Jin taja &l rumegfttoarelor. 
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din graul t£u, dirt vinul lau s,i din untdelemnul lau $i pSrga din luns.ul oilor 
tale; J cad pu el l-ii ales Domnul Dumnezeul tau din toate tribnrilc, ca s& 
stea inaintea Domnului Dumnezeulut tau, sa slujeascil s.i sa hinecuvanteze 
in numele Lui, el Tnsu^i sj II ii sat mere tlii lui Israel. DacS vine levitul 
dinlr-unul din ora§ele tale, di litre tod liii lui Israel, unde locuiesle el, [daca 
vine | dupa euro doreste suflctul lui. Tn tocul ales de Domnnl, ' sa stujeasca 
in numele Domnului Dumnetfeului sau, Intocmai ea tod frapi sai levip care 
stau Tnaintea Domnului, sa rrtanancu partea ce i-a fast imparl ita\ in afara 
de oe lese din vSnzarea bunurilor parintesti. 

<J Daca vei intra in fara pe care Domnul Dumnezeul tau (wj daruieste, nu 
le vei deprinde sa faci dupa uraciunile acelor ncamuri, |fl Sa nu sc afle ]a 
tine vreun om care sa-si curfl[easca fitil sau fiica prin foe, care sa se ocupe 
cu gliicitul, care sa se foloseasca de preztceri, de augurii, de vraji, care sa 
descante, ven tribe sau care &a cercetcze minuni ori sa le puna intrebari 
celor mord. '* Caci orieine se pcartS aslfel estc ur&ciune pentru Domnul 
Dumnezeul tau; din pricina acestor uraciuni, Domnnl ii va nimiei pe uceslin 
dinaintea ta. Fii desavirsit mainlea Domnului Dumnezeului tau: caci 
acc&tc ncamuri, [oamenii] pe carc-i ve.i mosteni, vor asculta de preziceri si 
prevestiri; in scbimb, lie Domnul Dumnezeul tau nu ;i-a ingaduit [sa te 
porfi] astfel. Domnul Dumnezeul t3u va ridlca tin profet dintre fralii tai, 
ca ji mine, si de el vei asculta fl in tot ce p'-a cerut Domnul Dumnezeul tau 
pe Horeb, in ?.iua adnnarii, eand spunca(i; «Nu mai putem rabda sa auzim 



1B,8 „tn ■fkrfl de ce iese din win /urea hunurilor ptirintLigtL 4 " g&fp niq npdoe.vK,^ irtrt& 
nmpLav): pasuiul OSl* neelur tn ^reaeil (sugcrujvtl til 1 1; v r | M ;ir J"i ivul loiuji bumin 
fKROltak, pfcwenite din mnsienire paterna), iar'L'.Vt pare sfl lie doopotriva dc ambiguu. 
18,14 „in schinib": onw.idu dim re dmnu|ii» practical! de pagitni si darnl pn>te|iei 
acoruet de Dumnezeu ewcElnr (cj. Phil on, Spec. 1,60-65) SSIB tune marcaia dc partieula 
advcrssLivS 5£ , tare BpiH! in rftoHtnfHntfl >>i rtfrtlfl Ii tortspuflttc purlieu In c«piilaiivn 

18,1* Vcrselul poate Ii m^le^ in s^afl general, eu referlre Is fcnomenul pnfistisinului Ib 
ovrei in contrast cu practicuren ghiciuilui dc eat re pai;nni, snu en a nluzic In un prutbt 
itninfle. ManuscriseliJ de la ijumran alexia pi'KBenjS versclelDr 18 ^i \9 Jn rnmcroasc 
ttxtimonia cu valoarc miisi union 1 . Dc nacmenca, in euvfirittiresi lui Pclru dill i'iiple 
(3,22-23), aceste versetc sum pre/eiUaw en a prevestire n lui Hsus, noul Moise. tJnii 
Inierpreti vor reuimciaijLi; svnsul Istoric: proibtul prcveslil ei>te iisus Nave (U»!>aa), dor 
numele acesttiia (lestsus) trimite prellBuraLiv la pcrsoama lui IIsuk (de ck. Ckment din 
Alexandria, !'t>i}u^oy,ii! J, n'O, 1), Dc^i Joan DkiLezftlurul esle nn prulel, utunei eand esle 
Tnircbai daei esie l'rt>leiid (In. 1. 21 J. rtspumJe negativ. pciuru ci acel profet vestit de 
Moise era Lisas, 
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glasul Dom nulla Dumnezeului nostru si nici s& privim focul eel mare, cfiei 
nu vrem sa nuirim.» r7 $i Demi tin I mi-a spus: «Toate care le-au grail sunl 
banc, '* Vol ridica tin profet pentru ei din randul frajilor lor, ea si line, si-i 
vo-i da pe buze cuvflntul Men 51 le va vorbi a$a cum li vui porunci Eu. " [ar 
pe omul care nu va asculta [cuvinrelel rostiie de prefol m numele Meu, Eu 
Insuffli II voi pedepsi, * LI Dar profetul care va rosti cu nelegiuire in tiumde 
Meu vreun a 1 van I pe care Eu nu i-am rand u it Si-] gr£iasea, sau care va 
vorbi in numele unor zei strain! - prot'eiul aceia va marks ]l Daca tu spui In 
inima ta: «Dar cum de vom cunoasle cuvSrilul pe care nu-l va rosli 
Domnul?». [iatl raspunsul]: ~ ce va spune profetul In numele Domnului, 
daca nu se lace cuvEtnrul fapta si nu se implmeste, alunci nu Domnul a mslit 
acel cuvflnt. Profetul a vorbH cu nelegiuire, sa nu-l eru|a|i." 

1 

19 ,.Qind Domnul Dumnezcul lau va face sa dispara neamurrle al caror 
pftmara Dumnevwul tau |i-l damEeste si-i vefi mostcni pe [oamenii] acedia ;i 
vefi locui ?n orasele §J-n casele lor, * pune deopartc irei orase in mijlocul 
farii pe care Domnul Dumnezeut tftu \\-o daruiestc. "* Socotejte-ii drumul si 
im parte in trei (inuturiJe [arii pe care Domnul Dumnezcul [fiu (i-o da ca 
parte, si acolo va ff adapost pcnlru once ucigas. A Aceasta va fi ronduiah 
pentru uriga|, tare se va adaposti acolo si va rSmane En viaji: cine-si va 
lovi aproapele fflra sa" vnea, fltrl si aiha ura anpotriva lui. nici de ieri, nici 
dc alattaieri, ' si cine merge cu aproapele lui In padure ca sa adune lemne, 
jar cclui care late lemnul li scapS mana cu seeurea fj Eese fiend din [emn si 
5* intSmpla sSA loveaaca pe eel de alaturi, iar actwia moare, omul aceia se 
va Bdiposti inlr-unui din orase si va r&mane in via;S, ' ca sa nu-l urmSreasca 
pe uc i gas <> rudS de sange - cSci este aprinsa in inima sa - si sa-l ajungl din 
iirnia, daca drunvu! este prea lung, s£-l ia viaja $j sa rnoara [Tnc& unui]; el nu 
are aaupra-i Jnvinuirca de omor, cad nu-l urase pe [eel orrmraif cu zi sau 
cu dottS mai inainte. ' De aceea Id dau porurtca aceasta spunand: «Sa pui 
deopurte trei orase,» s Daca Domnul Dumrtezeul tau lit targesle hotarelc, 



1S.I8 ^cuvlntul": iradllia manuscrisa adoplaia dc editurt da aici jsubsUirHivnl ia singular 
(pi\u«H m I us i VtiiiL-unus (si site mflrmrii) ftilostrsc p lurid ill, in atord cu TM {d'bhMm). 
SW „SocLitt^li;-|i dm rmi I": vurbul zV3%(£fi)UH Lire Tnldcsul dc baza ,,a prcaupune", „a 
Bticula"; textul ebraic arc aid vcrbul bln> reJnt eel mai sideseti Tn LXX \mn etoipciC«'. 
„ipre^ir. 

l«,6 „si aft moa-fl Pnca unull" (Kni totoeriv(ij: itnftjgmi »paf< in [tha In Ser-miigiiiia, 
pentru u clarilifn sensu! tcrmeiiului pfcentcni: vmrA ^u1er' : (trsduj uiui piici „viii|:"i"j, 
cuk ciilchiaza tcxtul ebraic. 
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asa cum le-a I'S.gaduit paring lor tai, si Domnul ifi da mtreg. p&maiUul pe care 
a spus ca il va da pari n;i lor tai, ' daca tu asculji, ca sS le pui in taptfi, toate 
aceste poriinci pe care en |i le poruncesc astazi - sa-L iubesti pe Dotnmil 
Dumnezeul tau, sa mergi pc twtft caile sale in toate zilele - atunci sa~ri 
adaugi inca Lrei orase la aceatca trci, lu si nu va li vSrsai jingo nevinovat pe 
pfimanlul tau. pe care Domnul Dumnezeul tau (i-l da molten ire; $i nu va fi 
[a tine [om] vinoval de sange. ' ' Par daca un om va fi p!in dc ura fata de 
aproapele sau si-i va Tntinde o capeana. daca sc va arunca asupra lui si-l va 
[ovJ de moarte si acesta va rauri, iar omul va cfluta scSpare spre unul din 
erase, " amnci sfatul bairSriilor din orasul sau sa trimita sa-L caute si sa-1 
prinda acolo; si-l dea pe mana rudelor de sange si sa-l omoane, l3 Ochiul 
t&u sa nu aiba mi la de el si tu sfi curate^ti sange le nevinovat din Israel sj 

sfi-ti fie tiini-. 

w Sa nu mup semnele de hotar ale vecinului tau. pe care le-au stalomicit 
parintii tai in mostenirea ta h primita In lara pe care Domnul Dumnezeul tau 
[i-o da moslenire. 

15 Un stngur rnarlor mi va fi de-ajuns impotriva unui om in orice 
nedreptate, in orice greseala, in orice pacat cu care a pacat u it; pc buvele a 
dai martori sau pe buzele a irei martori sa se sprijine tot cuvantul. ]tl Dar 
daca un manor nedrept se rtdica impotriva unui om si-l invinuicste de 
nelegiuire, " atunct cei doi oameni care se contrazic sa stea Inaintea 
Domnului, Inainlea preoplor sj inaintea judecatorilor care vor ti in zilele 
acelea, ls iar judecatorii sa cerc-cUvc cu grija si. lata: [se dovedeste c&| 
martorul nedrept a adus o marturie nedreapta si a sta! impotriva fiatclui sSu. 
" Atunci voi sS I'aceii Impotriva lui dupa cat de netrebnic s-a purtat el 
impotriva fratelut s3u si sa-l alungi pe ce] rau dintre voi. 2<i Iar cetlalfi. 
au?.ind, se vor inspaimanta si nu vor continua s& fac£ prinlre voi nici o fapta 



I9.M I^gea respectSrii hqtarclor cite pentru prima dMft enunjata aici; va fi rclualB in 

Deut. 27,17. cu B mtKtiricun; (k Itxii; (atolo verbal Mosft este ficimlflriai , identic a 
seas cu liettmrivEu). ♦ .,semnek da hotar" (flpia); bornck care deli mil ch/IS leritoriul pot 
fi IrrttrprrtBte ca simbol a] rcgulilor; rabinii }i primii crcjtiril m vjy.ai In accsi wrsa( 
inlerdictia dc a jschimba negulile slrflmosejti saa canon u] Stripiurikir. ♦ „pftrintU" {o\ 
XtttAptt;): accasta este variarla codicelui Vatbmmi .'itexcimlhntt.i foloWfU in si oi 
repdw.poL, ..TnainLajii". mai apropiat da icrmcuul ebraic ri'i/onim. 
19,16 nUnrtM iiedrept" {yr. W\taj<): I'M kamiix, .,de iQnjcIo, violetH". Temicnul tbrnk 
estc 1 1 .litsjius in grcacfl in tkn dfljptt^i, dor euvinteli: ooivoc, oSinria sjnl udesm 
Uilosiw in iradaccrile din tbraitfi in scnsal lare, ewc&nd silnicia [Scuta cniva (cf. tat. 
intiiHa): h SvJS acetaji termen traduM ebr. ft$»r, „de mincijnfl, mincinos". 
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rea tit a lui. l1 Ochiu! tau sa nu aiba mild tte el: viata pentru viata, ocbi 
pentru ochi, dinte pentru dinte, man a pent™ mana, picior pentru picbr." 

20 „Dtafl4 pleci la razlxii Ijiipotrjva du^manilor tai si vezi cai si ealart'tj 
si popor mai numeros decat line, sa nu to terni dc ei, caci Domnul 
Dumnezeul rflu cste cu tine, El - care te-a rid teat din ;ara Egtpiuiui, 2 §i <*a 
li ca, atunei cand vci tl gata sa purcezi la rS/boi, iar preotul va sta sa 
Vorbcascfl poporulul, 3 va spune catre ei: Msculta. Israele. Voi pomifi 
astfei la razboi Impolriva dusmanilor yostri, !&m Vl M mmoaie inima, sft 
nu va teme[i, sa nu va inspaim&ntaii, sa nti va abateji din I a! a lor, '' cad 
Domnul Dumnszfcul vostru, Care merge Tnaintea voastra, se afla afSiuri de 
w\ sa lupte cu dusnianit vojtrt, sa va izbaveasca,» * Iar scribii sa vorbeasca 
in faja poporulul si S3 zfcfi: «Ctne-a ridicat o casa noua si n-a sflnjil-o? Ka 
piece si sa se intoarca ia casa lui. ca nu cumva sa moara" in razboi ;i altul sfl 
i-o sfinfeasea, ° $\ cine-a sadit o vie si nu s-a bucurat de ea? Sa piece si sa se 
intoarcS la casa lui. ca nu cumva sa moara m razboi si un altul sa sc bucure 
dc ea. Si cine s-a logodil cu o feirteit si n-a luat-o? Sfi piece si sa se m- 
toarca la casa lui, ca nu cumva sa moara in razboi si un altul i-o ht» s Si s5 
mai vorbeasca scribii poporulur, spunand: «Cine-i wspaimantat si slab de 



I %l\ [.cp.ua iimniiil „u talimmliir imese onanf*tt in Est, 21,24 ?l Lev. 24, l ( J-2(L in cele 
uvi pii^jc untie cste lurmulatfl to LXX, apare prepozitia ftvrt, ,J3«WU", „Tn schimhul'V 
in vitnn ee In 'I'M, Tn eeleJalle duujg paiajc apare prapozitia to&K, iar aid. un simp! a ff 
inaintca c*lul d«»ft] dm lea ttariritti, [feu* va r3spunde accstet legt prin parunca data ueeni- 
cilor dc a nu se imputrivi celui rilti (Ml, SJft49(), Uc rcmaruat cfl aid Jcgca lalionului" 
arc un kss exact dupi Cftnteott: ea rW tegtenwaij un act de i-fl/hunarc, el Jefmcjtc un «ct 
mparamriu fjnarttirul itiincinos trebuie s& pl&ttaseii pentru inarluria mincmna*!), 
10,1 ..cai $ catarep"": tettul g««K ililusc$iu fiinaularul eu yftto«ta de eol^lii'L TM M 
Bici „cat fj catc" (tradueiHyrul a vtieali/at lermenal rakhahh, „calftrc(". Tn kffi de 
nkhthk, ,.car M j, 

2(1,5 S-fiii(irea cute indicata aici printr-un vorti (neatcstat mai inainle). evKtnvL^M, e«ns 
Oorespundfl numclni Aytmvtouj^, folosil prima data in Num. 7 r l(t-lt ptntru 
..limusirtfiT altarului (csatt, Jtiroinia"). Vcrbul vo H reluut pentru a imlica inau B urarea 
iemplnlui lui SokMaon URg. S.63 ; 2I'ar, 7,5). Tcrmenul corespunde ebr. i*M*, „« 
Iheepe", iar im*kk5h v* denumt mai iflrziu illrbaioarca dr resiintire, rcinaugurure a 
retnplului, de cllre luda Macahtjul. 

2U,6,.si se bucurc ,! : 'I'M are aict veri>ul tfiH nu Tn serisul ubijnulE dc „a profana". ci de 
« ^ilosi in mod profen, privat" un lueru aacru. Aeest sens se resale doar In Bv&, 
2U0 |i in tor, 38(3! }. 5. Ruadele dintfii, paiga, sunt de ubteei ..saore". adka trebu-ie 
oUrtto inlii lui l^umnczcu, abia apoi putlnd ll loiosnc de em 
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inima? S& piece si sa se Intoarcfl la casa lut, ca sa nu InfricojeSM t'nima 
fratfilui sau, precum a sa.» * $i alunci c&nd scribii vor Ineeta sa vorbeasea In 
fafa poporului, vor statornici capctenii ale armatei. care s'A conduca poporul. 

" Data vei inainta spre un oras, ca sa te razboie$ti cu el. sa-i pofiesli la 
pace. n Daca-li vor raspunde cu vorbe de pace sj-tj vor dcschide, va fi asa: 
tot poporul, top" cei pe care-i vei yasi In oras, ty vor plati tribut sj \\ se vor 
supune. 12 lar daca nu (i se vor supune si se vor rflzboi cu tine, vei Imprcsura 
[oraffll] acela 13 si Domnul Dumnezeiil L3u 0-1 va da in mains: tu vei treee 
top baiba|ii prin sabie, N dar nu si femeile si agoniseaia sa; iar turmele toate 
¥i tot ce se va afia In ora?. toate bunurile ie vei prada si vei manca toata 
prada dusmamlor pe care Domnul Dumnezeul tau \i-l da |ic. Asa sa ie 
porti cu toate orasele Foarte indopartate, care nu sunt dinire orasele acestor 
neamuri; lft iar din oraseie neamuri Lor pe care Domnul Dumnezeul tin t,i le 
daruieste, ca sa le mostenesli pamftnuil, sa nu lasap' In viata nici un suflet, 
17 ci sa-i da[i anaiemt'i: pe c he lei, ?i amorei, j1 eanaaneni, sj lerez.il,i, si cvei, 
$i iebusei, gj gerge^ei, dupa cum tj-a poruncit Domnul Dumnezeul lau, ca 
sa nu va Tnvete sa fapluitj toate uraciunile pe care Le-au feptuit pcniru zeii 
lor si s$ f>resi(i Tnaintea Pomnului Duninc/eului vostru. 

19 Daca tu, asediind un oras vreme de mai multe zile, te vei razboi cu el 
pentru a-i luam stapanirc, sa nu-i starpesti arborii ridieand fie.ru] asupra lor; 
sa mananei dc acolo, dar <i& nu-i dobnri. Este oare om lemngi aflat Tn camp, 
ca sa se traga inrfarai dinaintea ta Tnlr-o cetatuie? lfl in schitnb, arboreie 
despre care srii ca nu poarta roade bune dc niancat, pe ace I a sa-i starpesti 51 
sa-l dobori si sa ridiei Intflrilura impolriva orasului care se rfizboiejte cu 
line, ca sa |i se predea," 

21 l „Daca se va gasi un om fucisj plin de rani pe pSmantuI pe care 
Donmo! Dumnezeul tflu \\ 1-a dal ca sa-i mo;tenc$i'i. cflzut pe cam pie, fara 



2U,|4 1'rin s ,H£ii)niiCtilii" am true] us suhituntivul *| igswiesb^, folosil In Seplusginta 
pzntru a numi nil cssea tc o armiiti j»6t* lua cu sine, pwdii Aquiia traduce aiti prin t6 

vVjjtifl, „cupiii niici". intelcyanJu-l in Mosul cuprinz&ior (k i'el Tn BA) du ..Itatilie", 

„feiTieile 51 cupiii", t'j. li-v. 10,10. 

20.19-20 Pcniru PhttSB V'irt. 150 s.; Spec. IV, 226-229), intordlejia - meu[ionatfl iiiui 

pcniru prima Jata - dc a Lto copucii ftodJfitl din timiuirik cucerite cstt semnul 

mi^cicratiei legilcr aio/aicc; pc de ultfl parte, copueii sunt vazuti alcgurie, su&cranJ 

activilflfile iiuelcciiiule: irehuic dislmd rtumni Q«B cc cste B-leril iAgric. 12 s.). 

U,| Riiuulul Jc purilicarc pcniru crinia Bnnnkiifl, prill jertTirca unci junlnci. nu mai 

aparc tn alt (AC Tn lliblie. * Tcnn-enui folosit pentru R numi «mul lovit esto iponjpcrdt*;. 
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sa sc (tie cine 1-a lovit, 2 staml batranitar (Si si judecatorii tai sa" iasa si sS 
masoare departaroa pana la orascSc din jurul tflluj lovit; ' §i din ora.su I eel 
mai apropiat de eel lovit, din ace I orns sfatul bSlranilor va km. din turma de 
vitc. ii jiininca nepusaincfl la rnunea si caren-atras ia jug, J iar statu! batra- 
nilor din acci oras va mana juninca Tntr-o r§pa sftlbatka, care n-a lost nici 
luerata, nici semanaia, si vor taia vinele junineii in rapS. 5 $f se vor apropia 
pftojii, lovi(ii - cart pe ei i-a ales Domnul Dumnezeul lau ca sa-! stea ala- 
turi si sfl bitiecuvanleze in numcle San, si prin gura lor [sa se judece] orice 
sfada si orice vatSnwe - * si mtregul afal al balHSnilor din orasul aeda, cei 
din apropierea lovitului isi vor spala mflinile deasupra capului [unincii. 
careia li laiasera vinele In rapa, ' si. rostind, vor spune: «Mainile noostre 
n-au varsal acest sange, iar ochii nostri n-au vazut nimic. B Ai mila de 
poporul tau Israel, pe care l-ai rascump&rul din [ara Egiptutui. ca sa nu He 
s3nge nevinovat In poporul lau Israel. » Si li so va ierta lor sflngde. * lar lu 
™ Indeparta sangele nevinovat dintre voi $i vei sflvar$i ce este plficul si bun 
Tnattitea Domnuhii Dumnezeului tau. 

Data, plocand la razboi Impolriva dusrnanilDr tai, Domnu! Dumneaeut 
tau |i-i da pe mana si lu le iei prada l1 $i vezi Intre prflzt n feme its frumoasa 
ia Infaiijare si o rioresti ?1 \\-o iei de sofie, n sa o duci in casa ta, sa-i razi 
capul, sa-i lai unghiile " si sa iei de pu ca hainele robiei; si ea He va aseza in 
casa ta si-si va plarige tatal si mama vreme de o lunS, iar dupa aecea tu vei 
intra la ca $i te vei uni cu ca si va fi sopa ta. M $i va fi asa: daca n-o vei mai 
vrea, o vei slobozi si nu va fi vandutS pe bani; sa nu-fi Incalci fagaduielile 
fa|fl de ea, caci ai umilit-o. 



care indicfl precis Jovituro ce product moartca' 1 ; ?n Num. ] 5, 1 6 so face distinctm («(js dc 
veirpdv. n i]njrt ,, 1 

3U6 Gestui rftuaJ aJ ip434rii miinilor esl« mninlil si In Ps. 25,6 si 72,13; ol simboti/cay^ 
proclainarea nevinovBtici sau dczvinovatlrea. Ln acesi yesi rituel se Ikcc alu/iu in 
rdfltEiea setnei in care I'itai ge sputfl pc mfiiri <kdariadu*$e ncvmovai de stefote iui 

B*uj (Ml 27,24), ♦ „dcaiiupra capukd junintii": fitwiaiTCB tipscsic In TM; cores| te 

Ttisa gsstului ritual din Lev. 16,21 suu 24,1-1. 

21,10-14 Aseestt lego, proprio DcuLoronomutui. s-n bwcurai itc OtuntMaffi imcrpretari Tn 

ambelc tradipi, iadaicA si crestinB. 

21,14 „o vei [ass libera ((feteDft^pa)**; TM are „u vei Jflsa sa meargo it^d atflttoi (ebr. 

peph&f) s&tt". fldica „diipB dtinnfa mi ■ libera". Este unul din rarek pasaic lu tart nlir. 

m;i!wf []U s fefil redat nrin t|'r»xn. „sutlct" (in Pcntatcuh mai apurc doar En Dcut 24,15 |j 

Gep, J6,6), 



ja4 DiilL.TER0S , 0Ml;L2] 

Daca un barbat are doua sofii, una pc care o iubcffc $i una pe car* n-o 
poale suferi. ftfl nasc edfe un cop it, acflt cea pe- care o iubejle, cii (1 ceu pe 
car* n-o poate suferi, sj daca se rm$te mai ?ni§i fiul cclei pe care n-o poate 
suferi, atunci va fi asa: In ziua In care isi va Tmpftrfi mostenirea filler sal, 
el nu va putea da drepturife de int&i-n&scut fiului sofiei pe care o Subea, 
trecflndu-l cu vederea pe flul celei pe care n-o putea suferi. eel Tntai-nascul. 
' ci-l va recunoa^te ea tmSi-nascut pe Bui eelei pe care n-o putea suferi, 
dandu-i acesluia o parte mdoitfl din toatS averc-a; cad el este pdrga copiilor 
sfii fti Jui i se c-uvm drepturile de Tnlai-nascut. 

DacS cineva arc un flu nesupus si razvraii!, care nu asculia de glasuJ 
tatatui sau ?i nici de glasul mamd sale - II pedepsesc si tot nu-i ascuftfi -, 
' ainnci tatal sau si mama sa-l ia si sa-l duca dinaintea statu lui batranilor 
din orasul sau. la poarta loeului cu pricina, 2 ' J si s| !e spuna barballlor din 
oras: «Fiul noslru e neaseultator si se razvrateste. nu ascufta de glasul nostril, 
e chcltuilor si ehefliu,» 2J $i barbajii din oras il vor bvi cu pielrc si el va pieri 
$1-1 vd indeparta pe eel rau dimre vot, Ear cdlalfi, auzind, se vor Inspaimantn. 
Daca cineva a fBcul vreun pfleal care merita pedeapsa cu moartea si-l 
vefi omori spanzurdndu-1 de un lemn, 13 trupul Jul sa rtu ramana peste 
noapte pe lemn, d trebuie sa-l inmorm&miitj in aceeasj zL cad omul 
splnzurat pe lemn este blestemat de Dumnezeu, Sa nu spurcafi pamantul pe 
care Do ran u I DunmeTsuil tau ti-l d£ molten ire," 



21, IG De In fidjeclivLjJ Ttpui6tu>rac r jniai-nascut". traducliorul Tn grcBca a crcat verba) 

caazativ jrptuTQtcsveOtJ, lh a tram pe cineva ca tntfii-nawut" gi subsianijvul [utrlteu la 

plural) til mJWwsDKela, ..drepturile tniSiului-nfiscur. 

2l.tS „ra/.^rftti1"; Iraductttiinjl a folosit penlru cbr, mfaiA, aiei jl In v. 20, verbal 

£p£Bi£<u. care nu niai apare in Siipiuuginla. 

21,20 ,.uhi;liiii[or .ji etieiliu" (tn>\t ftofonconfiv aLvoiti^jYei); Iradacatonil tblosejie ntui 

duua verbe pitnrtsii, care nu sunt &t«tfttt mal TnamiL'. ereate insfl pe sctntmtlivs din 

petce Alaska. i'Jiilon gbseKl primul verb cu: ,.pla(a tmitribuliilor" (enajfbXcd), «?, 

penlru bUKtocte, 

11.22 OjuJiiniii vcrbclor sugerei^fl ta sptaatfarea nu esie nujiialitaiea Je ex ecu tic. cl o 
pedeapsa suplimcmai-a, eare COtftti 6i cxpuncrea ctidavrului: I'meopias TnsJ interpfr- 
CM28 cete duua verbe ca IwonanJ un ^«^(*« {92B A}, Textc ebraice paralole 
atesta cete doufc verbe tn online inversa: „ft ve[i spinscurn f i va mixri". Verncteic 22-23 
sunt cetcbre la cre$1ini pentru ea dmi tn grcaca terminotogia care va (I aeeea a oiflndirii 
ta moarte a lui Jisas. ..span/urat pe (emiT fFapte 10,39), ta care iudeii au viait un 
btcsteni a! lui Dumneiteu (vezi Gal. 3,13), 

21.23 „in aceeaji a": tn numelo accstei prcscrJp^ti, fosif din Arirnaicca ii eere lui Pitai 
impul lui lisus pentru a- 1 Inmorminta seara ( Mt. 27.?7-58). 



IH;HIH«)>J0MUI,22 5S5 

11 ' Xan.il vei vedea vi|etul fratelui tau sau oaia ratacind pe camp, sa 

auA lasi do i/be!i;sle, ci sa-i In Lore i de mdata eatrc I rale] e tan 51 sa-i duci 
Tnapoi. " Dar daea fratele tan nu este aproape de tine sau daca nu-1 cunosti, 
in ana- i inauntru. in casa ta, si sa ramana la tine pan a cand fratele tau Ti va 
cauia si aiunci i-i vei da. 3 Asa sa fad $ cu astnul, $i cu haina sa si asa sa 
faci CU ortce litem pierdut a! fratelui tau; tot C e va tl pierdut de el si vei gasi, 
nu (i-e mgaduil sa lasi de izbeliste. A Nu vei r&bda sa vezs asinul fratelui tau 
sail vhJeJul situ cazLifi m drum: nu-i vei iSsa de izbefisle; Ti vei lua ji i-i vei 
duee fnapoi. 

Sa nu lie lueruri do barbat pe vreo fern etc, riici barbatul sa nu poarie 
roc hie femeiasca. pentru ca oricine face astfel li este uraciune Dumnului 
Duranezeului tau. 

r ' Daca dai peste un cuib de pasaYi pe drum, sau fa vreun eopae.. sau pe 
pamanl, ou puisori sau cu ou£, iar mama sta ia ciocii peste puisori sau peste 
oua, sa nu iei mama cu puisorii; ' sa lasi acolo mama, iar puii sa-i iei la tine, 
m sa-ri fie bine .si sa traiesli zile multe. 

s Daca al sa-|i c lades ti casa nuua, sa pui aparatoare stresinii tale, ca sa 
nu fad omor de pe casa la, de va cadea cjneva de pe ea. 

Sa nu-ri semeni via cu Inca cava, ca nu cumva sa so sfintcasca si rod u I 
si samSnta. cea pe care ai semanat-o deopolriva cu rod n I viei lale. 10 S& nu 
lucrezi [Tiijugandi Tmpreuna un bou si un asin. " Sa nu re Jmbraci ?n hainfi 
corcitfi, din lana si in [(esuic] la un loc. 



22,5 ..lucruri de bSrbiH": pluralul mcEiin nu indiea iiumai imbrfleamtntea, ci Tn genual 

echipamenlnl ^arme, podoabe), 

22,6-7 Este u lege propria j5eiite.ro nomului. In Ijby. 22.28 era I'ormulnUJ intcrdictia dc a 

Tnjiinghia Tn aeceajji zl si viia (sun i> Date) ;i puii ci. 

223 Este lege proprie Dcuienmomuluk pcatc fi aprupiata dc Ex. 2] ,33 (prescript,]'* 

prtvitoare la faniant). ♦ „ac[>pcri:j.": termcniil. fulosit Tn grcaca esie Jknjj<i. Joeutrtta", 

tffS In epoca denistica are TnlcJesul dc ..acopcris 1 '. ,,tcrjssa" 

123 Intcraieerutt hibridelor (ebr, Wi'jm Me 'ayim) ran primit Tn greatfl dun am in; 

Spetllica; apart Uirmulaia ji Tn [,ev. [9.19, in acccasl grapare de lri;i PKttBplft vi[a, 

atelaj |j (eiSttinl, Pcntni Philon (Spec: IV.203-21Q}, aeuaSUJ, intrcila interdicfie esUt 

jasiitTcata pi-in neceslmicu. dc apasira Jcgea firii. ♦ Vutkanus (rcipinsdc data accasta dc 

Rahlts) are vartarrta Sioopo^, „uarc are un tract JuFsltj'", fiitd dc Stoflopoi;. ..difertl 1 ', 

lectitine ucceptsira dc editor. 

2J,U ..cofcitfl'" [idfl&n?.c.c - , „calp. fats. Injelfttor"): Tn TM ii corespandc un cuvtot cu 

Tn(eTes ncsttrioscut (£a 'afttiti}, prutuibi! ncaeinitie, tare apiruse ji in Lev. 19, J y. 



5K6 iH-im-KONDMUr :; 

12 Sa-fi faci ciucuri in eelo patru colturi ale hainelor cu care te acoperl, 
Daca cineva ia o femeie si traie^te cu ea si prinde pica pe ea si 
aruncfi asupra ei nivinuiri mincinoase $i nume de ocara spun find: «Am kial 
aceasia femeie, clar cand m-am apropiat de ea n-am gas it marturiile 
feciorieiw. l5 atunci total cop i Id $i mama sa sa ia manuriile fecioriei copilei 
iar Tn fa.fa slatului batranilor, la poarta, iar lata I cepilei sa spuna catre 
sj'ai; »Am dat-o pe flic a mea de sojte aceslui om; si el, prinzlnd pica pe 
dansa, l7 a aruncal impotriva ei Tnvinutri niincinoase, spunand: 'Nu am gasit 
marturiile fecioriei la fiica taf\ fdarj aeestca sunt marturiile fccioriei Hicei 
mele.ii El sS desfa^oare veamantul dmaintca sfalului batranilor din eras; 
'* si. ifatul batranilor din ace! oras sal ia pe barbat si sa-l pedepseasca, 
19 amendnndu-l cu o suta de sicli, pe care sa-i dca tatalui tinerei, pentru cS a 
ad us nume dc ocarfi asupra unci foe bare, Israelite; si ea sa-i Pie sofie: sa n-o 
poata izgoni niciodata. DaeS TnsS Tnvinuirea se sprijina pe adevar si nu se 
giseste m anuria feeiariei la tanara, atunci sa lie izgonita tanara pe u^a 
[ufar&j. din casa tatalui ei, iar barbat ii diti orasui ei cu pietre sa o loveasca si 
si piara, fiindca a savarsil |faplS| nechibzuita Tntre fiii lui Israel, desfra- 
nandu-se ?n easa tatalui ei. Iar tu sa Tnlaturi raul dintTe vol. 

" Daca se gasejte un barbat eulcat cu o femeie care triieste cu. un sof, 
sa-i omorati pe amandoi, pe barbatul isarc s-a eulcat cu femeia s.i pe femeie. 
Si sa tnlaturi raul din Israel, 

Daca o cop i la fecioara este logodita cu un barbat si, g&sind-o un om 
prin oras, se Impreuncaza cu ea, * sa-i izgonifi pe amandoi pe poarta ora- 
sului lor, sa lie lovtli cu pieire si sa piara: tanara, fiindca n-a strict |dup3 
ajutor] Tn oras, iar barbatul, fiindca a tnjosil femeia nproapelui sau, §i sa 
Tnlaturi raul dintre vol Daca Tnsa barbatul o gSseste pe camp pe copila 
logodita ji cu sila sc impreuneaza cu ea. sa-l omorati numai pe barbatul care 



22.13 1'resctiptiii i'use.se umarwrHit prczuntuia in Num. 15, 37-41: texicul difcrfl. Bt2t Tn 
icxiul ujceese, tat $1 in col chrsiic. Aid lermsriii Imosill sunt fftpemd {J\k hiuc 
strSnse", corespimi^tid ebr. tfdttfSm, corn mai apsis numai in 3kg. 7,17, cu termer 
arli i tec mnic) §\ KpimncfiQ (,,uol|uri n nle nun lie I. uorcsrurt^ftiid ebr. kan&ph ..Jiripi, 
cslremilflii, coiluri"). In Num. 15,38, om Inmiulftta uhlignfii do a fact KfWiKn«5a (ehi 
(Tfi!h) in martini If ininnivi \r. -.ep-ii-fni, cl>r. k&nSpk), CelC doua CttVtette obraice iff&ktftm 
jj $&ft) sunt iwt ji par sa indicc aceljsi lutnu: cordeaiic strflnie Tn noduri ^i icrminnte in 
franjuri, prinsc la col In rile mumici. 

22.14 Am irodus prln ,.rnflnuriilc fecinrici" (ca si BA) gr. ia itcpQevia (TM 6*jAdfi'm^ 
IWtWWll grocwtCi rar, m: mai inlalntsle a data m Scpluaginta. cu scniul simpln dc 
„feck)ric". 
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de m«* **e « H cum un om Mr nApusri a»upm aproap eM „ J Jua 
n-a tost ni men i s-o ajute. J utu 'J. "■" 

23 ' „Omu| sa nu- 5 i j a [de soiiej pe sotia tata [ u i Sflu d ^ nu dea Ja . 
parte flcopcrflmSniiiP laiajui. ' M " U aea la ° 

^K? f " J*""" 5"W*I nici un om cu madularul zdrobh ori 
mft! sa nu tntrc Tn adunorc. DomnuLul eel [nascu,] din!r-o des &* n*fc 

z" r;rr; t 7B:i:: u s ^ d c; r 2 " ir s •» * 

ta-i oum^u * , Intors bfesrcmele t£sz^zz 

tn laate zilele vie t ii tale, in veci N Sfl nu I T^Ja , * ^ C,?Ug ' 

'* Dacft pled la razboi N, ipot riv a du 5 ™nffor tfli, S a to nfc-n de oHce 

WT -? ^ S P^-e ,upul cu npa „ ta ^ ^ in ^ 
W*«. S^ a , un loc Tn a&« fnb o re f ? i «« to sa ^ atkrfi , .* ^ J ^ 

^™^ h ^ ^ ^ Vfirscl _ ^ jar tome 

s^:rx;^rs:^ a* - r « 
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la brflu, iar eand te asezi pe vine, alam, sa sapi cu el si la plecare sS-[i 
acoperi necurajenia cu el. Caci Domnul Dumnezeul tan merge primp re- 
j 1 1 r l 1 1 taberei ca s£ te elibereze si sfi |i-J dea pc du<?manul Mu dinaime: sa lie 
tabara ta slants si sa nu so alle asupra ta lucru de rusine, [allfel] Dumnczeu 
se intoarcede la tine, 

S3 nu dai [Tndarat] stapatuilni sau vreun slujiior care vine la Line de la 
stapan. 17 Sa locuiasc-a la tine, sa" tocuiaaea la voi oriunde-i va plScca; sa 
nn-l asupresti. 

Sa nu fie desfranata prlntre liicele lui Israel si sA nu fie desfranat 
pr intra fiii lui Israel; sa nu fie Intro fiicele tui Israel vreo cfllauza [in mis- 
lerii| i/\ sa nu He mire llii lui Israel vrcunul Jndwmat Jprin mistcrii], ig S£ nu 
aduci plata unei desfranale si nici pre^ul unui eriine in casa Domnului 
Dumnezeului tau, pentru nici un tel de (agaduintft, cSci aniandoua sunt 
urSciunc pentru Domnul Dumnezeul tfiu, 

* Sa ru>i eori Ihuelui tau cantata pentru bani. camala pentru hrana, camata 
pentru nici un lueru pe care i-l vci imprumuta; de la strain s& ceri canuM, 
dar de la Irate le tau sa nu ceri cantata, pentru ca Domnul Dumnezeul tau sa te 
bineeuvanteze in loate lucrarile tale, in tara in care vci intra s-o mostencjti. 
11 Daca ii faci o fagaduinia Domnului Dumnezeului tau, sa nu fnlfirzii 
sa o implinesti, caci negresii Domnul Dumnezeul tap o va cere de la tine si va 
Ii pacal asupra ta; daca Tnsa nu voiesti sa laci o tftgaduinta, atunci nu ai 
nici un pacal. Pazeste cuvintele care-[i ies de pe buze si sa te porti dupfl 
lagaduinta pe care ai fScut-0 ca dar Dotnnului Dumnezeului tau, rostita eu 
gura ta, 

Daca intri in lanul aproapelui tau, strange cu nuiinile tale spice, dar nu 
ridica secera asupra lanului aproapelui tau. fl Daca intri In via aproapelui 
tau, mananca struguri c&\ va pofli sufletul tau, dar in cos nu-i pune." 



23,18 Interdicts proslUu|ici sacre, proprie DciitcrQnoitwluk nu c vorba de „turvie" pur 
ji sinipki. ci de Huictia sacra a prasiimtici. Cclc doua parti ale wsrsctului rwurg la 
[cmicnli uzuali fare dcniimisw; prosllta;ia Uiopvf], nopveiitov) <ii ce\ care Ltenuniu.se 
iuifierea gttftepjripsci ■tK>,iCKGpevi.>i;); tenoonH ebraios swiqudhef si tfdktfOfa 
13,22 „faci a lu lll'i-l! lj i i t^ii' " lexuil grecesE fa Luse^tc din null o linim climnlogici (EuSjfl 
ciiy_ii|Y); eij^ri, K] (5gjidiimta", „vat" „prDniisiinica |imei ofrandtl" corespundc ebr. nedker. 
Refill CSta mai umplu present ill ft in Num. j 0,3-10,12-1 5, iimie Stmt l(.ildiii|i irei Icrmcni 
disimcii ^„(13^lklu!Jnc ,, , Juraminic". „ohliga;ii">. I'hllon {Sanrif. 52-53) e\plica duhlul 
5*ns al aeestui LMmen: rLtgJlinini^a adresaul lui Djfiiiiezeu ^i r dupS jitiplijiirea ei. at'randa 
adust in acclasi pasai, Jiisisifiasapru prompt imdinii cu tare ircbuk adusa Lilrnnda. 
23,25-26 (..'etc Joufl WBISrte upur in mndinc invirrai fujAdc 'I'M, 
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24 „Daca anew la femeie fi iraie S te cu ea si ea nu va gasi 
bunivoii^dtaaintea lui. peetru ca a descopwlt lac. m lucru necuvfincio* 
atunc. i*l scne o scrisoare dc despanire. s* i-ci puna m mf.ini ,f sS (rimiia 
©n &as* lul; $j daca. plecand ea, v a fl cu un ah barb aL * iar bari™mi acesta 
dm urma va pnnde pica pe danaa S i-F va sc rie o scrisoare de desparp^ s i o 
va pune in mamikr cj 5 i o va trimitt din casa lui, sau daeS ?i va muri 
barbalul din urn* care a luat-o de so,ie. < atunci prinuil birbal, care a 
Hnta-O de la sine, nu va pulea s-o ia Tndarat ca sorie, dupa « ea se va fi 
jntinat caci este uraciune Tnaimea DomnuJur Dumncmikti lau - si nu V[i i 
inmia pfcl&rtul pe care Domnul Dumnczeul tftu [i-l da ca mostenire 

Daca cmeva ¥ j-« teat de curand sope, nu va pleca la rfabol 5 i nu i se va 
eera sfl Jaca rtfrnic: v a fi scut j t . in cl acasfi. vreme de un an, biicurand-o P e 
sopa pe care si-a luat-o. 

r ' K* nu Id asftkjg nici ra^nita, nici pialra dc moara dc deasupra, caei 
acedia ar fi sa iei <salog viafa [aimia). 

' Daca ctneva e prins ca kj raph pe unul dintre frafii s ai Rjj ]„; [srilcJ 
ft asuprlndu-l. l-a vandut. rapiromf s a Re mm. $i sa alungi pe eel tftu 

uinirevfli. H 

B Feres*-* de adngcrea leprci; ia seama 5 a faci Intrxmai, dupa toata 

legea pe care v-au vestit-o preofii, levip'i; cum v-am poruneii. aja s* aveti 
gnja,a (acc)i. Ammtes^i ce^a Be* Domtto) Dumitezcul iau «j Mariam 
pe uruaiul ie$irn voastre din Egipt. 

" Daca ai la aproapel* tfiu ceva dal lui, c datorie de orice fel, sa m fntri 

fT I f ! a !? ?5 ^ ** 5i ° mul Wre ^ '«««« W va aduc. 
/Slogul atara. " Dar daca omul estc sarac, nu dormf [avand] zfiloguJ J u j » Da-i 

inapn, .alcgul cand .oarcle s, aprop ;e de a p US * e | va dormi cu vc^antul 

™ff D ( ' ivsjrtll [ ui .™ mal tslc tWuJaia * *" MiH J^ PtofttwAi a a h,^ e | a 
-^ leg, aparc Tn latofewt pc M fariseii ,, J^ y JJ JJ JJ J 

^ym ma ch^l S prtn nmi AwiWft^ ijohikd^. q * 

Kb ^jM , k llmara j, d , M , |iprd .. ottviRtuJ ^ 

^^ „^ „ sjngu , pttriE moWa , miifi . L:e|e - J 

Wdl. hKpanib.k. r^zlm. p mtru t)ri ^ n (^ ,2, ^ J^ v.chiSl s i N L , 
fistoent + Am tPaAu aM (« s i !M) prin jj#> M < u \ ^, sc ^ ^ 
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Illi si te va binecuvdrtta; accasta Ifi va Fi fapta milostiva main tea Domnul ui 
Durrmezeului tan. 

14 Nu-1 lipsi de simbrie. nedreptatindu-l, pe eel sarac si pc ecl nevoias 
dintre fia[ii t.1i, sgill ctintre strainii ajunsi m orasele tale. IJ Da-i simbria chiar 
in aeeeasi /[; sa nu apLtna soarele asupra simbriei, fiindca el esle sarac .si 
si-a pus uadejdea inlr-insa: ca el sa tili strige impolriva ta eatrc Domnul - 
iar pacatul si lie asupra ta. 

ir> I'arintii nu vor muri pentm copiii lor, iar fiii nu vor muri pentru 
paring lor; ficcare va muri pentru propriul &au pacat. 

S7 Nu la judecata strfimba sLrainului, orfanuiui sj vaduvet sj nu Lua zalog 
vesmantul vaduvei; IX LiminlcsLC-ti ca ai fast siujitor Tn Jara Egiptului $ ca 
de acolo te-a raseumparat Domnul Dumnezeul tau; de aceea Ifi poruncesc 
sS ifnplitleyti cuvlntul acesta. 

'* DacI4i strangi roadele de pe camp si uili un manunehi pe cSmpul tau, 
nu te Intoarce sa-l iei. SS He pentm sarac, pentrLi strain, pentm or fan si 
pL-nLru vaduvg, ca sa" te binecuvanteze Domnul Dumnezeul *2lll in toate 
[ucrartte mainilor tale. DacS adiLni maslinele, nu te intoarce sa aduni [ee-a 
rflm as] In urnia ta. Sa fie pentru strain, pentru orfan s.i v&duva; si 
aminteste-ii ca ai fost siujitor fn tara f-'giptului: de aceea 1\i poruncesc sa 
Implinesti euvfeitul acesta. Daea !ti culegi via, nu Le intoarce s-o cufcgi do 
tot dupa Line; s& tic penlru strain, pentru or fan si v&duvfl; si aminteste-p' 
ca ai tost siujitor In lara Egiptului; de aceca Ifi poruncesc sa Implinesti 
cuvSntul acesta." 

25 ,,Daca se va Tntilmpla vreo sfada intre oameni si se Infap'sea2Ji la 
judecata s>i judeci sit fac dreptatc celui drcpi. osandindu-l pe ecl 
nelegiuit, " alunci. dndi nelegiuilul merita lovituri, pravaleste*! dinaintea 
judecatorilor si sa-l loveasca dinainiea lor dupa socoteala nelegiuirii sale. 
' Sa-i dea patruzeci de lovituri, nu mai mult dc-aiat; daeS se dau mai multe 
lovitLtri de atat. frateie tan va fi lacut de rusine dinaintea ta. 



24,1 ft VorsL-tul. cclctmi, esLe citat in 4Rg, I4A Alaturi dc It/. LB,20 h vcrsciui acirsta cslc 

iblosil dc torncntatort p«nlrn a CDrLiabaliiiisj Kx. 20.5 $i DtiiL. 5.9. 

24,19-21 Atcstc veraeH mimest; utic trvi tattfjiorii dc Jci'ftvyri^stli, nbsettic in TM. La 

1 9. grj&ea arc in plus ,.saracut". 

25J-3 i 7 tii£clarea csw conslderata In traditia iudaicfl pedcapsa cea mai Injositoare, ♦ 

VlJirniriilc fpfintrc care It'or. 1 1.24} wraii tS namSrut loviturtlor se limiia la treizcci ^i 

noal de teama si nu depi^asta dia grcjcalS niimarul pncscrls. 
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Sa nu pui botni(a vitei care treiera, 

Daca ftgH tocuiesa imprcuna s-i unul dinlre ei moaic tara urmas-i, so(ia 
celui mort sa rtu Re datf unui barbat din afara neaniului, Kraiele so^kiS ei sa 
mearga la ea si sa o ia de sop's si sa loeuiasea imprcuna cu ea. 6 Si copilul 
pc eare-l va naste sa fie socolii pe numele celui mort, iar numele fui sfi nu se 
stearga din Israel, ' Daea Tnsa omul nu vrea s-o ia pe sotia Iratelui sftu, 
atuncHemeia sa mcarga la poartfi, la sfatul batranilor si sS spuna: «Fratek 
sojului men nu WW |3 rarnana numele Itatelui sau In Israel; n-a vrut fraiele 
somlui mcu.» Si slatul batranilor din eras sfi-l cheme si sfi-i vorbeasca Si 
daea el M [in taja lorj si spune: «Nu vreau s-o iau», "' atunei r'emeia iVatelui 
sau sa mearga in fata sfatului si sa dezfege rfe pe piciorul tui una din 
sandaie, sa-1 scuipe in fatft $ sfl-i raspunda: data ce-i vor face omului em 
nu ztdestecasa fraidui sau.» m Si-t vor numi in Israel «Casa cclui descftltal 
de sandal a ». 

" Daci [doi] barba[i se iau la bataie, un barbat cu fratele sau iar nevasta 
unuja se apropic ca sa-I scoata pe soful ei din mainile celui care-l loveste si 
Intlnzand mana Jl apueape acela de testicule. I2 sa-i la, mana; ochiu! tau sa 
nu mba mila pentru en. 

'" Sa nu fie In desaga ta greutate si greutate, una mare si alta mica; W sa 
nu he in casa ta masura si masura, una mare si alta mica. IS Sa ai o greutate 
adevaraiS si dreapta si sa ai q masura adevarata 5 i dreapta, ca sa traicsii 
vremc TndeJungata pe pamantul pe care Domnuf Dunmezeul tfiu pA da 
mostenire; ' efcl este uraciune Inaintea Domnultti Dumnezcului tau orieine 
faptuieste asa ceva, oricine fSptulestc a nedrcptate. 
|( Aminte$ie-|i tot ce (U lacut Amslek In drumui iesirii tak din Egipt 
cum s-a ridicat itnpotriva ta pe drum si te-a fovit din spate, [bvindu-i] pe 
oamenii btovlfl dindaratul tau; tu erai In nevoie si ostenit, iar el nu s-a 
tefflUI de Dumnezeu, Atunci dar cand Domnul Dumnezeul tau ?|i va da 

2M Imcrdiqia vtu* cs « c proprif Uemcronorflulul; ipOKoht] pavsl fTCor. 9 9-10} o 

iiHcrpweAxa ali! Sl .riu, i-a iincrdictici tk a injiradi 3 perHfl[it celui (UK tmdoffe 

25,5-lU Si aucasta esta Q t«|« propric DwUranomUM ECB fluting dc cJirlca Hii Kmh 

Jr-npiruse deja Tn Gen 3S.J5-I I. Dcnami™ caront tblosita - leprae - este dc data 

Bra* yi provino din lutinfl tjeuir. ..tumnat" ). 

2S,9 Sctatere* inuaitflmimci «s(fi ^stal prin care cincva nrniinUl la an drcpl dc pru- 

pfwtato: e/ Ruth 1,7. 

25,12 Accasta cste slngura prescriptie care fmplirt mutuary Ic^lA (cu MMSfSt Icgii 

MnnUtiO. l ] hiiou tnterpretMU al^oric, m4ta taiata rcpix^emand gandurik care 

Irehuic uluneale, pentru cE uling hatl$J principiul gencrtrii. 
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rfigaz, dill partea luturor dusmanilor care tc TneonjoEira in \&ta pe care 
Domnui Dumnezeul lau tj-o dft mostcnife. sa stergi numele lui Amalek do- 
pe pamantul de sub cer; sa nu Liifi!" 

16 ' „$i va fi asa: cind wi intra Tn jara pe care Domnui Dumne/^ut tau 
tj-o da moisten ire si o vei mosteni si te vei s&|a§lui Tn ea, : sa iei din parga 

roadelor pamantului tau, pe care Domnu! Dumne/eut tau tj-l da. sfi o pui 
inlr-un cos si sa mergi in locul ales de Domnui Dumnezeul tau, ca sa-l fie 
chemat numele, ' sa le duci [a preaUil din ziiete acelea $i sa-i spui: «li 
vestesc astfizi Domnuiui Dumnezeului men ea am intrat m |ara pe care ie-a 
jurat paring lor noslri e& ne«0 daruieste,» * Lar preotul va lua 1:0311! din 
maim'lc tale si-l va pune dinaintea aharului pcntru Domnui Dumnezeul tau; 
5 si in vei grai Tnaintea Domnuiui Dumnezcului tau, zicand: «Tat&l meu a 
parasit Siria $j a mers Tn Egipt jl a loeuit acolo cu oameni pudni si s-a f&eut 
acolo neam mare si mulfime mart si insemnata. 6 Si egiptenii ne-au injusU. 
ne-au umilit p ne-au supus la munci greie. T $1 am strigat catre Domnui 
Dumnezeul pSrinfilor nostrL iar Domnui ne-a auzit glasul si ne-a vazul 
umilirea, chinul $1 durerca; 8 si Domnui ne-a scos, El Insusj, din Egipt, cu 
purere mare, cu mina tare si cu bra[ul S&u mfilfat, cu arat&ri marefe si semne 
si minuni, si ne-a eaiauzil in locul acesta; si ne-a dat p&mamul acesta, 
pftatfol unde curge lapte si miere. w $i, Lata, acum, am adus parga roadelor 
de pe pamantui pe care, Do&mne. mi L-ai dal ml*, pamanl pe care curg lapte 



2<t,2 Am tradus prin -,pir^a rcnidelor" substaniivul (la singular) tatapxn, ..Tneeput", 
„rcaade]e dintfii", nana curespunde aici cbr. ri'stth. Phi Ion talc-scsle termenul Jiyricol 
ciKprtSpuH, „prtmele iruew". ♦ „co$": k;6|kciX*o<; (ebr, f£«<? ' WW tin Aapflac) pure h& fie 
urn Lcrrncit idittlc; nu esta atcstui in afura Sf-ptuagintni. Phllqn Tl ciinsldcri numclc 
propriu fll acestel cencmonii. 

26,5-1 Oa Aciistc verseie larttita/a manurisirc de credinjS can: sc citcstt la celebrarca 
cinei pascalc {seder Hoggattefo set Pesxah). Mi?na prcidzcazfl ca (extol tncbuie ir-;.i- 
parat rcciiHi In ebralca. I'hilur prcvede cwuil tn care lcI ewe uducc ofninda nu cunoa^le 
texta! pe dfeafiBl si il ascutla pe preoi reciuind ..aceasta ufatarc marcu(a ji mlimnatfi" 
(S»0. II. 2 If.) 

2(j,S ..taial men a parfislt Siria" (oro pdUcih „a abandona". , f o respingu"); textul grewrsi; 
pare limpede; cl este Tnsa LradatcreJ uitui pslsj*j ambignu din TM, tn care cci trei 
termeni. 'arammt 'obkSdh '&ftt (literal: „aramt:a. piurdui/uois, unfll mtu"), sun I in jtunu- 
ral Trt(ele$i ea: ..latal men era an WKiWU pribeag"'. TrBilatau>rul In greata inteTir^iea^a 
in sens geogratlc ,.Aram" (• Siria) si Tl consider,! cmnplemertul vcrbului: dimpotrlva, 
Etegtffitttcik Tl Tnfelcg ea nuhieul si idamilka aici a aiuzle la cpisodul in tare ..Anaineaniil" 
(lialaam) „a internal sh-l ontOMM pe taLftl men'' (Iamb). 
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jHjfaM $ sale Jajgi mairtea Domnului Durnnezcului iau d s a * inchini 

«le p, car, » | e . ai dat; n . am ^^ Tg J ^^T". 

*£ ucrui nacutW; n-nm d at din el. vmmoi ««. fl]tl ascul1at £j 
&m *n ce, din j^,, Tau „, , ranl blnM ^^7^JJ* 

s ?£?£ care fe "f dat -°- dupa ^ je - ai *** ***** sa ei n 

vei dao {ara unde curge !apte $j miereji 

in ziuii sceea Domnul DumnewuJ inn |[- a ponincft sa nui te f(m „ 

voaatra ,. cu tot sufkmi vostm . r As(ftz] ^ DL!l1inezeu - 

3ETJ? f T L rfi? c * i,e Sale - " ** 2S?n" 

dmdUc p. sft.] aacultf glasuf; » $j Domnul astfci te-a ales «w fii po " 
«M* dupl curn N spu ,, sa _, ^ toate k J * Iffl MJ 

m * Popo. idtal pentru DbOMl Dumne^, ^ ^5JS^ 

«aullfc de curfttirc d eelul ce aduce ibdhST* S P ' ' SUn ' ******* 

r r = a „ ..ir-r^-rrcr* ; 

"lormnuc am Im praotte, sacri lkii | 0r pmpi[i J l)di tipi a «»• hf ™a "*«# 
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27 ' Moise si sfatul bfitrflnilor lui Israel au randuil spumind: n ?ia\\\ toate 
porundlc aecslea, pe care vi le poruneesc eu astazi. J gi in ziuam cane ve(i 
trcce lordanul spre tara pe care Domnul Dumnezeul tau |i-o daruiejte. sa 
Tnalfi pictre mari $i s& le dai cu var si sS scrii pe pietre teste euviniclc 

acestei legi (de Indata ce veti trece lordanul, ca sfl intraji in jara pe care 
Donmul Dumnezeul parin;ilor tai ti-o da, fara unde curge laptc si mi ere, 
dupa" cum |i-a spus Domnul Dumnezeul paring lor tai). ' 1 Si alunci cilnd veti 
treec [iirdanul. s.1 ma I lap aeesle pielre, pe care vi ie-am poruneil cu asiii/.i, 
pe niuntele Gaibal si sa le dap' cu var. ' Si sa zidesti acolo un altar 

I ! in i In i I mninczoiilui U'ui, un allar din pielre; sa mi |uii I'm post* de. h Cu 

pierre Intregi sa durezi un altar pentru Domttul Dumnezeul tSu $i si aduct 
aeolo penlru Domnul Dumnezeul tau arderi de tot, J $i si jerttesti acolo 
I.Ximnutui Dumnezeului tau jcrtfa de mantuire, si sa m&nanci, sa te Tndes- 
tulezi ^i sa te veselesti inaintea Domnului Dumnezeului tau, s Si sa scrii pe 
pielre accasta lege. In Intregi me si foarte Itmpede,'' 

4 Moise fj preopi, levipi, i-au grail Tmregului Israel, spunand: „Taci 51 
ascullS, Israele! In aceasta zi ai ajuns un popor penlru Domnul Dumnezeul 
tiu. I0 Sa asculfi glasul Domnului Dumnezeului tau si sa Tnfaptuicsti toate 
poruncile si Indreptirile Lui, eSte }j k poruriecse eu asiazi.' 1 

11 Si-n ziua aceca Moise a poruneil poporului zicand: u ,,Dupa ce irecep! 
lordanul, aeejtia sa stea pe muntele Garizim pentru a binceuvanta poporul: 
Simeon, Levi, luda, Essaehar, losif si Beniamin; L iar accjtia sa steape mun- 
tele Gaib-al, penlru a b I c sterna: Ruben, Gad jt Aser, Zabulon, Dan si Neltali. 
Iar lcvi;ii T vorbind ia randul lor, si spuna Tntregului Israel, cu gjas mare: 

lf ftBlcstcmat, omul care va Face chip cioplit sau (urnat, uraciune pentru 
Doninul, lucru iejil din tnalni de mester, si-1 va pune Intr-un Joe ascuns.w §i 
tot poporul, raspunzitnd, sa spuna; «Sa fie!» 

6 wSleslemal, eel care nu-i cinstestc pe tatal 3Sa si pe mania sa.» Si tot 
poporul sa spuna 1 : «Sa fe!» 



Z7,6 „piutrc TntruiiL" (oAxkXripm): ndjut-iivul «n:espunda cbr. fflfem, Jntrcg". Lflgea 
tinuitpa hi Ex, 20.25 h roftra ki pielre ricciopiiii:: lec(iuni;a alribuiia lui Aquila estc 
surprin7iSLoprc: ffiTT|ptieinewou^ „bitie polrivite", provctiind pimtc din interpretarea 
tatttgului cu pLTfcctmnc. 

2 7, J 2-! 3 Jmpflrlirest In doua a uSpctcniilor dc trihnri csur Into^rtiatl alo^orit; de Philon 
[Fuga 73-74): cti iinn Imiu (tupritiKarid tribul regal $1 eel aaecrdotal) sunt eJesj pentru a 
biiieeuvnntiu eeltaJti (M« {eei doi (it ai Lcii si ccs poire eopii tiftscii|i de iilujniee) sum irstnj- 
ITHRtt uk m<lniet dMtse. Orlgen {Horn. tea. IX, 6-7) da explicate spirilufllfl. opuruuidu-i 
po fci can: actioneazadin dorintudeu II blrievevantup eelor care se tern de blesteni. 
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1 «Blestemat, eel care muta hotarul vceinuluj sau» Si tot poporul sS 
spuna;«Safie!» 

* wBJestemat, eel care~l face pe orb * rataceasea drumul » Si tot 
poporul sti spunA: «SS fiejjt 

«HlestemHi. cef care fate judetaifl stramba slriinului, orfanului si 
vaduvei.w Si tol poporul sa spunrt: «Sa Bel* 

! "Blestemat. eei care se !mpreunea*a cu sofia tatalui slu. pemru ca a 
dat deopane acoperamantul lataiui sfcu Si lot poporul sa sputtfc (tSft |ie!» 

- <..Blestcmat t cot care se Jmpreuneazfl cu vrcun dobitOC.s Si Lot pooorul 
saspuna:«Sa tiebi H 

' «Blestemat, eel care se impreuneaza' cu sora sa, |tiicaj tatalui sfej sau 
a manei sale.» Si tot poporul sa spuna: «Sa rie!» 

- «Blestemat, eel care se impreuneaza cu soacra sa.» Si lot poporul sa 
spuna: «Sa fwfss 

KBteteHttt, ce! care se Jrrtpreuneaza cu sora sotiei sale.» Si tot ponoml 
sa spima: «Sa lief» ' h p 

;l "Bfestemat, eel care-l loveste pe veeinul sau cu victesu E » Si tot 
puporul sfl spuna: «Sa ]ie!» 

" «Bles[<>mat, eel care ia daruri pent™ a lovi un suflel cu sanee nevi- 
nnvMM §1 tot poporul sa spun a: «Sa flef» 

4 "Biestemat, eel care nu rfimane credindos tuturnr cuvimelor !cgii 
acesteia. ca sa le puna ia f ap tfl.» $ tot poporul sfl spuria: «Sa 8fel»« 

28 ' „Si clnd refj trece lordanul, cfltre taru pe care Domnu] Dumnezeuj 
WWtnt v-o da, daca vc(i ascutia cu luare-aminle glasul Domnului Dumnc^uJui 
vostru, fanumej ^ p{fc$ si sa impNniti loate ponmcile Sale, pe care eu vi le 
porunccsc uuE, atunci Domnu] Dumnezcul ia u te vaddrui n,ai presus decai 
toate Mlelatte neamuri de pe pamfirU, 2 ji vor veni pesic tine fefewuvfiritfaHe 
acestea si i« Vor g a s j, (fed vei asculta cu luar^mii,., ,^ w \ Domnului 
Durowzeutui Ha; ' binccuvantat sfi fij in oras si binccuvatUar sa fli pe 



27,23 Venetuj CSM cojnp^Ltbil CU [) eu t. 23,1, undo M when hud do hSO 0i tatfltui sfiT: 
uciisrmerjul (bloat t^ nf vOcpa, „ SOfl „ r; Sll TMtermc^lui U cewspnflfk „n taarr 
uj infuksiAJ ,.iii;inu sapei". ' 

2W ..biiiKuvaiiLar ^ fii» : K d e douJi C odi« imports mestfl B i ci ftmwnj dfferil] 

«BflTiTrt(). Cei doi Wfmefti, chb. d»* pel fi cjistin^ en otiHan) - at pw&k* 
*&*» I" wn. « dm«, ^ tfl Dttmnma, eti ^d d^« - . upHr (^ to mamj , tnse 
umil m local eeluilatt. 
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ciimp, * bmecuvantat sa fie rodul p&nlecelui l&u $i |bi nee uvin Late] roadele 
pamantului tau, vilcii vilelor tale si mieii oilor talc. ' Binecuvimtate sa fie 
eam&rik* si pivnitele tale. 6 Binecuvanlai sa fii cind irvtri si binecuvanlai sa 
Hi cand ieji. 7 Domnul Dumnezeul L3.ii sa li-i dea pe dusmanii tai, pe cei 
care ?;i slau Tmpotriva, ninucifi dinaintea ta; pe-o singura eale sfi iasa 
impcitriva ta si pe sapte cSi sa fuga dinaintea ta, Domnul sa trimita asupra 
la binecuvantarea In camarilc tale si-n Lot pe ce vei pune mSna in fara pe 
care Domnul Durnnezeul tau p'-o da. Domnul Dumnezeul Lau sfl te ridice 
penlru Sine ca popor slant, asa cum a jurat paring lor tai, daca asculli glasul 
Domnului Dumnezeului tau si mergi pe caile Sale. lar toate ncamurile 
p2manujlui sa te vada, pcnLru ea numele Domnukii a tost chemat peste Line, 
;i &a se teamS de Line. Si sfl te inmutteasca Domnul I dumnezeul tau mtru 
bine, eu roadele pantecekii tau, cu roadele pitmanlului tau $i eu ruadelc 
turmelor talc pe p&mantu] pc care Domnul le-a jurat pflrin[ilor i-ii ea m I da. 
''' I >i 1 1 n 1 1 1. 1 1 s£ deschidS pentru tine vistieria S;i iv:i himf!, ultiiI, ea sfi dca 
pluaie pamfintului tau, la vremea poirivita, sa bineeuvanteze loata luerarea 
mainilor tab $i sa dai imprumut )a neamuri multe, dar sa nu te imprumuji, si 
sa stSpitncsti peste neamuri multe, iar pe tine sa nu te stapaneasca [nimeni|. 
13 Domnul Dumne/cul tau le-a randuit tn capul si nu in coada ior; tu vei fi 
deasupra si nu sub ele, daca vei aseulia pomndle Domnului Dunuwzeului 
Lau, cate-ti poruncesc. eu astazi sa le paze^ti si sa le irnplinesji. ' Sa nti treci 
peste [nici unui] din cuvintele pe care |i le poruncesc eu astazi, mergand ori 
spre dreapta, ori spre sLanga, urmand zei straini, ca sS-i sluje^li. 

" lar dac& nu. vei asculta glasu! Domnului Dumnczeultii tau, [anumej sa 
pazesti si sfl 3 r 1 1 ] -■ I ■ 1 1 ■_- -.. 1 1 toate pomncile Sale, cate-ti poruncesc eu astazi, vor 
veni asupra-ti loate blestemele acestea $i te vor mvalui. Ifl Blcstcmat sa ili In 
oras fli blestemat sa fii pe camp, ' Blestemate sa fie camarile si pivnifele 
tale. '* Bkstemaii: <\ He roadele pantecelui tau ;i roadele pamaniului tau, 
viteii viteiortalc si micii oibrtale. ' Blestemat sa fii cdnd intri si blestemat 
sa Hi cand ieji. Domnul Iji va trimitc nevoia si foametea si pieirea m 
loate, oriunde Itt vei pune mana, In tot ce vet face, pans le va nimici si te va 
Fat* s3 pitrri dcgraba din pricina faptelor tale grele, pentru ca m-ai p:'n;i.-.ii. 
* Va alipi Domnul de tine moartea, pana cand le va sterge de pe pimantul 
ill c;av vvi inira, ca s*-l mostenesti. Te va lovi Domnut cu lingoare si cu 



28^1 ..iililliirc'": lermenut grecesc epe.Oia^ poaic sa aiba nk\ mihuI (Mtncrci, tL-hnic, dc 
..itiuipc". ♦ .A-oniul ccl ran" (dvF.^o^UoptaJ: cuvfaftl esie atesuti numat In Sepcuoglnto; 
scn^ul literal ustc ,.iisLiiJciciic prin vlnt". 
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fierbiniealS, cu friguri si ca atatare, cu moartc si cu vantul-cekau si negreafa 

gntului, si acestea te vor unnflri pana cand te vor da pieirii. "- 1 $ deasupra 
capului tau ceruJ va fl de aramS si pamantul de dedesubt de ficr.'" 1 Unninul 
ta da peste pamantui tau o ploaie de cenusa si t&rifig va coborl din eer pesle 
line, pSna ce te va nirnici si le va da pieirii. M Domnuf te va da la t^iere 
dusmamlor tfli; pe o singura calc vei porni spre aceia si pe gapte cai vei fugi 
dinaintea lor; si vef fi risiph in mate rcgatdc pamantului. 7b Si morjN vo^tri 
vorfi hranSperuru pasarib cerului si pcnlru fiarde pamantufui si nimeni nu 
va fi acolo ca sa le goneascA Domnul te va lovi cu buboi egipican pe seZ ut 
si cu raie salbatica si cu o mancarime do care nu le vei putea lecuL JN Domnul 
te va lovi cu nebimie si cu orbire si cu ratScirea minpi M si vei orbecai la 
amiaza, asa cum orbeeaieste orbul tn Tmuneric. fl nu-(i vci gasi calea' si vei 
fl pradS nedreptatjlor ?i hfiriuielilor in toato zilel. *i nu va fl nimeni sa te 
:i.i'ite. J|r vet lua nevasta - si un bSrbai strain va pune sUjpanire pe ca- vei 
zidj cas* - si nu vei locui Tn ea; vei sadi vie - si no vei Culflge; !| vi|elui Ou 
va fl injunghiat tn fata tu si tu nu vei manca dintr-msul: asinul in' va fl luui 
J nu-|i va mai fl dat inapoi; oile taJe vor fl date dusmamlor tai si nu va 
li niiTicni si te ajute; ° flii tai si fncele tale vor H date unui neam sirain 
si ochn gi se vor usca privind dupa ri, dar mana ta nu va av ca putea- 
■ roadele pajridntuJui tau ji toate osteneJiJe taie le va manca un neani 
pe care nu il euno^li, vei fl prada ncdrepia[iior s i ELsuprit in toate /ilde 
Sivei fl luvjt de nebunie din cauza vedeniilor pe tare te vor vedea ochii 
m, Domnul le va lovi cu buba re-a ta eenunchi S i pe pulpe ;j nu vei putea 
<a te vmdcei de la talpile picioarelor 5 i pana-n cre 5 ret. }h Domnul le va 
tnmile pe (me ?i pe capeteniile pe care [i km r^nduil, Jntr-un neam pc care 
mA cunostt, nici tu, nici paring tai, f i vei stuji acolo la Mi strain!, la lemne 
St la pietre. gi acolo vei II de cimilitura si de poveste si de pilda, la toate 
neamurile la care te va trimite Domnul. 3S Vei aducc multa samanta pe 

3fi,23 Ja t««e" [fc«»4 „akSirt, rani", utilizst mc r on | m i C ) ; cuvfintu] ts[& at „ 1nl de 
un ml c cumar d c maiMJttrtw, In r«tt apfirflnd tamon* t,,,^ cercet^-) a) cflnli , ens 
en p««e fl Integrx tr. p^< tn TM wte afefcfc*, , Lrajnir . 4 „ vti( n riii i( ... rM 
r-,a^/,, „c« BrtciUMT. R. Lt D&ut ob^ryfl .ft Munci ofad acost eavtol cbn.Se Sa 
rtftrt la Israel, cfl aicJ sbu Jr ter. J4f4|).l7, taduc«tOAtl eviifl sW mi« em* si II 
substitute 1 deca dt cxll son dc Tunprlf tiara (l.c DSfnrt. R., 1 9*4. pp, M?^95) 
3*37 ..cimiJitm-Q. p 0VCStc , p iidr ; twirtnij fok*( tn gmsl nm, dh*™ ™ *a^ 
5irry nM «. Cd dinUJ nu corcspunde esact f M, unJi: ,-ste PW «* ,, wa ce pwS 
"pamijt , redai dc obtoei Ij, ,r« C * pfin i^nc^; wtelaiic , k ,ua s^rws sxpaMwa 
la Mjocure pt»bl«ft(ebr. ««^; ..piua, pm^-sio- ^ ,v ,,j,^. .^fertiaewtt") 
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ogorul lau $i pufinfi I|i va iesi, pentru ca lacusta o va m^nca. ' Vei semana 
o vie gi o vei lucra, dar vin nu vet bea si nici nu te vei bucura de ea. peniru 
ca" viermele o va mflnca. ' Vei avea masliui in toale hotarele talc, dar eu unt- 
deicmn nu te vei unge. pentru ca maslinul tau i'si va pierde frucxeie. ' Vei 
na^te fii si fiice. dar nu vor fi ai tai, caci vor pleca in robie. " Malura va 
nimici inii porm'i ji toale roadcle pamantului lau. Strainul aflat la tine se 
va rtdica Impotriva ta tot mai sus, tu insfl vei cobori tot mai jos. H.I i|] va 
Tmprumuta (ie, iar ft) nu-i vei imprumuta lui; el va fi capul, tu vei fl eoada. 
IS ?i vor ven > asupra la toale aceslc blesteme $i te vor urmari panS la capat 
gj le vor invaluL pana cand te vor nimici gi le vor da pieirii. pentru ca n-ai 
ascultat glasul Domnului Dumnezeului tfiti, sa pitosli poruncile Lui $L Legiui- 
rile Lui, pe care (j le-a poruncit. ** $i \\\ vor fi semne si prevestiri, fie $i 
neamuiui tQu pentru totdeauna, * 1 caci nu i-ai si u jit Domnului Dumnezeului 

■14 I 

tau cu bueui'ie si cu inima usoarl peniru bclsugul din toate. ' $i vei sluji 
dusmanJlor tai, pe care-i va trim he Domnul ImpotHva la, cu foanic, eu sete, 
eu goiiciune ^i cu lipsrt de toate. $i va punc lant do lier la gatul tau pan a 
cfind tc va nimici, *' Domnul va mana asupra ta un neain venit de departs, 
de Ja marginea pamfintuluj, ca o sagetare de vultur, un ncam a carui limba 
n-o vei Intel ege. iLl un neam ne-rusinat la chip, care nu ia seama la batrSn si 
nu S9 indurade ce] tanar. " si [neamul] acela va manca vlastardc lurmelcr 
tale si roadele pamantului tau T aja meat nu va rflmane nici gra'u, nici vin, 
nici unidelemn, nici vifeii vireior tale, nici mieii oilor laic, prlna le va da 
pieirii, ji te va zdrobi In toate orajele tale, pana vor fi daramate zidurile 
utalte si Tn.ifl.rite in care te-ai Increzut, pe lot pSmanlul tau, >i te va apflsu In 
toale orase-le pe earc ti le-a dat Domnul Dumnczeul lau. '" Si vei manca rodul 
pSniecelui tau, carnea llilui tai .fi a II ice I or laic, [lot] ce [i-a dat Domnul 
Dumnezeul tau. In stramtorarea ta ?i In asuprirea ta, cu care te va asupri 
du^manul tau. " Acela, dintnc ai tai. care^i gingas ;i molatic foarte va arunca 
ochi rai asupra italdui sflu si a femeii de la sanul sau si a cop ii lor ce i-au 
ramas, de i-or mai Ii ramas; Incfit nu va da nici unuia dintre ei din camea 
copi i lor sai, din care $-a Infruptat, ea nu cumva sfl nu mai ramana nimic, In 
stramtorarea ta si Tn asuprirea ta, cu care te vor asupri dusmanii In toate 



28,52 'Tcxitil jycccsic Ut ilimQ vc&e ittflincte (t«pifldi. ,.a tiimiti' - fifl>J[ia, 1H a /drohi") 
[itiiu'u ti ruda m sin^ur verb cbriiic, rcptliii 

28,54 ..vnanjnca achi rtu"; vcrbul fkicriekvw (,,a privi cu onlii r&r ^i. dc aici, ..a dEochiu, 
& fate vraji" ft „a tu-juca un blcstcjn") nu sc m;ti gQ^c.^ti: In allfl fuurte In icxteLe iraduyt; 
din ebraicH- 
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29 ' $i i-a ehemat Moise pe totf fiii lui Israel si !e-a zis; „Voi ap va^ut 
toale cate a facut Domnul fn fara Egiptului in fata voastra cu Faraon si slu- 
jimrii lui ?1 cu toata tara lui, J incercarile mari pe care le-au vazut ochii t£i. 
semncle ;i minuniSe mari de acolo, 3 Si Domnul Dumnemtl vostru nu v-a 
dat inima s& Injeleaga, oehi sa" vada si urechi sa auda pana in ?-iua aceasta. 
4 Si v-a calau^-Lt patruzcei de ani prin pustiu; nu vi s-au Tnvu!chiL hainele $i 
sandalele nu vi s-au tocit in pieioare. 5 Paine n-a|i mancat, vin 51 sichera 
n-ati bant, ca sa stip' ca El esle Domnul Dumnemil vostru. * Si afi ajuns in 
locul acesta $i v-au iesit dinainte cu rflzboi Scon, regele din Esebon. si Og, 
regeie Basanului, si noi i-am lovit ' si le-am luat pamantul $1 en 1-am dat 
mostenlre lui Ruben si lui Gad si la jumatatea de trib a lui Manase. lar voi 
pfcjfj sj punefi in fapta toate cuvintele acestui legamant, ca s& raccfi cu 
mi iite tot ce faee[i. 

9 Voi statf cu tofii astazi inaintea Domnului IJLunnezeului vostru. cape- 
(eniile voastrede trib si sfatul baMnilor sijudecatorii vojtri 51 scribii vostri. 
lop barbajii lui Israel, w femeile voastre si urmasii vo§tri si str&inul din 
tabara ta, de la laietoru! de lemnc la cflr&toru! de apa, pentru a intra in 
legamantul Domnului Dumnezeului tau si in blestemele lui, cate le-a sra- 
tornicit Domnul DumnftseaJ lau asltai cu tine, n ca s& te ascze popor peniru 
Sine; si El ifi va 11 Qamnezeu, dupfl cum p'-a spus 51 dupfi cum le-a jurat 
pariniilor riii Avraam si Isaac ;t lacob. u Si nu doar cu voi am statomicit eu 
legamantul acesta &i Western ul aeesta, N ci si cu cei care sunt astazi aici cu 
noi inaintea Domnului Dumnezeului vostru, s.i cu cei care nu sunt astfizi 
cu noi. I5 Pentru ca voi stip ca am locuil in pwa Egiptului si ca am trecui 
prin mijlocul neamurikir. pe care le-am strfibfilut, * 5! ati va/ut uraciunile 
lor si idolii lor, de lemn si de piaira, de arginl si de aur, care sunt la ei. Nu 
cumva sa fie intre voi vreunut. barbal ori fcmcic T famllie sau irib, a cBrui 
judecata sa se abata de la Domnul Dumne?:eul vostru pentru a incepe sA 
alujeasca zeilor ace I or neamuri! Nu cumva vrcunul d intre voi sa fie rada- 
cinS din care sc ridica flere si amar! 1S Si de asculta cuvintele acestui 



EWtlft il pWtiwrt In cnpiutlnl 28 {cs Trv TM), in aetiimb Wtivers 11 plasca?il la Tnwputnl 
capiiolului 29. care pre/intS In cunnculn|Jt o numcruturc dtoalata. Cam vcrsctul uvxfi 
aioviHi. care se refcrt la pasajul precedent pure inkmeiata optiuaea lai RhMI'h. 
29,S „sa facetl c u mintc", literal „s& priccpeli". Verliul ctuvltuil csie fobsii In 
ScptuaeitHiL (ca cchivalcTit al ebr. ^7^^. „a rcuji, a pr^^'irrt;^fl ,, ^ ca scnsul: „a tnfek^c M e 
tie Ik'iu". ,.a fi fntclept", ,.a actions cu tatsUgentf*. 

J9,IS ,„i4 m vM(;lcafK;a , ": verbul tjiUfniaLC^ (..a *<-■ I'clicita", „a se socoti larick") cite 
I'nkisit numai tM in '-ioptuagjaut, irchivalentul cbrait pi Ibmiu a vcrbulai barakti} 
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blestem. [nu cumva] sa se veseleasca in inima lui, Sgttti&x}; «Fie-mi 
ingaduit sa umbiu In ratficirea inimii mele!», pentru ca pacaiosul sa rub I 
piarda si pe eel care n-a pacatuit Vl Domnul nu va mgadui xi i se ierte. 
DimpotrivS, atunci se va aprmde mflnia Domnului gj luarea l.ui iimintc 
impotriva aeduf om si se vor Itpi de eJ toate hiestemele legamaruuM, care 
sunt scrise In cartea acestei legi, si va sterge Domnul mime I e lui de pe 
IpamEinmlJ de sub cer. :i) $i Domnul n va desparji pentru rele, deuparle de 
Uili fiii lui Israel, dupa toate blestcmele legamanlului, scrise in cartea 
acestd legi, $i neamurile ce-au sa vina, fiii vo$tri, care se vor ridica dupa 
voi, ca si strainul care va veni dtntr-un [inut dopSrlat, vfi^nd urgiiie aedei 
[Sri s[ bolile ei, pc care lea trim is Domnul asupra ei, vor zfc*: a «Pudoasa 
si sarc arsa, tot pfimaPlul [arii va fi nesemanat, nu va rodi nimic, nu va 
crestc pc el nici un fir de iaiba, precum au fost nimicite Sodoma si Gomora, 
Adama si Seboim, pc care Domnul Je-a nimicil eu furie si mame»; B $i vor 
spune toate neamurile : «De ce-a facut Domnul asa cu acest paniant? Ce-i 
cu suflul acesla mare de manie?» *" §] vor zice: wFiindcfi au parasii lega- 
mantul cu Domnul Dumnezeul pftrin|ilor lor. pe care h& Tncheiat cu parinrii 
for, atunci cand i-a scos din tara Egiptului, " si an fnceput s& slujeasca unor 
zel strain i si si li se mchinc lor, |zei] pe care nu i-au cunoscut 51 cSrora 
[Domnul] nu ha memt. St Domnu! s-a aprins de manic Impolriva paman- 
tultii hr, trimitand asupra lui dupa toate blestemd* scrise in eartea acestei 
legi. $i Domnul i-a smuls din pamfcttul lor cu patimS, cu manic si cu 
furie grozav de mare si i-a alungat c&tre o alia tara decat cea de acum.» 
Cele ascunse jsunl| pentru Domnul Dumnezeul nostra, cele vftzute [sum] 
pentru noi si pentru copiii no^stri m veae, ca sa Tmpiinim toate euvintele 
acestct legi.*' 

iQ „$l va fi asa: alunci catid vor veni rattpra-fi toate aceste cuvtnte - 
binecLivflntaiea si blestemul - pc care cu lc-am ad us dinainlea ta, fi le vet 



Cft&tfnc Ldoeii dc birnicu vinture. cvitati 6t iraducatoruJ Tn grcacfl. ♦ „tltf-nij TngHdnit"; 

sinlagma. bai& \nn tetoiiq cste un hapax \r\ Scptuaginta 51 « [railuce HicraJ .^fl Re 

lucruri tfiat? pvctru mint": tr^Jnterca de C;nfl (imemciata pe »A) udopia wniul wriginnr 

al CCTmcnuJui fiaio^, definit dc E. Bcnvcnisic ( Hen vi-n isle, L„ 196**, pp. I9S-202): , hl ;ceo 

cc Ic iisf<j Tn^fiduii oamcnilor." 

19,28 PhjJon cunsiticta cfl „«Je dscunsc" sum mblivcle ccliuniittr orrn;nt'5,ti, cunosuuk* 

nuiiuii Ac Dumneaitt. IJeca tccatUJ vi-rst-i usic prcsupusflln Ml 10.26. 

3«,J-in in chraicb. MiOttt ncesiiil pasuj csit; Jata Jt ideca dc ..Tntoaruurc": tawaniafB 

din r»hi«j. i^gaduita dc Dumnczcu. Iiitonrctrt Jo Diimnweu tconvenire) ji, prin armnre. 
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primi in inima ta In mijEocul tuluror neamurilor, acolo undc te va fi risipil 
Domnul, * iar tu te vei mtoarce la Domnul Danu»zeu1 tau si vei asculta 
glasut Lul in toate cate (i !e poruncesc eu astaz.i. din toata inima ta si din tol 
suJlciui i.'iu. ' ilium i Domnul va leeui grc^eHle tek fi se va induta cte fee pi 
te va aduna din nou din toate ncamurile pe la care te risipise. * Chiar data 
risiipirea ta este de la un capfil la cclalak at cerului, Domnul Dumnezcul tau 
te va aduna de acolo si de acolo te va SCOHte Domnul Dumnezeul tau. " ?i te 
va calauzi Domnul Dumne^ul tall Tn |ara pe care an mostenit-o parintii tai, 
?i-o vei mosteni. $i El f(i va lace bine si te va face mai numeros decat 
pSrintii lai. b $[ Domnul va cura^i inima ta 51 inima urmasilor tai, ea sa-L 
iubifi pe Domnul Dumne^eul tau din toata inima ta si din tot sufletul tau, 
astfel tncSt s£ ramai in viata. ' $i va arunca Domnul Dumnezeul tau aceste 
blesteme impotriva dusmanilor tai 51 Tmpolriva celor care te urfisc, cci cate 
te-uu prigonit. 8 far lu te vei fntoarcc si vei asculta (ilasul Domnul ui 
I HiiiiiKV.njhii Inn $i vc\ implini poruit(,i II- S:ikv cite fl k l pWUECeK 6U tu- 
asla/i: '' $1 Domnul Dumnezeul Iftu se va ingriji mult de title, pentru toata 
luerarea mai ni lor talc, pentru vllstarele pantecelui tau, pentru roadele 
pSmantului tau si pentru viastarele Utrmelor tale: caci Domnul Dumnezeul 
tau se va intoarce si se va bucura de line in cele bunc. as a cum s-a bucurat 
de parinjii tai, w dacS lu vei asculta glasul Domnul ui Dumne^eului tau, sa-l 
ptaejli ji sa-l implinesti I date ponmcile, mdreptarilc si judecafite, cele 
scrise in cartea acestei leg! - daca te vei mtoarce calre Domnul Dumnezeul 
i.'mi din toata inima ta 31 din lot suffetuJ lau. 

Caci pomnca pe care fi-o poruncesc eu asta/i nti este nici pre* ^rua si 
nici proa dcparte de tine. I2 Nu se afia suj in eer, ca s& zici: ((Cine se va urea 



..TfitowBcrsa" lai Durnnczcu sprc popond i&u (saptc forme nic rftdacinii jflWi Tn 
v. 2,3,4.9,10). 

30.1 ,.tc va fi risipil" (SLcroKopmUrn}: cstc (bias It nici <$i Tn v. 3) un silt verb decat ucl 

U7u;it.5iaij7tti|}w. pcniru a indica dijipersiunea ervretlof primrc ccklalic iitanwi, 

313,3 ..va tecui pewits tale": tn TM cxprusia eonjspuriKalosire Tnseamna ..1(1 va indu-hi 

capttvftstW 1 *; in obfitic^ cxista flpropicrea tbnralfl a cuvijiteliii' ffthfi, „:i fiicc ^ sc Jn- 

tnarcft'' ji fbhuth, „captivitiite", iimposibil Je trdnfipu.s Tn (ttscft 

.50,6 ,ao turfili inima la": TM (bloscsCc VfirtBiJ cirtumti/ici. La Pavd. ..tttierca tmpryjur 

.1 ininiii'" il de&Kgte pe KikvftntJtt) isradit (Horn. 2.2'Jj, 1 Apresia tslc mdclang mluaLT. 

■ I. l^firiniii LSLSi!j'icii, 

30,9 „sc va ingriji mult dc tine" wo^.uupfiafc-i]; in I'M .,11: va face sa prudperi". 

36,1 1-14 ,.]n»riirta accanta... nu usic ... pfea dcparte dc line": Pavel fblostste partial 

ijcusic verstfe afnTnand ca pentra crEfttni ele se relcrfi la „cavaniu1 credinfti". 
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mtai no, In m$ nc- va aduce? Cand a vam tad a.und o vom TmpfinU 
W c. nu este dmcab de mare, .a sa zici: «Cinc va merge pcntru noi 
dm olc de mar, „ n e -o v a aduce? Cand ne-o va ft* atf* atunci o vtrni 
fmpJm,,, Este JSnga tin, CLI vanrul, fbartc aproapc, cbiar In m <MZ 
Jmma ta si fn mainib tale. ca sa-| impjinesti. ^ 

lata, aslazi am pus dinaintea ta viafa si moartea, binde si raul w Data 
ve, ^uha penile Dom.uiui Dum^euJui *, pecare fi f poruncesc « 

2? i f 5S pe Domnu ' Dumnezcul m - sa ^ p^ ^ eiij« 

Jj J sporift jar Domnui Ourrmezeul *» te va binecuvama pe ,or cupri su I 
*U h «■ vei -n.ra, ca „ mo^nesti. " J* daca i„ Fma ta >e va schimba 
« ™ mm asculta (J, fndepartandu-te. * vei TnoJ.in, wife* .MU # * 

^ pusd^n^a mm via[a si M a, birt.cuvantarea si *££! af ,, 

fe s* MnW de glasu! Ltd si sa te f ii Jarjga 81; cfci aceasta est e via* la tf 

Domnuf parmi.br fij Avraam ¥ F baae *i I flCob ca le dfcufe**" 

31 ; g Moi,e a S rar 5i[ dc ^C toate CU vint e !o ac^a, cat TC (off fiii J(li 
■*N 5 He-a „ s; ^Astfts, aJT1 >uU doutacci d , anj nu f 

d t::! n; Doninu ' ■*• spi " *■ M "- '- d - ]i -^v SS5 

D mn^uf «u, care m.rge Jfiai[ u a a u, Ei (^ va nindci n.amurile 
■MM dmamtea «a si tu le vei prfu m o S tenfre : te [Nave] va m , 
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fara lor, cum i*a nimicit. s Domnui vi-L da si sa facet" cu ei asa cum v-am 
pom licit. (l Fii ba>bal si puiernic, nu te teme. nu le Tnfricosa si nu le insp&i- 
mfinta in fata lor, cad Do mn til Dumnezeul tau, Care merge inaintca voastia 

cu vol si eat* t ntre voL nu le va lasa si nu te va parasi," 

7 §i Moise 1-a chenial pc lisus [Nave] si i-a spus dinaintea mtregului 
Israel: „Kii barbal si fii puternic; caci tu vei inlra in fruntea poporului ?n [ara 
pe care Domnui a jurat parinp'Ior nostri ca le-o da; tu le-o vei imports ca 
mostenire. fl $i Domnui care merge cu tints nu te va lasa si nu le va parasi; 
nu te teme sj nu-fi tie frica." 

* $i Moise a sens cuvintcle aeestei legt Intr-o carte si le-a dat-o preo- 
|ikir, fiji lui Levi, care purtau chivotut legamantului Domnului. $i bairanil^r 
dintre fiii lui Israel. ,0 Si Moise le-a poruncil in ziua aceea, zicand: „Dupa 
staple ani. la vremea iertarii. la sflrbatoarea corturilor, ' ' cand tot Israelul se 
va aduna ca sa 1 se Tnr&tiseze Tnaintea Domnului Dumnezeului s&u in locul 
ales de Domnui, sa cititi legea aceasta dinaintea lniregului Israel in u re- 
chile lor. |: Sa adunati poporul, pe biVrba|i, pe temei si pc eopii si pe strain ul 
din orasele voastre, ca sa asculle 51 sa tnvete sa se teania de Domnui 
Dumnezeul voslru; si ei sft asculte, ca sa implineasca loate cuvintele acestei 
legi. J " [fir fill lor. care nu stiu, sa asculte si sa invefe s& se team a de Domnui 
Dumnezeul vostru in toate zilele eate le vor triii pe pamantu! [Tn care intraji] 
tree and lordanul, ca sft-l mosteni^." 

$L Domnui a zis caire Moise: „latfi, zilele morlii tale sunt aproape; 
crieama-l pe lisus [Nave| $i Stafl la u$a cortului mflrruriei sj-i voi da 
porunca." Si Moise si lisus [Have-] au mere e&tre cortu! mirturiei si au stai 
la usa cortului mart unci. J " $i Domnui a coborat intr-un nor si a stat langfi 
port He eortului m&rturiei si stfilpul de nor a stat linga usa cortului. ?i a zis 
Domnui catre Moise: „lata, le vei eulca langa parin(ii tai: si poporul acesta 
se va ridica si va preacurvi urmiind zeii strflini ai acestei r,ari Tn care intra si 
ma vor piff&si ?i vor rupe legam&rilut pe care l-am Tncheiai cu ei. ' $i-n ziua 
oceca ma vol aprinde de m^nie impotriva lor, ti voi lasa si-mi voi intoarce 
fa[a de la eL si va li prapad: Ti vor iijunyc rcli; inullc si asupriri; si el va 
spune in ziua aceea: «FiindeS Domnui Dumnezcul meu nu este cu mine, 
re lei e m-au ajunsj) ls Dar 6a Imi voi intoarce de lot fata de la ei in ziua 



31.14 ..curtu! mfirLuner': i'M „torliil Tnt£lln.irii'" {ef EK, 33,7). 

31.15 ..« «ibor(H": I'M „s-n arlltat", tradus tn rostul ScpluagiiilLi prin pasivul trrtmlui 

(y\>imi. ...11 vedta", 
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aceea, din pricina mutator rele savarsitc. caci s-au mdrcptal catre zer 
strfiini. $i aeum acriefi cuvintele acestui ca^il si InvStali-i pe M lui Israel 
$i puncti-J ?n gura lor, ca sa-Mi fie cantul marturie Tmpotriva 6ik}f lui Israel. 
CScf EU Ji vol caJauzi In far* cea buna, pe care !e-am jurat pSrinp'lor lor 
ca le-o dau, gtfS nn.de curge lapte ^i miere; ?i vor manca si se vor rudest iilu, 
ghtftuiti; si se vor intoarce catre zei strain! $i J e vor sluji lor si Ma vor mania 
si vor rupe leganianlul Meu. 3| $i accst cant va fi statomicit drept mSrturie 
dinaintea lor, eacl nu va fl uitat de j=u.ra lor si de gura urmasjlor lor; Eu k 
cunosc netrebnieia. cate au lac Lit asta/i, in aims de a-i du.ce in (ara cea bunfi, 
pe care le-amjurat-o parimjlor lor, 1 * fl ^ Moise a 5cris cSmuJ fe ziuia ^^ 
fi I-a mvaiai pe fiii lui Israel. 33 $i t-a poruncit Moise lui Jrsus [Nave], 
zicandu-r: „Fij bSrbatsf fii putemic, cad tu ?i vel cfifeuzi pe fiii lui Israel in 
[ara pe care Domnul to-a Sgaduit-o, si El Wsi va sta langa line." 

Cind Moise a incheiat de scris in carte toate cuvintele acestei legi, 
pan a la capai, 5 le-a poruncit levator, ce purtau chivotui [egamantului 
Domnului, spunand: .,Lua{i cariea acestei iegi si punefi-o alauiri de chi- 
votui fegamantului Domnul ui Dumnezeului vostru; si va sta acoio, la tine, 
drepi manurie. 71 Caci eu % cunosc pomirea si fndfrfitnicia la. Caci si 
astazi, cat sunt IncS ?n via|a alflturi dc voi, sume|i de nesuferit Domnului; 
cum sa nu fi|i tot asa dupfi moartea mca? u Aduiiafi-mi capeteniife triburi- 
tor voastre, pe ban-firm vostri, pe judecatorii si pe scribii vostri. ca sa rostesc 
in urechilejor tome- cuvintele acestea si sa iau martori pentru ele cerul si 
pamantul. " Caci stiu ci dupa sfarsitnl men vefi fi din cale-afara de nele- 
giuifi si va vefi abate din drumul pe care vi l-am poruncit; nenorocirito vor 
fi cu voi pana la capmul zilclor, caci tefi face rfiu inaintca Domnului si-L 
vc|i mania en lucrarea inainilor voaslre." 

5i a rostil Moise in aiusu! intregii adunSri a iui Israel cuvintele acestui 
cant, p^ni la capat: 

32 „la aminte. cerule, si voi grai. 



3U0 ..Ma vor matiia": TM „m3 vor disprL-lni". fiurt wtmplu [to Lnidjccrx! cart cvit* 

"■ Il ' l;i I'I^i^li: ■- L-a poporui i-.n li .1 i-.j.i-u|iiji peDamnK«il iiu<w^|3 W h.n 

31,27 „pomircu"' (^peOiDjii?): spre dcoscbirc de 28,22, terrnenul (tejmfc, mcdiLiil) rate 
folosbE uici mctuforiu. 

32,1 Accsr poem UW: t^. ^ft) fascse aittinfat In 31,19.21,22; e a ,.mHrturie" 
tapotrlva lui IsikI, Cuntul ette o evocars a istorici jxiporului evm jj pledoark pentru 
ridding f^ de DoamWSBU. Tcxlul cbraic csic fHietic prin Hntwd, lexic ?i imagini; 
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iar pam&ntul sa asculte vorbde ^urii mele! 

2 S3 tie a^teptata ca ploaia rostires mea 
|i sa coboare ca roua vcirbde mole, 
cabura peste pajtste 

$i ca bruma pesle iarba uscatS. 

3 Caci am chcmal numclc Domnului: 
<bli s!itv.'j I JiiMHiLVL'uliii m.isi r 1 1 ! 

I Dumnezeih adevaiate sunt laplc-lc Sale, 
;i loate caile Sale suntjudecaii; 
Dumnezeu credincios. in El nu este ncdrcptate, 
drept si stent [este] Uomnul! 

Ei au gre;it, nu-i mai sunt copii, ci prihaniti- 
un neum stramb si razletit. 

II Ace^tea [ ledali indarSi Dimmului. 
popor smintit si f£ra de minte? 



iraducerca greccasefl ji pastrai in mare parte iicensta caracieristicB. Till u I „Marete eaW 
OiFfddj] (^j eslc atcstai Is I'hllnn din Alexandria (/-*£■ 111.105; Past, 121: |'57; PJW. 
59; Qtofen 1 14; .Sato 1 , 10; Mm. IK 2; Ssshi I[,l9t), in eultul mosaic are ca titla prime I e 
cuvjnle, fta iszJfrd l,.asculta"); tectum sa .se I'acc in sase see|iani, imprctmfi ca lecture 
prufetk'S din hau\ (care Triceps exact ll I'd: 1,2), Crejtlnlsrmil II pnsisi ca u rrti dtntro udele 
(„cinta.riJe") care aa lost alaturate I'saltirii In manti-scri-scie Heptuaajniei, eel tar/itj mee- 
pjind un sec. id ]V-!cjl prubabil Jupil model ill iudaie. Importanta sn este atcstalii de comu- 
niuilcsi de lu t^umran, cure 1-a conservsil in mint special, recopiat pe un sill sepunii I'aiLm 
liiIM/miuii sa rrccvenlA stau martarie numcrthasele IraymcnLe pc papirus din acem MxtJ eel 
mai vechi dintrc de csle pupirusul l''uad 266, papinis ebraic dc la jumalai'ua primiilui 
ve&e i.[j. Tajrtul grecese al tutor wniote este eonrtrmat de frugmerilcle ebraiee deseope- 
riio la Qumran si care difcril dc 'I'M. ♦ „ift amiritE". ..fii atenl" (updaF.^F): I'M ..ascnlla", 

31.3 „slavn" nAsiBnUviil neyc&Mtivn (..rnaretie"}, uttltzat numai ulti In Pcmfieuh, nu 
iipartinc vocabulmului limbii tlasite, dar sc h,i/i;a/a pc un verb bine atrial 
(aevcAidvEivJ. frecveiu i'olosii in Scpiuaginia. 

32.4 ,.l)umnc/ca ,L (tteoi;): T'M /Hr, h slljica". Accasita substitute cstc cunsLanlS In 
Vp^iiii',i:ii.i. i skill I lira ilim! socntitH focantti Ban pttlnttti, Imajtinea conuurml dc \e\in\ 
ebraic este sugeniUL t)e diverse traducerl: Aquila a privilegiat ideea tie „iarie" fin greacfl 
cneppii;. iransmi^In latiiii/ij^u./frwtw) pemrv asugera snlidLUiLea, 

32.5 Ordinca cuvintctur dtn primal vers este difcriti dc cca din TM, undc .,nu" ^i 
,.pentru el" (to prumfme ji lo' negate) sunt iti^cfSiite. l T ra/a sc ln(clege dilerit m limelit 

dc plasarea nc^ajici asupra prwnumclui hiu asupr** vwhului fi'iLt«|>*ootiv tn'm \y. „an 

sjrejil", „)iu'", ,.pctitm el") sw clitar asupra euvLtitelor care umtea/Ji {-.t.Kva luiyi^zn: 
..tdpii", „prih&ni [!"'). 
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Nu El, tatll tan. te-a do bandit 
si te-a faciti 5! le-a ziditV 

7 Amintiji-va allele veciei, 
socotip' anii, din ueam In neam. 
Tntreabft-1 pe tatal tfiu, $i el Tji vfl povesti, 
pe bcilranti tai, si ei T[i vor spune. 

8 Cand a Impart it Cel Preainalt neamnrile, 
cum i-a Imp racial pe liii lui Adam, 

a rfindiiit hotarele neam uri lor 

dupa numlfu! Jngerilor lui Dumne/jcu. 

y Dar pariea Domnului a fosl popon.il sau, aJ lui Jacob, 

pariea din molten irea Sa, Israel. 

L-a indeslulai in pusliu, 
in selea ar5i5.fi, in loc la>a apfl; 
l-a inconjurat si l-a indrumat 
si l-a pazit ca pe lumina odiilor. 

Cum Iff pazegte vuliurul cuibul, 
se induiojea/J de micufii sSi, 
fj miinzandu^i aripile Ti acopera 
si-i poartS pe spill e!e sSii. 



31,8-9 Aeesle doufi waste nu important!! cortsidcrubJEfl in gaud i run iudaiea (Israel cstc 
BfOprielaiea lui Dumnezeu Insuji) $i in docuina crejtina (Biscriea ESto Bdcvflratul Israel, 
wtw JjffdMi r / Juerarca omonima u lui M. Simon. Voraotelt sum bogai cittee si 
Ufimcnlalt de I'arinti). 

M,8 ..ilupfi nnmarul tngerilor lui ptttrawasu"; Ltcsiunea Jngerr. adoptatfl de edit-ift 
Itiihlft, k alia Tn majoritateti marturiilor, Uncle manuse-rise jtreccjii $i eitBri Untie*, 
urmatc de ed. Wevcrs, at) ,.(iii iui Adam". Un fragment do la Qamran are „fiii lui 
Dumfiireu"; e posibil ca aceasfa sa It liisl Icujiuuca primitive chraica, eorectaifl apoi ia 
.JnyxTi" din motive teolugluu si apoi In „fiil lui Israel" ffW 32,8), pcnlru a face itluaie la 
eel.- ^.ipkv.Ti ile I iuuilii l..Ih«-;'i?i . 1 I : j 1 p 1 I v Y|nm..'n majorttarri a Sepluaginlei („mgeri") 
eonsspunde, de all I'd, unci traditii iuttakc $ slB la urigineu explieatiilor patrlstlee ilespre 
Jngeril neamurilor" (llanii'lou, i.. IW J , p. 26 sq.}> PWfen projumc o interprets alle- 
gories' a necsior versctc. Block la sensul uhketiv al icxiuJut se regSscsic, poate, !u 
E'avcl Tn euvartiares sa din Areopsuj. aland caml aitrrtia ea Dumae/eiil Craft? a : ,rfin- 
duit... hotarele lucidrii" oamenilor(Kap[c l"?.26j, 

31,1U-1J Fteeart din cete opt verhe cttrc amiincae aetiuiilia lui Dumne/eu in fuvoarea 
pisporuJui sau In pustiu are o conotatie aleelivj originail El* :m lost alese eu intentia dc 
u aptloita laudreiea lui Dumnc/eu fa(a dc p<»pimjl ales. 



jI Doraniil Singur T] cSlauzea 

51 nu era cu ei vreun zeu sirain, 

n I-a urcat pe vlaga pamanlului, 

i-a hrlnit cu roadde eampurilor, 

au supt mitre din stancfi 

ji unldelemn din piaira aspra. 

w Untu! vacibrsj lapieleoilor, 

cu grannie de miei sj de berbeci, 

flii laurilor si at lapilor, 

cu grasime din mfiduva graului, 

si sange de ciorchine au baul, viruil, 

15 $i a mantat lacob si s-a sfilurat, 

3 i-a dai cu pic i oral eel preaiubtt. 

S-a tngrftfat, s-a I as it, s-a ingrasai 

si l-a parasil pe Dumnezeu, Facatorul si'iu 

si s-a mdepanat de Dumnezeu, Martini torn I s&u, 

!h M-au maniat cu [zeiij strain!, 

cu urfid unite lor m-au antarat. 

17 Au adus jertfe pentru demoni, nu pentru Dumnezeu, 

pentru zei pe care tui-i euno^leau. 

Au venit unii noi, de eurand, 

pe care paring! lor nu-i stiau. 

IH Pe Dumnezeul care Te-a nfiscm L-ai parasil 

si |,-&i uteri pe Dumnezeu] care te-a lira nil, 

tl? ?i a vjtzwt Dotnnu] fi a Ibsl gelos 

si s-a aprins de manie impotriva filter 5 1 fiicelor Sale 

:u si a zis: «lmi vol lnloarcc fa^a de la ei 



32,13 „miere din stand": mierea e&te ajwiatq cu lapwle ca produs a I pflirtaiitului 
f&g&duin|ei. hi iixod (3,8. 17; 13,5; 33.3), tn De-ut., mierea mi apart tn lisia stereotipa a 
celur trei produs* tie pamantLjIm fBgaduinlel * iri.ii. \in *i utildelerrm -, ei doar Tntr-* 
lists mai ImigA {SM priviml pirga. ]>$ de alti parte. pereeliea „uritddcnin m miere" este 
cupnnsa, ca si iteii iT1 hp*M P c tfjl1(i Uamnul da ptijwrului sau in l J s. 80,17 $i tet 
] 6, 1 y. loBtc acestc teste, imame dc aleguria eeflirttt a „staneii" idenLllfanle eu l-Iristas 
tlCar. 10,4), vorsiu la lws-fl comcntnriilpr patristice desprc hransi euhsirisLica soli spiriiuiila. 
32,19 .,a fosi geldJ si s-a aprins de manic": greaca roturge la doua vcriie (er>iV.uxi£V, 
rcape^uvOivi. pentru a redo anul singur din TM; n&'ttf, „a dinpre'tui" (verb cvitat In 
tradjoerc si mai sus, tn 3 1 ,20), 
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$i voi arala ce va ft* cu «d panS [a urmfl: 

c&ci esle un neam straiuLi. 

fii In care nu se afl5 credintS. 
Ei m-au f&cui getos pentru 'und tare] nu-i dumnezeu, 

m-au miniat cu idolii lor; 

in Eu ii voi face pe ei gelosi pe unul care nu este nici mScar neam, 

pe un neain fa"r& minte Ti voi mania. 
Cfici un foe s-a aprins din mania mea, 

va arde piina jos in saia$ul Moj-tilor, 

va Tngliiji paminiul si roadele lui, 

va arde temeliiie muii'lEor. 

Voi tngramudi asupra lor nenarociri 
si sage'jk- Meie le voi a|inti asupra lor. 
** SJei[i de foame si p radii pasarilor 
$i gSrbovi'i Rkra lew. 
Cokii fiareEor it voi Lrimile asupra lor, 
deopotrivfi cu mania celor ce se tarasc pe pamant. 
25 Din a&rf sabia Ti va tfisa fara copii 
$j dmaumrul caniSriJor - team a; 
nacauE, ca $i fbcioara, 
prune ui. casi mosul eel prAvalit, 

Am spus: Ti voi Tmpra^tia. 
voi sterge dinrre oameni amintirea lor- 

27 

daeS nu ar H mania Mea impoiriva du;smanibr t ca sa nu damuiaseS 

?i ca sa nu se faleasca vrnjmasii, 

sa nu spuna: 'Brajul nostni cd mflllal 



32,20 „neam strim'b" {yEVEai^ec-tpaniievfiJ; literal „neam ris-ut i t". ..pervert it". 
J2,2| Hit, „peaira un t»e*WO rt :fW 'oiide.® . ♦ liti Jpec&m un ne-neanT: An 'ovk £0vei. 
.12,27 TnMJUCWM BCtntui versct esle nesiguri; sintagmH 6pyri exflpwv poate fi tradusa, 
itupa cam t L-niiiviil etfe iiiterprctat obiectiv sau suhietiiv. ca ..mania impotriva 
d alumni lor" sau ..mania da^nianjlor"; acecast ambiguitatc se gasesle si In TM. Sub- 
stantial opy^- ..mania", corespundo unui verb „a.ic teme" in TM {g&r). Construcu'a gre- 
eeasca difcril de ecu ebr&ica; \vq M t| ..ca sa n , la fa de pen, conjunct care introduce 
obiecml icmcrii lui Damnezcu. Verhul grrccM acnfpo*f.povu> ( L ,u da mm", a aveawiafft 
lunga"; urt hapax in Scpuuigintu) cstc loiosil ca echivalenl hI unui verb CU tnfetaol „a se 
tlt$ct»"; wmttoma pro[w.i[ii: in I rod a sa priji L .ca sa" cute utplimcntara, dubldnd tradu- 
cerea propamine! din Loan! efenJc, puorc ca saipal (miapat din vedere de eopiit) de a o 
inlijcui p« primatu tjadnuore, 
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si nu Domnul le-a facut pe acestea toate.'w 
1,1 Cad neainul lor $i-& pierdut vrenea 
ji nu so afla in ei cunoastere. 
19 Nu au intdepdunea tie a in(elege acestea: 
sa 1e primeascl In veacul ce vine. 
,l) Cum sa fugareasca oare unul sinyur mii (de oattieni] 
si dol sa izgoneasca zed de mii, 
daca 1 nu li i-ar ft dai pe mflnfl Dumnezeu, 
dacii Domnul nu le-ar fi Ingaduit-o? 
S1 Cad zeii lor nu sunt deopotriva cu Dumnezeul nosiiu; 
dar du$manii nostri sunt for&minlc* 
H Cflci din vija Sodomd SC irage vifa J or. 
si mladiia lor din eea a Gomorei. 
Strugurele lor este strugure de fiere, 
ciorchine de amareala pentru ei, 
31 Suflare du balauri este vinul lor 
si s Lilian: de viperi, Jara de leac. 

Nu veil ca acestea sunt adunale la mine, 
si sunt pecctluUe In visticriile rode7 
15 In /iutt ra/.bunarii le voi da datoria, 
la vremea poirivita, eand le va aluneca piriorul. 
CScl se aprapie ziua pidrii lot, 
aid se afla celc prcg&i'itc pentru voi, 

Domnul isi va judeca poporul 
si se va apleca asupra si uji tori lor Sfii. 
Cici i-a vazut -•!■- in 
$i insali de ip.bdis.te si da\:i la o parte. 
" ^i a grail Domnul: «Undc sunt zeii lor, 
cei in care s-au increzut. 
5R si a|i mancal grasimea jertfelor lor 



32,35 <b /.iua rizbLinirlt": exprefn'a cstc fttcvttrtt in cflrpk- pralclicc (Os. 9,?; Icr. 
26(46), 10 lUu.k lUh- uid nu an.- curcspondcttl in I'M; cile pu*i[iil ea SupLuaginla sa li 
conservftt aiei lecfiunca originarii. Vcrhul ftviaJto5tS6vHL, „a da Tn schimb", esIl: 
Jrecvenl In Scpluaanuo, da: nu apurc to NT dcdil cu ri2fbf iru U pa^iijijl accsla, pent™ Cfl 
Kk^iiL, care ar pjlca sugcrn un Dimmu/uu ra/.bunfttor, c slrliiia LTCStinismutui, tan: 
paurenza vcrbul si cuvintclc din Kttftl 6m&i£ punuu sutsul dn ..rasplaia". 
32 J6 Primek duua VCrtUft se ftglSttC inuicmai in Pi. 1.14,14. 
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$1 afi baul vinut inch inuri lor lor? 
Sa se rid ice: si sa va vina in ajutor 
?i sB fie pentru voi ocrotire. 

''' Privifi, priviti - cad Eu sunt, 

si nu este [all] Dumneifteu in afarS de Mine! 

Eu voi ucide si voi da viitUi, 

Eu voi lovi si lot Eu voi lecui, 

caci n-arc cine sa SCOflti din mSinilc Mete. 

'' Voi ridica spre cer mana Mea 
ji voi jura pe dreapta Mea 
si voi grfti: Viu sunt Eu in veci, 
4! Irai voi aseutJ ca (iitgeriit sabia mea 
si mana Mea va |ine bine Judecata 
si 1e voi da Eu dtismanilor Mci ce li se cuvine 
$i le v»i plaii celor ce MS urasc. 

I mi w i Imbata sage-Hie cu sange 
si carnc va mSnea sabia mea, 
din sangelc rani [i lor s.i robikir, 
din caput fmntasilor du§manilor.» 

" Veselili-va. certiri, im pre una cu El, 
51 sfl I se inchine l.ui Lo|i fiii iui Durnnv/eul 
Vcseli[i-va, neamiiri, Tmpreunfi cu poporul Lui, 
$i sa-l intareasca to[i ingerii Iui Dumne/eu! 
Clei sangde fiilor Sai este razbunal, 
Si El va ra/buna ?i va piati dupa tlrcplaie dusmaniJor Sai 
St ie va plati celor care \ I urasc, 
51 va curaji Domnul painaulut popomlui Sau." 



32,38 Traduecrea in ^rcaci rucaf^e aid la pmojjna a disua plural, Tn vrtmu ee in 'J'M 

cstc persuana Ji ircia; [exlu] grtttae ii disoeiaza Tn fbiul acesta Jc miamunlu i Jotanv pe 

tvrci. uarc nu au facui alweva duefii si psnicipe li cull, lira sa-l insdluic. 

32 J? „Eu stmt" {F-fth t-\fn): in TM aid este hub tlinlre fommlele Utit&BtB ca substitute 

ale numelul divm, jnLruductihUa ca amre: 'un\ 'gni h&\ literal „eu, em |sunl| el". Sin- 

fcusma grceeasea. dil'erda dc ecu din Ex. 3, 14 (6 diw, „cet care este") va li important In 

EvanghniNsi dupa loan. 

31,43 Din ucest verset emu considerate praprii Suptuaginid, lipsind din I'M. Jtrimtle 

ih mi vnrsurij aJ patnttM $\ u\ fftpttlas; manuscriseii: tie la Qmnmn aicsi,i Tnsa prcranin 

prinidur dou.i si a culm de-al saptclea, 
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** Si Moise a scris cantul in ziua aceea si i-a Jnvfitat pe fiii lui Israel. §i a 
venil Moisc $i a rostii male cuviniele acestei Jegi in auzu[ poporului, el si 
lisus, flul lui Nave. * §1 Moisc a fncheiat de glasuit tntregului Israel v '' si i-a 
spus: „Luap' aminte in inima [voastra] la toale cuviniele acestca, pe care vi 
le dau astazi mail uric; sa le poruneifi fiilor vostri s.a pazeasci si Bl 
implineasca loate cuviniele acestei kgi; cSci nu este pentru vol vorba 
goal a. ci este viafa voastra si datorita aeeslui cuvanl veil trSi vreine 
JndeLungatfl pe pamanlul in care intrafi trecdnd lordanul, ca sfi-l luafi 
^lLJSlemre, h, 

* s Si Domnul a grail catie Moise in ziua aceea, zicfind: ^ ih Suie-te pe 
numtelc acesta, Abarim, si pe muntele Nabau, care se aria Tn [inutul Moab. 
in la;a lerihonului, si private [inutul Canaanului. pe care-l dau fiilor lui 
Israel, ca sa-1 mosteneasca, SD $f sfSrsesle-te acob, pe muniele pe care te 
urci, si adauga-te poporului u-m, asa cum a muril Aaron, fratele lau, pe 
muniele Gr, 51 s-a ad&ugai poporului sau; penlru ca voi nu v-aji supus 
cuvantului meu mire fiii lui Israel, In privinta apei de sfad& la Cades, Tn 
pustiul Sin, pentru ca nu m-ati sfmtft Tn ire tlii lui Israel. Tu vei vedea 
dinaintea la pamantul, dur nu vei intra acolo," 

JJ ' Si iata binecuvlntarea cu care i-a bineeuviUntai Moise. omul lui 
Dumnczcu, pe fiii lui Israel Tnaintea moflii sale. A spus: 
„Domnul a venil din Sinai 
si ni s-a aratat la Seir 

si a vciiit grabnic din nmntele Pharan si zeci de miL din Cades, 
din dreapta Sa, injjeri erau cu HI. 
3 Si s-a Tndural de poporul Sau 



32,44 Prima fratft din accst versel este pruprie iradueem gn;cc;ti, curt; reia aici 3 1 ,22. 

32,47 ..vurba": In mod exceptional, subslaruivul dabhsi-, la singular, care mt rcicra Id 

invapura lui Dumnezteu, nu este redat prin ^ub. e prjn i^yoc., ♦ „... ci csie vista 

voastriF: Icclurci spirituals a iiccslui vttitt il iranslunna' inlr-o formula esenlialil penlru 

evrti |) penlru crestim; cuvflntuJ lui Dumnezeu e viata, 

J2,5l „apa de sjada" (u&jp avntojldj;): esie flluiic la cpisodul Meribfl, relfttat In 

Nam, 20,1-13. 

33,1 Bineeuvantarea lui Moise acordata cebr douasprezecc trihuri amintcstc de 

binecuvflnlarea lui lacob (ticn. 4^,1-26). ♦ „omul lui Durnnczcu" (hvOpbwh^ tou GeoC): 

: ill-si titlu al lui Moisc cstc reluat in Lis. Nav, 14,6; csie de asemenea iiLordm profefilur 

sju mcsagcrilar lui I Hhiuilvl'ii [e.g. Id. 13,6.8). 

33 2 „ Sinai" (Lival; hccs! [wpunirn apflre DttnHd uici ill DOGWWHWIt 



s 
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sj io|i cei sfin|i(i sunt sub mainile lale; 

$i acedia sunt sub tine, 

ji a primit din cuvinlde Lui 
legea, pe care nc-a poruncit-o Moise, 

moslenire penlru adanirtte lui Iacob. 
$i va fl capetenic pentru eel preaiubit, 

cand se vor aduna cSpeteniiie popoarelor, 

Tmpreuna cutriburile tui Israel 

ft Sa traiasca Ruben si sa nu moarfi 

$i sa fie mull !a nuiTiar!" 

7 ^i iatapeniru luda; 

.Ascultf, Doamne, glasul lui luda 

si BW sa ajunga la tot pcpoml lui! 

Mainile lui vor holarT pentru el 

sj-i vei fl ajulur impotrlva dujmanilor lui," 
lar lui Levi i-a spus: 

„Da|i lui Levi Dezv&luirile Saie 
$i A de vara I SSu, pentru omul eel sfant, 
pe care ]-au pus la Incercare, 
1-au suduil la apa de sfada, 

Cel care a spus cfltre lata I sfiu si mama sa: «Wu te-am vazut» 
$i pe frafii sai nu i-a recunoscur 
Si pe flii sai nu i-a cunoscut; 
el a pazit cuviniele Tale 
ji JegamSntuI Tau l-a pSstrat. 

Ei ii vor des]u$i indneptlrile Talc lui lacob 
?i lui Israel legeaTa; 
Vor pime tamdie de team a maniei Tale 



33,5 „nentnj eel pmtfflP $v i$ riyarniu^viu): lenncnul aparc din rwu in v. 26; h 
refers la popcrruJ ales. ♦ ..uftpetemc" {fipjrojv}: ca $i mai sus (17,14 etc.), !n T,M termenut 
tolosil arc fnieltsul ds lh rege'\ 

33,7 Dupa Ongen (Cm. io. XHJ.154-159), nceasta binecuvaniare « lui luda «le una 
dmtre tele trei vwliri pmleiict; ale M Jisus din Paitateuh (alftmri de Gen 49 8-10 si 
Niirn. 24,7-1^). ' * 

33^ JtezvAhiu-ile" (MM ^Adevaru!" (<&*tem): icrmenii Mat similar! telor folostf 

?i to S* 28,30 ¥' Lev, &$ pentru Urim |i Tirnirm {Mtaaii;, ..dezvaluirea" rf fi^Gem) 
♦ .,apa dc stada": r/.' BOB la 32,5 1 . 
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nccontenit pe altarul T8a 

1 ' BinecuvSnteazS, Doatnne, puterea sa, 

lucr^rile mainilor sale primeste-le; 

rupe salele dii$manilor sfli, care s-au ridicat irnpntrlva sa, 
Ear cei care- 1 urlsc sa nu M mai scoale." 

12 $i lul Ben iambi I -a spusi 

„Cel iubiide Domnul va sfllaslui In credit!^ 

si Dumnezeu Isi asaz& umbra asupra lui in IMU: allele 

si tntre umcrii lui s-a odihnit." 

13 ?i lui losifl-aspus: 

„Din binecuvantarea Domnului [lie| p^in&titul tflu. 
" diu roadele ceuilui si din roua. 
din adSncul irvoarelor dejos, 
'* din roadele crugului soarelui, 
din sir&nsura lunilor, 
15 din cififtetu! m until or dintai, 
din crcstetul cu line Lor vesnice, 
1(1 $i din holda pamantului inlins- 
$i bunavninta Colui cu s-a aratat in rug 
sa vin J asupra cap li lui lui josif 
51 peste cruslctul lui, care a tost sJavit tntre l'ra|i, 
17 Intaiul nfiscul al taurului, Frurrtusetea lui, 
coarnele inorogului, coarnele lui; 

cu acestea va lua in eoarne neamurile, pana la capaiul parnamului 
Acestea (sunt] zecile de mii ale lui Hfraim 
si acestea [sunt] zecile de mii ale lui Manase." 
11 Si lui Zabulon i-a zis: 



33,1.6 Jiaaflwilaui": tcrmcnul care apare aici (in 5*l«4> BSta formal de la verbul 
S^XCptiJii ..a primt" liiknii mai ales in l^cvlLic in ky&nurfl cu o ufrunila csuv poiitL li 
primita: sabsiunlivul Lnd ic3 cct-a ce csitplocut lui Dumnezeu ji fllfugo hunavoin|H sa. 
33,17 LLste neclar motivul cure a dus In traduccrea priti ..inorog" (pnvtiKfpotJ a euvan- 
tuhii cc jwre st indice pur $i simp I u un bivo], aumk til mod obisnuil Tn greaca i: bnu 
sSltiii(LL' , \ si care arc dc-ufl caarM. Alegcrca po&le fi wplicata prinir-o impnsi hi Urate de 
iienfificare a ani main lui sau prin rccurgcresi la mi temiea cure (ksetrtrai apeete unume 
de bivol (pnato in Efcipt) sau prin dorinla de a face alu/ie In un animal jabulos. Denu- 
mi re a apart in Scpiuagiiua Ja pasaie poeticc: pouraul lui EJnlaain (Num. 23,22), tn 
I'salmi [U,i;9lM> etc. ), in Jd. 39,9. 
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jjVeiselejie^te, Zabulon, in iesirea x& 

jitu. Jssaehar, in corturile tate. 
Ei vor. m'msci neamurile si Ti veji chema acolo 

si veli aduce -jertS de drepratc, 

c&ci bogajia rfljfrii le va hrAnt 

$i iitSrfuriLe celor care locuicsc pe [inn." 

w $3 lui Gad i-a spus: 

„Binecuvantat eel care laigeste hotarele lui Gad; 

ca un leu sc odihneste, 

dupfi ce a sfasiat un braf si o cSpetenie, 
Si a vfizm pfirga roadclor safe, 

cici acolo a imparl it pamantul cfipeteniilor 

aduuate en c&petcniile popoareloi'; 

(ireptate a fUcul Domnul 

si judecala Sa cu Israel." 

31 5i lui Dan i-a spus: 

„Dan, pui de leu. 

cane se va avanta dm Basan." 

*" $i lui Neftnli i-a spus; 

„NeftalL bc!$ugul celor bineprimite 

se va umple dc binecuvintare de la Domnul; 

marea si (inulul de miasazi le va motion L" 

14 Sji lui Asor i-a spus; 

,,13 mecuvmiii.it JBtre copii, Aser! 

?i va tl placid fra|iloraai. 

Isi va scufunda piciorul m untdelemn. 

iS De fier gj de arama va 11 tncfil fares lui 

si puierea Ji va ft ca si zflc-lc sale." 

' „Ntmeni nu este ca Dumnczeui celui tubit; 

Cel care tncaleca cerul esle ajuiorul tau 

si Cel mare^ din larie. 

" ?i ocrolirea lui Dumnezeu cel dintai 

si sub puterea brajelor vesnice 



33,19 J"\ vor mmici jicamurilt $j ii vc \i riicma acolo": TM „Ei vor chema neamurile r* 
muMc." In loc de Star, ..munie". tradue&torul citc^tc o forma verbal)! pc care deduce da 
hhvram, , : a nimici. a extcrmirui". 
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El va goni din fata ta dufmanul 

spin uind: «Pieri!» 

2H $i Jsraei &e va aseza inerezator, 

singur pe pamantul lui I aeon, 

pe grau f i via, 

fi cerul va fi pentru el pi in de roua, 

29 Ferice de tine, Israele. 

Cine-i deopotriva cu tine, poporul rnanluit de Domnul? 

Te va ocroti cu pavaza Lui, venindn-ti Tn ajutor, 

$i sabia Sa va 11 slava ta. 

$i te vor minti dufmanii lai, 

dar tu pe grumazui lor vci calca." 

34 ' $i s-a urcat Moise de la Araboth din Moab pe inuntele Nabau, pe 

varful Phasga, care este in fafa lerihonului, fi i-a ar£tat Domnul tot Jinutul 
Galaadului pana la Dan. 5 fi tot finutul lui Ncftali, 51 tot Jinutul lui Efraim fi 
Manase. fi tot tinutul lui tuda pana Ja capatul marii. 3 si pustiul, $i tmpreju- 
rimile lerihonului, oraju! paimierilor, paTia la Segor. 4 $i Domnul i-a zis lui 
Moise: .,Acesta este pamantui pe care ]-am fagaduil lui Avraam fi Isaac $i 
lacob, spunand: wUrmafiior vo^iri li-l voi da.» $i l-am arStat ochilor l&i, 
dar acolo nu vei intra. 1 ' ! lar Moise, slujitorul Domnului, a murit In tinutul 
Moabului. dupa cuvantul Domnului, ( ' $i l-au Tnmonnantat fn Gai, m tinutul 



3<,L-]2 Rclaiarca tobti a mortii lui Moise a tost Indelung dcKvoltatil in tradjjia iudaica, 
precum si in cea cresting In tradina iudftie&, es corcspunde linei term prc/cntc In 
literatura inlcrtestamentara: Dumncieu Ti rBpeste la sine pc cci drcpli, ca ei sa nj fie 
prada sortii coeiuflc a oamcnilor McdH dispart usa cum a diparul linoh, fera a lasa vreo 
urm& vi/itnilildupad. Dc aceca PBrin^i vor face din ci prolyl eshatologiei. manor! ai lui 
Hristos Tn cmifruntarca uu AntihrLstuI (pe langa Moist fi Eitth apart iftYOO* si leremia, 
la Viclorin din I'ociuvio). Tol 1 3 erestini, uncle cxpreJiii din accsi text vor sLujj de model 
Tn ietoriairile mortis unor sfin[i: trjpul nu putre?este. mormantul ram&ne necunoscuL 
(cf. VituAnfQiiU a lui Atanasie). ♦ 1'igura lui Moise a t&eut nbleetuJ mai multor ..mono- 
granT spirituals tn Antichitatca iudeo-elenistica $i crestini, cele mai imporuinte apar- 
linfiad lui Pliilon si lui Grigore fll Nyssei. 

ZA$ ..slujitomT: termenul olveiry; fusese foIositTn tot Ueutcronomul cu ret'erin; laevrei 
care bu fast ,^lugi" in E$pt (5,15; 6,21 «cj. tn TM, ti corespun-de 'ebbedk, redat In a!te 
pasaje, totpentru a-l riumi pe Moise, prin Oepuraiw (9tmu Uslujitor"; Ex. 4, 10; Num. 
|2,7-K: Deut. 3,24>. prin &vflp<nrcoc (8w*J (f/ *^B« 33,1), prin ttftg t s «>n) (, s scrviior", 
Tn lis. Kav. 1,7-13: 1 1.12.15) si5ou3L/>e Umb". tn Ps. 104,26). 
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Mmb, l^n^a casa lui Phogor; S i nimeni nu-i jde mormanm] pan* in ziua de 
BzJ. 5' Motse era de o *ut& dt>ua*ec! de ani cSnd a murit; ochii sai nu se 
incer^asera, nici fata nu i se zbftft&, * $\ |- au plans flii lui Israel pe Moise 
in Araboth din Moab la lordan, langa lerihon, vreme de Irefzeci de zile 
apoi s~au incheial zilde ddiului fsij boeetului pentru Moise. " Si Jisus flu! 
lui Nave, s-a umplui de duh de Tmelepciune, caci Moise ?<sl pusese ma'inile 
asupra lui; S i fin lui j sraef j. au ^ cu]tat # au ftcut ^^ fl ^^ 

Domnul Jui Moise. $ nu s-a mai rfdicar fa Israel profet ca Moise pe care 
l-a «HMWUt Domnuf fata <?fet (aft ir cu toate semnde si prevestirile pe 
care il tnmisese Domnnl s a [c fmplineasca in Jara Cgiprului, dinainlea lui 
Fara™ si a sJuJitorilor lui $j a Tntrogii lui tari, !I minunHe cele marl ;i mana 
cea putemica— « a Impiinit Moise dinafntea intregului Israel. 



m Gm 6,3. Texl intere^ml desprc subiect In Marl, M., 1967, pp. 407,412. 



GLOSAR SI INDICI 



Glosar 



Lista cosine e scric dc lermcni romanest-i *i eoresponden|ii tor tn Penialcuhu! grcc. 
Altfe], ulJloml poatc urniflri mai ujor optiunik tnufucSlorilor - explicate, de iilliel, pe 

larg Tn inuiodu&eri. nute $i emneriturii - Jn priviti^ unor Sfflfflftfii dc baza din kpdcul 
PcntatcuhuJui. Au fost indcxate doar wnsurilc prsncipflJc cure se &asesc in traduuerea 
rwmancasea. IBsflnd deuparii: pe C*lfi dcrivjic din acestca sau ecttJvalELrilc sinonimics 
care s-au impus, intr-un lot Jiftu allul, din ratimii stllisticc. 

Lid ii nan;: avvcryU|ii iKl&Tiatq 
udunarc ifanta: K^n 1 ^ txyia 
(c/ chcmaic srantH: telxJjpej feytcf) 

altar: thiCiflornptu v 

altar [paglri]: pufid^ 1 

anateinS, fligRduit sub ajiatema; avMteiia 

a uiaicmiza, a fagadui suh aiifliema; avn8eputl^(j), avnuOryu 

arufl, chivah xipwtd^ 

ardcrc dc tut: otanforTj-tiK^o. fikurcrfntBaic 

urhiurcu: apxiFptii*;'' 

(tf nmrcJe prcoc 6 LepS"*; 6 Jjiyfllj] 
asemaruire: ojiolowie,' 

(e/ Inlap'sarc: rjjiuluJMn) 
binetuvi'inttuc: eiu^oyIh 
blcstcm: Kflrrupa, npii 
tapacul impacarii: iAaornpiov 

{cf. hapflCBre; iAaoyAe,. isLAaoiiu^} 
came, tmp: aftp% 
Che-marc slantl: ^lUfciyioc; oyta 
chiprektiv 
corrut miriuriei: fi cjKTivfi iuw |i<^}u>ptau 



1. I-XX fac JisJdncfic intra OtBiutrtfiptov, attain! isradit, >. |tyi6i;. altaral pagan. Singura 
eweptfe aa httJUnsflc Tn Num. 3, 10, unJe |k*ioc (kHptne*/a ttli&nil diit cortul marturiei. 

2. jingurS ocureolJl in Pentaleuti, \n Lev. 4,3. 

3. Termcnul ouoLwoie, ..usemanare", eslc Iblusi! o singula data. Tn sintsgirm din Gen. 1,26 
(„dapa chipul nostm $i dapa ascmanare"), in limp ce penim rtprKseritajwi idnlittrfl a divttiiuifji 
este nrv feral on atop n, ..reprczciiiare. rnfl&tn" (t.g, Ex. 20.4). 



«2 CfLOSAR $t 1NDICI 

H < so j curfitj: 6yvi.£tii, n^ayvi^, KtiQapi£tt 
curatire: ayvmjiac;, ayveio, KtrftapiCMG:; 
cuvanl: Wiyo^. J^jiov 

(c/ varba, cuvanc: (bi^iAH] 
Jar; 5u>pov 

desivflrjtre: tetetflKnt: 
a detiavfirsi maitilSe [i.a, cotisncrareB preomluif: leteLiiw lis; xeipo; 

(c/T almplmi m&lriite^UJrtidrint tb^ gp$M*j) 
IDczv&iuire: SiiXawn;, &f\kac, 
domn, stapasi, Domrwk lrupioi; 
drcpi: 51k tuoc 
drepfjtc: BiKnwwrtvri 
duh, 5uflare:nve0uH 
Dumjiczeu. dummjzcu, hju: feit; 4 
familic: Sf||ioi;' 
(SriSdclejje: ivoulc 
girlus; triAwnte, (T)Mt6$ 
hottrftrti: mp r^ (r f| 
idol: cifiLfltov 
a icrln, li Ilia: <>■•■ i m ■ ■ i 
icrtarc, tftinrc, Tncclurc: OHfEffii; 

a fmrStfl, a lace impflcare [if. a \spb$i\; UtdcMttifittt, ^tl.6(JKOMai T 
Tmp&carc: Ia«uju.&;, ^i^wfjuue. 

a tmplinifa unsple mainik ft* consacrarcti preotuluij: fcu,itliA*i,u/ ni|u?Aiini i4t 
XEipui;* 

Tndreplare, riiiduiiill: SueaUnua 
ji tudrepiityi, a do drcptate;: Sikbkw 
Tnti;ijaie:flpoi.*44a 
Tnger, sol; %e).ci^ 
inlui-nflseul; rcpfimuTovot; 



4 in ItxiL-ul gJc-Liit nu ic rugllsejli dWtVtbi '" H iVciJ lufinsd Irtlit nunU'le propnu ..DufflmaaiT $i 

substantival ,&&". A tunc i cand nu n lost vorbti dc nuincle lui Lhimnczcu, am tredus cu „z:ou, 

zei", diir itm uptal peulru varianta trudilifinala „dumm:Mii, dumnezei" in exprss i lie tele mai 

cujioscwltf {f.g 1 . Ilk. 20,3: >.££ nu ai ;il(i dumnczci in id'ara da Mine"}. 

5. [Hw in Numcrii. 

tf. Termcp dchnk juridic, Cu stnSul iic,,h»Ufiri: judutilKirtjmta", ^.Nuntii US'" cu puturt: dc lege; 

In Pcnlaicuh desemncH/Ji JuilArurilc" lui Pumnc^eu m Ex. 18,22. COflWufluJ iirtpiine Undu- 
ceres cu , h pricJni". 

7. Pcntru explicatfi, c/ notclc la Lev, 4.20; 16.1 In Dcul. 2 L,S este iradw in nmd exccpu<m;il 
eu „n iertn", 

8. Q! Ex. 28,41. 

9. Pcntni clan ftcsrta vrtcutiulAmtui lejjLslutJv Ed LXX {„piarLmcfl N lege, Itigiuire, Indrcptiire, 
judecattf' elc). cf. ..Introducc-rea" 1 la fixod. p. 1S4. 
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jertfB: Oiktlo, (hitrioonn 

jerlfil Tntreagft; 6fc>*rdprttipa. aioKapirMon; 

jertlfl de mfintuirc: OualooeuTTiptou 

a jertflr Qito, fluattiLu 

judecatl: KpLaii; 

a jura: fijivupt. 6tivij«, 6pKi^u 

jurflrodrn; tfpirot. opKLerjiti; 

JcgaminkBiaftri 1 "! 

lege; vdjia^ 

legiuirc: voimun; 

tevtt: tai&q; 

lihra|ierojcov5f| 

mana: |i(iv, pcjvva 

marcle pneo): 6 lepras; 6 ^^y<b; 

b mojicni: prAripovop™ 

mo^lcnire: KXfjpovonLfl, K^flpa^ 

ncam: eGw; 

ncdrcpturc; &5iKLfl 

9 rtimici, u da pieirii: etoXEOpciuit 

pacal, gregcitlfr aticprnna. fluqp-cla 

pacuE/grcjuaJJl din rW#Katfc Ay who, fyv&pa 

a p&cfiiui. a gre^l; tyie^rtivtii, cry^u) 

parga; nreapjtf 

plagft, luviturA. ranS: fl^Tfy^ 

ponicnire; pvrpriouvov 

popor: Xa£>$ 

popDr ttjump: ?ufx6^ TtEpioiloio^ 

[WuncA: cvwfari, jtptStnay^H 

preot: \epevq 

a fl preot, JtsJujI ca pri^oi: ieptitEiko 

prwjicr iEp rrrETip a 

priiios: xupnatia 

a pune deuparte: afwipeto, ui^opL^tit 10 

puncre dt^parlc: aooLpe^d, £tf)dpia|iH 

n rascumpim: fcvTpiu 

raicurnpftrarc: talpov. Xurpwcn; 

iflimi; aappctrov 

slmontA, seminp'c; onepua 

sarhatujuvrioprfi 



10. Bflbmtirik H rcgflscsc Kfttamntti: doartn vocatuilarul tmuriifaial (cj[ aaia In l.cv.. 7,14), 
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asarbatori:eQpT6£M 
aic SC&rbi, a sc up urea: pScHjaatu 
Spurt&ciiirn:. uraeium:; p6fe^.VYH« 
sfrt, sJliuire: fSouJ,fj JI 

{ef. sfalul bflirftnLlor: Yfipouaia) 
sfatul bairfltiilor:Tepouaia 
sftnt; ftyio^ 

stints stintclot; fryiov twv frylow 
scnin; tyryjeCov 

sfirnenit, [lucni] stin(it; nyicKJuG 
a stinti: criLtJC*'* 1 
slBvfl;£6£a 

d sluji; Aatpe\nu. J^.tTQupyeaj 
slujire. slujhi: JUrtpetO, Xefuoupyelo 
strain: lEpouftf.uTo:;, ftJAoyevify;. iAi&tpiuc, 
suflet, via[i: k|njj(V J 
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4.1.H.45' 5,1.31; 6,1.4.20; 7 J J : 8,11: 
26,16-17; 32,41 

idt>t Gen. 31.19,34-35; Ex, 30,4; Lev, 19,4; 
26,30, Num. 25,2; 33.52; Dent 5.S; 
29,114.32,21 

4i torts, i lasn (wL-rmi) Gen. 4.13; IK. 26: 
20.6; 50,1 7; Ex. 12,23; 32,32; Lev, 4,20, 
26.31.35; 5,6.10.13.16.18.26; 19,22; 
Num. 14,19; 15,25-26. 22,13; Deul 
15,2-3 

icrtare, l&sare, Tneetaru (&?e.cji(;) 1a. 18,2; 
23,11; Lev- 25,10-13.28.30-31.33.40- 
-41.50.52.54; 27,17-18.21.23-24; Num 
36,4. num. 15,1-3,9; 31, 1 Q 

a face Tmnatore. a Tmpacu, tapftws Gen 
32,21; Ek. 30,10.15-16; 32,30; Lev. 
1,4; 4,20.26.31.35; 5,6.10.13.16.18.26; 
6,23; 7,7; 8,15.34; 9.7; 10.17; 12,7-8; 
14,18-21.29 31,53; 15,1530; 16.6.10- 
-11,16-18-20.24,27,30.32-34; 17,11; 
19,22; 23,27-28; 25,9; Num. 5,8; 6.11; 
8,12.19.21; 15,25.28; 17.11-12; 25.13; 
28,22.30; 29.5,11; 31.50; 35.33; Dcut. 
21. 8 

indrcptarc, rfmduialo Gen. 26,5; Ex, 
15,25-26, 21.1,9.31, 24,3, Lev. 25,18; 
Num. 15,16; 27, U - 30,17; 31,21; 
35,29; 36, ] 3 : DtuL 4 , 1.5-6.8. 14.40,45; 
5. 1 .3 1 ; 6,1-2.4. 17.20.24; 7, 1 1 - !2; 8J 1 ; 
10,13, 11,1; 17,19; 26.16-17; 27,10; 
28,45; 30.10. 16; 33,lu 

a TndreptS|i Gen, 38.26; 44.16; \l\. 23,7; 
Lev. 24,22; Dclil. 25,1 

mla^mc Ex. 20,4; Dcui. 4,12.15-18.23. 

25; 5.8 

Inger Oeji. 16.7-1 1; 19,1.15-16; 21,17; 
22,11.15; 24,740; 28,12; 31,11; 32,2; 
48,16; Ex 3,2; 4,24; 14.19; 23,20.23; 
32,34; 33,2; Num. 20,16; 22,22-27.31- 
-32.34-35; Dust 32.8.43; 33,2 
c/ 5> sdl 



intai-nascut Gen. 4.4; 10, 1 5; 22,2 1 ; 25,13. 
25; 27,19.32; 35,23; 36,15; 38.6-7; 
J) 1,51. 43,33; 46,8; 48,18; 49,3; ftt, 
4,22-23; 6,14; 11,5; 12,12.29; 13,2.13, 
15; 22,28; 34,19-20; Lev. 27,26; Num. 
1,20; 3,2.12-13,40-43.4.5-46.50; 8,16- 
-18; 18.15. 17; 26,5; 33,4; Hem. 12,6, 
I7;I4,23;15,19;21,15-I7;33,17 

j trite Gen. 4,3.5; 31,54; Ex. 10,25; 12,27; 
18.12; 23.18; 24.5; 29,18.28.34.41-42; 
30,9; 32,6. 34,15.25; Lev. 1. 9. 1 3. 17; 
2,1-1 1.13-13; 3,1.3.6.9; 4.10,26,31,35; 
5,13; 6,7-8.13-14.16; 7,9-13.15-17.20- 
-21.29.32.34.37; 9,4.17-18; 10.12.14; 
14.10.20-21.31; 17,5.7-8; 19,5; 21,6.21; 
22.21.29; 23,13.16.18-19.37; 26.31; 
Num. 4,16; 5,15.18.25-26; 6.15.17-18; 
7, 1 3. 1 7. 1 9-23.25,29.3 1 .35.37.4 1 .43.47. 
49.53 .5 5 , 59, 6 1 .65 ,67.7 1 , 73-77 ,79. 83 . 87- 
•88; 8.8; 10.10, 15,3-6.8-9.24; 16.15; 
18,9; 23,3.15; 25.2; 28,5.8-9.13.20,26, 
28.31; 29,3.6.9.11.14.16.18-19.21-22. 
24-25.27-28 .30-3 1 . 3 3-34.37-39 ; Deul . 
12,6.11,27; 18.3; 27,7; 32,38:33.19 

jortft Unreal Gen. 8,20; 22.2-3.6-8,13; 
Lev. 9,3; 16.24; Num. 15.3 

JLTII5 Jc mimuirc Ek. 20,24; 24,5; 29,28; 
32.6; Lev, 3,1.3.6.9; 4.10,26,31,35; 6,5; 
7,1 1, 13-i 5, 20-21.29,32-34.37; 
9,4. E 8.22; 10.14; 17,4-5. 19,5; 22,21; 
23,1.9; Num. 6.14.17-18; 7,17.23,29.35. 
4147.53-59.65.71.77.83-88; 10,10; 15.8; 
29,39; Dcui. 27,7 

ujerifi Gen. 31,54; 46,1; Ex. 3,18; 5,3.8. 

'[7; 8,4.21-25; 12,21; 13,15; 20.24; 
23,18; 24.5; 32,8; 34,15; Lev. 7,16; 
17,5.7; 19,5-6; 22.29", 24.9; Num. 
22,40; Doul, 12.15.21, 15,21; 16,2.4-6; 
17,1; 27,7; 32,17; 33,19 

judetaLS (Kplcjn;) Gen, 14,7; 18,19-25: 
19.9; Ex, 6.6; 15,25; 18,15; 23,2-3.6. 
24,14; 28,l5.29,29si,30; Lev. 19,15.35; 
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32,29; Lev. 25.21; Dew. 11,26-27.29; 
12.15; 16.17; 23.6: 28,2.8; 30,1.19; 
33,1.1323 

Western Gw». 27,12-13; Num. 23.25; 
Dew, 11,26.28-29: 23,6; 27,13; 28,(5. 

45: 29,26; 3 0.1. 1 <) 

carnc trup (cmp£) Gen. 2,21.23-24; 6,3. 
12.17.19; 7.15-16.21:8,17.21; 9,1(13- 
-17; 17.11.13-14,24-25; 29,14; 34,24: 
37.27; 40,19; 4 1,2-4.18-19; Ex, 30,32 
Lev. 4,11; 12,3; L3.LO.iS.24.38-39.43 
17.11.14; [8,6; 21,5; 25.49; 26.29 
Num. 12.12; I ft,!!: 27,16; DeW. 28,55 
# ji trup. ftpmr;i (ouua) 

cele 7.ixq porunci Ex. 34,28; Dcui. 4,11; 
10.4 
cf. $1 Decalogul 

chip Gen, 1,26-27: 5.1.3; 9.6. Deut. 4,16 

cortul mlrturiei V,\. 27,21: 28,43; 29,4. 
10-11.30.32.42.44; 

30,16.18.20-21.26.36: 31,7; 33,7; 
35.21; 37.5.19; 38.26-27; 39,7-9; 40,2. 
5*& 1 2. 2 1 -22. 24 . 26.3 4-3 5 ; Lev. 1,1.3.5; 
3,2.8.13; 4,4-5.7.14.16.18: 6,9.19.23; 
8,3-4 J 1. 33.35; 9,5.23; 10,7.9, 12,6; 
14.11,23; 15,14.29; 16,2,7,16-17.20.23. 
33; 17,4-6.9; 19,21; 24.3; Num. 1.1.50. 
53; 2.2.17: 3,7-8. 10.25. 3H; 4,3-5.15.23. 
25-26.28.30-31.33.35.37.39.41.43,47; 
5,17: 6.10.13.18; 7.5.89; 8,9 15.19.22. 
24.26; 9,15: 10.3. 1 1, 11.16; 12.4-5 
14,10; 16.18-19; 17,7-8,15.19.22-23 
18,2.4,6,21-23.31; 19.4; 20.6: 25,6 
27,2; 31,54; Duut. 31,14-15 

nairJt[i Gen. 35,2; Ex, 19.10; 20,7; 29.36- 
-37; 30,10; 34.7; Lev, 8,15; 12,7-8; 
13.6-7, 13. 1 7.23,28,34-35,37,59; 1 4,2, 
4,7-9, 1 1 .14, 17-20.23,25,28-29.3 1 ,48,49 
.52.57; 15.13.28; 16.19-20,30: 19.23; 
22,4; Num. k2.3.9: 8.6.15,21: 11,18; 
12,15; 14,18: 19, 1 2-13. 1 9-20: 30.6,9. 



13 23-24; Deut. 5,11, 18,10; 19,13; 
30,6; 32.43 

ajrailre Ex. 29,36; 30,10; Lev, 14,32: 
15,13; Num. 6,2,21; 8,7; 14,18; 19,17; 

3 1,23; Deut. 14,1 

Cuvanl (>.6yo^, ^dytov) Get), 4,23; 34,18; 
Ex. 4.28; 5.9; 18,19; 19,7-8; 20,1 
24.3 J; 33,17,27-28; 35,1; Lev. 8,36: 
Num. 11,23; 12,6; 16,31; 21,21; 24,4. 
16, Deul, LI, 18.32.34; 2,26: 3,26; 4.9. 
30; 5,28; 9,10; 10,4: 12,28; 13,4.15; 
16.19; 27,3.26; 28,14.69; 29.8; 31,1.12, 
24.28; 32.44.46-47; 33,3.9 
cf gi wba. cuviini 

Dccujogul EX, 20.2-17; Deut. 5,6-21 

dusavSr§ ire/a (lcsavlr^i mfiinile Ex. 29,9 
29,33,35; Lev, 4,5; 8,33; 16.32; 21,10; 
Num. 3,3 

Ijertfa Jc| desavarjire Ex, 29,22,26-27.31; 
Lev, 7,37; 8.22,26,28-29,31,33 

urcpt Gen. 6,9; 7,1; 18,23-26,28; 20,4: 
Eit 9,27; 18.21; 23 .7-8; Lev. 19,36; 
Num. 23.10; Deul. 4.8; 16.18-20: 25,1. 
15:32,4 

dreptate Gen, 15,6: 18,19; 19.19. 20.5 .13; 
21,23; 24,27,49; 30,33; 32,11; Efc 
15,13; 34,7: Lev, 19,15; Dew 9,4-6; 
25,1:32.43; 33.19.21 

duh, suflare ticn 1,2; 6,3.17; 7,15; 8,1; 
41,38; 45,27; Ex, 15,8.10; 28.3; 31.3; 
35,31; Num. 5,14,30; 11.17,25-26,29, 
31, 14,24; 16,22; 23,7; 24,2: 27,16.18: 
Deut. 2.30; 34,9 

iUrtdelcge, nek-giuirc Gen, 19.1.5; Ex. 
32.7; 34,7.9: 1* v. 16,21; 19,29; 20,14: 
22.16; 26,43; Num. 14,18; 32,15; Dew. 
4,16.25; 9.12, 31.29 

hortrflre (xpipa) Ex. 23,6; Lev. 18,4-5; 
20.22; 26,15.43.46; Num. 36,13; Deul. 
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4.1.H.45' 5,1.31; 6,1.4.20; 7 J J : 8,11: 
26,16-17; 32,41 

idt>t Gen. 31.19,34-35; Ex, 30,4; Lev, 19,4; 
26,30, Num. 25,2; 33.52; Dent 5.S; 
29,114.32,21 

4i torts, i lasn (wL-rmi) Gen. 4.13; IK. 26: 
20.6; 50,1 7; Ex. 12,23; 32,32; Lev, 4,20, 
26.31.35; 5,6.10.13.16.18.26; 19,22; 
Num. 14,19; 15,25-26. 22,13; Deul 
15,2-3 

icrtare, l&sare, Tneetaru (&?e.cji(;) 1a. 18,2; 
23,11; Lev- 25,10-13.28.30-31.33.40- 
-41.50.52.54; 27,17-18.21.23-24; Num 
36,4. num. 15,1-3,9; 31, 1 Q 

a face Tmnatore. a Tmpacu, tapftws Gen 
32,21; Ek. 30,10.15-16; 32,30; Lev. 
1,4; 4,20.26.31.35; 5,6.10.13.16.18.26; 
6,23; 7,7; 8,15.34; 9.7; 10.17; 12,7-8; 
14,18-21.29 31,53; 15,1530; 16.6.10- 
-11,16-18-20.24,27,30.32-34; 17,11; 
19,22; 23,27-28; 25,9; Num. 5,8; 6.11; 
8,12.19.21; 15,25.28; 17.11-12; 25.13; 
28,22.30; 29.5,11; 31.50; 35.33; Dcut. 
21. 8 

indrcptarc, rfmduialo Gen. 26,5; Ex, 
15,25-26, 21.1,9.31, 24,3, Lev. 25,18; 
Num. 15,16; 27, U - 30,17; 31,21; 
35,29; 36, ] 3 : DtuL 4 , 1.5-6.8. 14.40,45; 
5. 1 .3 1 ; 6,1-2.4. 17.20.24; 7, 1 1 - !2; 8J 1 ; 
10,13, 11,1; 17,19; 26.16-17; 27,10; 
28,45; 30.10. 16; 33,lu 

a TndreptS|i Gen, 38.26; 44.16; \l\. 23,7; 
Lev. 24,22; Dclil. 25,1 

mla^mc Ex. 20,4; Dcui. 4,12.15-18.23. 

25; 5.8 

Inger Oeji. 16.7-1 1; 19,1.15-16; 21,17; 
22,11.15; 24,740; 28,12; 31,11; 32,2; 
48,16; Ex 3,2; 4,24; 14.19; 23,20.23; 
32,34; 33,2; Num. 20,16; 22,22-27.31- 
-32.34-35; Dust 32.8.43; 33,2 
c/ 5> sdl 



intai-nascut Gen. 4.4; 10, 1 5; 22,2 1 ; 25,13. 
25; 27,19.32; 35,23; 36,15; 38.6-7; 
J) 1,51. 43,33; 46,8; 48,18; 49,3; ftt, 
4,22-23; 6,14; 11,5; 12,12.29; 13,2.13, 
15; 22,28; 34,19-20; Lev. 27,26; Num. 
1,20; 3,2.12-13,40-43.4.5-46.50; 8,16- 
-18; 18.15. 17; 26,5; 33,4; Hem. 12,6, 
I7;I4,23;15,19;21,15-I7;33,17 

j trite Gen. 4,3.5; 31,54; Ex. 10,25; 12,27; 
18.12; 23.18; 24.5; 29,18.28.34.41-42; 
30,9; 32,6. 34,15.25; Lev. 1. 9. 1 3. 17; 
2,1-1 1.13-13; 3,1.3.6.9; 4.10,26,31,35; 
5,13; 6,7-8.13-14.16; 7,9-13.15-17.20- 
-21.29.32.34.37; 9,4.17-18; 10.12.14; 
14.10.20-21.31; 17,5.7-8; 19,5; 21,6.21; 
22.21.29; 23,13.16.18-19.37; 26.31; 
Num. 4,16; 5,15.18.25-26; 6.15.17-18; 
7, 1 3. 1 7. 1 9-23.25,29.3 1 .35.37.4 1 .43.47. 
49.53 .5 5 , 59, 6 1 .65 ,67.7 1 , 73-77 ,79. 83 . 87- 
•88; 8.8; 10.10, 15,3-6.8-9.24; 16.15; 
18,9; 23,3.15; 25.2; 28,5.8-9.13.20,26, 
28.31; 29,3.6.9.11.14.16.18-19.21-22. 
24-25.27-28 .30-3 1 . 3 3-34.37-39 ; Deul . 
12,6.11,27; 18.3; 27,7; 32,38:33.19 

jortft Unreal Gen. 8,20; 22.2-3.6-8,13; 
Lev. 9,3; 16.24; Num. 15.3 

JLTII5 Jc mimuirc Ek. 20,24; 24,5; 29,28; 
32.6; Lev, 3,1.3.6.9; 4.10,26,31,35; 6,5; 
7,1 1, 13-i 5, 20-21.29,32-34.37; 
9,4. E 8.22; 10.14; 17,4-5. 19,5; 22,21; 
23,1.9; Num. 6.14.17-18; 7,17.23,29.35. 
4147.53-59.65.71.77.83-88; 10,10; 15.8; 
29,39; Dcui. 27,7 

ujerifi Gen. 31,54; 46,1; Ex. 3,18; 5,3.8. 

'[7; 8,4.21-25; 12,21; 13,15; 20.24; 
23,18; 24.5; 32,8; 34,15; Lev. 7,16; 
17,5.7; 19,5-6; 22.29", 24.9; Num. 
22,40; Doul, 12.15.21, 15,21; 16,2.4-6; 
17,1; 27,7; 32,17; 33,19 

judetaLS (Kplcjn;) Gen, 14,7; 18,19-25: 
19.9; Ex, 6.6; 15,25; 18,15; 23,2-3.6. 
24,14; 28,l5.29,29si,30; Lev. 19,15.35; 
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25, IS; Num. 27.5,11.21; 35.12; Deui. 
1.17; 4,3.14; 10,18; 11,1.32; 12,1; 
16,18-19: 17.S-9.II; 19,6; 24,17; 25,1; 
27,19; 30, 10. 16; 32,4; 33,21 

Ice&mArtl Gen. 6,18; 9,9.11-13.15-17; 
15,18; ! 7,2 .4. 7.9-1 [.13- 1 4. 19.21; 21,27. 
32; 2.6,28; 31,44; Ex, 2,24; 6,4-5; I9 r 5; 
23.22.32; 24,7-8; 27.21; 31,7.16; 34.1(1. 
12.15. 27-23; 39,14; Lev. 2,13; 24,8; 
26,9.11.15.25.42.44-45; Num. 10,33; 
14.44; 18,19; 25,12-13; Deal. 4,13 23, 
31; 5,2-3; 7,2.9.12; 3,18; 9,5.9.1 1; 10,8; 
!7.2; 28,69; 29,8.1 1,1 3. 19-20.24; 31,9. 
16,20.25-26; 33.9 

lege Ex. [2.43.49; 13,9-10; 16,4.28; 13,16. 
20; 24,12; Lev. 6,2.7.15.18; 7,1.7.11. 
37; 11,46; 12,7; 13,59; 14.2.32.54.57; 
15.3 32; 19,19.37; 26,46; Num. 5.29- 
-30; 6,13.21; 9.3.12.14; 15,15-16.29; 
19,2.14; 3121; Deut, 1,5; 4,8.44; 17.11; 
24.S; 27.3 3.26; 28, 58,61; 29,19-20. 
26.28; 30,10; 31,9.11-12.24,26: 32,44. 
46; 33,4,10 

legiuire Gen, 26,5; En. 12,14,17.24; 27,21 
28,43; 2928; 30.21; Lev. 3.17: 6.11 
7.34.36; 10,9.11.13-15; t629.3 1. 34 
17,7; 13,3.26.30; 20,23; 23.14.21J I 
41; 24,3.9; Num. 10,3; 18,8.11,19.23 
19,10.21 

[evil Ex. 4.14; 625; 37,19; Lev. 25.32-33; 
Num. 1,47.50-51.53; 2,17.33; 3,9.12. 
20.32.39,41.45-46.49; 4,18.46; 7,5-6; 
8,6.9- 1 5. 1 8-22 .24-26; 1 3.6.23-2426. 3 ; 
31,30.47; 352-4.6-8: Dem. 10,9; 12,12. 
19; 14,27.29; 16,11.14; 17,9.13; 18,1.6- 
-7; 21,5; 24,8; 26.1 1-13; 27,9 14: 31.25 

neamGen. 10,5.20.31-32; 12,2; 14,1.5,9; 
15,14; 17,4-6.16.20.27; 18,18; 20,4; 
21.13.18; 22,18; 25.16.23; 26.4; 27,29; 
28,3; 35,11: 36,40; 46,3; 48,4.19 
49,10; Ex. 1,9; 9,24; 19,5-6. 21.8 



23.11.18,22.27; 32,10; 33,13.16; 34.10. 
24; Let. 18,24.28; 19,16; 20,2. 23-24. 
26; 21, 1 1 25,44; 26,3338.45; Slum 
13,23.31; I4.t2.15; 21,13; 23,9; 24,7- 
-3.20; 25.15; Dcm. 1,28; 2,10.2125; 
4,6-8.19.27.33-34.33; 6.! 4; 7 J. 6-7. 14. 
16-17.19.22; 8.20; 9,1.4-5,14; 10,15; 
11,23; 12.29-30: 13.8:14.2; 15,6; 17.14; 
18,9.14; 19,1; 20,15-16; 26.519; 28.1, 
10.12.32-33. 36-3 7.49-50 64-65; 29,15, 
17.23; 30,1.3; 31,3; 32.8. 21.28.43; 
33.17.19 

nedreptnte Gen. 6,11.13; 26.20; 44.16; 
49.5; 50.17; Ex. 34.7; Uv. 16,21-22; 
18,25; Num. 14,18; Dcul. 1 9, 1 5: 32,4 

a iiimici, a starpi, a face sa piart Gen. 
17,14; Ex. 12,15.19; 30,33; 31,14; Lev. 
17,4.9 .14: 1K,29; 19,8; 20,17-13; 22.3; 
23,29; 26,30; Num. 9,13; 15,30; 19,20; 
Dcut 127; 234; 3,6; 4,38; 6,15; 
7,4,10.17.23-24; 9,3-5.8 14.19-20 25- 
-26; 10,10; 12.29-30; 18,12; 20,19-20; 
28,20.45.48.61,63; 31.3-4; 33.19 

Fa$te Ex. 12,1 1.2 1.27 .43.48; 34,25; Lev. 
23,5; Num. 9,2.4.6.10,12-14; 28,16; 
33,3; iJeut 16,1-2.5-6 

paoet, gre^eali Gen, 15,16; 13,20; 20,9; 
31,36; 41,9: 42,21; 50.17; Ex, 10,17 
20,5, 23,38,43; 29,14,36; 30,10; 32,21 
30-32,34, 34,7,9; Uv, 4,3-8,14.20-21 
23-26.28-29,32-35; 5,L5-13.I7; 6,10 
18,23; 7,7.18 37; 8.2- 14; 9,2-3.7-8. [0 
15.22; 10,16-17.19; 12,6 8; 14,13 19 
22.31: 15,15.30; 16,3.5-6.9.11.15-16 
21.25.27.30.34; 19,8.17,22; 20,17.19 
22.9; 23,19; 14,15; 26,18.21.24.28.39 
-41; Num. 1,53; 5,6-7.15.31; 6.11.14 
16; 7, 1 6,22.28.34,40.46.52.58.64.70.76 
82.37; 3,8.12; 9,13; 12,11; 14,18-19.34 
15,24-25.27.31; 16,26; 18,1.9.22.23.32 
27,3; 28,15.22.30; 29,5.11.16.19.22,25 
28.31.34.38; 30.16; 32.23: Dcut, 5.9 



glosar $1 tmta 



629 



9,18 21 .27; 15,9. 19.15: 21,22: 22,26; 
23.22-23; 24,15-16; 30.3 

poporQen. 14,16: 19,4; 2J.7 12-13; 25,8- 
23; 26,11; 32,8.15; 34,22; 35,6; 41,40. 
55; 42,6; 47,21; 4« r 19; 49.1 6.29-33; 
50,20; Ex. 1 ,20,22; 3 ,7. 1 0. 1 2.21; 4»I& 
21,23.30-31; 5,1.4-7.10.12.16.22-23; 
6,7; 7,4.14.16.26.28-29; 8,4-5.7-16-19. 
25.27-28; 9.1-2.7.13-15. 17.27; 10,3-4; 
11,2-3.8; 12,27.31.33-34.36; 13.3.17- 
-18.22; 14,3.5-4.1X31; 15.13.16.24; 
16.4.27.30; 17,1-6-13; 18.1-10.13-15. 
1 8-19.21-23.26; 19,5.7-12. 14- 18.2 ! .23- 
-25; 20,18.21; 22,27; 2322; 24,2-3.7-8; 
30,33,38; 31,14; 32,1.3.6-7.11-12.14. 
17.21-22.25.28.30-31.34-35; 33,1.3-5. 
8 .10 .12-13.16; 34,9-10; 36.5-6; Lev. 
4.3.27; 7,20-21.25.27; 9.7,15-18,22-24; 
16,15,24; 17.4.9-10; 18,29; 19,8.18; 
20,3.5-6, 21,4.15; 23,29-30; 26,12; 
Num. 5,21,27; 9,t3i 1 1.1-2.8.1 1-14. 16- 
- 1 B.2 1.24. 29. 3 2-3 5; 12,15-16; 1 3. 18.30. 
32; 14,1 .9.1 1.13-16.19.39, 15,26.30; 
17,6.11-12; 20,1.3.24; 21,2.4-7.16.23. 
29.33-35; 22,3,5-6.11-12.17.41; 23,9, 
24; 24.14; 25.1-2.4; 27,13; 31,2-3; 
33,14; Dent 2,4-16.32-33; 3,1-3.28; 
4.6.10.20: 5,28; 7,6; 9,2.6,12-13.26- 
-27.29. 10,11; 13,10; 14,2.21; 16,18; 
17.7.13.16; 18,3; 20,1-2.5.8-9,11; 21,8; 
26.15.18-19; 27,9.11-12.15-26; 28,9; 
29,12; 31.7.12.16; 32,69 36.43^4.50; 
33,3.5.7.21.29 

popor scump Lteut. 7,6; 14,2; 26,18; Ex. 
19,5; 2,1.22 

pimmeS (evhjJ.ti, flpAcrsyuo) Ccn, 24.50; 
26,5; 47,26; Ex. 12,17; 15,26; 16,28; 
18,16.20; 20.6; 24,12; Lev. 4,2.13.22. 
27; 5,17,21; 18,4-5. 26.30; 19.37; 20.8. 
22; 22,31; 24,12; 26,3.14.15.43.46; 
27.34; Num. 9,18.20.23; 15,22 31,39- 
-40; 33,38; 36,5.13; Dent. 4,2.40; 5,10, 
29,31; 6.1-2,17.25! 7,9.11; 8,1-2.6.11; 



10,13; 11,8.13.22 27-28.32; 12,1; 13.5. 
19; 15,2.5; 16,12; 17,19-20; 19,4.9; 
26,13.18; 27,1.10; 2S.L. 13. 15.45; 30,8. 
10-11.16 

prsut CJcn. 14,18; 41,45.50; 46.20; 47,22. 
26; Ex. 2, 16; 3 J ; 1 8, 1 ; 19,22.24; 29,30; 
35,19; 36,8: 37,19; Lev. 1,5.7-9.11-13, 
1 5.17; 2,2.8-9, 1 6; 3,2.5.8, 11.13.16; 4,5- 
-7.10.16-18.20.25-26.30-31. 34-35; 5,6. 
«. 10. 12-13. 16. 18.26; 6,3.5.1 1.15-16.19, 
22: 7,5-9, 1 4J 1 -32 . 34 ; 1 2,6-ft; 1 3 .2-3 . 5- 
- 1 3. 15-1 7. 19-23. 25-2S.30-34.36-37.39. 
43-44.49-51. S3-5 6; 1 4,2 -5 . 11-15.17-20. 
23-29.31.35-36. 3 8-40.44.48; 15,14-15. 
29-30; 16.20.24.32-33; 17.5-6; 19.22; 
21,1.9-10.21; 22,4.10-14; 23.10-11.20; 
27,8.11-12.14.18.21.23; Num. 3,3.6.9. 
32; 4.16.28.33; 5,3-1.0,15-19.21.23.25- 
-26.30; 6.10-1 1.16-17.19-20; 7,8; 10,8; 
I J ,2 5 . 28; 1 7,2 . 4; 1 3,28; ] 9,3 . 6- 7; 25,7 . 
II. 26.1.3 63; 27,2.19 21-22; 31,6.12- 
-13.21,26.29.31,41.51.54; 32.2.2S; 33,38; 
34,17; 35,25,28.32; 36,1; Dtul. 17.9.12. 
18; IS, 1,3; 19.17; 20.2; 21,5; 24,8; 
26,3-4; 27,9; 31,9 

ftfi pnCDi, a slujl ca preot Ex. 28,1.3-4.41; 

29.1.44; 30,30; 31,10; 40,13.15; l.uv. 
7,35; 16,32; Num. 3,3-4; 16.10; Deul. 
10.6 

jircii|k- B8 19,6; 23,33; 29,9; 35,19; 

39,18; 40,15; Num. 3.10; 13,1.7:25,13 

p W Is 29.25,3 8. 4 1 : 3 0,9; 40.6 . 10-29. 

Lev. 1, 4.9. 13- 14. 17; 2, 9- 1 1. 1 6; 3.3.5. 9. 
! 1. 14. 16; 6,8. 10-1 1 ; 7.5.25.30.35; 8,2 1 . 
28; 10, 1 2- 13. 15; 22.22.27; 23,37; Num. 
15,5.10.13-14,25; IK.9.17; 28,2-3.13. 
19.24; 29,8.1 1.13.36; Pent. 18,1 

prerfc dott. 20,7; Ex. 7,1, Num. 1 1,29; 12.6: 
Deut. 13,2.4.6: 18,15.18-20.22:34.10 

piinerc deoparte, a. [vine deoparte Ex 
13,12; 29,24.26-28; 33,23; 35.5.21-22. 
24.29; 36,3.37; 39,2.11; Lev. 7,14.32. 
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34; 8,27.29; 9,21; 10,14-15; 14,12,21, 

24; 22.15; 25,34; 27,21; Num. 6,20; 
S.I I. 15.19-21; 16.9; IS. 1 9. 24.2600. 

32; 3 1,28.41.52; 35,3; 36,3-4 

a rascumpara &fc 6,6; 13,13.15; 15,13; 

21,8; 34,20; Lev. 19.20; 25,25,3033 
48-49. 54 ; 27 , 1 3 . 1 5 . 1 9-20,27-29. 31.33; 
Num. 3,49; 18,15.17; Deal. 7,8; 9,26: 
13,6; 13,15; 21,8; 24.18 

rtseLLmpararc Ux. 1 1 .30; 30, 12; Lev. 19,20; 
25,24.26.29.48.51-52; 27.31; Num. 3.12- 
46.48-49.51; IS, 15-1 6; 35,3 1-32 

siihrti. /i dc odilusa, a [ine sabatul Ex, 
16.23.25-26,29-30; 20,8.10; 31,13-16; 
35.2-3; Lev, 16,31; 19,3.30; 23,3.15. 
32.38; 24,H; 25,2.4.6; 26,2,34-35.43; 
Num. 15,32-33; 28,9-10; DcuL 5.12. 
14-15 
cf. ■, i vi .i... i -. . i ; ■ 1 1.- ■ 

tfritfKWeE*, 10,9; 12,14; 13,6; 23.15-16.. 
18; 32.5: 34,18.22.25; Lev. 22,21; 23,2- 
4.6,34.37.44; Num 10,10; 15,3; 28,2.17; 
29,39; Efcut. 16.8 .10, 13*14. 16; 31,10 

a sSrb&torl Ex, 5,1; 12,14; 23,14; Lev, 
23,32.39.41; Num. 29,12; Dem. 1 6, 1 J 

senm Gen. 1.14: 4.15; 9. 12-13,1 7; 17, II; 
Ex. 3,12; 4,8-9,17,28.30; 7,3.9; 8,19; 
10.1-2; J 1.9-10; 12,13; 13,9,16; 31,13. 
17; Num. 14,11.22; 17.3.25; 21,8-9; 
26.10: Ueat. 4.34; 6.8-22; 7.19; 11,3, 
IK: 13,2-3: 26.8.46; 29.2; 34.11 

slatul hatrilnilor. bfllrfinii Ex. 3,16.18, 
4,29; 12,21; 24,9; Uv. 9,1.3; Num. 
22,4.7; Di;ut. 5,23; 19.12; 21,2-4.6.19. 
22.15-18; 25, 7-9; 27.1: 29,9 

sffim. sllntit Bk. 3.5: 12.16; 15,11.13.17; 
16,23; 19,6; 22,30; 23,22; 26,33-34; 28.2- 
-3.29-30.35.38.43; 29,30-31.33,34.37; 
30.10. 1 3.24-25.29.3 1-32.35-36; 31,11. 

14-15; 35,2.19.21.35; 36,1.3-4.6.8.37; 
38.25: 39.1.3.12.18: 40,9-10.13; Lev. 



2,3.10; 4,6.17; 5,15-16; 6.9-1 0.1 8-20. 

22-23; 7,1.6: S.9.31: 10,4.10.12-14. 17- 

-18; 1 1.44^5; 12,4; 14.13; 16,2-4.16- 

-17.20.23-24.27.32-33: 18.21: 19.2 8. 

24.30; 20.3.7.26; 21,6-8.12.22-23; 22,2- 

-4.6-7. 1 0. 1 2. 1 4-16.32; 23.2-4.7-8.20- 

-2 1 .24.27,35-37; 24,9; 25,5.1 1 . 12: 26.2. 

31 ; 27.3,9-1 0. 14.2 1 .23.25.28.30,32-33; 

Num. 3,28.31 -32. 3K. 47.50; 4,4.12.15- 

-16.19-20; 5,9-10; 6.5.8.20; 7,9.13,19. 

25.31.37.43.49.55. 61.67.73.79,85; 8,19. 

10,21; 15.40; 16,3. 5.7; 18,1.3.5.9-10. 

16-17.19.32; 19,20: 28,7.18.25-26; 29,1. 

7.12; 31,6; 35,25; Deul, 7.6; 12,26; 

14,2.21; 23.15; 26.13, 15,19; 28,<); 

32,4:33,3,8 

adunare sfiinla, chemartf si'finift l\, 

12,16; Lev. 23,2-4,7-8.21.24,27.35-37; 

Nu m. 2 S. \K 25-26: 29,1.7.12 

ream sfani Ex, 19,6; 23,22 

odihnii sfTinla Ex, 16,23; 31,! 5; 35,2 

pamanl sirml b.\. 3.5 

popur siaiil UeuL, 7,6; 14,2.21; 26,19; 

28.9 

ulcj snnjii Num. 35.25 

ungcrc sfnuta Ex. 30.25.31; 38,25 

sfmlenic, [kicra| sfiulil (cry Lamia) Ex, 
15,17; 25,8; 28,36; 29,6.34; 30.32.37; 
36,37; Lev, 25,5 

d sfm(i Gen. 2,3; Ex. 13,2.12; 19,14.22- 
-23; 20,8.11; 28,38.41; 29,1.21.27.33. 
36-37,43-44, 30,29-30; 31,13; 40,8-10. 
13: Lev, 6, 1 1.20: 8,9. 1 1 - 1 2, 1 5.30; 10,3; 
1L44; 16.4.19; 20,3,8; 21,8.12.15.23; 
22,2-3.9.16.32; 25.10-11; 27,14-19.21 
26; Num. 3,13, 5,9-10; 6.1 1-12; 7,1; 
8,17; 16,16; 17,2-3; 1M-9.29; 20.12- 
-13; 27,14; Deut, 5,12.15; 15,19; 22,9; 
32,51; 33,3 

II slujl, a face sinjha, slujirc, ilujba, incm- 
narc {^cfrpna, te™vjpYEid) Ex. 3,12; 
4.23:7,16.26; 8.16:9.1.13; 10.3.7-8.1 1. 
24.26; 12,25-26.31: 13.5; 20.5; 23.24- 
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■25; 2 B, 35 .43; 29,30; 30.2(3; 35,19; 
36,33; 37.19; 38.27; 33,11-12; Lev. 
18,21; Num. 1,50; 3,6.3 1 L 4,3.9.12.14. 
23 . 24 . 26-28.30,33. 35.37.39.41.43; 7.5 . 
7-8; 8,2 2.2 5 . 26 ; 1 6.9: J 8,2 , 4.6.7.21, 23, 
31; Deul. 4,19.28; 5.9; 6.13; 7,4. 1 it: 
8,19, 10,3.12.20; 11,13.16.28, 12.2; 
13.3.7.14; 17,3.12; 18,5.7; 28. 14 3647- 
■48; 29.17.25.; 30, 17; 3 1,20 

JiQl (frftehxi) (Jen. 32.4.7; Num. 20,14; 
24.12 

Ipttfddmte, uriSdune, a st scaihi Gen. 
26.29; 43.32^ 46,34; Ex. 1,12; 8.22: 
tm, 5.2; 7,21; 11,10-13.20.23.41-43: 
18,22.26-27.29.30; 20,13.23.25; Deul. 
7,25-26; 12.3!; 13,15; 14,3; 17,1.4; 
IN. 9. 12; 20,18; 22,5; 23.8. 1 9; 24,4; 
25,16; 27.15: 24, 16: tlj I'. 

suflei, vi0, om, cincva, oricine Gen. 
1 .20-21. 24.30. 2.7; 9.4-5.10.12.15-16; 
12,5.13; 17,14; 19.17.19-20; 23,8; 27.4. 
19.25.31; 32.31; 34.3.8; 35,18; 37,21; 
41.8; 42,21; 44,30; 46. 1 5, J K.22-2S-27; 
49,6; Ex, 1.5; 4.19; 12,4,15-16,19; 
15,9; 16,16; 21,23.30; 23,9. 30,12.15- 
-16; 31,14; 35,21; Lev. 2,1; 4,2,27; 
5.1-2,4.15,17.21: 7,18.20-21.25-27; 
I L 10.43-44.46; 16,29.31; 17.4,10-12, 
14-15; 18,29; 19,8.28; 20,6.25: 21, 1. lli 
22.3-4,6.11; 23,27.29-30.32; 24, 17- IS; 
26.1 1. 1 5- 16.30.43; 27,2; Num. 5,2.6, 
6.6; 9,6-7,10.13; 11,6. 15,27-28.30-31; 
17.3; 19,11. 13,18,20.22; 21.5; 23,10; 
29,7; 30,3.5-14; 31,28.35.40,46; 35,1 I 
15 ,30-3 1 . Dcui. 4,9. 1 5,29; 6,5-6. 1 0, 12. • 
22. 11,13. IS. 12,30-2153; 13.4.7; 14,26; 
IS, 6; 19.6.21; 22.26; 23,26; 24,6-7; 
26, 16; 27.25; 2S,65; 30.2.6. 10 

aUtrt Tmprciur, a (sir) tfifl Jmprcjur, prvpuf 
Gea 17.10-14,23-25: 17,23-27; 21,4: 



34,14, 1 5. ! 7. 22.24; Ex.. 4,2 5 -26: 1 2,44. 
48; Lev, 12.3. Deut. 10,16 

trap, l&pturll Gen. 15,11; 34,29; 36.6; 
47.12.18; Lev, 6.3; 14,9; 15,2-3.11.13. 
16,19^1.27; 16,4 ,24.26. 2S; 17,16; 19,28, 
22,6; IMum, 8,7; 19,7-8; Deul. 21 23- 
23,13 

umplcrca/tmpJinir™ mainilor. a ample 
uifiinilc Eft, 32.29; Lev 8,33; 9,17; 
16,13; Num. 7.88 

ungere ({fljupjia xpioua. Xpitn?) Ex. 
29.7.21; 30.25 Jl; 3 L.I 1, 35, 12a, 19,28; 
38,25; 39,15; 40,9; Num. 4,16 

uns Lev. 4.5, 1 6; 6.15; 2 1, 10. 1 2 

verba, cuvtfm, lueru (prp,a) Gen, 15,!; 
18.14; 19,21; 20,8; 21.11-12; 22,1,16! 
20; 24,9.28.30.33.52.66; 27,34-42; 
29,12; 30,31.34; 31,!; 32,20: 34.14.19; 
37.8; 39,7.9.17.19; 41,28-32.37; 42,16, 
20; 44.2,6-7.17-18,24; 47,30; Ex. 2,14; 
4,15.30; 9,5-6.20-21; 12.24; 14,12; 
16,23: 17,1; 18,18.22-23.26; 19,6.9; 
23,7-8.22: 24,3-4; 33,4; 34,1.27-28; 35,4; 
Lev. 4,13; S.5; 9,6; 10,7; 17.2; Num 
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37,21; Lev. 24,11; Num. 1,12.38.39. 
2,25.31; 7,66; 10,25; 13, 12; 26.46 
34,22; Deui. 27,13; 33,22. 34,1 
Dasem (Resen) Gen. 10,12 
Datlian {Dathdn) Num. 16.1.12.25.27 

26,9; Dent. 11.6 
Debora {ffbhorah) Gen, 35,8 
Dtefa (Djq'lefi) Gen. 1 0,27 
Dentiaba (Ditt'habJiafi} Gen. 36,32 
Dcplirona (Ziph'nm) Num. 34,9 
Destm iDttfn) Gen. 36,21,25-26.30 
Dessa (Jii,nah) Num,33,2l -22 
Lleulenonom (Mifnlh hattordh) Duui. 

17,18 
flesivfiltLirea ( Vrfm) fix. 28,30; Lev, 8,9 
Dina {DJmh) Gen. 30.21; 34.1.3.5.11 

13-14.25-27; 46,15 

Domnul [YHWH, 'Adhon. 'Adhon&y, 

rjohtm) Gen. 4,13; 10,9; 11,5-6.9; 

12,1.7-8; 13,3; 15,1.4.18; 16,2.7.9 11. 

13; 17,1; 18,13.17.19-20 22.26-27.31. 

33; 19,I3-14.16.IB.24.27,29; 21,1-2,33; 

22.11 . 1 4- IS; 24, 1 .26-2? .35.40.44 4 S. 

50-52.56; 25,21-23; 26,2.12.22,24-25. 

28-29; 26,8; 27.27; 28.13.20-21.29.31- 

-32.35; 30,30; 31.37; 37,39,2-35.21; 

44,17; 49,18; Ex 3,2.4.7.15-16; 4,2.4. 

6.10-1 1 . 14. 1 9.2 1-22 ,24.27-28; $-2.22; 

6,1-3 6- K.l 0.1 2- 13 28-30; 7.1.5-6.8.10 

1 3 - ! 4 1 6- 1 7. 1 9-20.22.25-26 ; 8, 1 . 4,6. 8- 

-9. 1 1 - 12. 15-1 6, 18.20.22-23.27; 9.1.3.5- 

-6. 8. 1 2- 1 3 .20-23 .27-30.3 3 -34; 1 0, 1 -3 .9- 

-1 .0. 1 2- 13, 1 6-21 .24-27; 1 1, 1 .3-4.7.9-10; 

12.1-1 1 -12, 14 .23,25.27-29.3 1 .36.4 1-43 

48.50-51; 13,1.3.5-6-8-9.1 1-12.14-16. 
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19: 14.1. 4.3- 10. 14-1 5,1 B.21. 24-27.30- 
-31: 13,1 3,18-1921 .25-26: 16.3-4.6-8. 

] 0-1 2, 1 5-16.23.25.28-29.32-34; 1 7,1- 
-2.4-5.7. 14- 16: 18,1, K-L I; 19,7,9-11,20, 
22.24; 20,1.7,10-12,22: »,W[ 23,17. 
19.25: 24, 1 J -4.7-8. 1 2. 16-] 7; 25,1: 
27.21; 28,12,30-33-36,38; 29,10-11,18. 
23-26,28.4 1 -42.46; 30,8. 1 0-17.20.22. 
34,37; 31,1.12-15,17; 32,5.7.11.14.26- 
-27.29-31,33,35; 33,1.5.7,11*12,17, 
19,2 1 ; 4, 1 ,4-6,9-10, 1 4.23-24.26-29.32, 
34: 35,1-5,10,21-22.24.29-30; 36.1.5.8. 
J 2. H. 28.33. 36,38; 37,20; 38,27; 
39,10.22-23; 40,1.16.19.21,23; 25-27. 
34; Lsv, 1,10.14; 3,1; 4,1; 5,14.20; 
6,1.12.17; 7,22.28,36.38; 8,1,5,9.13,17, 
21.26,30.34.36; 9,4.6-7,10,21-24; 10,1- 
-3.8.1 1 -12. IS. 1 7 IM. 11,1; 12,1; 13,1; 
14,133; 15,1; 16,1-2.8-10.34; 17,1-2; 
18,1; 19,1.5; 20,1.8; 21.1.8.13-16,23; 
22,1 -2, 1 6-1 7.26; 23.1 .3.9.20.23.26.39: 
24J.I3.23; 24,1; 26,46; 27,1,34, Num. 
1,19.47.53-54; 2,1,33-34; 3,1.4-5.11. 
1 3-1 4. 16.39.42.45.49: 5. f .4-5.8-9.1 1 , 
16,13.21,25,30; 6, 1 -2. 5-8. 12, 14, 16-17, 
20*26; 7,3-4.11.89: 8,1.3-5,10.13.15. 
20-23; 9,1,5,7,10,13-14,18-20.23: 10,1. 
9-10.13.29.32-33; 11.1-3,10-11,16,18. 
20.23-25,29.3 1,33; 1 2,2.4-6.8-9. 1 3- 1 4, 
13.1.3.8-1 1.13-14; 14,14 16.18 20-22. 
26.28.35-37.40-42.44; 15. 1 .3-5.7-8. 10. 
13-1 5. 1 7.19.21-25,28.31 ,35-37,39; 16.3, 
7,9,15-17.19-20,22-23.28-30.35; 17,1- 
3.5-7-9, 1 1. 16,22,24-26,28; 1 8, 1 .6.8. 12- 
-13, 15, 17-20, 24-29; 1 9, 1 -1 1 3 .20; 20,3 - 
-4,6-9. 12- 13, 1 6.22,27; 2 1,2-3.6 8. 14 
16.34; 22,K 1 8- (9.3 1 34:23.8,17; 24,1- 
'2.6,11.13; 23.3-5.10.16; 26,1,4.9.52. 
61,65; 27,3.5-6. 1 1 - 12. 15. J 7- 1 8.2 1-23; 
28, 1 .3.6.8. 1 1 . 1 3 . 1 5-1 6, 1 9.24.26-27; 29.2. 
6.8,11-13.36.39. 30,1-4.6.10-13.17; 31.1. 
3.7, 16,21,25,28-3 1,37-40,47,50,52.54; 
32.4.7,9- 1 0, 1 2- 1 4.20-23 , 27-3 2; 3 3,2 , 
38,50; 34,1,13.16,28; 35.J9.34; 36,2.5- 



-6,10,13; Dwil. 1,3,6, 1 0-1 1.1 7.-1 9-21, 
25-27.30-32.34.36-37.41-43,45; 2, 1-2. 
7.9.12.21.30-31.33.36-37: 3.2.18,20- 
-23,26: 4,1-5.7.10.12.14-15.19.21.23- 
-25.27.29-3 1 .34-35-39-40: 5,2-6.9. 1 1 - 
-12. 14-1 6.22.24-28.32-33; 6, 1-5.1 0. 12- 
-13.15-18.20-22.24-25:7.1-2.4.6-9.12- 
-13. ! 5-16. 18-23.25; 8.1-2.5-7. 10-11.14. 
1 8-20: 9,3-1 3.16, 5^-20,22-26, 28: 10, 1 .4- 
-5.8-15.17,20.22; 11,1-2,4.7.9.12-13, 
1 7.22-23,25.27-29.3 1 : 1 2, 1 .4-5.7.9- 1 2, 1 4- 
-15,18.20-21,25-29,31; 13*6.11. 13.17- 
-19; 14,1-2.21,23-26.29; 152 4-7 9- 
-10,14-35.18-21, 16,1-2.5-8 10-1 1.1 5- 
-18.20-22; 17. 1-2.8. 10. 12. 14- 16. 19; 
1 8. 1 -2. 5-7.9. 12- 1 7.2 1 -22; I9.1-3.S- 
-10.14,17; 20.1,4,13-14,16-18; 21,1. 
5,9-10,23; 22,5-6,15; 23,2-4.9.19.21- 
-22,24; 24,4.9,13.15.18-19; 25,15-16.19, 
26, 1-6,8, 10-1 1. 13- 14. 16- 19; 27.2-3.5- 
-7,9-10,15; 28,1-2.7-13.15.20-22.24- 
.25.27-28.35,38.45.47.49.52-53.58-59, 
61-65.68-69; 29.1-3.5.9,11-12 14.17, 
19-24,26-28; 30, 1-10.1 6. 18.20: 31.2- 
-9, 1 1 -1 7.23.25-27,29; 32,3-4,6,9. 12, 19, 
27.30,36-37,43,48; 33, 1 . 1 2- 1 3,2 1 .23. 
29; 34.1.4-5,9-1 1 

Domnul u yljut {YHWit yifeh) Gen. 
22.14 

Domnul Durruieiru (YHWH 'Siiuhtm) Gen. 
2,8.15-16.18: 3,1.8-9.13-14.21; 4.6.15. 
26; 5.29; 6,3.5.8.12.22; 7.1.5.16: 8,15. 
21; 9,12.26; 10,8; 11,9; 13,18; 24,3, 
727,48; 27,13; Ex. 3,15-16; 5,1; 7.16: 
9,1,13; 10,3; 13,5.8-9.11, 16,12; 19,22; 
20,12; 29,46; 34,6,14; Uv.2,13; 4.22; 
8.35; 11,44-45; 18.2.4-5.30; 19.2-4.10, 
J 2. 1 4. 1 1 6.23.26hZS,3 I -32 .34. 36-3 7; 20.7. 
24.26; 21,7; 22.3; 23,22.28.43; 24,22; 
25.17.38.55; 26,44; Nuifi, 10.10; 15,41; 
23,22; 27,(6; Deul. 1,6,10-11,17,19- 
-2 1 .2 5 -26 ,3 0-32,4 1 ; 2..30, 33 , 3 6-3 7; 
3, 1 8.20-22; 4,1-4.7. 10. 19.2 1 .23-25.29- 
-31.34-35.39-40; 5.2.6.9.11-12.14-16,24- 
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-27.32-33 l 6J -5 . ] U- 1 2> T 3 . ] 5- 1 S.20. 24- 

-25; 7,1-4,4.9, 1118,1843.25: 8.L2.5- 

"7,10-11,1 1,18-20; 9,3-4.6-7.16.18.22- 

-23: 10, 12-M. 17,20.22; 11.1-2.12-13, 

22.25.27-29.31; 12.1. 4-5.7.9- 12. 14- 1 5. 

IK.20-2 1 .25-29.3 1 ; 1 3,4-6, 1 1 . J 3. 1 7. 19; 

1 4, [-2.2 1,23-26.29; J 3.2 .4-7. 10.14-15. 

1 8. 20-2 1 ; 1 6. 1 -2,5- 8. I 0- 1 1 . 1 5- 1 8.20-22; 

1 7, 1 -2.8. 10. 12. 14-1 5. 1 9; 18,5.7.9, 12-1 6; 

[9,1-3.8-10.14; 20,1.4,13-14.16-18; 21,1. 

5.9-10.23; 22,5-6.(5; 23,19.21-22.24: 

24,4. 9. I?. 1 8-1 9. 1 5- 16. 19; 26,1-6 10- 

-II. 1 3- 14. 16-1 7. 19; 27,2.3.5-7.9-10; 

28.1-2.7-9.11.13.15.45.47,52-53.58.62, 

64; 29,3.5.9. 1 1-12.14.17.24. 28; 30,2.4- 

- 10, 1 6, 1 8.20; j 1 ,3.6. 1 1-1 3. 1 7,26; 32,3 
Domnul Cite scAparea mesa {YHWH ntelj 

Ex, 17,15 
Dethaim {pvfhBfiOk) (ten. 37,17 
Druinul Cuilor CJcn. 48.7 
LMiul I in Dumnczcu [mut 'Bhhim) Gen. 

1,2:41,38 
DtemwsattJ V&$ttM$ Gen. 17.1; 28,3; 

35,11; 43.14; 48,3; 49,25 
DUnmeao ('JSfeAta, '£! 17/117/) Gen, 

1 , 1 - 1 2. H. 1 6- 1 8.20-22 .24-29. 3 1 , 22-5.7- 
-9. 1 5- 16. 18- 1 9.21 -22; 3, 1 .3 .5.8-9. 13- 
- 1 4.2 1-23; 4, 1 .3-4.6.9-10. 15-1 6.25-26; 

5,1-2,22,24.29; 6,2-5.7-9,1 1-13.22; 7,1, 
5.9,16; 8.1,15,20-2]; 9, 1.6.8. 12. 1 7,26- 
-27;t0,9; 11,8-9; 12,4-17; 13,10.13-14; 

14,18-20.22; 15,6-7; 16.5.11.13; 17,1. 
3.7-9.15.18; 17,! 9.22-23; 18,1.14.19; 

19,29; 20,3.6.11.13,17-18; 21,4.6.12. 

17.19-20.22-23.33; 22,1,3,8-9.12; 23,6; 
24,3.7,12,21,27.42.48; 25,11,21-22; 
26,24; 27,20.28; 28J-4.I2-I3.16- 
-17,19-22; 29,33; 30,2.6.8. 17- 1 8.20. 22- 
-24.27; 3 1 ,5.7.9. 1 1 , 1 3, 16,24.29.42.44, 
49,52, 32,2, 3;, 10.29.3 1-32; 33,5.10- 
-11,20; 35.1.3. 5.7,9.1 1.13-15; 38,7.10; 
39,9; 40,8; 4] , 16.25.28.32,38-39.5 ] .32; 
42,18.28; 43.14.23.28-29; 44,16; 45,5-7- 
-9; 46,1-3; 48,3.y. I 1.13.20-21,25; 50,17 



19-20,24-25; Ex, 1.17.20-2]; 2.23-25 
3,6, li-1 6, 18; 4, 1 .5, 1 1. I6.2O.30-3 1 ; 5, 1 
3.8.17.21; 6.2-3.7.26; 7,1.16; 8,6.15 
18.21-26; 9.1,5.13; 10,3.7-9.11.16- 
-17.24-26; 12,31; 13.5.8-9.11.17-18.21 
14,1.3.19; 15,1-2.26: 16,7-9,(2; [7.9 
18.4-5, 12.15-16. 19-21, 23. 19,3.8.17- 
-l9.2!-23; 20,2.5,7,10,12,19-21; 21,6. 
13>, 22.7-8. 10; 23,17.19,25; 24.2-3. 
5.10-11.13.16; 28.29; 29,45-46; 31,18; 
32,11.16.27; 34,6.14.23-24.26; 36,2; 
39,[|; 40,35; Lev. 19,32; 21,6.12.17, 
21-23; 22,9.25,33; 23,14.33.40; 24,15, 
25,36.38,43; 26. 12- (3,45; Num. 10, 10; 
12,(3; t5,30.4O-4(; 16.5,9.1 1,22; 21,5; 
22,9-J 0. 1 2- 13. 1 9.28.3 1 -32,35.38; 23.3- 
-5 .7-8. 1 2. 1 5- 1 6. 1 9.2 V24.26-27: 24 .8 . 1 3. 
13; 25,12.16; 31,41; 33,4; D«t 1.6.10- 
-11.17,19-21,25-26,30-32,41; 2,7, 14- 
-15.17.29-30.33-36-37; 3,3.18.20-22; 4.1- 
4.7. 1 0. 1 9-2 1 .23-25 . 29-33,3 9-40; 5,1$ 
9. 1 1- 12. (4-1 6,24-27,32-33; 6.1 -5, 10. 12- 
-1 3. 1 5- 18.20,24-25; 7. 1-2.6.9, 1 2- 16. 1 8- 
-23.25: 8, (-3.5-7. 10-1 1. 14. 1 8-20; 9.3- 
-4.6-7.10.16.18.22-23; 10,12-14.17.20- 
-22; 1 1 , 1 -2. 1 2- 1 3 .22.25 .27-29.3 J ; 1 2. ( .4- 
-5. 7,9- 1 2 . 1 4- 1 5. 1 8.20-2 1 .25-29.3 1 ; 1 3,4- 
-6.11.13 [7.19; 14,1-2.21.23-26 29. 15,2. 
4-7, 10, 14- 1 5, 18-21; 1 6,1 -2.5-8. 10- 1 1. [5- 
-18,20-22; I7j-2.fl.ia L2 14-15,19; 18,5. 
7,9.12-16; 19,1-3. 8-tO.H; 20,1,4,13 
-14,16-18; 21.1,5.9-10.23; 22.5-6.15 
23,19.21-22,24; 24,4,9.13,18-19; 25,15 
-16.(8-19; 26,1-6,10-11.13-14,16-17.19 
27,2-3.5-7.9-10; 28,1-2,7-9,11.13,15 
45.47,52-53,58,62.64; 29.3.5.9.11-12 
14.17.24.28; 30,2,4-10,16,18.20; 31,3 
6.11-13.17.26; 32,3-4.8, 1 5, 1 7- 18.30-31 
39,43; 33,1.12,26-27 

Dumneicu eel 1'reaTnall ( 'Ei 'Elvan) Gen 
14,18-20,22 

Duniue/Ulll (fumtWS»iJ(M ( 'Efohey 
Iia'ehhtm} t>ii^il 10.17 

Du$manj<! (ftfnah) Gen. 26.2 1 
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EbwC'BMwjQw. 10,21.24-25; ! 1,14-17 
BbTaaai'Abh'rufitifi) Kum 33,34-3-5 
Edtran (Vf&hj) Num. 1.13; 2,27; 7,72- 

-77: 1(126 
Edem Gen. 46,2<J 
Eden (StfM Gen. 2.8,10; 4,16 
Eden VEran) Num. 26,40 
E**n ( Sttftw) Gem 25,30: 3-2,4; 36.1.8- 

-9.1 7. 1^.21-32.43; Ex. 154*1 Nimi 

20.1 4, 1 8-20-2 1 .23; 21,4, IS; 33,37; 34,3 
(■drain ( 'Ed^re i) Num. 2 1 ,33; Deui. 

1,4; 3.1.10 
lilanlhi tfhMtath) Num. 13,21 
E friii m r^ft'ravJffi! Gen. 4| . 52 ; 46,20: 

48,1. 5. 13- 1 4. 17.2(1; 50.23; Mum. 1.10. 

30-31; 2.18,24; 7,48; 10,22, 13,8; 

26,32.^,41 ; 34,24; Dcui. 33, 1 7; 34 ,2 
Ei'rala { , Sptf. rathak) Gen, .15,16, 1 9; 48,7 
Eglpl (Mifrayim) Gen, 12.UHLI4; 

13,1,10; 15. IK: 11,21, 25,16. 26,2; 

37,25.28.36; 39, J; 40.1.5; 41.8 19.29- 

-30.33-34, 36,4 1 .43-44.46.48-53 -55; 42, 1 - 

-3; 43,2.15; 45.4 .«-9. 13. 18-20-23, 25- 

,26; 46.3-4 6-8. 20 .26-27; 47,5-6.11.13- 

- 1 5 .2 1 .26-30; 48, 5 ; 50.3.7 , 1 4 .22.26; 

Ex. 1,1.5.8.17-18; 2,19.23: 3,7.10-12- 

16.18-19; 4,18-21; 5,4.12; 6,11.13.26- 

-29; 7,3-5.19.21; 8,2-3.12-13.20; 9,9. 

1 1 .18.22-25, 10,7. 12. 1 4-1 5, 19.21-22; 

11,1 .4-6,9- 1 0; 12, 1 . 12- 1 3 . 1 7 .27-29-30. 39- 

-42,51; 13,3,8-9, 14- IK; 14,8,11-12; 

16,1.3.6.32; 17,3; 18,1; 19,1; 20,2; 

22,20; 23,9,15; 29,46; 32,1.4,7-8.11.23; 

33,1; 34,18; 40.17, Lev-, 11.45; 18,3; 

19.34.36; 22,33; 23,43; 25.38.42.55; 

26.13.45; Num. 1,1; 3,13; 7.17; 9.1; 

14,2-4.13.19,22; 15,41; 20,5.15-16; 

21,5; 22,2.1 1; 23,22; 24,8; 26,4; 32,11; 

33.1.4.38; D^ul 1,27,30; 4,20-34,37,45- 

-46; 5.6.15; 6,4,12,21-22; 7,8.15, 8.14; 

9.7-12.26.29; 10,19.22; 1 1,3.10; 13,6.1 1; 

15,15; 16,1-3.6,12; 17,16: 20,1; 21,8; 



23,5.8; 24,9,18,20.22; 25,17; 26,5.8; 

28,60.68, 29,1.15.24; 34,11 
egfplean {Mlfrf} Gen. 2.12: 12,14; 16,1.3; 

21,9; 39,1-2.5; 41,55-56; 43,32; 45,2; 

46,34; 47,15.20.23; 50,11 Ex. 1,12. 

-13.15.19; 2,11-12.14; 3,8-9.17.20-22; 

6,5-7; 7.5.11.18.21.22.24; 8,3.17.22; 

9.4.6; 10.2.6; 11,7; 12.23.27.30,33,35- 

-36.39; 14,4-5.7.9-10. 12-13. 17- 1 B.20. 

23-27.30-31; 15,26; 18,8-10; 19,4; 

32,12; Lev, 24,10; Num. 33.4; DfcOt. 

7,18; 1 1,4; 23, 3; 26,6; 28.27 
Bgla (Uflsh'tdh) Num. 26,37; 27.1; 36.1 1 
E&li {YSsh'tV) Num. 34,22 
V.\w\{'Eyiam) Gen. 10,22; 14,1.9 
E las {'Blah) Cm 36.41 
E Leans; {'BTqSn&h) Ex. 6,24 
Eidsd ( £f d&ft>Nwn, L l .26-27 
Etdad ( •Wdk&dk) Num. 34,21 
Elealc ( BfW)Vam. 32,3.37 
Eleaau- { '£!"&ar) Ex. 6.23.25; 28,1; Lev. 

10.6.12.16: Num. 3,2.4.32; 4,16; 17.2; 

17.4; 19,3; 19,4; 20; 25-26.28; 26,1-3, 

60-63; 27,2.19-22: 31,5,12.15-21-26,29, 

3 1 .4 1 ,51 ,54; 32,2,28; 34, 1 7; 36, 1 , Cent. 

10,6 
EM VAhcVtabb) Ex. 31,6; 35.34; 36,1- 

-2,37,21 
Eli lib {'EiVabh) Num. 1,9; 2,7; 7,24.29; 

10,16. 26,3; Deul. 11.6 
Elibema {•AhaiTbhUmdh) Gen. 36,2.5.14. 

18.25 
Elitwmas ( 'Afialibfiamciti) Gen. 36,41 
EHewrCSJrW)^. 18,4 
Eliphas ( 'Btlphax) Gen. 36,4. 10. 11-1 2, 1 5- 

-16 
Elisa ( EStfh) Ocn. 10.2.4 
Elisef ( 'Efyasaph ) Num. 1 , 1 4; 2, 1 4 ; 3,24; 

7,4247; 10.20 
Elisama VEtif&ma') Num. 1,10; 2,18; 

7.48.53; 10,22 
Eiisaphan ( Ettapftin) Ex. 6,22 
Elisaphan ('Ettfaphdit) Lev. 10,4; Num. 
3,30; 34,25 
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Blisur iWfiir) Num I r 5; 2 JO' 7 10 35' 
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26,3 3; 33.39-40; 3 6, 1; Dew. 3, 1 J 

Miulat WSrlhay) Gen. 10.2 
Madan (WAtfw) Gen. 25-2 
Mudiam (Atidk'yS/O Gen. 25,2.4; 36 35- 
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Num. 34,6-7 
Marea dc la upus (hayyStn h(i'nh.nrt>ii) 
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Masekka (A&d'fl^Wi) Gen, 36,36 
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24, 1 5.24.47; Num. 26,37; 27. 1 ; 36, 1 1 
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26,29 
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Num. 3,17.20.33.35-36; 4.29,33.42; 7,8: 

10, 1 7; 26,57 
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36,13; D«Bt 1.5: 2.8; 28.69; 32,49; 

34,1.5-68 
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-22; 3, 1.3-4 .6-7, 1 1-1 5; 4. 1,3-4. 10-1 1. 13- 
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2(5.33,44; 24.1. tl. 13.23; 25.1; 26,46; 

27.1.34; Num. 1,1. t7. J 9.44.48.53; 2 r l. 
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21-24; 12,1.3-4.7.13; 13.1.26; 14,2.13. 
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Gen. 31.47 
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34,7-8 
Musi {Miif') Num. 3.20.33; 26,58 



Nacliotli Walxith) Gen. 36.13.17 
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Lev. 10,1; Num. 3,2.4; 26,60-61 
Nald (.\odti) Gen, 4,16 
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Namucl [.Vmfi fONum. 26.y.l2 
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7J8.23; 10,15 
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Nave [.V^O Num. 13.14 
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26,44 
Noaa(,VN M) Num. 26,37: 27,1 ; 36,1 1 



N 



Naaliel {Nihtilt W) Num. 2 1 J 9 
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2,3; 7.12,17; 10,14 
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36,3 
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Ohudi { Vbhotkfmm. 21,10-11; 33,43-44 
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On Ex. 1,1 1 
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Onan ( VI na> Gen, 36,24 
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Phasfia (WgJM Dcul. 34,1 
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Pi lorn Without) Ek, 1,11 
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17; Ex. 2,18; Num. 1,14: 2.14; 7,42.47; 

10,20.29 
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25.28-31: 30, 1-3,5-8.14-1 J. 22-23.25; 

31.4.14.19,32-35; 33,1-2.7; 35.16.19- 
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Rameso (teWte) Gen, 46,28; 47,11; 
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33,19-20 
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6,15 
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Sajal(£optai)Num. 13,5 
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Salamie! fflwt&'H) Num. 1,6; 2,12; 

7,36.41; 10.19 
Sam&liel(i>umfflua')Num. 13.4 
Samaliel (fmg'lj) Num. 34,20 
Salem (iSatem) Gen, 14,18; 33,18 
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Sal Ornish Lev, 24.11 
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7:36,2.6.10 
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StR*-(&tift)'GM. 17.15.17,19,21; 18,6, 
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Save [§awck Qii^yarhayim) Gen. 14,5 
Salable lui lair {J^wu^/p ftj'rr) Num. 
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Sflrfcaioaren eorturilor (Sukkoth) Dent. 

16,13.16; 31,10 
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Ex. 23.16 
Sebamu .{.fbhum) Num. 3 2,3, IS 
Sebq§[» (T&tf'dn) Gen, 36.2,14,20,24,29 
Sehuim {J*hhaytm) Gen. 10.19: 14.2.8; 
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Seir {Se : tr) Gen, 14,6; 32,4; 33,14,16; 

3M-9-20-2I; Deut. 1,2.44; 2.1.4-5.8- 

-9, 12, 18.22.29; 33,2 
Selehii^m^) Deut. 3,10 
Selemi {yiomt) Num. 34,27 
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SeHlt(7HM)G«fl.4.1&2$33 

Scllcm <#Bffi?0 Num. 26,49 

Selrmma iUafrrjonah) Num. 33,29-30.41- 

-42 
Selmuna (ToffflflndJr) Num. 33,4 1-42 
Selom (jOTM) Qi». 38.5.1 1-14.26: 46. 12; 

Njm. 26.16 
Sum ($?*) Gen, 5,32; 6,10: 7,! 3; 

9,18.23.26-27; 10,1.21-22.31; 11,10-11 
Seme i ( frm" 7) Ex. 6, 1 7; N um . 3 , 1 &. 2 1 
Stfiflft^TTwW) Num. 34.4 

&»near ($W **•) Oea. io.jo; u.2; I4.u 

-2.9 
Seen CSWfc&i) Num. 2 1.2 1.23. 26-29.34; 

32,33; lleut. 1.4: 2,24.26.30-32; 3.2.6; 

4,46,48; 29.6; 31 : 4 
Sepnham-Artiela ffiph&m Naribfftah) 

Num. 34,1 1 
Scpphont [Siph'rah) Ex 1,15 
Sepphuini {Jipporah) Ex. 2,21 ; 4.25. 18,2 
Sored iScrccili) i.iai *(j.IJ 
Scruch (S^A) Gen. 1 1.20-23 
Sessl (£Sw) Num. 13,22 
Seth (£0rt) Gen. 4,25-26; 5,3-8; Num. 

24,17 
Sctri (SittfrT) Ex. 6,22 
Slaiifl^.^VrMnA) Ex. 17,7 
Sllrncnia {hacjqodhe;) Ex. 29.6 
S|in(er)iij I )(Ht)fiLi!ui i,hiiUf<«l!hi, Up'ih'i 

YltWh) Ex 28,36; 36,37 
Sichem (,<i*Mr«) Gen. 12,6; 33.19; 34,2. 

4.6.».II.13.IH.2(.I.24.26. 35,4-5; 37. 12- 

-14:48,22 
■.KiLciiiii,y*y,4 W jGen. 33, IS 

Sldnn ipiilion) lieu 1 0.15. 1 [ J; 49. 1 3 
Simcurt (#fli T, fin) Gen. 29,33; 34,14. 

25,30; 35,23; 42,24.36; 43.23; 46,10; 

48.5: 49.5, Ex, 1,2; 6,15; Num. 1.6.22- 

-23; 2.12: 7,36; 10.19; 13.5; 25,14; 

26,12.14; 34,20; Dcut. 27, 12 
Sin fpusaul) (5W Num. 33, 1 1- 12 
Sin (jrorttelj ijin) Ex. 16,1; 17,1; Deal. 

32,51; Num. 11.21:20,1; 27,14: 33,36; 

34,3 



Sino [SlnSy, pustiui) Lev. 7,38; Nam 
1,1.19; 3,4.14; 9.1.5; 10.12; 26,61.64; 
27.6; 33,15-16 

Sinai (Sinuy, muiuclc) Ex. 16,1; 19.1- 

-2.11,] 6. 18.20.23; 24. 16; 3 1. 18: 34,2,4. 

32; UV "7,3ft 25,1; 26,46; 27,34; Num 

3,1:28.6 
Stria Deul. 26,5 
sirian ('aramfflj) t.i en . 25,20: 28,5; 29,1; 

3 1 ,20,22.24; 46,20 
Sobal {$SbhS?) Gen, 36.20.23.29 
Soctoth [Sukkotk) Ex.. 12,37; 13,20: 

Num. 33.5-6 
Xodoma {tfdhem) Gen. 10,19; 13,10.12; 

14,2.8.(0-12.16-17.21-22; 1ft 16.20.22. 

26; 19,1.24.28; Dent. 29,22. 32,32 
Hafsu ($Bptdn) Num. 32,35 
Sugar ITu'cr) Num. 1.8: 2,5: 7,1S.23; 

10.15 
Some UfammSh) Gen. 36,13. 1 7 
Soph [^phS) Gen. 36,23 
Soplum {^'pimp/ham) Num. 26,43 
Soph ar ( J*ph§ ) Gen. 3 6, 1 1 . 1 5 
Sophtnttfpfiarm Gen. 10,30 
Sove ($8ah.) Gen. 25,2 
Stanca Cioplita (i?rj "^ Happls'gali) Num. 

21,20; 23. 14; Dcut. 3,27 
Stejarul eel fanlt \eloniy moivt)) Gen. 

12,6; Deul. 11.30 
Stejarul lui Marnbrc I'eloney Morn're'} 

Gen. 13,18; 14.13; 18,! 
Stejarul Planar! i ( 'Attdn Bahtiiithi Gen. 

35,8 
Sachem {$ehhi>m} Num. 26,35 
SutttCSMrijNm 13,10 
Sumeer(5*fflta!W) Num. 26.36 
Sunl O'im!) Num. 26,24 
Sur <$&r) Uen. 16.7; 20.1; 25,18; Ex. 

15.22 
Sur (7"!V) Num. 31,8 
Suriel(prr^) Num. 3,35 
Surisadul ('J'tirTfcidday) Num. 1,6; 2.12: 

7,36.41; 10,19 
Susi (SmJI Num. 13,11 
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Sutafa (Sutheiati) Num. 26,39 
Suialaam Gen. 46,20 
Svllem{#/tfm) Gen. 46,24 
SymoWtFtWtoferJGcn. 14,2 



Ur (&&) Num. .11.8 

Unas ( -(>r> E*. 31,2; 35.30: 37,20 



Tram Gen. 46 r 20 

Tabek ilehhah) Gen. 22,24 

Tnberde(,V«i6aH#i}Gefi. 32,3 

Tflnauh (rdAffff) Num. 56,39 

Tan la din Egim (?"&'<« M/rcpynw) Mum. 
13.22 

Tarwih (^mi) Num. 33,27-28 

Thai man (TfymOn) Gen. 25.3,15; 36,11, 
15. .12 

ihaimaitili (t€ym3m) Gen. 3(5,34 

Thamar ( Tam^r) Gen. 38,6. 1 1 , 13.2426 
TKumjin (Tfm'nah) Gen. 36,12.22.40; 

3&I2-I4 
Thara ( Terah) Gen. 1 1 ,24-28.3 1 4% 
Thargal ( Tidli' 'SI) Gen. 14. 1,9 
Thwsls (Tar'fW Geti, 1 0,4 

Hia.subon | '£f&S#)G«I' 46,16 
Theljimin iTuFmoy) Num. 13,22 
Thersa {W&i} Num. 26,37; 27,1; 36.1 1 
Thirns {Hras) Gen. 10,2 
Thobcl (TluMiJ/) Gen, 4,22; 10,2 
Tln^ir/wte'Kiun. 46,13: Num. 26,19 
Thorgama ( rqgo^*^) Gen. 1 0,3 
Tigju {(Jictdeqe!) Clen. 2. 14 
Toehos (7'a£«j) Gen. 22,24 
Tophol [Tttphef] Dcul. 1,1 



V 

Ukan ( Vf^rtn) Gen. 36.27 
W (£^7) Gen. 10,23 

ULimlus j. 'L'/dm Lite) Gen. 28, 1 9 

Uphl ( Tfkodh) Num. 34.23 
Uphir t'Ophir} Gen. 10,29 



Vflleeaua {Huff roth) I Jem, 1,1 
Vale Gen. 2.12 

Vales, Gerard {Ki&ai-Cfrur) Gen, 26, 17. 19 
Vulea Suvc ( 'Emm/ $nwih) (ten. 14, [7 
Vulca Siraia {'Euscq ba^idt/im) Gen. 

14,3 8.10 
Vulen Sinigundui (fifafed 'E/JW) Num. 

13 .23 .24: 32.9; Deal. 1,24 
Valea Zaret {nutat Zdredh) Num. 21,12 
VSIvataiii Uahh'erah) Num. !l,3; Deat. 

9,22 
Vedenia [Atifp&fy Gen. 3 1 ,49 
Viap (Eva) Ciftatvw/t) Gun. 3,20 



Zabulon {ZbMiun) Gen. 30.20: 35.23; 
46,14; 49,13; Ex. 1,3; Num, 1,9.28-29: 
2.71 7,24; 10.16: 13,10; 26,22-23; 
34,25; Dcul. 27. 13; 33.1ft 
Zachur {Zukkur) Num. 13,4 
/am bran {$m'r$n) Gon. 46, 13 
Zombri fZfotVfJ Nam, 25,14 
Zaphoim Gen.36,43 
Zara {Zerah) Gen. 36,33; 38.30; 46,12.33; 

Num. 26,13.16 
2Ke{&«Bj#Gcfl. 36,13.17 
Zaret (Zaredh) Dent 2,1 3-1 4 
Zechri {Ziktfrl) Ek. 621 
/elfiha tfifpah) Gen. 29,24: 30,9-10.12; 

35,26; 37,2; 46,17 j 

&mnin (Zirn'mu) Gen. 25,2 
Zogor&tJVtwJGeti. 13. 10 
rttm/omniin (Zam'zammTm\ F>eut. 2,20 
Zwb (Stiphah) Num. 2 1 , !4 
Zukum (J&Ma&i j Gen. 36,27 
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I Abnevieri aJe scricrilor antics 

(titturik citiiiic si \n iraducerc ronilticaica m fosi iTiuinionau: in pMumczS) : 



Enoh •» Cartea tut Emh 

Ep. Arist, m Epistoia tul Aristeas 

Ep. Barn. = Epistoia lid Barnaba 

Epist. ad Dlogn. = Epistoia catre Diognei 

4Ezdra - A ptitro carte a tut Ezdra 

Jub. = Cartea Jubiteelar 

Misna Pes. = Misna Pesahim 

Talmud fl = Talmudut Babibntati 

Tarpon !o. = Targumul fonathan 

Targum N = Targtamit Afogtti 

Targitm O = Targumtli Onketos 

Sifre Num. = Sifre ta Nnmerii 

Q = Manuscrisetc de Ui Quintan 

Vultj, m Vutgata 

Ambrazie 

CA = De Cain Abel 

Fid, m Deficit: libri quiaqne 

Ap, D. - Apologia David abera (Apologia hti David) 
Hex.. ~ Hexaenteraa 

VA m Vita Antonti (Vta(a M Antonie) 
Ep. Strap. = Episiula ad Serapimem 
Auguitin 

Ep. = Epiatithir 

Civ. Dei = De civitate Dei 

Gen. Utt. ■ De Genesi ad Unerarn 

QE = Qiiaesiionum Evangeitorum 

Quaest. in Hept. = Quaestianes in Heptatenrtmm 
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Chirii ul AlcMndriei 

Adar. ■ lie adimiiions et ctittti in apifiitt el verilale 
Gkiph. = Gtaphyra m Pentttteitchitti) ftHqfire} 
In to,= Cemmentarii in laonnrm 

Chirii ii lerusalinwiui 

C&t. Mysu * iCawchne^ Mystagogtae 

Cut. = Catediesu ad iliumirwndas (Caithtt*) 

Pro, =Pri>caiec>te.fis 

Ciprian 

Bp. - Eplstutae 
Clement din Alexandria 

Ed, propH, - Eclogoe prophetkae 

ET = Excerpts &d 'Itieodoto 

Peed. = Paedagogus: (Pcd/tgoguh 

Strom, •■ Sfrvmnta fSiromatt) 

ClcitidU Romand 

/ Clement = Epistois I 
Cosinas 

Top. - Topographs 

Didim eel Orb 

In (rtn. = In Gmtttm 

in Zacch. = In 2acchariam 

Trin. = De Trtnitate 

I- p| fan its al Salttminei 

Gsmm. = Oe XSl getttmis 
Fid. - Da fide 

Euwbij 

QE - Qitacstioncs evisngeticne 
DE = Demonstrate evsngetico 
PE - Praeparaiio evaagellca 

EvBjjrifi 

Cogit. = Oe malignis cagiwfvHiiw 

Ep, 56 = Epistulae 56 

Prod. = Pr action (Trutasitt ptuctlc) 

I 'lavijs lossphus 

Ai = Antiquitnm hidaicae (Aniioiitafi ludalci) 
Belt, tud, = De betto ludaiaf 
CA = Contra Aplonem 
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GrigoTc al NysMi 

Bapl. = De baptisnto 

Opif. = De optficio hominis 

Virg. m De virginitate 

Encom. St. = Encomium in seinciian Stepftanum 

Hex, = Apologia in Hexaetneron 

Cant. = In Ctmticum Canticorm 

Lvm, = in diem iumittum 

VM = De vita Musis (Viafa iui Moise) 

C. Eun = Contra Ettnomlutn 

Orijjorc dc Nazianz 

Or. = Oraiio 
Herodoi 

Hist, = Hisioriae 
Hesychios 

Fell. = Homiiiae festales 

Hipolif 

Sett. lac. m De benedic.tionibits Isaac) ft iacobi fBlnecuvanidrile lui Jacob} 
Com. Dan, = Commenitirium in Danieiem 
Christ, = De Christo et Antichristo 
Trad. = Traditto apttxtollca 

leronim 

In Matth. = Commeniarii in Matthaetim 
Ex = De Exodo 

Ep. = Epistulae 

Epia. ad Ncp* = Epistuta ad Nepotiitttum 
In Os. * Commeniarii in Osee prophetcim 
QG= Hebratcae Qaaestiones in tilfro Geneseai 

loan Damaschiiwl 

Strmo m Serma in aitnttntiaiionem Mariae 

him Gurfi de Aur 

Cam. Is, ■ Commentarti in Isaiam 

Negat. ■ De negattane Petri 

In Eust, = tn sanctum Eusittthmm Anfiachcnum 

Horn. Cat, = In epistulam ad Cotossenses ihomitiae) 

Horn. Gen. ■ In Cenesim {homititie) 

Ham. in Ml. - tn Mattiuteum {Itomiliaej 

Ham, Oz. = In Oziam \hamitiae} 
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Jrineu 

A4v. haer, = Adversut kaefeset 
Dent. = Demonsirotio aposfolica 

luJuii Aposiotiil 

C, Cat. * Centra Calilaeas 
Justin 

Apot. = Xpofotfifl 

DfaJ. ° Ditiluj>tts cum Ttyphone fDtalagut at Trtfim) 

I,ictaiuiu 

Ira, = De ira Dei 

Macaric , 

Horn. = Homitiae spirimalei 
Maxim M5rmn&!tonil 

Qu. - QuaeslioHts tt dutHa 

Q Th. = Quaestiones ad Tiiataislum 

Mulodtu ai Olimpului 

Symp. = Symposion {Banrhetui) 

Odgrii 

C. Celt. - Contra Ceistttn 

Cam. Gen. ■ Canvnenlarii in Genesint 
Cam. Cant. = Cotnmenlatii in Canticum Canticorum 
Com. fo. = Cornmentarii in evangttium /oattnis 
Com. Ail. =• Commentorii ill evangeliiun Matthaei 

Com. Rom. = Cornmentarii in epistuia ad Romanos 
De or. = De oratione 

Deprine. m De principiis 
I'. i'nscha = firi pa.w.ha {Despre Pajii) 
Diaiogits Her. m Diaiagtm eutn Heroetide 
Exfi. mart. = Hxtiartatia ad inartyrium 
Sri Mt. xer. = Sermoncs in Maiihaei 
Hex. = Hexapla 

Horn, tRg, = In librntn primum Regnarum 
Horn. Ex. = Hamiiiae in Exodum 
Horn. F.z. b Homitiae in Ezectiielem 
Ham. Gen. ■ Homitiae in Genextrn 
Horn. ler, = fiomtliae in feretniam 
Ham. la. « Ihiniiioe in lesu Nuve 
Horn, is, = Homitiae in isaiam 
Ham. Luc. = Homitiae in Lueam 
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Horn. Lev. - Hontitiae in Leviticum 
Horn. Nam. = Hamitiae in Nuineros 
Ep. Afrit- m EpiMik: ttd Afiicmm 
F.p. Greg. ^ Eptstaia ad Gregorinm Thaumawgum 
Set. in E& - Setectn in Exodtim 
Philon 

Abr. = De Abrahams 
Agr. = De agricultunt 
Chet. = De cherubim 
Coitfus. m De canfnstone lingua/urn 
Cangr. =De congresstt 
tos. = De iosepho 
Deail. = De deatlogo 

Deter, m Quod detertits potiorl imidiari toleat 
Deus = Quad Deus sit inunutabiUs 
Ehr. = Di ebrietate 
Fug, ■ Defuga et invention* 
Gig. = De gtgantibus 
Her, ~ Qius rentm divinarum Hens sit 
f-A - Legtim aikgortanm 
Leg. = Legat/o ad Gtiium 
Migr. =r De tnigratiaite Abmhami 
Mos. = De vita Moiii 
Mut. - Die nuttaiione namiman 
Opif. - De opifirio mundi 

PHIPA « Pititcnti htkei Paraiipamena Armena transiata 
Plans. = De plantation? 
Post. = De posteritate Caini 
Proem, = De praetniis et poenis 
QE = Quaesiicnes in Exudum 
QG = Quamionen ttt Genesitn 
Sacrif. = De saaificiis Abetis at Caini 
Sabr. - De sobrietate 
Somn. m De somniix 
Spec. = De spedoiibttx ttgibus 
Virt. = De virtitiibus 
Procopioi 

Com, Gen. = Cvtntnentarii in Genesitn 
Pstudo-HipoJii 

Ham. - Homitiae 
Rulinus 

Ben. m De benedictianibm fjainarcaaram (Binecuv&titMtf patriarhitor) 
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'J 'co hi al Anliohiei 

Ad Am. m Ad Autolymm 

Terlulian 

Adv. Prax. = Adversus Praxean 
Adv. Marc. = Adversus fttardonem 
Res. = De resurreciiene mortuorum 

'fheadciret ul Cyrului 

Ex. Inier.. = Ez Imerrogationes 

Haer, =llaereilei)ram Fabuttintm compendium 

Q IRg. = Quaesiionei in Reges m Pur&lipomena 

QE m Quewsiiones In Exodum 

QG - Qusesiiones in Gcnesim 

Q Id = Quaestianes in fttdtcum 

Q las, = Quaesliones in lomsm 

Q Dr. ™ Quaestianes in Deutewnomiuin 

Quacst. In Lev. = Quaestianes in Leviticum 

Qu. Num. * Quaestianes in Nttmeroi 

Vasilc cet Mare 

Adv. Finn. = Adversus Eunomium 

Fid. = Oefide 

Jtid. - Dejudicio Dei 

De orig. = De origins ftomltds (homiliae) 
Ej>. ■ f.pislutae 

Horn. Ilex. ■ Homiliae in hexoemeron 

Qu. ■ A see J icon magnum sive Quaestianes - reguiae fitsius iraciatae 

Qu. brev. - Aicetieon magnum sive Quaestianes - regulae brevius tractate 

II, Bibiiografic generals 

Bibliogrrtllii cvasi complete despre Septuaginla catt cunllnula tn douft volume: pent™ 
stud i He pubftastt panain 1969, S.I 1 . Brock, C.T. Fritsch. S, Jcllicoe, A classified Btbtio- 
graphy afttieSeptuagint, Uydcn, 1973, pentru studiile publicum din 1970 panfi Tn 1993, 
C. Dognicc Bibliography of the Septuagint/Bibtiographie de (a Septants {197H-IW& 
Leyden, I WJ. Bibliogralia urm&tnare este slnicsica $i nrkntativA. 

Sigte si alte ahrevierl 

AS = AnatccUi sacra (ed, J.B. Pi mi) 

I1A = La Bible d' Alexandre 

GCS = Dii griechi.ichcii christlichen Schri fluid ler der ersten drti Jnhrhunderte, Berlin 

GNO - Ciregorii Nysseni (Jpem, Leyde 
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LSJ - Liddell, H.G., Scolt. R. si Jones. RS„ * Gn&EngtM, Lexicon, Gxrbnj 1 9% 
LXX - Sqjtuagima (cd. Ramfs) 
NT = Noul Testament 

ft 3 = PatroJugia grenca (cd. Migny) 
PL = I'tUroJocifl [mina (cd. MJgiie) 
SC ■ Sources chrctiennes 
'I'M » Tejrtul Masoredc 
VT = Veehiul Testarnem 

Ettifli $i traduceri 
**, Monumenta Linguae Docaromonnrum, Uihlm l6Jj«, vol I- VI Ia*i I9S8- 

W ' ' *** iaa &** ^*rt«ft Mtftojutmrt a wmtui Site* wrtiuna <ftortmltl 

dupa Scpnwguria, rectaata mhorata dc Bariotomcu Valeriu Anania. ArliiepEscQimr 
Clufului, Bueurejti. 2002. ' 

Brents L.. 18JI (mtpfiriti ir , |9S0), 7* %**)*** Vmion of (he Old TiM*** and 
Apocrypha. Creek and English, Londra. 

limndlcj, A., I960, Li &M secci ,:do la version** deiSettanta Ml Roma 

Marl, M., Dotted <;. S i Munnidi O, (ed.), 1986, La Bible d'AUxandrt* Paris 

Moitari, L. (ed.}, !9», is ffiMw (hi LXX, Roma. 

Rahlfs. A. {cd.). 1935. Septuoginm. Id est fcte Tlttmttim gratee btxta LXX inter- 
preter, SluUgard. 

Swcte :l| B. £edj 1887-1694. J* QW ftrf™, te G „ rf ^^ , fl ^ ~ 
Mil, Lumbtidge. r ■ 

Wcvcrs. TW. (***, W 4, SffKgfaft ft*** ftmnte,, ©rWfflw we*******, 
«tes Scientiwum Gotiingenuls editum, Gflttmgen, 

Luerart $1 xtitdii 

AcjmclaeLis, A., 19«, On in* Tmit of the Stptotf* 7™«*W*. Collected /™ 
Kampcn ' ' 

Ampho^ , C.B. * Mcrgain. L. 1996, Lvpm&m tiu&tmm de in Bible, Lausanne 

Barr, J., 1961, fhe Semantics of Biblical Language, LoiKlra 

nadilitA. C. *i BadiUia, S„ 1999, %«*«**» ™ flWifl de fa Mexandria, in ^« 
Bamtutui Hi, pp. KKH35, 

Banhelerny, D., 1978, Etude, d'htstoire du tcxte A ft*** r«**W* Tribourg, 

Brawl, P. 1964. J, 'inspiration des Septate d'apnfe fes Peres", in i hm*t devent 
Oieu, Melanges agkrts an Pin Itenrt tie Lubac, Paris, p p 1 69-187 

Bein.il, P.. .,U Septumo «t-eNe inspire?", in f^gfa, a r tej ^, 1, |> ftfis , pp 13 . 2g 

Bafittrt, P.M.. „Les (Studos sur la. Scptanle. RLlan et peapectives, in fl m « dt Iheoloitte 
de Lou vain \ 6, J 9tf 3 , pp. J 74-200. r ^«**» 

Holie fl. ji Bogaert, P.M., 1993, ^cptanie « versions gr CC qu«". m Dfef&Wft^* dfe /« 
* We. Suppl. (2, ml. 5J6-692, 
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fiouhol, J. -P., „Lc Ptintateuque chcz !cb Peres", in Dictionnaiiv de la Bible. Sup pi 7, 

I W6, col. 687-70K. 
Carbone, S.P. sj Ri/isi. G., 19*2, Le Scritture ai tempi di Gem. Introciuiione alia iJtXe 

alle antiche version/ aramaiche. Mologna, 
CtaiMR, M., I yy 5 n Guide* sih. studio detla ttihhia grec-o (l-KXi. Roma. 
Daniel, S„ 1966, Recherche* tturlr vocabvlairts du culte duns taSeptante. Paris. 
Dcvrecsse, R., ! 959, Anciens commentateurs grees du Peiiioteuoue, Rama. 
leniitidcv, Marcos 1M., 1 979. IntrodueeiAn a las versiones griegas di iu Bihliu, Madrid. 
["hiritfliide/, Marcos N„ 1985, La Beptuaginta en la investigation tamlempora'nea, Madrid, 
['it; Id, T., 1875 {reed iiorc HildcKheim, 1964), Qrigents Hexaplorum quae supersitnt, l-l|, 

Oxnnii, 
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